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INTRODUCTION. 



The knowledge of a foreign language implies the ability to read, to write, 
to speak, and to understand it. Of these, the first and the last are acquired 
with comparative ease, for there are few sentences which even the begin- 
ner cannot easily make out with the assistance of a Grammar and a Dic- 
tionary ; and in many instances, with a little attention to construction and 
the similarity of words, the meaning may be almost guessed at. The case 
is very different, however, when we are required to translate from the 
vernacular into a foreign language, or when we have occasion for a prac- 
tical use of the latter. Then Grammar and Dictionary are no longer suf- 
ficient, and something more is wanted, which can be acquired only by prac- 
tice and experience ; that is — ^the knowledge of the usual forms of phrase- 
ology — ^a knowleidge so important to the student, that without it, though 
otherwise logically and grammatically correct, his language may be incom- 
prehensible, from an unusual combination of words, often leading to awk- 
ward and ridiculous mistakes. 

Conversation with educated men, and the reading of good authors, are 
undoubtedly the means by which this knowledge is most readily attained ; 
but the ability to enjoy such advantages implies very considerable progress 
on the part of the student; whereas it is just then, when he has not yet 
acquired sufi^cient experience, that assistance is most needed. Even those 
whom long practice has rendered familiar with the resources of a foreign 
language, may often find themselves embarrassed by idioms and peculiar 
expressions, which can be translated only by equivalents. Besides, memory 
may f&il ; every one is occasionally at a loss for a sentence, and even the 
most experienced translator is at times in want of the proper expression or 
synonym to convey the exact meaning of the original text ; — so that, whether 
for instruction or for assisting memory, all may have occasion to refer to a 
work, exhibiting the difference between vernacular and foreign phraseology, 
and furnishing the student with a system of written examples, to serve as 
models after which to arrange and construct any sentence, the translation 
of which may be attended with doubt or difficulty. 



IV rNTEODTJCnON. 

These oonsiderataons have induced the preparation of the present work, 
and its compilation in the form of a Dictionary of French and English 
Idioms, illustrating hy phrases and examples such words as in their various 
meanings and combinations cannot be literally translated, and reqnire in- 
terpretation. With this special object in view, notice is taken only of sach 
words as those indicated above, all others being omitted, as well as all 
philological and etymological definitions, which are to be fonnd in tlie 
ordinary Dictionaries, to which this work is simply intended as a supple- 
ment. 

As this volume has been prepared especially with the view of enabling 
the American to translate his own language into grammatical, idiomatical, 
written and colloquial French, and of rendering it equally usefol for the 
library, the parlor, and the counting-house, as well as the school-room, 
such phrases have been selected in preference as relate to literature, the 
fine arts, and commerce, besides conversational expressions, and terms of 
etiquette in established use. These have been carefully classified and 
translated into French, according to the rules of Grammar and the usage 
of polite society; in such cases, when the sense is liable to be affected by 
the context or circumstances, the translation is made in as many forms 
or synonymous expressions as are necessary to illustrate the various shades 
of meaning in which the term may occur. 

The examples are mainly taken from Tarver, Fleming and Tibbins, 
Ohambaud, and others, but with such changes as were found necessary to 
adapt them to their present purpose. The Dictionnaire de TAcademie, 
Bescherelle, and Boiste have contributed largely to the French part, 
while Bichardson, Webster, and Worcester have been consulted for the 
English, and the last two especially with regard to local expressions cur- 
rent in the United States. Of the merit of the original part, the public 
will judge. At any rate, the compiler will be greatly gratified, if^ with the 
increasing taste in this country for the Language and Literature of France, 
he has been able in any way to facilitate their study, by bringing together 
in an accessible shape the vast treasures of learning scattered throughout 
80 many volumes, which, from their bulk and cost, have hitherto been out 
of the reach of the many. 

New York I¥ee Academy^ S^tember^ 1858. 



ADTssTiBKinENT.— A fleoond volume, comprlsliig the French-English part, is now In presB^ 
and will shortly be issiied. 
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A, or AN, U not wpreBtad in Frmieh b^^e 

names of nation, prt^esHon^ trade. ffe 

ie an En^jlMiman, 11 est Anglais. R is 

eoopreesed if the noun is quaH/ted ly an 
aajectite, or if U comes after c'est-^^ — He 
was an eaoedlent man, c^^tait an homme 
excellent— /» phrases like IhefaUmdng^ a, 
an, is not renaered by its equivalent an, 

one. What a man! quel homme! He 

earns ten OUUings a day^ 11 gagne dix 

schellings par jonr. He lets boats at so 

much an nour, 11 lone dea bateaax A tant 

par heare. 7%ere were ten a side^ 11 y en 

avalt dlx de chaqne cdtd. How much a 

pound t combien la livre? We pay so 

tnuch a head, nous payons 4 raison d« tant 

par tftte. They are gone a hunting. Us 

8ont a la chasee. / have told him of it 

many a Hme, je lai en id parl6 plna d^ane 
foia, plasfears fola, bien des rots. 

7b ABATE. You must abate somethinffA\fkat 

en rabattre qnelqae chose. 7%« disease 

has abated much of its idrulence, cette mala- 

dle a perda beancoap de sa virulence. To 

abate a taoo, diminuer nne taxe. To abate 

a writ, annuter une sentence, un mandat 

ABATEMENT. Without any abatement, 
sans rabais, sans faire de rabais, sans en rien 
rabattre. 

ABHORRENT. Such feelings are abhorrent 
to our nature, des sentiments parells r^pug- 

nent a notre nature. 7%ese occtipations 

are abhorrent to your duties, oes occupa- 
tions sont incompatibles avec vos deyoirs. 

7b ABIDE. We must abide by his tesHmony, 
nous devons nous en tenir a son t^moignage. 

Will you abide by his opinion T vous 

contenterez-Tous de son opinion? Let 

him not fear, we will abide by him, qull 
ne craigne rien, nous le soutlendrons— nous 

le d^fendrons. Bonds and afflictions 

abide me, Tesclavage et les afflictions m'at- 

tendent She cannot abide that man^ 

elle ne sanrait souflHr cet homme. 

ABILITY. He has no abUities, 11 n'a pas de 

moyens— dMntellisence. Such a task is 

above his ahiliUes, cette tAche est (intel' 
lectually) au-dessas de ses moyens--au-deI& 
de sa porti'ie ; (physically) au-dessus de ses 

forces. / hate done it to the bet^ of my 

abilities, Je Tai &it de mon mieux. 



ABLE. He hat an able body with a vfeak 
mind, il est fort de corps, mats fiiible d^esprit 
— il Jonit de toutes ses Ikcult^ physiques, 

mais son esprit est Caible. Gwe as you 

are able, donnez sulvant vos moyens, vos 

liiicnlt^ / do as weU as I am oMa, Je 

fids de mon mieux. Let them work as 

they are able, qu'ils travaillent (physically) 
soivant leurs forces, {inteUectuaUy) salvant 
leurs moyens— leur capacity. — Able-bodied^ 
capable de travailler— en 6tat de traTaiUer— 
de corps sain et robuste. 

ABOVE. / am not above asking a fanor, Je 
ne suis pas trop fler pour demander une 

Ihyeur. She gave her ten shillings over 

and above what she had agreed upon, elle 
lui donna dix schellings en sus de ce dont 
elle 6tait convenue. — He is not over and 
above dever, 11 n^ost pas des plus habiles. 

/ should like to know if he is sHU 

above ground, Je voudrais bien savolr sll 

yit encore — sMl est encore de ce monde. 

Above mentioned, ci-dcwus mentionnd. 

ABOUT. She wore his poHrait about her 

neck, elle portait son portrait a son cou. 

I never carry money aboitt me, Je ne porte 

Jamais d^argent sur mot Have you got it 

about youf Tavez-vous sur vous? Why 

does he keep such people about him t ponr- 

quol s^entouro-t-il de gens comme cela. 

She has no one about her nowt elle n^a 

personne aopres d^elle a present TTiere 

is something about that man which lean- 
not make out, il y a quelque chose dans cet 

homme-Ia, que Je ne saurais m^expliguer. 

He measures more than I about his chest, 

il a la poitrine plus large que moL His 

coat hangs about him like a sack, il est 

dans cet habit comme dans un sac Jfy 

brother is not gone out, he is somewhere 
about the house, mon frere n'est pas sorti, 11 

est quelque part dans la raaison. Tell me 

wher€ ahout I shall find them, dites moi k 

pen pr^s ou Je les trouverai. We are 

talking about money matters, nous parlous 

d^argent She is very uneasy about him, 

elle est tres-inqulAte n son siijet — sur son 

compte. What is tfiis about? de quoi 

s'agit-fl ? Oo about your business, aftez- 

vous-en. Itoould soon send these people 

about tksir business, if I were in your 
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place, j^enverraiB tons ces gens-U paitre, si 

J'otais ft votre place. What are you 

. thinking about t a quol songez-vons ? 

He sets about it like one toho tmderstands 

tt, il sV prend en bomme qui s'y entend. 

He wul soon get ahotU agnin^ if he is care- 
ful^ il se i^tablira bientdt, s'il est prudent 

What are you about t pray^ do not 

meddle with these things, que faites-voos 
done? ne tonchez pas k oes choses-la, Je vous 

en prie. Mind what you are aibovt, pre- 

nez srarde it ce que vons faitetk— — i>a you 
not Know whtU ta admit his age t ne Bavez- 
yous pas & peu prus — environ — qnel est 

son ftge? Look about {watch\ veillez— - 

ayez Toeil au gnet Look about you (pike 

care of yoursey\ prenez garde a vons— 
tenez-Yons sur vos gardes. Look about 

C(make haste), dep^chez-vous. He 
his wits about him, il ne perd pas la 

carte. We ride abinU^ drive about, walk 

about, nous fidsons des promenades a cheval, 
en Toiture, a pied.-^TT^ look about the 

^ops, nous re^purdoDS les boutiqnea. I>o 

not be uneasy^ I will bring it aboutt ne 
vons inqni^tez pas. Jen viendrai k bout 

ABBOAD. We ihall go abroad this summer, 

nous irons en pays Stranger cet 6t6. We 

intend going abroad^ nous avons intention 

de joyager. We wtsh for peace at home 

and abroad, nous demandons la paix au 

dedans et au dehors. You should not 

have set this report abroad, vons n'auriez 

nss d(i rdpandre ce bruit The thing w<m 

blazed abroad and failed^ Tliffaire tat 
6veut^ et naanqua. 

7b ABSCOND (to avoid legal pursuits), 
s^^vader, s'enftiirf disparaitre; {in/amiliar 
lamguage), prendre la clef des champs. 

To ABSTRACT. Let us abstract t/vis dis- 
course into a brief compendium^ fidsons 
de ce disoours un rteomd breC 

AB8TBACT. In the abstract, abstraction 
fidte (de toute autre chose); consid6r6 seuL 

To ABUSE. You ha/oe abused your power, 

vous avez abns^ de votre pouvoir. T%e 

world has long been abused by insidious 
m,en, le monde a 6t6 long-temps tromp6 

nar des esprits insidieux He abused me 

like a pickpocket, il m'a dit de grosses in- 
jures. 1 am told he always abuses me 

behind my back, on me dit qu'il dit toiuours 

du mal de moi. He abuses her sadly, il 

dit pis que pendre d'elle. He has abused 

m0 greatly for not accepting the offer, il 
m*a blftm^ fortement de nWoir pas acceptc 
laproposition. 

ABUSIVE. An abusive writer, un auteur 
in8ultant-< — An abusivefellow, un faomme 

impertinent, grossier. An abttHve letter, 

une lettre pleine dMnjures— -i^jnrieuse— oni 

oontientdescbosesfiirtdares. Anabustve 

style, un style insultant— outrageux. 

ACCEPT ABLK JTow is the acceptable time, 

voici le momentlkvorable— propiceu 7%at 

money is really very acceptable to me 
just now, cet argent me vient fort k propoe 
en ce moment 

ACCEPTANCEu Allow me to beg your ac- 
ceptance of it, permettez-moi de vous Toffrir. 
WW, such excuses find acceptance 
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with himt admettra-t-il— rece\'ra-t-if— de 

telles excuses? Tliese words could not 

be construed into an acceptance of the 
terms proposed, on ne pouvait voir dans ces 
mots un consentement anx conditions pro- 
poshes. Siufh notions will find no oc- 

ceptance, de semblables idees n'acquerront 
point de credit— on n'ajontera point foi a de 
semblables iddes. Let my words find ac- 
ceptance in my Lord, que mes paroles 

trouvent fikveur auprt's de mon Seigneur. 

(Acceptance of a bilf), acceptation. 

{MeaiUng of a word), accaptlon. 

ACCESS. Have you access to the library f 

avcz-vous Tentrce de la biblinth^que? / 

wish I had access to it, je vondrais bien y 

avoir aecSs. Sfie has free access to it, elle 

y va quand elle le vent TTiis is a« access 

of fortune, which he did not expect, o'est 
nn surcroit — une augmentation de fortune a 
laquelle il ne s'attendait pas. 

ACCESSION. He has had a great accession 
offorUine^ il vient d'avoir un grand aoorois- 

sement do fortune. The king^s accession 

to the confederacy, Taocession da roi a la 

conieddrntion. {Arriving at the throne\ 

av^nement Vjpon his accession, a son 

avenement ; {to hts estate), quand il entra en 
possession de ses biena 

7b ACCOMMODATE. I shaU be happy to 
acconunodaie you,ie send bien aise de voua 
procurer— donner — ^foumir tout ce dont vons 
aurez besoin— de fidre ce qui vous sera itfr6- 

able. Are you well accommodatea at 

that innt est-on— bien servi— bien log6 — 

Gommod^ment — dans cette auberge? 

Could you accommodate me wUii, fifty 
dollars t pourriez-vous me prater cinquante 

dollars? Does that a>ccommodate youf 

cela vous arrange-t-il~vous convient-il? 

ACCOMMODATION. A re the accommoda^ 
lions goodt y est-on bien servi— y est-oo 
bien log6 ?->y trou ve-t-on de bons logements ? 
— J est-on bien?<-y est*on oommodement? 

{In a ship), emm^nagements. TMs 

house does not afford us student accom- 
modation, cette maiBon n*est pas assez grande 
pour nous — ^n'est pas a notre convenance. 

It would be a great accommodation 

to me, cela m'arrangerait — me conviendrait 

— ^inflniment A Utile accommodation 

would be of great use to me, Tavance d'une 

petite somme me serait bien utile. You 

cannot get an accommodation bill dis- 
counted, on ne veut pas escompter de — on 
no trouve pas a faire escompter des— billets 
(de complaisance). 

ACCOMPLISHED. She is highly accom- 
plished, elle a eu une educatimi tres-soignce. 

ACCORD. Of my own accord, de mon gr6 
— plein grd— de mon propre mouvemcut 

ACCOUNT. 7b keen merchants' acco^mts, 
tenir les livres. We have a running ac- 
count, nous avons un — ^nons sommes en — 

compte oourant 7b take in the account, 

mettre en ligne de compte — ^foire ontrer dans 

le compte. 7b take account of, tenir 

compte de. Set it down to my aceoufit, 

mettez cela sur mon compte. To settle the 

balance of an account, r^ler an compte. 
- — 7b pay on account, payer a compte. 
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ffetespthU ckoeowU honetitty^ il est de 

bon compte. The Julian account, Fere 

Julieime. Turn thcU to account ttrez 

parti de oela, mettez oela a profit A man 

of great account^ on homme marqnant 

A man qf no account^ on bomme de rien. 

. To mcUbe much aeeoumt of a tking^ 

attacher bcaaooap d'importance a one choae. 

On my account^ a caose do moL On 

public account^ daDS Tinter^t pablio. On 

that account alone^ pour oe motif seuL 

Upon no account^ en aacune manierei 

I would not on any account, je ne le voa- 
drais pas pour rien au monde. What ac- 
count do the ancients give of Ut qa'en 
disent les anctens?— comment les anciens ra- 

coatent-ila la chose — en parlent-Ua? The 

last account we had of Mm was/a/oorabl&, 
les dernieres nonvelles que nona avons eues 
de Ini 6taient fiiT<H«bles. / took no ac- 
count of it {did not notice it), Je n^y ai jpoa 

prlfl garde, je n'en ai pas pris note. Give 

us an account ofyourse^j dites-noos oe qae 

Tons avez &it— ce qui tous est arriv^ / 

have no account to gite you, Je n^ai pas de 
oompte a yons rendre. 

To ACCOUNT. There is no accounting fbr 

tastes, on ne pent expliqoer les gouts. Me 

is accounted t/ie richest wmh, il passe pour 
— on le regarde comme — l^bomme le plus 

ricbe. Is the sum a^icounted for t Tem- 

ploi de cette sonmie est'il expliqne— a-t-on 
rendu compte de Temploi de cette somme ? 

AC£. He will not beat an a^e, II n'en rabat- 

tra pas un sou»— 11 n'en rabattra rien. He 

was within a/n ace qf his ruin, il ^tait k 
deux pas de sa perte. 

TbAOHK Jfy head UstiUacMng with the 
noise they made, la t6te me &it encore mal 

da bruit quHls ont flUt Iam> tuning all 

over, Je souflfre— jc sens des douleurs — ^par 

tout le corps. It made my heart ache to 

see these poor st^erers, oela me iUaait 
fendre le ooenr^e oceur me saignait— de voir 
oes malbeureux. 

To ACKNOWLEDGE. / acknowledge to 
you thai I was much frigfUened, Je vous 

avoue que j'ai eu bien pear. Do you ac- 

knowledge itf en convenez-Tons ? 1 beg 

to ackn&wledge the receipt of your last, 
J'ai rbonneur de yous accuser reception de 
votre derniere lettre. / hai>e acknowl- 
edged his kindness, Tai tSmoign^ ma recon- 
naissance de ses bontes. 

ACKNOWLEDGMENT. ThU is indeed a 
strange acknowledgment for ail his kind- 
ness, c'est-la une maniere etrange de t6- 
moigner de la reconnaissance pour ses bontas. 

A written acknowledgment of his 

right was given him, on Ini donna un 
^crit autbentique par lequel on reoonnaiasait 

son droit The acknowledgment of a 

deed Tacte par lequel on reoonnait un 
titr»— on contrat— '7%i9 carries us up 
to the uno/voidable acknowledgment of a 
Deity, cecl nous mene inevitablement A 
reconnaitro— oonfeeser— rexistenoe de la Di- 
vinite. 

To ACQUAINT. When I am better ac- 
quainted with it, quand Je le connaitral 
mienx— (<2^ science ctnd stud^), quand Je 



aerai plus a,ysxkck—(pf a foot, or circum- 
stance), quand J*en serai mienx infortne — 
plus instroit Where did you get ac- 
quainted t oil avez-vons &it connaissance. 

/ am not at all acquainted with it, Je 

IMgnore entierement 

ACQUAINTANCE. We know him person- 
ally, but have no acquaintance with him, 
nous le connaissons personnelloment maia 

nous ne le voyons pas. He is a m^m qf 

general^ acquaintance, c'est un homme tr^s- 

rdpandu. His Oecauaintancewith Utera" 

ture—sdence — books, is tri/iing, il a pen 

liUerature— de savoir— de lecture. His 

acq uaintcMce with the world is great, il 
oonnait beancoup le— 11 a une grande expe- 
rience du — monde. 

To ACQUITTANCE, qulttancer; donner quit- 
tance. 

ACB0S3. To swim across a riiaer, travener 

une rlTiera a la nage. A singular idea 

came across my m^ind^ il m'est venu une 

id^ singuli^re dans Teeprlt / always 

find him across m/y path, Je le trouve snr 
mon chemin — ^nous nous croisons to«:Oonrs. 

He comes across aU my plan^ il tra- 

yerse tons mes desseins. We came across 

each other, nous nous rencontrikmee. 

With his arms folded across his breast, lea 
bras crois^ sur sa poitrlne. 

To ACT. This engine acts well, cette ma- 
chine aglt— fonctionne— vft— bien. To a4it 

as a check, servir de freln. You haf>e 

acted your part toell, vous avez bien Jon6 

votre rftle. 7b act the part of an honest 

man, agir en honn^te homme. These 

considercUions acted upon him power- 
fully, ces considerations eurent un grand effet 
sur luL 

ACT. He uxts in the tict to strike, il dtait 
sur le point de fri^per— tl allalt frapjier. 

ACTION. 7b bring an action against a 
person, poursuivre en Justice — ^intenter une 
action en Justice oontro— une personne— .— 

laire citer — actionner une personne. 

Meady for action {for beginning\ prH a 
commencer; {for^htingy, prfit au combat 

Slow of actton, qui agit lentement 

—{UTavaljlght), combat naval. 

To ADDfiESS. {To direct), adresser; {to 

speak to\ s^adresser a. / addressed- 

him in these words, Je m'adressai a Itii en 
ces mots, {To direct a speech, a let- 
ter), adresser; {to consign goods), con- 
sinier. 

ADDRESS. He is a man of a pleasing ad- 
dress, c'est un bomme d'un alM>rd agreable. 

He pays his addresses to her, il lui fait 

la oour — ^11 la recherche en mariage. She 

rejected his addresses, elle n'agrea point sa 
recherche — sa ponrsuite. 

To ADMINISTER. (Of government and 
public office), administrer, regir; {Justice), 
administrer, rendre la Justice ; (sacraments), 
adrainistrer; (onootAXftdrepreterserment — 
leserment; (}>%«io),admini8trer; {to give), 
administrer, donner; {distribi*te\ dispenser. 
To administer to Vie wants of a per- 
son, fournir — ^pourvoir — aux besoins d*une 
personne; {contribute), contribuer aux plal- 
sirSb To administer {as a guardian). 
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admintotrer ; (to a toilT^ ae porter exdcntenr 
d'un — executer— un testament 

ADMINISTRATION. (Management of pub- 
lic affairft\ administration ; {pie eoeecutUte 
potD€r\ froaTemement 

ADMIRATION. He wa9 aeieed ftAXhr-he 
teas aU^-ad miration^ 11 6tait saisl d*admi- 

ration ; 11 en 6tait tout emerveille. You 

reason to admiration^ vons raisonnez a 
mervellle. 

To ADMIBE. Admirer ; (to love\ aimer. 

/ do not admire his conduct muchj sa con- 
duite ne me plait gu^res. 

ADMIRER. Admirateur, trice; (lover% amant, 
adorateur. • 

ADMISSION. Admission; (into orders), tai^ 
ordres sacr^s; (into a company), dans la 

socidt^. To gain or obtain admission 

(into a place\ obtenir Tentrde de — entrer 
ams: (to a person), avoir acc^ aupr^ de. 

To give admission, admettre, recevoir; 

(into a place\ permettre d'entrer dans, k. 

Admission-money^ r^tribntion, droit 

d'entrce. 

ADMITTANCE. Tbbtiy admiUance,g;nie8er 

le martean. To ha'Mfree admittance to, 

avoir ses entries &. C^ great admittance, 

g:6n6ralement reco. 

ADO. Why all this ado about nothing? 
pourquoi tout ce brvit — ce tracas — k propos 

de rien ? 1 made no more ado, htA — ^ Je 

n*en fis ni une nl deux, mais — , 

ADRIFT. To run adrift. Hotter, ddrlver. 

To turn adrift, abandonner. 

To ADVANCE. 1 have advanced all the 
money, c'est moi qui al fait toutes les avances; 

(to raise the price\ hausser le prix. 

What laws ca/n be more proper to ad- 
vance the nature of man to its highest 
perfection f qnelles lois penvent ^tre plus 

Fropres k fiiire attelndre 4 la nature de 
homme sa plus grande perfection? / 

dare not <zdvance my opinion, Je n'ose 
mettre en avant— ayancer— mon opinion. 

ADVANCE. We pay in ad^ance^ nous 

pavons d^avance. We are two days in 

advance, nous avons deux Jours d'avance. 

7%ey toatched the enemy^s advance to- 

wards the town, ils observaient la marche— 

Tapproche— de Tennemi vers la vllle. By 

these gradual advances, he manifested 
his power, par oette marche progressive, 11 
manffestasa puissance; (promotionXvfsDc^- 

ment There is an ad^a>nce on the price 

(if breads on a hauas^ le prix du bid. 

ADVANTAOR Would you take ad^a/ntage 

of him t voudriez-vons le tromper? We 

took advantage of the night, nous profl- 
tAmes de la nuit He appears to advan- 
tage in this dress, cet baoit lui est avan- 
tageux. 

ADVENTURE. I wiU accomplish it, if I 
die in the adventure, yea viendral k bout, 
dussti-Je i)drlr dans Yentreptise.—— {Goods 

sent at sea, at a risky, aventure. At all 

adventure, k tout hasard. 

To ADVERT. He did not advert to it, il 

n'en a rien dlt Ths mind cannot advert 

to tioo things at once, Tesprit ne pent s*oo- 
cuper de deux choses k la fols. 

To ADVERTISE. Ifave you advertised U t 
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TaveZ'Vous lUt annonoerf-^^naTez-vouslUt 
InsererTannonce? 

ADVERTISEMENT. Put in an advertise- 
ment, fkltes insurer— mettre— une annonce. 

Advertisements, les annonces, les petitea 

affiches. 

AD VICE. Be is gone to New York far med- 
ical advice— for advice, to take advice, il 
est all6 4 New York, consulter un mddecin. 

Have you had legal advice u^on it t 

avez-vous consults tm bomme de Toi k ce 

si\|et? In our last ad/vicefrom Naples, 

dans le dernier avis que nous avons re^u de 

Naples. We have advice from Smyrna 

that, on nous donne avis— on nous annonce 

— de Smyme que. He always OrCts with 

good advice, il agit toi\}ours aprte avoir 

murement refl^hi — avec rdfTexlon. 

Without advice, inconsid^ment— sans r6- 

flexion. A tnece of ad^vice, un conseil; 

un avis. Aavice-hoat, avisa 

To AFFECT. Cold affects iron^ le froid afrit 

sur le fer. ( To love), affectlonner. Jn 

affecting the ancients, en copiant— singeant 

—les anciens. Affected with fraud, con- 

vaincu de fraude. To be affected w>ith 

sorrow or Joy, 6prouver du chagrin, de la 
Joie. To he afncted with cold, Hre sen- 
sible au froid, soulIHr du ftoid. They are 

well affected towards you, ils sont bleu 
disposS envers voua. — -An affected wo- 
man, une femme alfect^e— (mtncifH)^), af- 

f^t^. Affected manners, des mani^res 

affect^s— ^di^es. Affectedly chosenfor 

that p«r»o««, choisi expressdment pour oela. 

AFFECTEDLY. You are either naturally 
or affectedly ignorant cf our condition, 
vous ignorez rdellement, ou vous feignez 
d^gnorer notre condition. 

AFFECTION. He has a great affection far 

him,, 11 lui porte une grande alfectlon. He 

tried to win her affections, 11 a cherchd 4 se 

falre aimer d^elle. His affection to that 

party is well knoum, son attacbement j^ur 

ce parti est bien oonnu. ](f we con^nder 

affections of quantity abstractedly, si Ton 
consid^re abstraltement les attributs de la 

quantity. Nervous ejection, affection 

nerveuse. 

AFFECTIONATR AffBctionate to, enclin 4 
—dispose en ftiveur dei 

AFFECTIONATELY. Very affectionately 
yours, tout 4 vous de cceur. 

To AFFIX. To affim a seat, a signature^ 
apposer un sceau, une signature. 

7b AFFLICT. He Uaj^cted with infirmi- 
ties and old age, il est accabld de vielUesse 

et dMnfirmit^ 7%is poor woman is 

very afflicted (infirm), oette pauvre femme 
est ttks infirme. 

To AFFORD. Do not take it, I cannot afford 
it you, ne le prenez pas, Je ne puis vous le 

donner— je ne puis m'en passer. We ca/n- 

not aff&rd to give long credit, noe profits 
ne nous permettent pas de— nous ne saurions 

— donner long cr6alt / am sure you 

spend more than you can afford, Je suis 
certain que vous ddpassez vos moyens— que 
vous ddpensez an-del4 de vos moyens. 

AFLOAT. A rum^r is afloa t, un bruit court 

AFTER. After nature, d'aprte nature^— « 
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After JSaphctel, d^apr^ Baphael. After 

JEngUah manners^ k rAnglaise. selon les 

mani^reft Anglaiaea. TU oe after you^ if 

you are not quiet, je serai bientdt apr^ 
V0U8, si voos ne vous tenez pas tranqaille. 
What is he after f apr^s qaoi est-ii? 

AFT£BPI£C£. {Thea*X petitA pi^ee. 

AGAIN. They peopledtMir country again, 

ils peapldrent leur pays de noaveau. / 

toae obliged U> erose the eeae again, Je fbs 
oblige de traverser les mers encore une fois. 

J ehaU never see her again, jo ne la 

verrai plus. What neat again t quo! en- 
core? What! agadnl encore I / 

caUed again and a^ain, hut no one an- 
swered, J'appebd k plasieors reprises^ mais 

persomne ne r^pondit 1 told him a>ga4n 

a/nd agctin thiat it could not he, je loi ai 
r6pete Yingt fols qne oela ne poavait pas fttre. 

Oive me a* mwsh aga4/n^ donnes m'en 

deux fois autant 

AGAINST. Zet us provide against a rainy 
day, prenons nos precautions pour— contre 

—les mauTaisJoors. Against the jMir^ k 

contre poll, a regret, de mauTais gr& 

AGE. Jruture a>ges wiU enjoy it, les g^n^- 
tions futures en jouiront— 7b he of age, 
dtreen Sge— avoir TAge — 6tre m^eur— avoir 

atteint T&ge. 2b he under age, £tre mi- 

neur— ne pas 6trc en Age. A middle-aged 

person, une personne entre deux &^8--^e 

moyen 3ge. Mature age, ftge mur. 

The middle age, le Moyen ftge. 

AGITATION. To he in Agitation, ^tre en 

question, snr le tapis. Whilst these things 

were in agitation, poidant la discussion de 
ces choses, choses-UL 

AGOG. To he agog, avoir la t^te montde, 

etre une ftareur, une race. The whole 

town is agog, tQute la ville est en Pair. 

To AGBEE. These children agree Uke cats 
and dogs, ces enflints s^aocordent commo 

chiens et <^ats. It is sad when husha/nd 

and wife do not agree, c^est un malbeur 
quand dee ^poux ne ^^vent pas bien ensem- 
ble. These two reports do not agree, ces 

deux rapnorts ne s'accordent pas. / will 

soon vMUce them agree,\^ les mettrai bien- 

t6t d'accord. Do you agree to these 

terms t conaentez-vous 4 ces conditions ? 

ffe has eaten something which has not 
agreed with him, il a mang6 quelqne chose 
qui lui a fait mal— ra derang^ 

AHEAD. To he ahead ofo/nother, €tre pins 

avanc6 qn^un autre. He wiil get aJuMd 

of you, il vons laissera derri^re.— To suffer 
children to run, ahea^d, l&cber la bride aux 
eniknts. Wim4, ahead, vent debout 

AHOT. Ship ahoy, oh« dn vaisseau, oh I 

7b A IM. 7b aim a blow, porter un coup. 

JHd he aim at met est-ce k moi qnUl visait ? 
—ijlgwratively), eat-ce AmoiquMl en voulait? 

That cut was aimed at you, d'est k vous 

que s'adressait ce sarcasme. 1 do not Uke 

to be aimed at, Je n'aime pas k servlr de but 

AIR. 7b et^oy vie evening air, prendre le 

frais. On the wings of the gentle airs, 

snr Taile des doux zepbirs. She affects 

fashionable airs, elle prend — se donne — ^Ics 

airs du monde. / am sorry U has taken 

a4r that Iha/ve some hand in these pa^rs. 
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Je regrette que le bruit se solt r6pando qne 

je ne suis pas Stranger k cea terits. 7b 

btuUd castles in the air, bftthr des ch&teaux 
en Espagne. 

AIRY. The airy flight qfthe eagle, le vol 61ev6 

de Talgle. Airy notions, des id6es vaines, 

l^eres. She is in one q/her airyflig?Us, 

airy mood, elle est dans ses grands air& 

ALARM. There has been an alarm of fire, 

on a cri^ au feu. 7b sownd the alarm 

heU, sonnw la tocsin — ^le beflf^L 

ALIAS. Simon alias Smith, alias £<iker, 
Simon dit Smith, dit Baker. 

7b ALIGHT (of birds], s'abattre; {from a 
carriage, a horse), descendre do voiture; 
(qfa balloon), descendre; (jtofaU), tomber. 

A cat always cUights upon its legs, un 

chat tombe tonJonrs snr see Jambes. 

ALIVE. This cheese is aU aHoe, ce fromsge 

fonrmille de vers. Come, come, be (dire, 

allons done. d6p^cfaez-vou8 — soyez alerte. 
'-—'He is ail aUee this morning, il est tout 

^Teilie ce matin. He is the proudest man 

alive, c'est Tfaomme le plus fior du monde. 

ALL. With aU speni, on tout« diligence. 

His aU is at stake, il y va de son tont 

I told you all along that it would be so, ie 
vous ai dit oontinnellement->tui\lour»— quMl 

en serait ainsi. Jt is aU over, c'est nnL 

You are all over dust, vous Mes tont 

convert de ponssiera Have you walked 

all over the house? avez-vons parcourn la 

maison ? 1 have read the book all oter, 

Tal lu le livre d'nn bout A Tautre. AU t/te 

better, tant mienx. Jt wHl he all the bet- 
ter for it, la chose n'en sera que mieux. 

AU at once, tont a coup— tout d'un conp — 

a la ibid. Jt is all one to me, cela mW 

indiflferent^-6gaL J would not marry her 

for aU the world, Je ne repouserais pas pour 

rien aa monde. ^te is aUfbr making 

mfOnw, elle ne songe qu^^ gacner de Targent 

They are all in one ^tnited), ils ne 

font, qn^un. He is not toeU at all, il ne se 

porte pas bien du tout By all means 

(certainly), certainement — de tont mon 

coBur. How is the garnet Five all. 

Comment va la partie? Cinq a cinq. 

7b wtUk on all four, marcher a ouatre pat- 

tes. (Sea term.) All is weU I bon quart! 

-"^AU hands, ahoy, tout le monde en haut 
——{Army.) ultf i« tMtf / sentinellee, prenez 
garde k vous I 

7b ALLOW. The principles which all moMr 
kind allow for true, les principes que les 

hommes reconnaissent pour vrais. We 

allow your claims, nous admettons vos 

titres. 1 think you allow him too much 

feddng, 11 me semble que vous lui tenez 

compte de trop do sensibility He was 

afraid they would not allow him his tra/oel- 
ing eoepenses, 11 craignait qu*on ne vonlut 

pas Ini allouer ses frais de voyage. How 

much do you allow him far pocket money t 
combien lui donnez-vons pour ses menus 

plaisirs? We are aUoufed a pound of 

meat a day, on nous accorde — passe u.ne 

livre do viande par jour. You do not 

allow for the difficulties which may have 
detained him on hisjoumey, vous ne faites 
pas la part des diificmtes qui pevvent I'avuir 
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retard6 pendant son voyage. There idU 

he some wctste vxhich you miut aUow for^ 
fl y aura da d^cbet aaquel il &adra avoir 
6gard. 

ALLOWANCE. ThedaptcUnputusnponal- 

lotcance^ le capitaine nous mit & la ration. 

The doctor hcts put me upon aUowanoe^ le 

incdecln m'a mis A la diete. You ehould 

mxike him an allowance^ voos devriez lui 

faire une pension. We should make (xl- 

lowancea for his youth and ineasperience, 
nous devrions avoir an pea d'indalgence 

poor sa Jeunesse et son inexperience. 

You do not make suMdewt allowances Ji>r 
the manner in which he has been brought 
upy vons ne consid^rez pas assez la maniere 
dont il'a 6t6 dlevd. 

ALONE. Let us aiUme, laissez-nons tran- 

quilles. Lea/ce that alone^ laissez cela. 

Lea^e him alone^ he toill manage U^ 

laissez-le faire— sovez tranquille il s^en tirera 

bien. The affair toould have gone mtuch 

better if he had let it aione^ la chose eiit 
bien mieaz 6t^ bMI ne s'en i^tait pas m^l^. 

Jl is better to let it alone^ il vaut mleoz 

ne pas y toncber. 

ALONG. &>ats are not aUowed to come 
alongside^ on ne permet pas anx bftteaax 
d'accoster.— '^^-iST^iMM at anchor alongside 

of us, etle 6tait mouillde k ctt& de noas. 

Along is much used in conjunction with 
verbs of motion, but without am, equivalent 
in French. Come along toith me^ venez 

avec moi. ^To glide along^ cotUer, gllsser. 

Go along toit/t them^ allez avec eux. 

Come along I allons I Oet along with 

you ! along tpith you I allez voas-^i 1 

A. M. {abbreviation cf Master of Arts\ 
Maitre cs Arts. This title is not used in 
France now, Iicend6 ds Icttres Tujving been 
substituted for it The French take their 
degree of Master specifically in one of the 
faculties^ and are accordingly called \\- 
cenci6 ^s lettres, licenci£ en droit {ffte law\ 
licencie en thdologie, licencio en medecine. 

AMENDS. Endeavor to makse amends for 
yourfaults, tftchez de r^parer vos fautes. 

This is poor amends indeed, c*€St une 

triste compensation — c'est on bien faible 
dMommagement 

AMISS. We are not doing amiss, nos affaires 

ne vont pas mal. ¥ou take every ^ing 

amiss, vons prenez tout mal— de travers — . 
>-von8 vous offensez de tout 

ANCHOR. To cast anchor, Jeter Tancre— 

mouiller. To lie or ride at anchor, fetre 

k Pancre— fitre mouill6.^ Toweigha^Mhor, 

lever Tancre— appareiller — mettre k la voile 

— partir. To drag the anchor, -chaaser 

snr Tancre. Sheetanchor, maitresse ancre, 

ancre de salut Kedge anchor, petite 

ancre de toude. Stream anchor, granpin. 

AND. Toast and wine, rdtie an vin ; toa^et 

and butter, r6tie au beurre. Brandy and 

water, du punch k Teau de vie. Better 

and better, de mieux en mieux. By little 

and little, par degr^kk—petit k petit Now 

and then, de temps en temps, And yet, 

copendant Without anas and </&, sans 

marchander. Two and two, deux k deux. 

And so forth, et ainsi de aoite, 
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ANGBY. JSie never spoke an angry {hMrsh^ 
word to Tne, elle ne m'a jamais parl^ dure- 
ment;— EUe ne m'a jamais montr6 de colore 

— . EUe ne m'a jamais dit an mot dur. 

(Of the sea), eoarroac6e ; {of the sihy), som- 
bre, k Toraee. 

ANNO DOMINI (year of our Lord), an de 
Notre Seigneur, wU more commonly An de 
grdce. 

7b ANNOY. JTotoever annoying thesethings 
may be, take no notice of them, quelque 
d^sfl^^ables— contrariantes— vexatoires que 

ce* choses soient, n'y prenez pas garde. 

Does this noise annoy you f ce bruit vous 
incommode-t-il-^vous d6range-t-il — vous g6- 

ne-t-il? The least thing annoys him., la 

moindre chose la chagrine. You look an- 
noyed, vous avez I'air contrari6— lftch6. 

ffow annoying to miss the train I quel con- 
tretemps— que c^est contnuiant de manquer 
le convoi I 

ANNOYANCE. 7 hope the children ham 
not given you any annoyqftce, j'esp^re que 
les enfants ne vous ont pas d6rang6— incom- 

mod6 — ^interrompu. He plays the violin 

the whole day long, to ike great annoyance 
of his neighbors, il joue da vlolon toate la 
joum6e, au grand supplier de ses voisins. 

You are a downright annoyance, vous 

fttes un vrat tonrment t 

ANNUITY. To buy an annuity, placer dea 
ibnds en rente viagere. 

ANOTHER. The apples are ^ pence per do9, 
one with another, les pommes valent 6 sous 
la douzaine, k tout prendre— l*une portant 

Tautre. He has been quite another man 

since that, depuis cela il est tout autre— 
tont-&-lkit change— il n'est plus le me me. 

We are now of another mind, nous 

avons chang6 d^avis— d^opinion; nous pen- 
sons diff^rerament 

7b ANSWER. He thall answer f»r it b^[pre 

God, il en rendra compte k Dieu. Money 

answers all things, l^argent tient lieu de 
tout-' — He must soon answer the debt of 
nature, il Ikudra bientdt quM) paie— qa^il 

satisfksse la dette de la nature. Does this 

answer your jmrpose t cela fait-il votre 

affaire ? This answers several purposes, 

cela sert k plusieurs fins. The speculation 

ansvoered very well, la speculation a par- 
fkitement r^ussi. 

7b ANTICIPATE. J anticipate the pleamre 
of our meeting, je jouis d*avance du plaisir 

de notre reunion. We had anticipated 

a different rec^Uon, nous nous etlons at- 
tendus Ar— nous avions esp^re— nous nous 
etions figure— un accuell bien different 

ANVIL. They knew what was on the anvil, 
ils savaient bien ce dont on s'occupait 

ANXIOUS. She is always so ctnstious, if 
^here is any thing ike matter, elle sHnqniete 
toi^ours — elle se tourmente toi^jonrs— -poui 
la moindre chose.— -/am very anxious to 
see the end of this, il me tarde de voir la fin 
de cela^j^attends la fin de tout cela avec 

Impatience. 1 am net at all anadous 

about that, cela m*est tout-&-&it indifferent 
—cela ne mMnquiete nullement— je ne m'in- 

quiete pas du tout de cela. / am very 

anaeious to see him, je desire beauconp do 
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le voir. H€ was aneotous not to maJse 

mifftakes, 11 ^teit soigneux de ne pas &ire de 

iaute^ Jle ia anxious to please^ il a le 

dteir de plaire. 

AIIT. Any neioaf y a-t-U des nouvellesV 

2^ot any, aocune. Any JUh to-day^ 

Hrr vouA fkat-il da poteson aqjonrd'hui? 

He ia not amy thing the wiser for <4 il 

n'en est pas ploa avancdk In anypla4^ 

en tout lieu. Sewovld heUi&w any Viing^ 

il croirait tout 1 do not fear any man, 

je ne crains persoDoe — ^homme au mond& 

'Oiee me any book youlike, donnez*inoi 

quelque livre que vous vouliez — le premier 

Hvre venu. / would not have it at any 

price, Je n'en voudrais i>as k quelque prix 

que ce fut J>o it in any way you choose, 

&ites-le oomme vous voudrez — ^prenez-vous 
J comme vous voudrez— de quelque mani^re 

qn'il vous plaira. Any one who reads 

thds will own thai U is a diffiouU word, 
quiconque lira cecL, oonviendra que c'est un 

mot diffieile. Come at any time you 

Wee, veaez i quelque lieure que oe soit— 
quand vous voudrez — quand bon vuus sem- 

blera. Jf ai any time you should want 

my servieeSj si Jamais vous aviez besoin de 
mes services.—— Will you have any more t 

en voulez- vous encore — davanta^ ? 

Without any more ado, sans plus de ISifona. 
— ^Po it any how, faites-le comme vous 
pourrez — n^importe comment 

APOLOGY, (il wfiUng in d^knse of), apo- 
losie; {pom,\ to tnake an a/pology for a 

tMng, Mn des excuses d'une chose. 1 

heg to ofer aok apology far h4M>ing neglected 
to wH4e to you sooner, Je vous pde d'agreer 
mes excuses de ne vous avoir pas ^crlt plntdt 

APPABEL. A man <^ mean apparel, un 
homme vfttu pauvrement— mesqulnement 
.BU apparel is in a bad staie, sa garde- 
robe est en mauvais ^tat. A woman in 

gay amaarel, une femme tr^s-paree. 

7b APPKAB. To appear b^re a court, 
comparaitre devant un tribunal Se ap- 
peared to him in a dream, il lui est apparu 

en 8ooge. The sun is just appearing, 

V0II4 le soleil qui se montre.— 2b appear 
against a person (ii» a court qf law), se 
porter parUe centre un autre {devant an tri- 

liunalX To make it appear that a thing 

is, prottver qu'une chose eat.--^Ifow does 
that appear to yout comment voyez-vous 
cela? 

APP£ABANOE. He n&eer makes his op- 
pearance {arrives) b^re tweice, il n^arrive 
jamais avant midi — .—icomes down from 
his room), il ne se Idve — ^ne sort de sa diam- 

bra—Jamais avant midl Evety one rose, 

when she made her appearance, tout le 
monde se leva lorsqu'elle fit son entr6e~ 
lorsqu^elle paruU-arriva. First appear- 
ance, on a stage, in a company, in any 

capacity, d^but At first appearance 

{of a person), au premier abord; {qf things), 
au premier coup d'oeil, d^abord. He en- 
tered into a bond to make his appearance 
on the 2Sdh, il s'obligea par un dodit k com- 
paraitre le 2& ffe teas captlva^d by her 

apftearance, son exterieur le scduisit— ^ 
S!ie put on an appearance of c'leerfuiness. 
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elle affeetait de paraltre gale— elle prenait on 

air de eaietA We are obHgeato spend 

more man toe ought, to keep up appear- 
ances, nous sommes obliges de fitire des 
d6penses au-dela de noa moyens, pour sou- 

tenir notre ^tat Ife likes to make an 

appearance, il aime k Cairo figure. As 

fir as appearances go, k ne Juger qae sur 
lea appareocea— si Ton pent croire anx ap- 
parenoes. 

To APPEND. The seal is appended to the 
toarrant, le soeau de T^tat est appos^— at- 
tach6— au mandat 

APPETITE. A good appetite needs no sauce, 

11 n'est sauce que d'appotit I/e has a huge 

appetite, il a an appetlC d'ogre. Take it, 

if you have any appetite for it, prenez-le, 
si le ooBur vous en dtt 

APPLICATION. The patent was granted 
upon the applioation qf the in/centor, on 
accorda lapatente sur la demande de Tinven- 
teur. We have made several applica- 
tions to him, nous nous sommes aoressds 

plusieors foia k lui. Suppose that, after 

many long applications, you had at last 
succeeded in wtaining employmsnt, sup- 
pose qu'apr^ de nombreuses demandes— 
aprds de longuea soUicltations— 4prds avoir 
soUicit^ long-tempa— vous ajez enfln obtenu 
de Temploi. 

To APPLY. TTiat does not apply, cela est 
Stranger au B^)et— -n^a pas dc rapport au 

Biyet Your aj>plying to him would be 

of no use, 11 serait inoUle de vous adresser 

k luL 2%ere is a very good situation 

vacant, you should apply for <^ il y a une 
bonne place vacante, vaus devriez lasollieiter 
— la demander. 

To APPOINT. Let us appoint an hour for 
our meeting, prenons henre— Axons une 
heure — convenons d'une henr& pour notre 
r6auion.-~--/» OodPs appointed Ume, onand 
il plaira k Dieu— aa temps marqu^ par Dicn. 
——God appointed the sabbath for our 
rest^ Dieu marqaa—d^eigna— le sabbat pour 

le Jour du repon Se was appointed to 

superintend these works,on le nomma pour 
surveiller—on le chargeade— .— il tat pr^ 
pos6 k la surveillance de—ces travaux. 

APPOINTMENT. We made an appointment 
to m,eet at sim, noos nous sommes donnS 
rendez-voafl>-noas avons pris rendez-vous k 
six heures — . — nous sommes convenus de 

nous retrouver— r€|)oindre k six heures. 

Things will come to pass by Gods appoint- 
ment, les ^v^nements arrivent par la voionte 
— ^I'ordre— de Dieu.—— Who gave you your 
appointment T de qui tenez-vous votre no- 
mination — Qui vous a nomm6 ? Be has re- 
cently obtained a very good appointmetU, 

il vient d'obtenir une bonne place. / 

received my appointment in 1852, Je ftis 
nomm6— ^e recoa ma nomination en 1852L 
S , eaadier to her Majesty by ap- 
pointment, B , sellier br^vet^ de sa 

Majesty — —{Salary of an, officer), appointe- 
ments. 

APPBEHENSION. ffe teas in bed at the 
Ume of his apprehension, 11 etidt au lit aa 

moment de son arreetation. TobeduU qf 

apprehension^ avoir U conception dara 
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APPRENTICE. To Und a lad apprentioe 
to a tailor^ mettre nn jeune homine en ap- 
prentissAge chez nn taillear. 

To APPROVE. We are sorry you do not 
approve qf the goods we have sent you, 
Dons regrettons que vons ne soyez pas con- 
tent— satisfiiit—des marchandises qae nous 
Yous avons envoydea Wouldst thou ap- 
prove thy oonstaneyT approve first my 
foisdom, veux-tu prouver ta Constance? 

prouve d'abord ta sagesse. WoiUd you 

set your opinion against that of an ap- 
proved writer t voudriez-vouii opposervotre 
opinion k celle d^nn ^crivun reconnu — ac- 

(^6dit6 ? Intrust your interest to some 

weU approved friend, confiez vos affidres k 

qaelqne ami bien 6prouv6. Jestut, a man 

approved of God, Jesus^ bomme approave 
de — agr^able i^ — Dieu. 

APRIL. To make an April Jbol, donner un 
poisson d^ayriL 

APT. These thAnq'a are apt to get ottt <tf or- 
der, ces choses-l& sont siuettas \ se d<!>ranger. 

Men are apt to think foellqf themselves, 

lea hommes sont portes 4 Joger fovorable- 

ment d'eux-m^mea. Be is apt to drink, 

11 est enclin k boiro. You are apt to take 

offense, voua avez la tftte pr^ du bonnet 

An apt mind, un esprit vit He is very 

apt to learn, 11 apprend avec beancoup de 
facilite. 

ARBITRATION. S^aU we refer the matter 
to the arbitration of a m^ntueU friend t 
Yonlez-vons que nous nons en remettions & 
la decision— au Jagement— d'on tiers ? 

ARCH. ( With words etepressive of bad qual- 
ities), fieff6, franc An arch rogue, voleur 

fieffe, franc fripon.— (CiMimwfir, waggishy, 
espiede, malin, rus^ 

To ARGUE. [It is to be observed that Argner 
and Argumenter are not used in common 
language ; they are only used in reference 
to logical disputations.^ To argue a man 
into a different opinion, ihire changer 
d'opinion k une personne & force de raison- 

nements— de rdsons. You may argue 

wUh your friend a week without convin- 
cing hivn, vons disputeriez une semaine 
enti^re contre votre ami que vons ne le con- 

Taincriez pas. To argue a cause, discuter 

une cause. The order visible in the uni- 
verse argties a divine cause, Tordre qui 
existe dans I'univers prouve une cause divine. 

Would you argus from tfuit that she 

will consent to m<irry him, t en oonclnriez- 

vons qu^elle consentira k T^pouser? No 

arguing, if you please, pas de r^ponse— pas 
de raisonnement— pas de dispute — s'il vous 
plait 

ARGUMENT. We had a long argument 
aJ>out that, nous avons discute longnement — 
nons avons eu une longue dispute^iscussion 
— k ce smet This was the very best ar- 
gument/or a future state, c'^taitlameillenre 

preuve d'un 6tat futur. This is no argu^ 

ment for such a step, ce n^est pas \k une 
raison pour une pareille demarche. 

To ARISE. AU this arises from your own 
imprudence, tout cela vient de votre propre 
imprudence. TJiere arose a great tem- 
pest, il s'^leva une grande temp:te.— — iTor^ 



AS 

arises a difficulty, id il se pnSsente— II 
s'dl^ve difficulte. 

ARM. They walked arm in arm, ils roar- 
cbaicnt en se donnant le bras: (fam.), bras 

desstts bras dessous. A child in arms, nn 

enfant au maillot Ife held out JUs arms 

to m^, il me tendit — m'ouvrit les bras. 

ARM i^oeapon), arme. To take up arms, 

prendre les armes. To lay down arms, 

mettre bas les armes. To arms ! aux 

armes 1 Men at arms, gendarmes. A 

coat of arms, ecusson. 

ARMY. To be in the army, 6tre au service. 

ARRAY. Hever h^d his arm.y presented to 
his delighted eyes a more brilliant array, 
jamais son arm6e n'avait ofi'ert k ses yeux 

enchantes nn apparell plus brillant The 

young ladies appeared at breakfast in 
their gayest array, les demoiselles parurent 
le matin en toilette brillante. 

ARROW. To shoot an arrow, decocher ime 
fl^che. - 

ARTFUL. (Cunning with bad deHgn\ artl- 
ficieux; {deceitful wit/t, bad design), astu- 
cieux; (punning, subtle}, rus6, adroit 

ARTICLE. Be writes the leadina article, 
o'est lui qui fait Tarticle principal--rartiele 

politique. 1 write the theatrical articles, 

le fais les articles spectacles. 

ARTIFICIAL. An artificial woman, femme 
affect^e— qui est tout art— qui n'a pas de 

naturel. Artificixtl tears, des tannes 

feintes — de commando. 

AS. You have anted <is an honest w an, vous 

avez agi en honn^te homme. Be lives 

with me as my valet, il me sert de valet 

With the same advantages as yourself, lie 
has done no good, quoiqne possedant les 
memes avantages que vous, il n^a rlen fiut 

de bien. Be is as poor as a rat, il est 

gueux comme nn rat d'^glise. As dark 

as pitch, noir comme dans un four. JRich 

as he is, fie gives nothing, tout riche quUl 

est, il ne donne rlen. It teas as big again, 

il etait deux fois aussi gros. 1 must be 

content with it, such as it is, tel quHl est, 

11 ikut que je m'cn contente. / took sttch 

as Jj^a«ed,je pris ceux qui meconvenaient 

As I am an honest man, foi d*honuete 

homme— sur mon honnenr. 1 will call 

again as I go by,je reviendrai en passant 

Take people as you find them, prenez 

les gens tels qii'ils sont Were I as you, 

I would not do it, si j'etais k votre place— si 

j'6tais que de vous, je ne le ferais pas. 

That is according as it may be, c'est selon 

— cela depend des circonstanoes. As to his 

refusing or accepting, it is quite imma- 
terial to me, quant k cela, il pent refhsor ou 

accepter, pen m'importe. As il were, pour 

ainsi dire. You may as weU do it, autant 

vaut'il que vous le Ikssiez. Shall I bring 

Vie papers t You may as well, apporterai- 
je les papiers ? Je ne vols pas pourquoi non 

— il n'y aurait pas de maL Jn as muc7t, as 

he has not written, we may conclude that 
hewiU arrive this evening, considere — vu — 
quHl n'a pas ecrit nous i>onvons en conclnre 

qu'il arrivera ce soir. As far as J can 

Judge, he wiU soon return, autant que je 
puis en juger, il ser» bientOt de retour. 
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7b ASK. Some one a»k« for you^ quelqa^in 

voos demande. A atranger cuhed par- 

ticvlarly ajter you. an Stranger s'est por- 

ticali^reinent informe de vous. Did you 

oak after Mra. R'n health t voos gtos-voos 

informe de la sant^ de Mme. B. ? 1 forgot 

to ask i^teir U^ J'ai oubli^ de m'en inibrmer. 

Do you intentl to ask them t avez-Tona 

rintenUon de lea inviter? Did he not ask 

you in t ne voua a-t-il pas priia d*entrer ? 

Do not oak questions^ ne faites pas de qaee- 

tions. Bbu) muoh do you ask far these 

gloves? comblen fiiltes-voas cea g^ts?— 
demandez-vous poar oes gants? 

ASS. (A stupid^ hea^y, dull feUow\ one 
b^tCLjan animal 

A5SAI7LT. He was eommUted for an cm- 

sauU, il ftat arrdt^ poor voiea de fait 

Assault and hattery^ Tiolence et yoiea de 
fait 

ASSAY. Assay-mastert Inapectenr des poida 
etmesnrefli 

7b ASSERT. UTothing is more shameful 
than to assert a thing to be done toithout a 
cause, lien de plus a^urde que de sontenir 

qu^une dioee exUte sans caQsepremi^re. 

To assert a fact {aMrm\ amnner ui fldt 

( To declare posuively)j ayancer. ( To 

claim, vindicate), revendiqner. 

ASSESSMENT. The assessing of the citi- 
sens was intrusted to officers called assess- 
ors, on confia la r^partion des Impdts— des 
taxe& & des ofiiciers nomm^s r^partiteors; 
(of damages by a jury), abjudication de 
dommages. 

7b ASSOCIATE. Endeavor to associaU with 
men of education, attachez-vous k tous 
associer aveo— & voir— 4 flrequenter — des 

bommes instruits. / do not associate 

with such people, je ne fi&is pas ma sod^td de 

— -je ne Tois pes — oes gens-UL 1 have asso- 

ctated my son with me in my business, je 
me suis associ^ mon fils dans mes ai&drea— 
dans mon commerce. 

To ASSUlfE. They ha/oe Uxlely assumed 
that name, ils ont pris ce nom-14 r6cemment 

You assv>me a title which does not 

belong to you, voos voos arrogez un titre 

2ui ne TOUS appartient pes. To (tsaume 
\e god, fiiire le dieu. He assumes the 

great man, il se donne des airs de grand 

personnage. You assume too much, tous 

▼ous donnez beanooup trop dMmportance — 
tous prenez un ton dlmportance qui ne tous 
appartient paa — ^tous uites beaucoup trop 

Timportant 7b assttme a principle, 

supposer, admettre an principe. 7b as- 
sume the debts of another, assumer sur soi 

la responsabilit^ des dettes d^un autre. 

AU that is iissumed, tout cela n'est pas 

natnrel— tout cela est affect6— empmnt^ 

T/iat cheerfulness teas assumed, oetto 

(piiet^ 6tait feinte. Do not be so assuminff, 

oe soyez paa si trancbant— si positif 7b 

put on assuming m.anners, prendre des 
airs dMtnportance, des manidres arrogantes. 
ASSUMPTION. AUthisismsre assumption. 
tout cela est etn^rviiitA— (logically), suppose 
— (arrogance), n'est qu'arrogance. 
7b ASTONISH. Astonished with surpHse, 
frappo d'^tonnement 



ATT 

AT. What are you (Uf que fiiites-Tous ? / 

have been hard at it the whole day, yai tra- 
Taill6 sans rel&che— Je n*ai pas bouge de mon 

ouTrage — ^tonto la Journee. J^otc you are 

at it, you may as well go on, puisque vous 
aTez commence, tous flBrez blen de continuer. 

1 shall soon be at him if he does not 

pay me, Je serai bientdt aprte lui, s'il ne me 
pale paa. 

7b ATT A IN. Bow do you propose to attain 
your endst comment tous proj^osez-Tous 
de Tenir 4 tos flns?— de parvenir 4 Totre but? 

It is seldom aUmned by imitation, 

rimitation panrient rarement 4 T^galer. 

ATTAINMENT. A man of great attain- 
ments, un homme qui a beaucoup de con- 

naissances. Govemmsnt is an art above 

the attainment of an ordinary genius. Tart 
dn goayernement est au-dessus de— est au- 
del4 de la pOTtoe de— un homme ordinaire. 

7b ATTEMPT. 7b attempt the enemy's 

camp, attaqner le camp de PennemL 7b 

attempt a person^s Ufe, attenter 4 la Tie 
d^une personne. Ood hindered not Sa- 
tan to attempt the mdnd of man, Bieu 
n'emp^cha point Satan de tonter Tesprit de 

Iliomme. 1 will not attempt to describe 

the scene, Je n'essaierai point de decrire cette 

Bodne. He attempted to deceive us, il a 

cherch6 4 nous tromper. He attempted 

to rise, but his strength failed him, il 
Toulut se leTer, mais lee forces lui manqudrent 

1 toould not attempt a thing so much 

aibove your strength, Je n^entreprendrais pas 
une chose tellement au-dessus de vos forces. 

ATTEMPT. This is a mere attempt in that 
style, ee n'est qn'nne tentative dans ce genre. 

j(/ you are favorable to our attempts, 

si TOUS secondez nos efforts. 

7b ATTEND. / toiU attend to you in a 

moment, Je serai 4 tous dans un moment 

I beg your pardon, but I 'teas not attend- 
ing, Je TOUS demande pardon, mais Je n'dtaia 

pas 4 la couTersation— Je n'ecoutais pas. 

7b attend to one^s duty, remplir son devoir. 

Attend to your interests, songez 4 — 

occnpez-TOus de— tos int^r^ts. / gave 

you some advice to which you ha/oe not at- 
tended, Je TOUS ai donn6 des avis que vous 
n'avez pas snivis— auzqnels vous ne vous 

dtes pas conforms. ahe attended to all 

our wants (anticipated), elle pr^venait tons 
nos besoins; (provided ^r), elle pourvoyait 

4 tons nos braoins. 7b attend upon a 

committee, aller an— se rendre au— comito — 
(a person), 6tre auprte de. 1 am to at- 
tend to-day, c'est moi qui suis de service 
ai^ourd'hui (as an aid-de-cainp, a page, an 

usher). The queen appeared, attended 

by her court, la reine parut accompagn^e de 

toute sa cour. 'Die court attendeddivine 

service, la cour a assists 4 Toffice divin. 

/ attend your commands, me Toici 4 tos 

ordres— ie me rends 4 tos ordres. JUy 

good wishes attend you, mes souhaits tous 

accompagnent 7b attend the sick (as a 

nurse), soigner un malade; (as a meaical 
man),volr un malade ; (as a priest), asslster. 

To attend (as a master), donner des 

lemons 4— onselgner— une personne; (as a 
pupil), recevoir des lefons — prendre le^on — 
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apprendre d'un maitre. To attend le9WM 

— a course, <&o^ suivre les lemons, an coura, 

&c Kot to attend {to mi«9\ manquer (A 

la lecon). 

ATTENDANCE. Gioe attendance to read- 
ing^ occupez-vooB — appliqnez-YOUS — k la 

lecture. To dance attendance, attendre; 

{com,\ iUre le pied de grae— K3X)qiier le 

marmot Tlie attendance ia bad at that 

inn, on est mal servl dans cette auberge. 

The attendance (p/a master), lemons; 

(qf a medical man), visites ; {of a nwrae, 
and a priest), assistance : {services of any 
body), servicer; {train of a prince), saite ; 
{regularity qf attendance), ponctualit^. 

ATTENTION. To shmo attentions to per- 
sons, iaire des politesses k—, {to a lady\ 
6tre aux petits soins auprte d*nne dame. 

ATTIBE. In Iter gayest attire, dans sa pins 

belle parare. In this coarse atUre, sons 

ces vfitements— habits— grossiers. The 

Boman attire, le costume romain. The 

attire of a stag, le bois— la ramure— d'un 

cerf. Attire ijcom^ femmes de chambre ; 

femmes. Head attire, coiffure. 

ATTOENEY. A letter, warrant, pmoer qf 
attorney, procxtnXlon par devant notaire. 

AVAIL. This is <^ no avail, cela n*est 
d'aucune utiIit6-'-cela est tout k folt inutile. 

AUDIBLE. It produced an audible sound, 

il produisit un son sensible—distinct 

Bead tcith audible voice, lisez k haute Toix. 

His voice is scarcely audible, sa Yoix 

est k peine sensible- intelligible — on entend 
k peine ce quMl dit 

AUDIBLY. A voice audibly heard from 
heaven, une voix oui se fit entendre dn ciel. 

/ teU it audibly, Je le proclame haute- 

ment 

AUDIENCE. To give audience, to hear 
what ons has to say, 6couter— pr6ter Toreille 

A Thus far his bold discourse had au* 

dience, Jusqne-I& sa haransue bardie tat 

6cout6e. Xet me have audience, ^coutez- 

moi — que Ton m'entende. 

AVEBAGE. TTtey circulate upon an aver- 
age about |5(),000 a week, terme moyen, ils 
font circuler environ ^itOO dollars par se> 

maine. ITiese books, upon an average, 

cost ms from %to% killings a volume, ces 
livres me reviennent Tun portant I'autre — 
Pun dans Tantre — de 648 shellings le volume. 
— —{In law, and in feudal times, the duty 
or service of the tenant or vassal, by his 

beasts and carriages), corvde. {Intrade, 

a compensation for aoods thrown over- 
board in a tempe^i), indemnity pour ava- 
ries. 

To AYEBAQE. These spars OAoerage about 
sixty feet in length, la longueur^— moyenne 
— commune de ces espars est de soixante 

})ied8— ces espars ont environ 60 pieds de 
ongueur, Tun dans Tantre. Our gains 

average three shillings a day. Tun portant 
Tautre. nous gagnons trois shellings par Jour. 

They average two dollars apiece, le 

prix moyen est de deux dollars— . — Tun 
portant Fantre, ils valcnt deux dollars. 
AVERSE Fortune icillnotfbrever be averse 
to him, la fortune ne lui sera pas toiyonrs 
oontraire. / am very averse to harsh 



ffieans^^e snis trd8-oppos6^Je rcpugne — aux 

moyens violents.- Are you so avei'se to 

peace t 6tes-vous done Tennemi de la paix ? 

AVEBSION. Frogs are my a/version, la 

grenouille est ma b6te d'aversion. Tit at 

mam, is my aversion, cet horome est mon 
aversion *, i^om^\ cet homme est ma b«te 

noire. They nod tin iwward ewersion 

from i^ ils 7 avaient une repugnance 8ecr6te. 
— This obmnate a/versionfrom Ood should 
be punished^ cet ^loisnement obstinS pour 
Dieu devrait 6tre punL 

AUGHT. We cannot aught for him, nous 

ne saurions rien Mte pour luL For aught 

I know, qne je sache. 

AUGUBING. My auawring hope says it 
will come to the fuU, mon esperance pro- 
pbdtique dit que tout s'accomptira. 

AUTHOEITY. The authority qf example, 

la force— rinfluenoe de Texemple. A man 

qf great authority in the country, nn 

homme en grand credit dans la province. 

0/ mean, qf no authority, sans credit, sans 

reputation. 1 have eonsvUed the best 

authorities, j^ai consult^ les meiUeurs au- 

teurs. We urge authority, nous exigeona 

des preuves.— -(/« reference to reports^ 
I hwoe these news from good authority, je 
tiena oes nonvelles de bonne part, de bonne 

main. Corne, give us your authority, 

dites-nous de avl vous tenez cela. 

To AWAKE. To awake to a sense qf our 
fiiults, ouvrlr les yeux sur— devenir sensible 
de— -nos ddfiiuts. 

AWABE. Are you aware qf the dangers 
you wUl have to encounter t avez-vous Tidto 

des dangers que vous aurez k surmonter? 

Were you not aware ofU t rignoriez-vous f 
— ne le saviez-vous pasf She does it with- 
out being aware of it, elle le feit sans le 

savoir— sans s'en iqwroevoir.^ JSe aware^ 

prenez garde— tenez-vous sur vos earde& 

Away. This word, always used in con- 
Junction with verbs, has no distinct equiwv- 
lent in French. Some of the phrases in 
which it is used are here given: the others 
must be looked for under the head of the 
verb. Come a/toay, venez done ; allons-nous- 

en. / could twt come away from that 

scene qf sorrow, je ne pouvais me detacher 

— m'61oigner— de cette sc^ne de douleur. 

There is no gettinq away from that man, 
on ne sanrait se debarrasser de cet homme. 

/ will come as soon as I can get away, 

je viendrai aussitAt que Je poumd m'6chap- 

per. Away I flatterer, loin dMci— cloi- 

gnez-vous— flatteur I Away with oompH- 

ments, flattery I trdve de compliments, de 
flatterie. 
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To BABBLE. iTo utter imperfectly, as 
children), bablller; {to talk idly, too much), 
bavarder ; {to repeat incessantly), rab;i cher ; 

to talk thoughUesHy), dSraisonner, babiller ; 

to tell secrets), caoneter, bavarder, bablller ; 
[to speak inconsiderately), parler incon- 
aid^rement— d6rai6onner. 
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BABBLING. A man given to hdbhlingy un 
homme qui aimc h babiller— bavard— indis- 

creL The hdbhling of a child, le babil 

d'an enfant A babbling stream, un 

rnisseau qui murmure. 

BABK TAey dentroyed even ffie eucHng 
babes, on detrulsit Jusqa'aux en&nts & la 

mamelle. Babe hnen, des langes. To 

lull a crying babe, appaLter on enfant qui 
pleore. 

BABY. What a cry baby! quel plenrardi 
Where is baby t ou est le petit ? 

BAGHELOB. {Krdghi of the lowest order), 
bacbelier; {unmarried man\ c^Iibatalre; 
(pom.\ gar^on. Old bachelor, vieux gar- 
den. To lead a bachelor's life, vivre en 

garfon.— {-4 graduate), bacbelier; qfarts, 
68 arts; of sciences, 4s sciences. 

BACHELORSHIP. {At the UhiversUyy,\>&o 
calaur^at— <£7nmarrM<2 state), Tie-^tat 
de earfon. 

BACK. ( The hind part of a man and qfan 
animal, also of a hook, a chimney, a hand, 
a knife, a letter, a chair, a coat, a paper, 

dbc.'),do^ Ba^k qfa house, of a garden, 

qfa earriai/e,}e derridre. 7%e back of a 

town, village, of a wood, les derridres. 

Pig back, dos d^&ne. Saddle back, dos 

cambre. To ride on horsehitck, mooter 

4 cheval We were soon ai their backs, 

nous fumes bientdt k leurs trousses. To 

bow the back, se courber, se sonmettre. 

To fall on one's back, tomber a la ren verse. 

To stand back, reculer, ne pas avancer. 

As an adverb, back is much used in com- 
position with verbs; they will be found 
under the head of the verbs. Back ! stand 

back I arri6re! Back a little, reculez un 

peu. 

BACKWABB. The mind is backward to 
undergo such faUgues, Tesprit h^site A b o 
decide ditlicilement k — sMmposer tant de 

Iktigne. / am certain he wiU not be 

badleward in coming to your assistance, 
|e suis sur qu'il ne sera pas des derniers k— 

Su'il s'empressera it— venir k votre secours. 
fe will not be bactward in his duty, il ne 

negligent pas son devoir. The season is 

iHuskwara, la saison n'est pas avanc^e — est 

arrier6e. Backward fruits, des fruits 

tardifs. Her cfUldren are backward, ses 

enfants grandissent lentement. 

BACKWARD. To walk baetward, matcher 
k recnions — en arri^re. To read back- 
ward, lire k rebours. 7b be turned ba^ik- 

toard, fttre renvoy*. 

BACON. To save one's bacon, se tirer d\in 
danger sans mal, sans injure. 

BAD. She has a very bad cold, elle a un 

tr^gros rhume. T!iis is indeed too bad, 

▼oilA qui est abominable— o^est par trop fort 
— c'est impardonable.— >— To keep bad hours, 
mener nne vie d^sordonn^e— se coucher tard. 

To BAFFLE. 'Hie rapid progress of the 
disease baffled the eftoris €f art, le prosit 
rapide de la maladie rendit les eflbrts de rart 

lnutilo8'-4e jouait des efforts do Tart 

They bafilea all our designs, lis d<^concer- 

t^rent tons nos desseins. The scene was 

such as to baJJU all description, la scdne 
6tait au-desBus de toute description. 



BAG. Carpet bag, sac de nuit A game 

ba{j, carnassidre. Stoeet ba>g. sachet. 

BAGGAGE. To pack up bag and baggage, 

pller bagago. The garrison came out 

tcith bag and baggage, la garnison sortlt 
avec armes et bagage. 

BAIT. To take the bait mordre k Tamorce, k 
Thame^on ; (in speaking qfmen), mordre k 
riiamecon — tomber dans le piege. 

To BAIT. We always bait at that inn, nous 
nous arrdtons to^jonrs k cette auberce, pour 

y prendre quelque chose. To batt bulls, 

feire combattre des taureaoz. (7b clap 

the wings), battre des aiies. 

BALANCE Upon a ftiir balance, Ithink..., 
aprds une juste oomparalson aprto avoir 
justement pes^ (le pour et le oontreX 11 me 

semble . . . Balance of powers, la balance 

des pouvotT»— r^quilibre politique. Bo- 

larnse of accounts, balance de compte. 

7b seiUe a balance, rj'gler — solder une ba- 
lance. 7b strike a balance, fairo la ba- 
lance. 7b keep the balcmce straight, tenir 

la balance en 6quilibre. 7b lose one's 

balance,per6Te IX'Quilibre. 

BALD, ffis head is laid, 11 a le front cbauve. 

A bald oak, un ch6ne chenu— di'poulll6. 

Bald wheat, bl6 sans barbo. A bald 

mountain, montagne nue. 

BALL. As round as a balL rond oomme nne 
boule ; (tennis, cricket ball), balle ; (a child's 

baU), pelote: (UUiard bail), bllle. 7b 

cut a ball in, fiiire une bille. (At nine- 
pins), boule; snow-bait, pelote de neige; 
(cotton, thread bait), peloton; (cup and 
hall), bilboquet: (mttsket ball), balle; (can- 
non ball), boulet; (the ball of the eye), 

globe de rcuil. She is as dear to him as 

the ball of his eyes, elle lui est ch^re comme 

la prunelle de sea yeux. (Soap ball), sa- 

vonnette ; (ball of the foot), plante du pled. 

(Jn balloting), boule blanche, boule 

noire. 7b black-ball, donner une boule 

noire. ffe has been bktck-baUed, 11 a 6t6 

rejet6. 

BAND. Hymen's bands, les liens de Thvmen ; 
(clergymen's bands), rabat; (music hand), 
bande de rousiciena. Hat-band, crdpe. 

7b BANDT. Pray do not bandy words 
with m^, pas de rdpliqne, je vons en prie. 
— -7b bandy a ball, renvoyer la balle. 

BANDY-LEGGED. He is bandy-legged, 
o'est un bancal— il a les jambes tortues oa 
tortes. 

BANG. It burst with a great bang, il dclata 
— creva avec un grand bruitr-il partit comme 
un coup de pistolet 

BANK. (Of a river\ bord. Sand-bank, 

banc de sable. (A place for Vie deposit 

of money), banque. 

7b BANK. Where do you bankt quel est 
votre banqnier? cbes quel banquier teneas- 
vous vos fonds? 

BANKABLE. Payable chea un banquier. 

In good bankable paper, en bons effets de 
banaue. 

BANKER. Banquier; (vessel em^Loyed in 
the cod fishery on the hanks of Kmcfownd- 
land), vaisseau qui fait la pdche de la morue 
sur le banc de Terre Nenve.(Obin.>i Terre- 
Keuvler. 
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BANKING. Faire la banque. He got rich 

in bcMtinff^ il B'est enrich! en fitisant des 
aflbires de banque — en faisant la baoqne. 
Banking company^ society de banque. 

BANKRUPT. He was bankrupt, il fit 

banqneronte. 7%«y say he is oamJcrupi, 

on ait quHl est en faillite— qu'il va ikire 
banqueroate. — -{A ma/n in a state qfhanJb- 
ruptcy\ banquerontier. 

BAR. {A long piece of toood, iron, or any 

metat), barre. The bars of a tpindow, 

lea barreaux d'une fen^tre. (<y laee\ 

bride: (a sand-bank at the mouth of a 
river), barre; (in music), barre, mesnre. 

To cownt the bars, compter los barres, 

les mesures. He has been called to the 

bar, il a 6t6 recn— noixmi6— aTOcat He 

practices at the'bar, 11 suit le barrean, il est 

avocat To retire from the bar, quitter 

lo barrean. {Obstacle), obstacle, barridre. 

(At an inn), comptolr. 

To BAR. Distance bars our intercourse, la 
distance nous empdche de nous voir— ne 
nous permet pas d'avolr de communications. 

TTie lato bars the use of weapons, la 

loi nepermet pas — defend I'usage des armes. 
—Why should you bar them front so in- 
nocent a recreation f pourquoi les priver 
d\in plaisir si innocent r-*-—0Barrin(7 that, 
exoept6 cela. 

BABE. They toaiked barefoot, il marchaient 
pieds nua. They stood bareheaded be- 
fore him, its se tenaient devant lui la t^te 

d^couverte. He gives a bare account of 

<t il en donne le recit pur et simple. 

These are bare coords, vaines paroles que 

tout cela. To make bare, d^^ouiller. 

7b be fntre of, etre denu6 de— depourvu de. 

BABOAIN. A bargain is a bargain, ce qui 

est dit est dit To strike a bargain, faire 

nn marcb^. 1 have had a fiord bargain 

<^ it. il m'a fallu bien marchandar. We 

must make the best of our bad bargain, 
tirons le meilleur parti possible de notre 

march^. In the hargmn, par dessus le 

marchS. 

BARBEL. (Of the ear\ tympan ; (qfa gtm), 
canon; (qf a toatch), tambour; (<^ an or- 
gan), cylindre. Barrel organ, orgue de 

Barbarie. 

BATH. (An establishment), bains ; (a tub to 

take a bath in\ baignoire. Vapor bath, 

bain de vapeurs. Shower bcUh, douche. 

Foot bath, bain de pied. 

BATTLE. Pitch battle, bataiUe ranges. 

In battle array, en bataille — en ordre de 

bataille. To fight a batUe, donner bataille. 

77m king divided his army into three 

battles, le roi divisa son armde en trois corps. 

Old. men like to fight their battles over 

again, les vieillards fdment k parler de— 4 
revenir sur — ^leurs anciennes batailles. 

BATTLEDORE, Raouette. 

To BE. WJiat is t/itsf qu'est-ce que c'est 

que cela? My hands are cold, j'ai froid 

aux mains. How are yout comment 

vous portez-vous? It is better to laugh 

than to weep, il raut mieux rire que de 

plenrer. Take care, it is dippery, prenez 

garde, il fait glissanL How d<irk it is! 

•omme il ftit sombre. How long is it 



since he died? combien j dAAX qn'il est 

mortf It is a fortnight since I saw him 

last, voili quinze Jours que je ne I'ai vn. 

How far is it to Boston f combien y a-t-il 

d'ici a Boston ? What is he at, or about f 

que fait-il? de auoi s^occnpe-t-il?<«— -^0»/ 
to do it or not? dois-je le ikfre— fitut-il que je 
le fasse — youlez-Tous que je le fkase ou noa ? 
You are to play, c'est k vous 4 joner. 

^ He is himsdf a^/ain, il a repris son 

caraotdre— il est redevenu ce quMl 6tait au- 
trefois. Tliere is no speaking to him, il 

n'jr a pas moyen de lui parler. Were I to 

d/ie, dttss^je mourir. He must do it, even 

though he were to perish in the attempt, il 
&ut quUl le fasse, dut-il mourir dans Tentre- 

prise. It is not with men as it is with 

women, 11 n*en est pas des hommes comme 

des femmes. It is oM over with that man, 

e'en est fkit de oet homme. What is it to 

him t qu'est-ce que cela lui fkit — que lui im- 

portef Is that any thing to hert cela la 

regarde-t-il ? What do you think of my 

being obliged to pay himt n'dtes-vous pas 
^tonn6 que j'aie 6t6 oblige de le payer— . — 

qu'en dites-vons? il m*a fallu le payer. 

As to her being angry, I am not surprised. 
je ne suis nnllement surpris qu'elle ait 6te 
Iftch^. 

BEAM. (Baysofthe»un\n.yon', (Umber in 
a ceiling), sollve, poutre; (part of a bal 
a/nce), flean; working beam, balancier; (in 
a stag), perche; (jx^ of a carriage), ti- 
mnn ; (of an ancfior), isei^e : (of a bell), 
mouton; {of a ship), ban. Beam com- 
pass, oompas & verge. To be on her beam 

end, donner k la bande. On the beam, 

par le travers. The poorfeUow is on his 

beam ends, le pauvre diable est ft la deml^re 
extremity. 

To BEAR. He bore joy in his looks, son air 

exprimait la joie. She bore welcome in 

her eyes, ses yeux nous disaient que noiw 

dtions les bien-venus. He thinks he will 

bear it by speaking loud and peremptorily, 
il sMmagine Temporter en parlant hant et 

d'une mani^re tranchante. She could not 

bear him, elle ne pouvait pas le sonfA*ir. 

She bore him two sons, elle lui donna deux 

fils— elle le rendit pdre de deux flls. He 

liears him good wul, il lui veut du bien — 
il lui porte int6r6t— il prend de Tinterfit h 

lui. You should not bear malice 

against him, vous ne devriez pas avoir — 

garder— de rancune centre lui. Why do 

you bear ill will to that man t pourquoi 

en voulez-vous k cet homme? She bears 

great resemblance to her father, elle est la 
ressemblance de son p^re — ^il y a une graode 
ressemblance entre elle et son p^re— elle 

ressemble beaucoup k son p^re. You 

may depend that J uMl bear it in mind, 
vous pouvez compter que je ne Toublierai 

pas— que je m'en souviendrai. 77iat man 

does not bear a very good character, cet 
homme ne jouit pas d'une tr^-bonne repu- 
tation. WiU you bear testimony to thut t 

attesterez-vons cela? rendrez-vous t^moign- 

age de cela? 7b briTig matters to he<ir, 

produire I'efTet ddsir^— faire reussir— amciier 
a ses fins. We bore down upon them. 
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nous tombAmes sor ear. Thaae helnuii 

toiU bear cff a great bknCy ces casques sont 

capables de parer un coup violent. The 

Somans bore of the Sabine toomen, les 

Bomains enlev^rent les Sabines. Ooms^ 

come, bear up, allons, allons, pas de ftiblesse 

— ne Tous laisses pas abattre. F(ust9 mtut 

bear out my aawrUony les fiiits viennent k 
Tappui de-^nstlflent— proavent mon asser- 
tion. 

BEARDLESS. Sans barbe, imberbe ; {in de- 
rieion). blanc be& 

BEABEK. Pay bearer, dbc, payez an por- 

teur, Ac Answer by bearer, i^pondez 

MT le porteur. {Of a tree,) ItUa good 

bearer, 11 rapporte beaucoup. Standard 

bearer, porte dtendard—enseigne. Torch 

bearers, hommes— domestiquea arm^ de — 

portantdes — torches. Cross bearer,pOTte 

croix. 

7b BEAT. 7b beai a person black and 

blue, meurtrir une personne de coups. / 

beat him f/oe games^ je lui ai gagne cinq 

parties. It is useless to beat your brains 

about a thing you can never understand, 
11 est inutile de vous creuser Tesprlt— le 
cerveau, k Fesard d^uno chose que vous ne 

comprendrez Jamais. Why do you beat 

your head about such thtngsf pourquoi 
TOUS cflssez-Tous 1a t£te pour des choaes 

conime cola? Nothing could beat that 

out of his head, rien ne pourrait lul Ihlre sortir 
cela— lui tirer cela— lui arracher cela— lui Ater 
cela— de Pesprit You toill And it diffi- 
cult to heat any thing into his head, vous 
anrez bien du mal i lui enfoncer-~A lui 

fourrer— quelque chose dans Tesprit 7b 

beat down goods, rabattre le prix d^une 

marchandise — marchander. Ifo reverse 

of fortune could beat doum his haughty 
spirit, aucnn revcrs de fortune ne pouvait 

abattre sa fiert^ 7b beat a path, tnyer 

un sentier 7b beat the hoof battre la 

semelle, aller k pied. 7b beat up eggs, 

cream, fouetter de la crdme, des Obuftb 

He beat about the bush without coming to 
the point, 11 toumait autour du pot sans en 

▼enir au ikit 7b beat against the wind, 

louvoyer. 

BEAU. He is a great beau, c'est un 61^;ant 
— c^est un petit maltre — 11 se met avec 
recherche — il est tr^s-recherch6 dans sa 

toilettei We had no beauoR, nous n'avions 

pas de cavaliers. WiU you be m,y beau f 

voulez-vous 6tre mon cavalier — voulez-voas 
m^accompaffner? 

BEAUTY. What a beauty she is t comme 

elle est belle, joliel You are a beauty, 

vous 6tes charmante — k ravir. This horse 

is quite a beauty, oe cheval est vraiment 

snperbe. Is not this rose a beauty t n'ost- 

ce pas que cette rose est jolie— charmante? 

Beauty-spot, monohe. JBeauty-wOt* 

ning, beant6 sur le dt^ltn. 

To BEOOMR This bonnet does not become 
your sister, ce chapeau ne convient pas— ne 

sled pas — k votre soenr. Pink becomes 

her compleoeion, le rose va blen k son teint 

ITiat bonnet is very becoming, oe 

chapeau est tr^s^ant— sled tr^bien — va 
tr^-bien. It is not becoming to speak 



J8 BEH 

SO, 11 n^est pas s^ant— eonyenable— de parier 
ainsL 

BED. Lit; {of melons, ct(ewmft0r«),couche; {of 
flowers), planche, carro ; {of a river), fond, 
lit; {a layer, stratum), coucbe. Bed- 
room, chambre k coueher. Bed-clothes, 

couvcrtures. Bed-posts, colonnes. 

Four-post bed, lit k la duchesse, ou k 

Quenouilles. Bedste^id, bois de lit 

Truckle-bed, grabat, un lit de sangles. 

T&nt-bed, lit k tombeau. Field-bed, lit 

de camp. Bed of state, lit de parade. 

Turn-up bed, lit bris^. The bed's head, le 

chevet Bed-fellow, camarade de lit 

Ten o^clock in my bed-time, je me couche 
k dix heures — ^mon coueher est k dix heares. 

/ Uke to He a-bed late, j*aime k rester 

an lit— & donnir la grasse matin<^ / 

jumped out of bed, Je sautal k has du \Hr-k, 

bas de mon lit 1 sat by his bed-side the 

whole night, ie I'ai gardd— veill6 toute Is 

nuit-J'ai passe la nuit k son chevet 7b 

warm a bed, bassiner un lit He is bed- 
ridden, 11 ne qnitte plus son Ut 

BEETLE. As blind as a beetle, il ne volt paa 
plus clalr qu'nne taupe. 

BEFORE. De vant ; {relating to time\ avant 

/ heard this song before, Vai d4)i 

entendu cette chanson-14. B wiU not he 

long before he returns, il ne tardera pas k 
revenir. 

BEFOREHAND. I am beforehand with 
your commands, ytA piOvenu vos ordres. 

We must be beforehand with them, il 

feut que nous les devancions — que nous 
prenions les devants sur eux. 

7b BEO. We begged our way back to France, 
nous rentrftmes en France en demandant 

Taumdne. Will this wing go a begging t 

personne ne veut-il de cette aile? Corns 

hack quickly, let me beg €f you, revenez 

promptementf Je vous en prie. May I beg 

of you to answer by return of post t oserais- 
Je vous prier de r6pondre oonnrier par oour- 
rler? 

BEGGAR. He behaves like a beggar, il se 
conduit en mis6rable— en va-nu-pied& 

7b BEGGAR. Beggared of all the neces- 
saries of life, he fnust soon die from star- 
ration, d^nu^ du n^cessalre, 11 mourra de 
ikim. This scene beggars all descrip- 
tion, il n*y a pas de mots qui pnissent rendro 
cette sc^ne. 

7b BEGIN. [The prep. Ae is used wUh verbs 
which refer to an iustion qflong duration, 
and k with those which r^for to a pro- 
qressive <ictionJ] They began building 
his house last week, il y a huit Jonrs qn'on 

a conimenod de bfttir sa maison. It begixbs 

to rain, 11 commence d pleuvoir. l^e 

began to cry, elle se mit k pleurer. Begin 

with me, commenoez par moL 7b begin 

the world, oommencer sa carri^re. 

7b BEHAVE. How did they behave to you t 
comment se sont-ils conduits envers vous? 

He behaved Hke a man, il a agl en 

homme— il a montr6 du coarage. Come, 

behave yourselves, allons, soyez sages. 

BEHIND. He soon left his competitors be- 
hind him, il devancabient6t ses rivaux. 

He is in no ways behind them, 11 ne lenr 
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est inf^rieor en rien. You are much &a- 

hind time, voos etes en retard. 

BEHIND-HAND. lam much behind-hand 
icith you (o/m^m€y% je Tooa dois un arricr^ 
oonsiderable— je suTa trte en retard h votre 

^urd. 1 vnll not be behind-hand with 

them in civili^, ie ne leur c6derai rien en 

poUtesae. Be is a man who never re- 

mroins behind-haiid^ c'est on bomme qui 
ne demenrejainais en reste. 

BEHOLD. Tenezl rogardezi We had given 
them iipt when, behold ! they, stopped ai 
the door, nous desespdrions de lea voir, 
lorsque, toat & coup— & notre surprise— noua 
les viines s'arrSter k la porte. 

BEING. To be in being, extster. For the 

time being, pour Ie present — ^pour Ie temps 

actuel £y tfie mayor, for me time being, 

par Ie maire actuel.-*— /< being so, la chose 
etant ainsL 

BELIEF. Christian belief, la croyance chr^ 

tienne. It is my firm beU^thai she will 

never consent, je suis fermement convaincu 

qu'elle nV oonsenUra jamais. To the best 

of my belief, autant que je puis Ie croire. 

jSeyond aU beU^, incroyable. That is 

hard of belief, cela est difficile 4 croire ; 
(/am.), dur k dig^ror. 

7b BELIEVE. He is not to be believed, il 

n'est pas digne de Ibi. ][f J believed my 

awn feeling, I would accept, si je m'en 

croyais, j'accepterais. To make believe 

(to pretend), ilEiire semblant To make a 

rirson believe {to deceive), en &ire accroire 
nne personne. 

BELL. (Church bell, or any large bell), 
cloche ; (door, house, room bell), sonnette ; 

(on a horse collar), grelot To set the bells 

a going, mettre les cloches en branle. 

Passing bell, cloche des morts, Ie glas. 

The alarm bell, tocsin, The bell of a 

flower, Ie calice d'une fleur. May I 

trouble you to ring the drawing-room 
bellt Tonlez-vons bien tirer la sonnette da 

salon? Is this already the dinner bellt 

comment, sonne-t-on d^i Ie diner? To 

toll the beU, tinter. 

BELLT. He robs his belly to cover his back, 

habit de velours, ventre de son. / ha/ve 

had a belly-full of it, j'en ai eu mon ventre 

pleiu^ — tout mon saouL 1 will give you a 

oeUy-fuZl of it, je vous en donnerai k coeur 
loie. 
BEND. To bend the knee,p\\eT, fl^hiiv- 

Ie genou. To bend the head (to look 

dovm), pencher la t&te; (in sign qf humil- 
ity), courber la t6te. We bent our steps, 

our way, toward the village, nous tour- 
nftmes — dirigeftmes— nos pas vers Ie village. 
— — To bend the brow, froncer les sourcils. 

To bend a sword, fausser une 6p6e. 

He bends to him in every thing, il se soumet 

k lul— il lui c^e— en tout He bends to 

mercy, il penche— il est port6— i laclSmence. 

Y<yu can/not dissu^ade him, if he is once 

bent upon a thing, quand il veut one chose 
— quand 11 s'entSte a une chose— quand il a 
r6solu nne chose — vous ne pourriez jamais 

Ten d^tourner. Depend upon it, he is 

bent on mischi^, soyez en Bur, il a de mau- 
vafses intentions. 
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BENEATH. S^ich an action is beneath you^ 

une action semblable est indlgne de vous. 

You are beneath myanger, vous ne mdrites 

pas ma colore. The poor man sinks be- 

neaih his burden, la pauvre homme suc- 
combe sous Ie fardeau. 

BENEFIT. A sermon will be preached for 
the benefit (^ that Institution, on prcchera 
un sermon en fevciu*— pour Ie bien— au profit 

— de cette Institution. Salvi takes his 

benefit on Tuesday, 9alvi a choisi mardi 
pour son b^ndfice. 

To BENEFIT. Napoleon benefited French 
manufactures. Napoleon Ikvorisa les manu- 

llftctures de France. How are you after 

your trip to Newport t I hope you have 
benefiteaby it f comment vous trouvez-vous 
apr& votre voyage de Newport ? vous n-t-il 
fait du bien — vous en trouvez-vous mieux? 

What have I benefited by it? qu y ai-je 

gagn6? 

BENT. Courbure, cambmre. The bent of a 



hiU, Ie penchant d'une colline. (Inclina- 

tion\, penchant naturel. (Hahitual dis- 
position of the mind), jpli. What is the 



oent of fiis vH>rk t quelle est la tendance de 
son ouvrage ? 

To BEREA VR She was left bereaved ofaU 
her wealth, of her husband and son, biens, 

6poux, enlktits, tout lui ftit enlev6. You 

bereave me or all words, vous me rendez 

muet To bereane a person of his wits, 

rendre stupefait— stup6fler — 6ter la raison. 

BESIDE. He bid him cor.ie and sit beside 
him, il lui conimanda de venir s^asseoir k 

c6t6 de lui. He wan beside himsdf il 

^tait hors de lui— ii ne se connaissait plus. 

She was beside herself with Jear, la crainte 
lui 6tait la raison — la mettait hors d'elle. 

BESIDES. There itasnobodtf besides us two, 

il n'y avait personne excepto nous denx. 

Have you any besides these t en avez-vous 
d'autres que ceux-ci — en outre de ceux-ci ? 

To BESPSTaK. Ha^e you bespoken a place t 

avez-vous retenu une place a*avance ? R 

is a bespoken play, c'est un spectacle dc- 

roandd. His manners bespeak a man 

of education, ses mani^res annoncent un 
homme qui a de T^ucation. These tat- 
tered clothes my poverty bespeak, ces hail- 
Ions proclament ma pauvret^ 

BEST. It is always prudent to ptU the best 
construction upon a thing, W est toujours 

prudent de voir les choses du bon c6t6. 

Zife is at best very short, la vie la plus 

longue est tr^s-courte. He is at best a 

very inferior man, tout ce que vous pouvex 
dire de lui, c'est cue c*est un bomme mediocre. 

You have me best of it, vous avez I'avan- 

tage. She wiU always ha^ve the best of 

every thing, elle veut toujours avoir ce quMl 

y a de meilleur. Let there be freedom to 

carry their commodities wh^ere fftey may 
mMke the best of them, quMIs aient la Ikculte 
de porter leurs marchandises \k ou ils pour- 
ront en disposer Ie plus avantageusement — 
en tirer Ie plus grand avantage — en tirer Ie 

meilleur parti possible. Make the best of 

your way if you wish to be in Hme, hAtez- 
vons— ne vous arrfitez pas en route, si vons 
dMrez arriver k temps. To the best of my 
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rMTMfn&ronctf h^ teas not prsseni, aataot 
qaeje puis me le rappeler, 11 n'y 6tait paA. 

To B£T. / bet ten to one on my koree, Je 

pane dix cootre un pour mon cheval. J 

het onvou, je parte pour vous. 

BET. To lay a bet, faire un pari. Sete 

ran high, lea paria etaient grosw 

lb BETAKE. For toant of employment they 
betook themaelveeto drinking, fkute d'occu- 
patioD— dans leur d^Meuvrement— lis se li- 

YT^rent 4 rintemp^rance. He betook him^ 

ttelf to hie bed and never rose again, 11 

s'^allta et ne se releva plus. He betook 

himself to hie heele, 11 se mlt 4 courir— 11 
prit la lUite. 

BETTER. The better day the better deed, a 

bon jour, bonne oeuvre. He grow9 better 

a/nd better {in health), 11 va de mieux en 
mlenx— 11 se r^tabllt par dogr^; (in con- 
dtkct), 11 devient plus sage— melUeur de Jour 

M Jour — . — 11 amende tous les jours. 

8he is no better than she should Be, elle ne 

se conduit pas tr^blen. / Uke him the 

better /or it, je ne Ten alme que raleux. 

Had you not better stayf ne feriez-voos 

pas mieux de rester? 1 have thought 

hetter of it, j'ai r6flechi— je me suls ravlsd. 

Theysa/y he is better off, on dit qu*il est 

plus 4 son aise— que ses alblres vont mieux. 

We will get the better of them, nous les 

vaincrons. He ahoays gets the better^ 

hds/ather, son p^re lul cdde toqjonr& He 

has got the better qf me {conquered me), 11 
m*a subjugu6— 11 a vaincu ma r^lstance: 
{obtained the advctntage), 11 Ta em^rte 

sur moi. He toUl get the better of tt {of 

an accident or illness), 11 en reviendra — ^11 
s'en rStabllra; (of a misfortune). 11 s'en oon- 

solera— 11 Foubliera. You vdU not be the 

better for it, vous n'y gagnerez rien. 

To BEWABE. Beioare qf speaking qf this 
before him, gardez-vous de parler de cela 

deyant lul. Beware of these msn, m6flez- 

▼ons de cee bommes-UL Beware I prenez 

garde 1 

7b BEWITCH. He is beuHtched out of his 
toits, 11 est tenement charm6 quMl en perd 
la ralson. 

BEYOND. Do not stay beyond the time I 
give you, n'exo6dez pas— ne d^passez pas le 

temps quo je vous aocorde. Ho not go 

beyond your depth {in water), n*allez pas 
trop avant— prenez garde de perdre pied; 
{in speaking of what you do not know or 
widerstand), ne partez pas de oe que vous 

ne oonnaissez pas. That is beyond me {I 

cannot understand it), cela me passe. 

He will come beyond all doubt. 11 n'y apas 

le molndre doute qu'll ne vlenne. You 

ha/pe gone much heyond my orders, vous 

svez d6pas86 mes ordres. His affairs are 

beyond remedy, ses affaires sont dans un 
6tat dcsespor^. 

7b BID. Icomstobidyoufiirewell,]evieM 

TOUS dire adieu — vous fiiire mes adieux. 

/ bid you good morning, evening, je vous 

sonhaite le Don jour— le bon solr. 7b bid 

the bans of marriage, publier les bans de 

mariage. He bids fair to become a good 

scholar, 11 promet de faire un Jour un 
savant He seemed to bid dejtanee to 



the whole world, 11 semblait dSfler le monde 

entier. 7b bid beads, dire son chapelet, 

son rosaire. 2>o not bid over ms, 

n'ench^riasez pas sur moi— ne couvrez pas 
mon enchdra 

BIDDER. To the highest bidder, aa plus 
ofiRrantr— au dernier ench^rissenr. 

BIG. H you had looked big ai hwn, he 
viould hwoe run, si vons aviez pris un air 

m^bant aveo Inl, 11 aurait pris la ftxite. 

He looked big, to frighten them, il fiiisait le 

rodomont, pour les elTlrayer. He looks 

very big, since he made afortwne, 11 ikit 
le ner— le gros dosr— rimportant— .— 11 se 
donne des airs dMmportance — depuis qu'il 

B^est enricbL You may talk as big as 

you please, J do not fear you, vous ponvez 
menacer 4 votre alae, Je ne vous crains pas. 

BILL. 7b settle a bill, r6gler solder un 

compte. Put it in my biU, metta cela 

BUT mon compte — ^fidtes entrer cela en ligne 

de compte. He runs bi&s everywhere, il 

prend 4 crMlt partout— 11 Ikit de dettes par^ 

tout Every miming a bill of fare is 

brought to Mm at breafykist, tons les jours, 
4 d^jeQner, on lui prSsente le menu du diner. 

Waiter, bring me the bill of fare, gar- 

fon, apportez-mol la carte. SmU I order 

our dinner, shall I make the bill of fiire t 
vottlez-vous que je commando le diner, que 

Je dresse le menu? Kow we have done, 

oring us the bill, 4 present que nous a vons 
flnl, apportez-nous (at an eating house) la 

carte 4 payer— (o< an inn) le compte. 

The walls are covered with bills, les murs 

sont converts d'affiches. We must put a 

bill in the window, 11 font mettre un 6crltean 

4 la fendtre. The playbilL le programme 

du spectacle. A Mil was laia before the 

House (in the United States) un bill, {in 
France) un projet de lol fut pr68ent6 4 la 

chambre. This bill vms passed in 1852, 

ce bill, cette lol fut vot^ en 1862. Tfie 

plaintiff obtained a bill of indictment, le 

plaignant obtint un mandat d'amener. 

7b draw a bill, tirer une lettre de chanse. 

7b provide f^r a bill qfestchange, &Tre 

les fbnds pour couvrir une lettre de change. 
— ^7b neglect to meet a bill, laisser un 

billet en soufYhmce, le laisser protester. 

Bill qf lading, oonnaissement Bill qf 

parc^ fiicture. Bill of entry, bordereau 

des marchandises entr^ 4 la douane. A 

dean bill of health, patente nette. 

7b BIND. Bind them in a bundle, fidtes- 
en un paquet; — . — into a nosegay, Ihites-en 

un bouquet Itoill be bound that it teas 

he that did it, je l^verais la main que c'est 
lui qui Ta felt — He will accept, ludll be 

bound, 11 acceptera, 1'en r^ponds. l%ey 

bound him with chains, on Veuchalna— . — 

uith ropes, on le garotta. / am bound to 

chey kwn, il est de mon devoir de lui ob^lr. 

Such promises are not binding, do not 

bind, de semblables promesses ne sont pas 
obligatoires— on n'est pas tenu 4 remplir de 

semblables promesses. 77m f^ost binds 

the toater, la gel6e glace Teau. 7b Mnd a 

curtain with velvet, border un rideau de 

velours. The waters bind the earth, les 

eaux entoarent la terre. 7b bind books. 
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relier dee livree. To Mnd up a vxnmd^ 

bander— mettre une compresse k—nn ban- 
dage A^nne blessnre. To hind over to 

appear at the ee^aions^ BOmmer de com- 
paraltre auz assises sous peine d'amende. 

You are bownd in |6U0 to proeeeute^ 

vons 6te8 oblig6 de ponrsaivre (oes person- 
nes) en Jostiee, sous peine de oonflacation de 
la garantie de 600 dollara. 

BINDING. {In turgery), bandage; iqf a 
book), reliure; (of the edge of a tMng)^ 
hor6nre;(obligaiory\ obligatolre. 

BIRCH. To aire the Mrch, fouetter. To 

use the birch, ayoir recours aox verges. 

BIBD. Fine feathers makefile birdk Thabit 

ikit le moine. To kill two hirde with 

one etone, tain d*iine pierre deax conpe. 

One doee not catch old birds tDith cho^y 
Yieil oiseatt'ne se laisse pas prendre k Ta 

pip^e. One bird in the ftand ia toorth 

tu>o in the buah^ on tlens vant mienx qae 
deux tn Tauras. 

BIRTHDAY. {The ProteetanU celebrate the 
birthday of a person^ the CathoUc% the 
patron saint, and, accordingly, say ma 
%te.) Do you keep your birthday f c616- 
brez — f&tez-Tons votre Jour de naissanoe ? or 
fiutes-vons— c6Idbrez-vons votre fSte? 

BIT. Not a Mt, pas da tout Every bit <f 

U, en entier, entidrement, en toot A tit- 

bU, an morceaa friand. Mit by bit^ pidce 

& pi^oe. 

7b BITE. JTis cold wind bites your /iice,le 

vent voos coape la figare. Mustard bites 

the tongue, la montarde pique la lan^e. 

The frost has bitten the buds, la gdee a 

brule— coopd — les bourgeons. To bite the 

bit, ronger le freln. To bite on^s thumb 

at a person, fidre la nique k une personne. 
— -(Figuratively, of persons), se laisser 
prendre au pi^ge— se laisser attraper— mor- 

dre k Thamecoiv Betoill bite, l\ se laissera 

prendre. ^TVtere is a cold, biting wind, 11 

feit un vent froid per^ant. A biting coid, 

an froid cuisant A^id the rogue was bit, 

et le coquin tat pris, attrap& 

BITTER. A bitter loss, une perte am^. 

Jt is bitter cold, 11 fait un froid per^ant— 

rude. Th^ are bitter enemies, ils sont 

ennemis Jur^s— acbamds. These are bit- 
ter words,ce sont des paroles dure»— pdniblea. 

BITTERS. (Spirits in which bitter herbs are 
steeped\ absintbe, liqueur stomachique. 

BLACK. In black and whdte, par ecrit 

The hea/vens are black with clouds, le del est 

oouvert— «8t charg6— de nuages. WluU 

makes you look so black t qu'eet-ce qui voos 

donne cet air triste— sombre? He always 

looks so black at you, il vons fkit toi^ours si 
mauvaise mine — .— il vous regarde toi^ours 

de travera. They beat him black and 

blue, ils Tout roeurtari de coups. 

7b BLACK-BALL. Donner une boule noire. 

He has been black-balled twice, il a ^t6 

rejet6 apr^ deux tours de scrutin— .— deux 
fois les boules noires Pont emport4 sur les 
blanches. 

BLACK-EYE. Who ga/ve him that black- 
eye f qui est-ce qui lui a poch6 les yeux? 
(Jam.), qui est-oe qui lui a mis les yeux en 
oompotef 



BLACKGUARD. Goi^at, polisson. 

BLACK-LEG. Joneur de profession ; (a cAeoQ. 
escroc. 

BLACK-MAIL. (Dans Torlgine, une oontribn- 
tlon en b^tail, bl6 on argent quo Ton payalt 
en Ecosse. poor 6tre 4 I'abri du pillage de 

oertaines bandes de voleurs.) 7b levy 

black-mail, mettre k contribution. 

BLADDER. Yessie; (a blister), ampoule; 
{soap bladders), bulles de savon. 

BLADE, (Of a sword, or knife\ lame; 

grass), brin. He is a blade yet, notwt 

stanaing he is fifty, malgr6 la innqnantaine, 
o^est encore an luron. 

7b BLANCH. Blanched almonds, des aman- 

des pelees. Whereby every man miahi 

blanch his danger, au moyen desquels char 
con ponrrait 6viter le danger qui le menace. 

/suppose you win not blan^A Paris on. 

your way, sans doute que vous n*6viterei 

?I8 Paris— C/bm.) que vons ne bruleres pas 
aris, qui se trouve sur votre route. Books 

wiU speak plain, when counselors blanch, 
les livres parlent hardiment qnand les con- 
seillers h^itent^mesurent leurs paroles. 
BLANK. 7b look blank, avoir Pair confhs. 

Upon the creditor side, I find Utile 

more man blank paper, du o6te de la dette 
active, Je ne vois sn^re que du blanc— da 

papier blanc monk verses, des vera 

Dlancs— non rimfe. Lea/ee a blank line, 

laissez une ligne en blanc Monk car- 
tridges, des cartouches blanches — sans balles. 

(In a lottery), billet blanc; (object), but 

His life is but as one great blank, sa vie 
n'est pour ainsi dire, qn'un erand feuillet 

blanc There is such a blank on his 

countenance, that one would inuigine he 
understood nothing, sa physionomie manque 



BLANKET. 7b toss in a blanket, bemer. 

BLAST. At the first blast, they aU rushed 
out, au premier son de trompette, ils sortirent 

tons. A fburth and more distant blast 

took up the note qfaiarm, un quatridme cor 

plus Eloigns r^peta le signal d'alarme. 7b 

sound oblaaA, sonner une fanlkre. By the 

blast of God they perish, le soaf9e de Dlea 

les an&intit (Springing qf a mine), eaj- 

plosion. 

7b BLAST. The com is blasted, le bid est 

broni. T%e buds, blossoms are blasted, 

les bourgeons et les fleura sont brul^ 

(7b poSon), empolsonner. 77W« report 

blasted his credit, ce bruit rnina son cx«dit 
(7b spring mines), fkire saoter. 

BLAZE. Stir the fire, let us have a blaee, 

attisez done le Ibu, &ites le flamber. She 

was in a bUue offlre^ elle ^tait entonr^ de 

flammes. In thefuU blase of day, en plein 

Jour, en nlein soleil. The blase qf his 

name. Tiiciat de son nom. 

7b BLAZE. 77ie biasing stars, les 6toiIes 

brillantes. The biasing sun, le soleil 

dblouissant resplendissant She teas in a 

blaze of, or biasing with diamonds, elle 6tait 
Stincelante — resplendissante — de diamanta. 

It is our pride to blase those virtues 

which he would fUde, noas mottons notiw 
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orgiMil k procUmer oes yertns qaHl voadrait 
cacher. 
7b BLEED. 77t« doctors wUl Need Mm to 
deaih, les m^decins le taeront k force de la 

saigrner— de lul tirer du sang. He bled 

to deaths il moornt d'hcmorragie— d'effasion 

de sang. It makes ontf% heart hleedy oela 

fait aaigner le ocear. With a Ueeding 

hearty le cceur navre de doalear. 7%« old 

miser must hleed^ if he wiU marry his 
datiffhter, il Ikadra que le Tieil a?are se 
saiffne, »^ veut marier sa flile. 

To BLESS. T/iey are blessed 'uHth the most 
amiable children^ Diea leur a donn6 — lis 
ont le bonheur depossMer — les plus aima- 

blea enfiints. They enjoy the greatest 

JUicity that any one has ever been blessed 
vsith, lis jooissent de la plus grand ftilidte 
qui soit jamais tomMe en partage k qui que 
oe 8oit--qni ait jamais ^t^ accord^e A qui que 

oe soit If you did bvt tnow what sweet 

temper she is blessed with^ si vous saviez 
Beafement de quel heureux caract^re elle est 

doaee. Bless me! mon Dieul mis6ri- 

oorde I He it with the blessed in heaf>en, 

11 est avec les bienheureux. 0/ blessed 

memory^ d'heureuse mi^moire. / h<kve 

had blessed time of it^ Dieu salt ce que j'ai 

en &^nflHr (pendant tout ce temps-lA.) 

Mere tfkey come, with all their blessed chil- 
dren, lee Toila qui arrivent avec leurs tour- 

ments d'en&nts. Shall I not again gaxe 

upon his blessed Utile facet ne reverrai-je 
done plus sa petite figure ch6rie? 

BLIGHT. Blights are cften ca/used by dry 
easterly wind, un vent d'est sec brouit sou- 
Tent les plantes— la brouissure est souvent 
amenee par un vent sec ^e^—^JHseasa of 
com), nielle. 

BLIND. He is stone Uind, il nV volt goutte. 

You take him by his Uind side, vous le 

prenez par son Ikible. Itoould. go blind- 

fold, j'irais les yeux band^ In a blind 

comer, dans un coin secret — caoh6. A 

blind alley, un oal de sac A Mind jxUh, 

une allee obscure. — Mind street, rue borgne. 

BLINDMAN'S BUFF. 7b play at blind- 
man^s buf, jouer 4— au colin-mailiard. 

7b BLISTER. My hands blister after putt- 
ing, aprte avoir ram6, il me vient toi\jour8 

— j'al toi^ours— des ampoules aux mains. 

See /uno this paint blisters, voyez comme 
oette peintnre se gerce — s'Scaille— tombe en 

6caille. He fias been blistered, on lui a 

mis un v^icatoire. 

BLOW. 7b come to blows, en venir aux coups. 

Without a blow, sans coup forlr. See 

how he blows, voyez comme il est essouffle 
— voyez, il souffle comme un bcenf— il est 

tout nors d^baleine. It blew a gale from 

the north, il souffla one forte brise— un coup 

de vent— du nord. This storm will soon 

blow over, cet orage passera— se dissipera— 

bientot The bwvnng tulip, la tulme qui 

s*6panonit — qui fleurit A full oloion 

rose, une rose tout ^panouie. 7b blow 

the trumpet, sonner de la trompette, du cor. 

7b blow a mine, fiiire jouer une mine. 

7b blow one^s nose, se moucher, se 

moucher le nez. 7b blow up (a balloon}, 

enfler— gonfier. 7b blow the dutt up {to 



raise), soalever la poussi^re. He is blown 

up with pride, il est gonfle d'orgneiL 7b 

blow up a rock, faire sauter un rocher, an 

morceau de roc. 7b blow up a scheme, 

6 venter up projet 7b Uow up a person, 

laver la t£te &— gonrmander— une personne. 

BLUSH. Blushes rise in, mantle her cheeks, 
ses Joues se couvrent d'une vive rongeur— la 

rouseur lui monte au visage. 7b put one 

to the blush, hire rougir une personne. 

At first blush, an premier abord. The 

blush of fruit, la (nucheor— la couleur ver- 
meille du fl-utt 

BO. He cannot sa/y bo to a goose, c^est une 
poule mouillee ; il n^oee souffler mot 

BOABD. How much do you pay for your 
board? combien j>ayez-v6us de pension? 

combien vous ooute voire pension? 

Every house has a board over the door, 
with the na^me of the oceupa/fU, II y a, an- 
deasus de la porte de chaaue maison, un 
6criteaa portant le nom de cemi qui Toocnpe. 

77m board of control, le bureau du con> 

trdle. The board of magittratesAe oon- 

seil des magistrats. A book in boards, 

un livre cartonne. 7b go on board a 

ship, aller k bord d'un vaisseau. 7b JiiU, 

to throw overboard, tomber, Jeter k la nier. 

7b BOABD. lam boarded and lodged, Je 
suls nourri et }og6—yai la nourriture et le 

logement. Where do you board f ou 

dtes-vous en pension? He boards his 

boys out, il met see enfuits en pension. 

7b board a ship, aborder un vaisseau — 
prendre un vaisseau k Pabordage. 

BOABDER. 7b take in boarders, recevoir 
des pensionnalres. 

BOARDINQ HOUSE. I wiU go to some 
boarding house, je me mettrai en pension 
quelque part 

BO ARDIKG SCHOOL. To keep a boarding 
school, tenir pension. 

BOAST. Far from, concealing it, she makes 
a boost of it, loin de la cacher, ello s'en 

vante— elle s'en feAt gloire. Wat^ington 

was the boast of his age, Washington fat la 

Jdolre de son si^le. She is Vie boast of her 
amily, elle Ikit tout Torgueil de sa famine. 

BOAT. (Belonging to a mip), canot, euibar- 

cation. The long boat, la chaloupe. 

She is a fine boat, c^est un beau, sni>erbe, 

bi^timent To send goods by boat, en- 

voyer des marcbandises par eau. 

BODY. The body {of a coach), la calsse 
d'une voiture; (of a church), la nef; (of a 

tree), le tronc. This wine has a good 

body, ce vln a du corps. 7b catch at the 

thadonio for the body, laisser la r^alite pour 
Tombre. — 7%ey issued a writ to apprehend 
the body, on langa an d^cret de prise de 
corps. We must make a diferen^se be- 
tween the somebodies and the nobodies, il 
fiiut savoir distinguer entre les gens de quel- 
que chose et les gens de rien. ^l**", any 

body will show you the way, demandez— le 
premier venu — ^la premiere personne venne 

— vous indiqnera le cbemin. ^He was fol- 

lotced by a large body of men, 11 dtait suivi 
par une masse considerable d'hommes. 

7b BOIL. BoU a little water, faites bouillir 
un pen d'eau, The milk boils over^ Ic lait 
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monte— d^enfttitr— fi^emporte. — This it from 
the^rcy else tttdU boil away, 6tez-]e dn feu, 
ou Dien 11 s'^vaporera^ll n'en restera rien, 

Bailing youth. la jennesse bonillante. 

BoilinfftiHwes, les ragues boaillonnantes. 

BOLD. / can be bold to toy tfuxt it mill not 

be «o, rose dire qaHl n'en sera pas ainsL 

Knowmg you were at home, I made so 
bold as to caU^ sacbant que vons 6tlez chez 
vous, J^ai pris la libert6— Je me sais permis 

de passer. 7b make bold tcith a person, 

se permettre des liberty avec une personnel 

We are bold in God, nous sommee torts 

de notre conflance en Dieu. Bold style 

writing, 6criture, style hardi. 

BOLT. 7%e boU ML upon the churcfi. la fou- 

dre a tomb6 sur r^gllse. 7b shoot ths bolts, 

mettre les verrous. Under bolt and key, 

£tre sous la clei; et sous les verrons. 7b 

sta/nd bolt upright, se tenir — dtre droit 
comme nn piquet 

7b BOLT. (7b Jiisten Umbers with iron or 
copper pins), chevlller; luytth large iron 

biHts), bonlonner. / will make them bolt 

out of all their holes, Je les feral d^guerplr de 

tons leurs trous. ffe has boUed.ii s'est 

6chapp6— il s'est esquivd. 7b belt Jlour^ 

bluter de la fluine. 

BOMBAST. {Stuffing used inside garments), 
ouate; {funUa, if^fiated language), bour> 
souflage, langase— style ampoule ; (J!>oast' 
ing), vanterie, ianfkronnade. 

BOND. They have entered into a bond to do 
it, lis ont contracts une obligation de — lis se 

sont eneag<^ par*6crlt A— le faire. Goods 

in bona, or bonded goods, marcbandises en 
entrepot 

BONE. Os. I^ith bone, arfite. Whale 

bone, baleine. 77i« hack bone^ rapine du 

doe. Jaw bone, mftchoire. 7b tke ba-ck 

bone, jusqu'A la mobile des os. Lazy bones, 

paresseux, iSdnSant 7b make no bones of 

a thmg, ne pas halter k faire une chose — 
(com.), n*en lalre nl une ni deux. 

BOOK. 7b keep books by double entry, tenir 
les comptes en partie double. Book-keep- 
ing, la tenue des livres. Cash book^vre 

de calsse. Day frooA;, Journal. Waste 

book, bronillon. / am €n his books, je suis 

en compte ouvert avec lul— je suis son d6bi- 

teur. You are not in her good books, 

vous n'6tes pas bien dans son esprit 7b 

kiss the booK, balser PEvangile— prSter ser- 

ment sur riSyangile. An old book, un 

bouquin. 

BOON. 7b pla^ the boon companion^ mener 
une vie Joyeuse. 

BOOST. CTris ; entre deux vlns. 

7b BOBR 7b bore a hole, percer— fidre un 

tron. 7b bore a gun, toTer un canon; 

br a weU), sonder ; forer un puits art^en ; 
tease), ennuyer. 

BOBE. (Of a gun\ calibre; {of a pwmp\ 
chambre ; (a troublesome person), tourment 

BOSOM. Bosomfriend, ami du cceur— intlme. 

A bosom secret secret profond, intime. 

The wU'ecf my bosom, la femme de nom 

coeur. Bosom of a shirt, le devant d'Une 

chemise. 

BOTTOM. I'rom top to bottom^ du haut en 
bas. At the bottom ofthepage^ an bas de 
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la page. T^lts wkie leaves no bottom, ce 

▼in ne depose point— ne laisse point de lie — 

de d6p6t He put to sea upon his men 

bottom, 11 prit la mer sur an navlre k luL 

The victory was gained by the bottom and 
assurance of the men, c^est k Taplomb et 4 
Tassuranoe des soldats que Ton doit la vic- 

toire. / think hsisatths bottom of this 

intrigue, je crofs que c'est loi qui est Ykme 
de cette intrigue. 

BOUND. A mp bound Jbr Malta, un Tais- 
sean allant A^-destin6 pour— Malte. Out- 
ward bound, en cours de voyage. Wea- 
ther bounds retenn par le manvais temps — 

par les vents oontraires. Icef/ound, retenu 

par les glaces. m be bound, j'en rSponda. 

BOUNTIFUL. {Applied to God), bon, bien- 

&isant; {e^ppliedtoman), gSndreox. The 

bcvntifM source of power {alundant), la 

source abondante do pouvolr. You are 

too bountiful of your gifts, vons ^tes trop 
prodigne de vos dons. 

7b BOW. The nation bowed to his will, la 

nation se soumit 4 sa volontS. This is the 

great idol to which all the world bows, c'est 
la grande Idole devant laquelle le monde en- 
tier se courbe— pile le genou. Bow down 

thine ear to the poor, ecoute— pr6te Toreille 
4— la priere du pauvra Who is iluU gen- 
tleman bowing toust qui est ce monsieur 

qui nous salue? He bowed- us out qf the 

room, 11 nous aocompagna iusquVi la porte, 

en nous saluant 7A« fntnider bowed us 

out, nous cong^dia en nous saluant 

BOW. He made her a low bow, il lui fit nn 

saint profond. She made him, a low bow^ 

elle lui fit une r6vference profonde — . — il ou 
elle sMnclina profbndement 

BOW. {An arm), arc; cross-bow, arbal^te; 
(of a violin), archet; {cf a saddle), arcon ; 
{of a ship), bossoir; (o knc^ <tf ribbons), 
rosette, ncend ; {rainbow), arc en cieL 

BOW-LEGGED. Bancal. 

BOW WINDOW. Fendtre saillante. 

BOWL (Of punch, wine), bol; (of milk\ 
jatte ; {of apipe\ foumeau ; (a ptaythifig) 

Doule. 7b play at bowls, Jouer aux 

quilles; {ship bowis), gamelle. 

7b BOWL. Jouer aux boulea, aux quilles. 

Well bowled/ bien jou6! 7b bowl 

along {in a carriage), rouler rapidement; 
(in a ship\ vogner 4 pleines voiles. 

BOX. Snuff-boor, tabatidre; {a trunk), malle; 
{a blow\ soufflet; (band-booB), carton; {qfa 
carriage), siege; {in a playhouse), loge, 
{country box), maison de plaisance; {hunt- 
ing box), maison de chssse; {Christmas- 
boop), 6trennes; {cartridge-boo^ giberne; 
{8trong-bo9>\ coflfre-fort; {eash-boaei), cas- 
sette; {letter-box\ bolte aux lettres; {sentry- 
boot), gu6rlte; (fiox-keeper), ouvrenr de lo- 

ges. 7b beinffie wrong boeo, se tromper 

— le prendre 4 gauche; {to get in a wrong 
postuon, pUtce), se Iburvoyer. 

BOY. Come, come, be a good boy, allona, 

allons, soyez sage. He is yet a mere boy, 

c'est encore un enftmt — .— (./bwi.), c'est en- 
core un blano-bec: {a postboy), un postilion ; 
{singing-boy), enfant de ehoeur ; {cahin-boy\ 
mousse ; {a servcmt'boy), petit domestique, 
jockei. 
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Xh BE ACE. (To drmo tigh£), bander, tendre. 

To brace ct drum, bander un tambour. 

7b braes a buUding, Her— fortifier un 

Edifice, nne maison, avec des traverses — des 

crampons. To brace the nsrveg, donner 

da ton aux nerfs ; (a sea term\ brasser. 

7b BRAQ. Bo9t&n bragi of him, Boston ost 

flcr de lul. Every busy little seribbler 

funo bra{f9 of his impudence^ inaintenant 
tout petit rimeur fidt parade de son impa- 

denoe. He broffe of his dissokUe conduct^ 

II affiche 1e dSr^Iement 

BBAG. Beatfty ia noMtre's brag, la beant^ 

est Tomieil de la nature. 7b make a 

brag of a thing, se vanter d^ano chose. 

Mis a m^re brag, c'est une fanfaronnade. 

BRAGGADOCIO. Fan&ron. vantard. 

BRAVERY. Bravoure. Bravery qfrnind, 

force d'&me; {splendor\ magnificence, splen- 
dear; {ost&ntaU&n), ostentation, bravade. 

7%#y make it a point of bra/oery^ il8> 

en font im si^et d*orgaeiI— lis en font pa- 
rade. 

BREACH. 7b oammU a breach qffHend- 

ship^ manqner k Tamitid. TTUs is a/n 

abominable breach qf confidence, c^est an 
abas hontenx de la oonfianoe — c'est trahir 

bonteosement la oonfiance. 7b commit a 

breach cf the peace, se rendre ooupable de 
▼iolence— troabler Tordre, la tranqullUte 
pabliqae. See Pl-oml^ei 

7b BREAK. 7b break a man on the wheel, 

roaer— rompre an crimtnel. 7b break 

ground {in war), ouvrir la tranch^e; (to 

plough), oommenoer ji labourer. Take 

care, you wiU break your b€u:k, prenez 

garde, vous vous Sreinterez. 7b oreak 

one's word, manquer de parole. Fr/w luive 

broken your faith, vous avez vlol6 — ^trahl 

Totre foL He broke up the meeting very 

early, 11 oons^dia— ren voya — rompit Taseem* 
blee de trte-bonne heure — . — ^11 leva la stance 

de trte-bonne heure. Three officers were 

broken, on eassa trols offiders. Why do 

you break our con/oersaHon t pourqnoi In- 

terrompre notre conversation? 7b break 

a fall, a blow, amortir— une chute, un coup. 

1 cannot breaJb him, Je ne saurais le sou- 

mettre. 1 wish I could break him qfhis 

bad habits, je voudrais bien pouvoir le cor- 
riger de— lui faire perdre— ses mauvaises ha- 
bitudes. You nwui break his pride, il 

faat rabattre— dompter son orgueil. The 

defeat qf that day broke the heart of the 
anny, la d6&ite de ce jour ddcouragea — 

abattit le courage de— rarrade. It breaks 

my heart to see their sufferings, la vue de 

leurs sonflhwces me fend le coeur. 7b 

brHik a horsey dog^ dbc., dresser un cheval, 

an chien. We dM not break him to busU 

ness easily, nous eumes de la peine 4 le 

rompre aux affairos. This constant Icl- 

bourhas broken hii* healthy ce travail assidu 

a d6rang6 sa sant6. 7b break open a door, 

forcer— enfoncer une porte. TTiat panic 

broke many merchants, cette alarme ruina 
— ^flt faire banqncronte a— nombre de n^go- 

ciants. These sudden demands broke the 

bank, ces demandes soudaines ont fait sauter 

la banque. 7b hreak an oath, rompre— 

Tioler un aerment 



7b Bbkak (with preposiHons). To break 
up an entahUshmem, fermer une maison— 

dcm6nager. 7b break up an assembly, 

dissoudre, renvoyer une assembl^e. 7b 

break up cm army, cong6dier, licencier une 

armde. 7%e doudswUlsoon break away, 

les nuages vont bientAt se disslpor. He 

broke down in the middle nf his speech, 
il demeura court aa milieu de sa hanngue. 

No one knows how he broke from hie 

prison, personne ne salt comment il s'est 

echapp^ de prison. 7b break in upon the 

rights of another, empieter sur les droits 

d*un autre. They broke into the house in 

the middle of the night, lis p^n^tr^rent dans 

la maison, au milieu de la nult She broke 

out into tears, eile fortdit en larmes. Let 

us break off here, restons-en Ml— ^I was in 
Paris when the cholera broke out, j'ctais 4 

Paris quand le colera iMirat— «e declara. 

The fire broke out in the middle of the 
nigfa, rincendie ^clata an mlUen de la nuit 

Large pimples have broken out all 

over hisboay, il lui est venu— eorti de gros 

boutons par tout le corpe. 7b break 

through a rule, enfVelndre une r^le, mettre 

nne r&rle de cote. He broke through all 

these difflcuUies, il se fit jour & travers tontea 
— il surmontatoutes— ceediflBcult6B.— 7^ 
9un breaks through the clouds, le soleil 

perce les nuagea. 7b break through the 

crowd, se Mre jour— s^ouvrir un passage— 4 

travers la foule. The company did not 

break up till late, la soci^te ne se s^para 

que fort taid. When do you breakup? 

quand vos vaeances commencent-elles?— 

quand vient la cldture des classes. Why 

have you broken with him t pourquoi avez- 
vons rompu avec lui? 

BREAKING (used substantively), rupture; 
ibanJentptey), banqueroute, fidllite ; (irruiy- 

tion), Eruption. Breaking up if schools, 

commencement des vacancea, cloture des 
classes; (of ice, frost, weather), d^gel. 

BREATH. 7b be out of breath, 6tro hors 

d'haleine — essouffl^. 1 have loet my 

breath, XsX perdu rhalein& Let me take 

breath, laissez-moi respirer— reprendre ha- 

leine. Give me a lutle breath, donnez- 

moi un peu de repoa. 7b have a shortness 

ofbremh (generally), avoir Thaleine conrte ; 
(accidentally), avoir fat respiration gftn^e. 

7b my laet breath, jusqu^A mon dernier 

soupir. The breath <^ God, le souffle de 

Dieu. There is not a breath of air, il 

ny a pas le moindre vent — . — ^il n*y a pas un 
brin d'alr. At every breath, k chaque in- 
stant Tft a breath, an mtoie instant 

7b BREATHE. He breathed his last on a 
foreign land, il est moit— il a rendu le der- 
nier soupir sur une terre 6trangdre.*— 2>o 
not breathe a word of it, n'en soufllez mot — 

nVn dites pas un mot 7b breathefUtmcs, 

vomir— Jeter— des flamme& He is tfie best 

man thai ever breathed, o*est le meillenr 
homme qui ait jamais v6cu. 

BREATHLESS. 'Hioy stood in breathless 
expectation. lis attendaient dans une im- 
mobility parfiiite. 

7b BREED. He is breeding some illness, 11 
oouve quelqae maladie.— >7b breed cattle. 
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horses^ Clever des bestiaax, des chevaax. 

To breed flowers^ plants^ culUver — produire 

des fleura, des plantes. He bred his son 

to the lawt il fit apprendre le droit k son fils 
— il destina son flls an barreao. 

BBEEDINQ. Good breeding^ savoir vivre— 

usage da monde. This is contrary to 

good breeding^ cela est oontraire aux osaees 
de la politesse— . — cela ne se fait parnii les 
gens bien 6Iev^ 

BREVET. Brevet tnajor^ colonel, m<yor, 
colonel honoraire. 

BBIDOK Chain bridge^ pent suspendu. 

Drawbridge, pont levis. 

BRIEF. Be brU}ft soyez ooncis. To be 



brief, en un mot 
BEIEF. (2%«P< 



r«), bref ; {dttstracfy, pre- 
cis ; (^n taw, an abridgment of a case given 

to counsd\ dosier. He does not get a 

brief, on ne Ini donne pas de cause k ddfendre. 
A briefless barrister, avocat sans cause. 

BRIGHT. Bright with joy. rayonnant de 

ioie. He is a bright yovm, c'est on jeune, 

bomme qui a de rosprit He is one of 

the brighter men of Vie age, c'estun dos 
bommes les plus remarquables— les plusc^ld- 

bres de notre temps. Thi/ngs wiU grow 

brighter, as we proceed, ne yous deoou- 
ragez pas les choses iront mieuz — prendront 
nne meilleure tournure, 4 mesure que nous 
avancerons. 

To BRIGHTEN. To brighten, sorrow, adou- 

cir les cbagrins. This circumstance 

brightens our prospects, cette circonstance 
ranime nos esperances. — —{To sharpen the 

mind with), aiguiser, former Tesprit See 

how his countenance brightens, voyez 
comme sa figure s'anime; (eoopresses joy), 
rayon ne. 

BRIGHT-EYED. Who is that bright-eyed 
girlt qui est cette Jeune personne k Tceil 
vif-brillant? 

BRIM. To fill to the brim, emplir Jusqu'au 
bord. — Let usJlU to the brim^venom rasade. 

To BRING. Desire the coachman to bring 
the carriage at six o'clock, dites an cocher 

d'amener la Toiture k six beures. Must I 

bring my gun and dogst fi&ut 11 quej'ap- 
porte mon fhsil, et que J^am^ne mes chiens ? 

He brotight me word <^ it, il est venu 

m'en infonnei^-m'en pr^venir. Must I 

bring dinner on table t &ut-il servir ? 

To bring luck, ill luck, porter bonbeur, 

malbeur. We neeer could bring him to 

terms, impossible de lui ihire accepter nos 

conditions. How are we to bring the 

mind back to a thing so long neglected t 
comment rappelei^-ramener resprit—vers 

on objet si long-temps n«glig6? Who 

brought this custom *nto fashion? qui a 

mla cette coutume k la mode? Time 

brings about a great many things, le temps 

amene— accomplit bien des choses. 2b 

bring an action against a person, &ire un 
proofs k nne personne — . — ^mtenter nne ac- 
tion contre une personne. This l/ill is 

not to be brought forward this session, ce 
bill ne doit pas dtre pr^senti^mis en discus- 
sion— cette session. To bring in guilty, 

declarer coupable. To bring in not 

guilty f acqoitter — declarer innocent^— 
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Yottr hasty temper has brought on many 
disagreeables^ votre caract^re emporte vons 

a attir6 — caus^bien des d^sagrdments. 

Chance brought it aU out, le hasard devoila 
tout — decouvrit tout— mit tout au grand 

jour. What do you bring it tot h com- 

Dien le faites-yous monter? Try to bring 

them over to us, t&chez de les Ikire passer 

de notre c6t6. You have brought all this 

misery upon you, vous vous &t^ attire tons 
ces malheurs. 

BRINY. The briny deep, la mer— les ondes 
amdrea. 

BRISK. {Of persons), vif, 6veiI16; {of wine. 



beer, and dder), qui a du fen; {of horses), 
fHngant, vif; {qfftre), vIC — A brisk charge, 

attack, attaque, charge Tive, vigoureuse. 

Be brisk, soyez alcrte— d6p6chcz-voua. 

BROAD. In broad dayUght, en plein Jour. 

Broad m,irth, grosse gait^. Broad 

laughter, gros rire. He w always on the 

broad grin, c'est one de ces figures tomours 

ouvert^ ^panouies. To speak wtth a 

broad accent, to speak very broad, parler 

avec an accent prononc^ — trds-fort It 

is as broad as U is long, cela revient au 
m6me. 

BROADSIDE. To fire, to gvoe a broadside, 

lacher— tirer une bord^e. To receive a 

broadside, essuyer une bord6e. 

To BROIL. Broiled pigeons, pigeons k la 

crapaudine. Under a broiling sun, sons 

un soldi d'6t6— on soleil brfilant 

BROKEN. To be broksn-hearted, avoir le 
cceur brisd de douleur. To die broken- 
hearted, mourir de douleur. Broken spi- 
rits, courage, esprit abattn— ddcourag& 

To speak broken English, baragouiner, 

Archer TAnglais. He spoke with broken 

voice, II parla d'une voix entrecoup^e. 

Broken-winded {of a horse), poussii 

BROKER. Courtier de commerce; courtier. 

Stock or bill brok-er, agent de change. 

Ship broker, courtier maritime. In- 

surance broker, courtier d*a8surancea. 

Pawnbroker, pr6teur sur gages. In 

France, courtiers are appointed by gov- 
ernment; those who practice without li- 
cense are called courtiers marrons. 

BROW. To knit the brows, froncer le sourcil 

—les sourcils. Come, come, do smooth 

that brow, allons, allons, d^ridez-moi oe 
front-lA. — -{Cf a hill), sommet; {of a pre- 
cipice), bord. 

To BROWBEAT. I will not be browbeaten 
by the supercilious looks of my adversa- 
ries, je ne me laisseral pas intimideiv-con- 
fondre— d^contenancer par les grands airs — 

Fair de mepris de mes adversalres. How 

he did browbeat these poor people ! avcc 
quelle hauteur il traitait ces pauvrcs gens I 

7b BRUSH. T%s sea-bird brushes the briny 
flood, Toiseau de mer rase — effleure Tonde 

amere. She brushed her tears away with 

her hcmd, elle essuya rapidemcnt ses lamies 

de sa mMn. He brushed my arm, so close 

did lie pass, 11 a passe si prds quMl m'a 

ftvtt^— fi-is6— le bras. 1 must brush up 

my French, if I go abroad, il faut que je 
repasse mon Fran^ais— que je me remette 
un pen au Fran^ais— si je voyage k Tdtranger. 
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7b brush cff^ d^camper. lit paned 

by at a brusMng gaUop^ il a padse, nllant 
ventre k terra. 

BUBBLE. {An air-bubible), bulle d*alr. 

8oap*bubhle8, balles de savon ; (a chsat^ a 
ftraud\ daperie, attrape, tromperie ; {vain 
projeety^ cbimdre. 

7b BUBBLE. The bubbling water, Feaa 

boaillonnante. A bubbling stream, on 

miflseaa qui mannare. {To cheat), daper. 

7b BUCKLE. 4fter ao long a rest. Ifcmnd 
a difficult to buckie to again, aprea tant de 
repos, j'eprouvais de la difficulte k me re- 
mettre an travail-^ . —k reprendre )e barnois 

— le ©oilier de mis^re. Thou ehaU bucisle 

with me, tu te battras avec moL We won 

budded with them, nooB fumes blent6t aax 

prises avec eux. 7b buckle to the fleld, 

se preparer aa combat— poar le cbamp de 
bataille. 

BU D. Bourgeon. ( Of the vine and fruU 

trees in general), cell: {of jUHoere a/nd 

ahriibe), bonton. 7b nip in the bud, d6- 

tratre— frapper k sa naissance. 

7b BUD. {Of trees), boargeonner, pousser 
des boareeons; {of flotoers), boatonner, 
pousser des boatons; {to be in bloom), 
fleurir, se coavrir de fleurs; (to open, like 

a rose\ s^epanoalr. A budding rose, nne 

rose fhiicbe ^lose. Budding charms, 

charroes naissanta. 

7b BUILD. What do you build your hopes 
uponT snrqnoi fondez-vous — appnyez-voas 

vos eeperances? Can you buud upon 

himf pouvez-rous compter sar Ini— faire 

fond snr lai? 7b hutld castles in the 

air. faxre des chftteaaz en Espagne. 

BULK. He lo&tthe ffulk of Ms fortune. 11 

perdit le groe de aa fortune. The bulk of 

the people, la masse da penple. To sell 

by the bulk, vendre en groa— en masse. 

A ship laden in bulk, vaisseau charff6 en 
grenier ; (c'est k dire, charge de bl6, de plerre, 
de marchandise qui n'est ni en caisses ni en 
balles, ni en barll). 

BULL. {A blunder), b^vue, contre-sens, coq 

k Vkne. 7b make a bull, faire nne b^vne. 

A cock and bull story, faribole, conter 

des foriboles. 

BULLT. The little man is a buUy in his 
nature, le petit homme est taquin de son 

natnrel. In comes a crew of roaring 

bulUes, on volt entrer avec fracas une troupe 

de braves— de tapi^eors. 7%« blustering 

buUy, le fiuifiiron tapagear. 

7b BULLY. Taqainer; {to be noisy atid 
quarrelsome), faire da brait, du topage. 

BUMPER. 7b dWfO; a Jumper, boirerasade. 
7b^ a bumper, verser rasade. 

BUNCH. A bunch of keys, an troussean de 

clelb. A bunch qf radish^, asparagus. 

dhc, one botte de raves, d^asperoes. A 

bunch of flowers, an bonqaet ae flears. — 
A bunch of grapes, currants, une grappe 

de raisin, groseilles. A bunch tfhalr, 

nne toaffe de cheveux. {Speaking of 

dress,) You are ail in a bunch, vous 6tes 
mat fwotd— tout engonc4. 

7b BUNDLE UP. Bundle up {be of), fkites 
vofcre paqoet. 

7b BUNGLE. You will aga4n make same 



bunghna mistake, voos allet encore lUre 

quelqne baloardise. He has bungled up, 

made a sad bungle of that business, il a Iklt 
nn gftehis de oette aflTaire. 

7b BtrOY. {A vessel), porter. 7b buoy up 

{on fcater), soulever; {to support), sontenir, 
supporter ; {to float), flotter. Rising mer- 
it will buoy up at last, un mMte vrai flnit 
tonjours par s'6lever (an-dessos des obstacles^ 
Bttoyant spirit, esprit vlf, vivacity. 

BUOYANCY. L6g6ret6; {of air and water), 

elasticity. / admire that buoyancy of 

spirit, cette vivacity d^esprit, que rlen n'abat, 
m'^tonnc. 

BUBDEN. I do not wish to be a burden on 
my friends, Je ne veuz pas 6tre k charge k 
mes amis. The burden qf a song, le re- 
frain d'une chanson. The burden of a 

ship, le port d*nn navire. A beast of bur- 
den, an bMe de somme. 

BURIAL. To give Christian b%urial,entsmir 

en terre sainte. T%e burial service, oflioe 

des morts. Burial place, cimetidre, se- 
pulture. 

7b BURN. He wiU not attempt it, he burnt 
his fingers there once, il ne s'y Jonera pas, 11 

s'y est 6chaud6 d6J4. 8un-bumt, hal6. 

- — This wood does not bum dear, ce bois 
ne donne pas — ^ne jette pas — ^one flamme 

Claire. There is a smell of burning, il 

sent ici le briil^— il y a qnelque chose qui 

brule. Burning-heat, chafeur cnisante. 

Burning-glass, verre ardent -^- A 

burning coal, un charbon rouge — ardent 

7b BURST. The water burst from the rock, 

Teau jaillit du rocher. The waters bunt 

from the banks, les eanz d6bord*rent— rom- 

pirent leurs digues. You burst awtty 

from my arms, tu f tehappee de mes bras. 

The fire burst forth, le fea ^lata. 

Theflaimes burst f^rth, les flammes s'^lan- 

c^rent Oonseience-struck, he burst from 

this scene ofjAeasure, plein de remords, il 

s'arracha k cette so^ne de plaisir. 7b Imrst 

imto tears, ibndre en larmes. 7b burst in- 
to a room, se pr^dpiter dans une chambre. 

7b bturst out laughing, 6clater de rire 

— partir d'un 6clat de rire. The truth all 

at once buret upon me, tout k coup, la v^te 
p^n^tra dans mon esprit— se presenta— se 
montra k mon esprit 

7b BURY. He was buried in the sea, Ia met 
recut ses restes— ftat sa sepulture— lui servlt 

de tombe. 7b bury the hatchet, oublier 

les injures, faire la paix. 

BUSH. Buisson.— </na0rarefo»),arbrisseaa. 
Bose-bush,iovLffe de rosiers; {(^hair), touffs; 

{an ensign), boncbon. Oood wine needs 

no budi, k bon vin point d'enselgne. 7b 

beat the bushes, batter les buissons. 7b 

beat dbout the bush, tonrner aut«)ar du pot 

BUSINESS. 7b befuU of business, 6tre tr6s- 

affa{r6— trte occupy. You Aaw nuinaged 

the business wdL vous avez tr^bien con- 
duit rafTaire. / shaU make it my busi- 
ness to see him^ Je feral mon affkire— Je me 

feral nne obligation dialler le voir. 2^ow, 

to our business, maintenant, passons k notre 

aflkire. Mind- your buMTiess, oocupez- 

vous do vos affaires. He has bttsintss 

enough upon his hands, il s aasez d'oeoapa 
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tion— d'ftflUres sur lea bras. What buH- 

neM ha/o€ you to come into my house t de 

qael droit venez-vous chea mot ? You had 

no business to go^ vonfi n'aviez que &ire dy 

aller. Whai business haw you udth thetr 

disputes t lean dispates voos regardent- 
elles? — .— pourqaoi vous mdlez-voos de 

lean dispntee? This udU just door be 

the business, cela fera pr6ci0«ment Tafiaixe. 
7b be in business, 6tre dans le com- 
merce— -.—Atre marchand — commercant 

To be set w) in business, 6tre ^toblf. Ifis 

Jixther set him up in business at New York, 
Bon p^re r^tablit— le mit dans le commerce 

—A New York. 1 set up in business in 

1880, Jo m'^taUis en 1880. 7b set up a 

business {cu a merchant), dtablir uno maison 
de commerce; (fls a tradesman\, monter 

nne— se mettre en bontiqne. 7b go to — 

to begin business, entrer dans le commerce 

— oommenoer les aflaires. Be is a man 

<^ business, o^est ui bomme qni entend les 

lUTaires— qui s'entend anx aftires^ A man 

of business {an agent), an bomme d'affaires. 

To BUSTLE. She bustles through a great 
deal in the course qf the day, elle abat bien 
de la beeogne dans le coarant de la Joamee. 

Cbme, busUe, bustle, allons, remnez-Tons 

•—.—allons. alerte, alerte. In this bus- 
tling UMrld, dans ce monde moavant 

BUSTLE. Tftetotofi is all in a bustle, tonte hi 

ville est en moavement What is all that 

bustle t que signifle tout ce mouvement ? 

We are all in a bustle, nous sommes tons 

dans le tracas — dans la conftision This 

doctrine made a great bustle in the world, 
cette doctrine fit bien da bruit dans le monde. 

BUST. We are now busy, nous sommes oc- 

Gupes & present ^te is always so busy, 

elle est to^jonrs si aflklr^e. As busy as a 

bee, diligent comme Tabeille. The busy 

ujorld, le monde empress^ 

BUT. Jl was but yesterday thai we spoke 
ahout it, bier seulement— pas pins tard 

5 ashler— nons en parlions.— ^/n the instance 
ga/06 but now, dans Texemple qae Je viens 

de donner. Your poem has been printed, 

and we have no oi)jection to it, bui the ob- 
scurity <^ several passages, votre noime a 
6t6 imprime, et nous n'y Toyons point d'ob- 
Jection, except^ — si ce n*est — robscorite de 

certains passages. Tftelastbutone,Yayant 

dernier. It is not at all improbable but 

I may come to see you to-morrow, il peat 

se &ire que Je vienne vous voir demain. 

/ doubt not but that he may-succeed, Je ne 
donte nallement qu'il ne reuseisse.—- — ^u< 
for you, I would have fatten into the snare, 
sans voos, Je serais tomb^ dans le pi^& 

BUTTER. Slice of bread and butter, nne 

beurree. Toast and butter, rdtie aa 

bcnrre. Butter sauce, saaoe blanche^ 

7b BUTTER. He ktiows on which side his 
tread is buttered, 11 n'est pas si sot qa^on le 
pense. 

7b BUY. Acheter. 7b buy with ready 

money, acheter arsent comptant 7b buy 

on credit, acheter ft crMit 7b buy cheap, 

acheter k bon marcli^ k bon compte. 7b 

huy dear, acheter cher. 7b buy of a per- 
son, gagner, corrompre one peisonne. 7b 
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buy out, racheter, ddtaeher. {Offimds.) 

To buy in, placer des funds (k la banqne, daos 

une compagnie). 7b buy the refusal, 

acheter la preference. 

7b BUZZ. Bourdonner. The bueUng muU 

titude, la multitade agit^e— ^mne. A buz- 
zing noise, bourdonnement, marmur& 

{To spread secretly), repandre en secret; 
dire tout ba& 

BY. We came by water, noos sommes venus 

par eau. By the stage, par la diligence. 

By candle-light,k la lumi^re. J/Vcw- 

ure it by the length, mesurez-Ie dans la 

longnear. / lite by my trade, je vis de 

mon commerce.-— J?« Uves by Am wits, il 

vit dMndastrie. 1 know Mm by name, je 

le connais de nom. Me is by trade a 

tailor, il est tailleur de son mMier. By 

day amd nighty de jour et de nuit 

{After a participle past, bt is rendered by 
par, Y ^^ ^^''^ eamresses corporeal or 
physical action, ana by 6e, if it eaepresses 
a moral act.) Me was loved by all, il ^tait 
aim6 de tout le monde. — ^Me was beaten 
by two sailors, il a 6t^ battu par deux mate- 
lots. And so, house by house, ttreet by 

street, they wiU, at last, finish a magnifi- 
cent city, c'est ainsi qae de m^son en mai- 
son, de rae en roe, on finira enfln une ville 

roagnlflqae. Mo you pay them by the 

month or by the ^«arf les pay ez-vous an 

roois ou k Tannic? By Wtle and Utile, 

petit a petit By what you say, he must 

be a very amiable man, d'aprte ce que vous 
dites, ce doit dtre an bomme fort aimablc. 

Come by this time to-morrow, revenez 

demain a la mdme heare. By wis time, 

the sun had risen, dans rintervalle— sur ces 

entrelUtes— le soleil s'eUlt lev6. This 

sh4pwi/l serve us as a model to build others 
by, ce vaisseau sera le module sur lequel nous 

en construirons d'autres. These are the 

rules you are to go by, telles sont les regies 

que vous devez suivre. Me is taUer by a 

whole head^ il est plus grand de tonte la 

t6te. The time is now gone by, le temps 

est pass6. 1 have not enough by a great 

deal, Je n'en ai pas assez, il sen fiiat de beaa- 

conp. Com^ and sit by me, venez vous 

asseoir aupr^ de— 4 cdtd de— moi— . — a 

mes cdtes. We will stand by you, nous 

vous supporterons—noos ne vous abandon- 

nerons pas. 1 have not any money by me, 

je n'ai pas d^ai^nt sur moi. You should 

put something by, vous devriez mettre quel- 

que chose de c6te. Did he do that quite 

by himself^ a-t-il ftut cela tout seal ? By- 

and-by, tout k llieare. By-the-by, a pro- 

pos, par parenth^se. 



CABIN. {Cottage, tent), eeXisn^', {room in a 
ship\ canine; (1>ed palace or berth), coa- 

chette. Chi^^ cab*n, la grande chambre. 

Fore cabin, la chambre d'avant 

7b CACKLE. {As a hen), glouseer, caqueter ; 
{as a goose), crier; {to giggle), TictaieT; {to 
prate, talk idly), caqoeter. 
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CADET. {In the United States^ a military 
stttd^nt at West Pcmv^ 6Wve (de Tecole 
militaire). 

CAKE. Gateau; (of any substance in, a 

litmp^ as a cake o/paiiit, dbcX pain. {A 

sniMl nuiss adhering to a hodyS There is 
a cake thai groweth ttpon the side qfa dead 
tree^ il 7 a nne sorte de croute qui vient sor 

le tronc d'un arbre mort. {Concreted 

maiterX, masse, morceau. 

7b CAKE. {To harden\ dnrcir, s'endurcir; 
{to form into a solid mas8\ former une 
masse, ane esp^ce de mastic; {to clot toge- 
ther\ee Her: se coller; durclr. 

7b CALCULATE. / did not calcutaU upon 

that^ je ne comptais pas I^-dessos. Be 

C4ilcuUUes to go a journey^ il se propose 

dialler en voyage. Religion is, upon all 

accounts^ calculated for our h<ippinesSy la 
religion tend, sons tons les rapports, a notre 

bontieor. He is not calculated for that 

oMee^ 11 n*est pas propre & cette place. 

Tltese things are calculated to make her 
unhappy y ces choses sont de nature a— faites 
pour— la rendre malhenreuse. 

CALENDAR. Calendrier. {Of^hechuArcK\, 

calendaire; {calendar month\ mois solaire; 
{a list of prisoners to be tried at the sessions 
or assiaes), liste des accus^ The calen- 
dar is heOAay^ la liste des accuses est longue. 

7b CALL. You have no right to call Tne to 
a/n accot(/ntA& n^ai pas de coroptes k vous 

rendre. CaU your game^ accusez votre 

Jen- 7b caU in question, douter (d'une 

chose), r6voquer nne chose en doute. Did 

you call met m'avez vous f^peld? 7%e 

Xing called his coimcil together^ le roi con- 

▼oqna son conseil. They ha/ve not been 

caUed in churchy on n'a pas publie leurs 

bans de mariage. Why does he call me 

names? ponrquoi me dit-il des injures? 
— . — Ponrquoi me donne-t-il de vilains 
noms ? Se called me a rogue, il m'a ap- 

S5I6 — m'a traits de — voleur. At what 
me do you toisA to be called f k quelle 

heure desirez-vons qn'on vous 6veille? 

Call a coachy faites approcher un fiacre— 
appelez un fiacre. 
To Call {with prepositions). To call a per- 
son aside, tirer une personne & part— a TS- 

cart Do not call him away from his 

toork^ ne le d<^tournez piBS — ^ne le derangez 

pas de son ouvrage. J cannot call ba^ck 

mywords^ie ne sauraisr^tracter — desavouer 

— mes paroles. Such crimes m,uM call 

down upon him the anger of heaAoeny des 
crimes semblables feront tomber sur lui— lui 

attireront — la colore cdleste. Shall J call 

him downi faut-il le faire descendre? He 

calls for his dinner^ il demande son diner. 

fu^ call for it to-morrow, je viendrai 

lo prendre — ^le chercher demain. {On a 

letter )y Post office^ till oaUed. for, poste res- 

tante. T%is observation was not called 

for^ cette observation est d^placce— n'est pas 
m^ritee. Is it not time to call all the chil- 
dren inf n'est-il pas temps de faire rentrer 

tons les enfants ? 7b call in money, debts, 

faire rentrer ses fonds, les sommes qui nous 

Bont dues. Pray, do not call him of 

from his work, je vous en prie, ne le detour- 



nez pas de son ouvrage. 7b call oner the 

names, faire Tappel des noms— faire Tappe! 

nominal. 7b c«// out a person {to c/utl- 

lenge him), envoyer un cartel d, — demander 

ralson & — appeleren duel — une personne. 

7b call to mind, rcmettre des choses dans 

Tesprit— rappeler. 7b ccUl up spirits^ 

6voquer les esprits. 7b call up a bill be- 
fore the house, mettre un projet de loi en 
discussion h la chambre. 1 will call to- 
morrow, j'irai vous voir demain— je viendrai 

vous voir demain. Will you call at t'le 

post-office for m« f voulez-voos bien passer 

au bureau de la poste pour moi? Tlie 

stage always calls at that inn^ la dilk^ence 

s'arrftte to^)ours 4 cette auberge. HejusA 

called in, and went away, il n'a fait qu'en- 

trer et sortir.^ 7b call on the name itf 

God, invoquer le nom de Dieu. 1 call 

upon you to say whether J was present, je 

vous somme de dire si j'etais present / 

call upon you to toitnessthis insult, je vous 
prends k tomoins de cette insulte. 

CALL. ITeep within call, ne vous ^loignez 

point — tenez-vous k portoe de la voix. Do 

you feel that you have a call for that sacred 
profession t vous sentez-vous de la vocation 

pour cette profession sacree ? What call 

have you upon itsf k quel titre vous adres- 
sez-vous k nous — . — quels sont vos droits 
sur nous ^-^-{S/iort vtsit) We have made 
several calls this morning, nous avons fait 

plusieurs visites ce matin. {On business.) 

We have several calls to m^uce, nous avons 
plusieurs personnes k voir. 

CALLING, iln/vitation, call qf names), ap- 
pel ; {vocation), profession ; {in trade\ m^ 
tier; {generally), oocupation, emploi; {di- 
vine summons), vocation divine. 

7b CAN. 7b Can, having neither future, 
conditional, nor subiuneUve, I mall be 
able, I should be able, I moy be able, I 
might be able, are used instead, and are 
rendered by je ponrrai, je pourrais, que je 

puisse, que je pusse. W/ten Can is used 

negatively, it is almoat alwa/ys rendered 
by the conditional qf savoir. / cannot 
endure tids impertinence^ je ne saurais 

souffrir cette impertinence. It cannot be, 

cela ne se pent pas — cela ne saurait dtre. 

7b Can is also used in the sense of to Know. 
Can, you speak French t savez-vous parler 
Francais ? 

CANDIDATE. {For a situation, an offlce\ 
candidat 7b be a candidate for praise, 

aspirer k la louange. 7b be a candidate 

for the representation of..., se porter can- 
didat pour...—. — ^poursuivre fa candida- 
ture de . . . 7b be a candidatefar hetwen, 

aspirer k la gloire des cieuz — au bonheur ce- 
leste ; {to me hand of a woman, to the 
crown), pretendant, aspirant 

CANDLE. Tallow candle, chandelle (de 

suif). Wax candle, bougie. 7b ^pork 

by candle-light, traveller k la chandelle: 

{more politely), k la Inmt^re. Bring a 

candle, apportez de la lumi^re. She looks 

toell by candle-light, la lumi^re lui est favor- 
able — elle est jolie aux bougies. ScUe by 

inch of canale, vente k rextinction des 
feux. 
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CANOPY. (jOwr a throne^ an aUar, carried 
in proce9sion9\ dais ; (over a hed\ balda- 
quin; (an arch or eovering qf verdurs)^ 

vofite; (in arch.\ ddrae^ oonpole. 7%e 

canopy of heaven, la voute ofifeste.— r— 29i« 
spangled canopy, la vofite ^toil6e. 

CANT. (Corrupt langtuige spoken hy beg- 
gart and thieved), argot; (pectiliar form 
qf speech adopted by projes8ions\ Jargon. 

— -(Barbaroue jargon), baragoninage. 

(Atlction), encan. To give a ball a canl, 

donner un petit coup sec a nne balle. 

CANTEE. (Formerly a hypocrite), hypo- 
crite; (now, a moderate oraiZo^'), petit galop. 

In a canter, aa petit galop ; (fanC) in a 

canter (eaMly\ fiicilement, sans se donner 
de peine. 

CANVAS. Toile de chanvre. (Cloth wed 

fitr painting upon\ canevas. ^^1^ set on 

aU the can/eas she had, elle mit toatee voilea 
dehors. 

CANY ASS. Be had no rest during his can- 
voM, il n'a pas ea de repos pendant sa can- 
didatare — . — les ponrsuites— les sollicitap 
tlons qaMl a fldln fhire ne lul ont pas laiss^ 
an moment de repos. 

7b CANYA88. JHfferent parties are can- 
vassing about the tovm, difln&rents partis sol- 
licitent les votes des ^lecteturs par la ville. 
lam tired of this canvassing, ces d-- 
marches— oes sollicitatians— ces visites me 
fktignent 

CAP. Ifight cap (a man''s), bonnet de nuit; 
(a tooman's), coiffe de nait; (riding cap), 

casqaetfte. Foolscap paper, papier tel- 

HAre— papier ministre— papier pot Caps 

oJ',k has le bonnet She sets her cam at 

Mm, elle cherche k lai plaire. Armed cap 

a pie, arm- de pied en cap. 

7b CAP. 7%« mountain capped icUh snow, 
la montagne couverte — conronn-e de neige. 

The cloud-capped towers, les tours en- 

vlronn-es de naages. ffe caps them by 

the whole head, il les d-passe de toute la t' te. 

CAPACITY. I come in the capaoUy of am 
embassador, Je viens en qnalite d'ambassa< 
deur. We are not in any cay " ^ 
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serving him, nous ne sommes nuliement en 
-tat de le servir. 

CAPER. 7b out capers, hire des entrechats, 

cabrioler, gambader; Ikire des gambades. 

We, that are true lovers, run into strange 
capers, nous autres, qui sommes de vrais 
unants, nous fkisons d^etranges folies. 

7b CAPER. (Of lambs, goats, dsc), bondlr, 
sauter; (q/^ a AorMX cabrioler, &lre des ca- 
brioles; (to skip, as children), sauter; (to 
dance about merrily\ gambader, fitlre des 

gambades. T%e capeHng dance, la danse 

Vive et l^re. ITo capering beauao, point 

d^-l-gants danseurs— cabrloleurs. 

CAPITAL, ffe is a capitai fellow, c'est nn 

excellent garf on. 7%*» is capital I voilA 

qui est excellent— parfalt—. — cela va le 
mienx dn monde. Capital I parfUt ! 

CARD. Pack of cards, jeu de cartes. - 

Court card, figure. Trump card, carte 

d^atout To deal the cards, fkirc les car- 
tes. 7b shuffie the cards, battre, mfeler les 

cartes. (^4 gentlenutn^s or lady^s card), 

carte— carte de visite; (a tradesmans 



printed card, adresses imprimcefi. 7b 

speak by the card (to speak gvardfdlt;), 
mettra les points sor les L 
CARE. TaJke care qf yourself, soi|rnez-vous 

— ^prenez bien soin de vons. Will you 

take care qf that for msf voutez-voua bien 

rler cela pour moi? Take care you 
not fall, prcnez mrde de tomber. 

7%ese are things which I do not much care 
for, ce sont des choses dont je ne me soude 
gu-re— anxquellesje ne tiens pas beaucoup. 

/ was under the care of Dr. L^ 

Dr. L. me soignait— me voyait 

7b CARE. You do not care much fen' her^ 
il me semble que vous ne vous souciez gu^ 

d'elle. Indeed, I do care for her, je vous 

assure au oontraire que Je Taime — ^la ch-ris. 

What do I care about thatf quVst-ee 

que cela me fiiit? That man cares for 

nobody, cet homme-U n'aime personne. 

Take it, if you like, I do not care for it, 

prenez-le, si vous voulez, Je n'y Uens pas. 

I don't care for his anger^ je me moque de 

sa col-re.' / donH care a straw for U, Je 

m'en moque pas maL 1 don't care, if I 

do have a little more, j'en prendrai volon- 
tiors encore un peu— Je ne serais pas Ach- 
d^n prendre encore nn pen. 

CARELESS, ffow careless this girl is, she 
breaks every thing, que cette fille est -tour- 
die, maladroite, elle casse tout You are 

too careless of your money, vous ne legar- 
dez pas assez a rargent^vons ne prenez pas 

assez de soin de votre aivrent Wcu a 

fUther ever so careless qfthe happiness qf 
his children f un p-re se montra-t-il Jamais 
si insouciant k Tegard du bonheur de ses en- 

fants? You have done this in a very 

careless manner, vous avez fait cela tr-s- 
n-gligemment — -^Free from cares, light 

hearted), sans sonci, (Contrived without 

art), sans art 

7b CARP. That man carps at every thin{f 
you do, cet homme-lA tronve k redire k tout 

ce que vous faites. Why carp at every 

word f pourquoi bl&mei^-censurer— pointil- 

ler siir— chicaner sni^-chaque mot Lay 

aside that carping spirit, d-faites-vous 
done de cet esprit censenr— de cette promp- 
titude k tout blAmer. 

CARRIAGE. (€hm carriage), affut; (qf an 

engine), train; (gentleman's), voiture. 

Bring the carriage, amenez la voiture. 

Order my carriage, dites que Ton mette 

mes chevaux. What is the carriage qf 

this parcel t quel est le port de ce paquet? 

ahe has a lofty carriage, elle a I'air 

fier— . — sa d-marche est fiere— hautaine. 

7b CARRY. 7b carry a man to prison, 

mener un homme en prison. 7b carry 

one's point, accompllr son dessein— en venir 
k ses fins — ^r-ussiz.— — 7b carry a town, em« 

porter une ville. 7b carry a prise, rem- 

porter un prIx. 7b carry aiest, things, 

studies, too far, pousser trop loin une plai- 
santerie, les chores, les -tudesc- — 7b carry 

it over others, Temporter sur tea autres. 

7b carry the day, triompber; -tre le hcros 
du jour. The question teas carried una- 
nimously, la proposition a passe— a (^t- 
adopt-e— A runanimit-. ffe wiU carry 
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hi9 causey 11 gagnen m oaiue. 7b carry 

Uhiffk, le prendre sur tm bant ton. 7b 

carry coal» to ITwocastU^ porter de Feiia a 
lamer. - 

To Gabbt {%oith prepo»iUon»\ J never 
carry mtteh money about me^ Je ne porte 

Jamais beaacoap d'argent sur moL 7b 

carry things about, oolporter les chofles. 

7b carry along with ««, porter avec 

aooa. Men are carried atoay with im- 
aginary prospects^ lea bommea ae laiaaent 

entrainer par aes esp^rancea imaglnairea. 

ifis carries every thing b^bre him^ U ren- 
▼erse tons lea obstacles— .—rien ne loi r6- 
riate— r.— 11 r^ussit en tout— ^ 7b carry 
book (Jthings)y reporter; {persons^ animals^ 
remener: Ipne^s memory\ porter la pens6e 
anr. The thieves entered at nigfSt^ and 

. carried eeery thing off, lea yoleora entr6- 
rent pendant la noit, et enlev^nt— emoor^ 

t^rent tout A short illness carried Mm, 

off, nne coorte maladie Tenleva (h aea amtoi, 
k aa famille). This remedy foUl carry off 

. the bad humors, ce remMe disripera lea 

maavaises humeurs. 7b carry on a pro- 

fesaion^ fiuivre, exercer one proltaaion ; {a 
trade), fiiire un metier. — ^7vi*y intend to 
carry on the business of their father, 11a 
ont rintention de oontiaaer le commerce de 

leur pdre. The noorks were carried on 

(prosecuted) (jicHvely, on ponraoivit — pons- 

aa— les travaai avoc viguenr. 7b carry 

out {of a room), emporter; {to hdp\ aon- 
tenir, ^d^r (dans nne entreprise); {filings 
in an enterprise), mener k fin, ez6cnter. 

7b carry over (in summing), retenir; 

(to take across a river), paaser (de Tantre 
e6t&).——Gra4se wUl carry a man through 
all diffleiUHes, la gr&ce de Dien soutient on 
bomme dans toutes les difflcalt6s— >. — aide 
un bomme k sormonter toatea les difficult^ 

Carry this up, portez cela en bant 

7b fetch and carry {speaking of a dog), 
importer; {tales, scandal), col porter.— 
7b carry {speaking of a gun or any other 
arm)^ porter. 
CABT-HOBSK. (/f» oontempl), grand cheval 
de carrosse. 

7b GABYE. /AoM carved out some toork 

for you, Je \'ons al taillS de la besogne. 

Be carved out his own way, 11 s^dtait trac6 
son chemin— 11 s'6tait fiiit sa carridre loi- 
mume. 
<^AS£. {OffruU, wine, Ac\ caiase; {a boa> 
to keep things in), bolte, oofl^; (for books), 
biblioth^ue; (a cover tojaut over fumi^ 
ture), bouaee; {jbr an u/mSreUa), fourrean; 
{for knives, scissors, raeors, instruments, 
cards)', 6tnl* {dressing-case), n^eessalre; 
(pillow-ease). Me d'oreiller; (watch-case). 
bottedemontre; {letter-case), porte-fenille: 

{fiat-casc), 6tul de chapean. Case-knife, 

coutean a gatne. {In ships.) Case-shot, 

mitrallle, bolto de mitxaXMe.--— {Window, 

door case), cbambranle. ffeart, break 

thy frail case, ccBur, brise ta prison fragile. 

He is case-hardened, 11 a la peau dure. 

As the case may happen, sulvant le cas. 

It is not the case wtth us, il n'en est pas 

ainsl de nou& What would you do, if 

you were in my case? que feriez-vons si 
9 



Tona 6tlei k ma placet Ifbund it so, in 

my own case, J'en al firit mol-mftme rexp6- 

rienoe. 1 found it so, in his case, ponf 

oe que le regarde, J*ai tronyd onMl en 6tait 

alnsl 1 make the case mine, J'en fals 

mon affaire. Js this a case for so much 

aneeietyt la chose vantpelle que Ton s*en In- 

qni^te antant? T%is air is good in eon-> 

sumptive ciMses, oet air est Don pour les 

maladiea de poitrlne. The case teas tried, 

la cause ftit Jug6e--port^ an tribunal. 

My counsel stcued the case, mon avocat ex> 
poealefldt 

GASH. 7b bejhish qfcash, in cash, avoir de 

Targent— Aire en fonds. 7b be out qfcash, 

n^avolr pas d'argent— -/ am Jive dollars 
out of cash by it, yj suis pour— J'7 pers— 

einq dollars. To seU for cash, vendre an 

oomptant-^arKent oomptant Loose oash^ 

de la monnale. 1 always keep a little 

cash by me, Je garde tocdonrs nne Idg^re 
somme— un pen d*argent k ma dlsposinon. 

-—' Ca^i^-accomtt^ oompte de caissa 

Oaeh-book, livre de esiase. Oa^bosOf 

oaisse. Cash-keeper, easier, caissier. 

7b GASH. (7b cosii a biU with disoownt), 
escompter. 

7b GAST. The creatures that ca&t the skin 
are the snake, the viper, the grasshopper, 
the Usard, and the silkworm, les animaux 
qui cbangent de peau— qui se depouillent— 
sont la conlenvro, la vipere, la santerelle, le 

▼er k sole et le lizard. These plants cast 

a disagreeable smdl, ces plantes donnent— 

r6pandent— une odeur d6Bagr6able. We 

shall caet all the blame upon you, noua 

Tous en ferons porter tout le blftme. This 

casts a lustre upon his reign, oela impend 
de r^clat sor son r^e. He is ever cast- 
ing that in my teSth, 11 est toi^ours k me 
reprocber cela— . —11 vient toi\jours mo Jeter 
oela an nez. least myself on your gener- 
osity, Je m*abandonne k votre ff6n^osit6. 

We cast lots to know who should have it, 

noua tirftmea an sort k qui Taurait 7b 

caet a play, iUre le canevas d'une pidce; 

SU> distribute the parts), dlstribuer les rdles 
"nne pldoe. 7b cast a statue in bronee, 

oouIot nne statue en bronze. Casting^ 

vote, voix pr6pond6rante. 
7b Gast {with prepositions). To cast things 

about, Jeter les cboses de tous o6t6s. 7b 

cast aside, mettre de c6tk—k T^cart 

ItDiU ha^ve one cast at i^e veux en essayor 

la cbance nne fois. We were cast away 

on the African coast, nous ^houftmes— 

flmes nanfrage— sur la cAte d^Afrique. 

With downcast eyes, les yeux baisMs. 

With downcast looks, Pair abattn. ffe 

gives Ms cast-off clothes to his servant, il 

donne sa d^froque k son domestique. 7b 

cast out devils, cbasser les demons. Just 

cast up tliis account far me, ayez la com- 
plaisance d'additionner ce oompte.^— < 7b 
vomit), rejeter. 
GAST. With one cast of an eye, d'un coup 

d^ffilL This stattte was fov/nded at one 

cast, cette statue est fondue d'un seul Jet 

They took a east qf his face qfter his 

death, on moula— on tira un plitre de— sa 
figure aprds sa mort We hoAoe a smaXL 
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c(ut of Mm^ nous avons son baste en petit, 

ete has a singvlar oast o/c&untenancSf 

il a une pbysionomie d^une expression singn- 

li^re. Tfie cast of his mind is mela/n- 

choiy^ le caract^re de son esprit est m61an- 

choliqae. Ther^ is a gloomy cast in 

every thing he writes^ il y a une telnte de 

trlstesse dans tout ce qu'A 6crlt. / lite 

the neat cast qf his verseSj ses vers ont une 
tournnre cldgante qui me plait 

CASTLE. 7b build castles in the air, falre 

des chftteauz en Espagne. (/» a ship.) 

Theforecastle, le gaillard d'avant -Mnd- 

casUe^ gaillard d'arri^re. 

CASTOR. Castor oU, huile de ricln. 

CAT. Out-of-door cat, chat de goutddres. 

7b agree like cat and dog, s'accorder— 

vivre— coinme chat et chien. 7b turn the 

cat in the pan, Jeter le chat aux jambes d'un 

autre. Cafs paw, la patte du chat, dupe. 

Cat-o'-nine-taHs, garcette, 

lb CATCH. 7b catch a disease, attraper- 

gagner une maladie. 7b catch a cold, 

prendre un rhume. 7b catch cold, B*en- 

rhumer. This disease is not catching, 

cette Dialadie n^est pas contagieuse. / 

could not catch a sight of her, il me flit im- 
possible de la voir. 1 could not catch her 

eye, ie ne pus rencontrer ses yeux. 7b 

catisn. a tartar, 6tre pris dans ses propres 

filets. 7b catch a person in his words. 

faire tomber un honime dans son propro 

piege. J wiU punish you, if I catch you 

(xt it again, je vous punirai, si je vous y 

attrape— y prends de nouvean. Catch 

hold of mat, tenez oela^-, — ^tenez bien cela. 

They caugM hold of all his efects, ils 

s'empar^rent— se saisirent de tons ses effets. 

A drowning man catches hold of every 

thing, un homme qui se noie s'accroche a 
tout — JBer dress caught fire, le feu pritr-se 

vAt—k sa robe. He ca/ught at it imme- 

diately, 11 ne se le fit pas dire deux fbis — . — 
il prit la balle au bona : (he axxepted), il ao- 

cepta sans h^siter. Catching {in the sense 

of contagious), contagieux— qui se gagne 
{seductive), attrayant 

CATCH. You wUl find it no great catch, 
vous verrez que ce n^est pas une grande 
trouvaille — que vous n'avez pas attrap^ 

grand^ chose. 1 have written t/iis, not at 

once, but by catches, Je n^ai pas ccrit ceci 

tout d'un coup, mais parmorceaux. Catch 

{of the bream, in nervous persons), hoquet 

7b CAVIL. He cavils at every thin{f we say, 
11 pointille sur— il trouve k redire &— tout ce 

que nous faisons. FU ca/vil on the ninth 

part of a hair, Je disputerai sur la pointe 
d'une aiguille. 

CAUL. To be bom with a caul, ^tre n& coiffe. 

7b CAUSE, before a verb, is rendered by 
iaire. Iv^ ca/use him to fall by tfie sword, 

je le feral p6rir par Tep^e. They caused 

him to be arrested, ils le flrent arr6ter. 

CAUTIOUS. Be cautious of him, m6flez-vous 

de lui, You shovld be more cautious how 

you give your confidence, vous devriez 6tre 
plus circonspect, et ne pas donner votre con- 
fiance sans reflexion. 

CENSORIOUS. You are too censorious upon 
GtherSf vous 4tes trop severe en vers lee autres 



— . — vous fetes trop porte k censurer les aii- 

tPBS. Se takes upon himsdf a solemn, 

censorious, majestic garb, 11 prend un adr 

de conseur, solemnel, et mt^estueux. -A 

censorious critic, un critique severe — ti.- 
chenx. Censorious remarks, des re- 
marques pleines de bl&me. Avoid to give 

offence to a censorious world, 6vitez de don- 
ner prise k un monde ficheux— medisant 

7b CENTER. 7%y thoughts are centered on 
thyself alone, tu es Tunique objet de tes 

propres pens6es. AU our hopes center on 

ourselves o/cwv notre esp6Tanee repose sur 

nous sculs. 7b get rich, and then retire 

from his business, all his zhottghts are cen^ 
tered upon this, s'*enrichir et puis se retirer 
des affaires, voilii ou tendent— voilft quel est 
le but de— toutee ses pens6es. 

CEREMONY. We use no ceremoniss at all 
with you, nous ne faisons point de c6r6mo- 
nies — nous en usons sans fecon — avec vous. 

ydt to stand upon ceremonies, en user 

librement— sans Ik^on. Away with cere- 
mony, point de o^r^monie, pas de ib^on. 

The master of ceremonies, le maitre de cere- 
monies. 

CERTAIN. Wehastsnsd to make her certain 
of the happy event, nous nous empress&mes 

de Tassurer de cet beureux 6vencmcnt 

7b make certain of a thing, ne pas douter 
d'une chose — compter sur une chose — se 

croire sur d'une chose. 1 should prefer 

receiving a certain sum, Je prefererais rece- 
voir une somme fixe, r6giiii^re. 

CHAIR, (il »«crf), chaise. Arm-chair,faxi- 

teuil. Sedan chair, chaise Aporteurs. 

{The ptUpit), la chaire. (4 professor^s 

chair), chaire. Chair-covers, housses. 

Chair of state {a sovereign'' s), trfine ; {of 

princes and noblemen), dais.— — The chair 
{the presidency), la pr^sidence, {fam.) le fau- 

teuit To fill, occupy, to be in the chair, 

pr6sider — occujyer le fiiuteull. The choir 

%s taken, la stance est ou verte. The cfiair- 

m4in has left the chair, la stance est levee. 

HefUls tfte chair wdl, il preside bien. 

Address yourself to the chair, adres8ez- 

vous au president Chair I {eoaclam.), k 

I'ordre! Chairman, president 

CHANCE. The chances are ten to one 
against him, il 7 a dix contre un a parier 
contre lui— il y a dix chances pour une con- 
tre luL Tliere is no chance of his return, 

il n'y a pas d'espoir— de probability — qull 

revienne — . — son retonr est improbable, 

Let me have one more chance, donnez m*en 

encore une chance. There is every chance 

that lie toiU inherit that property, il y a 
tout lieu de croire— d'esperer—qu'il heritera 

do cette proprl6t6. £y chance, par has.ard, 

You had a good chance, you have lost 

it, Toccasion 6tait belle, vous Tavez perdue. 

7b try tJie chance of arms, tenter le sort 

des combats. 

7b CHANCE. ^ you chance to meet him, si 

par hasard vous le rencontrez. You know 

not what you may chance upon in your 
travels, vous ne savez pas ce qui peut vous 
arriver dans vos voyages. 

CHANCERY. 7b m tn Chancery, sieger a 
la chancellerie. '7b put {property) in 
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OiWMery^ donner U enratell* (d^ine aflUre) 
a la cbanoellerie.-: — their property is in 
Chancery^ c'est la chanceUerie qui a Ijk cara- 
telie de lears biens— . — leurs biens sont en 

enntelle a la ehanoellerie. It ia a chan- 

eery {endless) ccue^ c*est une affaire qui tndne 
en longuear— Baas fin. 

CHAHajS. Swchar^ the elumffeeof life, ta- 
les, sont lea Ticissitades de la vie. A 

change came over Ms c&untencmce, son 

visage 8^alt6ra~ae« .traits s'alt^r^rent / 

must taice a change qf clothes, in case it 
should rain, il faut que J^emporte de quol 

changer, en cas quMl pleuve. 1 home no 

ehmme abotU me, Je o ai pas de monnaie snr 
moL—^Ch(mge,^r Sxohcmge), la Bourse. 
. -— 'JETtf is well kn&wn on (Mange, il est blen 
oonna a la Bourse— sur la plaee. 

To CHANGE. The moon changes to-day, 
c^est a^jonrdlinl noutelle hine— c^est au- 

JourdHui lo premier quartier de la lune. 

./ mtMf change my shoes, il &ut que je 
ctiange de sonliera. — -The thunder h*is 
changed the mUk, le tonnerre a &it tonrner 
le lait 

GH AB AGTEB. / know it to be my brother*s 
characterise le reconnais pour T^riture de 
mon frere. To dct, support one's charac- 
ter toeU, Jouer bien son personnage— remplir 

. bien son r61e. A pretty character you 

give us of him, tous nous Ikites-ld un joli 

portndt de luL She has lost her charao- 

ter, elle est perdue de reputation. {Of 

servants.) You cannot refuse her a cliar- 
€uAer, vous ne pouvez lui reAiser un certifi- 
cat de bonne conduite. 

CHABOE. Who is to bear the cJiarges of the 
journey t qui fera les— qui fournira aux— qui 

. paiera les— frais du voyage? What is the 

charge? k combien cela monCe-t-il?— . — 

comblen cela ooute-t-il? What is your 

charge? combien prenez-vous? What 

have you to lay to his charge? de quoi 
Taccusez-vous? — . — qu'avez-vous a dire cen- 
tre lui? He gave charge of his children 

to an old serva/nt, 11 confia ses enfonts a la 

garde d'un vieux domestique. IwiU take 

good care qf nyy charge, je prendrai bien 

soin du d6p6t qui m^est confie. Will you 

taJce charge of this letter ? vonlez-vous vous 

char^r de oette lettre? We stopped the 

thiej and gave him in charge of the con- 
stable, nous arr^tftmes le voleur, et nous le 
mimes entre les mains de Tagent de police. 

7b CHABGB. Why sTunUd he charge me 
with a fault which I have not committed ? 
pourqnoi m'accuserait-il d'une &ute que je 

n''ai pas commise ? A man came up to us, 

ana charged im, in the King^s name, to 
foUovo hifm, an homme s^avanca vers nous, 
et nous somma, au nom du roi,'de le suivre. 

You charge too much vous demandez 

— vous prenez trop. Am I to charge you 

with these things? dots-je mettre ces chosee- 

Ik sur votre compte? A rent is charged 

on this land, cette terre est grev^e d'une 
rente. 

GHABGE ABLE. A duty is chargeaJfle upon 

urine, le vin est sujet a un droit Tfiis 

accident, however unfyriimate, cannot be 
chtwgewfle upon him, on ne sannut lui im- 



ptfter cet accident, toattnallieureux quHl est 
— -Surely, I am> not char^eaMe with hU 
bad conc^ut, certes, ce n'est pas a moi quil 
fiuit s'en prendre— ce n^est pas moi quil ftnt 
bldmer— de sa mauvaise conduite. 

CHABITY. Charity begins at home, charity 
bien ordonn^e commence par soi-m6me. 

CHATTELS. Chattels real, biens Iminettblea. 

Chattels personal, biens meubles, mo- 

bilier. They seised his goods and chat' 

tels, on saisit ses marchandisee et son mo- 
bilier. 

To CHATTEB. She chatters incessantly, 

elle jase comme une pie. 7b chatter out 

the hours, tromper les henres en causant-^— 
My teeth chatter from cold, j*ai si froid que 
mes dents claqaent 

CHEAP. We Itve very eheetp, nous vivons k 

trds bon compte. You hold her very 

cheap, vous faltes trAs peu de cas d'elle. 

Do not make yourself so cheap, ne vous 

prodiguez oas ainsL 7b grow cheap in 

everybody's eyes, perdre de Testime de toat 
le monde. 

CHECK. A cheek mustbegivento these bad 
habits, il ftut r^primer— mettre un frein 4 — 

ces mauvaides habitudes. You should 

check his swearing, vous devriez Varrdter 

qnand il jure. This may act as a check 

upon him, cela pourra rarreter— lui servir 

de frein. Check {at chess), echeo; checks 

mate, 6chec et mat Cheek {on a banker), 
bon. 

To CHECKEB. Our life is checkered, ^oith 
good and evil, notre existence est mclt'e de 

bien et de mal. A checkered Ufe, une vie 

accident^. A checkered scene, scdne 

vari^e. Checkered was the sky, le ciel 

^tait nuance de differentes couleurs. 

Checkered {OrS a chess-board), a carreaux. 

CHEEB. The soldiers gave him three cheers, 
trois fois les soldats le salu^rent de leurs cris, 

de leurs vivat They gave him three 

rounds qf cheers, ils lui donn^rent trois sal- 
ves d'applaudlssements. 

7b CHEER. 7%is is indeed a cheering 
prospect, cet espoir est bien encourageant 

A glass of wine will cheer us up, after 

our fatigue, un verre de vin nous fera du 

bien — nous ranimera aprte notre fhtigue 

Cheer up, n^y lads, courage, mes enfants. 

7b CHEBISH. Ma/y we not cherish a hope 
Utat he wHl soon return ? pourquoi n^entru- 
tiendrion»-nous pas — ^ne nourririons-nous paa 
— ne earesserions-nous pas — respoir qu'il re- 

viendra bientdt ? You shoiUd not cherish 

ill will, vous ne devriez pas nourrir d'ani- 
mosite. 

CHEST. {A 6005), coffre, caisse. The army 

chest, la caisse militaire, le tr^sor de Tarm^ 

Medicine cheH, caisse a mMicamenta. 

Chest €tf drawers, commode. {The 

trunk qf the body), poitrine. {Speaking 

qf statues or qf men, anatomically), tone. 

/ have a tightness in my chest, Je me 

sens la poitrine engage 

CHIEF. He smoU the chief of their strength, 

il detruisit le gros de leur arm6e. This is 

our chief happiness, c'est notre premier 

bien — notre bonheur supremo. Chief 

clerk {a lawyer's), maltre dero; {in any 
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(0lc^\ premier eommis.— — iS <• ths eM^ 
toton <^tK4 county^ e'est U ville prineipMe 
dnoomt^. 

CHILDISH. J)onotbe99eMldUk,MMf%t 
pas si enfimt — .— ne lUtes done pas I'enfaat 

Be looks «o cbUdUh, il a Fair si enfimt 

ThU U cMidith pkm, o'est nn Jen d'en- 

fimt Banish thtM ckUdUh. fe€u% bao- 

nisses oes craintes po^rilee. 

GHILLb A chill ran all over «m, on frisson 
me eoorat-je me sentis frissonnor— par tout 

le oorpSb Ons /Mt a chill in hu com' 

pany, on se sent glacer en sa presence. 

To tabs the chOl off liquids, faire dSgoardir 

de U bi^ de Teau, dec." We met ieith a 

ehm reception^ il noas fit nn ftotd aceneiL 
Mp chtU veine, mea Yeines glao^es. 

2b CHIME. (Qr<A« &«^X earillonner. To 

make to cMmA, mettre d^aeeord— Ibfre ao- 

oorder aveo. They cMme in aUogether^ 

ils disent tons los nns oomme les autres. 

{To jingle^ clatter teHh others^ se mettre k 
i^nnisson. 

CHIN. She thruete out her chin, elle a^anoe 
le menton— . — elle se rengorsa 

CHIP. Be is a chip o/ihe oldlOoek^ il ehaase 

de race— il Uent delJimnie. JlislikeeMp 

inporrid{fe^ cela ne fen nl bien ni mal— .^ 
c*e«t comme un coop d*6p6e dans Vean. 

CHIT-GHAT. Let w have a UtOe chit-chat, 
causons nn pen. 

CHOICE. Be has a great choice of goods in 
' his shop, il a un grand assortiment de mar- 

cliandise& Be gaee me the choice (^his 

hooks, il m'a donn^ T^ttte de ses litres. 

It is done with choice^ e'eet ikit avec goftt — 

avec discernement 1 lea^e it at your 

choice, c^est k vons k choisir. Take your 

choice^ choisissez. You are so choice, 

▼ons 6tes si recherche Send us choice 

fruits, envoyez-nouB des frnlts cholsis— oe 
qn'il y a de mienz en fraits.- — 7%ey sent 
some choice men, on envoya des lionimes 
d'elite. 

To CHOKE. Be was choking with anger, il 

^touirait de colore. 7%esand has choked 

up the mouth <^ the harlnfr, le sable a en« 
oombr6 Tentr^e dn port 

7b CHOOSE. I chose it out of a thousand, ie 

Pai choisi entremille. ^ you don't choose 

to take it, I will, si Tons ne vonlez pas le 
prendre, Je le prendrai iaol—^ Shall I 
choose out my words to reason with himt 
fkQdra*t-ll que J'dplnebe— Je chercbe~-le» 

mots ponr ralsonner avee Inlf Situated 

as I was, I could not choose but to stay, 
dans ma position, Je ne ponvais f&ire antre- 
ment que de rester — .— le choiz n'6tait pas 
dontenx, il fldlait rester. 

CHRISTMAS BOX 7b glne a Christmas 

box, donner les fttrennes. {New year's 

day is the day on which these gifts are 
mad-e in France.) 

7b CHUCKLE. Be gets a boy into a scrape, 
and chuckies at it, il met nn de ses cama- 
rades dans Tembarras, et puts il en rit duis 

sa barbe— sous cape. They will ehudkle 

oner it, ils en rfront entr'euz. 

CHURCH. ^n(72£8&cA«reA,r6gUfieAnglicane. 

CIPHER. They had a cipherfar their secr^ 
correspondence, lis employment nn chiifre 



. dans leor eorreq>ondanoe secrete. (JM- 

UaiU of a na»»e), oblflYe. 7%at man is a 

very cipher, e*cst nn wim en obUfre^.— c'esk 
nn homme nuL 

CIRCUIT. Togo the circuit, (Mre le cinmit 
— «]ler en toum6e.--^Anx Euts-Unis, k des 
6poquee p^riodioues, les jqges vont tenir les 
assises dans les vlUes principales des comtes^ 
et les avocats les y snivent) — — / go the 
western eirtmit, Je snis la tonm^ de roucet. 

7b OIRCULATB. Circulating library, cabi- 
net de lecture. 

CIRCUMSTANCE. Under present drcum- 

stance^ dans T^tat ictnel des choses. In 

eoMf circumstances, dans Taisance. In 

reduced circumstances, dans la gdne--dana 

IMndltfenoe. In very low circumstances, 

dans la misdre. 

CIRCUMSTANTIAL. / ^Ml nine give a 
circumstantial description cfeach, ie vaia 
maintenant donner nne description detaill4e 
de chacune d'e\lw.-^-^Cireumstantial eoi- 
dence, indioe tir6 des eirconstances, prenve 
aoeessolre. 

CLAIM. To make good a claim, iosUfler 
nne deraande— prouver see droits— justlfier 

de ses titres. 7b put in a tiaim, mettre 

des droits, des pretentions en avant 

(Speaking of tery important things), re- 

vendiquer des droits. You have no claim 

upon me (</ money), Je ne vons dots rien — 
vous n'avec rien k me demander: (of kind- 
ness, attentions), Je ne snis oblige^ k rien 

envers vons; Bave you sent in your 

claim f ayex-vous fkit— eniroyt^Totre de- 
mande— Totre rik;lamation f 

To CLAP. The cock crowing clapped his 
wings, le ooq battait des ailes en chantant 

(To applaud,) Be was well clapped, 

il a dt^ fort applandl— «n Ta beaneonp ap- 

plandi. dap on mone sails, pursue, met- 

tea plus de voile, poursnlvez. Be was 

ctrretAed, and clapped up into prison, il 

tut arr^te et mis en prison. Clap your 

hand there, mettez votre main lA. Be 

clapped his hand to his mouth, II porta 
Tivement sa main k sa bonelie.- — JSome 
one dapped him on the Moulder, quelqu^an 

Ini mit la main sur T^panle. She had as 

bad a set of futures as were ever clapped 
togethsr, elle avait \Ava le plus vilain assem- 
blage de traits que Ton efit Jamais tus iet^ 
ensemble.— ~6^ap on a saddle, and of 
1004 you, mettei Titement nne selle, et 

partes. We clapped to the door in his 

face, nous lui poussAmes la porte au nez. 
— ^ We will dap an action upon you for 
debts, nous vons intenterons nne action pour 
dettes. 

7b CLASH. Try aU you can not to dash 
icith him, he would be a dangerous enemy, 
fidtes tout ce qui d6pendra de tous ponr ne 
pas vons trouver en opposition aveo lui — 
pour ne pas le benrter— pour ne pas henrter 
ses intents, car ce serait on ennemi dange- 

reux. Our interette dash very much, 

which prevents our being good friends, 
nos interdts soht opposes— se henrtent, voili 
ponrqnoi nous ne sommes pas bien ensemble. 

These tufo men ckuh in tfieir views, 

ces deux hommes ont des vnesoppos^.— - 



CLE 2 

He cUuhed his ehaifu^ Ms ann\ U 8«eomi 

MS chaio«8, 86S armm. The clashing of 

ths waves, le choc des vagaea The clash- 
ing of interests^ of opinions^ 4f parties^ le 
oonfiit— le choc des intercta, des opinions, 

des parti& Clashing interests^ mews, die& 

lnt6rets, des vnes opposes. 

CLASP. {Of a book% fermuir; (a hook, to 
hold with), crochet ; (fitnbrace), embnssade, 
^treinte. 

To CLASP. (7b seeu$^\, acrafer; attaeher 
avec line agrafe; {qfa oooJb, or any thing 
hairing a spring elasp), fermer; (to em- 
bra>ce\ press cr sorrer oontre le sein; (q^ 

planisj, embrasaer. ( To hold, retain hold 

qj^ The mind cannot clasp so many oh- 
Jects at once, Fesprit ae saoralt embrasser 

tant d^objets k la fobw ( To squeese), aerrer. 

The dasping iw, le lierre flexible. 

CLATTEB. (Qf pla&s, hnives\ bralt; (qf 
arms, oAoifM), cliqoetls; (of f)oiees\ cla- 
baadage, caqnetage; {qf things breaking, or 
JblUng naiiily), fracas; (musical clatter), 
charivari; {loua, can^fused noise), brouhaha, 

CLAW. (Of birds and becufts in general, 
eoDcept birds of prey), patte; (of birds qf 
prey, and also qf a lion, tiger, cat, c£c.), 
griffo; (thepinc^sqfsheU,fish\ pince: {in 
amtempi, or famiiiariiy, </ we hand), la 
patte. 

To CLAW. 



Donner des coaps de griffes A. 

'^oidqf) Be claws ewry thit ^, 

attrappe tout— < 7b tickle), 



' (To lay hold of) Be claws ewry thing, 

11 grippe— il attrappe tout— < 7b tickl*^ 
chatottlller. {To flatter), flatter, ci^oler. 



CLEAN. Cle<in hands, des naains propres. 
— — (Of things that are made clean by 
washing), blanc; {free from guiU, fault), 

innocent A hMge should have dean 

hands, an Jage doit avoir les maines nettes. 

A dean biU </ heaUh, patente nette. 

7b eom^ off dean, s'en tirer clair et net 

— adroitement 

7b CLEA$7. To clean out a ditch, a harbor, 

carer un fo6s6, an port He gambled till 

he was entirelv cleaned out, il Jooa Josqa'ii 
ce qa*il n'eut plus rein k perdre. 

7b CLEANSE. Cleanse our hearts from all 
worldly e^Mions, 6pare— d^gage nos coears 

des aiTections de oe monde. 7b cleanse 

the blood, dpurer, parifler. le sang. 

CLEAB. 7b have a dear skin, avoir la pean 

saine. Bave you made the thing quite 

dear to himf lai ave^vous bien expliqud 
la chose t — * — Ini aves-voas renda la chose 

bien claire? Jt is a dear ease, la choee 

est dsire— evidente. Is the road deart 

la roate est-eile Ubre? 1 will make the 

way dear for you (in a crowd), ie vfiis vons 
oavrir an passage ; {speaking qf difficulties), 
Jo voos preparerai— ^nvrirai la voie.-^—Bow 
shall we get dear ofMmf comment T^vite* 
rons-noos— .—comment nous d^barrasserons 

noas de lai ? / am quite dear qf debts, Je 

ne dots pas an son. Be has a dear name, 

son nomest sans taohe. 

7b CLEAR. 7b elear an account, solder, 

liqnider an compte. 7b dear a ship, 

goods, dbc,, acqnitter h la dooane. Clear 

the room, gentlemen, mMsiears, ^vacnez la 
ialle. Clear the way, gentlemen, MiM 



GLO 

plao»— xaogez-vons, measiears. Be wOl 

nave some dMculty to dear himself from 
this imputation, il lai sera bien diflicile de 

ae Jostifier de cette impatation. 7b ciear 

a man from, a duty, an obligation, relever 

nn Iiomme d*nn devoir, d*ane obligation. 

AslaiueliesMdinablodbqfmarble,' the 
Ctrl <^ the statuary only clears away the 
supetfluous matter, U statoe est cachee dans 
le Jtloc de marbre, Tart da Scolptour ne &it 
jqued^gager lamati^ saperflae. /should 



we you deared qf all difficulties, Je 
voadrais bien voos voir dSbarmss^ de toates 

<oiBS diflloalt^ Do wait till the w^itfter 

dears up, attendee done Joaqa'ii oe qae le 
teoops s'eiclatrcisseL 

7b CLEAYE. My bones deave to my skin, 

ysX la peMi ooll6e sar les os. Man shaU 

deame to his wife, Thomme demearvra at- 

tadk6 k aa femme^ These considerations 

ieill make them deave together, ces consi- 
derations les rendront pins anis. 

CLERK. {A clergyman), eoclteiastlqae ; (a 
scribs in an office. pubUo or commerdafL 
oommis; {the secretary of aeourt or boards, 
greffier; ((/ap<»r^),clerc; (in a lawyers 
o ffice), c lerc; {a man qf letters), clero, ^radit 
:^V£^ A dever man {in Xngland), an 
homme adroit; {in Ifew England), an 
homme obligeant, aimable; (when imply- 
ing a fnoderate share qf talents), an bon- 

homme.—^I>egBterous), adroit S.''e is 

very dever in cutting, elle est trds-adr«t{te 

k d^oouper. We knoto how clever you 

are in teasing others, noas savons combien 

voos 6tes adroit k toarmenter les aatres. 

A dever trick, on toor adroit A dever 

answer, ane r6ponae habile.— -4 dever 
book, an bon Hvre— an livre Wen 6crit— 

spiritoel. A dever dog, an chein plein 

^instinct— intelligent A dever littU 

horse, an bon petit chevaL 

CLEW. / can give you no dew toil, ie nv 
saarsis voos foarnir aacun indice. 

7b CLING. A drowning man dings to 
every thing, on homme qni se note se rac- 

croche k toot / dung to the idea that 

he would return, Je ne poavais me detacher 

de Tidee qa'il reviendrait 7%s drapery 

dings dose round the limbs, la draperie est 

colloe sor les membres. We will all ding 

to him to the last, nous Ini resterons attaches 
Josqu^aa dernier m<nnent 

7b CLIP. Who has dipped your hair in 
this dreadful toay t qai voas a ^coart6 les 

cbevenx de cette mani^ret- 7b dip a 

VMuCs wings {to take 4^ hie liberty^ rogner 

les ailes k an homme. In London, they 

dip their words, k Londres, on mange 1& 

moiti6 des mots (en parlantx CUppittg is 

a crime, c*est an crime qae de rogner la 
monnaie. 

GLOO. A dog hangs upon my heel, Je traine 

ma chaine aprte moL Slavery is the 

greater dog to speculaUon. Tesclavago est 
le plus grand obstacle k la spdeulation. 

CLOSE. 7b come to a dose, en venir aaz 
prises. 

CLOSE. Be keeps his secrets very dose, il 

tient ees affaires fort secretes. Tou should 

not keep yowrsdf so dose, voua ne devriei 
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pas vivre si retire. Tke weather U ex- 

veedingly cloae^ there is no "breatMngt il 
fait nn teinits lourd — couvert, on ne saurait 

respirer. How close it is in this roorn^ on 

etouffe dans cet appart^ment, il n^ a pas 
d^air.-< — You shall be k^pt a close prisoner 
for six months^ vous snbires on emprisonne- 
ment rigooreux — vous serez an secret — ^pen- 
dant six mois. Me keeps close at home^ il 

ee tient renfermd chez lui— il ne sort pas 

de cliez lui. Jle keeps dose at fcork^ il 

travailie assidOmont — il est tocgours k 
rouvrtge. 

7*0 CLOSE. They have closed up their days 
inpeace^ ils ont termini leurs jours en pauc 

1 think I^taU dose with him^ Je pense 

que le clontd le marcti^ avec luL The 

mintsters were inclined to dose with them, 
les ministres 6taient dispose a entrer en ar- 
rangement avec eux. To dose with {to 

Ora'ppie\ en venir anx prises, aux mains. 

The field is closed with a waU, le 

champ est entour6 d'un mnr. 

CLOSE. Bow dose 1h^ sit together I waan^ 
ilssontserr^! (pf two persons alone\,Gom' 

me ilfl se tiennent serr^sl Observe him 

dose^ veillez-le de prds— .— ne le perdez pas 

de vue. They/oUow dose behind^ ils nous 

snivent de pr^s, ils sont sur nos talons. 

dose to the ground, k fleur de terre. 

T%ey toerepa^cked close together^ lis ^talent 

empaquet^ tr^-serr^. We live very 

dose, nous vivons avec la pins stricte Gno- 
mic. 1 like a coat to fit close to the body, 

J'aime qn'nn habit soit Juste— prenne bien la 

taille. T/iese things do not fit dose, ces 

choses-li ne s'emboitent pas blen— ne sont 
pas bien emtx^t^es. 

CLOSELY. We are closdy watched, on nous 

observe de pr^ You s/untld attend more 

closdy to tvMness, yous devriez vous oocu- 
per plus Stirieusement de vos affaires — vous 

devriez dtre plus assidu & vos afikires. We 

are closdy related, nous nous touchons de 

pr^s— nous sommes proches parents. You 

do not translate closely enough, vous tra- 

dnisez trop librement To inquire closdy 

into an affair, s'informer soigneusement 

d^une affaire. Why do you question me 

so closely f pourqnoi me pressez-vous ainsi 
de questions? 

CLOSENESS. Ite carries his doseness so 
far, that his w^e knotcs nothing of his 
affairs, il porte la r^rve si loin, que sa 

femme mdme ignore S6s affaires. Who 

could ha^e suspected him qfsuoh doseness, 
that hs should even refuse to assist his own 
sont qui Tanrait. soup9onn6 d^avarice an 

point de refiiser d^assister son flls? 1 Hke 

the doseness of his version, ysime Texactl- 
tude de sa version. 

CLOTHES. In plain clothes (in opposition 
to uniform), en bonrseois; (in opposition to 
full dress), en habit de ville. 

CLOUD. Be is always in the douds, il ne 
I>ense Jadiais A ce qu'on lui dit — . — ^il est 

tfHgours dans les espaces imaglnaires. Be 

is under a doud, Il est mal dans Topinion 
pnblique— II 7 a quelque chose centre lui. 

Do you ewnefrom the clouds? est-ce 

que voos tombez des nuest 



7b CLOY. These rich dishes cloy the stomach, 
ces mets succulents— savoureux—afbdissent 

le cceur. Be died cloyed with custards 

and praises, 11 mourut rassasl^ de crimes et 

de louanges. Cloyed wUh woes, abrenv6 

de mis^re. Cloyed with pleasures, blaa^ 

sur— fhtigud de — ^les plaisirs. My couch is 

cloyed vith my tears, ma couche est saturee 
— baign^e— de mes larmes. 

CLUSTER. Grappe; (qf bees), essaim; (qf 
^rM0), bouquet; (<2^ anifTur^), troupean ; (of 
men), groupe, petite troupe ; (of idands), 
groupe; (of cherries), bouquet A dus- 
ter of governments in Italy, un amas de 
gonvemements en Italic. -{In contempt. 



a heap), i 

COACH. (A genUemarCs carriage), voiture, 

voiture de maltre. To keep a coach, avoir 

voiture. To setup a coach, prendre voi- 
ture. To put down one's eoa^, mettre 

has sa voiture.- Order the coach {car- 

riage) to the door, ftfles avancer la voiture. 

TO order the coach {the horses to be 

put to the carriage), fitlre atteler. To 

get in the coach, monter en voiture. 7b 

alight fi^om the coach, descendre de voiture. 

A state coa>ch, carosse. Stage coach^ 

diligence, voiture bublique. Mail coach, 

la malle. Bacfoney coach, fiacre. 7b 

send for a luickney coach, envoyer prendre, 

faire avancer un fiacre. Livery coach, 

voiture die remise, remise. 

COAL. Bring coals in, apportez du charbon. 

We bum coals, nous orulons du charbon. 

Bis face was like a burning or Uve 

coal; sa figure 6tait rouge comme un charbon 

ardent You will be called over the coals, 

on vous blflmerar—. — on 6p1nchera votre con- 
duite. To carry coals to N&iocasUe, por- 
ter de Feau k la mer— A la riviere. 

COAST. T/te coast is clear, Tennemi est an 
large— . — personne n^ nous volt 

7b COAST. 7b coast the American shore, 
cotoyer rAm6rique — . — ranger la cdte 
d'Amerique. 

COAT. Close coat habit, inc.— —Frock-coat, 

redingote. Over-coat, surtout Coat 

of arms, (armor\ cotte d'armes ; (armo- 
rial bearings), armes, armolries. Coat 

of mail, cotte de mailles. 7b turn coat, 

tourner casaque. Men of his, coat (par- 
ticularly applied to clergymen), hoinmes 

de son caractere. The coat of a horse, le. 

poll d'un cheval. (Skin (^animals.) To 

east one's (foat, changer de peau — . — mner. 
(Layer qf paint, mud, dbc), couche. 

7b COAX Amadouer; ei^dler. In a cocu^ 

ing manner, dHm air caressant 

7b COBBLE. (7b9ne7u;a/U>M\raccommoder 
des souliers; {to mend any thing coarsely), 
saveter, rapetasser. 

COCK. Turkey cock, dindon, coq d'Inde. 

Game cock, coq de combat (^A tap), 

robinet ; (fifa gun), chien ; to be on the cock. 

€tre arme. {Notch of an arrow), coche; 

(weathercock), girouette, coq. (Leader.) 

Be is the cock ^ the chib, cW le matador 

du dub. Be is the cock of the village, 

c'est le coq du vfflage. (^<* bcUance), 

aiguille; (of hay), meule; {of a sun-diat)^ 
style d'un cadran. 
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To COOK (a haf)^ retupper ; (of hay\ mettre 

du foln en mealee ; {of a gwt\ armer. 

To cock up the noae^ tkssars^ lever le nez — 
dresser les oreilles. — -< 7b ttrut), se pavaner ; 
(to look big), se carrer. 

COOK-A-DOODLE-DOO. Ooquerleot 

COCK-AND-BULL ST0BIE8. Dee oontes 
en rair. 

COCKNEY. Badaud de Londres.— Cbcibitf^ 
Wire, en yrai badand. 

COCK-PIT. Ar6ne de combats de ooqs; {In 
^ips o/toar^ poste des chlmi^ens. 

To COO. (2b ijoheedle), ei\Jdler; flatter. 

2b cog in atoord^Seter une parole. 2b 

cog dice, piper les d6s. 2b cog a tohoel, 

denteler une rone. 

COIN. {Die far stamping money), coin. — - 
Bearing the American coin^ frapp6 an coin 

d'Amerique. {Stamped rtioney), mon- 

naie, ai^nt monnay 6. — — <7i*rr«n< eoin^ 

monnaie conrante. Are you a judge of 

old {ancienf) coinaf entendez-voos la nn* 

niismatiqne t Iha^e a few old coins in 

this e^rau'tfr, J^aiquelques mMailles antiques 
dans ce tiroir. 

2b COIN. Do you UUnk I coin money? 

croyez-vons que Je batte monnaie f This 

is a story qf your own coining, voil& nn 
conte de votre invention. 

COLD. lam shivering with cold, Je trem- 
ble de froid. 2b^ care not to take cold, 

prenez garde de vons enrhumer. 1 ha/oe 

a cold %n the head, Je snis enrham^ du cer- 
veau — . — j'ai un rhume de cerveau. 

Drink your coffee, before U gets eold^ 
prenez votre cal^ avant qnMl ne se refroidisse. 

1 do not know why he looks cold upon 

us, je ne sais pas pourqtioi il nous bat froid. 

My feet and hanas are cold, J'ai froid 

aux pieds et aux mains. This chUd is cts 

cold as ice, cet enfiuit est glac6 — transi de 
froid. In cold blood, de san? froid. 

COLL A B. 7b riip the collar, s'dcbapper; se 

tlrer d\ine dlfflcult^. 7b catch, seise a 

mxin by the ctdlar, prendre nn homme an 
collet , 

7b COLLECT. As far as I can collect from 
various sources, d'apr^ ce one fai pu tirer 

de sources differentes. He is not suf- 

JlcienUy collected yet to begin, il n'est pas 
encore assez calme — assez de sang froid — 

pour commencer. The eoUecting qfthe 

sand in the harbor, Tamas, raccumulation 
du sable. 

COLLECTION. {AssemMaife of persons), 
reunion, rassemblement ; {of books, en^ra/v- 
in{;n), reciieil ; {of pictures, statues), coYleC" 

tion : {of coins), cabinet There is such 

a collection of things in his room^ on voit 
nn tel amas — tas — de choses dans sa eham- 

bre. Tfiere will be a collection for the 

poor, on fera une qufite— oollecte— pour les 
pau^'res. 

COLONELCY. Grade de colonel ffe ob- 
tained his colonelcy in 1850, II tat nomm^ 
— on lui donna le grade de — il parvint au 

grade de— -colonel en 1880. During his 

colonelcy, pendant quMi commandait le regl< 
ment 

'COLOR. Deep color, couleur Ibnc^e. 

Dark color^ coalenr flombre> Light 



cclor^ oonleur claire. Bright oolor^ 

couleur rayaxit '— lA'oely color, ooukur 

gale. 7b give a thing a color, donner 

une cooleur. 7b mix colors, broyer des 

couleurs. Water colors, aquarelle. 

She has a fresh color, elle a lee couleurs 

vlTes— le teint frais. AU at once her 

color fled, tout-&-conp elle p&lit-^ pftleur 

se r^pandit sor see traits. She has tost all 

her color, elle a perdu sa fraicheur— elle est 
devenue bien pftfe. lla/oe you fought un- 
der Napoleon's colors f avez-vous fait la 
ffuerre sous les 6tendards— -les drapcaux— de 
MapoUon t — — We sailed under American 
colors, Dous navigaions sous pavilion Am6- 
rloain. 

7b COLOR. 2b color engravings, enln- 
miner des ffravnre8.--~-^f these words, she 
colored deeply, k cea mots elle rougit 
beauconp.— — 2b ccior a strcmger's goods, 
faire passer les march andises d'un Stranger 
sous son nom. 

COLT. Ponlain. Ass's colt, taon. (A 

young, fooUsh fellow), Jeune 6tourdL 

Your ooWs tooth is not cast yet, vous avez 
encore vos dents de lait«-vous dtes Jeune 
encore. 

COMB. Peigne ; (a eocVs), cr^te ; {of honey), 

rayon de mieL fforse comb, ^trille. 

Wool comb, carde. 

COMBAT. In single eoml^at, en combat 
singulier. 

2b COMBINE. Eonor and poUoy combine 
to JtMti/y the measure, Thonneur et la poli- 
tique s^unissent pour Justifier cette mesure. 

Tfiese two things combine against ms, 

oes deux choses se reunissent contre moi — . — 

tcndent 6ga]einent & me nulre. TTiey com- 

bined to ruin Mm, lis se sont combines pour 
le miner. 

2b COME. Bow did this come about? 

comment cela est-il arriv6 — se fhit-il? 

Wait a little, he will soon come about, 

attendez un pen, 11 se r«mettra bientdt 

2b com^ after^ sulvre, succ6der 4. Come 

along toith me, snivez-moi. 7b come 

asunder, se s^parer, se detacher. Cats 

will eat your msat if they can come at it, 
les chats mangeront votre viande s'ils peu- 

vent B'en approcher. 1 could not come 

away,^e n'ai pu m'echapper. 7b come 

back, revenir. 7b come bettoeen people 

to reconcile them, s^entremettre pour rooon- 

dlier les personnea. As Icom^by, I will 

call you, Je vons appellerai en passant 

Com^ down to the dravdng-room, descendez 

au salon. She mrust come down from her 

great pretensions, il fitut qu'elle rabatte de 

ses grandes pretentions Do you come for 

me t venez-vous me chercher ? 7b come 

forth, s'avancer. 7b come forward^ s'ti- 

vancer; {to help, aesist), se mettre en avant; 
{to give money), servir de sa bourse, contri- 
bner. — -TTUs comes from not speaking the 
truth, voil4 ce que cW que de ne pas dire 
la v6rit&— 7%i« appeal comes home to otbr 

feelings, cet appel va an coeur. Dinner 

is coming in, on sert le diner. The tide 

comes in, la marde monte. This comes in 

very well, cela vient trds 4 propos. The 

post comes inatS o'clock, la poste arrive k 
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huit henres. You cam4 in /or your 

8fiarej voos avez 6t6 admis aa 



voos en avez ea votre part Ue fuu large 

sums coming in^ 11 ki rentre de grandes 

Bommes. He came in for all the prop- 

erty^ toute cette preprints lui revint— lai 

6chat This idea never came into my 

hea^i^ cette idde ne m'est Jamais venae k 

Tesprit HevdU come into some mischief 

il lui arrlvera qnelqae malheur. ffe takes 

whatever comes %n his way, 11 prend tout 
oe qnl lui tombe sons la midn. R is im- 
possible to come near you without receiV' 
ing soms foAoor, on ne aanralt voos appro* 
cher— on ne sanrait s'approcher de vous— 

sans recevolr qnelqae &vear. This comes 

qfjudifing by the eye, without consulting 
reason, voiI& ce qne c^est qae de jager 
d'aprds— par— lea yeaz, sans consalter la 

ralson. I/b one can foresee what will 

come of this, peraonne ne saaraitpr6voir ce 

qai rdsoltera de toat cela. Ine Amerl- 

ca/ns, upon ail encounters, ha/oe come off 
with honor, les AmSricains, dans toates les 
circonstances, en sent sortis-Hs'en sent tires 

— avec honnear. He cams off a loser, 11 

y a perdu. See how my hair comes off, 

voyez done comme les cheveux me tombent 

The handle has come off, la poign^ 

s'est d6tach^ Come on, avancez— venez. 

Xight is coming onjbtst, let us waUc a 

little quicker, la nuit s^avance, marchons an 

pea plas vita. You should leave the 

courUry, ttfore the coming on <^ winter, 
voas devrlez qaitter la campagne avant Tar- 

rivSe— rapproehe— la venae de ITiiver. 

Spots hofloe come out aU over his face, II 
lai est Borti— vena— des boutons sur toate la 

figure. TTiese spots will never come oiU, 

ces tacbes ne disparaitront jamais. THith 

will come out at last, le temps d^couvre tou- 

Jours la v6rit& JBe always comes outtoith 

something new, il a toujours qaelque chose 

de neuf a dire. Be likes to come out with 

his learning, il aime h fidre parade de son 

savoir. To come out (of an actor\ &Ire 

son d6but; (of young persons), &ire son 

d6but dans le monde — 6tre pr6sent6. T/ie 

secret vnU soon come out, le secret sera bien- 
t6t conno — divulgud — w — transpirera blentot. 

Send us a copy as soon as the book 

com^ out, envoyez-nous ua exemplaire, 
aussitdt que le livre aura para.-: — ji %8 pos- 
sible I may come over in the evening, 11 est 
possible que Je vienne chez vous— que Je 

vienne de ces cot^ ce solr. IknAv you 

would come over to our party, je savais bien 
que vous passeriez de notre cdt6 — que vous 

viendriez & nous. Fears came over my 

mind, des craintes s^empar^rent de mon 

esprit. 7 he loind has come round, le 

vent a changd — a toum6. — — J>o«« the 
reality come short qf your expectations f 
la r6alit6 ne r6pond-elle pas &— est-elle au- 

dessous de— voire attente? This is what 

he -icill come to, voiI4 ou il en viendra— par 

ou il finira. He came to my terms at last, 

enfin, il a souscrit i— il a acced6 i— mes con- 
ditions. Let 'US come to particulars, pas- 
sons aux details. To come to life, naitre. 

To come to Ufe again, ressoeciter, 



32 COM 

7b come to an end, finir, terminer. To 

come to a bad end, faire mauvaise fin. Tc 

come to a good end, finir heureusement 

7b come to good, venir k bien. 7b come 

to notldng, ne mener k rien. W/uU does 

it come tof k combien revient-il ? Cotne 

to the point, venez au fait Jt comes to the 

same, cela revient au m6me. IIow did 

you come togdher t comment vous etes-voos 
trouv6s ensemble? — .—quel hasard vous a 

r^nnis? I^ds book does not by far come 

up to thejlrst in merit, il s'en faut de bean- 
coup que ce livre approche de Tautre en Ihit 

de merite. What will tliese sums come 

uptot k combien monteront ces sommcs? 

First corns first serv-d, au premier 

venu les premiers morceaux. — -^ Used as an 
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COMFOBT. (Reli^ from pain), soulage- 

ment; (menial), consolation. There are 

no con^/brts in this hanse, cette maison est 

Incommode — n^ofl^ aucun agrSment 

They have aU the comforts nf'life that they 
can ujish, il ne leur manque rien— . — ils ont 
tontes les aises — les douceurs de la vie — toa- 
tes les commoditds — one Ton peut d6sirer. 

Come, come, be q/good contort, allons,- 

allons, prenez courage. 

7b COMFORT. Ife has taken a remedy 
^ohich has much comforted him, i\ a pris on 
remede qui lui a &it beaucoup de bien — . — 

qui Ta beaucoup soulage. A little wine 

wiU comfort you, un pen de vin vous r6con- 
fortera— vous fera da bien. How contort- 
ing are the words of a friend I comme les 
paroles d'un ami sent consolantes! 

OOMFOBTABLE. Make yourself comfort- 
able, mettez-vous k votre alse. It %s so 

comfbrtaUe here I 11 fait si bon ici— .— on 

est si bien ici I T%ey haw a comfbrtaUe 

allowancefrom home, leurs parents leur font 
une honndte pension. 

GOMFOBTABLY. He married aU hU 
dauglUers comfortaMy before he died, U 
maria bien — avantageusement — toates ses 
fijies, avant de mourir. 

COMMAND. Y(nt do not keep these young 
men under commxind, vous ne fiiites pas 
respecter votre autorito k ces Jeunes eenSb 

They are under command, ils sont bien 

discipline He lias the command of scr- 

eral languages, il poss^de pinsieurs langue^ 

He has a look qf command, il a I'air 

snp^rieur. He was first in command^ 

il commandait en premier. Who is second 

in command t qui est-ce qui commando en 

second? The officers under his com- 

mand, les officiers qui servent sous lai — 

auxquels il commande. He had the most 

absolute command of his men, il exer^ait 
sur tons ses soldats une autorit6 absolne. 

7b COMMAND. This hill commands a 
beatttiful view, de cette colline la vue s'etend 
sur un paysage superbe— .— on a une vue 

superbe do cette colline. Generai Scott 

comm^xnded the army qfMeodco, le Gdnend 
Scott commandait Tarmee de Mexiqne. — He 
commands the Cumberland, il commande 
le vaisseau le Cumberland. He can com- 
mand any sum t^money, il a & commando* 
ment Targent qaUl lui plait—. — ^11 trouve— 
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peat se jprociurer— 4oate somme qneloon- 

que. ff<6 has commanding m(inners, son 

air inspire le respect Cbmmandinff 

voice^ voix imperative, imp^rieuse. Oom- 

matiaing ton&, ton d^aatorit6— impdrieox. 
7b COMMEND. Into thp hande I iymmend 
my spirit, Je remets mQn esprit entre tes 
■ s. fi "' ' ' " 



They wiil commend you for it, 
on voos en louera. — —{To ealtUe.) Com- 
mend ms to Aim, Jin' he is a very good 
friend of mine, ealnez-Ije de ma part— rap- 
pelez-mol k son souvenir, ear c^est an de mes 

Sons amis. {Feuni.) Oftmrnend me to a 

pood Slipper, after a long day''s work, par- 
fez-moi (Ton bon soaper, apres une longue 
Joorn^e. 

COMMERCIAL. {Applied to things), com- 
mercial. In a eommsrcial light, sons le 

point de vae commercial, {Applied to 

persons.) A commerei€U nation, xxne nation 
commer^aote — ^Uvri^ an commerce. — They 

, formed a commercial society, HiB formdrent 
nne soci6t6 de commerce.— <—0»»m«rcto/ 
men, coramercuits. 

COMMERCIAIXT. Commercially consid- 
ered, consid^ sons le point de vue de com- 
merce — commercial CommerdaUy en- 

gaged, dans le oommeroe— qui s^oocape de 
commerce. 

COMMISSION. I got a commission in the 
ah regimsnt infantry, \b ref 09 an brevet de 
Boos-lieotenant, lieatenant, Ac., dans le 4e 
r^ment d'infanterie. — Jfon-eoamnissioned 

officer, soos-officier. To put a ship in 

commission^ mettre on vaisseau en commis- 
sion—en armement {7%e last eoopression 
is mno chi^ used.) 

To trade on commission, &ire la commis- 
. sion.- — We paid a commission of 10 per 
cent, noos avons pav6 10 poor cent de com- 
mission. What do you charge for com- 
mission^ combien prenez-voos de commis- 
sion ^-^—Commimon merdkant, n^gociant 
qui feit la commission — .—courtier. 

7b COMMIT. That man committedfbrgery 
on the Union &an4i^ oet faomme a oommls an 
fimx— s'est rendu coupable de &ax envers 

la banaue de lUnion. ffe has been fuUy 

committed to take his trial at the neeet as- 
sises, on a ordonnd sa detention Jusqn'aax 
assises ou il sera mis efl Jasrement- — It is 
to you that I commit the warge of watch- 
ing over his eonditet, c'est k vous que je 

opnfle le soin de veiUer sur sa conduite. 

You will be blamed for thus committing 
your iiUerests, on vous bl&mera de compro- 

mettre ainsi vos int^rdts. We comm&ted 

his body to the grane, nous livrHmes son 

corps aa tombeau. 7b commit to memory, 

apprendre |iar cosar.- — T/ie bill is commit- 
ted to a committee, le bill est renvoy^ k une 
commission. 

COMMITMENT. Emprisonnement, mise en 

arrestation. The mugistreite signed his 

commUment (in America), le magistrat a 
rignd Tordre d'emprisonnement contre lai: 
(in France), le Jage dlnstraction a d^livrd 
nn mandat de depdt contre lui; (re/isrring 
to a biU, petition), nnyol; (act of pledg- 
ing\ d6p6t; (commissian, perpetration). 



COMMITTEE. ComM Standing com' 

mittee, comit6 permanent 7b call a 

committee of the whole hmtse, demander le 
comit6~-.— (f » France), demander le comi- 
ty siooret The house resetted itself into 

a committee, \a chambre s^est form'ee en 
comtt6 ; (in Fr<ince), en comit6 secret 

COMMODORE. Chefd'escadre. 

COMMON. A common soldier, un simpla 
MldsSL~^—T%e common people^ bas pen- 
pie, les sens da oommun. The common 

taw, le droit commun. 

COMMONALTY. Communaut^; (the com- 
mon people), people; (pt$lk <^ mankind), 
masse dn genre hnmain. 

COMMONER. {One of the common people), 
tiomme do people ; (a member q^ the house 
qf commons), membre de la chambre des 
commanes. 

COMMONS. Bouse of Commons, chambre 
des communes.—^ We are reduced to short 
commons, nous sommes r^doits k one maigre 
pitance. 

COMMUNICATION. To keep up communi- 
cations with a cemn^ry, entretenir— avoir 

des commonloations avec on pays. Have 

you had any communicatiofh with him on 
this subject? avex-voos eoon entretien avec 
loi ik ee soiet? 

COMMUNION. The Israelites had never 
any communion with the Ethiopians, les 
Israelites n*earent Jamais de rappOTts— de 

liaisons avec les Ethiopiena There is no 

communion between us, il nV a rien en 

common entre noos. {The body of the 

church), la communion des fldeles — de 
Teglise. (The holy sacrament), commu- 
nion. Communion tdMe, la sainte table. 

CommunUyn cup, calloe. CommU' 

nion service office de la communion. 

7b COMMUTE. The penally c/ dealh was 
commuted for transportatum, on commua 
la peine de mort en celle de la deportation. 
7b commute fbr a thing, tenir la place de. 

COMPANION. Bchod companion, camtasA^ 

d'^cole. Good companion, bon vivant 

Boon compcmion, camarade de table, de 

borabanoe. Companion in arms, com- 

pagnon— fk^re-d*arme& Ife is not a very 

agreeaMe companion, il n'est pas d*nne so- 
ciety Ibrt agreable— oe n'est pas on eompa- 
^on trte-agr6able. 

MPANT. You do not see, visit good com- 
pany, votre society n'est pas bonne — . — vous 
ne voyex pas des personnes comme il ^ot 
— .—vous choississez mal votre soclete.-^ — 
Be never goes into company, il ne va Jamais 

dans le monde. -We have company/ at 

dinner, nous avons du monde k diner.- — 
WiU you give us the pleasure of your com- 
pany this evening? vonlez-voos nous fatre 

le plaisir de passer la soirte avec noos ? 

Mrs. A. requests the honor of Mr, B.^s 
company to dinner, Mme. A. prio M. B. de 

lai raire rhonneor de dtner chez elle. 

Sliall toe have the pleasure of your com- 
pcmyf aorons-noos le plaisirde voos voirf 
Do keep me company, tenez-mol— fhites- 

moi compagnie, Je vous en prle. 7b keep 

company with a ship, aller da conserve aveo 
on vaisaeao. 
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COMPABISON. Mb drivM ihs e&mpariaon 
too far, il poiufie la oomparalsoa tron loin. 

7b draw eompariaon bettoe&n. tfUnga^ 

fitire companUson entre les cboees— d^ane 
chose avec ane aatre.-^ — Comparisons are 
odious, les oomparatsona sont offenaantes. 

COMPASS. {MatKsmaUcalinstrumeiUy, com- 
Wja.—{2fauUcal instrument), boiusole. — 
To box ths compaw. aav(dr la rose des vents 

•>-da compao. That which is out qf ths 

compass ^awyman''sfxwsr is to thai man 
impossiUs^ oe qui est bors des limftes^aa 
dela des bornea— hors de la poitde d^nn 

homme, hit est impossible. To speak 

tcithin compass, pour ne pas exag^rer. 

This is beyond the compass of my voice, csAa 
sort dn diapason— de Tetendoe de ma Toix. 

7b COMPASS. Observe the enwd thtU com- 
pass him aroundy voyez cette foole qui Ten- 

toure. How can you hope to compass 

your design t eonunent ponvex-Tona esp^rer 
d'aocomplir vos desseins i 

7b COMPETE. Our mant^fiuiurers eon^i>eie 
with the English in making cotton cMhs, 
nos maDaflu2taiien le dispntent aax Anglais 
— ^peavent entrer en ooncnrrence avec lea 
Anglais— poor la Ikbriqne des toiles de colon. 

He must compete with boys qf his age, 

il devrait conooarii^lator avec des 616vea de 
aon Age. 

COMPETENCY. Ihave a competency, and 
J desire no more, j'ai de qnol vivre, et Je 
n'en demande paa wantage. 

COMPLEXION. iTemperament, habU of 
body), complexion ; (color of the skin), teint ; 
(eoBternal appearance of things), apparence, 

couleor. She has a mir compleorion, elle 

a le teint blanc;— a dark completion, le 
teint hnxxi',— a florid eompleaoiont le teint 
fleari, flrais. 

COMPLIANCE. Your compliance wiU not 
be bkuned, on ne voos blamera pas d^avoir 

c6d6— de votre soomission. / have done 

U in compliance to your wishes, je Fai Mt 
poor ob^ii^-me conformdi^— en conformity — 
a vos desirs. 

COMPLIMENT. Make my compUments at 

home, mes compliments chez vooa. A 

moM qf compliments, homme c^r^monieox 
— .— oni &it des— aime lea— complimenta 

My friend made me a compUment of 

Hcnner^s Iliad, mon ami me fit pr6sent do 
riliade.— ( 7b a servant, Ac.) Make him 
a lUtle compliment, donnoz-lai quelqae 

chose ^bites-lni on petit pr68entr-(to a 

lady), nne petite galanterii 

TbCOMPLIMENT. Havey 



him on his marriage? favez-voos compli- 

mento aur son mariage? 1 have compH- 

menied him upon it, Je lui en ai ftdt mon 

compliment Allow me to compUment 

you on your good looks, permettez-moi de 
Tons &ire mon compliment de votre air de 

sant6. He complwnented us ^Bith tickets 

for the opera,, il nons a lUt present de billets 
dVp^ra* 
7b COMPLY. / will comply with your 
cmnmands, J'ob^irai i— j'ex6cuterai— je me 

cojiformerai 4— vos ordres. We ha/oe com- 

jdied trit/i your wishes^ noua avona rempU 
vos dosira. 



7b COMPOSR {In writing, printing, «n«. 
sic, Jbc.\ composer; {in medicine), calmer. 

7b compose a dAfference, arranger, ao- 

commoder an difl^rend. 7b compose 

one's se{f, se composer; composer sa mine, 

son air. Compose your mtnd^ recaeillez- 

voua— .— reprenez.voB esprits-^.— calmez> 

vonsw He is a Httle more ccm,posed {of a 

sick person), 11 eat on pen plua tranqniile. 

We found her perfectly composed {in 

mind), nooa Tavona tronvoe dana nn 6tat 
d*espr{t trandnille. 

COMPOSER. ( Writer), antenr. {(If a man 

who writes readily,) He is a great com" 
poser, il 6ci1t ISftoilementr— aa composition est 

iiMsile. {Of a music writer), compositeur; 

{of one who adjusts d^renees), concilia- 
tenr. 

COMPREHENSIVE. He must have been a 
man of a most comprehensive mind, il jknt 
qnMl ait MA dond d^on esprit extrdmement 
intelligent— d\in de cea eaprita qui embraa- 

aent tont A eomprefCensi^e head, on 

esprit vaate.— — ITis entertains comprehen- 
sive views, sea vnea aont largea— ^tenduea. 

R is a comprehensive word, c^eat on 

mot trda-aignificatif— qnl dit beanconp— qui 
exprlme beanconp— qui eat d*un sens fort 
6tendu. 

COMPROMISE. The ajfdir came to a com- 
promise, on mit TaiTabe en compromia— on 
compromit de Taindre. The circum- 
stances wiU not admit qf a compromise 
with the American nation, T^tat de choeea 
n^admet paa d^accommodement avec la na- 
tion Amerlcaina 

CONCEALMENT. I do not Uke aU thai 
concealment, je n*aime pas tout ce myst^re. 

7%« concealment qf opinion, le secret^ 

d^lsement de Topinion. We soon found 

out his place of concealment, nons d6coa- 
vrtmes bientfit sa retraite. (FamJ), cachette. 

CONCEIT. Ho not entertain such conceiU 
<u these, ne nonrrlssez pas des iddes pareillea. 

These are idle conceits, ce sont dea 

id^ vaines— des chim^rea. — IHumed with 

conceit, enfl6 de vanit6, d^amour propre. 

7b be out qf conceit qf a thina, perdre aon 
goAt pour nne choee— ^tre d^(kt6 d'nne 
chose. 

CONCEITED. He is very conceited, il eat 

tr^-vain — ^il a trte-bonne opinion de lui- 
m^me. 

CONCERN. This is no concern of yours, ce 
n'eat pas votre aflMre— «ela ne voua regarde 

pas. / have seen it with much concern, 

je m'en auis aperfu avec peine— chagrin. 

TTUs a matter of no small concern, c'eat 

nne choae d^nne grande importance. / 

ffel no concern for it, jV suis tout k fait in- 
different 7%o debt is due to the whole 

concern, cette dette regarde tonte la soddtd 
— maison. 1 turned out the whole con- 
cern, J'ai renvoy^ tout le bataclan. 

7b CONCERN. We n-eed not concern our- 
selves with the ^fairs qf others, nous ne 
devons pas nous m^ler— nous ing^rer des 

affaires d'antrui. What do you concern 

yours^ about t deqvoi vous inqui^tez-vona 
. — .—do qnol voua mettez-vons en peine? — 
We are concerned for the sUUe qfhis health. 
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r6tat de m sant6 nous donne des inqal^tudes. 

/ am mttch concerned to see that th-ey 

do not agree^ Jo Tois ftveo peine— Je SQis 
peind (le voir — qu'ils.ne sont pan d'accord. 
A. is concerned vMh B. in the Eati In- 
dia tradSy A. a des int^r^ts 'communa avec 

B. dans le commerce des Indes. Are you 

not concerned in tkia tmnaactiont n'dtea- 
Yoas pas poor qaelqne chose dans cette 

affaire ? / aan not concerned in the least 

in i^ je nV sals absolument pour rien. 

7b CONCUfe. Clay concurred toith Webster 
in opinion. Clay dtait de — partaffeait— la 
mdme opinion qne — etait d'accord snr oe 
point avec Webster. AU concurs to gen- 
eral tM«, tout sert k Vusage commnn. 

Whmi outward causes concur, quand les 
causes ext6rieures tendent au m^me but — 
contribuent au meme resultat. 

CONCUBBENCE. Tarquin the proud teas 
expelled by the universal concurrence of 
the nolbles and the people, Tarquin le sn- 
perbe ftit chass^ de Borne par le voen— con- 
sentement— unanime des nobles et du peuple. 

CONDITION. On condition, k condition que. 

You are not in a condition to make 

war, vons n^dtes pas en 6tat de falre la 

guerre. What tootdd you do if you were 

in my condition t si vous etiez dans ma 

situation — positionf que feriez-vous? 

(Jiank), condition. 

To CONDOLE wno. / condole with you 
f)ery sincerely, Je m^afflige, Je pleure avec 

vous bien sincfrement We must go and 

condole toith him, 11 faut qac nous alllons lai 
&ire nos complimontA de condoleance. 

To CON D UCK Virtue conduces to the wel- 
fare of society, la vertu contribue au bon- 

heur de la soci^te. They may conduce 

to further discoveries, elles peuvent mener 
h d'antres d^couvertes. 

To CONFEE. It is an lionor you cotter 
upon him, c'est un honneur que vous lui 
faites. We hojce conferred on this sub- 
ject, nous avons confere de ce sujet 

CONFIDENCE. / have confidence in you, 

je mets ma— j'ai — confiance en vous. You 

speak with too much confidence of a thing 
which is by no means certain, vous parlez 
avec beauconp trup de oonflance — aassu- 
rance d nne chose qui n'est nuUement cer- 

taine. 1 tell it you in confidence, Je vous 

)e dis en confidence. 

CONFIDENT. I feel confident he wiU suc- 
ceed, j'ai la conviction intime qu'il reussira. 

CONFINE. To be on t/ie confines of death, 
etre aux portes de la mort On the con- 
fines (f night, aux approches de la nuit 

7& CONFINE. We are confined tciihin these 
limits, 11 ne ilous est pas permis de sortir de 

ees limitea. To confine a criminal, em- 

prisorner un criminel. — 7b confine a mad- 

tnan, renfermer un foa 1 wiU confine 

myself to the milk diet, je m'en tiendrai— je 

me bomerai— ii U di^te lactoe. These 

trees confine the vieio, ces arbres arrdtent la 

. Tue: This cold will confine you to your 

room, ce rhume vous forcera k ffardcr la 

. chambrc. We are much confinM for 

room in this house, noiis sommes tr^ a 
r^troit dans cetta maison.- — We are con- 



fined Jbr time, nous avons si pen de temps 

de vant nous. 1 do not Uke to be confined 

in my clothes, J'aime a 6tre h. Taise dans mes 

habits. My coat confines me under the 

arm, mon habit me g6ne— me serre sous le 

bras. She eoopects to be confined in May, 

elle espdre falre ses couches au mois do Mii. 

Me is very confined in his notions, 11 

a resprlt dtroit— des iddes tr^e-^troites. 

CONFINEMENT. Confinement at home does 
not suit fiM, nne vie s^dentaire ne me oon- 

vient pas. 1 cannot bear cor^finement, 11 

me &ut de Tair— Je ne saurais vl vre renfermA. 

WhenwiUher confinement take placet 

^uand fera-t-elle ses eonches? Solitary 

confinement, cacbot, r^clusion. 

CONFIBMED. A confirmed thief, un voleur 
fleff(§. — A confirmed drunkard, un ivrogne 

Incorrigible. A confirmed fiirt, une fran- 

che coQuette. A confinned fact, un fait 

av6r& a^montrd. 

CONFLICTING. Tom with sundry conflict- 
ing passions, d6chir6 par diverses passions 

oppos^es. Pussled oetween cor^fiicting 

evidences, balance entre des preuves contra- 

dletoires. Tossed about oy the confiict- 

ing winds, agit6 par la lutte des vents coa- 
traires. 

CONFOBMABLE. Bis not confbrmable to 
the model, 11 n'est pas conformo an module. 

Kature is alu>ays conformable with 

herself, la nature est toi\|ours oons6quente — 

d^accord — avec elle-mdme. At all time 

conformable to or with your will, toi^ours 
soumis— ob61s8ant A votre volonte. 

CONFOUNDED. A confiyunded thief, un 

maudit voleur. That confounded man, 

ce diable d'homme. 

To CONFUSE. (To mix, blend), confondre ; 
(toperpleoD, to disorder\emhTo\i\\\eT, brouil- 
ler; {of persons), embarrasser, troubler; 

(Jto disconcert), deconcerter. A sudden 

alarm confused the troops, une alarme sou- 
daine d6concerta les— r^pandit la confhsion 
parmi— les troupes. The clamor con- 
fused my ideas, ce bruit brouilla mes 

id^ee. By his neglect, he has confused 

the accounts, par sa negligence 11 a embrouil- 
U les comptes — ^il a Jeto la confusion dans 
les comptes. 

CONGENIAL. This climate is not congenial 
to the orange-tree, ce climat ne convient 

pas k Toranger. She seeks a congenial 

mind, elle cherche un coeur qui lul convienne 
qui s^entende avec le sien. 

To CONGBATULATE. Congratuler, (hut 

much mere conmionly) feliciter. Have 

you congratulate him on his marriage t 
ravez vous fdlicit^ sur son mariage ? — AUmo 
ms to congratulate youfi^r hewing so well^ 
succeeded, permettez que Je vous felicite 

d*avoir si Men r6uss{. It is an event on 

which I congratulate with my country, 
c'est un 6v6nement dont Je me r^Jonis avec 
mon pays. 

CONGBESSIONAL. Congressional debates, 

dobats du congr6s — parlementaires. T7ie 

congressional institutions, les institutions 
parlementaires. 

To CON JUBE. / conjured them to unity, Je 
lesinvlfad instamment k la pair. — ^Icon^ 



CON 



36 



COK 



ditei 



ura yoUy Ml it m^ Je voos en coqinre, 

iites-le moL 7b cofi^e up &vU spirits^ 

6voqaer les esprits mitUiia. To eonjvre 

OADwy^ exordser, chasser. 
CONJURER. You ars no eon^wer^ tous 
n^6tes pas sorcier — ^vous n'6tes ^a^re malin. 
Ann 



I man who perfarma tricks\ e 
teur/ 

CONNECTION. ThU hat no eonneeUon 
fjohat&oer toith what precede*^ oeci n*a pas 

le moindre rapport aveo oe qai pr6odde. 

What conn«mon hat that with ths 9ut^ect 
of our eonverMtion t qa^eflt-oe qae oela a de 
comman aveo oe qae nous disons?— — /Titf 
eonnectiona are reuaectaJble, il est d^ooe 
flunille respectable— it est vA de parents hon- 

ndtes. Hia talents are eure to procure 

him good connecUone^ ses talents oe pen- 
Tent manqner de Ini procurer, (emplovere) 
nne bonne iAientA\»--{aegua*Htan43e») des 
liaisons, connalasances agrtobles. 

To CONNIVE. They aU conniwd to Jtring 
hdm into a dUemma^ lis ^talent tons de con- 

nivence poor le Jeter dans Tembarras. 

Wmthe/iiiher connive at the vioea qf hie 
children t le pdre lbmiera-t>il done les yeux 
snr les yioes de ses en&nts? 

To CONQUER. {To acquire hy farce qf 
arms.) AUmmaer conquered AHa. Alex- 
andre conquit TAsie. {To euhaue by 

farce of OjTfTwX vaincre. Napcleon con" 

queredihe Auetriana and the Bueeiana at 
Auateriita, Napoleon yanqolt les Antrichiens 

et les Ruases a Ansterlitz. We could not 

conquer their pre^udicea and reluctance^ 
impossible d<( sormontes— de vaincre leors 
pr^iu;6B et leor r6pn2nanoe. — '-Iffive it up^ 
you have conqtterea^ Je me rends; k vons 
la victotre— vous avez Tainco. 

CONQUEROR. {Qfa country)^ conqntomt; 
{of an. army^ or men\ vainqaear. 

CONQUEST. ConquAte: («i<*>ry), victolre. 

CON8CIEI70E. Iha/vehadaUtUetouchof 
conadence on ihia acoret J^ai ea on petit 

sorapole de conscience k ce sq}et 1 did 

it to aati^ my conaeience^ Je Pai fUt poor 

Taoqait de ma conscience. On my con- 

acienoe^ thia iajtunoua^ par ma foi, voilii qni 
estfunenx. 

CONSCIOUS. lam not conadoua of hoeing 

given offence, rignore si J'ai offens^. J 

m<iyhaoeahaouofdoingit,l>vtlamnot 
conadoua^ il pent se fittre que J'en ale Tlia* 

bitude, mais tfest sans le savoir. 1 do not 

thinJc there ia any doubt, he looka conadoua, 
il me 8emble qail n'y a pas de donte, il a 
Tair coapable. Conadoua qf hia inno- 
cence, sentant ton innocence. 

7b CONSECRATK Consacrer; {applied to 
peraona\ sacrer; {to canoniae\ canoniser; 
{to enrd among the goda\ diviniser. 

CONSENT. WUh one conaent, d'nn oommnn 

accord. Silence gioea consent, qui ne dit 

mot consent 

7b CONSENT. In thia, we conaeat to y&u^ 
en cela, nons sommes d'accord avec vona 

CONSEQUENCR Ta act upfbr a man of 
conaeqtience, fidre Thomme important — de 
consonance — . — se donner des airs d'impor- 
tance— de consequence. 

CONSEQUENTIAL. Seehowconaequential 



he looka, voyez done comme il fait nmpor- 
tant — cet air dMmportanoe — {/am.) comme 
il fiiit le £T0s dos. 

7b CONSIDER. Jwiah it were in my pow4>r 
to consider your aervicea better, je voudrais 
qnHI f&t en mon pouvoir de mieax rucom- 

penser vos services. Jwill consider your 

caae,\e r^flechirai snr votre affaire. 

CONSIDERATE. Before you a4xept,it would 
be weU to take a condderate view cf the 
pro'^a and con*a, avant d'accepter, vonsferiex 
bien d'ezaminer mArement le ponr et le 

contre. Waa it nd very conaiderate of 

him to aave ua the trouble <tf the journey t 
n^^tait-oe pas bien bon— blen airaable— bien 
obligeant--de sa part, de nous ^pargner la 

peine da voyage? She is nd at all con' 

siderate, elfe ne regarde & rfen; {is exact- 
ing), elle est fort exiseante; {unmindful qf 
trouble of otheraX elle est sans ^gards. 

CONSIDERATION. Upon consideraHon,Th' 

flexion fUte. J%ia ia but trying conaid- 

eration fbr hia loss, c'est an blen &ible 
dMommagement de la perte qa'il a fitite. 
TMaia no consideration for my trou- 
ble, cela ne me pale pas de ma peine. lie 

will doitpra trijung eonaideraUon, il le 

fera pour la moindre chose— rdcompense. 

The council took the matter into— under 
their— consideration, le conseil mit Tafbire 
en deliberation. You have no considera- 
tion, vous n^avez aucan egard. 

7b CONSIGN. The goods were consigned to 
them, les marehandises lenr ont M con- 
signees. We consigned the youth to the 

care qf his preceptor, nons remlmes— pla- 
f ftmes le Jeune bomme entre les mains de son 

precepteur. Bis remains were consigned 

to the gra^oe, on livra— confla ses restes an 
tombeau. 7b consign a history in writ- 
ing, mettre — transroettre une histoire par 
ecrit (7b submit\ ceder k, plier devant 

C0N8IQNEK Cons!gnatair& 

CONSIGNER. Expeditionnairo. 

CONSIGNMENT. {Ooods aeni), envoi; (qf 
other thinga), remise; {the writing by 
which gooaa are announced and con- 

signed), connaissement He makea large 

oonaigiunenta to me, 11 fldt des envois con- 
siderables k ma consignation. 

7b CONSIST. A landscape should conatst 
qf a variety of scenery, on paysage doit se 
composer d\ue grande variete de sMnea.— 
HeoMh consists with temperance, la sante 
s'accorde bien avec la temperance. 

CONSPICUOUS. She Wees to make herself 
conspicuous, elle alme k se &ire remarquer. 
A man poaaeaaed qf conapicuoua vir- 
tues, un bomme done de vertos eminentes — 
de qnalites remarquables, Ihtppantes. 

CONSPICUOUSLY. / waa conapicuoualy 
placed, Je me tronvais en evidence — dans 

one position marqaante. It waa conspic- 

uoualv placed, il etait place en vne— de ma- 
niere k attirer tous les regards. 

CONSTABLE. The Lord High Oonatahle, 

le Grand Connetable. Oonatable of the 

Tower, Prev6t de la Tour. (^1 poUce 

officer), constable, sergents de police; 7b 

outrun the conatdblCt depenser plos qa'ou a; 
fiOre des dettea. 
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2b CONSTRAIN. Contraindre, forcer. (Tb 

M/Mf), Her, resserrer; (to r^reaay, retenir; 
{to confins), serrer; (of liquids), presser. 

C0N8TEUCTI0N. He puts a wrong, bad 
eonstmcUon upon every Ihing^ il interpr^te 
tout en mal. — — (/» algebra), formole. 

7b CONSTRUE. We coMtrue VirgU and 
ffbmer, nous expliquons Virgile et Homdre. 

1 should not kJke Mm to construe my 

r^isal into a desire to offend him^ Je ne 
Yondrais pas qu*il vlt dans mon reftu le d6rir 
de Toffenser. 

CONSUMPTION. W oommodities in a 
proper way), consommatlon ; (byJireX oon- 
somption; {waste, sqttandering). dissipa- 
tion ; (a disease), consomptton, pulmonie. 

CONSUMPTIVE. {Affected with pulmonic 
disease), pulmonique; {destructive), de- 
Btruct eur; (of Are and war), d^Torant 

7b CONTEMPLATE, ffe contemplate a 
Journey to Ms natioe place, 11 projetait nn 

voyage & as TiUe nataile. We have had 

more pleasure than we contemplated, nous 
avons eu plus de plaisir que nous n'en avions 

esp^re. ^ a treaty contaitis amy stipu- 

laUons which contemplate a state of future 
war, si un trait6 contient des stipulations qui 
Bupppsent un Stat de guerre Aitur. A sud- 
den bought ofhom^, as he was contempla- 
ting the rash act, deterred him from it, un 
souvenir soudaln de sa fiunille le dStouma de 
cet acte tSmSraire an moment ou il en entre- 
tenalt IMd^e— ou 11 en concevait TexScutlon. 

CONTEMPT. Chntempt of the court, contu- 
inace, crime de contumace, dSfaut, fidre 
d^&ut. 

7b CONTEND. What is the use of contend- 
ing about that f k quoi bon disputer l&-des- 

$U3? ^ toe consider Mm as our Maker, 

we cannot contend with Mm, si nous le oon- 
sid6rons comme notre cr6ateur, nous ne sau- 

rions lul rSsister. How man/y contended 

for the prize? comblen de personnes ont 
dispute— coucouru pour— contest^ le prixf 

CONTENT. Ckmtents qf a letter, contenu 

d'une lettre — ce qu'elle contient Contents 

of a book, Bujet, mati^re, d^nn liYre.-' — Table 
cf contents, table des matldres. 

CONTENTEDLY. He submitted to his fate 
contentedly, il s^est sonmis k son sort patiem- 
ment— sans mnrmurer. 

OONTENTlflENT. Omteniment to the will 
of God is t/ie best remedy we can apply to 
mitfortune, sonmission k la yolont^ de Dien 
est le meilleur remdde que nous puissions 
apporter au malheur. 

CONTEST. All Europe engaged in the con- 
test with France, I'Europe entl^re entra dans 
la lutte contre la France. TbJIyinto con- 
tests interminable, s'abandonner a des dis- 
putes, k des querelles Interminablos. 
7b CONTEST. The troops contested eoery 
inch of ground, les troupes disput^rent le 

terrein ponce k pouce. They contest with 

their neighbors in eoBtra/oagance, Us riva- 
lisent de prodigality avoo lenrs Toisin& 

CONTINUANCE. I could not let you haw 
it for a continuance, Je ne pourrais tous le 

preter pour long-temps: We do not mean 

to settle there for a conttrntance, nous 
n^avons pas rintention de nous y 6tablir 



pour tonjours— d'une manldre pormanente. 
By patient continuance you wiU suc- 
ceed, en per86v6rant ayec patience vous 
reussirez. These works \mi<^ in con- 
tinuance, were accomplished, ces onvrages 
qui. dans la suite les temps, fbrent acoomplis. 

7b CONTINUE. Thy kingdom shaU not 
continue, ton royaume ne demcurera— du- 

rera pa& If you continue in my words, 

then you are my diedples indeed, si vous 
persSverez dans ma parole, vous serez alors 

mes vnds disciples. A continued line of 

shops, une suite non interrompue de bou- 
tiques. 

7b CONTRACT. 7b contract the period of 

life, racconrcir la dur^ de la vie, 7b 

contract tfts brow, froncer le sourcil.— TFtf 
contracted with Mm fi>r the supply of betf 
and mutton, nous avons ftit marche avec 
lul pour la fonmiture du boeuf et dn monton. 
ffe contracted to sv/pp^ meat at six- 

rice per pound, 11 entreprit de— s'engagea 
foumir la viande k ralson de six sous par 

llvre. / contrcut by the year with my 

tailor, ie suis abonn^J*ai &it un arraoge- 
ment--a Tann^ avec mon tailleur. 
CONTRACT. LZegal document), contrat; 
{commercial ^engagement), eusagement, 
marchd ; {in government supplies), soumis- 

sion, entreprise. ffe supplies us with 

meat by contract, U nous foumit la viande k 

J>rix fixe. The bridge was built by con- 
ract, le pout a 6t6 oonstruit par entreprise. 

According to our contract, suivaut nos 

conventions — nos conditions. 

CONTRACTOR. {In public matters), entre- 
preneur, soumissionnaire; (in. pHvofo), en- 
trepreneur; {in r^erence to taeoes), traitant; 
{in a trecOy), contractant, parties contrac- 
tantes — ceux qui contractent. 

7b CONTRADICT. Yott are so fond qf con- 
tradicting, vous almez tant a contredire. 

You should contradict this report, 

vous devriez d6mentir ce bruit 7b con- 
tradict one's self {to unsay what has been 
said), se contredire; {to act contrarHy to 
the principle a/oowed), 6tre en contradiction 
avec 8oi-m6me; (to oppose), contrarier. 

CONTRARY. This is contrary to good 

sense, cela est contre le bon sens. Con- 

trary to my promise, contre ma promesse. 

It proved quite contrary to what you 

thought, 11 en a 6t6 tout autrement que vous 

ne pensiez. / have nothing to say to Vie 

contrary, je n'ai rien A dire contre. Mtuih 

to the contrary, bien au oohtraire. On 

the contrary, au contraire. 

7b CONTRIVE. You contrive to offend 
every body, vous avez Fart— Ilieureux talent 

d'offenser tout le monde. Tmust contrive 

to see him, il font que Je trouve moyen de le 
voir. Now wilt you contrive ttt com- 
ment ferez-vous oela? comment vous y 

prendrez-vous? We want to contfH^>e a 

door here, nous vondrions pratlquer une 

porteici. Who has contrived all these 

iUtle conveniences f qui a imaging toutes 

ces petites commodlt^s? (7b plot 

against), machiner. A well, ill contrived 

plan, un proiet bien on mal con9n. An 

iU oontrioea house, ane malson mal entea- 
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dne, mal distrlbu^ He U an eoBceU&iU 

contrvoer^ c'est nn homme fort Inventit 

CONTROL. To act toithout control, aclr en 

pleine liberty. 1 exercise no control over 

Mm, je n'exerce aucune autorit6 — ^aucune 

influence sur lul. / am free from all 

control, je suis mattre de mes actionB— -Je 
ne depends de personne. 

To CONTROL. Who could control fhemt 
qui pourratt(cAec£) lea aiT6tei^(<Wr«j«) les 

- diriger. He cannot control himself, il ne 

lait pas commander k ses paasion»--41 li*a 
pas ^empire sur Iui-m6me. — Control your- 
self, moderez-vous. 

CONVENIENCE. RUa great convenience 
to live so near your nuOher, c'est une chose 
bien commode — c'est Wen commode — de 

vivro si prte de votre m6re. We had a 

nttmber of little conveniences in that house, 
nous avions une multitude de petitos com- 
moditSs dans cette maison. At your ear- 
liest convenience, aussitdt que vous le pour- 
rez sans vous ddranger — .— & la premiere 
occasion. 

CONVENIENT. Is it convenient fbr you to 
come now t cela vous arrange-t-il de venir 

maintenant R is not akfpays convenient 

to pay ready money, on n'a pas toqiours les 

moyens de payer comptant R is not 

oonvenieni at this moment, cela me d6- 
rangerait en ce moment— je ne le pourrais 
sans me d^ranger. 

CONVENIENTLY. J cannot conveniently 
do it to-day, je ne sanrais le faire aivjourd^hni 
sans me derauger— sans embarras— sans dif- 
ticnlt^. —— Can you come conveniently f 
pouvez-vons venir sans vous incommodert 

CONVERSANT. Ho not venture an opinion, 
unless you are conversant vrith mathema- 
tics, ne hasardez pas une opinion^ k moins 
que vous ne soyez veis^ dans les mathd- 

.matiques. He was conversant wUh the 

early poets, il po6»Mait les anciens pontes 
.^. — lesanciens pontes lui ^talent familiers. 
- — / hoAoe been conversant with the first 
persons of the age in which I lived, j ai 
connu les premiers personnages des temps 
ou j'ai v6cu. 

CONVERSATION. To engage in conversa- 
tion, Uer conversation. To bring conver- 
sation upon a svl/^ect, fitire tourner la con- 
versation sur un sujet Private conver- 
sation, entretien particulier. 

To CONVERT. Convertir (au christianisme) ; 
(to change into), convertir (eh vin, en or) ; 
\to become a convert), «e convertir ; (to 
apply to another use than Ihe one m- 
tended), d6tonrner, employer k son usage. 

7b CbNvEY. I do not know how to nave 
this letter conveyed to him, Je ne sals com- 
ment lui ftire passer— lui feire parvenir— 

cette lettre. We were chosen to convey 

the thanks qf the town to the mayor, on 
nous chargea de transmettre — (if by words), 
d'QflVir — ^de presenter les remerdments de 
la ville au maire. This right woe con- 
veyed down to their posterity, ce droit est 
deseendu— -a 6t6 transmis k leurs descendants. 

Words could not convey any idea of 

^ place, des mots ne pourraieqt donner 
d'idee'de Ib beauts de I'endrolt 



CONVEYANCE. 7%e railways are a quick 
conveyance, les chemin de fers sont un 

moyen nn transport rapide. Send it me 

by a safe conveyance, envoyez-le moi par 
une occasion sure. A canal is a convey- 
ance by water, un canal est un moyen de 
transport par eau.— >./! deed is a convey- 
ance of land, un contrat est ua acte de 

transmission de propri6t6. Conveyances 

of property, oontxats de vente, d'achat 

CONUNDRUM. R^bus. 

7b CONVULSE. JTtey were convulsed wUh 

laughter^ lis pftmaient de rire. This war 

win convulse the world, cette guerre va 
bouleversOT le monde. 

To COOK. She cooks weU, elle fait bien la 

cuisine— elle est bonne cuisini^re. No 

on4 could cook a better dinner, personne 
n'apprdtait mieaz k diner— ne pouvait pre- 
parer un meilleur dlndr. Cook me a few 

eggs and a little Jlsli, acoommodez-moi un 
plat d'oenfs et un peu de poisson. 

COOKERY. 7b understand cookery, s'enten- 
dre k ibire la cuMne. 

COOLu A gktss ttfcod water, nn verre d'eau 

fratche. R is so cool under ^lese trees, 

il fidt si ihds sous ces arbres. Wait tiU 

your tea is cool, attendez que votre th6 soit 

refroidi — . — laissez refroidir votre th6. R 

is cool enough now, il est suffisamroent re- 

froidL A cool friend, un ami froid— pen 

chaud — peu zdle— indifft^rent. A cool 

lover, un amant froid. He is always so 

cool in what he does, 11 est toujours st 
calme— il a toi^ours tant de sang froid dans 

tout ce qu'll fiiit. (Fam.) That is very 

cool, voila qui est sans efine— sans o^r^monie. 
He is very cool about it, il est fort in- 
different lA-dessus — . — il prend la chose tr^ 

fi*oidement 7b enjoy the cool, prendre le 

f^ls. 

7b COOL. He is not so angry, he begins to 
cool, it n'est plus si en colore, il commence k 

s'appaiser. (Of (he weather), se rafk^chir. 

Let your horses cool a httle, laissez uri 

peu reposer vos chevauz. Lemonade is 

very cooUng, la limonade est tr^rafhdcbls- 
sante. 

COOLLY. Froidement; (calmly), de sang 
froid, avec calme: .{in the cool), au frais, 
fraichement 

COOLNESS. Fralcheur; (indiffierence), froi- 
deur. 

COPE. (Roman priesPs ornament), chappe ; 
(a coveringfbr the h,ea>d), capuchon. — -7%e 
cope of heaven, la vofite c61este— O&m.), la 
calotte des cieuz. 

7b COPE. Encapuchonner ; couvrir la t&te. 
—(7b struggle with), lutter avec— tenir 
i&tek. 

COPPER. Copper coin, monnaie de cuivre. 

— -Coppers (pence), sous. (A large 

vessel), chaudilre. Copper caps, cap- 
sules. 7b copper, doubler en culvre. 

7b COQUET. Faird les yens doux— dire des 
douceurs— i une femme, coqueter; (of a 
woman), faire la coquette; (of a man), pa- 
pillonner. 

CORE. My hearfs core, le fond de mon cobur. 
To the very core, jusqu'au fond dn 

■ cceur. • 
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COBMOBANT. 7b eat like a eormorant^ 
inanger comme nn ogre. 

CORN. {In aeneral), grain; (wheat), bl6, 
froment; {food /or cattle), grain; (pats), 
ayoine ; (beans), flevea.— fiWw my horas a 
fesd c/com^ donnes one mesard (on piootin) 

d'avolne k mon chevaL (In surgery), cor. 

- -»~7b have corns, avoir dee oon aax pieda. 

OOBNEB. Theiii searched &oery comer qf 
the Jbrest to find him, on Ta cberoh6 dana 
las qaatre coins et la miliea du bois. — From 

the eomer of his eye, dn coin de I^ceiL 

The comer house, la maieon dn coin. 

( WiwUngs of a river), detonrs, coadea 

COBN£T. (A horn), comet; (a awairy 
oficer), sons-iieatenant— porto 6tondard; (a 
sort of paper bag), comet. 

COBONEB. Joge do paix. Coroner^s in- 
quest, cnqn^te da joge de paiz. 

GOBPOBATB. A corporate town, mvmUAD^ 

Iit& They ansuier in a corporate voice, 

ila r6pondent tons d^nne votz. 

CX>BPOBATION. MnnidpalitS; (associations 
of trades, eoUeges, chapters, dbc), corpora* 
tion. 

OOBBEGT. Correct manners, des moenra 

r6g16es— pnrea. Cforrect principles, de 

bona prindpes. Is this aU correct t tout 

eela est-il bien-HX>mme il fant— convenable? 

The reckoning is correct, le calcal est 

exact 

To COBBECT. To correct an exereise, a 

letter, dbc, corriger on thime, one lettre. 

7b correct the press, corriger des ^preuves. 

. 7b correct the acidity qf the stomach, 

eorriser les hameim peccantes. He net>er 

eoula correct himself ofii,ii n^a Jamais pa 

s'en corriger. 1 stand corrected, je recon- 

nais mon errear— J'avoae ma foate. 

OOBBEGTION. Withhold not correction 
i correc- 
E> take a cor- 
apprenez k soaflHr la correction 
— . — sachez soaflHr qn^on vous reprenne — 

oorrige. 1 think, under correction, that 

it might he otherwise, Je pense, saaf correc- 
tion, qull poarrait en 6tre autrement 

House of correction, maison de correction 
— de force. 

G0BBECTNE8S. The correctness of hU 
conduct, la r^laritd de sa conduite.— --((y 
Judnfment), Justesse; (of pronunciation, 
language, style), parete: (propriety of 
language), convenance ; (of a destgn), exac- 
titude ; (of a copy), fld61it^ 1 warrant 

the correctness of this copy, Je voas sarantis 
qne cet exemplaire est oompIet~par&it 

COST. What is the cost of a good piano t 

qael est le prix d*an bon piano? We Ufoe 

here at litUe cost, on vit a pea de frais lei— 

k bon oompte. Who is to pay the cost? 

qni est-ce qui fera les ft-ais ? At our com- 
mon cost, k nos frais. He will lose his 

labor and cost, il en sera ponr sa peine et 
ses frais. At prime cost, au prix coutant 

• Ji wUl not quit cost, le Jeu ne vant pas 

la cbandelle. 1 know it, though dearly 

to my cost, Je ne le sais qne trup k mes 
d^pens. 
7b CX)BT. It costs me pain to find fault 
%pWk you, il m*en coute de voas bldraer. 



Jirom your child, n*6pargnez pas la < 
tion k votre enlSuit Leamtotake 



COSTLINESS. Somptao8it6; (of clothes, 
trinkets, furniture), licbease, luxe; («b- 
penses), grande dispense, frais. 

COSTLY. Dispendieux^couteax; (qf clothes, 
furniture), riche; (of jewels), de prix; 
(sumptuous), somntueax. 

COSTUME. In full costume, en grand cos- 
tume. 

7b COUCH. AU this lies couched under 
this allegory, tout cela est cach6 sous cette 

all^rle. 7b couch a lance^ mettre une 

lance en arri^t 

COUNSEL A man should keep his own 
counsel, on homme doit savoir garder son 

propre secret Have you taken counsel's 

opinion f avez-vons consults an avocat? 

COUNTENANCE. Physionomie ; ^cA^^i/m/), 
eaie; (amiable), asrdable. provenante; 
(jgrJoomy), triste, sombre; (forbvdding), re- 
poussante, sinistre; (open), ouverte, franche. 

You will never oe aide to keep your 

countenance, vous ne pourrez Janmis girder 

votre s6rieuz. You have put him out of 

countenance, vous Tavez trouble, embar- 
rassd, d6concert6. 7b pttt in counte- 
nance, donner de Taplomb^e raasurance. 

/ cannot give my countenance to siush 

proceedings, Je ne saurais approuver .do 
se mblab les procM^ 

COUNTEB. He takes a good deal of money 
across the counter, il a un grand debit—.— 
il vend beaucoop ai^nt comptant 

7b COUNTEBACT. The patient must ab- 
stain from every thing which may coun- 
teract the medicine, le malade doit s'abstenir 
de tout ce qui peat neutraliser les effets du 
remMe— agir en sens contraire da remMe — 
rendre le remade nuL 

COUNTEBPABT. (Music), contre-partie ; 
(duplicate), doable; (portrait), portrait; 
(correspondent part), partie correspon- 
aante. 

COUNTBT. AU the country wept fin' his 

loss, toos le pavs pleura sa perte. He 

travels round me country, il parcourt le 

pava He is going into foreign coun- 

^rM^il va en pays Strangers — a T^tranger. 

Town ana country, iBi ville et la cam- 

pagne. We are going into the country, 

noiis allons k la campagne. France is my 

country, la France est ma patrie. mon pays 

—mon pays natal. Let us die for our 

country, mourons pour notre patrie — ^notre 

pays. A country squire, un seigneur de 

campagne. Country girl, paysanne, vil- 

lageoise. Country woman, paysanne, 

campagnarde. 

COUNTBYMAN. (Of the same couiUry), 
compatriote; (provincial), provincial; (a 

peasant), paysan. What countryntan is 

hef de quel pays est-il? He is a north 

countryman, 11 est-il vient— du nord. A 

raw countryman, nn nouveau ddbarqud. 

COUPLE. (Of inanimate things). coxip\e,f. 

A couple of egqs, une couple dxeofi*: 

(of persons and animals\ couple, m. A 

couple qf friends, un couple d'amis. An 

old couple, de vieux 6poux. The young 

couple, les leunes epoux. Dogs in 

couples, des cniens en couple— coupl6s— en 
lafasa 
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7b COUPLE. ( To marryX nnir ; {<if animals), 
aeoonnler; (to link, chain, Jiist^nY attaclier; 

(to chain aoff€% coupler. J do not like 

my name to he coupled toith his, Je n^aiine 
DM que I'on aoooaple mon nom avec le sien. 

COUPLET. {0/a song), couplet ; {qfa piece 
of verse, as an ode), strophe; (puio verses}, 
deux vers rimdSb 

COURSE. We arrived in the course €(f the 
evening, nous arrivikines dans le oonrs de la 

soiree. In the course (ifjhe day, dans le 

ooorant de la Joum^ We know not u;hat 

course to pursue, nous ne savons auelle ni6> 

thode— quel moyen--ftdopter. LtA us stop 

him in his had ooutm, airfttons-Ie dans le 
Diauvais train de vie quMI mdne. — He dosed 
a long course <^ years, tl termina nne longue 
suite d'ann^es— le conrs d^ne longue vie — 

une longue carri^re. Let not a perverse 

child take his awn course, n^abandonnez pas 
un mdchant enfiint & son penchant natureL 

It^he course <^ Hme, dans la suite du 

temps. He arrived as they were hring- 

ing in the second course, il est arrive, com- 

me on servait le secona service. The 

horses ran round the course in two min- 
utes, les chevaux firent le tour (de lliippo- 

drome) en deux minuter ShaU you go to 

the opera next vjeek t Of course, I OiaU. 
Irez-vous k Top^ra 1» semaine prochaine? 

Sans donte que i'irai — cela va sans dire. 

The effect tcilljolloto qf course, reflTet snivra 

nccessairenient 7b attend a course of 

lectures on chemistry, suivre nn conrs de 

chimie. 7b he under a course qfmedi' 

cine, prendre des remddes; suivre un tndte- 
ment 

COURT. {Ajustiee-haU),ssXi^co\iT. The 

court of reaueel, la salle, la cour des requites. 

{The oody of the judges), cour. 

Ckmrt day, jour d^audience. Court of 

Chancery, cour de la chancellerie. 7b he 

hrought to a court-mariial, £tre luge par 

un conseil de guerre. T^e prince will 

hold a court to-morrow, le pnnoe Uendra 
sa cour domain — . — ^il j aura reception k la 

cour demain. Ofi court-days, jours de 

reception — .—jours de gala. 

COURTEOUS. Courteous reader, ami lec- 

teur ; lecteur benevolo. Yoa are not very 

courteous to him, vous n^Ates pas tr^poli 
envers Ini — ^vous ne Ini temoignez pas beau- 
coup d^&nrds. 

COURTESY. Pr6yenanoe. — He shows great 
courtesy to strangers, il a beaucuup de 
politesse de provenance pour les etrangers. 

ffe is styled colonel hy courtesy, un le 

qnalifie de colonel par conrtoisie. In 

courtesy, par courtoisie, par politesse. 7b 

drop a very low couriesy, fliire une pro- 
foncle reverence. 

COURTSHIP. He got tired (^ thU long 
courtship, il s'est Ias86 de filer le parfidt 
amour si long temps. 

COVER. (lAd), oouvercle; (dieh cover), clo- 
che ; {sheUeri, abri ; (of a letter), envelopiie, 

convert Put your letter under caver, 

mcttez votrelettre sous enveloppe. WrUe 

to me utider cover of the Cbneul, ^crivez- 

moi sous le oouvert dn Consul A tahle 

for ten covers, une tabic do dix converts. 



The troops were under cover of the 

htftteries, les troupes 6taient prot^ees par 

les batteries. The army advanced under 

cover of the night, Tarmee s'avan^ait k la 

fikveur de la — cach^ par la — nuit Under 

cover o/ffietidship, sous le voile de Tamitid. 

Uts visits to his aunt are an eoDcellent 

cover for his visiting his fair cousin also, 
les visites qull fkit & sa tante sont un excel- 
lent prOtexte pour voir sa joUe cousine aussi. 

7b COVER. Spanish Grandees stand cov- 
ered h^ore the king, les Grands d'Esnagne 
se tiennent la t£te couverte devant le roi 
— . — ont le privilOse de se couvrir devant le 

roL Be covered, sir. Monsieur, oouyrez- 

vous. A row of large trees covers his 

litUe cottage from the eye qf the traveller, 
one rang6e de grands arbres cache sa petite 

chaumidre aux yeux dn voyageur. Mow 

shall you manage to cover your transac- 
tions from your father^s ' observations f 
comment ferez-vous pour soustraire vos ac- 
tions aux regards de votre p&re t Charity 

covert a multitude of sins, la charito oouvre 

nne multitude de i>6ch<^ 7b he covered 

(in commerce, free from risk), C'tre con- 
vert 

COVERING. (XidX convert ;(c/«t*<»),vute- 
ments ; (a hed covering), oouverture. 

7b COW. / am not the man to he cowed by 
your blustering, je ne suis pas homme k me 
laisser intimider par votre tapage. 

COWARDLIKX This is cowardlike, e'ert 
de la IftchetS; c'ost sc conduire en poltron. 

7b COY. What, coying it again! et quoi, 
totyours de la reserve? 

CRACK. (In wood, in a waU), feute; (in 
glass and earthenware), fdlure: (in. the 
earth, in the stin),fS!dt^ViX^\ (sudden noise\ 
craquement; (report of a gun), bruit, ddto* 
nation; (of a whip), claqnement; (sudden 
noise), oclat, bruit sondun; {qfthe voice\ 
voix to\ce ; (a man crazed), cerveau timbre ; 

(a boaster), vantard, fonikron. A crack 

player^ un joueur fiuneux — de premiere 
force. 

7b CRACK. See how the heat has cracked 
the grotmd^, vovez comme la chaleur a gerc6 

la terre. This glass is too near tits fire, 

it ioill cra^ oe verre est trop prte du fbo, 

il se fitjlera— se fendra. The potAUions 

cracked their whips, les postilions foisaient 

claqner leurs fonets. 1 like the cracking 

of wood, Taime k entendre le pdtillement da 

bois. J)o not emck nuts tctth your teeth, 

ne cassez pas des noix avec voe dent& 

We will crack a bottle or two, nous met- 

trons une bouteille on deux sur le cAt6. 

J do not want you to crack your jokes at 
my eaopense, je n^ai pas besoin que vous 
fkwiez le plaisant— des pUdsanteries— 4 mea 

depens. / see nothing to crack of in 

t/tls,^ ne vols pas qu'il j ait de qnoi se van- 

ter 1& -dedans. Do not mind what he says, 

for he is rather cracked, ne faites pas atten- 
tion k ce qull dit, car il a le timbre tant soil 
pen fule — . — il est nn pea fou. 

7b CRA]£. They crammed him with Greek 
and lAttin, on le bourra — farcit— de Grec et 

de Latin. 7b cram Ancls, empikler dee 

poiUetSb— — So bourrer, • empiArer. 
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7b GBAHP. Ckiid water drwik when in a 
heat cramps the tAomacK, Feau froide bue 
lorsqae Ton est ^chaafle donne des coliques 

d^estomBC. My legs are cramped^ Imiut 

vjoUc a WUe, mes jambes sont engourdiea, il 

fdxA que je marche nn pen. We are so 

cmmped in this carriage^ nous sommea si 
serrts— si mal & I'aise— A T^troit dans cette 

▼oitiire. This mode o/edttcation cramps 

the mind^ ce eenre d^Mucation tend & gSner 

Tesprit— .— rttr^cit Tesprit— les idSes. 

(To/ast&i trnth cramp irons\ cramponner; 

lier avec des crampons. A cra/mped styl&, 

un stile 8err6, dnr; {resirainSd).gln&. 

To CEAVE. I cra/ve your pardon^ je voos 

demande pardon. He crawd his mercy ^ 

11 imploRUt sa misdricorde. To crave for, 

dteirer ardemment, sonpirer apr^ A 

cramng appetite, an appetit d^vorant 

To CBAWLw He was hardly able to cratbl 
about the room, c'est & peine s'il pouvait se 

trainer dans sa cbambre. They crawl 

through the streets, ils rampent dans les rues. 

7b crawl up {pfworms\ grimper; {of 

persons), monter avec peine. 

7b GRAZE. He is Juj^ crated, 11 est & moitiS 
Ibn — ^il n^est pas dans son bon sens— 11 a 
Vesprit unpen d6rang6. 

CRAZY. She is rather oraay, elle a le timbre 

an peu fb\L A eraay cH man, vieillard 

d^d^pit, Inflrme. A craay con^ituHon, 

une constitution dSrang^, d61abr6e. 

7b CREAK {0/ timber), craqner; (of hinges, 
a door), crier; {of shJoes, boots, leather in 

general), crier. A creaking wnce, une 

voix aigrie— <n1arde. 

7b GREATK 7b create an office, order une 
place. T%is a>ccident created much un- 
easiness, cet accident a caa»§ beaucoup dMn- 
qul6tude. — Your eye alonewotUd create sol- 
diers, vos y eux seals produlraient des soldats. 

CREATURE. 7%6 dwnb creatures, les b^tes. 

He is a poor creature, c'est une obdtlve 

crdatnre. 

CREDIT. This acUcn is not vmtch to his 
credit, 6ette action ne lal fkit gahre honneur. 

Tou fiave the credit of U, vous en avez 

tout Thonneur— vous passez pour Tavolr &it 

We believe a story on the credit of the 

narrator, nous Rontons fol k an conte sur 

le tdmolgnaffe de celul oui le raconte. 7b 

buy, to sell on credit, acheterf vendre k 

credit He Tias no credit on CTuinge, II 

n^a pas de credit sur la place. Place ffiat 

on the credit side qf my account, portez 
oela au crMit de mon compte— au cote du 

cr6dit Letters of credit, letir&i de cr^it 

Jms of credit, billets, lettres de change. 

1 give you credit for frankness, je con- 

Tiens que vons 6tes franc — que vous avez de 

la franchise. She toill give you credit for 

this mark of attention, elle vous tiendra 
compte de cette attention. 

7b CREDIT. Tou have not credited my 
account with the $50 paid yesterday, vous 
ne m'avez pas crMit6 des— vous n'avez pus 

Sorte au credit de mon compte les— cinquante 
oUars que Je vous ai payees hier. 
CREDITABLY. He is not creditably known 
on Change, son nom n'est gudres en credit 
sur la place. 



CREDITOR. You muet remain nw creditor 
for i/iese acts of kindness, I shall never be 
able to repay them, ie vous serai toqjours 
redevablo de ccs bontes, car 11 me serait Im- 
possible de ra'acquitter envers vous. 

CREED. Is that your creeds est-ce-U votre 
profession de fol t 

7b CREEP. Now and then another work 
creeps in, de temps en temps un autre 

ouvrage parait sans bruit He managed 

to creep tnto good society, 11 a eu Tailresse 

de se raufiler dans la bonne society. To 

hcuje a hole to creep into, avoir une porte de 
derri^re— une 4ohapp«toire— O^.) un &ux- 
frivant 

CRISP. (Of bread and pastry), croquant, 
cassant; {<^the hair), frise, cr^pu; {brittle), 
friable. 

CROOK. By hook and by crook, d'une ma- 
nl^re ou d'autre. 

CROOKED. {Devious from moral), perren, 
m^hant, qui ne va pas droit; {of things), 

crochu. Crooked hath, sentier tortn. 

He follows the crooked path, il ne marche 

pas droit—. — ^il prend des ddtoars. (Q^ 

the human frame), mal-fiiit tortu, bossu; 
{of the human mind), faux ; {to grow crook- 

ea), devenir bossu, difforme. A crooked 

temper, esprit k rebours. 

CROP. {0ff4rds),ihhot', {harvest), moieaon; 
{of hay), r^colte; {applied to the hair, or to 
thefoUage qfa tree), chevelure ; {of the hair 

cut short), cheveux doourtos. 7b reap a 

crop, fairo r6coIte de. . . 

7b CROP. 7b crop trees, shrubs, Smonder, tall- 
ler; {qf cows and other browsing animals), 
tondre; {of the hair), tondre, dcourter; 
(c^oM cropped\, tondu de pr^; {to crop 
hay), faucher; (of powers), oouper, abattre; 
(Aguratively), dotraire, molssonner. 

CROSS. 7b play at cross and pile, Joaer k 
croix ou pile. 

CROSS. A cross beam, un rayon ob1iaue~ 

transversal It runs cross to the behef of 

the rest of mankind, cela est contraire— 
oppoe^— A la croyance du reste du genre 

humaln. Why does he look so cross f 

pourquol a-t-ll Fair si refrognd? He is 

always cross, il est toij^ours de mauvaise 
humenr— maussade^ 

7b CROSS. He has been crossed in love, 11 a 
dt6 contrarle dans ses amours— .—il a eu une 

passion malheureuse. 7b cross a word, 

oarrer, biffer un mot -7b cross one^s se^, 

lalre le signe de la croix — . — se signer. 

Our paths cross, nos chemlns se crolsent 

When did you cross the Atlantiof 

qaand avez-vous traverse rAtlantioue? 

vFhen did you cross— cross over} quand 
avez-vous fait la traverse? 

CROSS-GRAINED. She is one of your cross- 
grained jades, c*est une de ces femmes qui 
ont Tesprit reboors— lliumeur revdche. 

CROTCHET. Strange crotchets come into his 
head at times, 11 lui prend par ibis d'dtranges 
lubies. 

7b CROUCH. A dog crouches to his master, 

un chien rampe aux pieds de son maltre. 

A lion crouches in the thicket, un lion se 

tapit dans un Iburrd. Every one shall 

crouch to Mm for apiece of breads chaoun 
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B'humiliera derant lai poor un moroeau de 
pain. 

To CBOW. {As a cock\ ehanter; (to hocuf), 

M vanter. To erow over a person^ nar- 

gner nne penonne. 

To CROWD. They came eroioding in, ila 

arrivaient en foul©. Do make a UtUe 

room^ we are too crowded, faites done an 
pen de place, car nous sommes trop serrda. 

You crowd Me inemorywUh too mawy 

things, vons lui chArgex la m6mo!re de trop 

de choees. To crowd ea&e, mettre toates 

voilee dehors. 

CBOWN. On Ma coming to the croum, lora 
de 8on av6nement k la couronna— — (Q^ a 
hat), earn; {a coin\ 6ca, conrronne; (of a 
hill), crfite; (clerical tonsure), conronne, 
tonsnre. 

2b CBOWN. And to crown it aU,he went 
atcay without paying hie dsbte, et poor j 
mettre )e comUe, il a ddcamp^ sans payer 
ses dettes. 

CBUDK Crude thoughts, penades indigeates. 
Crude hopee, espoir mal fond4. 

To CRUISE. To oruiee off, croiser devant 

He hoe been arising on ehore, — on a 

land cruiee, to get a glimpee of his love, il 
a6t6 se mettre en croiaidre k terre, pooryoir 
8a belle. 

To CBUMBLE. Jt crumbled into duet, il 

tomba en pouEisidre. This stone is soft, it 

will soon crttmlde, oette pierre est tendre, 
elle tombera bientdt en poudre — elle sera 
bientdt reduite en ponssl^re — elle se pul- 

yerisera blent^t Do see how ^is hcmk 

crumbles away, yoyez done oomme la rive, 

le bord s^^bonle. The building has com- 

pietely crumbled away^ T^difioe s^est en- 
ti^rement 6croal& 

To CBUSH. To eruah to pieces, mettre en 

pieces. To crush to ptnoder, broyer.— — 

To crush in the crown of a hat, enfoooer 
un cbapean.-:— '7b crttsh a rebellion, 6touf- 

fer une rebellion. 7b crush fruit (apples, 

oHves, grapes), pressura*. Thie oruming 

of the people brought about a rebellion, 
oette oppression porta le peuple & la rebellion. 

• T%e crueMng of the grapes, apples, 

olives, is an easy process, le pressurage du 
raisin, des oliyes, des pommes se &it par un 
jproc6d6 facile. 

CBY. A shrill cry, un cri percent 7b 

uUerloud cries, pousser le»— de~-hauts oris. 
—7b raise a cry of alarm, pousser des 

cris d^alarmes. 7%ere was not a single 

cry in Msfa/oor, II ne 8'61eva pastil nV eut 
paa-^une seule yoix en sa fcyeur.— / Actd 
a good cry, J^ai pleur6 & chaudea larmes. 

To CBT. In my affliction I cried unto the 
Lord, and he heard m^ dans mon a£Sictfon, 
j'al appe16->4*ai Invoqnd le Seigneur, et 11 m'a 
^conte. — ^He is drying for his mamma, il 

pleure parce qu'il veut sa maman. You 

ory up every thing which is foreign, yous 
yantez — ^vous prAnez — vous applaudissez a — 

tout ce qui est Stranger. Alt his admirers 

ory him up to the mars, tons ses admirateurs 

ie Touent— le portent Jusqu'aux nues. ffis 

enemies, jealous of his merit, cry down 
every thing which he does, ses enpemls. 

. )aIonx de son .mdrite, d^crient tout ce qu'il 



ftit Do not cry out b^bre you are hurt, 

ne criez pas avant qu'on yous 4corche. 

The peo^ hearing his blasphemous 
words, cried out against him^ k ces mots 
impiea, tent le peuple se r^cria contre lui. 
"-^Struck with thus contrivance, he cried 
out that it surpassed any thing he had 
ever seen, frappe de oette invention, il scoria 
qu'elle surpassatt tout ce quUl avait yu. 

CUDGELu 7b take up the cudgel for a per- 
son, prendre le parti— -la d^nse d'une per- 
sonne. 

2b CUDGEL. 2b otidgel one's brain to find 
out som>ething, on a subject, se creuser 
Tesprit pour d^couvrir quelque chose — & 
cause de quelque oboee. 

CUE. 7b gwe the cue, donner le mot 

(Bumor.) In good cue, de bonne humeur. 
— 7b take up the cue, continuer, reprendre 
ou un autre nnit 

CUFF. (A blow), soofflet. coup: (fam.), ta- 
loehe, tappe. — -^-(Part of the sleeves), pare- 
ment ; (part of the dress, round the wri^ 
manchette. 

7b CUMBEB. The room was cumbered 
with furniture, TappartMnent etait encom- 

br6 de meubles. We mst a man cum- 

bered with years, nous avons renoontr6 un 
homme eliargd d'aonees. — ^ Why cumber 
the msmory to no purpose f pourquoi snr- 

charger la m^moire sans utility f Tliis 

heavy burden cumbers Ms progress, ce faX' 
deau pesant g6ne— embarraase sa marche. 

CUNNING. A cumUng fellow, ub fln matois. 

CUP. 7b be in one's cups, dtre dans les vlgnes. 

7b be as cup and can, fetre unis comme 

les deux doigts de la main. Cup and ball, 

bilbogueL 

7b CUBDLE. (OfNood), flger; (figurative' 
ly), glacer. — The recital curdled my blood, 
ce recit me gla^a— me tournar^Ie sang. 

CUBE. 7b ^ct a cure, falre une cure. 

It acted as a cure for his ambition, cela a 
servi k le gu6rir de-^de remade Ar-Hson am- 
bition. 

CUBI0U8. She is too curious of her dress, 

elle pense trop k sa parure. Men are not 

curious whcu syllables or particles they 
used, les hommes n'Stalent pas assez soi- 
gneux — assez scrupnieux — dans le cboix des 

syllabes et des particulee. / am> not at 

all curious to see him, Je n'ai pas le moindre 
desir do le voir. 

CUBI0U8LY. Curieusement; (^attentively), 

attentivement, avee soin. (Neatly, ac- 

cording to art.) Curiously wrought, ex^ 
cut^ avec art— parfoitement 

7b CUBLw Hair naturally curled-, des cbe- 
yeux qui fHsent — qui bouclent naturellement 

(Of the sm^ke, and seay, ondoyante — 

qui sWve en tonmoyant; {to twist itself 
tike a serpent), se tortiller; (to entwine), 

embrasser, enlacer. (Of animals, cats, 

dogs, «6c.), se ramasser. se pelotonner; (of 

burning paper), se rouler. Curling pa- 

jMr«, papillotes. 

CUBBENCT. (Legal coin and paper qf a 
couutry\ monnaie courante. (Circula- 
tion), of money, circulation. 7b give 

currency to a report, fiiire oircaler'— r6pan- 
dre — donner publicity im-wa. bruit 
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GUBBENT. Amount current^ eompte oou- 

rant' 2b pas9 current^ paaeer— avoir 

coarSk Suo^t t/Ungs vriil not pass for 

current with ffM, je n^%iouterai paa foi Ar--je 
ne croirai pas— des choses seinblables. 

7b CUB8E. Why (tm J cursed feith such 
sons? poorquot ai-Je le malbeor d'avoir de 
tela fits? 

7b CUBTAIL. We are curtailed qf our 

rights^ on prend sur nos droits. Why 

euriaM our prifoUeges f poarqaoi dimtnuer 

B08 privileges? They haw etrangely 

curtailed some of our toords^ ils ont sin- 
gnltirement tronqa6 qnelqaes-uns de nos 



GUBTAIN. 7b draw the curtain quite 

eUme, tlrer le rldeaa tout-i-&lt 7b read 

a eurtain lecture^ ISUre one semonoe oon- 

CUStODY. 7b put in custody^ d^teoir; 

mettre en prison. 1 left it in safe custody, 

Je Tai laiase en surety, sous bonne garde. 

CUSTOM. T/dstradesman has good custom^ 
oe marchand aun grand nombre de pradqnes 
— de cbalands— . — ^la boutique de ce mar- 
chand est fort achaland^ Outtom-hause, 

la douane.-'— CtMtom-o^losr, douanier. 

CUSTOMABLE {Subject to custom duties), 
sniet h la dooane — anx douanes. 

7b CUT. ffeisouUing his own throat, il se 
mine — ^il travailie k sa ruine— de ses propres 

BoainSk 7b out small, oouper menu. 

Who is to cut f (fiordi) k qui est-ce ik cooper ? 

Tfts ship cuts the briny deep, le vaisseau 

fend Tonde am^re. It is cut on wood, cela 

est grav6, scnlntd, sur bois. He is cutting 

Ms teeth, les dents Ini viennent 7b cut 

one's stick, deguerpir. What, do you cut 

himf comment, est-ce que vons ne Ini par- 

■ lezpaaf InausteutMeaoquadntance^iX 

Iknt qjae je cesse de le v<rfr-Hiu^ je rompe 

aveo lui. 7b cut capers, »ire des ca- 

brioles, gambades. 

7b CcT, with prepositions. To cut down a 

tree, conper, abattre un arbre. 7b cut 

down the enemy, renverser, sabrer Tennemi. 
— '^JHs eloquence cuts down the finest or a- 
tor, son Eloquence impose silence a— surpasse 

Toratenr le plus habile. J^iis event will 

cut off ten years of his Ufe, cet ^v^nement 
lui dte dix ans de vie— retranche dix ann^ 

de sa vie. AU commutUoations were cut 

off, toutes les coDEminnioations fturent couples 

— ^Interoept^eSb You must cut out this 

passage, il fsut retranoheiv-dier— eflkcer ce 
passage.— 7b cut out paper, dScouper dn 
papier.-* — ITtf have cut out some work for 
yoi*, nous voos avons tailI6— pr6par6-<de la 

Wwgae. Be trill da aU he eon to cut 

yua out, il fera tout sonpossible pour vous 

surpa^s^er— ^Up9«r. Jm cut him short, 11 

rinterrompit tout court—. — ^11 lui coupa la 

parole briisqaument 1 ses I must cut 

matters short with him, Je vols qo'il fkut 
que j'en flnisse avec lui. — ^7b cut up a 
jmel, couper— decouper— d^p^cer— une vo- 

laille. The re/sinrs have severely cut up 

his last woHb, les revues ont cruellement 

dtebiri son d^ier onvragie^ Jf. A. was 

rather cut last night, M. A. 6tait ub pen 
gris— avait un pen trop bu hier au soir.— 



Do you expect to find every thing cut and 
dryt vous attendez-vous done? {Jam.) 4 
trou vcr tout mftch6 ? 
CUT. A rasor cut, une estafilade, une cou- 

pure. 1 have a bad out on myjinger, Je 

me suia fidt une vilaine coupore au doigt. 

A good cut of beef, une Donne trancbe 

de boeuC Be keeps all the nice cuts to 

himsd^ il se r^erve tons les bons morceaux. 

Whose cutisUi i qui la coupe? Is 

there not a shorter cut? n> a-t-il pas un 

cbemin plus court/ 7b draw cuts, tlrer 

4 la conrte-paille. 1 will give him a dead 

cut, Je le rcgarderai sans le saluer — sans lui 

parler. OtMig words, des paroles pi- 

quantes. 
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DAB. She gave him a dah in the Jiuse toUh 
her brush, elle lui barbouilla la figure aveo 

son pinoeaa. A dab of mud, une 6cla- 

bonssure — une tacbe de bone. It would 

be as well to give a dab qf paint to these 
windotos, 11 n> aurait pas de mat si on don- 
nait une petite coucbe de peintnre h ces 

Ibndtres. 1 see you are quite a dab at it, 

on volt que vous vous y entendez — que vous 
etes au fait 

To DAB. 7b dab up a sore, s^her— 6ponger 

une plale. 7b aab up some ink, eponger, 

enlever de Tencre (avec un Unge monillo). 

7b DABBLE. Tremper, humecter; (to spat- 
ter), ^laboufiser; {in the water), barboter; 

(in mud), se vautrer dans la bone. He 

dabbles with politics, il se radle de politiaue. 

7b dabble wUh painting, barbouilier; 

(wUh ver^s), rimailler. 

DAGQEB. To be at daggers drawn, dtre A 

' couteaux tirfis. — -7b look daggers, regarder 
d'un air terrible— lancer des regards fou- 
droyants. 

DAINTY. The dainty hits, les bons mor- 
ceaux. A dainty speaker, un orateur 

mielleux. Hsr dainty hauds, ses nmins 

d^licates. 

7b DALLY. B is now no tims to dally, ce 

n'est pas le moment de s'amuser. TTiere 

is no daUuing wUh hunger, il n^y a pas & 

badinor— A Jouer aveo la felm. Cknne, 

come, there is no dallying {no time to lose, 
no room for hesitation), allons, aliens, il 
n'y a pas & h^siter^U n^ a pas de temps & 

'perdre. 

DAMAGE.* He repulsed the enemy very 
much to their damage, il repouasa Tennemi 

et lui fit 6prouver de grandes pertes. 

(Damages at sea), avaries. T%ey did so 

10 the great damage cf their /time andfor* 
tune, lis le flrent au grand diriment de leur 

reputation et de leur fortune. 7b sue 

fmr damages, r6clamer des dommages et 
intdrdts. 

DAMP. This first obstacle struck, cast a 
damp over Me army, ce premier obstacle 
jeta le d^couragement — repandit Tabatte- 

ment dans rarmSe. You feel a damp 

coming all over you when you enter his 

> room, on se sent glao6 en entrant dans son 
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siUon— .— nn froid vons saiait en entrant 
dans son salon. 

To DAMP. Jl vxnUd he enough to damp 
their toarfnth, cela saffirait poor reftroidir 
leur ardenr — lenr courage. 

DANCE, jy you come we 9haU haw a dance, 
si vous Tcnez, nous danserons. 

To DANCE. To dance attendance, faire le 
pied de grue ; {outside the room of a prince 
or great per»onage\ &ire anti-cliambre ; 
(Jam. ana in derieion\ croquer le marmot 

Jfy dancing day are over, Je ne danse 

plus — . — mes beaux Jours sont pass^ 

DANDIFIED. You are ^uite dandijied, 
Tous 6tes superbe— vous voili en vrai mns- 
cadin— en petit maltre. 

To DANGLE. 2b dangle after a minister 
f>r favors, s'accrocher a un ministre pour 
en obtenir dee grftoes. 

To DARE. 7 dare say ! Je le erois bien ! 

DARE. Things done in the dark, des choses 

fiUtes dans Tombre du xnystdxe. Do not 

leave us in the dart, ne nous laissex pas 

dans rignorance. It is as dark as oitch, il 

jkit noir oomme dans un four. Jn the dark 

ages, dans les temps— obscurB-~d*i|^oranfDe. 

DARKNESS. The prince qf darkness, Tange 
des t^ndbres. 

DARLING. Come here, my darling, viena 
ici, mon b^ou— mon bien alm6. 

DASH. There is a doth qf madness-^f 
pride— in his mind, il y « un petit grain de 

folie — d'orgueil— dans son compost. A 

dash qftoater, qf^oine, un filet d'eau, de 

Tin. TTiey made a sudden dash upon the 

enemy, ils se prdclpitdrent soudainement sur 

Tenneml — ils nrent une attaque soudaine. 

To make, out a dash, (aire un 4talage. 

With one dash ^ his pen, d'un trait de 

{)1ume. Put a dash under a word, sou- 
igner un mot 

7b DASH. He dashed his head against the 
umU, il se oogna—heurta— donna de— 4a t^to 
contre le mur ; {if wilfully), 11 se fhunssa la 
tete contre le mur.— ^0 dashed Ms watch 
to the ground. 11 Jeta sa montre par terre et 

la briaa. To dash urine with water, raet- 

tre de Teau dansdu vin; ifam.\ baptiser du 

vin. (2b erase writing), blffer, rayer; 

{atso to underline), souligner. T%e sea 

dashed on the rooks, la mer se brisait sur les 

rochera. A dashing woman, une ^l^guite. 

She was v}aiking with a dashing young 

officer, un Jeune et bel officier lui donnait le 
bras. 

DATE. Ages qf endless date, les sidles les 

plus recul^ Jt is of ancient date, oela 

date de loin — est d*anoienne date. At 

three months^ date, pay to my order — , a 
trois mois de date, il vous plaira payer k mon 

ordre — . BiUsat long date are not easUy 

discounted, on ne trouve pas fiusilement & 
fitire escompter des billets k long terme. 

To DAUB. Jf a picture is daubed with 
many bright colors, the vulgar admire it, 
si un tebleau est bariold de conleurs bril- 

lantos, le vulgaire Tadmire. Who has 

daubed you in this ridiculous manner? 
qui vous a tsgot/b d*une mani^re si ridicule ? 

She daubs her face to conceal her age, 

elle se plUtie la figure pour cacher son iiga. 



DAUB. {Of a picture), barboulllage; {of a 
covering, disguise), plfttrage; {gaudy mia^ 
ture qfooiors\ bariolage. 

2b DAWN. Foindre; {onl/y used in the 

infinitive), commencer a poindre. As it 

began to damn, comme le Jour oommen^alt 
k poindre—. — oomme ii.oommen^ait a faire 

Jour. 7b dawn upon, dclairer. The 

dawning day, Ic Jour naissant 

DAWN. The dawn of day, le point du Jour. 
— '—Atjtrsi dawn, an point du Jour— . — ^aa 

lever de Taurore. By io-morrow^s dawn, 

demain, dte le point du Jour. In the 

4awn of time, k la naiasanoe dee temps. 

A dawn of hope-^f happiness, une lueur 
d'esp^rance— de bonbeur. 

DAT. It is not day yet, 11 ne tslt pas encore 
jom,—— 'The days decrease, lea Jours d^ 

croiasent The days increase, les lours 

croissent TTiedayis beginning to araw 

in, le Jour conunence k baisser. It is 

broad daylight, il fidt grand Jour. In 

broad dayUght, en pleinjour. 2%« dog- 
days, la canicule. What a fine day! 

2uel beau temps. — -He is eoBpected from 
\au to day, on I'attend d*un Jour k Tautre— 
de Jour en Jour.— —2b a day,iour pour Jour. 

Every other day, tous les deux Joursi 

Tke aay before, tk veille. This day 

week, dans buit Jours. This day fort- 

night, dans qninze Jours. Do not come in 

the day, bta in the evening, ne venex pas 

dans la JournSe. venez dans la sofa^ In 

the course qf the day, dans la Jonmee. 

Se was a us^ul man in Ms day, ce ftit un 

bomme utile dans son temps. In the days 

qfotd, autrefois— an tempe Jadis. He toon 

the day, il remporta la victoire.— .SmicA 

days, Jours d'audlenoe. Holiday, Jour 

de ooBg6— «ong& 2%e hoUdays, les va> 



DAYLIGHT. H is not daylight, il ne lliit 

pas encore four. By daylight, de jour. 

— ^Daylight does not penetrate into this 
room, cette chambre ne refoit pas le jour. 

DEAD. He fell down <2««Kf, II tomba roide 

mort He shot him dead on the spot, il le 

tna sur la place, d'un ooap de fusil— de pla- 
telet — -/ wish I were dead, Je voudrsis 

6tre mort Stop, or you are a dead man, 

aiT^tez, ou Je voos tnei In the dead qf 

night, an milieu de la nuit^-dans le silence 
de la nuit 
Dead eye, osil ^teint-'— Dead sound, son 

sourd. Dead calm, calme plat— ZW<I 

^eep, sommeil profond ; {Jlg.\ sommeil de 

mort He is dead-beat, il est battn k 

pUte-coatnre; il n'en pent plus. Dead-. 

drunk, ivre mort lie is a dead-shot, 11 

ne manque Jamais son coup. 

DEAF. Bom dec^, sonrd de nature— de naia- 

sance. 2b turn a deaf ear, fiUre la sourde 

oreille— . — Adre le sourd. 

DEAL. {At cards.) It is my deal, c^est k 

moi k fliire— 4 dmmer. You lose the deal, 

vous penies la main— la donn& By a 

great deal, de beancoup. 

2b DEAL. You are to deal, vona avec la 

main — . — Hj'est a vous A donner — a fidrc. 

He fought valiantly, dealing out his hlotcs 
right and left, il combattait vaillamment, 
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distriboant ses coups -portant des conps— 4 

dmite et k gauche. 1 toiU dml franJdy 

wUh yoM, J'en agirai fhiqchement avec votis. 

Ih(fffe b€en cruelly deaU toith by my 

family^ ytA ktJb craellement traite par ma 

Cunflle. Where do ymi dealt on achetez- 

▼008?— .—qui est-ce qui voua foarnit? 

I deal conMii&nUou«ly^ je vends en con- 
science. Be U a man who deaiU fairly^ 

c'est un homme qui taXt son commerce hon- 

nfttement This gvttUeman has deaU 

with me these twenty years^ \o\\k vlogt ans 

Sue Je sers oe monsieui^-que J*ai la pratique 
6 ee monsieur. We have dealt long 

together^ votlA lone-temps que nous faisons 

des alfiiires ensemble. Iknow toUh whom 

Jam dealinqAe connais mon monde— mon 

bomme. 1 do not deal in thos0 things, 

Je ne m^oocupe pas de ces ehoses-Ii. 

DEALER. Dealer in wU, un ftlsenr d'esprit 
— de bons mots.— ^Z^eoleri^ scandal^ mau- 
▼alse languo* 

DEALING. American merchants have ex- 
tensive dealings with the merchants qf JAv- 

^erpool, les n^^iants AmMcains font de 

" grandes ^(Ikires avec les n6gociant8 de Liver- 
pool Let Its be honest in all our deal- 
ings, soyons bonn^tes dans toutes nos actions 
— dans tons nos nmporta. 

DEAR ME! Mon Dieul bon Dieo! 

DEARLY. He loves dearly to play, U aime 
bien&Joner. 

DEATH. BediedthedeaXhofaOhrieHan, 

II est mort en chr6tlen. To die a natural 

death, monrir de sa belle mort To pine 

to death, mourir de m^lancholie-— de cbagrln* 

To bleed to death, perdre tout son sang 

— mmirir baign6 dans son sang. Be u 

Hot to death, 11 est malade h en mourir— & 

la mort 2%{» misfortune toiU be the 

death iff my mocker, ce malheur toora^aera 
la cause de la mort de— ma m^re. 

DEATHLIKE. I>eathlike appearance, eoun- 

tenance, teint cadav6reux. DeathliJse 

slumbers, sommeil 16thargique — de mort 

Deathlike silence, silence des tombeaux 

— demort 

DEBASEMENT. {Qf the mind and morals), 
avlHssement ; {degradaMon\ abrutiasement ; 
j^ •p«ei0), alteration. 

DuBATE. 30yon<{ ct«&afe, sans coiitredit 

3b DEBATE. The question was debated tUl 
a late hour, la discussion a ii& pouss^ trds- 
avant dans la nuit— ^n^a ceaa& qiyh nne heure 
trte-avane6e. 

DEBT. 2^i</A<mor,dette8aor^ Small 

debts, des dettes crlardes. To be over 

head and ears in debt, avoir de? dettes 

par-dessus la t£te 6tre accabl6— cribl6 

de dettes. 

7b DECAY. {Qfm4ater,fhebod^,bwadings, 
trees), d^p^rir; (of moral Jttciuties. to be- 
come weaker), s'affaiblir; ((tffamiUes, em- 
pires, eommerc^ tomber, tomber en deca- 
dence; (of bones and teeth), se gftter, se 
earier: {of cheese and veqeiable matter), 
ponrrir.— — -<4 decayed tradesman, un com- 
merfant ruine.- — A decayed gentleman, 
un homme de bonne femille tomb^ dans la 

panvrete^mine— d^chu. Decayed with 

age, eaase de vieillesse. 



DECEIT. To practice a deceit upon a man^ 

tromper un homme. To have recourse 

'to deceit, employer un stratagftme — nne 

Iburberie— la flrande. They are full qf 

deceit, lis sent remplis de fraude, d'aitifice. 

DECENCY. In common decency you should 
refrain^ si ce n^^tait que par ^gard k la bien- 
seance— 4 la ddcence — vous devriez vous re- 

tenir. Jt would be against decency to 

do so, ce serait contre la biens^ance— con- 
tndre anx convenances que d^agir ainsi.— 
To observe decency, garder la ddoence. 

DECISION. 7b bring matters to a dedeton^ 

amener une decision. A man (^decision, 

un homme ddoide. 

DECK. Pont Qttarfor-(f«ei:^gail1ardd'arriere. 

DECKER. A three-decker, un vaiaaean 4 
trois ponts. 

DECLINE. To be on the decUne, 6tre aur le 

declin. 7%e decline of the moon, le d6- 

oonrs de la Ittne. Be fiil into a rapid 

decline, f\ tomba dans une eonaomption ra- 
pide. 

DEED. 7b be taken in the very deed, fttra 

pris sur le lilt. Who will teU of all his 

deeds f qui est-ce qui raoontera ses bants 
fails ? — Title deed {a legal document), acte. 

7b DEEM. Be deems it prudent to be silent 
on this sutffeet, 11 Jnee— croltr— pense prudent 

de ae taire sur ce siyet Be is deemed an 

honest man^ 11 est r6put6— 11 passe pour— 
honndte homme. 

DEEP. 7b take deep roots, pousser des ra- 
cines profondes. 7b wear deep mourn- 
ing, porter le grand deull— •— 6tre en grand 

deuil. Be has a deep voice, 11 a la voix 

basse. ITte deep tones of an organ, les 

tons bas—pleins— graves— d'un orgtie. A 

deep red, un rouge fonc& Be is a deep 

man, c^est un homme ru86— impenetrable. 

A deep/bUow, un fln matois. The 

spear struck deep in the flesh, la lance 

penetra fort avant dans les chairs. Be 

has drunk deep qf the cup qf adversity, il 

a bu le calice Jn8qn'4 la He. Your secret 

Hes deep in nw heart, votre aecret est en* 

seveli au fond de mon coeur. 7b launch 

into the deep, lancer, mettre 4 la mer. 

7b DEEPEN. Tq deepen a well, approfondlr 

un puits. 7b deepen a hole, creuser plus 

avant— donner plus de profondeur. 7b 

deepen night, rendre la nuit plus obscure. 
7b deepen colors, rembrunir dee couleura; 
donner une teinte plus aombre-^lua fort& 

7b deepen the tones qfan oraan, baiasor 

les tons d^n orgue— les rendre plus grave& 

DEEPLY. lam deeply indebted to you for 
having come, Je vona aula extrdmement re- 

devable d*etre venu. They say he is 

deeply in debt, on dit quMl eat accabie de 
dettes— .—qu*il a des dettes par deaaua la tete. 

7b DEFACE. (A monument, an edifice), 
degrade; {with seribbUng and drawing), 
barboailler ; {to erase, obliterate a writing), 
elfftcer, biifer; {to disflure writing), alterer, 
deflgurer. 

DEFAULT. In d^uU qf, tmte de. {In 

lau}.) To snOhr a d^auU, ftire un deibnt; 
donner un demut 

7b DEFAULT, (in law), condamner par 
deiiiut ^ -" "^ 
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DEF AULTEB. One who faiU to appear in 
court, contuinace ; (dtM who/aiU-to cuxount 
Jot pubHo money%^ or othsriy, eoncuBflSon* 
naire; {in a minor 9on9e\ bm compteB ne 
Bont pas fiddles—. — il y a dn diAdt dans sa 
caisse; {who doee not ftdjU hU p&ewUary 
engaifemenU), qui manque & ses engaiee- 
ments; {in r^flsrenoo to taeoe8\ redevable, 
insolvablo. 

DEFAULTING. {In taw), condAnmctioii par 
d^Qiat: (com.), en ddfirat 

To DEFEAT, (htr dearett hope* are ofien 
defeated, nos esp^ranoes lea pros chdres sont 

SDUvent flmstrees. We defeated thMr 

(xttempte, nons d^ooncertftmes, renversAmes 
lean pnj)et&— -(-^ ^^^^ </ <» dMd), an- 
nnler. 

DEFENCE. The notU art of edfd^enoe, 
Tart dn pogllat 

DEFIANCE, avtoh a reaeoning hide dejt- 
anoe to common eenee, nn ndsonnement 
pareil hnerte le sens commun.— -/» dejl^ 
ance of mtthorit>y, ail mepris de rautorit6. 
— -^To eet at defiante, braver. d6fler. 

DEFICIENCY. TomakeupViedeficimotf, 
suppler an— le— manque— r6narer le man- 
que. Here^ I find the d^dency of our 

iongrie, ieif je m^apergols o& Ilnsaffisanoe, 
de la pauvrete de notre Xna.'^^—Forgi'oe 
miV deficiency, pardonnez mon InsufBsanoe. 
There i» a dMMeney of twenty doUare, 11 
7 a un deficit de— il y manque— vingt dollars 

— il J a vingt dollars de manque. J will 

make tip the deficiency to-morrow, domain, 
Je compldteral la somme. 

D!^ICIENT. You wiU find fhie method 
deficient, vous trouverez que oette m^thode 

laisse qnelque chose a dteirer. We eaeaan- 

ined him amdfiywnd him, tery deficient {in 
the required qual/Uies), nous Tavons exam- 
in6 et nous avons troavd que les quality re- 
quises Ini manquent— ouMl n'apaslesqoalitte 
Kquises, {in the knowledge ofeome partic- 
ular thing)^ que les connaissaneesn^cessaires 
lui manquent^-qull n*a pas les connaissanoes 

ndcessalresw She is deficient in good 

breeding, good manners, in good humor^ 
<tc., elle manque d^6dncation — d'nsage — 
d'amabilitd, Ac 

To DEFINE. (7b eeiplain), dfiflnlr. {Of 

limits.) To define the limUe of a kingdom, 

fixer, assignor los limites d'un empire. 

{To determine, ascertain), determiner; {in 
geom.\ d^crire. 

To DEFOBM. {Of things, such as a hat, 
shoes, (fie), d^former; {qfthe body), rendre 
diflbrme; (to disfigure, to make ugly), d6- 
flgnrer, gftter. 

To DEFBAXJD. To d^flraud a man, of his 
right, firustrer un homme de ses droits.—^ 
We MAoe defrauded no man, nous n^avons 

trompd personne. The agent who embe»- 

ties public money d frauds the state, Ta^nt 
qui s^approprie les fonds publics vole Tetat. 

Dffraud not the hireling qf his wages, 

no refuse point le salaire h ronvrier. De- 
fraud not the poor <^ hie Uving, n^dte pointe 
au Muvre spn pain. 

7b DEGB ADE. Drunkenness degrades-man 
to the level qf a beast, Tivrognerie r6duit 
rhonmie h Tdtat de la b^te bnito— .— ravale 



niomme Jusqu'& r^Ut des brutes. Pov- 
erty degrades no one, pauvrete n'est pas 
viee. 

DEGREE. Ms is tiresome in the highest 
degree, il est on ne pent plus— extrSmement 
— ennuyeux— il est ennayeux au sonvenin 

desrS. This is the highest degree of in^ 

science, c'est le oomble de rinsolence. 

TTiey are people qf low degree, ce sont des 
gens du oommun-Hle basse condition. 

7b DELAY. We must delay the affair tiU 
neoBt week, il &at dilKrer— remettre Taifidre 

Jusqa'i la semaine procbaine. The mail 

has been delayed by the/all <tf snow, )a 

malle a dt^ retard^ par la neige. We 

have been delayed on the Journey, qoelqae 
chose nous a arr^bk, retenns. en route. 

DELAY. This business admits no dehy, 
cette afiUre ne souflre pas de delat— de r»- 

tard. What is the cause of the delay ^ 

the trial? quelle est la cause de la remise da 
iugementr 

DELF. De^ware^thieaet, 

DELIBEBATE. A deliberate opinion, uoe 

opinion r6fl6cfaie. A deliberate Judge, 

juge prudent, droonspect He acts in a 

deliberate manner, il agit d'un air delibere. 

With a deliberate step, d'un pas femM^ 

mesnr& 

DELIGHT. Mewas the delight of our society, 

il fkisait les d^lices de notre societe. My 

delight is in seeina them so united, c'esk 
mon bonhenr— ma Joie— qoe de les voir si 
unis. 

7b DELIGHT, ffarmony delights the ear, 

Tharmonie cbarme Toreille. Me delights 

in teasing, il prend plaisir a — ^trouve Boa 
bonheur a— 11 se ikit on plaisir d^licieux de 

— tourmenter. Me delights in hunting, il 

aime beaucoup la cha8se--A chasser— .— la 

chasse fkit ses d61ices. l€Mt delighted to 

9ee you, Je suis charm6— enchant6--de vous 
voir. 

7b DELIYEB. Deli/oer me, O God, out of 
the hand qfthe wicked, ddlivre-mol, O Dieo. 

de la main des m^hants. T%ey delivered 

him up to the constables, ils le livrdrent k la 
police.— ^4$ writes good sermons, but he 
drivers them badlv, 11 compose de bons 

sermons, mats il les debite mat. 7b whom 

did you deliver the letter f k qui avez-voua 

remis la lettre? 1 delivered it to him 

into his own hands, Je la lui ai remise en 

mains propres. Me delivered my message 

properly, il s^est bien acqultt^ de sa com- 
mission. 7b deliver letters, distribuer les 

lettres. 

DELIYEBY. (J^^^MM^delivrance; («urrm- 
derofa toum,place), reddition; {ofgoodm), 
livraison ; {of letters), distribution ; {in 
speaking or reading), d^bit 

DEMAND. TTie note is payable on demand, 

le billet est payable k vue. In full qf all 

demands, pour fin de compte. Mave you 

made your demands knovmf avez-vous 
fait vos reclamations — . — avez-vous fkit con- 

naitre votre creance? TAese goods are t« 

great demand, le d6bit— la vente de ces 
marchandises est considerable ^ on &it de 
grandes commandos de ces marchandises. 
This gentleman is in great demands. 
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ce monsieur est tres-recherche ^arteot— t — 
on Be dispute ft qui aura c0 monueor. 

DEMI. Demi-wdf, chien loup. 

D£MUB£. She looks 90 demure^ elle a Tair 
si modeste— <l sage— qu'on ne dirait pas 
qn'elle y toncbe ; ijam.\ elle a I'ait d'une 
saiute.m touche. 

DEMUBELT. And demurely looking dowti^ 
et baissant modestoment les yeox. 

DENIAL. The (Uicu9ed persevered in hi* 
demal, raccosd pers^v^ra dans see d6n6gft- 

tions — i^ Bier. He met loUh a direct 

denial^ 11 essuya un refas tout net^ ThU 

is a denial qf^Miy c^ «Bt renier Dieo; 
{disotoninff. aidj^reUion^ abjuration; (de- 
nial t^vMS self), abn^tion; (fioori/lcee, 
restrainfy, privations. 

7b DENIZEN. Naturalieer. Gonferer les droiU 

de citoven (k un etranger). Tou ought to 

be deniatened, vous dovriea vous fiiice natu* 
raliser. 

7b DENOUNOE. To denounce a man for 
' neglect of duty, accuser un bomme d'aroir 

neglig^ son devoir. To denounce war, 

d6noncer—-d6clarer la guerre. Bis lock 

denounced wraths son air annon^ait, exprl- 
matt la colore. 

To DENY. (.2fot to ou>n\ nier: (in- lav}\ 
d6nier.— iSTd has done it, and he does not 
denff U, 11 Fa &it et 11 ne s'en cache pas— 

defend pas. That is not to be denied, cela 

est Incontestable. He denied having said 

<f, 11 se d^fendait de Tavoir dit. You will 

not deny me having the pleasure of your 
company, vous ne me refoserez pas le plaisir 

de vous avoir. J must deny myse^ thai 

pleasure, Je dois m^abstenir de ce plaisir. 

I do not know why he denies himself to 
visitors, ]e ne sais pourqnol 11 ikit toi^ours 
dire qu^lf n^est pas diez lui. 

7b DEPAKT. x>o not depart from ms (go 
atoay), ne vous 61oignez pas de moi — ^ne me 

Silttez pas. His glory has departed, sa 
_ oire s'est 6vanoule. You depart from 

your object, vous vous 6cartez— vous vous 
lloignez de votre but They toUl not de- 
part from, their immoderate demands, lis 
ne veulent pas se ddpartir de leurs demanded 

exorbitantes. 'JSa« Odd departed from 

ust Dieu nous a-t-il done abandonn^? 

He departed this life in 1850, il passa de 
cette vie (en Tautre), en 1850. The de- 
parted, les morts. Kot one kiss from a 

departing son ! Quoi, pas un seul baiser 
d'un flls qui me quittel They depart to- 
morrow, ils partent dem&in. 

DEP AETUBk Depart 2b take one's de- 
parture, partir. — — (Z>«aM), mort; d^c^. 

2%« /ear of the Lord, and departure 

from evU, la crainte du Seieneur, et Taban- 

don du mal. This is a departure from 

my orders, c'est une Infraction & mes ordres 
— c^est s*ecarter de mes ordres. 

7b DEPEND. A chandelier depended from 
the ceiling, un lustre 6tait suspendu au pla- 
fond. Oan we depend upon his promise t 

pouvons-nous compter sur — ^faire fond sur sa 

promesse? It will be so, you may de- 

pend upon it, 11 en sera ainsi, soyez-en sur. 

The cattse is stiU depending, la cause 

eat encore pendante. 



DEPENDENCE. My whde depend&nae is 
on you, toute ma confianco est en toqs.— — 
There is no dependence ta be had on him, 
on ne saurait compter sur lui. (Late), 

To DEPRECATE. We should all deprecate 
Hie return of war, nous devrions tous prier 
que la guorre ne revienne pas. 

DEPRECIATION, mpr^iation; {*Da$te\ 
ravage ; {cf specie), alteration. 

7b DEPRESS, Mi^rtunes and losses hai>e 
depressed thise m^ohants, les mallienn et 

les pertes ont g6n^ oes n^KociaDt& 7b 

depress the mind, |»battre Te coanige. 

. 7b digress pride, abaisser Toi^ueil 7b 

depress the price qf stock, faire baisser les 
fonds^ 

DEPRESSION. (0/ pride, <^ nobiUty\ 
abaissement; (ctf the mind), abattement; 
(of strength)^ abattement ; (qr a star, <^the 
pole), abaissement, d^inression ; (in cUgebra), 
reduction ; (qf trade), 6tat laoguissant du 
commerce. 

DEPTH. 7b go beyond, out of one's depth 

(in a rieer or the sea), perdre pied. (In 

conversation), parler de ce qu^on ne salt pas. 

77W dep^ of winter, le coeur de Thiver. 

In the depth of the night, au milieu do 

la nuit In the depth of a forest, au fond 

d''une forfit In the depth m misery, dans 

un ablme de mlsdre. The depth ofabat- 

talion, la hauteur d*un bataillon. 

DEPUTY. The word Deputy isfreguenily 
rendered by sous. Deputy-sheriff, sous- 

sheri£ Deputy-collector, sous-receveur. 

Deputy-postmaster, soos-directeur de 

DE^S^ATiVE. (/«wu5A),d6rivatif;((^am. 

mar), d6riv& But created beings have 

but a derivative participation of truth, 
mais la participation que les dtres cre^ ont 
& la v^rite leur vient d'une source qui n'est 

pas en eux. They are derboaUves from 

the la/w of nature, lis d^coulent des lois de 
la nature. 

7b DERIVE. From whom does he derive 
hU title? de qui lui vient son titre?— .•- 

do qui tire-t-il son titre? This is all the 

benefit I shall derive from it, c'est \k tout 
Tavantage que j'en tirerai— qui m'en revien- 

dra. lam as well derived as A«, je suis 

aussi bien nd— je descends d'aussl bonne 
famille— je viens d'aussi bonne source — 
que luL 

7b DEROGATE. He has much derogated 
from the greatness of his ancestors, il est 
bien d^gener6 de la grandeur de ses anc^tres. 

, Nor from his glory derogate in atight, 

ni ravaler sa gloire en rien. 

7b DESCANT. (7b sing in parts), chanter 
en partie; (to discourse at large), parler 
longuement de, s'Stendre sur. 

7b DESCEND. The crown descends to the 

ddest son, la couronne passe au fils alnd. 

7%is estate has descended to us from our 
ancestors, cette terre nous vient de— nous a 
6t6 transmise par— nos anc^trea 

DESCRIPTIVE. He has given us some 
stories descriptive of the manners of the 
times, 11 nous a donne des contes qui peig 
nent— d6peignent les moeun du temps. 
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DESEGItATED. ¥Totani>,B6vA\\h;iqf church 
property), s^cularis^ ; {qfprUtU), dC'poulll6 
de son caractere sacr^. 

7b DESIGN. iT^deUn«aU,sketch\Aen\mr\ 
{intend, purpo9e\ avoir rintenUon de, se 

proposer de. Me dcHans titudying the 

law. i1 se propose d*6tadier le droit / 

deeiffn to wrtte UMnorrovf, yal Tintentlon 

d^^crire demain. He deeigns hU eon for 

the law {par\ 11 destine son flls an barreau. 

What do you deeiffn him for f qae 

voulez-voos ikire de lai ? 

DESIRABLE. Them aUeraiions wiU make 
a very deeirable house o^ 42, ces change- 
ments en feront one maison commode- 

agrdable. J%ey were all deeirable young 

men, Us 6taient dea jeanea gens trds-aye- 
nantsi 

Tb DESIRE. J}o as I deeire.talteB CO que ie 
Tons dia.— /<fMtr««f it to be done, je uom- 

mandai qu^on le fit 1 desire it not to be 

done, je d^nda qn'on le ftsse. My sister 

desires her love to be remembered to you, 
ma soenr Torn fldt ses amities—. — me ciiarge 

de la rappeler &yotre souvenir. Be looked 

at U with a desiring look, 11 le regardait 
d*an oeil d>nvi»-«vlde— . —son air traliissait 
ses desirs. 

DESIROUS. JDesirousasIamtopleaseyou, 
I see it is impossible, qnelque ddair— envie 
—que J'aie dc voos ptiUre, Je voia qoe la cboee 
est impossible. 

DESK. {Church, loriting, muslo desk), 
pnpitre; {in an office), bnrean. 

DESOLATE. (Of a country, uninhabited, 
barren), InbaDlte, triste; {laid waste), d6- 
aoU; {of persons), desoleL 

DESPEK ATS. ITeisa desperate fool, o'est 
on fou fiem. 

7b DESPOND. With a mind na^raUy so 
desponding you wUl do no good, avec on 
esptit qal se laisse si frcAement abattre vous 

ne ferez iamids rien. They despond at 

thejtrst dijfiouUy, an premier obstacle ils se 

d^aragent ITiey despond qf their art, 

ils ddsespdrent de lear art 

7b DESTINE, /destine him to the law. to 
physic, Je veux en faire nn faomme de loi, 

nn m6decin. l%e destined hour, Theure 

maraud. 

DESTITUTION. They are in a complete 
state of destitution, tls manqnent absolu- 
ment de tont 

DESULTORY. This desultory reading can- 
not be improving, cette lectnre d^tachee— 

sans but— ne saurait fttre instructive. In 

a desultory conversation, dans une conver- 
sation g^n^rale. A desultory thought, une 

pen8^ejM8SMpdre>^^tach^ 

TojyET'RACT. 8ajf natMng that detracts 
from the reputaHon of your neighbour, ne 
dites rien aui rabaisse— porte atteinte a— la 
r^atation ae votre prochain. 

DEUCE. {At cards), deux. T%e deuce f 

diable I The deuce take meif.,Ae diable 

m'emporte si . . . 

DEVIL. The devU is in Mm, il a le diable 

au corps. 77k« devil is in it, le diable s'en 

mfile. We shaU have the devil to pay, ce 

sera nne aflUre dn diable. 

DEVIUSH. He is in a dwiUsh humor, 11 



est d^une hnmeur de diable. A d&viUsh 

scheme, un plan diaboliqne. 

DEVILKIN. Diabiotin. 

DE V1L8HIP. Sa seigneorie Satanlque. 

7b DEVISE. Me devised how to aUack the 
enemy in the night, 11 con^nt Tidee d'atta- 
quer Tennemi an milieu de la nuit — ^-Devise 
out how yoit will use him when he comes, 
decide! de quelle mani^ro vooa le traiterez 

quand il viendra. Let us devise how to 

bring him thither, voyona comment nous 
Tam^nerons Id. 

DEVOID. Be is devoid <^ understanding, 

U est d^pourvu d'intelligence. Devcid 

€^ fear, sans crainte: exempt— libre d« 
cralnte. 

7b DEVOLVE. AUIKeeednMes now devoid 
upon you, c^est sur voos, maintenant, que 
tombent ces devoirs. -^ — AU these estates 
devolve upon hi$n, tons cea biens lui tom- 
bent en partage. Jt devolves upon me to 

eoBplain all this, c'est k mol Ar— qull appar- 
tient de— expliqutf tout cela. 

7b DEVOTE. (7b consecrate), oonsacrer; 
{to addicf), d^vouer, se d6vouer; (to doom), 
vouer, sacrifler; (fo abandon on^s se{f), 
se livrer. s'abandonner. 

DEVOTION. {Prayers), devotion; {worship). 
culte^ {devotedness\ d^vonement; {devoted 
obedtenee), devotion. 

DEVOURINGLY. Be looked at her devour- 
ingly, il la dSvorait des veux— .— il la re- 
sardait comme s'il vonlait la de voter. 

DIAMOND. Diamond cut diamond^ k bon 

chat bon rat Diamond chain, riviere en 

diamants. (At cards.) The suit is in 

diamonds, la couleur est en carreau. 

DICTATE. Let us listen to the dictates ^ 
conscience, 6coutons la voix de la con- 
science. 

DID, pret of To Da This word is used as 
an auxiliary : Be did command me to do 
it; I did love him beyond measure. These 
two sentences may not be translated in the 
same way. The first states afoict; it must 
be rendered by the compound tense, il m*a 
command^ de la faire : mus, I did see him; 
did you speak to himt shs did not see 
them, are translated Je Tai vn; lui avex- 
vous parli? elle ne les a pas vus, because 
they eoopress fousts, and, besides, might be 
tamed into English by, J have seen him; 
have you spoken to himt she has not seen 
them^ as in the French form^ The second 
speaks qf a permanent or habitual thing : 
toe love I bore him; it must be rendered 
by the imperfect, Je raimais d'un amour 
sans homes: thtts, I did write daily, we 
did invite him as qften as we could, are 
translated ^e lui Scrivals tons les Jours, nous 
Tin vitions aussl souvent que noos le pon viona, 
because they eoopress permanent or habit- 
ual things, and might be turned by, I used 
to write daily, we used to invite him, which 
fbrms are translated by the imperfect in 
French, 

To DIE. Be died a natural death, 11 est 

mort dans son lit — de sa mort naturelle. 

Be died a violent death, 11 est mort de mort 

vlolente. Bis heart died within him^ le 

cceur lui manqua. ^ I die f^ it, J wHl 
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doii^dvaae-je en moorix^-d&t-U in'en ooftter 
la vie— Je le fend. 

DIK Stich it the die qf VHir, tela sont les 
hasards-— telles sont les cbances— de la gaerre. 

It i» wUhin the turn of a die., tout cela 

n*a d^pcnda one d'nn coap de 6k-^^Stamp 
used tn cioin%ng\ coin. 

7b DIFFER. We wiU iwt differ tioith the pU, 
Aoas nMrons pas quereller avec le parterre. 

We voiU not differ about the pricey noas 

ne dispnterons pas pour le prix — . — ^noos 
eerons d*aocord snr le prix. 

DIFFERENCE. / owe youJMeen doUare, 
here ie a twentj/ dollar bul^ give me the 
diffkrenee, Je voos dole qainze dollars, void 
nn billet de vingt, donnez-moi le reste— le 

surplns. To settle a difference^ arranser 

an differend. They Tuwe made up the 

dMere/nce^ lis ont vide leur differend. 

DIFFICULTY. To gtA o^ of d^gjlouXty^ se 

tircr d^embarras. He is now in great 

difft&uHy, il se troave, en ce moment, dans 
an grand besoin d'argent— . — sea afliRires 
sont dans nn tr^ mauvais 6tat 

7b DIG, (the ground ybr etUUvoNon), 
b§cher; (in search of something), fouiller, 

fiiire des fouilles. To dig a weU^ crenser, 

fbuir nn puits.- 7b dig a mirier oavrir 

ane mine. 7b dig for wals^ iron^ to dig 

ooalSy iron {in coal and iron works\ ex- 
ploiter ane mine de eharbon, de fer, tirer du 

ebarbon, du fer. 7b dig (as a wild boar^ 

pig^ mMe\ fouiller. 

DIGGER. Terrassier; (gra/Be^igger\ ibs- 
soyeur; (inminea\ mineur. 

DILATORY. Upon receiving their dilatory 
and arti/Mous anstoers^ h la reception de 

leur tardive et artiflcieuse r6ponse. A 

dilatory messenger, un messager lent 

A dilatory temper^Tva. caractdre lent, inacti£- 

TbDILtTTE. (Chem.\ diluer; (to dissolve), 
dissondre; (<b m^ke thin, liquid), delayer; 
(fif wine, spirits), tremper; (to loeaken), af- 
falblir. 

DIM. (Of metals, color, eyes that lose their 

luster), teme. The fire and candle bum 

dim, le feu «t la cbandelle donnent pen de 

clart6 — jettent une lumi^re faible. ffis 

understanding is dim. 11 a Tintelligence 

dure, il oomprend difficilement Bis eyes 

were dim with tears, ses yeux dtaient ob- 
scnrcis de larmea. 

7b DIM. (7b doud, obscure), obscurcir; (to 
tarnish, temir; (to offend, offuscate), offlos- 
quer. 

DIMR (A sUver coin, tenth qf a doUar), 
d^cime. 

DIMINUTIVE. The wren, Ihe most dimin- 
utive of birds, le roitelet, le plus petit des 

oiseaux. A diminutive reuse of men, one 

race petite — d^6n^ree. A diminutive 

thought^ une pensee pauvre, mince. A 

diminutive being, un Stre ch^tiC (In 

grammar), diminutiC 

7b DIMPLE. Upon the dimpled bosom of 

the deep, sur la surface ridSe de Tabime. 

Ber cheeks are dimpled, etle a dea fossettes 
aux Jones— des fossettes embellissent ses Joues. 

DIN. (Horrid noise made by itinerant mu- 
sicians), charivari ; (bustle, quarrel), tapage. 
"-— '^ at the din, 6tourdi du bruit 
8 



The din of arms, of war, le bruit— le 

son des armes. The oonsttint din qf their 

party, le cri constant de leur parti. 

7b DIN. By dint of dinning it into his ears, 
?ie has learned U, k force de le lot corner 
aux oroillea. il Fa appria. 

7b DINE. 7b dine out, diner en ville. 7b 

dine with Duke Hurnpha'ey, dtner par cosar. 

The landlord dined a hundred peopis 

in this room, Taubergiste a donni k diner & 
cent personnea dana cette aalle. 

DING-DING. Drelin dindin. 

DINNER. Mr, R requests the honor, jOeaswre 
of Mr. C^s compcmy to dinner on Tuesday 
neaet, Monaienr B. prie M. 0. de loi iUre 
Thonneur, le plaiair, de diner cliez lui, mardi 

prochaln. Dinner is on table, le diner eat 

aervi— . — (to the lady), madame eat aervie, 

(to the master), monsieur eat aervi. 7b 

eat a full dinner, fidre on bon dinei^-(/iiik) 
manger tout son saouL 

DINT. By dint of repeating U to him^ktcaw 

de le lui ^p^ter. 7b leave a deep dint 

in, laisaer ane marque profond»-~<</ an ar- 
mor), &u8ser, bossuer une cuiraaae. 

7b DIP. 7b dip in the pot, fouiller aa pot 

7b dip in the dish, pdcber au plat— 

mettre la main dana le plat— -jB<! has al- 
ready dipped into Ms property, il a d4Ak 

hypoth4qu6-— morcel6— ses biena. 1 only 

dipped in the first volume, j'en ai aenlement 

parcouru le premier volume. (Of Vie 

mMgnetio needle), decUner. 7b take a 

dip.Mn on plongeon. 

7b DIRECT. A man directed me to the 
right, an homme m'a dit de prendre k droite. 
— r-Iwas directed to come here, on m'a dit 

— preacrit de venir ici. 7b direct a letter, 

a parcel, a case, mettre Taddresse k une 
lettre, k an paqnet, k une caisse. 

DIRECTORY. (Guide), gui^e; (a book con- 
taining addresses), livre d'adresses; ffuide 
du commerce; guide de lacour; (republican 
government of France), directoire ex6cutif ; 
(a board qf directors), direction. 

DIRTY. A dirty fsllow, an saligaud, dtre ig- 
noble. Dirty employmefU, occupation, 

travail mSprisable. 

7b DISABLE. His wounds have disabled 
him from further service, ses blessures Tout 
mis enti^rement hors de service. A dis- 
abled soldier is an object of regard, un sol- 

dat estropii^ m6rlte le respect Is he quite 

disabled t est-il tout-&-ibit perclus? 

7b DI8AFFECT. (7b eMonate, dissatisfy), 
m6contenter, indisposer; (to dislike), ne paa 

aimer. Whatever Vie disafected to ^ 

church may allege, quo! que ce soit que les 

ennemis de T^glise puissent all^guer. The 

disaffected to government, or to adminis- 
tration, les mecontenta.-*--— (C?v< of order, 
sickly), vici^ malade. 

DISAFFECTION. (To govemmont, admdn- 
istration), ni^ontentement ; (to the king or 
prince, to the churcfi), ^loignement pour, 
manque d^attachement pour. 

7bDISAGREK These children always dis- 
agree, ces en&nts-l& se disputent toujonrs — 

ne sont Jamais d^accord. Somethtng has 

disagreed with him, il a mang6 quelque 
chose qui Ta d^rangS— qui lui a fait maL 
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lb DISAPPOINT. A bad reason diaap- 
poimts the Jhrmer af hU cropA, une mau- 
yaise saison frostre le fermier de la x^colte 

qull esp^rait JBU pla/M are all disap- 

poimtifd^ tOQfl 868 projets ont manquS. 

The pUxy ha% much disappoinUd tM, la 

pi^ n*a pas rSpondu k notre attente. 

We are much disappointed not to see you 
here this seaeotL, nous sommea bien contra- 
il^ de ne pas vons voir lei cette anii6e. 

Since you promised to come^ vihy have you 
disappointed usf pnisque voua aviez pro- 
mis de yenlr, poarqaol nous aTez-vons man- 

qti6 de parole ? Disappointing^ esp^- 

rances de^aes-^tromp^; {veeB(xUous\ eon- 
tre-temps. 

7b DISARM. Ddsarmer (une personne de son 

^p6e, de son fusil, de son oftton, Ac) 

Piety disarms death of its terrors^ la pWt^ 
dte k la mort sa terreur. 

To DISBURDEN. 7b disburden bne's self 
of one^s sorrows, yerses ses chagrins dans le 
seln d'un amL 

DISCHAB6E. {Qfaoarriage^'water.hwnor, 
gun, creditors, an accused, <kc,\ ddcbarge ; 
{ofaservamt, soldier, any person empltoyed\, 
reuToi; ((^ a prisoner), elai^ssement; (Jvl' 
fUm,ent qfamdal duties), execution. 

To DISCHASGE. To discharge a servant, 

renyroyer un domestlque. 7b discharge 

a coachmum, a porter (any man occasion- 
ally employed), payer. 7b discharge a 

prisoner, elargir un prlsonnler. 7b dis- 
charge a person accused, acquitter raccns6 
— . — d^harger Taccus^— une personne de 

toute accusation. {0/ soldiers, sailors), 

cong6dicr, llcencier. — 7b discharge a debt, 

acquitter une dette. He discharged his 

arduous duties for twenty years, 11 a rempll 
ses fonctlons p^nibles pendant vlngt ans. 

7b DISGLAIHl Be thought M afierward to 
disclaim it, par la suite, 11 crut devoir le 

nicr. Be cUsclaims aU knowledge qf it, 

11 pretend n'en avoir aucune connaissance. 
Be disclaims all pretensions to mili- 
tary still, 11 n'avanoe aucune— il r^ette 
toute— pretention aux talents militaires. 

7b DISCXOSK I^ents ha/oe disclosed the 
desigtis qf the ministry, les 6v6nements ont 
d6voil6— r6v616— les desselns du mlnlst^re. 

7b disclose the secret thoughts of the 

heart, d^voller les pens^es secretes du ooenr. 

A Mush m€»y disclose a secret passion 

of the breast, la rongeur pent droller une 
passion secrete du cceur. 

DISOOMPOET. We sujbred, met with, aU 
the discomforts of a long Journey, nous 
^prouvftmes tons les inconvdnlents — embar- 

ras— d'un lone voyage. 1 feel a general 

discomfort, IVIprouve un malaise g^ndral, 

Cannot you do it, without disoomfori 

to yourself ne dauriez-vous vous en passer, 
sans que cela vous gene — sans inconvenient? 

7b DISOOMPOET. Chagriner; fiiire de la 
peine (k une personne) ; {to inconvenience), 
g6ner; {to put out), d^ranger; {to m^ike 
uneasy), inqui^ter. 

7b DISCOMPOSE. {Of things), ddranger; 
M' persons), cbagriner, troubler, inquieter. 
jSe looked quite discomposed, 11 avalt Tair 
aglt6; {dismayed), \x\qaiei. 



DISCONTINUANCE. Since the discoaUww 
ance of our acquaintance, depuis que nous 
avons ce8s6 de nous voir. 

7b DISCONTINUE. Discontlnner (le dessin, 
la musique, le commerce, Ac) — —Tb dis- 
continue school (to go to), discontlnner 
dialler k TScoIe; (to keep), discontinuer de 

tenir doole. 7b disoomtMvs a daily pa,- 

per, coBser da recevoir — discontinuer son 
abonnftment k — ^la gazette. 

DISCOUNT. What is the discount t k com- 

bien tnonte Tescompte? What do you 

charge for discount t comblen prenez-vons 
d^escomptef — You must allow ms dis' 
count, if I pay ready money, vous me deves 
TesGompte, si Je vous paie ai^ent comptant, 

Bow m.uehfin' discount? comblen 

d'escompte? Be claimed fk per cent, dis- 

count {commercially), 11 a rdclam6 6 pour 
cent d'escompte; {in common purchases), 

une remise de 6 pour cent. TFhat is the 

rate of discount? quel est le cours de 
Tescompte? 

7b DISCOUNT. 7b discount a biU, es- 
compter une lettre de change. 7b dis- 
count bills {as a means of li/oelihood), faire 

Tescompte. 7b get a bill discounted, 

&ire escompter une lettre de change. 

Merchants discount 6 or 6 per cent, for 
prompt payment, les nSgoclants font une 
remise de cinq on six pour cent quand on 
pale argent comptant 7%e Sank dis- 
counts for sieety days, and sometimes for 
longer terms, la Banque escompte k soixante 
fours de date, et mdme k plus long terme. 

DISCOURSE. An idle disctmrse, &ire un 
discours en Tair. 7b make an extempo- 
raneous discourse, faire un discours im- 
promptu — . — Improviser — parler d'abon- 
dance. 

7b DISCOURSE. Be discoursed with us on 
the events qfthe war,i\ s'est entretenu avec 

nous des 6v6nements de la guerre. The 

preacher discoursed on the effects €^ faith, 
le_pr6dicateur a traits des effets de la foi. 

7b DISCREDIT. The report is discredited, 
on ne crolt pas a ce bruit Such an <ict 

• would ha/oe discredited you, une action 
semblable aurait port6 attelnte a votre hon- 

neur. They do aU they can to discredit 

their adversaries, lis font tons leurs efforts 

pour d^crior leurs adversaires. 7b dis^ 

credit witnesses, contester, nier la v6racit6 
des t^moins — nler leur t^moignage. 

DISCREDITABLE. (2«»0Tac<5/W), honteux ; 
{injurious), iqjurieux (a Thonneur, a la re- 
putation); (^«/>«ca&2e), m^prisable. 

7b DI8CRIMINATR Bow are we to dis- 
criminate the good from the bad? comment 
pourrons-nous distinguer les bons d^avec les 

m6chants? Learn to discriminate right 

fi'om wrong, sachez discemer le bien da 

mal. A discriminating mind, nn esprit 

Judlcleux. The discriminating doctrines 

of the Gospel, les doctrines dlstinctives de 

rEvanglle. The discriminating mercy 

of Ood, la Juste misericorde de Dieu. 

DISCRIMINATION. (Power of discern- 
ing), discemement; {difference put), diffe- 
rence ; {mark of distinction), marques dls- 
tinctives. 
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DISEASE. Me died qTadUeoMqf the head, 

il est mort d^one affection c6r6brale. We 

mtuit trace up the fw>t <^ the dieeaee, il taut 

remonter h la aonrce du mal. A dieeaee 

qfihe Btomach, une aflSoctlon de poitrine. 

7b DISEASE, feature* diaeaee the heart, 

leeplaisin oonrompent leooBur. ShewUl 

but dieeaee our mirth, elle ne fera qae 
troabler — empoiBonnar notrejoie. 

To DISENGAGE. / am now dieengaged, 
toe may talk, nons ponvons causer, ^e snis 
libre— je sais de loisiiv-je ne suis point oc- 
cupy That young lady ie §tiU disen- 
gaged, oette Jenne penonne eat encore libre. 
—---{^Dnooci/^pied, of a house, room, dba,), 
libre, qai n'est pas occupy 

DISGRACE. Be reUred/rom court in die- 

. grace, il a'est retir6 de la coar dans la dis- 
grace. Be is a disgrace to his family, II 

est Topprobre de sa flunille. Tou are a 

disgrace to your country, vons dtea, vous 
fliites, la honte de — vous deshonorez — votre 

patrie. {Fam,) To be in disgrace (as a 

child toho is under punishment), dtre en 

penitence. {To be in disgrace with a 

person,) Be Is in sad disgrace with me, 
]e sais bien f^ch6, contre lot— .— il est fort 
mal sar mee tablettes. 

DISGRACEFUL. Intemperance is disgrace- 
ful to a man, rintemperance est honteose 
poar nn homme— est la honte de rhomma 

7b DISGUISK This dress ' disguises me 
complk^y, ce costume me rend toat-&-fait 
m^connaissable. 

DISH. Plat Side-dish, plat d'entr^ ; en- 
tree. -: — Chajina-dish, rccliaud. Shall 

I help you to this dish t vous servirai-je de 

ce pfatt A choice dish, nn plat dclicat 

Be served, us a dish of his own^ il nous 

aervit an plat de son metier— de sa &con. 

7b DISH. Mettre dans an plat. {To pre- 
pare), pr6parer.— <7b serve difiner, sup- 
per), servir. (Com.) To dish up, ar- 
ranger, aocommoder. 

DISHONEST. They say he is dishonest, on 
dit qne c'est an fripon— qu'il manqne de 
probite — que ce n'est pas un honn^te homme. 

Noiking in the world could induce him 

to commit a dishonest action, rien au monde 
ne le porterait a manquer k la probite— A 
agir contre la probit6 — i commettre une 

mechante action. A dishonest man, an 

homme sans foi. 

DISHONESTY. ( Want of probity), manoae 

de probity : ft-iponnerie. An act of ais- 

honettty. une friponnerie — ^malhonnete action. 
— — ( Wantqftawior). mauvaise fol, fkussete. 
—^Ofads,) Tie dishonesty qf an action, 
of conaud, action, condaite malhonndte. 

7b DISHONOR. Deshonorer. {A biU of 

eaochange\ ne pas faire honneur A^-laisser 
protester — une lettre de change. 

DISHONORABLE. D^honorable : {more 

properly), deshonorant. {S-'i-amfful), hon- 

tenx. {Of persons), malhonndte, sans hon- 
neur. 

DISHONORABLY. 7b act dishonorably, 
agir contre Thonneur— d'une manidre des- 
honorante. 

7b DISINCLINE. 1 know you are not dis- 

. inclined to serve Mm, Je sals que vous 6tes 



dispose & le servii? 7b disincline j>er' 

sons from a thing, donner de r61oicn«>iu>nt 
pour one chose k une personne— .— eloignvr, 

d^tonmer une personne d'une chose. / 

am not disindined to it, JV suis assez port6. 

DISINGENUOUS. Ihis is unkind and dis- 
ingenuous i^you to say «o, il y a de Ui 
cruaat6 et de la mauvaise foi de votre part k 

parlor ainsL A disingenuous conduct, 

une conduite fliasse, basse. A disingenu- 
ous scheme {deceivtng),\m pnriet trompenr. 

DISINGENUOUSLY, l^f act, speak disin- 
genuously, agir, parler de mauvaise foi. 

Be disingenuously hints a doubt q^ ^, il a 
la mauvaise foi d'en &{re pandtre an doute. 

7b DISJOINT. Be looks as if his bones toere 
disjointed, on dirait que ses os sont dislo- 
qu^s, d^mis — que ses membres ne tiennent 

pas ensemble. {In carving), d^uper un 

poulet, une volaille, an liivre. TodU^joint 

a ship, d^membrer an vaisseau. 7b die- 

Joint a door {or any piece of carpentry\ 
d^oindre, d^bolter.-— -C^.) qfan empire, 

d^membrer. A disjointed speech, an dis- 

cours d^cooso. 

DISLIKE. Be took a great dislike to the 
country, 11 oonfnt— il loi prit— il lui vint— 

on grand d<^At pour la campagne. 1 

cannot account for my dislike to her, Je ne 
saurais m'expliquer ma repugnance- mon 
eioignement pour elle. 

7b DISLIKE. Do you dislike Boston t est-ce 
que vous n^aimez pas Boston — — est-ce q'le 

vous ne vous plaisez pas k Boston ? Idis- 

like being dikurbea, Je n'aime pas que Ton 

me derange. Do you disUk^ Vtis sm4'll t 

cette odeur vous d6plait-elie? i^ie is 

much disliked, elle n'est pas du tout aim6o 

7b DISLODGE {Of troops), debnsqner, foire 
d61oger; {to remove a person m)m lodg- 
ings), ddUi^r; {qf game, wild-beasts), lan- 
cer; (to displaced d^placer; {to move from 
one abode to another), d61oger. 

DISMAY. {FaU of courage), abattemcnt; 
{fear), cralnte ; {consternation), consterna- 
tion. We are in great dismay, nons 

sommes dans un grand embarras— dans une 

grande consternation. Be looked at them 

with dismay, il les regardait d\in air inq iet 
— constem^— ^perdu. 

7b DISMAY. The country was often dis- 
mayed with alarms, souvent I'alarme a Jet6 

la consternation dans le pays. You look 

dismayed {confused), vous avez Tair confhs ; 
Ipuatded), embarnu»6; {in a constema- 
tton), consternd; {bewudered), eperdu; 
{discouraged), abattu. 

7b DISMISS. Dismiss this thought from 
your mind, bannissez cette pens^ de votre 

esprit LA us dismiss this suf/Ject, ne 

parlous plus de cela— • — abandonuons ce 
s^jet 

DISMISSAL. Give her her dismissal, ren- 
voyez-la — . — donnez-lui son congd. 

7b DISMOUNT. Ddmonter; {to cause to 
descend, to throto from elevation), faire 

descendre. (7b cdightfrom one's horse), 

descendre (de cbeval) ; mettre pied k terre. 

Dismounted troops, des troupes d^nion- 

t^es-Apied. 
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DI80BDEB. (Oa^fit^iSlfi, irregularUy\ d6- 
Bordre; {disease)^ mal; (Hckneesy, maladie. 

To DI80BDER. {0/ Min^«), d^raneer, met- 

tre en d^sordre. My dinner du&rdert 

mfy mon diner m'incQmmode— me Mt mal 

— me d^ransre. Sorrow dtBordsred Ms 

rMMon, le cbagiln Ini a ddrangd le oerve^n 
— lui a a)t^r6 la ralson. 

DISORDERED. (Out of mrd^\ d^nngfi; 
{cfynSvMd)^ conftis; («ic*), malade; (tro/w- 
tArain«d)s deregle, d&ordonn6. 

DISORDERLY. CJonftis, «n d^sordre; («w»Mrf- 
iuovM^ lawless), deaordonn^; (imrM^), vlb- 
lent, ferooe 

DISOWNED. {Rfjfctedoriurtaekfuncledifed 
by parents), sans p^re, sans &mllle; (de- 
niedy, desavoud, nl6; (disaUotDsd), qui n est 
pas Dermis, accord^ 

To DISPARAGE. {To dishofior by <m un- 
equal match), mesallier ; (to treat with con- 
tempt^ to undervaliie), ravaler; parler arec 
ra^prfo (d*une chose, aSine pei^nne). 

DISPARAGEMENT. It is no eHsparaifs- 
merU to you that you are poor, on ne sanradt 
vous faire un reproche de votre pauvret*. 

To DISPARK. (LUeraUy), fiter, abattre l^n- 
oeinte— lee mars— les bales d^ifn pare; ourrir; 

(morally), donner la liberty k Dispark- 

ing {used subst.), mise en liberty. 

7b DISPART. {Of air, clouds), hn^re, ^i- 
chirer; (q/cAaM), diviser; {o/edi^es), d6- 
molir: {in ffunnery), ^nster ane mire (k on 
canon). 

DISPASSIONATE. WUh dispassUmate 
minds dMn esprit ca1me--€xempt de pas- 
sion. A dispassionate Judgment, Mea^ 

nn jngement calme, impartial, fians passion. 

DISPATCH. (A letter), depAche. To use 

dispatch, se hfttcr — faire, nser de, diligence. 

DISPATCHER. {In mockery, one i€ho HUs 
mantf entities), occiseur. 

DISPATCHFUL. With dispatchfut looks, 
Pair empress^ 

DISPATCHING. {0/ goods, Vi>inffs), exp4. 
dition; {of persons), envoi; {duigence, 
promptUude\ diligence, expedition. 

DISPENSABLE. If there be lavos, theymust 
be dispensable by the ordinary courts qf 
Vie land, sMI existe des lois, c'est anx coars 
da royaame k en fiiire rapplication^— & les 
administrer. TTiese blessings are dispen- 
sable by the goodness of Ood, la dispensation 
de ces biens appartient k la bont^ de Dien. 

DISPENSATION. J%e Mosaic dispensation^ 
la loi ancienne, la lol de Molfse. 7^ Gos- 
pel dispensation, la loi noavelle— -la k>i de 
gr«^ee— la lol de Jesns-Christ 

DISPENSE. / can dispense with your ser- 
vices, je puis me passer de vos servicM. 

DISPLAY. We behold the stupendous dis- 
play of omnipotence, nous avons devant les 
yenx le spectacle glorieux de la toute-pais- 

sance. There was a great display of 

fireworks, on tira tin fea d^artiflce magni- 

flqao. There is a great display qf fruit 

in the market, il y a an grand ^taUtge— nne 

erande abondance de ftnit— -an marehe. 

They make a great display of troops, ils 

montrent de belles troapes. TTiere was a 

great display of plate, Targenterie 6tait 
magnifique— . — {in ood part\ 11 y svait nn 



grand italage d^argenterle. Ife makes a 

grand disj^ay of Ms learning, fl ttAt grand 
etali ^ gr a nd parade de son savoir. 

To DISPLAY. A Hmple dress displays the 
taste of a woman, nne mide simi^ montre 
^— ftit p»ra!tre~^e soOt d^nne femme. 

To DISPLEASE. You would dii^please your 
Jitther, Vous d^piairleB k votre p^re.^— / am 
much di^Bieased (dissaUsfiea) with him, je 
saisi trds-m^tootent de Ini ; {angry^^e suis 
l&chd— irrit)6 contte Ini. — -\To offend.) It 
displeasss the eye, cela d^platt k la vne— oela 
oboqae la vne.— ~-iS( displeases the taste, 
<je1a est ddsagrteble an go^t 

DISPOSAL. Tom not divine disposal, n*ao- 
oQses point la volont^^rordre do Dieu.-^ — 
Certain e^gUes are at the disposal of the 
presid^nt^ certaines plaees aont k la dlspoai- 
tion dn pnteident. ' 

To DISPOSE. /• att that money disposed 

off toot oet argent eet-41 dmploy^t Bow 

was it disposed q^7 qu'en a-t-on flutf— 

oomnient ra-t-on employ&f Is this house 

to be disposed (^{io be sold)t oette maieoD 
esfr- elle k vendre ? 

DISPUTE. A fact beyond aU dispute, nn 
fiiit incontestable. 

DISQUALIFICATION. Conviction qf a 
crime is a disqualification forefice, la 
conviction dMn crime empoife inhaoilet^ & 
remf^r one place — .-^frappe nn homme 

d'incapaolte k remplir nn emploL Is that 

a disquaUfieationt cela emporte-tril inb»> 
bilet6? 

To DISQUALIFY. A direct interest dis^ 
qttaU/les a man for a witness, tin Int^r^t 
direct frappe an t^moin dMncapadt^— rend 
nne personne inhabile 4 servir de t^moin. 

DISREGARD. {Negligence, forgtifulnem\ 
onbli, n^llgenee; {contempt), manque 
d'egard^ m^pria. 

To DISREGARD. We are never to disregard 
the wants of the poor, nous ne devons jamais 
oublier— n^liger— fermer les y«ux sur^les 

beeoins dee pauvres. You have di*re- 

garded my orders, tous n'avez fait aucun 
cas de— ancnne attention k mes ordres. 

DISREPUTABLE, n is quite disreputable, 
cela est tont-A-fliit honteux— inconvenant— 
eontraire anx bonnes mcenrs. 

DISREPUTATION. 7W« wiU bHn{t him 
into disreputation, cela le fera tomber dans 
le m6prift-^e perdra de reputation— le dif- 
famera. 

DISRESPECTFUL; Be complains ctfyour 
being disret^pedful, \\ se plaint de votre 
manqae de respect — de voe mani^res peu 
respectnenses. -— — (i?ted#, ignorant), mal- 
honndte, grossier. Disr^pec^ful man- 
ners, thoughts, dee maniirea, dee pens^es 
irrev^rentes. 

To DISSEMBLE. (7b hide, conceal), dis- 

Bimialer; (to disguise), d^guiser. Ye dis- 

senibled in your hearts, when ye sent me^ 
vous avez pi^rlS centre votre ooenr quana 
vous m^avez envoyd. 

7b DISSENT. They dissentfirom each other, 
ils different entre eax — ^ils different d*opinion 
— ils ne sont pas d'accord— 11 y a divei^nce 

d^opinion entre enx. 1 dissent from you, 

je ne suis pas d^aceord avec vous. It ts an 
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opinion from. vsMth I d4t$Mi, c^est nne 
opinion queje He partaM point 

DISSENT£B. {In church tnatter<»\ mm-eon* 
formtstejrellgionnaire; (in ff«nerat ^eMe\ 
dta8i<I«nt 

DISSONANT. IHrnonant from truth, oon- 
tnira & la Y6rit6. 

mSSUASION. In apUe if aU th4 diawa- 
aiona of his friends^ malgr6 tons les avis — 
raisonnements-Hle ses'amiQ pour r«n ink- 
toarner. 

DISSUASIVE. The conaegvmees qf tntem- 
parane^ are po*omfui diituatiwafrom if^ 
dtUffinff in thtU vice^ lee enf tea de llntem- 
p^rance aont de puisflantos ndaoiis— oontre 
oenx qni se liyrent i— poor nona d6toaroer 
de — ceYioe. 

DISTANCE; We perceive ihem in ike die- 
tanee, nom les aperoeTone dans I0 lointein. 
— -Oirf of dttkmce^ & peite de ▼ue.-r— iy« 
foreeeea.thinffe at a di«tanee^ it Tolt lea 

choses de loin. There ia ten yeeure' die- 

tanoe hetmeetvfherone and the othar^ il y a 
Tin IntetTaUe de-^un eepace de-rnllx ana 
entre eax.—r^Se Iseepa them <M <st a dia- 
tanoe, il lea tient tona k lear place. 

DISTANT. A diatant reUt&on, on parent 



corps — ^,. --- , - — 

membre infirme;^— ^^ diatemperad head. 

hrain, eaprit malade. A diahmpered 

aaal, vitt s61e svengle^-'-**-iM0fef»»|Mr»d a^ 
fnaeh. estomac derang^ --^ The diatem- 
pared {violent) cffectiona of men, lea paa- 
aions violentea dea iiommea. 

DISTINCT. We hme no diaHnct idea qfU, 
nona n'en avona pea nne id6e diatlncte.— 
They ha/eeea£h their ^Uatinct room^ ila ont 
chacnn an appartement particnlier— en pro> 

pre; ffe fudda tvo' diatinot qffloea, lloc- 

cupe deux placeadiflEBrentefr-KliaUDolM Pone 
de Taatre. 

DISTINCTNESS. 7%a diatinotneaa of two 
ideas, ia difrerenoe marquee— la nalore dif- 
ferente— dc deux id^ea^ 

DISTINGUISHABLE. Be ia diatinguiaK- 
able by hia accent, il eat reconnafaaable— 
rous le diatlngoerez, le rec(Mina!tre»-~d aon 

accent A simple idea ia not diatinguiah- 

able into ^iffBren/t ideaa, una id^ aimple ne 
pent ae anbmTiaer en plasienza Ideea. 

Ib^DISTOBT. AoHUH^dMtoriedUafefi- 
tures, Tagitation Ini bouleveraait lea traits. 

ffivnoaeia quite diatorted by hia fall, 

aa cbnte lui a inis le nez tout de trnverab-f— 
To distort a paeaagei donner an aena eon- 
traire &— perverttr le aena de^*Hin paaaase. 

Jb DISTBAOT. IBa mind ia distracted 
totth cares, lea aonds loi dtent rnaaoe de la 

raiaon. •'J%at perpetual noiae enstrcuOa 

me, oe bruit oontinui^ me met bora de moL 

Tou toill distract her, if you behave 

so orueUy to her, voua la rendraz foile— Toua 
lui ferez perdre Teaprit ai roaa voua eon- 
dnisez auaai craellement envers elie.-^ — ffe 
hopes to di^raot the eye qf the observer, il 
esp^re detoumer lea veux de robaervateun 

DiSTTtACriON. To love to diatraction, 
aimer k la folie. 

To DISTBAIN. ffe distrained his tenant 



for re»^^ U a lUt aaiair lea meublea de aon 
looataire pour lojer arridr^^ 

2bPIST££8S. Yam diatreaaed for thee, )v 

aoiUnre->> -m^afflige— A caoae de toi. ffe 

ia much di^reaaea by t/iia oppreaaion, cette 
oppreaaioa le gfine beaucoup— le &it bean- 
coup aoullHr.--— iSU ia dtatreaaed to aee 
them ao diawniied, e&a eat ai&ig6e de lea voir 
ai pea d'moeard.-'-^Oppreaaed with mia- 
/ortwntfVdma la d^treato, dana le malheur. 

TbDISTURa Do not disturb him fromhU 
vfQrhf ae le d^unies paa de aon ouvrage. 
'^-'—Somebody has diaturbed my papera, 

qnelqn'uii « d^raagd mea paplera. Po not 

aiaturb youraeivea, pray, je voua en prfe, 

ne voua dSriuigez pa& Care disturba 

study, lea aoucia interrompeat TMude. 

J3^ fBOturea. fver» ouite diaturbed by 
anger, la colore avait boulevera6 sea traits. 
-*<^7b maJbe lifuidg muddy), troubler. 

"■—^ {To move Itguida), remuer. />//»- 

turbed (agitated, imeaay, diaquieted), agiti'% 

DISTUBBANCE. To make a disturbance 
{inchtireh, in ach4fol, in a court), Ikire da 
brnit; Hn the streets), canaer du tumulte; 

(in:tiit»ingXMn du Upage. (Popular 

tum^),iXouhlaa; (in a limited aen^e), iU' 
mviita.-'-r-^Agitation of the wind), trouble. 

To DIVE. To dive /br pearls, i>ccber dea 
perlea <en pionseant). — --(7b go deep into 
a aubject\i0^n&tet, 

DIVEESION. We propoaed it aa a diver- 
aionfrom businesa, noua le propos&mea pour 

fidre diversion aux affidreSb (Of a river), 

cbangeaient-de eonn.-'—iSporta, paatimie), 
divratlaaemeat ; amusement 

To DJVEBT. (To turn off), d^tourner; (to 
aM/use,enta(iain>), amuser, divertir. 

To DIVEST, lliey diveated him qf hia 
armor, on lui enleva— 6tar— eon armure— . — 
(in bad part), on le d^pouilla de sea armes. 

1 eaiwot diveat myaelf of this idea, je 

ne aaurais m^dter cette idee de Teaprit 

2b DIVIDE. A waU divides the two houses, 
un mur a^pare lea deux maiaons. Dis- 
tance, divides us, la distance nous separe. 

They will divide his wealth, ila se par- 

tageront sea biena.- 7%e bank divided sim 

per eerA,, la banque a pay6 un dividende de 
aix poor cent — ^The Bouse divided late, 
la Ohambre ne proo6da an vote que fort 
tard. 

DIVINE (Theologian), thMoglim; {a min- 
ister), miniatre, eccl^aatiqne. 

To DO. To do a aervice, rendre un.aervice. 
——7b do OM^a duty, Iklre-^emplir aon 
dcToiR— r-7b.<fo di*^ (of a clergyman), 
officier; (of a military man, and at court), 
6tre de aervioe.— -^JSToto does this pen do t 

cette plume . eat-elle bonne? ffere is 

something uAich will do for you, \oi\k 

qnelque choee qui fera votre affaire. / 

ha/ve only twenty dollars, toill that dot ^e 
n'ai que vingt dollars ; cela saffira-t-il ?-— . — 

est-ce assea ? Your brother wUl do very 

well, if he is more attentive, avec un pen 
plus d^attention^ votre fir^re s'en tirera — 
reuaaira. — r-WJMt have I to do with youf 
qu'ai-je affaire A vouar-niu'ai-je a d^mdler 

avec voua? What have you to do with 

itf qu'avea-vooa affaire & cela? — . — cela 
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\<mB regarde-tril ? Be doeB not know 

tohat to do toUh himtelf^ il ne sait que fiure 

— comment oceoper son temps. Ravs 

you done? avez-vons flnl? 1 have not 

dofis with you yet^ ytA encore besoin de 

voos. / heme done with those gayetiee^ 

ytA renono6 A ces plaisin^ CcMmot you do 

icithotit me t ne poayei-yons yoos passer de 

moi? Bow do you dot comment yous 

portez-yons?— — Z^ him he guiet^ and he 
will do weU^ lafssez-le tranqaiUe, et il Ira 

bien. Be will do very weu^ il s^en tirera 

tr^bien. 7%ey did Mm out e/ Me 

money. Us lol yoldrent— friponndrent— son 

argent Be has done for MmeAty il s*est 

ruTn^. Be did away with Mmeelk il s'est 

tn6-d61kit Be wOl do you if you do 

not mind, il yons trompera, st yous n^- 
prenez pas garde. 

{Do, and did, as eigne qf verbs, are not 
eeepressed in French.) I do specik, Se parte. 

Did. he say anything to you about Uf 

yous en a-t-il dit quelque chose? [See Did.] 

A verb is <^ten understood after do, 

did; thus: Be did not eomet Yes, he 
did : that is, yes, he did come. That verb 
ie generaUy eaopressed in French, You 
like the country, but I do not, yous aimez 

la campagneL mate, moi, ie ne Taime pas. 

JHd you callJ Ifo I aid not, n^ayez-yous 
pas appeI6 ? Non, Je n*ai pas appel^ (But, 
as it is not always poUte to repeat the 
word4 used by another, in caees Uke th^e, 

onl, non are simply used,) l>o you Uke 

French t Yes, I do, aimez-yous le Fran- 
9ais? Qui. Do, joined to the impera- 
tive^ is either expressed by done, or not at 
aU. DoteUthe truth, dites done la rMtk 

You speak better than she does, yons 

parlez mieuz qn^elle. You like it, do 

you t ah I yous raimez ? R does not rain, 

does it t il ne pleut pas, n*e8t-oe pas? 

This meat is not well done, cette yiande 
n'est pas bien cnite. Done I {in accept- 
ing a he€), t6pe I 

DOCK. Dry dock, bassin de construction. 
To be in dock, fetre dans Ic bassin. 

DOCTOR. D. D,, doctenr en th6ologle; M. D,, 
doctenr en m6decine ; Z Z. D., docteur en 

droit; Mus. D., docteur en musiqne. 

{The Faihers\ les Docteurs de TEglise. 

To DODGE. To dodge a cannon4>€Ul, 6yiter 

nn boulet You know my passion Jbr 

Martha; she dodged me aSout tMrty 
years, yous connaissez ma passion poor 
Marthe; pendant trente ans elle m*a tenu Ie 
bee dans Tean — elle m*a amus6 ayec de 
Hinsses esp^rances. 

DOG. Bull-dog, dogue. Bouse-dog, chien 

de garde. Lap-dog, bichon. J^ew- 

foundland dog, chien de Terre-Neuye. 

Sporting dog, chien de chasse. Dog^s 

meat, tripallle. Dog-kennel, chenil. 

Dog-keeper, yalet de chiens, piqneur. 

Dog-leech, y6t^rlnaira Dog*s sleep, som- 

meil feint Dog-days, la canicule ; tours 

canicnlaires. Dog Latin, latin de cuisine. 

Dog sick, malade comme un chien. 

Jt ie dog cheap, c'est k yil prix; c'est pour 

rlon. Love me, love my dog, qui m'aime, 

aime mon chien. To go to Vie dogs, pren- 



dre le chemtn de ll>6pital ; se miner. Be 

is an old dog, o'est un yieux renard — c^est 
un rus6 matois. 

DOINGS. I do not Uke these doings, Je 
n'appronye pas oes fitf ons de Ihire.— — There 
have been great doings at their house, il y 
a en de grandes i&tes— bien du monyement 
Chez eux; (much busUe), il y a en bien do 
remne-monage. 

DOOM. (SetUence), sentence; (eondemno' 
tion), condemnation; (destiny), destin; {de- 
structionXnerte. 

DOOMSDAY-BOOK. Grand cadastre d'An- 
sleterre. 

DOOB. They shut the door against us, on 

nous ferma la porte au nez. We found 

the doors dosed, nous trouyfrmes les portea 

closee—C/iufk), yisage de bois. Wuhout^ 

doors, dehors. Icannot keep in-doors, Je 

ne sanrais rester dans la maiaon— rester ren- 

ferm6. 7b turn out €(f doors, mettie k la 

porte— mettro dehors. Thejandt Ues at 

your door, la fknte en est & yona Front 

or street door, porte de deyant; back door, 

porte de derriere. Folding doors, portea 

a deux battanta. 

2b DOT. To dot an i, mettre nn point sur 

un L A landscape dotted with cottages^ 

nn psysage parsemo de chaumi^res. 

DOUBLE. / was double their age, J*6taift 
deux fois anssi ftg6 qu'eux— j*ayais deux fois 

leur Ase. This sum is double to what ie 

euMoQnt, cette somme est le double de ce 
qu^il &ut— est deux fois autant quMl nous en 

nut Tojbld double, doubler--plier en 

deux — mettre en double. Double-mean- 
ing, sens double, k double entente. 

To DOUBLE. To double lock, farmer k dou- 
ble tour.— (7b retrograde), reyenir sur ses 
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>UBT. T:> be in doubt qf a person^ 
sonpfonner— ayoir des doutes sur— une per- 

sonne. 7b be past doubt, fetre hors de 

doute— n'admettre plus de doute. 1 have 

no douM left, il ne me reste plus de doute. 

7b raise doubts, souleyer dee doutes. 

No doubt, sans doute. No doubt but 

it is so, nul doute qull n'en soit ainei. / 

have no doubt about it, Je n^en doute nulle- 
ment, 

7b DOUBf . / doubt whether I shaU go, Je 

ne sais si JlraL 1 doubt my strength, je 

me m^fle de roes foroee-^e n'ai pas de con- 
flanoe en mes forces. 

DOWN. 7b go down the Mil, descendre la 
oolline.-~— Ftf were going down the river 
in one day, nous desoendimes la riyi^re en 

nn Jour. Hwas drifting down— running 

down^— dropping down streamsW ddriyait — 

11 suivait le fli, le courant de Teau. We 

pass down the current of life, nous snivons 

le courant de la yie. Come down, get 

down, descendez. 7b go down the coun- 
try—in the country, ai)er k la campagne. 

Up and down, de haut en bas— ca et \k. 

Down, sir, (to a dog), k bas, la* b6te, k 

bas! Down upon Viem, oourez sur eux. 

Down on your knees, k genoux — tom- 

bez k genoux.' Upside down, sens deasua 

dessoua. TTis sun is down, le soleii est 

couch6. The wind is down, le yent est 
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tombS— sbfttto. H€ is going down in the 

vDorid^ fles affaires vont mal. Why ao cast 

downf pourquoi ^tes-voos si abatta — si 

triste? To sink down a to«W, percer, 

oavrir nn puits. 1 would have toiehed to 

have eunJb down, J'anrais voala que la terre 

m'en^oatlt 1 sank down before hiin, je 

m'aneantis devant loL To cry down, to 

preach down, to write down, to ^eak down, 

d6crier— pr^cher, 6crtre, parler contre. 

7b apeeuc a person down {silence)^ &ire 

taire— Imposer silence i— nne personne. 

Tfiet/ were lying down dead, ils dtaient 

ctendas morts — sans vie. Lie down, coa- 

ehez-vons. ToftiU down etairs, tomber 

.dans rescalier. To drop down (to /aU\ 

tomber; {to let/all)^ laisser tomber. T/its 

river runs down to the sea at — , cette 

riviere se jette dans la mer k —. 1 may 

run down— go dotffn—4n the country /or a 
few days^ il pent se fidre qne J^aille passer 

quelqaes Jours k la campagne. Tears ran 

doton her cheeks^ des larmes coulaient le 
long de ses joaes.— -JWc drops ran down 
hiswrow^ la saeor d^nttait de son front k 

grosses goattes. To pay money down, 

payer argent comptant To set doum 

tra/celer8j descendre des yoyagenrs. To 

set a thing doum, d^poser, mettre bas. 

To set doton in writing^ concher par 6crit 

To set down in a book, inscrire dans jjn 

llvre, (in an aecoufUy, coocber dans un llvre 

de eompte. / have given him, a good 

setting down, je ltd ai fidt nne bonne mer- 

curiale. 1 have set him down for a fool, 

je le regarde comme— j**^ ^n" resprit que 

e'est an imbecile. To bring a thtna 

down to half, rednire nne cbose a la moitie. 

With down-cati eyes, les yenz baiss^ 

With dou)n-cast couMiencmee, Fair 

abatto. 

DBAFT. A draft-horse, nn cheval de trait 

{A draft on a banker), bon. (Bough 

copy of a letter), broaiIlon.^—< Ou^Mna of 
a plan\ trao6. See Draught 

7b DRAFT. (Of a wHting\ &lre le bronil- 
lon (d'une lettre, d'un contrat); (of soldiers), 
detacher; (in a general sense), tirer; (of a 
pUm), eMuisser, &ire le trace. 

DBA6. Tviis is a heavy drag upon me, eela 
est one chaine pesante — nne entrave— -poor 

moL To put on the drag^lock the wheel), 

mettre le saiKit 

To DBAO. (Of an anchor^, chasser.— (Q/* 

fishing), pficher avec un filet (For eand, 

gravel, or other tldngs\ dragiier. (Of a 

business moving sUndy), trainer on lon- 
gueur.— — (To harrotc), berser. 

7b DBAIN. 7b drain a cup, bolre Jusqu^ii 

la derni^re gontte. My purse is drained, 

ma bourse est cpuis^e — k sec This 

ground is well drained, oe terrain est par- 
fkitement dessech^. 

DB AM. 7b taJca a dram, boire la goutte. 

Dram-drinker, Ivrogne. JITo dram, qf 

^udgm^nt has he, il n^a pas nne once de 
jneement 

DRAMA. (OfapkM in particular), drame ; 
(of scenic compositions in general), theatre. 
The French drama, le tb^&tre Fran- 
cois. 



DBAUGHT. A carriage of easy draught, 

voiture qui ronle Men. At one draught, 

d'un seal trait-nl^in senl coap. (Fam.) 

Mend your draug/Us, remplisses tos verres. 

(A sketch), esqnisM, dessin. (Of 

Jlshing.) The miraculous draught, la 

p^he miracnleose. A ship qf twelve fset 

draught, nn b&timent de donze pieds de 
tirant^ui tire douze pieds d'eaa; of light 
draught, b&timent leger-qui tire peu d'eao. 
(Of airJL vent coulis. 

7b DBA W. 7b draw the breath, the air, 

respirer, respirer Tair. 7b draw from 

life, from nature, dessiner d*apr^ nature. 

7b draw a ctrcle, tracer un cercle. 

7b draw a plan, tracer un plan. 7b 

draw a tooth, arracher une dent 7b 

draw lots, tirer au sort 7b drqw a deed, 

a document, r6diser an acte, un document 

7b draw timer, puiser de Teau. The 

time is drawing near, le temps s'approche. 

7b draw on or upon a person, Urer 

sor one personne. (Of tea, herbs), in- 

fuser. 

DBAWmO-BOOM. Salon; (at court), ap- 

partement There was a drawing-room 

on that day, oe jour-lA, il v eat ^>partement 

The Queen toill hold a drawing-room 

on her birth'day, la reine recevra les dames 
le jotir de sa f&te— .— 11 y aura reception k la 
oour, le Jour de la fdte de la reine. 

DBE AD. / cimnoi account for my dread, 
of him^ )e ne saurais m'expllquer la terrear 

quil mlnspire. Let him be your dread^ 

qu'il solt ToMet de votre terreiir. 7b live 

in the dread of cHme, vivre dans rhorreor 
du crime. 

DBEADFULLT. 7b look dreadfuJly (very 
ill), avoir une mine afihreafle; avoir Tair bien 
maiade; (to look horrid), avoir one mine 
^pouvantable, an air horrible. 

7b DREAM, ffa/ve you dreamt qf mef 
m'avez-vous vue dans vos r6 ves ? — I dream 
of nothing else, je ne vols que cela dans mes 
i\5ves; (toish for), je ne r£ve qne oela; 

(think of), je ne songe qa'a cela. TTtat 

man dreams atoay life, cet homme passe 
son temps k rdver— & laire des chateaux en 
Tair— dans les illusions— (/am.), cet homme 
est tm songe-crenx. 

DBEABY. Dreary shrieks, cris afl^uz, 

horriblea 7V*a dreary desert, desert 

aflbreux, mome, triste. Dreary shades, 

isombre horreur. A dreary place, un 

lieu triste, sombre, morne, dSsert A 

dreary wild, lien sauvage et trista The 

dreary realms, le sombre empire. A 

dreary toasts, un lieu sauvage et inculte. 

7b DRENCH. He drenched us with wine, 

il nous a &lt bolre comme des trous. 

Drenched in blood, baignd dans le sang. — ^ 
Give your horse a drenching, donnez une 

m6decine k votre cheval. We had a good 

drenching, nous avons 6tA joliment arros^ 
tremp^a. 

DBESS. (Style qf dress), mise ; (particular 
dress, prqfessional), costume; (military), 
uniforme ; full dress, (of a tooman), parure 
dn soir, grande pamre ; (of a private gen- 
tleman), habit habille, habit de c6r6monie ; 
(qfa military man), grand nniforme. 
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Undress, (o^ a lady, mrioate g^nUemany, 

neglige; (of an oMoery^ petit uniforme. 

Heaa-dr^ coimire. Hovi do you like 

her dreest comment la trou vez-voua raise ?— 
comment trouvez-voos sa toilette? 

To DBESS. She dreseee wUh taste, elle se 

met avec gofit To dress a wound, pan- 

aer: (a garden}, Boigner; (trees, plants), 
tallier; (aship),p«voiaer; (a horse), panser, 
soigner, ^triller; (salad), aasalsomier; (meat, 
eatables), accommoder. 

DBIFT. I see the drift qf your discourse, Je 
vols oil tend votre ai8conr»— le but de vos 

narolea. / see the drift <^ what you say, 

je vols oa vous vonlez en venir. A snow 

drift, nn amas de neige. A drift of ice, 

glace flottante. A drift of huUets, une 

averse — one na6e de Dall6«. A ship 

adrift, nn Mtiment en derive. 

To DBILL. (To bore\ percer; (to exeroise 
in military taetios), aire faire rexercioe (A 
des soldats); {in schools), fkfre marcher. 

DSINK. TaJke a Uttle drink, bnvez un pea. 
Strong drinks, les liqueurs fortes. 

To DBINK 7 never drink eojee or ^ Je 
ne prends Jamais de caft, ni de thd. To 



drink healths — focMto, oorter dee sant^- 
To drink t/ie heaWk of a person, boire & la 

sant^ d'une personne. Let us drink a 

"bumper, bavona une rasade. To drink 

one''s sdf drunk, s'enivrer. Drinking 

sang, chanson iL boire. — Given to drinking, 
porte k boire; adonnS & la boisB<m— a Tivro- 
gnerie. Drink-money, pour boire. 

7b DBIP. I am dripping wet, je aula moiiill6 
jusqu'au os. 

To DKIYE. One nail drives another, un don 
chasse I'autre. To drive a trade, a busi- 
ness, pottsser un commerce, une afihirei 

The wind drove us to the shore, le vent 

nous poussa & terre. Let us drive away 

melancholy, bannissona, chaasona la m^lan- 

colie. Your cruel conduct to her will 

driw her to madness, votre cruelle conduite 
envers elle la rendra folle— lui dtera Tusage 

de la raison — ^la rSduira au d^spoir. Men 

may be too far driven, on pent pousser les 

hommes trop loin. 7b drive four in 

hMnfi, conduire & grande guide. To drive 

postilions, mener en postilions. They 

were going as fast as they could drive, m 
allaient de toute la vitesae de leurs chevaux. 

An action was brought against him 

for furious driving, on a port6 plainte cen- 
tre lui, pour avoir men^ aes chevaux flirieuae- 
ment 

DBIVEB. (Of a ca/rriage\ cocher; (</ a 
cart, wagon), charretier; (in general), con- 

ducteur. He is an eoecellent driver, II 

conduit tr^-bien ; il eat tr^ bon cocher. 

(€f cattle), bouvier. 

To DBIZZLE. It has drizzled aU dav, 11 a 
foit une petite pluie fine toute la Joumee. 

DBOLL. A droll fellow (singular), un dr61e 
d^homme; un drdle de corps; (jiacetious), 

un faomme drdle, comiqucs bouffon. To 

play the droll, falre le fiu*ceur. 

To DBOLL. He had a mimical way of 
drolling upon the Shakers, il raillait les 

trembleurs en les imitant Men may yet 

he drolled iiito t/ieir senses, on pent encore 



forcer lea hommes & la nuon par des plai- 
aanteriea. 

To DBOOP. His spirits droop, les forces 

commencent 4 )ni manquer. / am 

drooping from faUgue, je tombe de &tigue. 

■ These plants are drooping for want of 

moidure, ces plantes languiaaent— penchent 

leur tSte — foute d'eau. The arooping 

day, le jour baiasant. On her heaving 

bosom hung her drooping head, aor son 

aein agit^ tombait sa tete baiss^e. The 

human body droops in old age, dans la 
vieillesae le corpa humain a'affaissei 

To DBOP. To drop a courtesy, faire— tirer— 
une r6v6renc«.— — 2V> drop an aoquaint- 
once, renoncer & la oonnaishance d'une per- 
sonne — oeaaer de la voir— ne plua la voir. 

To drop a' companion, quiiter— laiseer-la — 

(Jam.) planter-U — UB compagnon. To 

drop a letter in the boact, j<;ter une lottre 
dans la boite— mettre une lettre A la poste. 

To drop a pursuit, renoncer a une 

poursuite. Let us drop t/ie sulgect, ne 

parlona plua de cela^-changeoos de conver- 
sation —laisaons 14 raffftire. Drop me a 

word or two, 6crivez-moi un mot ou deux. 

He dropped down dead, W tou^ba mort 

To drop in, venir par accident, sans 6tre 

attendu. Drop in I vieos nous voir! 

To DBOWN. My voice is drowned amid the 
senate, ma voix se perd au milieu dn s^nat. 

Drowned in pleasures, plon^o dans lea 

plaisira. A drowning man, un homme 

qui ae nole. (Ofland\ inonder; {<^ col- 
ors), effaoer. 

DBUD6K We make a drudge qfhim, noua 
dn IMsoiia notre cheval de bftt 

DBUM. mg-drum, gross© caisse^' KetOe- 

drum, timbale. Drumstick, baguette. — 

(Of a fowl), crosae, pilon. Drum <tf the 

ear, le tambour ou le tympan de Tcn^ille. 
Drum-head, peau de tambour. 

To DBUM. Battre du tambour, de la caias<^ 

To drum out, chasser, casaer on militairu 

& la tete du regiment (au son du tambour). 

'To drum sometfung into a jterson's 

ears, comer une chose aux oreille-s d'une 

personne. His drumming heart, son 

cojur agit6 (qui bat). Drumming, bruit 

de tambour; (in the ear\ bourdonnement 

DEY. (Of the weather.) It is dry weatJitr, 
il fait un temps aec-— ^J? is dry underfoot, 

il &it sec dans les rues— le pave est sec. 

Dry land, terre ferme. A druwell, vu 

Suits 4 sec. A dry Joke, une plaisanterie 
ne. This cow is dry, cette vache ne 

dohne plus de lait. 

To DUB. Conil&rer (le titre de chevalier). 

A man (^wealth is dubbed a man of worth, 
on qnalifle lliorame riche d''homme de bien. 

DUCK. To make a duck, &ire le plongeon. 

To cut ducks and drakes, fsXte des 

ricochets. — My duck, mon coeur, mou chou. 

DUCKING. They game him a good ducking, 
on Ta joliment sauo& 

DUE. We have paid the custom dues, nous 

avons pay6 lea drolta de douane. Come, 

give him his due, and own he is a good- 
natured feUow, allons, rendez-Ini justice, et 

convenez quMl est d'un bon caract^re. We 

must give the devil his due, il ne &ut paa 
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IWr© le (liable plnfl nolr atfll ne Test— -£fo 
will corns in mte titne^ il arrlvers en teropa 
con venabUv propre^^ tempa. — -Two ma*l9 

are due, il manque deax couriers. 77m 

train *s not due y^b^ oe n'est pas encore 
Tbeoro de Tarrivde du oonvoi— 4i n> a.pas 
encore de retarcL 

DULL. That child i» very duU, cet en&nt-li 
est bete— n^a pas de moyens— dMntelUgenoe. 

We are all eo dull {not in soiritti), 

nous ^dohs toua d tri6te.s— ^ mausaaaea^ 

J fear you loiU he duil in our society^ je 
Grains qne Voos ne vous ennuyiez avec nous. 

To be d%M of hearing, avoir I'oreille 

dnrei To he dull qf aeeinff—to have a 

dull eighty avoir la vne maavaiae— trouble. 
-—^70 be dull of vnderMafiding, avoir la 

t&te dure, ifiim^ Teaprit bouche. 77m 

toeathsr i» duU^ il &it an temps sombre, 

triste. IhUl kn^e^ oontean emousse. 

Dull trade^ commeroe qui ne va pas, qui 
dort.— Z>iiW noiee, bruit soord. 

DUMB. Dumh-eh/Wj. pantomime.- Ihmb 

aigne^ signer-— ^ 7b airike dumb, rendre 
muet— 6ter Tosage de la parole.-T-'-2>iM»&- 
hom, muet de nai8aaace.-»-i>iMi»& creor 
<tfr0a,betea. 

DUMPS. To he in the dumpe, 6tre de mau- 
vaise hameiir, dans son humenr noire. 

DUN. (€^<MitarX brnn obsoor; (an imi>or- 
tunate creditor}, crcancier, aboyeur ; {ur- 
gent requeet\ demande pressante. 

DUNG. Coio-dung, bouse de vaohe. 

Jloree-dung, fieute de cheval.-— (^ email 
animaki), crotte; {cf a deer, etag% Aimeea 

Dung-cart, tombereau, banneau. 

Dung-fork, iburche A fumier. I)unghiU, 

tamier.^-^Pung^yard, baase-oour, oour de 

r^nrie. Dungh$llf&U)l, volaiUe de basse- 

conr. 

DURANCE. 7b He in dwaaoe, etre retenn 

en prison— ^ytie priv6 de sa liberty 7b 

remain in vile durance, aoottriz un em- 
prisonnement honteux. 

DUSK. At dusk, sur la brune, A la brune, 

(film.), entre cliien et loup. Jt is getting 

duek, il commence a foire brua 

DUST. 7b kty the dust, abattre la ponssi^re. 

' 77ie wiiid biotas ths dust ahout, le vent 

&it voler la ponssidre. 7b raise the dust, 

soulever la poussidre. Dust-hrusk, balai 

de plumes. 

7b DUST. 7b dust a room, balayer une 

anpartement 7b dttst tables, chairs, 

Jbc., essuyer, fh>tter des tables, des menbles; 
en oter la poussidre.— — (^b cover %dUK 
ditH), couvrfr de poussidre. 

DUTY. 7b pay one's duty to a person^ ren- 
dre ses devoirs A une personne. 7b do 

duty {as a clergyman\, oflider. 7b he 

on dtUy (as a seu^), ctre en iketiou ; {as 
an officer), ctre de service. 

D Y K {The preparation ifi whi<^ things are 
dipped), teinture; {color\ oouleur; {tinge), 
teinte. 

7b DYK 7b dye red. Hue, teindre en rouge, 
en bleu. 

DYING. A dying bed, un lit de raort 

At his dying liaur, k sa derni^re lieure— A 

Theure de sa mort Such loere his dying 

words, telles ftxrent sea demi^rea parolua. 
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EAOEB. Tou are too eager {iinptdient, ar- 
dent), vous ^t^s trop ardent, tn^p impatient ; 
(for things), trop passionnd, trop chand; 
too hasty {in your actions), trop vif, trop 

bofullant The soldiers were eager to 

engage, \\ tardaita aux soidats— les soidata 
attendaient avec impatience le momentr- 

d'en venir aux maina Eager desire, 

d68ir vif; (thirst for), aoit, avidit6; eaaer 
Meal, z^Ie ardent; eager spirits, tempera- 
ment ardent, pas6ionn6; eager clatnors, 
clamours vivos, violentes; eager look, esm- 
tenance, resard avlde; {t4,neasy\ air inquiet; 
(longing /or), air pasalonu, brulant; eager 
manner, manidre empresace, vive; eager 
mind, disposition, esprit \it ardent, bouil- 
lant; an eager tone, un ton empress^, vi£ 

EAR. Sar-wUness, temoin auricolaire. 

JCar-trumpet, eon^et My ears are sing- 

inp, lea orelllea me cornenU He listened 

totth both his ears, 11 ^coutait de toutea sea 

oreilles. 7b have a quick ear, avoir 

Toreille fine— Pouie fine. He. has an ear 

for music, il a de Toreille. 'He has no ear 

(far music, for poetry), il manque d^oreille. 

He has a correct ear, il a I'oreille Juste. 

——7b give a booa on the aar, donnerun 

BoufSet 7b hoo» a person's ears, Arotter 

les oreillea, donner sur les oreilles {k quel- 

qu'un). The Oirondins pulled the social 

edijloe about their ears. Tea Oirondina se 
flrent ^eraser aoua lea rutnea de Tediflce 
aociaL — 7b give ear, coonter — prftler 

Toreilie. Give no ear to flattery, lermea 

Toreille A la flalterie. To give a deaf ear, 

ikire la aonrde oreille. To be up to one^s 

ears in debt, 6tre endette par-deeaua lea 

oreillea— £tre accabl^— «blm6 de dettea. 

To be up to one's ears in love, aimer 6per- 

dument 7b be, to fall together by the 

ears, se chamailler; ^tre fort mal ensemble. 
Within ear-shat.k la portee de Toreille. 

EARLY. De bonne beure. Early in the 

morning, de bon matin. Eariy in the 

spring, in the year, dbe., au commencement 

du printempa, de Tannic. You are very 

early to-day {you have got up very eark^ 

vous etes bien maUnal at^ourd'hui. We 

are not early risers, toe like to He a-hed in 
the morning, nous ne sommes paamatineux, 

nous aimona k dorniir la graaae matinee. 

We keep early hours, noua nona retirona de 
bonne beure.— —/Vom the earUent times, 
dte lea premlera temm.-'-^Earlyfruit«, dea 
fruita prococes, de pnmeur; (forced) fruits, 
hhtAH^-r-r—Early old a^, vieillesse pr6ma- 
tur6e.^^ — 7b take an early day, prendrejour 
aana delai— auaait^t que po«aibIe.-r — Frotn 
his earliest years, i^fimcy, dda aa pina ten- 
dre Jeune8se.-^-</oma at the earlietft hour, 
venez aussi-t/tt que possible. At the ear- 
liest opportumwy, au premier moment fitvor- 
able. 

EARNEST. Bs more earnest in your duty, 
apnliquez-votts davantage k remplir voa de- 
voirs. — — An. earnest prayer, une priere 

I furvente. Ettmest entreaties, de vivea 

1 instances.— —JKirriaat money, arrlios, gages. 
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To bs in eamsst, 6tre sSrienx. 7b 

cu:t in eameti, agir sSrieosement Let ua 

now play in good eamett, maintenant, 
Jonons tout de boo. 

EABNESTLY. Do you intend eameeUy to 
doitf avez-voiu sdrieusement Tintention de 

le fiiire? lie entreated tte »o earnestly^ II 

nous fit tant d'inetanoes— il nooa pria si in- 
stamment— — JS^ spoke to earnestly that 
tears stood in his eyes^ il {[(arlait avec tant 
de T^rit^— d^n ton 8i vrai— «vec tant de cha- 
lear^-que sesyeax 6taient remplia de larmea. 

EARNING. These are my earnings, voici 
le fhiit de mon travail. 

EASE. To take owl's ease^ prendre ses aisea. 

To he at one's ease (cotnfi>rtaMe\ £tre k 

son aise. 7b be at ease (quiet, free from 

fear, easy\ Atre tranquiUe, calme. At 

ease ! (nUUtary command), repos I en place 
repos! — -To give ease (jlo a sick person\ 

soulager. She does every thing with ease, 

elle fait toat ayec ftcllitS, aisanca Chapel 

of ease, saccorsale. 

7b EASE. The medieine has eased the pa- 
tient, la mddeclne a 8oalag6 le malade. 

The late news has eased my mind, les 
demidres nouvelles ont tranquillis^ mon 
esprit — -Base thou the servUude of thy 

father, adducis resclavage de ton p^re. 

Ecue ms of this burden, d^barrassez-moi de 

G« fardeao. Ease ms fnym my chains, 

d61ivrez-moi de mes chatnes. 7b ease a 

fnaehine, fodliter le Jen d'nne machine. 

7b ease off a rope, mollir, largaer nn cordage. 

EAST. (Eastern cottntrM), rOrient, le Le- 
vant— il» east wind, on vent d'est— - 

7%a wind is due east, le vent est A Test 

We were sailing due east, nous avions le 
cap a Test 

EASl^BLT. An easterly wind, an vent 
d^est Jh an easterly direction, vers Test 

EASTERN. T^e eastern gate, la porte de 

Vest An eastern voyage, un voyage dans 

Test, vers Test — An eastern man, an habi- 
tant de Test; an natif de U Noavelld Angle- 
terre. 

EAST. R is very easyfbr you to say so, oela 

vons est trds-facile & dire. He is not very 

easy of belief il n'est pas trds-cr6dule. 

He is free and easy, il ne se g6ne pas— II est 

sans g6ne. IRs manners are easy, ses 

mani^res sont aisees. He is ever easy to 

forgives il est toi\)oar8 pret & pardonner. 

An easy horse, cheval doux. Under easy 

sails, & peUtes voiles. We are very easy 

about them, nons sommes sans inqal^tude — 
nons sommes fort tranqullles — sur leur 

Gompte. 7b take it easy, ne pas se prea- 

ser; (not tofret\ ne pas se toarmenter. 

7b EAT. 7b eat one's breakfast, dinner, 

supper, d^eiiner, diner, souper. 7b eat 

into (to corrode, as a cancer, rust, die.), 

ronger. 7b eat up, ddvorer. 7b eat 

ones \oords, se rutranter. (Fam^ To 

mate a person eat his own words, lui fklre 

rentrer les paroles dans le ventre. 7b be 

fond of good eating, aimer la bonne chdre. 
Eating-house, restaurant 

ERB. Ebb dnd tide, lo Dot et le josant; le 

iliix et le reltux. The ebb €tfUfe, le d^clin 

(le la vie. — 7b be at a low ebb, utre bien bas. 



To EBB. Money ebbs and Jknos, Targent va 
et vient 

EDGE, out edged, AoT^ Bar tnnche. 7%e 

edgej^ dander, le mordant de la mMlsance. 

Tbgive a keen edge, alffuiser, vivement 

7b take off the edge, emoasser. 7b 

set the teeth on edge, agacer les dents. 7b 

put to the edge of the sword, itaaser aa ill de 

7b EDGE. (7b sharp^nX aigniser, affiler; (fo 

border\ border. 7b edge one^s way 

through the crowd, se fliire joar a travers la 

fonle (en marchant de cdt6). 7b edge in, 

falre entrer de c6t6. 

7b EDIT. Whom is it edited byf qui en est 
r^iteur? He received so much for edit- 
ing it,\\s, re^a tant oomme Miteor — poor 
en avoir jconduit Hmpression. 

EDITOB. Editenr; {pfa newspaper), Miteor 
responsable — ^rMactear. 

7b EDUCATE. WeU educated (in manners 
as well as in learning), bien 6lev6; (in 
learning alone), instroit — 7b be educated 
for a lawyer, 6tadier le droit— 6tre destinS 

au barreau — A la Jarisprudence. / was 

educated for the sea, out my health pre- 
vented me, on voulait ikire de m<rf on marin 
—on me destlnait au metier de marin — ^mals 
ma santd ne Ta pas permis. 

EFFECT. He spoke to that effect, il parla 

dans oe sens — dans cette Intention. 7b 

take effect, r^ussir; produire Teffet dteir6; 
prodnire son effet; Ifo hit), se loger dans. 

The obligation is void, and ^no effsdt^ 

robligation est nulle et invalide. 

EFFECTS. (Goods), effete; (provision to 
meet abill), couvertnre, provision. 

7b EFFECT. 7b effoct one's purpose, effeo- 
taer, acoomplir son dessein. — — ( To produce, 
cause), causer, produire. 

EGG. 7b lay eggs, pondre. 7b sU upon 

eggs, oouver. A new-laid egg, un oeuf 

flrais. Poached eggs, des oeuft poch6s, au 

miroir. Boiled eggs, des oeuili a la coque. 

The yoOb, le Jaune; the shell, la ooqae. 

Egg-cup, ooqnetier. 

EGBEGIOUS. An egregious mietake, jknte 

^norme, grossi^re. An egregious rascal, 

un fripon inslgne. An egregious fad, au 

imbecile, une srosse bdte. 

EGBEGIOUSLT. He is egregioudy mis- 
taken, 11 se trompe grandement Wftai 

can be more egregiouriy absurd^ qu'est-ce 
qn'il peut j avoir de plus ^minemment 
ridicule? 

EITHER. Either of them believed he could 
deceive Vte other, chacun d*eax croyait quMl 

pourrait tromper rautro. 7b determine 

this questiofh eithar way wmUd be difficult, 
decider cette question d\ine maniere ou 

d'autre serait difiicile. Take either qf 

these oranges tMicA you like best, prenez 
oelle de cos oranges que vous prdftrerez.— : — 
Either wUl do. Tune ou Tautre fera mon 

affaire. Victory inclined to either part, 

la victoire penchait des deux cotes. 

Either he wul accept or he wiil refuse, oa 
il ncceptora on il rerasera. 

7b EJECT. (7b turn out from offfce\ ren- 

voyer. 7b ^^ect a dergyman, secularlser 

un eccl6a1astiqtie. 
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E.IECTION. Bejet; (dUmksicn from of- 
fice\ renvoi, expdlsion. 

To ELATE. S'enorgueillir; ne pas donter da 

succ^ Elated vyWi snocieas, fier du sac- 

c^ enorgueilU par I« snoo^ Elated wiih 

pride, gonfl^ enfle d'orgaeil. {^Fam.\ 

bouffi d'orgoeiL 
ELBOW. lUke to ha^e you at my eCboua, 
faime que vous myez tout prds— £ port^. 

To ha/ve elbouhrooms avoir ses coadoes 

franchea. To he out at elbotoSy avoir lee 

coudes percSa— . — toe dans rindieenoe— mal 

k son aise. To rest on one''a w>owa, 6tre 

acGoud6, s^aocooder. Elboto-ohair^ fiui- 

teuiL 

7b ELBOW. To dbow out, bonscaler, cbassor 
k coups de coade ; {to encroach), empieter 
snr. ( 7b bend\ former on eoade. 

TbELEGTIONEES. Sollieiter des votes. 

(Of the candidates), pouTsaiYre la candi- 
dature de -— . Be ufiderstanda elec- 
tioneering, il s^entend k solliciter des votes, 

a conduire une Election. During dec- 

tioneering times, pendant Ics Elections. 

ELECTIVE. To ha/oe the elective fra^Mihise, 

Jouir du droit Electoral. An eiectioe act, 

un acta libre, volontaire. 

ELSE. What else can I do for youf que 
puis-je faire de plus— encore pour vous? 

"Was there anybody elsef y avait-ii 

d'autre personne— qnelqn'an autre? — ffa^e 
you nelhinff else to dot n*avez-voiis rien 

autre k fidre ? You will find it nowhere 

else, vous ne 1e trouverez nuile autre part 

7b EMBARGO. Oitr ships were embargoed 
by a law of Congress, une loi du Congr^ 
avait mis un embargo sur tous nos vaisseaux. 

The commerce of the United States has 

been embargoed, le commerce des Etats 
Unis a ete entrav4 par un embargo. 

7b EMB ABBASS. He was too much embar- 
rassed to utter a word, il etait trop embar- 
rasse pour prononeer une seuie put>le. — >— 
{Applied to pecuniary affairs,) He is eery 
much embarrassed, ses affaires sont fort 
d6ranst'>es. 

7b EMBEZZLE. {Of public money), mal- 
verser ; se rendre coupable de concussion, de 
malversation. — -{Of private money, as of 
a banker, or a merchant), d^tonmer, diver- 

tir des fonds ; s^approprier des fonds. {To 

waste, dissipate), dissiper. 

7b EMBODY. 7b embody the mHUia, in- 

corporer la milice. — r-Iha/oe supposed that 
spirits are embodied, j^ai suppose que les 
esprits sont des 6tres corporels.— i— 7%« soul, 
while it is embodied, T&me, tant qu^elle est 
unie au corm, 

EMBBOIDEBT. The natural embroidery 
of Tneadows, TSmail des prairies. — - 7%« 
embroidery cf words, les fleurs de T^lo- 
qnence, 

EMEBGENGT. There they lie without hope 
qf emergency, ils dem^urent dans cet etat 

sans espoir d^n scMlAr. In case of-^n an 

emergency, en cas de n^cessitd — d^nrgence 

— .— au besoin. •{Unforeseen circum^ 

stance), circumstance impr^vue ; cas urgent, 
extraordinaire. 

^MINENOE. ■ His merUplaces him upon an 
eminence, son m^rite fSl^ve aux yeux du 



monde — ^le place bien haut— le met en Evi- 
dence. To arrive at eminence, se distin- 

fuer— se faire un nom cEl^bre, parvenir k un 
aut rang — . — parvenu. 

EMINENT. 7b stand eminent, se distingoer 
(des autres)— se fidre remarquer. 

7b EMIT. {Of money or paper), mettre en 

circulation, emettie. (yf sm^l), exbaler. 

77m sun emits Ughi, le soleil envoie la 

himi^re. — Boiling water emits steam, Teau 

bouillante prodait de la vi^Mur. Theftre 

emits fieat and smoke, le feu Jette de la 
chaleur et de la fum^ 

7b EMPALE. He ga€e order for empaling 
the place, il ordonna que Ton format une 
enceinte de palissades. — -{ExecuUon), em- 
paler. 

7b EMPANNEL. 7b empannel the jury, 

former, dresser la liste du Jury. When the 

Jury was empanneled, la liste du iury ^nt 

fonu6e— les Jnros ayant 6t6 sommes, kc 

The Jurors duly empanneled shall be re- 
puted competent, seront consider^ comme 
comp6tents ceux o&i auront Ete reguliEre- 
ment appelEs 4— aesignEs pour— eervir de 
Jures. 

7b EMPLOY. We employ him in various 
%oori», nous Temployons a differents ouvra- 

ges. Keep him well employed, donnez- 

lui de Toccupation — oocupez-Ie. We em- 
ploy pens in writing, nous nous servons de 
plumes pour Ecrire. 

7b EMPOWEB. Autoriser (une personne k 

faire une cbose, k une chose). 7b emr 

power {by letter cf attorney), donner pro- 
curation (par devant notaire). Are you 

empowered t Etes-vous porteur de procura- 
tion— 6tes-vous fonde de pouvoirs t 

EMPTINESS. {Vacuum), yide; (want of 

solidity), manque de soliditE. W/uU em/h- 

tiness qf mind ! quel esprit creux— quelle 

tdte vide! 77m emptiness of earthly 

^ings, la vanite des choses terrestres. 

EMPTY. Empty-handed, les mains vides. 
—••^To be empty {as to- the stomach), dtre k 
Jeun— avoir le ventre vide— n'avoir rien sur 

Testomac Empty praises, de values 

louanges. Empty hopes, de values espE- 

rances. An empty heart, un coeur vide; 

an empty mind, un esprit creux ; an empty 
title, an vain titre. 

7b ENABLE. Fortitude enables us to bear 
pain, la force d'&me nous rend capables de 

supporter la peine. It has enabled me to 

accomplish my enterprise, cela m'a donnE 

les moyens d'accomplir mon entreprise. 

The law enables us to dispose qf our prop- 
erty, la loi nous permet de— nous autorise k 
— disposer de nocCbiens. This is the prop- 
erty of religion, that it can enable a m,an, 
to be content with his estate, telle est la vertu 
de la religion qu*elle salt rendre Tliomme 
content de son Etat By these means I 

. shall be enabled to pay my debts, par ce 
moyen, Je pourrai— je serai a meme de— il 

me sera possible de — payer mes dettes. 

He is now enabled to work, maintenant il 
peut travailler. 

7b ENACT. Be itfuHher enncUd, il est de 

plus ordonnE— decrEtE. SltaU this bill be 

enacted f ce projet de loi passera-t-U ? It 
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was enacted^ eeisL passa en loL The en- 

tusting of a IcuWf r^tablissement d'ane loi, 
sa promalration. 

7b ENCOMPASS. Entourer, environDer.- 

(7b comprehends^ embraaser. (^ go 

round a/nyplcuie\ faire le tour de. 

7b ENCOUNTER. Think of the dangers 
you must eneowder, songez aax dansera 
qa'il rous fiiadra aflfronter.— 7%4n4; qfthe 
aeeidents cmd diMoulHes you toiU encoun- 
ter, songez aax diificolt^a, aox accidents qae 
V0U8 aurez k eseayer— A 6proaver.-— 7»«y 
encountered the enmny wUhoui hesitaUon, 
Us march^rent— -firent ftee— & rennemi sans 

baiter. Toencowiier icith^ en venir aux 

mains aveo. 

TbENCBOACH. Donotm^oroachuponour 
prerogatives, n^empietez pas sar nos droits. 

r7b enorotush upon the kindness of a 

person, abuser de la bontd d\rae penonne. 

J will not encroach upon your time 

anyy longer, Je ne veux pas vona d^ranger 

plus long-tempa. It is an enoroachiiMf 

evil, c^est an mal qui, petit k petit, prend da 
terrain. — — 7%tf eneroaohing spirit of 
pouter, Tesprit aanrpateur— d^envahissement 

du pouvoir. An encroaching thought, 

one pens^ dominante— qui fidt . taire les 
aatres. 

7b ENCtTMBEB. (7b dog, obstructy, < 
combrer; obstraer; {to impede motion), 
entraver; {to embarrcMsX, g^near, embour- 
rasser; {to load wUh debts), accabler de^ 

{with mortgages), graver de. £!noum- 

oered with a fatMly, charg6 de famille, 
dVnfhnts. 

END, Fin, Bout. ( These two loords may not 
he used indiscriminately ; the nouns toith 
which each oftheim can he couple are 
given di^incGy.) Fin da Jour, du mois, de 
Fann^ dee temps, de la vie, d^on r^gne, d^n 
discours, d'un Hvre, d'une lettre, d^on travail, 

du monde, d'une entreprise. Boat d'une 

rue, d^uno all^e, d^un Jardki, d^ine maison, 
d'un champ, d'an pont, da doigt, d'une 
chaine, d'une corde, d'nn bftton, d'une ligne, 
dtt nez, d'une table, d'un ruban, d'une corde, 
de la terre, du monde, d'une chandelle, d'une 
table, d'une chambre.— — 7b sit at the upper 
end, at the lower end, 6tre au haut bout, au 

bas bout de la table. /have read it from 

end to end, je Tai lu d'un bout a I'autre. 

Be is at his toils' end, il ne salt que &ire— 
11 est au bout de eon latin.^^ What comes 
qf it in the end t qu'en revient-il au boutdu 

compte ? Ife is near his end, il tonche— 

tire— A sa fin. Pay me, and there is an 

mdqfit, payez-moi, etn'enparlonsplus. 

There would be an end ofdisdp&ne, if it 
were so, 11 n'y aarait plus de discipline, s'il 

en 6tait ainsi. Let us m>ake an end ofaU 

this, finissons — ^mettons un terme &— tout 

oela. There is no end of the store, les 

provisions sont InSpuisables. There is no 

end to his talking, quand il parle, c'est a 

n'en plus ftnir. Thts leads to no end, cela 

ne mene k rien. 7b bring a thing to an 

end) mener une chose k fln. What are 

his secret ends? quelles sont ses vues se- 
cretes? What can the end of this bef 

qnel peat dtre le but de tout ceci? That 



is enough to make one^s hair stand on end^ 

c'est k &ipe dresser les cbeveox k la t^te. 

Odd ends, odds and ends, {efitable-a), 
bribes; {dd fiimiture), rogatons; {^foraps^ 

fragments of a book), fragments. JEnd 

of the instant, of next month, {commer- 

ciaUy), fin courant, fin prochain. All is 

well that ends wdl, la fln couronne Touvrage. 

7b END. AU ended in smoke, tout s'en est 

alld en fttmSe^ The lease ends in Mareh^ 

le bail expire au mois de Mars. 

ENDEAVOR. Use your endeavors, feites— 

employes vos efforts. Use yaw best en- 

decbvors, fidtes de votre mienx. 

ENDING. i^End, conelustdn), fin ; {termina- 
tion, in gra^mtnar), terminaison. 

7b ENDOW. She was endowed of all his 
lands, toates ses ten-es lai apiiartenaient k 
titre de doaaire-^son ^poax ravait donee de 
tons ses bien8.-^ir« endowed his coUege 
with a large revenue^ )1 dota son college 

d'un revenu considerable. Ood endowed 

man with reason, Diea dooa I'bomme de la 
raison. 

ENDOWMENT. {Of a wifk), dooatre ; {of a 
church, college, dbc.), dotation; {natural 
gift, charms), don ; avantage. 

7b ENDUBE. ( 7b undergo, suffer), endnrer, 
BouArir (le froid, la Ikim, la solf; la douleur, 
la peine, les tourments, dec.) ; {fobear with), 

supporter; (to last), durer. 7%«w are 

manners tumoh I cannot endure, ce sont 

des mani^res que Je ne saurafs supporter. 

The envious cannot endure that others 
should be happier than themselves, les 
envieux ne peuvent souffHr que d'autres 
soient pins heureux qu'eax. 

7b ENFOBCK Jl is our duty to en/brce the 
laws, notre devoir est de mettre les lois en 

ex6cation-Hle faire ex6cuter les lois. He 

prevailed with him, by enforcing the ill 
consequenees of his refusal, il le ddcida en 
ftppuyant fortement sur les mauvaises conse- 
quences de son refiis.— -W%y thvuld he 
enifbrce his will upon usf pourquoi nous 
imposer sa volont^ r— — 7b er^rce a pass- 
age, se faire, s'ouvrir un passage. 

7b ENGAGE. (7b pledge, bind one^s self), 
s'engager.— *— (7b pawn), engager; mettre 

en gage. 7b engage men for the service, 

engager des hommee pour le service. 

ff€tve you engaged the lodgings t avez-vons 

arrdt^lou^l'appartement ? 1 beg your 

pardon. Sir, bw this seat is engaged, par- 
don, Monsieur, mats cette place est retenue. 

1 believe he is engaged in a large 

work,l^ crois qall s'occnpe— est occupy— 

d'un gros ouvrage. We cannot dine with 

you to-morrow, for we are alread/y en- 
gaged, nous ne saurions diner avec voua 
domain, car nous sommes d^& pri6s. invites. 

We are engaged {in general sense), 

nous avons pris des engagements; {busy), 

oeeupd. 7b be engaged in business, ^tre 

dans les affaires, dans le commerce. They 

were deeply engaged in con/versation, ite 

avaient an entretien s^rieux.' 7b engage 

the attention, the hearts of others, captiver 
Tattention, le coeur des autres. 7b be en- 
gaged in marriage, 6tre promise. They 

• are engaged, ils sont fiances. Our cap* 
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tain engaifed the enemy'B tihip^ notre capi- 
taine engagea le combi^ aveo— attaqua— le 

vaisseau eTineml / cannot engage in a 

disjyute toith ymt, Je ne saorais entrer en 
lice— engager nne discussion— 4vec vous. 

aare'nofc engaged (Jlghting or dis- 
g}, lis sont aax prisea. 
CEMENT. To make engagements^ 
prendre des engagements. — —2fot to keep to 
an engagement^ manoner k un engagement 
ENGINE. Steam-engine^ machine A vapenr. 

Caiorioengine^ macfaine-calorjqae. 

Fire^enginSy pompe alncendle. — Wea^ng. 

spinning engine^ m^caniqaei To toofk 

an engine^ condairemie machine. The 

engine toorke weU, U machine fonctionnei» 
▼a bien. 
ENGINEER. {MUiiary\ing6nienT mmt&ire, 

otticier du genie. OivU engineer, ing6- 

■{A surveyor), arpenteur. — —(An 



arokitei^i architecte.-^ — (A constructor of 

engines}, mdcaniden. {7%e manager of 

an engine), machiniste. 

7b ENGROSS. Something nntst engross his 
aitenMon,for he does not see us, il feat qne 
quelqne chose Toocnpe beauooup, car 11 ne 

noQs apercoit pas.' Books of this sort gen- 

eraUy engross the mind, en een^ral, ces 
sortes de livres s'emparent de resprit — de 

iMmagination. {To buy large quantities 

of goods, to sell tliem ha^ at a high price), 
accaparer. — To engross conversation, s''em* 
parer de la conversation — . — (Jam.), tenlr le 

d6 dans la conversation— tenir le de. 7b 

engross trade, power, s^emparer du com- 
merce— du pouvoir. — {Inala/wyer''s office.) 
That dLerk cannot engross, ce clerc ne groe- 

soie pas bien. 7b engross a deed, faire la 

grosse d'nn acte. 

7b ENHANCE. Pleasure is enhanced hy 
tJue difficulty of obtaining it, la difficult^ 
d'obtenir le plalslr en rehansse le prix— y 
donne plus de prix. ^is disinterested- 
ness enhances his action, son d6sint4resse- 
ment rehansse encore le m^rite de son ac- 
tion. War enhances the price of provi- 
sions, la guerre rehansse — foit monter — 

angmente— le prix des provisions. (7b 

aggrcbvate), a^raver. 

7b ENJOIN. We enjoin them to rise early, 
nous leur enjolgnons — ^recommandons — de 
se lever de bonne heure.— — ^/9ucA are the 
duties which are enjoined to us by Ood, 
tels sont les devoirs qne Dieu nous com- 
mando — nous impose. 

7b ENJOY. He has a large fortune, but he 
does not enjoy it, il a une grande fortune, 
mais il n'en Jouit pas. 1 never enjoy my- 
self so much as when in the country, je ne 
suis Jamais si content — si & mon aise que 
quand je suis k la campagne. 

ENJOYMENT. (Possession), joulssance ; 
(pleamtre),Ta\h\A\r', amosement 

7b ENLARGE. Every man desires to en- 
large his possessions, chacnn desire agrandir 
t^ea biens. A good mem r^oioes to en- 
large the sphere of his benevolence, Thom- 
me de bien se plait a 6tendre la sphere de 

sa bienfaisance. Science enlarges the 

mind, la science agrandit Tesprit It en- 

larges the heart, cela ouvre le coenr. 7b 



magnij)/, as by a glass), grosslr. (7b 

augment, increase), augmenter. (To set 

at liberty), 6largir. (7b release from 

pressure), d61ivrer. 7b enlarge upon a 

subject, s^^tendre aur un si^let — . — p-trler 

longuement sur un sujet, Enlarged (of a 

new edition of a , book), augmentSe. 

7b ENLIGHTEN. Eclairer. Jonathan's 

eyes were enlightened, et les yeux de Jonar 
than fUrent ouverts. 

ENMITY. Between ffiee and the woman I 
will put enmity, je mettrai la haiine entre 

toi et la femme. Sin sets us at enmity 

with Jieaven, le p^h6 nous rend Tennemi da 
ciel. 

7b ENNOBLE. ( 7b confer nobilUy), anoblir. 

(7b dignify, to raise), ennoblir, rendre 

iTlustre. 

ENOUGH. Have you enough f en avez-vous 

assez? More man enough, plus qu'Il ne 

m'en faut. — = — We have enough and to 

spare, nous en avons de reste. That is 

enough, en voilA assez— cela sufBt That 

is well enough, but—, tout cela est fort bien, 

mais—. • You knew well enough that he 

Would not come, yonnsaviez fort bien— vous 

nMgnoriez pas— qui] no viendrait pas. 

Sure enough, they came, lb n'y manqudrent 

Ails arriv6rent Sure enough, he re- 
I, comme on devait bien s*y attendre, il 

refhsa This is well enough (passcMe), 

cela n'est pas mal. 1^ is pretty enough, 

elle n^est pas mal. 1 am apt enough to 

think so, fe suis assez dispose— je suis tant 

soit pen dispose k penser ainsi. He has 

enough to do to take care of himself, 11 en a 
bien assez de s'occupcr de ses propres affaires. 

WiU you be good enough to give it met 

Toulez-vous bien avoir la bonte de me le 
donner? 

ENSIGN. (Standard), itendard; (com.), 
drapeau; (badge), insigno; (a military 
officer), (Jbrmeriy), porte-drapeau, porte- 
enselgne, (note), sous-lieutenant 

7b ENSUE. (7b succeed), suivre; (to come), 
& venlr; (to follow as a consequence), s^en- 
suivre. 

ENTAIL. 7b make an entail, 6tab1ir, fidre 

nne substitution. 7b out off the entail, 

annuler la substitution. 

7b ENTAIL. Substituer (une terre, un bien 
aux aines d*une fkmille> — -</n a moral 

sense), transmettre. N<AMng can equal 

the misery it has entailed upon us, la mis^re 
qui en a 6t6 la cons^uence — ^la suite pour 

nous ne saurait sMmaginer. Are you 

aware of the difficulties it will entail upon 
you t avez-vous 11d6e des embarras one cela 
entralnera k sa suite? — auxquels cela vous 
exposera? 

7b ENTANGLE. My feet got entangled, mes 

Kieds s'embarrassdrent (dan* une corde, dans 
)s branches, dans un fllet, he)— Do not 
entangle yoursdf in these ctffciirs, ne vous 
embronillez pas^— ne votis immiscez pas — 
dans ces affaires.-' — Such questions only 
entangle the understanding, des questions 
seniblablcs ne font qu^embarrasser— qu'em- 
brouiller Tesprit 
7b ENTER. We entered into a bond, nous 
nous engageftmes (k &ire nne chose)— nuus 
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nous passAmes nne obligation mutuelle de, 

Ac We entered iipon a/n, agreement^ 

nous fimes un accord. To enter into 

partnership^ s'associer (avec une personno). 

The goods are not entered yet^ les mar- 

chandises ne sont pas encore enregistrees— 

d^larees. Is the accotmt entered in the 

JoumcU t ce m^nioirc esMl inscrit au Jour- 
nal ? To enter a protest^ &ire une protes- 

tation par ^erit, formellement foontre one 
chose). To enter an action^ intenter ac- 
tion (contre une personne), — actionner — 
faire actionner (une personneX — commenoer 

une action. To enter the army^ entrer 

au service. To enter into service (as a 

servant)^ entrer en condition. He eraered 

at college at staeteen^ 11 entra au coll^ i 

TA^ de seize ans. Biave you entered Tad' 

mttted) himf ravez-yous admis? 7%ere 

toere 40 students entered^ on a admis qua- 
rante ^tudiants— il y a en 40 ^tudiants admis 

— ^inscrita. Be is not entered yet^ il n'est 

pas encore immatricul^ ; (in France), il n*a 

pas encore pris ses inscriptiona. To enter 

a society, dtre admis dans une society 

To enter on^s name, enregistrer, inscrire 

son nom. To enter t/te churt^ entrer 

dans les ordres. To enter the late (as a 

eounsdor\ entrer au barreau ; (as an attor- 
ney, dto.), se faire, devenir avou6 ; entrer au 

notariat To enter a profession, embras- 

ser une profession. 7b enter business, 

commencer les afiUres. 7b enter upon 

an office, upon the duties of an office, entrer 

en fonction. 2b enter into particulars, 

entrer dans les details. To enter the lists, 

entrer en lice. Upon his entering, & son 

entree. 

7b ENTERTAIN. Be not forgetful to enter- 
tain strangers, n^onbliez pas d'exercer Tbos- 
pitalit^ enver»— <le bien recevoii^-Ies Stran- 
gers. Bow did- he entertain you J com- 
ment vous a-t-il refuft— traitSs? Ba^M 

you been toell entertained (at an inn)f 
avez-vous 6t6 bien servis? (at a private 

house), bien traits f Be Knows how to 

entertain his company, il s'entend A amuser 

son monde. Be entertains us with am 

account of all Ms wealth, il nous regale du 

rSdt de tontes ses richesses. It would be 

wrong to entertain such nations, il serait 
mal dWmettre— d'adopter de pareilles idees. 

Be entertains the tdea of going to Italy, 

il a ndSe d'aller en Italie. / entertain 

friendly feeUngs toward him, j'ai pour lui 
des sentiments d'amitie. Can you enter- 
tain such a hope? pouvez-vous nourrir une 
esperance semblable ? 

ENTEBTAINMENT. (At a fheater.) What 
is the entertainment to-day f que donne-t-on 
ai\jonrd%ui— quel est le spectacle i— {After' 
piece), ^tite pi^ce, divertissement — Good 
entertainment for mwi and becut, bon logis 

k pied et k chevaL (At a gentlenuMCs 

house.) Be gcme a great entertainment on 
the occasion, il donna une grande fite k 
cette occasion ; (an evening entertainTnent), 
une grande soiree— un bal— un concert; (a 
grand dinner, dkc), un grand repas; ban- 
quet A house qf entertainment, auberge ; 

cafe; thMtre. 
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7b ENTICE. Bad example enticed him to 
evil, le mauvais exemple le porta au mal — 

Tinduisit a mal faire. If they entice you 

to follow them, do not listen, s'ils t'invitent 
k les suivre, ne les 6coute pas. — T}ts bemOy 
of the fruit is very enticing, la beantd de ce 

fruite tente beaucoup— est bien tentante. 

These enticing words led him, away, ces 

paroles sSduisantes TentraSn^rent Be is 

easily enticed., il se laisse facilement squire. 
— TO entice away (attract), attirer ; (to pre 
vail ttpon tqjlee), engager k ftiir, entratner. 

ENTIOINOLT. She sings most enticingly, 
elle chante k ravir. 

ENTIRE. 7b have the entire nmnageinent 
qf a thing, conduire une chose tout seuL 

7b have an entire command over, 

commander en mattre absolu— avoir un pou- 
voir, une autoritS absolne sur. 7b ifte en- 
tire satiiffiicUon qfaU,k la parfaite satis&c- 

tion de tons. (FaiV^ul), fiddle, sincere; 

(tmbroken, untouched), intact; (unmixed), 
sans melange, pur. 

ENTIRELY. Entirely yours, tout k vous. 

ENTIRENES8. The entireness of the arch 
was de^royed, Tarche entidre— tout Farcbe 
a k\& dStruite. — ■;\TotaUty), totalite; (in- 
tegrity), integrite; (completeness), perfec- 
tion; (union), union parnito; {the whole), 
letout 

7b ENTITLE. We enMHe him lord, nous lui 
donnons le titre de seigneur— nous Tappeluns 

seigneur. Franklin is entitled to fame, 

Fnuiklin a des titres— des droits k la renom- 

m^. That man is entitled to a reward, 

cet homme merite une recompense. La- 
bor entitles a man to payment, le travail 
d'un homme lui donne droit au payement — 
lui donne les droits d'en reclamer le paye- 
ment His talents entitle him to com- 
mand, ses talents le rendent propre au oom- 

mandement— A commander. As I am 

etUitled, ainsi due Ten ai le droit 

ENTRANCE, let him give entrance to aU, 
qu'il ouvre la porte k — admette — tout le 

monde. 2f^o entrance, on n'entre pas — 

TentrSe est dSfendue. At his entrance 

into company, k son entree— dSbut— dans 

le monde. Entramie money, droit d'ad- 

mission. EntroAMie qf a river, bouche, 

embouchure. 

ENTRY. 7b make an entry in an account 
book, enregistrer, inscrire, porter (un article) 

en compte. 7b make an entry on the 

credit, porter un article au credit 7b 

make an entry of goods at the customs, 
declarer des marchandises k la donane. 

EQUAL. Act wUh them as with equals, traitez- 
les d'Sgal k Sgal— agissez comme entre egaux. 

/ am not equal to the task, je ne suis 

pas de force k remplir cetto t&che— . — cette 

t&che est au-dessus de mes forces. Are 

you equal to that situation t dtes-vous pro- 
pre k cette place—. — avez-vous les moyens 
— ^l^instruction — quMl iaut pour cette place? 
/ am not equal to it, je n'y suis pas 

J>pre — je n'en ai pas les moyens — . — 
^y«0' je n'en ai pas la force. 
ESTEIAN. A good equestrian, bon 
cavalier; bonne cavali^e; qui moute bien 
k cheval. Equestrian gam-es (in iindent 
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Ume8\ jenx ^qaestres, (note), courses k 

cheval. Sg[ue8trian feats^ tours de force 

k cheval— de manage. Equestrian statue^ 

statue 6qaestre. Hqtiestrian order^ ordre 

iquestre. 

EEIdICATION. ((y^nfa,fr<«e«),d6raclne- 
ment ; (oferrflrB, f)icea\ extirpation. 

To EBECT. Eriger (une maison, an palais, 

un temple, nne statue, &c) To erect a 

perpenaicular^ 61ever nne perpendiculaire. 

To erect a kingdom, an empirej6tabHT, 

fonder nn royanme, un empire. 7b erect 

a principle, etablir un prlncipe. 7b erect 

one^e Ml/into a judge, s^^riger un Juge. 

To erect a pole, planter une perche. 7b 

stand erect, se tenir droit, la tdte lev^e. 

With erect attention Of mind, I'esprit tendu. 

EBB AND. ToMndaeerooAnionaflterrand, 
envoyer un domestique &{re nne commis- 
aion; (to <M»Mr a meeeage), iaire un mes- 
sage. 1 have a secret errand for you^ J'ai 

quelqne cliose k vons dire en secret 

Come, tell us your errand, aliens, dites- 
nons ce qui vous amdne— ce que vous voulez. 
An errand boy, un commissionnaire. 

EBBOB. Authors sometime charge their 
own errors to the printer, les auteurs accu- 

sent IMmprimeur de lenrs propres fautes. 

7b lie under error, 6tre aans I'erreur ; 6tre 

grandement dans Terrenr. (Lato.) To 

bring a writ of errors, appeler comme 
d'abns. 

ESCAPE. Wehatehadanarrowe9cape,iiovkB 

Tavons dcliapp6 belle. What an escape I 

quel bonheur. There 4s no escape, il n'v 

a pas moyen de 8*6chapper^-de se tirer de-UL 
Bacape-goat, bouc ^missaire. 

7b ESCAPE. Thefaict escaped my observa- 
tion, la chose m*a 6chappe— je ne Tai pas 

observde. Bow did he escape from 

prison? comment s'est-il ^vad6— dchapp^ 
de prison ? — You toiU have some difficnmy 
to escape from his hands, vous anrez bien 
dn mal a vous 6chappeiv-tirer— de see mains. 
Escape for thy Ufs, fuls si tu veux con- 
server ta vie— fli la vie feat ch^re. Escape 

to the m,ountains, sanve-toi dans les mon- 
tagnes. 

7b ESPOUSE. (7b give in marriage), don- 
ner en mariage k; marier k; (to be be- 
trothed), 6tre fianc6e, promise; {to «m- 
brace a party, a cause), 6pouser. 

TbESPT. (yb discover unesKhectedly),«peT- 

cevoir. 7b espy out land, reconnattre le 

pajrs. 7b go and espy out land, aller k 

la d^cottverte. (7b act as a spy), espion- 

ner; (to watch), 6pier. 

ESQUIBE (In fbrmer Umes, a gentleman 
aUendOMt on a knigM). Denver, (y&w a 
title of honor, in England given l«gdUy to 
sheriff magistrates, barristers, country 
gentlemen, titcX. 6cayer. That title was 
also given in France, b^re tfie first revo- 
lution, to gentleman of noble descent^ and 
the anoblis who had no title of baron, comte, 
dkc It is now ahoHshed. The Esquire 
given by courtesy, in England and Amer- 
ica, has no equivalent in French. 

ESTATE. (Rank, quality), rang, condition , 
(circuTMtawtUd position), 6tat, situation. 
——Real estates, biens fonds. Personal 



estates, biens meubles; argent Rich in 

real and personal estcUes, ricbe en terres 

et en ai^ent Be has a large estate in 

Minois, il a nne grande terre— une grande 

propri6t6 en Illinois. An unincumbered 

estate, un bien clair et net de tout embarras. 

— Estates (dominions), dtats. 7b arrive 

at vnan^s estate, parvenir k Tftge d'homme. 

ESTEEBl A man in high esteem, un homme 

trds-estime — de haute reputation. A man 

of no esteem,, un homme sitos nom, sans 

rdpntation. 7b hold in high esteem, 

avoir, concevoir une grande eetime pour 

— . — estimer hautement They lived in 

m^uch esteem with ettch other, ils s'estimaient 
beaucoup reciproquement— lis avaient une 
grande estime run pour Tantre. 

7b ESTEEM. / esteem riches nothing in 
comparison of her, Je ne fais aucun cas des 

rlchesses aupres d'elle. 1 would esteem it 

a favor, if you would come, si vous veniez, 
Je le regarderais comme une favour. 

ESTIMATE (A builder's esUmateX devis, 

aper^u. 7b form an estimate of, se faire 

une id6e de— . To form a Just estimate^ 

Ihire un juste calcnl. 

7b ESTBANGE. An imprudent marriage 
has estranged her frwn her family, un 
mariage imprudent lui a ali^nS Taffection de 

sa fkmllle. Something has e^ranged him 

from ms, quelque chose Ta indispoe^ centre 

moL 1 do not know what has estranaed 

him from me, je ne sais ce qui Ta ^loigne de 
moi— ce qui nous a s^pards. We must es- 
trange our thoug/Us from what it is not in 
our poioer to attain, nous devrlons detour- 
ner notre pens^ des cboses que nous ne 
sanrions obtenir. 

7b EVADE (To at>oid),h\\\jer\ (to escape, 

slip away\ echapper k, 6viter. The thiff 

evaded his pursuers, le voleur a echapp6 a 

ceux qui le poursuivaient a ^vite les 

poursuites de la justice. The advocate 

evaded the argument, Tavocat 61ada la 
question. . 

EVE Christmas eve, la veille de No«]. 

(Evening), le soir. 7b be on the eve qf 

ruin, 6tre k la veille de sa ruine. 

EVEN. An even country, un pays nni, plat 

Lay it even, ^tendez-le bien. Make 

this ground even, aplanissoz ce terrain. 

An even surface, une surface unie. An 

even temper, un caract^re egal. 7b meet 

on even groimd, combattre, s*engager sur 
un terrain 6gal. — We are upon even terms, 
les avantages sont les m^mes. — We are not 
on even ground (tilings are not equal), les 
choses ne sont pas dgales — . — Pavantage est 

d'un c6t6. 7» cvi a tree even toiffi the 

ground, couper an arbre ^ fleur de terre. — 
7b lay a house even with the ground, abat- 

tre une maison. The new house is to be 

even with ours, la nouvelle maison sera de 
niveau avec la ndtre — sur une mdme ligno 

que la ndtre. Our etccounts are even, 

nous sommes quittes — nous ne nous devons 
rlen — nos comptes sont r6gl68. Even ac- 
counts make lasting friends, les bons 

comptes font les bons amis. / toill he 

even with you (I uAll not be behind in 
kindness, courtesy), je ne veux pas demeurer 
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en r«6te aveo vouB—Je veax £tre quitte en- 

vere voos. We wul he even with him (as 

a threat)^ qoua le Ini rendrons — ^noas le Ini 
revaudrons — — nous lai rendrons la pareille. 

ThU nuzkee tis even^ cela nona acqaitte 

Tun en vers Tautre — . — nous volli^ qulttes. — 

An even number^ notnbre pair. (Wc? or 

eiten^ pair ou noo.-< — By even or odd^ par 
nombres pairs et impairs. 

BYENING. (Suir is said ofthelaa part of 
the agronomical day^ and soiree o/Uie end 
of the social day,) Come in the evening^ 

venez le soir— venez dans la soiree. On 

the evening oflife^ an deolin de la vie. 

EVENT. / wiU undertake it whatever be 
the event, Je Tentreprendrai qnelqu'en soit 
rSv^nement— rissuei /» the event imp- 
pose U should happen)^ le eas ^h6ant— 

sappos6 aue la chose arrive. In the event 

thai he should come, dans le cas ou U vien- 
drait 

EVER. If eoer this should happen, st cela 

arrivait Jamais. Mdfikind ts ever the 

same, le genre homain est toi^ours le mdme. 

It is for ever, c'est pour toujoars — c'est 

jamais. Seer before^ de tons temps.— — 

JSW q/ter, apr^ Ever and anon, de 

temps en temps. Were you ever so rich, 

queiqae riche que vous ftissiez. Were it 

ever so little, quelque peu que ce soit— ne 

f&t-ee qn'un peu — le moins du monde.-: 

As soon as ever I can^ aussitdt q«e Je 
ponrrai. 

E vEKY. Every one, chacan. Everybody, 

tout le monde. Every thing, tout 

Everywhere, partout Every other day, 

tous les deux jours— d'un jour Tautre. 

Every man for himself chacun pour soi. 

We wish you every happiness, nous 

vous souhaltons toutes sortes de bonheur. 

EVIDENCE. Frenve; Qaw), charge precise. 

To bear evidence to a thing, prouver 

une chose, donner des marques, des preuves; 
{of a person), rendre t^moignage (i une 
chose) ; (witness), tSmoin. 

EVIL. / wi^ my enemy no evil, Je ne veux 

pas de mat & mon ennemL / «««b not to 

do him evil,ie ne chercUe point A lul faire 

tort. The heart of man is fM of evil, le 

ccour de Thomme est plein de m^hancet^ — 

de corruption. There shaU no evil b^all 

thee, il ne t'arrivera aucun mal — aucun mal- 
heur. 

To entertain evil thoughts, nourrir, avoir, 
de mauvaises pensdes. — An evil generation, 

une ffen^ration mechante, vicieuse. Evil 

speaking, mechantes paroles; (j$lander\ 

mSdisance. The evil spirit, le ddmon,.Ie 

malin esprit An eoU day, un jour mal- 

heureux. TJiese are evil tidings, \o\\k 

de tristes, de mauvaises nonvelles. Evil- 
affected, mat dispose ; port6 au mal 

MaiCs heart is evil, le coeur de Thomme 

est corrompu. EvU got, evil spent, .le 

bien mal acquis ne profite pas. 

To EXACT. (To demand a higher price 

than the exa^ one), surfairo. To exact 

upon a person, en imposer k une personne 
— . — commettre des extorsions envers die. 

EXALTED. An exalted rank, un rang cleve. 
An exalted personage, un haut per- 



stmnage, Exalted , notions, des id6es 

61evee8, grandes. An exalted style, un 

stylei sublime. (Exalted with success), 

fier, enorgueilH de son suqc^ 

EXAMINATION. To undergo a hard ex- 
aminaftoit^subir, passer un examen diflScile. 

(Of witnesses}, interrogatoire ; subir un 

long intcrrogatoire. (The examination 

of a house, a ship, rinspection dVne maison, 
d^un vaisseau. 

To EXAMINE. To examine into, examiner, 

approfondir. (Of witnesses), interroger, 

&ire sijibir un examen k. (Of minerals)^ 

ossayer, faire Tepreuve de. 

EXAMPUB. Be an example to them, soyex 

leur— server leur d^exemple. 7li*« «> 

€tmple after him, prenez exemple sur luL 
— — (j1 sample), echantillon. 

7b EXASPERATE. Exasp^rer. -^— {Oom.\ 
sAgtiT. (Ofpain\ irriter. 

To EXCEED. Tau have exceeded your 

orders, vous avez d^pass^ vos ordrea 

Solomon exceeded all the kings cf the 
earth for ricJies and for wisdom, Salomon 
surpassait tous les rois de la terre par sea 
richesses et par sa sagesse. 

To EXCEPT. Exceptor. To eoocept a 

witness, rdcuser— reprocher un temoin. 

A siiccession tohich our author could not 
except againjBt, succession k laquelle notre 
anteur n'aurait rien k dire— i objecter. 

EXCEPT. Except ye repent, ye shaU all 
perish, k moins que tous ne vons repenties, 

vous p^rirez tous. Except that he — ^ 

avec cette difference qu'U — . 

EXCEPT ION. With the aoception qftwoor 

three, k Texception de deux ou troia. By 

way qfexcepUmi, par exception. This is 

an exception, cela &it exception. — Beyond 

exception, k Tabri de toute critique, Thou 

hast taken againei me an eoBc^Uon, tu es 
tkche oontre mol— je VaA caus4 da d^plaisir 
— tu as m6content de moi.r — ffe takes ex- 
ception to all that is said, tout ce que Ton 
dit le choque, le blesse; (blames), il troave 
k redire a tout— £?<» took excepHon to the 
plan of their bw^l, il d^pbrouva le cboiz 
du lieu de leur sepulture. (Objection), ob- 
jection.-^ — (Oavii), contestation pointillense; 
chicane.. 

EXCELS. Seeats to excess, ti fiiit des exods 

de bouche. ffe drinks to excess, 11 bolt — 

11 fait des excds. Be commits excesses in 

debauchery, il se llvre a la d^bauche. (In 

arith. andgeom>\ exc^dant 

EXCHANGE. To carry on a commerce qf 
excftange between France and the United 
States, faire Tecfaange avec la France, aveo 

les Etats-Unis. (Money transotcHons, the 

current price of money between diff^ent 

countries), change, agio. The rate of ex- 

change, le oours du change, de la bourse. 

IVie eoBchange is above par, le change est 

haut ; at par, au pair ; below par, huk. 

The exchange is against you, le change est 

ddsavantagenx. WTuitwill you allow for 

tJfi^ eoechanget com bien me donnerez-vous 

, d'agio? To , speculate rm the exchange 

(in good- part), faire la banqiie; (in bad 

part), faire Tagio. Bill of exchange, let 

tre de change; (m''g<M:ier, escompter, cuuvrir 
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nne lottre de change). 7b dUcouwt hills 

of eoociuMQA (a» a hu9ine9fi\ faire Id change. 

T%e Rechange^ la Bourse. He i« well 

hnoum on the EiBchange, upon Ohange, W est 
hien conna k la Bourse ; (com.), sur la place. 

To EXCHANGE. To easchttuffe thoughU, so 
commaniqner sea penaees. Will, yoa ex- 
change horses with me T voulez-voos changer 
de clieval avec moi? — . — vonlez-vous fklre 
an echange de cbeyanx? — -/ toould not 
eaoehange my house for his^ je ne change- 

raia naa de maison aveo lul. Ikocha/nge 

forgiveness with me^ falaonB nn ^change de 
pardon — . — ^pardonnons-noosmutaenoment 

EXCHEQUER, (/n JEnglandy, dchiqttier; 

{in France\ la cdnr des oomptes. JR»- 

eheauer SiUs, billets, bona de rSchiqnier; 
(in jFrance\ Iwns sur le tr^aor. (In com- 
mon parlance^ a purse.) My exchequer is 
empty^ mes fonda sont has, ma hoarse est 

hien plate. What is the state qf your 

excheqiier t coniment vont vos finances? 

TbEXClTK Exoiter (une peraonne a la verta, 

au travail, k r6tude--A fiiire nne chose). 

(7b rouse^ animate\ ^veiller, animer. 

(7b stimulate^ meaie.\ stinauler. (7b 

throw into a state of irritation^) irriter. 

agiter. He seems to be much excited, 11 

semble tr^agit^— . — ^il n'eat pas en son etat 
natarel — . ~fl est vivement 6oiu. 

EXCITEMENT. These news threw the town 
into great eoeoitement^ ces noavelles pro- 
daiairent— r^pandlrent— anegrande aeltation 

dans la ville. Excitement *s very oadfor 

him^ toat ce oni agit»— irrite les esprits— Ini 
fS»it inal'— . — 4e6 Amotions yives lui font mal. 

EXCRUCIATING. 7b sufer excruciating 
pains, 6tre an sapplioe— sonflWr des tour- 
ments affreoz. des douleurs aign^s, atroces. 

Excruciating fears^ des craintes nior- 

telles 

To EXCULPATR He said something by 
which he exculpated himself Jrom being 
the author of the epistle, il s|jouta quelqne 
eboee ponr ae defendre d^utre Tauteur de cette 

dpitre. He is completely exculpated, il 

eat oompl^tement justifie. 

EXCUSE. What excuse have you to offer f 
quelle excnse avez-vons & donner— 4 aUS- 

gaer? R admits of no excuse, oela ne 

fioaf&e pas d^excuse. He always fmds 

out some egecuse^ 11 a to^jonrs nne excuse 
toatepr^te. 

2b EXCUSK Will you excuse me wUh your 
father f voulez-vons hien m'excuser aupr^ 

de yotre p6re? How can you excuse 

yourstif of such for geifulnessT comment 
poavez-voua yons justifler d'nn tel ouhli? 

ExGuse my coming this evening, ex- 

coaez-moi de— dispensez-moi de — venir ce 

soir. (^At school.) We are excused one 

exercise, on nous exempte de>~on nous &it 
gr&ce de— an devoir—. — nous sommes ex- 
empt^ de fUre (nn devoir, nnd traduction, 
une version, un th^me, de la composition en 
vera, Ac) — —The magistrates excused him 
the fine, lea magistrats lul on fiiit gr Ace de — 
n'ont pas exlg6 qu'il pavftt— famende. 

EXECUTION. 7b carry into execution, ex 

6cnter, aooompUr. Every shot did execu- 

tion^ chaque coup d6 canon portait— tuait da 



monde-Higrandissait la hr^he— empuruit 
quelqne chose.— /Tfe did great execution 
a/inon{f the ladies, les dames ne iwuvaient lul 
r&iister— il emportait tous les ciBurs. — There 
is an execution in his house, on a saisl ses 

meubles on a proc^do k une--saisie — 

execution contre lui. "^ 

EXECUTIONER. Bonnetm; (more polUelv\ 
exocnteur de la haute Justice— nialtre des 
bantes fenvres. 

7b EXEMPLIFY. The IHb of our Savlmtr 
exemplijled. his precejas, la vie de notre 
Seigneur senrait d'exemple i— donnait Tex- 

emple de— ses nrgceptos. Our attthor 

has exemMflea his precepts in the very 
precepts themselves, notre auteur a donno 
rexemplo de ses preceptes dans ces proceptes 
eux-memes. Demontrer par des exemples. 
(7b copy), copier. 

EXERCISR 7b take exercise, fkire de Texer- 
dee. — {Military.) Theflre-exercise, I'exer- 

clce ft feu. {A school-task), thdme ; devoir. 

- — (/n miMic), lecon; exercice. 

7b EXERCISE. Exercer (nne personne ft ane 

chose, dans une chose, ft faire une chose). 

{Of soldiers), feire Texercice. 

7b EXERT. He will exeH himself to ilte 
utmost to serve you, il fera tous ses efforts — 
11 fera des efforts extraordlnalres— .— (./itw.X 
il fera rage, nour vous servir. He has ex- 
erted himself much to amuse his, friends, 
11 s'est donne hien du mal pour amnser sa 

societ6. Tou exert yourself too miich, 

vous travaillez trop — .—vous vous donnez 

trop de peine. He does not exert MmAdf 

(i« indotenf), il n'aglt pas— il ne se remue 
^as— 11 ne se donne aucune peine. 

EXERTION. 7b use exertions^ &lre des 
efforts. 

7b EXHIBIT. {Toshow\moniTet\{ofpainU 
ings, of works of art), exposer; {of a s/u)w\ 
montrer, faire voir. — -(7b offer to vieio in 
a general sense.) His conduct exhibits a 
nchle example of generosity, sa conduite 
nous oftte un noble exemple de gdn^rosite. 

{In law, of documents^ papers), ex- 

hiher. 

7b EXHILAE ATE. Egayer, animer, amnser. 

Eehilarating {amusing), attrayant; 

(cheerful), gal. 

EXISTENCE. 7b be brought into existence^ 
recevoir Texistence. 

7b EXPAND. A flower expands its leaves^ 
une fleur onvre, ddploie, etend ses feuilles. 

The river expands its waters over the 

plain, la riviere r6pand ses eaux dans la 

f>1aine. Heat expands all bodies, la cha- 
eur dilate tous les corps.— — 7b expand the 
sphere of one^s benevolence, ^tendre la 
sphere de sa bien&iaance. The heart ex- 
pands with joy, la joie dilate le cceur. 

7b EXPATIATE, S'otendre (sur un snjet); 

parler longnement (d'une chose). 7b «b- 

})atiate in the skies, parcourir les cienx. 

7b EXPECT (followed by a nowi), attendre ; 
(follmoed by a verb), s*attendre ft, esp6rer. 

We expect to hear from him, nous at- 

tendons de ses nouvelles— .— nousesp^rons — 
nous nous attendons ft— recevoir de ses nou- 
velles. It is a thing toe could not pos- 
sibly expect from him^ c'est une chose ft 
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laqueile notu ne ponvions nallement nous 
attendro de sa part Mind^ we fully ex- 
pect youy n^oabliez pas, au inoina, que nooa 
oomptons poeitiveinent sor tooa. 1 ex- 
pect we s/uUl, I expect he will (in an«wer 

to a 9i«««ti'on), J'espere que out 1 do not 

expect he wiU^ toe sfutU^ Ac^ je ne le crois 

pii8» We expect to go to-morrotOy nous 

coinptons nartir demain. Tell me what 

you expect from me, and J will do it, if I 
can, (lltea-moi ce que vons exigez de moi — 
cc que vous croyez que }e doive ikire, et je 

le fenu, si je puis. It wiU rain^ I expect, 

il pleuvra, que je crola. There will be a 

quarrA, I expect^ vous verrez quil j aura 
une querelle. 

EXPECTATION. We are dimppointed in 
our expectation, notre attente est tromp6e 

— frustrue. Theee are well-grounded ex- 

pectationa, voili des esp^ranoes blen fond^. 

She hoe great expectatione (pffbrtune\ 

elle a de grandes esp^ranoee (du o6te d'un 

oncle, d'une tante, Ac). ahs was in 

hreathlese expectation^ elle £tait dans Tat* 
tente la plus vive; elle no resnirait pas d'im- 

patience. Do not entertatn eucn expee- 

uUitnis, ne nourrissez pas de semblables 

esperanoes. (In money matter*). What 

are your expectations f oombien espdrez- 

vous recevoir? If your expectaiiotie are 

not to6 greats we may agree^ si yoiis ne 
demaudez pas trop — si vos protentions nc 
sont pas trop grandes — ^nons ponrrons nous 
arranger. 

To EXPEND. We hcwe expended large 
sums on this house, cette maison nous a 
coute des sommes immenses— nous avons 

fkit de grands frais pour oette maison. / 

expended this sum upon the education qf 
my (^ildren^^e oonsacrai—j'employai— cette 

somme a Teducation de mes enfiuits. To 

expend hay in feeding cattle, consommer 
du foin & nonrrir le betaiL TTie oil is ex- 
pended in burning^ Thuile se consomme en 
brulant 

EXPENSE. A prudent man Umits his ex- 
penses by his income, un homme prudent 

r^le sa dSpenae sur son revenu. To run 

ifUo idle expenses, faire de foUes d^penses. 
Accessory expenses^ &ux fhkia. 

EXPENSIVE. (Liberal^ generous), gdnerexix. 

An expensi've man (who spends), un 

homme depensier, qui a le gout de la de- 

pense; (who costs), couteux. Expensive 

nahits, des habitudes dispendieuses. 

EXPEBIENCK I know U by or from expe- 
rience, je le sais par experience. A man 

qfexpertence, un homme exporimente — qui 

H de Texperience; (expert), expert To 

try by experience^ faire Texp^rience. 

EXPEBT. Expert in war^ habile k la guerre. 

Expert in perfitrmanoe, on a musical 

instrument, habile k jouer d^un instrument 

Expert operator, habile, adroit op^ra- 

teur. (Cotn.) To be very expert in cer- 
tain Viings, s'entendre k de certaines choses. 

1 am. not expert at it, je n*y suis pas 

tr^habile— Je ne mV entends pas. 

To EXPLODE. (Of gwnpov)der\ d6toner, 
partir avec detonation; (of a volcanoX, s'ou- 
v^rir avec bruit; (of a meteor^ a globe\ 6cla- 



ter ; crever en d^tonant ; (of a boiler), crever; 
santer; (to be out qf/Mhion\ n'ctre plus de 
mode— ayoir pass^ de mode. 

EXPLOSION. Explosion; (a loud dis- 
charge), detonation. 

To EXPOSR Do not expose yourself to the 

coldy, ne vous expocez pas au fh>id. To 

expose a plan, an idea, exposer un projet, 
une id6o— .-^ire Texpoe^ d'un preset d*une 

idee. Do not eaepose the fauUs of your 

brc4lier, ne d^voilez pas les fiuites de vos 

fl'dresu To expose goods for sale, exposer 

en vente — etaler— dea marchandisesL To 

eornose a person, (to divulge his vUlany, 

hQ bad actions), demasquer. To expose 

one^s self, faire riro k ses depens— se Cure 
meaner de soL 

EXPOSUBE. Avoid exposure to Ute cold, 

6vitez de vous exposer au fh>id. His stin 

is tanned- from exposure to the sun, sa peau 
est tannde parcequll 8*est expose au soleil — 
What an exposure I quelle d6converte. 

EXPBESS. (A regular conveyance for 
packages, die), (in the United States), 
exprte; (in France), ronlage, roulage ac- 

o6Kr& A messenger express, exp^ es- 

tafette. By express, par exprte— par le 

roulage — ^par estafette. 

To EXPUNGK ( 7b wipe out), passer reponge 

^ur une offense), ef&oer le souvenfar ae 

Expunging, rature. 

EXQUISITE. Exquis; (o/j9ain), extreme. 

EXQUISITELY. D'une manifire exquise. 

To sing, talk^ write exqiUsitely, chanter, 

S trier, ecrire k ravir. — -(Perfecily), par- 
itement We feel patn more exqtii- 

sitely^ nous souffh>ns la peine d'une mani^re 
plus sensible. 

EXQUISITENESS. Perfection exqnise. 

Exquisiteness ofbeauty,heKatk exquitie. 

(Of pain.) The exquisiteness </ paiut la 
vivacite de la douleur. 

EXTEMPOBE. 7b speak extempore, pro- 
noncer un discours extemporane; parler 
d'abondance; improviser. 

7b EXTENUATE. Extenuated wit/t fatigue, 

ext^nue de &Ugue. ^To palliate a faulty, 

attenuer. 

EXTEBNAL. External deportment, ext&- 

rieur. External trade, commerce 6tran- 

ger. External relations, relations extd- 

rieures. The externals of religion, les 

pratiques ext^rieures de la religion. 

EXTBAYAGANT. Extravagant expenses, 

folles ddpensea, prodigalitds. 7b run into 

extravagant expenses, faire des folies^faire 

de la d^pense. An extravagant price, un 

prix exorbitant, fou. An extravagant 

man, prodigue, qui aime la dcpense. 

Extravaga^U in ms dress, recherche dans 
sa mise ; qui aime le faste dans ses habits — 

qui fait de grandes d^penses de toilette. 

An extravagant dress, une mise couteuso; 
(ridiculous), ridicule. 

EXTBAYAGANTLY. To Uve extravagant- 
ly, faire de la d^pense, faire des folies; vivre 

dans la prodigalite, en prodigue. 7b dress 

extraraganuy, faire une grande d^pense de 
toilette; (ridiculously), se mettre d'une 

manidre ridicule, extravagante. To talk 

extravagantly^ extravagner, ddraisonner. 
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EXTREMITY. To the utmost eaetremUy, k 

la demidre extrumitd. To drive to «b- 

treitnity^ ponsser a bout. {In gra^ae tnat- 

ter*t\, rtdutre an d^sespoir. 

7V> EXTRICATE. We run into great diffi- 
etUtiea fchich we catinot well eostricate our- 
edves out af^ noua none jetons dans des difll- 
cnltes, dont 11 nous est bieiv^iflicile de nous 

Urer. To eoetricate a queetion^ d^brouil- 

ler, expllquer une question. ifow can he 

ever eoBtncfttehimsel/from debts f comment 
pcurra-t-iljamais se ddbamsser de ses dettes? 

EXUBERANT. Exuberant, snrabondant 

^Samtterant fertility^ grande fertlHtu. 

Exuberant healthy sant6 yfgonrense. 

To EXULT. Triompher; se vanter (d'nn 

snocte, d'avoir reussi). Do not eanut so, 

ne vons vantez pas ainsi — ne soyez pas si fier. 

EXULTATION. (From pride. wm%), 
trlomphe ; (J)rom laudable fBeUng\ Joie, 
reionissanoe. 

EYE. / kave not doeed my eyes tUe whole 
night, Je n'al pas fermd Foeif de toute la nuit 

Under my cnon eyes, before my eyes, 

sons mes yeux— «n ma presence. / saw 

it with my own eyes, je rai vn de mes pro- 

1>res yeu.v. He has an eve to his interest, 
I a Toeil k ses Interets. Ifave an eye to it, 

ayez r<BiI Aeela. £Ake the ball of his eye, 

oomme la pranelle de ses yeux. ofte 

witiked an eye at me, elle me fit nn signe 

de r<B{l— nn ciin d*<eil. In the iwifik- 

Ung of an eye, en nn din d'oeil. The sun 

is in my eyes, le soleil me donne dans les 

yeux. My eyes are burning, les yeux me 

cuisent His eyes are running, les yeux 

Ini pleurent The tears stood in his eyes, 

il avait les lannes anx yeux. With an 

eye o/fovor, d'un oeil &vorabIe. There 

W€is not a dry eye, tous les yeux 6taient 

monilles. 7b hftve a practiced eye, avoir 

r<B!l exercA To have a very correct eye, 

avoir le compas dans Toeil. A man might 

see U with half an eye, nn aveugle y mor- 

drait To look upon a person with an 

evil eye, voir une peraonne d'un mauvais 

ceil. To find favor in a person^s eye, 

trouver (rrace auprte d'nne personne. To 

keep a mrict eye {upon a person), 6p{er de 

pr^»— ne pas perdre de vue. 77ie M/e qf 

a 'needle, le tron d'une aiguille. Hooks 

and eyes, des agrafes; des crochets et des 
portes. 
EYEBROW. To knit one^s eyebrows^ fronoer 
lessonrdls. 
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FABLE. 7^d story is aU a foible, oette his- 
toire n*est qn*une ttXAe.—^Fahle-monger, 
Inventeur de fable. 

To FABLE. He fables not, il ne ment pas; 
ce n*est pas une invention.— -J^aM«<2, oeld- 
bre dans la mytholoele, dans les fkbles, o61^ 

bre. Fdbltng, qm invente— compose des 

fables. 

FABLER. Fabniiste. 

FABRIC. (Workmanship}, Ibbrique; (an 
edifice), Mlfice ; {applied to buildings in- 



troduced in a picture), febriqne. TTts 

fitbric of the universe, le syst^me, la struc- 
ture de rnnivers. Silks and other fine 

fabrics of the Fast, des soieries et antres 
belles marehandises de fiibrique des Indes. 

FACE. A comely face, un bon visage. A 

laughin{fface,une Ihce r^joule; un air riant. 

Afuufoce, un visage de pleine lunei — 

Hmc dare you show yourfoce heret com- 
ment osez-vouB parattre id — vous montrer 

id ? They laugh in his face, ils lui rient 

an nez. Would you do it b^re my 

fitcef le feriez-vous en ma prdsenoe. / 

tell it you to your fiice, je vous le dis en 

ftoe. / had the stm in myfoce, le S(»leil 

me donnait dans les yeux. TTiere is fioth' 

ing so pretty under the fitce of the sun, il 

n*y a rien de si joli sous le soleil. By the 

sweat of thy face shalt thou eat thy bread, 
k la siieur (fe ton front tu gagneras ton pain. 

He bowed hims^with his face to Vie 

earth^] se prostema la fboe contre terre. 

Would he have the face to cotnef 

aurait-il la hanliease de venir? He smo 

thefoice of things quite changed, il vit que 

Taspect des chases 6tait change. To put 

a new fooe upon things, donner anx choees 
un aspect different^— £^0 has set his face 
against it, il ne veut pas entendre IMrler de 
oela~.— il s'est refuse k cela.^— TA* best 
is to put a good face upon it^ oe que nous 
pouvons faire de mieux, c'est de prendre 

noire parti en braver 7b make faces, 

fkire la grimace. 

7b FACK Tofoice the enemy, &ire fiace k 
TennemL His house is faced toith mar- 
ble, sa maison et rovOtue de marbre. 7b 

fitce itbout, iUre volte ikce. 7b face 

doton, deconcerter. Full faced, qui a la 

figure ronde. &tre-foced, eflh>nte; im- 
pudent His livery is bltie, foiced toith 

gold, sa livrde est blene, avec galon en or. 

FACT. A piain matter of fitct man, un 

homme tout rond, tout simple. In a 

plain matter offiict way, tout simplement 
— d^uno manidre toute simple. 

FACULTY. He stiU enj<^ aU his faculties, 

il jouit encore de toutes ses ikcult^s. That 

man has a remarkable facuttyfor idling 
a story, oet homme a nn talent remarqnable 

pour raconter une histoire. {In colleges 

and universities\ faculte. 

7b FADDLE. Baguenauder-Hi'amnser k des 
riens. 

7b FADE. When the memory isweak, ideas 
in the mind quickly fixde, lorsque la mo- 
moire est faible, les id6^ s'6vanouissent bien- 
tAt — The stars shaUfode away, les etoiles 

s'obscurdront We all do fade as a leaf, 

nous d6p^r{ssons tous comme la feuiUe. 

An inheritance thatfadeth not away, heri- 
tage qui ne p^rira point Fading color, 

couleur qui se fiine, si\)ette k se faner.— - 
Fading {used subti.), d^p^rissement, perte 
de la (hiicheur, langueur. 

FAG. Homme de peine ; soufl^douleur. 

7b FAG. ( 7b grow tpeary, tired), se fkUgner, 
8*affaiblir; (fiim., to work hard), plocher. 

7b FAIL. We cannot succeed if money fails, 
nous ne saurtons r6ussir si Tarflent vient A 
manquer. His strength foils daily, ses 
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forces s'affaiblissent tom lea iovn.^^—I'or 
the faWifiU fail ft^om among the children 
ofmefk, car les nd^left s'cteignent cbei lea 

enfonts des hommea. Courage JitHty le 

eoarage s^abat—manque. Tofinuiu one^s 

duty^ manqaer k son dovoir. To jUil in 

a design, no pas venlr k bout d'an desseiD— 

ne pas aocotnplfa' son dessein. Ife h(t« 

/iiiled Cfiitn.), 11 a manan6 son eoap. ffe 

has Jailed in ef>ery thing, 11 n'a r«aasl en 
rien. — ( To become insolv^ or bantntpi}, 

filillir; &ire banqueroate— fltiliite. With- 

otU fiiil, attns tKate. 

FAILUBE. TftefaUure of ihe crops mined 
IM, les maayalses r^eoltes nous ont rninos. 

The failure qfrain, le manqne de pluie. 

The failure of the sight and memory 

is consequent ^ipon old age, raflblblissement 
de la vue et de la m^molre est and conse- 
quence de la yieiUesse. The failure of 

such sacred promises is highiy hiamaibU, 
le violement— roabil-^TinfracUon d^une pro- 
messe anasi safCT^e est trte-rdprUienBlble.-— — 
Jtisa complete^ilure, TftfiUre a toiit-4-fait 

manqud. It is a fa/Omre, o'eat on ooup 

manqn6. We have fnade afMlure, nons 

avons manqa6 notre coup— .^-nout avons 
pris an X9L—(Banhruifaey\ lUUite. 

FAIN. / \oould fain cokoeal ^ Je Toudraia 

blen le cacher. Fain wnM I do iA, Je le 

ferais volontiera—.— je ne serafa pas Ache de 

le fafre. Itoasfain to forswear ^ je ftts 

obligu d'y renoncer. 

FAINT. / lieard a ftiint sound, j'entendia 

un bruit leger, nn son ftlble. The heat 

had rendered Aim j^cinl, la ebaleor Tavait 

affsibli. To growfaini, a'affidbUr. To 

feel faint, ae aentir ikible~-.— ee aentlr d6- 
taillir — ae aentir pr3t A ae troaver mal — 
ae sentir oomme at on allait ae troaver mal 

1 feel a Utile fHnt, je me aena on pea 

fiilble. 1 am faint with fatigue, je tonibe 

de ftitigne— — la Iktigae m*aocable.— ->-j1 
faint color, nne oonleur pftle, l^re.-— '^ 
faint resemblance, ane reaeemblanoe legdre. 

Afitint resistance, nne rMstsnos Ikible, 

l^g<^re. I'aint eBcertions, de fltfbles efforta. 

My heart is faint, le oonir me manqae 

— mon courage eat a!balUn.-—^Afaint heart, 

nn otBur timlde. Faint weaker, temps 

moo. 

To FAINT, m tinted for loss of Mood, la 

perte de aang le fit 6v«noair. To faint 

away, s'evanoair — perdre connaissance — 

tombcr sans sentiment Their teamen 

and young men fkiinted for thirst, lenrs 
femmes et lenrs jennes gens tombaient 

6pui8te de soiC They utUl faint by the 

tcay, ila tomberont de fatigae sor la route. 

Let not your heart faint, ne perdes pas 

courage— .—ne vous laiases pas a6ttUre.-~— 
Gilded clouds faint b^re the eye, les 
nuages dorus s'^vanoulsaent A bos yeoz.'—— 
To be fainting, s'^vanonir— tomber en d6- 
foillance; (com.), se trouyer mal.— —7b be 
in a fainting JU, 6tre «yanoai«-^tre en syn- 
cope. Do those faintingfits last tongt 

ces evanouissementa durent-ils long-temps? 

To throw (a person) in a fainting Jit, 

fiitre eyanonir (one personnel 

FAINTLY. To speak JMntly, parler d'nne 
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yoix fcible «- kngniwante. -: — The candle 
hums faintly, cette cbandelle n'^latte pas 

bien<^jctte one lumi^e p&le. This jLre 

bums faintly, oa Ceu ne brule pas— ne jette 
pas de tlamme. 

f'AlS. Fair complexion, teint blimc. Sow 

fair she is I anal bean telnt die a qaelle 

belle peaa elle at She is dark, and her 

sistm* is fair, elle est brune, etaa s4Bur est 
blonde-— ^^#O0r did nature prod^uce any 
thing so fair^ la nature ne prodnisit jamais 
jien de ai beaa.-*-iF((ar sky, on oiei pur, 

oWr.— JWr uteather, bmo temps. 

Fair toind, bon yent-^yent fltyorable. 

He is 4k fair man, e'est on bomme jnate — 

ImpartiaL He mads us a fair ^er, il 

nooa fit ane offk« juste,- nisonnable. This 

is not a fair question, ee n'est pas lA nne 

question k fldieu Jfe possesses a fair 

character, il jooit d'une reputation hono- 
rable— .—«on nom est sans taehe. JEFis 

dealings areJkUr{!tfatradesman\ il fiiit 
SCO conunwoe honnltement; i<^ a private 
pBrson\ il agit en honnete homme— il est 
nonnete en afliftiree. — "A fair proM, un 

gain bonnSte. That is net /air,, cek n^est 

pas juste. — it is a fair )oke, c'eat one 
bonne plaisantwie.— JSTe is a JUir player, 
11 eat bean jooeur.-— Jem must use fair 
means with him, 11 &at le prendre par la 

doaoenr. 7b u^ Jbir words, parier 

douoement— dire de belles parolee. -To 

he in a fair way to promotion, 6tre en 
bonne passe d'avQir de Tavancement — . — 
6tre en belle pa aa c. 7b give fair warn- 
ing, avertir k temps. — You haaoe not given 
it afair Irto^youa n'en ayez pas &it r^preuye 
aumsaDte^-~r You have not given him afair 
triaif yooB ne loi avra pas fidt subir nne 
^preaye eases lon^0 (pour juger de lui> 

Give me a fair c/ta»ce,-donnez-moi 

one bonne chanfoe,— -iZ^ has afair chance 
of obtainifig iit, il est en passe de Tobtenir 

«— .— l«s chaaoes loi sont fiivorables. 7b 

wHte a fair hand, avoir une belle ^criture. 
— *7b write afair copy, mettre (une chose) 

au aet-~&ire la oupie (d'une chose). The 

affair bids fair, raffaire promet J like 

wings to hefiir and square, j'aime que lea 
oboses Boient ce qu'elles devraient etre. 

FAIBLT. (h»r town is fairly situated for 
foreign trade, notre ville est assez eonve- 
nablement — favorablement— eituee pour le 

commerce aveo r^tranger. let us deal 

fairly with all men, aglssons-en honnete- 
ment— de bonne foi — avec tout le monde. 

You do not speak faiHy, vous ne 

paries pas onvortement — franchement— de 

bonne foi. We may fairly conclude 

from this that he will not accept, on pent 
raiaoanablement en eonclnre quMl n'aecep- 

tera paa. Me was fairly defeated, U a et6 

compldtement vaincu. Iwonfairlu, j'ai 

gagno bonv^tement— de bon Jen.— —-^ doc- 
um.ent Jttirly written, un document bien 

6crit Write this fairly, mettez cela au 

net— copies eela. 

FAIBNESa {Of the skin, eompteaeion), 
blancheur; {of forms), beautd; {purity, 
clearness), puret^; {in trade), honn^tet6, 
int^grltd ; (^ a proposal, <tf terms), justice ; 
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(o< an arffufttsnt), bonne fof, fWrneblee; (of 
%criUng\ beant6.— -/n >te<rfM««, en bonne 
Justice. 

FA IRT. {Fainhiate\ de fbe ; {hOwpi^ to 
the/itinie^ in ffe»€rai)^ des f^'—^In/Mry 
kind, dam f empire dee l&ea. 

FAITH, tte pliffhted Ms fiUth to har, il lui 

en^rasea sa foi. //<s vMated hi» plighted 

JktitJ^ U viola la fbi jor6e. In good faith. 

de bonne foL Faith/ ma ft>i I— darnel 

Jfy my faithf sat ma foi. 

FALL. Th€ ri^er moeOB upon a great Jba 
of rain, la rlirfdre motite aprte nne gfande 

pinie. TheftOl of Ike MUHsHppi into 

the sea, rentr6e da MtMlsftlppI dans lamer. 

Niagara JiOls, lee eh otes l a oatancte 

du Niagara. To haw aJttU^ Ihire one 

chnte. Thsfall {of prtets, ^nds, «fcc.\ 

la baisse. Th» fnU isf Vie loa^tet^ teeth, 

hair, la cbnte des fenflles, des dents, des 

eheTeox. A ftdl of Umber, un abatis 

(ikire nn abatis d*arbree).— ^— TAarw hoe been 
a great fall t^ snow, il a tomb6 beaoeonp 

de neige. At the JMI of night, k la tom- 

bte de la nnit 

lb FALL To fkM &n one^s Ikaet, tomber n 

la ren verse. To fait headiong, tomber la 

t£te la premiere. To full on one^s foioe, 

tomber sar le nez. TbfiOl atfuU length, 

tomber tout de son long. He fell on his 

knees, II tomba snr see genoox; \he knelt 

dotcn), ti tomba h genonx. lie fell at her 

knees, il tomba k ses genoax.-~— 77^ rain 

fell in torrents, \\ a plu ft verse. My horse 

fell under me, mon ebeval s*abatttt sous moi. 
— Adam fell by eating the forbidden fruit, 
Adam se perdit en manseant da fruit d6- 

fenda. How JhOen from his glorious 

state I eomme il est d^ha de sa gloiro ^-— 
You will JUa (piOd to temptoHon), toos 

sncoomberesE. He JUl a victim to his 

ambition, 11 p6rit vletime de son ambition. 

The tide/tiUs, la mahie balsse—descend. 

The thermometer falls, le thermomitre 

descend. The fwnas fell one per cent., 

lea fonds ont baissS de an poor cent--^/ 
will stand orfbUl with him, Je voos r^ossir 
on pMr avee lui.^' — The wind fnOls, le vent 

tombe--s*abat fife anger %eiU fall, sa 

eoldre s'apaiserar-se ealmera Empires 

rise and fall, les empires s'^^vent et tom- 

bent— declinent (htr hopes soon fell, nos 

esperances se dissiT>^nt bientOt — — i7M 
eof&ntenanoe fell, il obanoea de visage— sa 

nliyslonomie s'alt^ra. Ihai)e observed ttf 

late thy looks are fallen, depnls qaelqne 
temps, Je remarqiie Talteration de tes traits 
— tes traits portent Temprelnte de la tris- 

tesse, du d^ooHragement IlowfitUen he 

is! comme it estd^hal — •— oomme 11 est 

olumge ! 7%is fortune fsU to him latOy, 

cette fortune lui est tombee— lul est tombie 

en partage-— Ini est 6cl»ue rccemment It 

feU to my lot to be present,i\ m'arriva d'etre 
prSsent—mon sort voalnt qne Je ftisse pr6- 

sent 1 fell asleep over the ftr ' ' 

auis endormi sai de " " 

short qf what we 

beaneoop qne nos esp^nces'aoient r^allsdes. 

TofaU aboard <f a shin, aborder Un 

vaisseaa. TofOlfml qfher, Taborderr 



rooiui que je lusse pre- 
p over the boot, Je me 
I livre.— i* faus very 
vmected^ il a*en ftat de 
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7b JtiU to leewardy tomber sous la 

vent 
To Fall, wUh prepositions. He falls moay, 
11 maigrit, Ahobiit,— -^Colors fall atmy, lea 

couleun se anent^passent Tfiey all 

fell away (revolted), lis se r6voltdrent tous. 

To fall back (to recede), reculer. To 

fall baik, or backward, tomber sur le dtia 

— k la ren verse: (to recoil), retomber. 

In ease uf a demxt, we have our small 
farm to foR back upon, en cas de d^faite, 
noos poavons noos retirer sor la petite 
ferme. — — What have you to fall bach 

upon J qaelle ressonrce avez-vons? To 

fall down, tomber, se prosternor. These 

words have faUen from me, from mv lips, 

oes mots m^ont ecbappd. You fall from 

your agreement, vons vous ^ksartez de— vous 

B'adb^res pas ft— votre engagement I/cno 

did you fall into their hands f comment 

£tes-voas tombe entre lears mains? To 

/bU in love with a person, s'amouracher de 

— s^eprendre — d^ane personne. To fall 

into decay, dto^rlr. It is difflcttU tofaU 

in with your taste, il est difflelTe de rencon- 

trer votre gofit He cannot fall in tiith 

your promts, il ne aaaralt entrer dans vos • 

vne»— partaser vos vues. This measure 

will not fall in with pubUo opinion, cette 
mesare ne s'acoordera gu^re avec Topinion 
pab^qne.-— 'She will readily fall in with 
the advice of her elders, elle se eonformera 
de bon c«Bnr aux avis de ceux qui sont plus 
ftff6s qa*eile.— ' — Tfiey refused tofaXL in toith 
MS measures, il reftis^nt de se prater ft ses 

vacs. Where did you fall in with themT 

ou voos dtes'Voos trouves aveo enx — oi'i les 
aves-voQB renconlrcs?— ♦/b/'«iflrfier« do 
not easily fitU into our haffits, les Strangers 
se conforment'-ee pr&tent — difRcilumcnt. ft 
nos h^itndes.— TWJke care you do not 

fall Q^ prenez garde de tomber. A thing 

fills pgf(ffets loose and falls), one chose se 

d^taohe, se de&it Beauty falls ofT, la 

beauts IMMse. This great trade soon 6«- 

gan to fail off, oe grand commerce com- 

men^a bientAt ft tomber — ft bnisaer. 

Whoi a falling off quelle chute I Love 

eoolsJHendshipJmlso0', Tamour se refroidit, 

ramitid s'dlolgne. To ftUl off (to revolt), 

se r6votter. I^'all on, fall on (him), tom- 

bez-lui dessus— attaquex-le. TofaU over- 

board, tomber n la mer; Un a river), tom- 
ber dans— ft— reau. itow did they fiU 

outt pourquoi se sont-ils quereli^s — quelle 

est la cause de lenr querelfe? They fell 

out about some money, la desunion s'est 
mise entre eax — ils se sont bronilles^ft 

eaose dHine.somme d*argent To fall to 

blows, to high words, en venir aux coupa, 

au gros mots. They fell to drinking, ils 

se mirent ft boire. This property feU to 

me at siseteen, cette propri6t6 me tomba en 

partase ft I'ftge de sefae ans. To fall %m^ 

der (to be reckoned with), se trouver com- 

pris dans. To fall upon (to press upon), 

-'Kit snr. Falling away, depdriasement; 

' a person), maigrenr; {abandonment)^ 

abandon. Falling off, chute. Falling 

in (hollow), creux, enibnoement To have 

the falling-sickness, tomber da baut maL 
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FALLACY. It toould be a fMrefaOacy to 
ascribe U to mush a eau9e^ oe serait pure 
iUnsion que de Tattribuer k an pareil motiC 

They think so by a faUacy i^ argu- 

fnoiU^ ils pensent ainai par suite dm tanx 
ndsonnement 

FALLOW. Fallow JMd, champ en f achdre. 

7b lUfaUoWy fttre, reater en Jachere. 

Fallow deer^ bdtes &avea. 

FALSE, /^ofotf cNomofuff, des diamants fiinx. 
False tears^ des larmea feintea— de com- 

mande. He turns /blse to her^ il la trahit 

Will you be false to met me tromperes- 

TOUB? 7b be false to one^s promises^ tra- 

hir sa promeaae, violer bs foL 7b swear 

faise^ laire an fluix serment. Faiss im^ 

prisonmsnt^ in<»ro6ration lll^gale. 

7b FALTER. (In speaking), baiter, bal- 

btttier. 7b m)eak with /altering tongue^ 

parler d^one toix tremblante. Bis tongue 

JbUers (Jiiils Mm), la Toix loi manqne— .— 
aa lanffue Tacille. JBe/altsrs at the ques- 
tion^ I cette question, il h^site— TaciUe. 

FANCIFUL. {Of persons), csm\Qieax\{pda% 

alngulier, btzarreL A/awifui {visionary) 

man, an visionnaire. A fanciful dress, 

nn ooatume de Ikntaisie. 

FANCY. What an odd fancy UthUf quelle 

td^e Binguli^re avea-vous li? How does 

this strike yourfiinoyt cela voos platt-ll? 

— .— cela eat-Il * votre goflt? It is a 

mere fancy (leAimX c'eet une luble— (kn- 

. taisie. Tkat seems to tickle your fancy, 

cela paralt vous soorire— vous amnser — vous 

cbatooUIer resprit He has taken a great 

fancy to her, il s'est vivement ^pris d'elle— 
il a con^u an— s'est pria d'on— grand amoar 

pour elle. 7b take a fancv to a place, 

affectionner an endroit 1 nave a fancy 

to do U, J'ai envie de le lUre. She took 

into her fdncy to lea^m Latin, elle se mit 
dans la t&te — elle eut la fiuitaisie— d'appren- 

dre le Latin. What an odd fancy f quel 

sinffuller caprice? You should not in- 

. dtUge in stteh fancies, vous devriez bannir 
— chasser— . — voos ne devriez pas nourir— 
ces fantaises Hl Fancy ball^ bal coetnmft. 

7b FANCY. I fancy I see him^ il me semble 

le voir. We found her such as I had 

fancied her to be, nons la tronvftmes telle 

que Je me ratals imaginde. What he 

fancies one day, the next he dislikes^ ce qai 
loi plait an Jour, lui ddplalt le lendemain — 
ce qu'il aime an Jour, le lendemain il n'en 
veut plus. 

FAR. He cannot befxr of, il ne saurait fttre 

loin— 61oien& 1 did not go very far into 

it {a book, a scietice), Je n^ai pas p6n6tr6 

tr^avant Can you trace U up sofitr 

back as that t pouvez-vous le faire remonter 

si loin ? How far shall we got jusqu^oii 

irons-nous? How far is it to Boston t 

combien v a-t-il dMci k Boston ? You will 

go thus far, and no Jktrther, vous irez Jus- 

qnes-lA, et pas plus loin. So far so goody 

Jusques-lJt c'est trds-bien. / will always 

tliink of you, far or near, de loin on de 

pr^ Je penserai toi\}ours k vous. Far be 

it from me to deceive you, a Dieu ne plaise 
que Je vous trompe — . — ^loin de moi rid6e de 
yous tromper. It is very far from my 



intention to accept it, il s^en fliat bien qne 
j'aie Hntention— de raccepter— .— Je n'ai nul- 

lement rintention. This is the largest by 

far, celoi-ci est le pins mnd de beaaooup. 

America has far larger rivers than 

Surope, les rividres d^Ameriqoe sent bien 

plas grandes qne cellea de l^orope. 77b« 

day is far spent, le Joor est trto^vanci. 

As far as I canjudgey antant one Je pais en 

Jnger. It is far otherwise, il en eat tout 

antrement— ^U his empressions are far- 
fstehed, tontceanMI dit est forc^— recherche 
— travallW— — n^eat pas natnrel — The^fyir* 

ther end, k Fautre bout, tout aa boot 

Take no^irther care <^it,ne voos en oe- 

eapez plus. Until Jkirther orders, Jnsqn^a 

noavel ordre. At furthest, toot an plus. 

FARE. You have not paid your fare, vous 

n^avez pas pay* votro place. {On board 

a ship\ passage.— </«» a hackney coach\ 

oourso.— — -(/» a boat), salalre. Give me 

the bUl qf farsy donnez-moi la carte; {in 

private houses), le menu. This is poor 

/bre, volci maigra chere. 

7b FARE. You may go further and fare 
worse, voos ponrrez uler plas loin et vous 

troaver plas mal. How did you fire at 

your inn t comment vous Ates-vous trouv^ 

— vous a-t-on tra{t6--& votre auberge? 

He looked as if he fared weU, il a Tair d'nn 

homme qui vit bien. We mall see how it 

will fare with hinif nous verrons ce qni lai 
en arrivera. 

FAREWELL. Adiea I— portes-vdos bien. 

7b bid Airewelly dire adieu. 7b take 

fareweu of, prendre cong6 de— dire adiea a. 
AfarewtU dingier, an diner d^adieo. 

FASHION. ( Ihe prevailing mode qf dress, 
oaM also eufitom among the higher classes), 
mode. — We import fashionsfrom France, 

les modes nous viennent de France. She 

dresses in the newest fatMon, elle est mise 

k la demi^re mode. Tobe out f^fushixm, 

n'fttre plus k la mode— de mode. A man 

{^fashion, an homme du beau monde. 

To lead the fashion, donner le ion. 

7b FASHION. Laws ought to be fashioned 
to the manners of the people, les lois de- 
vraient 6tre adaptees aux UKsurs des peunles. 

Fashioned plate sells for more than 

its weight, Taigenterie Ik^onnee se vend an 

deli de sa valeur intrins^que. (7b teach, 

form), fkconner, former. 

FASHIONABLE. 7b make a thing fashion- 
able, mettre une chose k la mode. 7b be- 
come fas/tionable {of things), devcnir la 
mode: {of a person), snivre les modes — 
prendre les maniires dn monde — vivr» en 

personne oomme il fauL TJie fa el* ion- 

ables, les gens da monde ; {if said of the 

dress), les elegants, les elegantes. It is 

not fashionable to do so, c^est contraire anx 
usages de faire cela. 7b live in fashion- 
able society, vivre dans, voir la bonne 
society, les gens oomme il faut 

FAST. Do not be so fast, n'allez pas st vite. 

As ftst as a rock, femie comme an 

roc.— ro make fut the door, former la 

porte. 7b makeftst a rope {as a sftitor), 

amarrer; {in general), attacher fortement 
— ^To slick fast to a thing, s'attncher fortO' 
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ment * une choee— ne pas l&cher prise. 

lb stick fast to studfy, ^tudier, tnvsiller 

assidament, avec pera^v^ranoe. A fast 

friend^ nn ami solide. A /cut sUep^ un 

sommeil profond. The vmrk goesfcuit on, 

roavrase marcbe vite— svance rapidement. 

IfMd him fast, tenez-Ie Wen — ^ferme. 

He is a fut man, 11 va grand train— c'est 
un bambocheur. 

7b FASTEN. Attacher. (7b abide\ rester. 

f 7b lock\ former. The dog fastened 

on Mm^ le cbien se cramponnait snr lui. 

Their OUps are fastened toith vaood^ leurs 
vaissoanx sont chevillSs en bois. Copper- 
fastened^ chevill^ en cuivre. 

FASTIDIOUS. {Over nice\ difficile; d^- 

goute. {Difflonlt to please\ difficile k 

plaire. 

FASTIDIOUSLY. Thay look fastidiously 
and speak disdait^fvUy^ lis ont Tair de 
n^etre contents de rien — de n^appronver rien, 
et parlent dddaignensement 

FASTNESS. {Firm adherence), attacheroent 

ferme. {Stronghold)^ place forte; retraite. 

Places qffaStnssSy places'de surety 

FAT. A fat man or toomamy un bomme 

puissant, une femme puissante, forte. 7b 

grow fat, engraisser.- As fat as bacon, 

eras & lard. A fit living, un gros b^n^- 

nce. ToUve on the/iU of the land, vlvre 

de ce quMi y a de mellfeur. 

FATAL. Fatal : {fiie pUir. fatals is not much 
used; ftmestes is substiintedfbr if). 

FATE. It is our fate to meet with disap- 
pointment, notre destin est d'^prouver des 

contrariety 7b mset one's fate cow- 

ageoudy, soufEHr son sort courageusement 
-—-{Death), mort 

FATHER. Gra/ndfalher, grand-p*re. 

Great-grandfather, aieuL jrather-in- 

law, beau-p^re. Godfather, parrain. 

Jfather, did you call t mon plre, m'avez- 

vous appelS ? ffe has been a father to 

me^ il m^a servl de pSre il a 6& comme 

un p^re en vers moi. This is not father- 
like, ce n'est pas-I4 agir en phre. 

FAULT. It Witt not be my fault if ytm 
are not satisfied, il ne tiendra pas k moi 
quo TOUA ne soyez Batis&it— .— ee ne sera 

pas ma faute si tous n'dtes pas satisfait 

I find no fault with their opinion, ^e ne 
bl&me point— je ne trouve point 4 redire A— 

leur opinion. 7b carry generosity to a 

favU, porter la e6n6ro8lt6 a Texc^ For 

fatUt of something better, &nte de mieu3C 
7b be at fault, 6tre en defeut 

FAVOK. FttA your favor, under your 
fa^Dor, avec votre permieeion— sauf respect 
— SnaU we not ha/ve thefoAoor of your cam- 
ganyt n'aurons-nous pas le plaislr de vous 

voir ? Mr. A. requests the favor <tf Mr, 

B.''s company to dinner, to an evening 

rrty, M. A. prie M. B. de lui fiiire le plaisir 
venir diner chez lui — de venir passer la 
soir6e, Ac 
To FAVOK. We received the letter you have 
fanored us with, nous avons re^u la lettre 

dont vous nous avez honord. We expect 

some friends this evening, wiU you favor 
us with your company f nous attendons 
quelqnes personnes ce soir, vonlez-vous nous 



fiiire rhonnenr de venir? A wM-fanoreA 

man, un homme bien partage de la nature. 

A well-favored countenance, des traits 

agreablee— une physionomie agreable, ave- 

nante.- Ill-favored, mal partag^ An 

ill-favored countenance, un visage laid — 
une physionomie ddsagrdable, repoussante. 

Favored of fortune, bien partage des 

biens de la fortune. 

7b FAWN. (7b court fiwor), cooler, caresser. 

Tofaton upon, flagomer ; fiiire une cour 

servile A; ifam.), fiiire le chien couchant 

(auprte d'une personne). With a faton- 

mg air, d^un air baasement caressant 

F£ AB. There is no fsar qf it, 11 n*y a pas 

lieu de le craindre. To put one in great 

fear, alarmer, donner de vives craintes. 

7b FEAB. I fear he will not come, Je crains 

quMl ne vienne pas. 1 fear he will come, 

or is coming, Je cnUns quMl ne vienne. 

FEAEFUL. {Timorous) craintit 7b 

be fearful {apprehensive qf something), 
craindre; avoir des crainte&— — </>r0a((A<Of 
terrible. 

FEAST. Enough is as good as a feast, assez 

vaut nn festin. Nothing like a. miser's 

feast, il n'est ch^re que de vilain. 

FEATHER. Down -feather, duvet A 

plume of feathers, panache. It is a 

feather tn your cap, c'est un fleuron de plus 

a votre couronne. Birds of a feather 

flock together, dis-moi qui tu hantes, Je te 
dirai qui tu es— . — qui se ressemble, s'assem- 

ble. 7b show the white feather, saigner 

blanc— saigner du nez. 

To FEATHER. 7b feather one^s self {to 

enrich), fidre ses affaires. To feather one's 

nest, fiiire son nid ; {fam.), s'arrondir. 

FEATHERED. ITie feathered race, les 

oiseaux. la race ail6e. {Light), Uger. 

{Of an arrow), empenn& {SmooVi.), 

doux. — -{Covered.) Land feathered with 
trees, une terre converte d'arbres. 

FEE. (Paid to prqfessional men), hononin; 
{imid to certain institutions), retribution ; 

droit The church fees, les droits d'egUse. 

{To a porter, or any other injerior 

person), pour-boire; gratification. ——(^» 

estate, in feudal language), fie£ Fee 

simple, franc alien, plein flet Fee-farm^ 

cense. Fee-tail, substitution. 

7b FEED. A spring feeds this pond, une 

source aiimente ce vivier. France feeds 

our trade, c'est la France qui aiimente — 

entretiont — notre commerce. To feed 

cattle for slaughter, engraisser le betail. 

To feed a horse, donner Tavoine 4 un 

cheval, 7b feed welL manger bien— de 

bon appdtit They feed on any thifig, lis 

mangent de— se nourrissent de— tout — — 
They feed on him {live at his expense), lis 

vivent k ses ddpens. Those animals feed 

upon {devour) one another, cee animaux 
s'entre-ddvorent 

7b FE£1L. / fett a singular sensation, 

J'eprouvais une sensation singnli^re. 

How do you feat comment vous sentez- 

vous? ffow does your hand feel nmot 

comment va votre main A present? 1 

shall feel ha/ppy in being useful to you, je 
m'estinierai— je me trouverai hourenx de_ 
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voos £tre utile. IJM/br y<m^ Je partage 

— je prends part k—yc^ peinea, too cbagrina 

Let me feel your pulse, permettez-moi 

de voos t&ter to pools. 7Yy toJM Mm 

on the euMect, tfttez-to un pen snr oe ai^et 
^—BMndm&H iay blaet feelB r&ugK and 
toMte feele amooth, lea aveoglea diaent que 
le noir eat nide an toncher, et que to blanc 

eat donx. This rootn feels ooUl, cet ap* 

partement eat frotd— .-*on sent to fh>id on 

entrant dans oet appartement To feel 

dUpoeed^ <£&, se sentir pi^t, &c. 

FEELING. Be is a man of nofeeUnQ, c'est 

an homme Bans ewnr^-qnine sent ilen. 

These scen^ Pmoh the feelings, ees scenes 
^eiiTent rAnie->r6ye1ltont la aemibiHt^^- 

parlent an ooenr. IhonenotMng wiU de- 

etroy the ffood feeling toM43h etoists between 
«M, respire one rien ne ddtniira la bonne 
intelligence — le bon aoeorrl qnl existe entre 

nouBL Ihave a fOfow-feeUng with him, 

Je aals oe quMI en eat, et le Bern pour loL 

Let me know your feHtng on this matter, 
fkitea-mof aavoir ce que vous penaez— votre 
manidve de Toir — votre sentiment— A ce 

ai^Jet Such is my fedinif, telle est men 

idee— telle est mon opinion. 

FELLOW. A sdiOot-feUow, an canurade 
d'6eoto— 77ker» is only one fflove. where 
is the fellow t il n'y a quMn gant, ou est to 

parell? 7%<rf €brti9t has not his fellow, 

eet artiste n*a pas son ^1— son pareiL 

They were hail fsUow, well met, its se trai- 
taient de compdre k oompagnon.-~-~<Jf<8m- 
ber qfa college, <^a corporation), membre. 

He has been made a fellow, il a 6t6 dla 

membre. He is a fine fellow {handsome), 

c'est nn beaa gar^on — an Joli garfon; 
(bra'oe), c'eat an jeane bomme brave, cou- 
ragenx; (generous, noble-minded), c'est an 

brave garden. He is a good-natured fEi- 

low, c^est nn bon enfant He is a jolly 

fdlowifond of good cheer), c^est an bon 
▼ivant; (Jull of tricksX e'eet an teniae ; 
(famX an farceur. He is a cunning fel- 
low, cW nn fin matois. TTianic you, my 

fine fellow, merely mon brave — ^mon garden. 

An oddfell&to, un drdle de corps. An 

oldfdlow, an vieux A saucy Miow, an 

impertinent A base, cowwdlu fellow, 

an lache.— — ^-4 lanyfMw, an fttfndant 

Poor UttlefMow. pauvre petit (/n con- 

tempt.) What does the fellow want with 
mef qu'est-ce qall me veut done ce drAle — 
cet animal?— —<?iw the poor fsUow some- 
thing to eat, donnez-lui quelqae chose a 
manger, k ce paavre diable.— — (<>i^<»(7.) 
/ say, you fellow / dites-donc, rami ; 
(among boys), dites-donc, chose! — ^fel- 
low-dUeen, cxmtXU>jeti.-—FeUow-oreature, 
WimtAtAM.'—Fellow-soldier, camarade.^ — 

FeUows^udewt, camarade de college. 

FMow-eufferer, oompagnon de sontfranoe. 

Fellow-traveler, compagnon de voyage. 

Fellow-writer, eollaboratenr. 

FELLOWSHIP. The fellowship of ChHet, 
Talliance avec J. G,--— {Association, com- 
bination), alliance, cause commune. 

{Partnership), fratemit6 ; union. — {Among 
tnechanics), compagnonnago. (Good un- 
derstanding.) There is no tfoodfdiowship 



among them, il n'y a point d'accord— il 
ti^existe pas de bonne intelligence— entre 

eux. {Fitness for society.) He had Iry 

hie eooeessitte good fellowship made JUinself 
popular with his brother qfflcers, il s^etait 
Ikit aimer g^n^ralement de tous ses cama- 
nlde^ par son en train-<-son esprit de society 

FENGK Haie; {rail«\ palissades; delfeuses; 
encloa ; (fencing), escrime. 

7b FENCK Entourer de bales— de palissades 

— de dtfenses— d'on enctos. {To fortify), 

d^fendre.— (7b gua^ agadnst), se d^endre 
de— oontre.—— ( 7b eguitfocale), ^qnivoquer. 
— — (7b f^ht), se chamailler.-— -(7b use a 

sword or foil), Mre des armes. 7b learn 

fencing, apprendre k faire des armes— I^es- 
crime. — Fend/ng^maMier, roaltre d'armes — 

d'escrime. Fendng-schocl, salle d'armea. 

Fencer, qai entend rescrime — fut des 

armes.— -(QraAorsA) He ie a good fencer, 
il est bon sanlear. 

FERVENT. A fervent prayer, ane pridre 
teiTvent&— a fervent summer, nn 6t6 l^lant 
-^ferrent blood, sang bouillant 

7b FETCH. Come €Md fetch me early, reaez 

me prendre de bonne hears. SmiU you 

fitch them home yourse^ tos ramenerez- 
vous vous-mAme? — .---(Jrom school), irea- 
vous lea retirer de Tficole— les cherchcr k 
r6coto — voas-mdme ? — Fetch ww my glovee, 
allez cherpher mes gants— .— apportez-moi 

mes gantB. 7b fetch a sigh, pousser on 

soupir. 7b fetch one^s breath, reprendre 

haleine. Oorn fetches so much a bttshel, 

le bto vaut tant to boisseao. How much 

did it fetch t eombien en a-t on don nS— quel 

prix a-t-il ^t6 vendn? (Q^ a dog.) To 

fetch and carry, rm>porter. 

FEYEK. Tb he in a fever, avoir la fi^vre. 

These news have set me in a fever, ees 

noovelles m*ont donn^ la fl^vre— .— m'ont 
grandement agit^. 

FEW. / have few books, j'al pen de livres. 

/ have a few books, j'ai quelqaes livres. 

Send me a few, envoyez-m'en qoelques- 

ona. We work for the few, nous tra vil- 
lous pour le petit nombre. 

FIB. You tea us a fib, c'est nn conte que 
voos noos fiiites-]^ 

FIDDLE. 7b play first Jtddle (Jig.), ^treltt 
premier. 

7b FIDDLK He is ever fiddling, il est too- 
jours k Jouer du violon ; (in contempt), a 
racier; (to triffie), il est toi^onrs k bagtie- 
naader--& niaiser — . —11 perd son temps k 
des reins. 

FIDDLE-STICK. Chansons I bagatelles I 

J care not a Jlddle-stick for it, je ne me 
soacie non plos de cela que de rIen. 

7b FIDGET. He is ever fidgeting, il n'est 
Jamais en repos — . — ^il est toi^ours en moove- 

ment— eii Tair. He is ^fidgeting some- 

where about the hottse, il est k bagoenaoder 

qnelqoe part dans la maison. What a 

Jtdg^ you are! qnel tourment voos dtes! 

FIELD. They are excellent soldiers in the 
field, ce Bont d'excellents soldats snr le 

champ de batoille. The fMd is lost, to 

bataille est perdue. 7b take the fMd, 

entrer en campagne. {In a picture), plan. 

(/«' hera!dry\ champ. Field itf ice. 
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tMnc de fflace. Field-bedy lit de camp. 

Field-day^ jour d'exerclce. FumL- 

marshal, feld-inar6chaL Field-^jfflcsr, 

officier 80p6riear. Fietd-pieoe^ piece de 

campHgne. > FUid-preamw^ predicateor 

itineraDt Fidd^reeusMng^ sennon en 

plein air, FUld-tportSj cbaaae. Field- 
works, defenses, ouvragea. 

FIERCE. Sauvage; craeL AJUrcswind, 

une tempdte Tiolente, ftiriense. A fierce 

fire^ un feu terrible.— — iEager\ ardent' 

FIERCELY. 7%ey fougid fieroOy^ its com- 
battalent ftirieoflement; en ftirieux; avec 

animoBit& Re looked at ue fiercely^ il 

Doos regarda d'an air ftuienx, Banvage. 

(With atUmoeUyy, avec acbamement 

FIERYNESS. Chalear. {ffeat o/tempor}, 

temperament fougaeax, ardent— fongue, em- 
portement de caract^re. 

FIERT. A fiery hearty on ooenr eband, 

ardent, bonillant A fiery temper^ on 

caract^re foagneax, emport^ col^riqne. 

A fiery eteed, nn cheval fongaeox. A 

fiery (red) countenanee^ un visage rouge, 
une figure enluminee. 

FIG. Afinffin' him, je me moque de lul— .— 

je loi fais la nique. He doea not care a 

fig for you, 11 ae moque de vous. 

FIGHT. "" ' 



{Single ( 



, combat ttngulier. 



-A prizefights combat de pugiliates. 
To FIGHTr (7b cotUe/nd tigfUmst or fbr^ to 

fight againet a body of men), combattre. 

We fought the enemy in two pitched 

battles, nous combattlmes Tennemi duis 
deux betailles rangees. — — (<?/ single and 

individual contest "by arms), se battre. 

Tioenty years have J fought for my coun- 
try, yal foit la guerre pendant vingt ans 

pour ma patrie. Our ship fought against 

the waws^ notre vaisseau luttait avec les 

flots. 7b fight another person^s battles, 

prendre le parti d^un autre, en son absence. 

lijoas left to fight out my way as well 

as I could^ on me laissa &ire mon cbemin 
du mieux que Je pourrais. lUane you to 

fight it <n^ arrangez-vous — ^tirez-vous-en — 
corame vous pourrez. A great battle was 

fought on that day, ce Jonr-lii, on donna — 

livra une grande bataille. There has been 

a great deal qf fighting among the young 
men, il 7 a eu nombre de rixes parmi les 
Jeunes gens. 
FIGURE. A lady of elegant figure, une 
dame dont la taille — la toumure est el4- 

Snte. To have a good figure, 6tre bien 
t, avoir une Jolie taille; (iftaU), une belle 

taille. {Of dress.) What a figure you 

are! corame vous vollA bati— fagotti 

Bit hot! made himself quite afigwre, comme 
il s'est ftgot^I — What a figure ! quel corps 

stngulierT To maks a good figure, faire 

bonne figure. {A design, a pattern), 

deasin ; (tn arith.), chilh-e ; {in dancing), 
figure ; (plates, engravings), figure, gravure. 
7b FIGURE {To imagine^ se flgnrer fane 
chose— qu^nne chose soit); {to note by char- 
acters), marquer en lettres, en chiflYes. 

7b be figuring, faire figure. {To caper 

about, dance), fidre des gambades; se don- 
ner bien du mouvement— ^7b C€Ut ae- 
o&iMitf X liiire des chiflfres, calculer. 



{OfloAJD papers), dossier. {Of sol- 

diers), file. — -(A Ust, roll), bordereau. 

He is a deep file {cunning fiOlow), o'est un 
ms6 nuitois. 

7b FILE. (7b keep papers together), mettrc 

en liasse. 7b^ qg^ {qf soldiers), d^filer. 

7b .^ a bill, fidre enregistrer un man- 
date une plainte, Ac 

7b FILL. Be fills the chair, il occupe le fliu- 

teuiL ffe fills the chair wdl, il pr6sido 

bien. 7b fill up the measure, combler la 

mesure. The Hoer fills up with sand, la 

riviere s'encombre de sable. 

7b FILLIP. Donner une cbiqnenaude, des 

chiquenaudes (4 une personne). {To helj) 

with a sudden Jerk.) And, with good en- 
deavor, fillip nature forward, et, par lean 
eflbrts. donner un petit coup de main &— 
aider a— la nature. 

FILM. Pellicule. (On the eye), nuage, 

voile. And duU the film along his dull 

eye grew, et un voile obscur s'^tendait sur 

ses yeux eteints. An icy gate breathes a 

blue film, une brise glacialo souldve nne va- 
peur bleu&tre. 

FELMT. {Composed qf thin memJbrane), 

membraneux. Thefikny^e, Tceil voile, 

r<Bil convert d*un nuage. ThingHttering 

teoBture of the filmy dew, tissu Idger et bril- 
lant de la blanche rosde. 

7b FIND, ffow did Columbus find the ITsw 
World r comment Colomb d6couvrit-il le 

Nouveau Monde? ffowdoyoufind itf 

(what do you think of itf) comment le 

trouvez-vous? Hefimds them in money 

and clothing, tl leur foumit Targent et les 

habits. Let me not find you in such a 

fiiuU again, que Je ne vons surprenne plus 
— que Je ne vous reprenne pas— & commettre 

une fiiute pareille. Tofind out a secret. 

d^couvrir un secret We ha/oe now found 

him out, nous le connaissons maintenant — 

nous avons appris A le connaitre. We 

soon found him out, nous Tavons bient6t 
d6masqu6 — nous avons bientdt dScouvert 

ses vraies intentions. Tfie jury found a 

true bill, le Jury a prononc6 la mise en accu- 
sation. jStot to find a true bill, renvoy^r 

raccus6, d^larer Taccusation nulle. To 

find guilty, d^larer oovpable. To fintf 

fault with, blftmer (une personne) ; trouver 
k TeAire{k nne chose). 

FINE. Fine cloth, du drap fin. A fine 

thread, un fil fin. {Slender\ mince. 

Fine gold, de Tor pur, afflnd. Fine wine, 

du vin dair. A fine taste, un gout d^licat 

A fins mind, un esprit d^licat A fine 

countentinoe, nne belle pbysionomie— figure. 

She is a fine woman, c'est une belle 

femme; elle est belle femme. — -A fine 
gentleman {gentlemanly, well-bred), on 
homme comme il faut ; {a^ccomplished), un 
homme bien ^leri, accompli; {fond ofgay- 

eties), nn homme du monde. ffowfine 

you are I {of dress), que vous 6tes beau ! 
(/am.), que vous dtes pimpanti (0/ a com- 
mon person), comme vous voilA orave. 

You are afinefeUow, vous 6tos un brave— 

un bon garden. He is a fine fellow 

{handsome), 11 est beau gar^on— bel hommu 
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— .— o'«et nn bean gar^on, bel bommc— — 
I haw had a fine time of it (ironically), 
yai ea do bon tempa— . — Dies Bait quel 

temps ysA pass^. ^^tne doingt^ grandes 

H^tes; graDdes rejonissancea; (ironieaUy^ <if 
rioting^ qwtrreUngy, da bruit; da fraoaa. 
7%s Jhte-arU^ lea beaax arta. 

7b FINK (To impose a >!n«V. mettre 4 

Tamende (une penonne). They fned 

them ten doUare^ on lear impoeaone amende 
de diz doUan-^-on lea eondamna & payer one 

amende de dix doUara. (7b r«Jtoe wine\ 

Glarifier da vln. (7b JIne gold^ eUver), 

affiner de Tor, de ranmnt 

FINENESS. (7%<fmMaX finease; (o/tpMM, 
l>e»r, dbc»\ dart^ ; ((^ ffoUL, siheri fineeae, 
pnret^ ; (beavlUt ^ohD% beaat6, ^lat 

FmEBT. {Fine 4iMhe9% beaox habits^ pa- 
rore; {jfiun.}, braverie; {ehofv), 6clat, ce qui 
brille. 

FINGER. The for^/lni/erj Wndex. The 

ring-^finffer, le doigt annolaire^ They are 

Wee finger cutd thwnby lla sont nnia comma 

lea deux doigta de la main. (VfUgar.) 

My fingere tDere iUhing to puU Ms noee, 
J'avais grande envie do Ini tordre le nez, lea 
doigta m^en d^mangeaient 

7b FINGES. Children favger ewry thing, 
lea eniknts toachent 4 tont--i>ortent la main 
k tout (In mwAc\ doigter. 

FINGERED. Light-Angered gentry^ lea 
filoos; la gent aux doigta crochoA. 

FINICAL. Aff6t6. (O/dreasXtir^ ^qtutre 

^Dingles. 

FINISHER The JlnMter of the law (the 
hangman), rex6catear de la haute Justloe. 

FIRE. 7b keep good Jlree, taixe bon fen. 

The Are ie oiU, le feu est vaort, dteint 

/ think Uiein^je croia qu'il vit encore — 

on^U n'est paa tout-&-fidt Steint SUr the 

fire^ remuez le feu ; (^ of toood), attiaea le 

feu. A roasting Are, un fen de recul^e. 

JTe kept a ragtng fire, 11 avait un feu 

d'enfer. There has been a great fire, il y 

a en un grand incendle. A ragvng fire, 

an incendle terrible. Our houee eaught 

fire, le feu a pris & notre maieon. Fire- 

compa/ny, eecouade de pompiers. Fire- 
ma^ pompier. Fire-engine, pompe k fea 

— i incendle. — Fire-hook, croc (k incendle). 

He toill no^ set the rimer on. fire, ce 

n'est pas lui qui a invents la poudre. 7b 

tho'ealen tnth mjoord and fire, menacer de 

tout mettre 4 feu et a sang. Wild-fire, 

feu gr^eoia. SL A'nthony''efire, le feu St 

Antoine ; T^rteipdle. 77m enemy kept up 

a sharp fire, Fennemi ikisait— soutenait un 

feu vif. A raffing fire, un feu terrible. 

The fire €f the eye, le feu. la vivacity 

des yeux. He had fire in his temper, il 

avait un caract&re vif— violent 
7b FIRE. (To set on fire), mettre le fea 4. 

7b^« toith omgetr, enflammer de ooldr& 

(To animate.) To fire genius, animer 

le gSnie. 7b fire a gun, a cannon, tirer 

nn ftisil, un canon. We fired one gvn, 

nous tirftmea un coup de canon. He has 

been fired upon, on a tir6 sur lui. T%e 

firing of the morning gun did not even 
toake me, le coup de canon de Diane ne me 
r^veillait mfeme pas* There hoe been 



tmicA firing to-day (i^gtMS, emaU cannon, 
for amusemanf), on a bmucoup tir6 le canon, 
<m a tir6 as gnmd nombre de eoupa de canon 

aqjourd'faai. The firing (in battle) lasted 

the toAola day (4^ (^musk^try), le feu de la 
mooaqoeterie a dure toate la ioumde ; (if (f 
cannon), la eanonnade a dure tout le Jour. 

FIREBRAND. Tison, braadon; (morally), 
tison de disoorde; (an incendiary), inoen- 
diaire. 

FIBESiDE. Be never leaves his fireside, il 
ne qoitte jamiiis le coin de son feu— il ne sort 
JamaiB de ebez lui. 

FIRM. (^ commerei€Upartner^ip), maison. 
'•"^TmU firm is under the name ofK.If. 
and CkK, cette inaison eat aoos la ralson N. 
N; et Cam^e;gcA».-^*-8i0iature <tf a firm, 
algBature eoeiale. 

Fn^T. At first, d'abord. At the first, ao 

conmaencement First or last, it m/uM 

be, il flnit qae cela aoit tdt oo tard. Go 

first, allez derant — '-7b 9tand first, «tre le 
premier. -~^— First cousin, eowAn germain, 
eoQSino germaine. 

FIRST-RATE. Do la preroidre claase. — '-(Of 
a man-ofAoar), valaaeaa du premier rang. 

FISH. An odd fish, un dr61e de corps; un 
singulier original.— —>/Aa«0 other fish to fry, 
Tai antra cbose k fliire. 

7b FISH. He endeavored to fish out my se- 
crets, il alkit tons se^ efforts poursurprendre 
mes secrets — . — (fam.), pour me tirer les 
vera du nes.— — 7b fish for eompliments, 
qu^ter des compliments. 

7b FIST. Be battre k coups de poing; (com.\ 
ae gourmer— &lre le coup de poing; '(film.), 
hoxet.-^-^— Close-fitted, arare, dur a la des- 
aerre. 

FIT. A fit offe/eer, un accte de fl*vre. He 

is in a cold fit, il a le frisson. A itevere 

fit of the gout, un attaque s^v^re de goutte. 
——To ftUl into a fit, totnber en convul- 
sions. You will throw her into a fit, 

Toos Inl donnerea une attaque de nerfe. 

She has hysterical fits frequently, elle a 

souvent des attaques de nerlk He has 

his good and his bad fits, il a ses bons ct 

ses manvais moments. 1 rem do it ^ the 

fit takes me, je le fendf si Penvie m'en prend 

—si la fentaisie m'en vient Oo to him, 

now he is in the fit (to do iO, allez le trouver, 
maintenant qu^il est d^humeur (k le Ikire). — 
He writes by fits and starts, il ^rft par 

sauts et par Irands— par boutades. It will 

not last, it is a mere fit, cela ne dnrera pas, 
ce n'est quHin caprice— qtfune boutade. 

The Situation is not fit far a man of my 
ftge, eette place n'est pas convenable — ne 

oonvient pas— a un homme de mon ftge. 

Fbt* are not fit for it, vons nV ^tes pas 

propre. Do as you think fit^ feites conHiie 

vous le jugerez convenable— -A propos. / 

am not fS to go out, je ne suls pas an 6tat 

de Bortlr. Theseapples are not fit to ec^ 

ces pommes ne sont pas bonnes k manger. 
7b FIT. The windows do not fit weU, lea 
fenfetres ne ferment pas bien — ne sont pas 

bien Jointes. AU these things fit so dose 

that they do not move in the least, toutes 
oes choses-lii sont si bien i^ust^es— s^embol- 
tent si bien Tune dans Tantro— sont d^me 
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mesore at exabte, qu'enes ne Mmaent p«s 
moindmsQnt — R wiUJU thepage eoBacily, 

oels in exactement daos la page. Jni« 

cwUJtU you eaaacUy. cet babit Tons va per- 

fkitement. My tailor JUb weUy mon tall- 

lent habille hien. My hatter wUl/U you 

toell^ mon chapelier voos colffen Men. 

77«i« boot-maJcer netw could JU ms, ee 
oordonnier n*a Jamaia pu me dnmaaer.—— 
To Jit a per»(m for a ihing^ preparer ime 

persoone pour une obose. To Jtt up a 

8hop^ a Jurtfiy mooter. To JU Up {Jwr^ 

nuk), mdnbler. ToJU out, 6qn1per.— 

FitUng-out vxur^houaAt magasln d-^afpe- 

ments. On a Jtttinff ocoation, en temps 

propre ; lonqn\ine occasion conyenable s'en 
pr68entera. 

To FIX. We ha49snota« yet Jbo^ upon ai¥y 
plipDS, nous n*avona pas encore fixe, choisi, 

d'endroit What day do you Jlao upon? 

qnel Joar preneK-yona — fixez-vona— oboiMs- 

sez-vona ? Ths coutraetinff parties have 

Jboed on eertain leading poiiUa, lea parties 
contractantes ont determine quelqnw points 

principaox. The legislaturejiofed on this 

place^ le chotz de la Idgislatnre tomba aor 
cet endroit—ls legialatnre fit choiz de eet 

endroit We are resolved to Jtoo forever 

herey nous avons Tlntentlon de nous fixer— 
de nous ^tabHr—& Jamais Id. 

KIXTUBE. {Of some furniture in a house, 
such as beUs^Jtre-grates, dftc, which cannot 
he removed tvithout deterioration), effets 
moblliers attaches an fonds h perpetuelle 
demenre— immeablea par destination>^m- 

meubles. {Fig) ^ is ajlxture, elle est 

doade 4 la maison— elle ne bonge Jamais de 
la maison. 

To FLAG. The pleasures of the town begin 
io,/l*ig, les plaisirs de lii vifle oommencent k 

languir. Sis spirits flag, son courage 

s abat— s'afbtblit— II commence k perdre de 

son Anergic. Myjlaggingsoul, mon esprit 

6ecouTag&.-^^7%e flagging sails, les yoites 

pendantes. ffis Umguage is Jlagging 

and poor, son langage est tralnant et pauvre. 

Jlis stomach *ciU Jiag into a want of 

appetite, son estomac finira par ne plus 

senilr d'amietit We have not gone ten 

miles, and you flag already, doqs n'aTons 
pas encore fiitt dix miliea, et d^Ji vons 
tratnes— votts vous ralentisses.^ — It is a 
white stone used for Jlagging floors, c^est 
nne pierre blancbe qud Ton emploie pour 
daller lea planchcra. 

FLAG. 7b sail under the American Jlag, 



pavilion. To hoist a flttg, arborer payil- 

lon. 7b strike a flag, amener pavilion. 

7b hang iheflctg half mast high, porter 

le pavilion k mi-m&t 

FLAGITIOUS. Flagitious times, les temps 
corrompns, scandaleux.-^-^^C'iMotMjptfr- 

son, nn etre mtebant,corrompu. 7b com>- 

mit aftagttious act, commettre une action 
scandalense, criminelle, atroce. 

FLAGRANT. Flagrant; {burning, ardent), 
brfilant, ardent. 

FLAKK {Of snow, wool, cotton), fioeoja;{<i/' 
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lame; {qf the flesh offish, as <md\ 
lie; (of smaller matters, scaling off), 
toiille ; Mt/yer% concbe. 

TbFLAKfi. {Tobre(Ucintolaminai),t^te»\\' 

kr. iOfflshy, s^effeniller. To flake off 

{to divide into lasers), se ddtaoher par 
couches. 

FLAP. (€fa coat), pan. (Lappel), revera. 

—-iCf <*« hreeohesX pont— (Qr a shoe), 

onllte. ..^^{Qf a hat), rebord. {Of the 

ear), oreilie ext^rleure. {Of a taUeXvun. 

(<y a shiH), le devatit, 1© derriite.— (d/a 
wowut), MvTW.—^iythelarynae), Spiglote. 
——{A sUght blotd), tape l^sOTe. 

7b FLAP. (7b move up ana down\ battre, 
fouetter.— ~*JK! had an old black hat on, 
thai flapped, il portait un vlenx chai^eau 

noir qni-lul battait le visage. ( The whigs), 

battre dea ailea. { With the handy, donner 

nn l^ger oonp de ma{n.--~-77t4 ducks ran 
flapping, les canards a'enfbyaienten battant 
des atles.— Hr<y the saiis of a ship), fusier. 

7b FLAKE. Donner une lumi^re in^gale— 

tremblante—. — ne ms bruler bien. 

{MoraUy), Jeter un max 6elat 'lAke a 

flaring thing, comme une chose qui brille 
d'un flmz 6clat— H^ glitter offensively), 

*bloair.— (7b «W«*X brtHer, A flaring 

>p, un jeune homme pimpant. 
A6H. A flash of lightning, telair; {of a 
gun), lumlitre; {of joy), Mat de joie; {of 
wit), saiilie splrituelle; {of hope), Inenr 
rapide d'esp^rance; {of the eye\ conpd'oeU 
vli; rapide^ 
{Used adj. in a familiar way.) Flaih 

notes, des billets de banqne fiuix. FlaOi 

money, de Targent faux. Flash men, 

fllons, escrocs. It is mere fUieh (tinsel), 

ce n*e8t que de clinquant; {not real), il n'y 
a rien de reel lA-dedana 

7b FLASa (7b glitter with quick and 
tntneiewt flame), donner, Jeter une lueur 

8oadain»— vtve. (7b shine), briller, re- 

p*ndre one vlve 1ami«re.*-> 77k« ideaHathed 
across my mind, tout 4 conp Tidee m''en 
vlnt & resprit— J5ft is always flawing 
out into someOUng, il dit toq]ourB qnelque 

choeode spiritoel— de salllant He rudely 

flashed the waves abeui, (htppant les vagues 
de son bras robuste, il les niisait rejaillir 
autonr de InL 

FLASHY. {Of wif), snperflclel 16ger: {of 
drets), pimpant; (tiot recO), faux ; {tneipid), 
fluie. 

FLASK. {A kind ofbotae\ bonteille; {for 
powder\ poire k poudre.— — (/n a gun- . 
carriage), flasque. 

FLAT. {InsipidL tasteless), insipide, Ikde. 

-— -(QftriiM), 6vent4, plat {Of style), 

plat, inaigniflant {Mawkish), fade. 

Trade isflat^ la commerce langnit— est sans 

vie— ne va pas. Prices are flat, les prix 

sont baa. My hopes are all flat, mes 

espdrancessontftbattues. — {In music). J%is 

note is too flat, cette note est trop basse. 

7b give a Jkd denial, reftiser tout net, 

7b faU flat, tomber k plat To fall flat 

on the ground, tomber par terre tout de son 

long. 7b nwJce flat, aplatir. Flat-, 

nosed, qui a le nez camns. 
Flai^ plainci baa pays. — (A strand^ shoat)^ 
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bu fond, hanc-^—iTAe broad Hde cf a 
noord), plat d'epie. —' (Sur/iuse wtthaut 
relief\ surfiice plane, unie. — —iJn tnuHc), 
Mmol. {A »impleUm\ nfgaaa, nUda. 

FLATNESS. Th« Jlainese <^ ths ground, 
r^«alit6 da terrain— la nature plate da ter' 

rain. (JnnpidUy, vapidnea^ insipfditd : 

(<2^ wine^ eiaer\ gout plat, d'^vent; (of 
rounds), gp«Tit6; {q^ tDHt4nff8\ platitnde; 
(p/ pavnUng and 9culpture\ manque de 
relief! 

2b FLATTEN. (€hHnmd),tip\an\r;(liguid8), 
^▼enter ; rendre Ikde ; {of the »pirU»% abat- 
tre; (in mtuic\ baisser. 

FLATULENT. (OftorUera and wiiinff9\ 
ampoule ; (vain, einp€y% vain. 

7b FLAUNT. Toaojlauniiug, ae pavanner. 

The gaudy JUnoere in which they are 

punting, oes fleurs aoz oonlears brillantes 

dont elles font parade. A JloMnUng 

feather^ an panache ondoyanL Yield me 

ihyjlaunting hood, cMe-md ton capaohon 

FLAW. {In a moord. a kw^fe, any thing qf 
iron and eteef), paille; (in a wait), fente; 
ger^nre; {in a gtau^utatte, d6fliat: (ti^en 
oroken% (%lare ; {in a tegal document^ nxA- 
\{\/k\ {in repvtaUon), tache; {uproar), tu- 
multe. 

FLEA. HewenJtawaywithaJleainhieear, 

11 s'en alia la pace ik foreille. R is a mere 

flea-hiU, c'est nne basatelle. FletuhiUen, 

inordn des paces; (^ a color), tachet^. 

To FLEE. (7b run atoay), ftilr, 8'enfoir~4D 
Jlee to America, se r^ftigier en Am6riqae. 

In my dUArese, I flee to you for advice, 

dans mon malhear, c^est k vons que Je viens 
demander des avis— vona fttos mon reftage, 

conseillez-moi. 7b.;KM the quefaion,from 

theque^Uon, 6viter la qaestion. 

FLEECY. Ck>avert de laine. portent toison ; 
{tDO(My\ laineaz.— (Q^ the hair), crdpas. 

{Of the enoto), la neige 16g&re, flottante. 

(0/ hosiery, cloth, plante), lalneuz, 

cotonneax. 

FLEER. Derision; raillerie. There is a 

treacherous fleer on the face of deceivers^ 
le visage da trompenr poor mieax trahir 

forte an air de basse flatterie. 
EET. A fleet horse, on cbeval rapide. 

A fleet bcKit, une barque Idg&re — ani vole. 

When svxUlows fleet soar high, qoand 

les birondelles an vol nq>ide s^^Idvent dans 

lee airs. Fleet-fboted, au pied I^r. 

Those lands must be plowed fleet, il fiiut 
labourer ces terres 16g6rement. 
7b FLEET. Tofleet the thne away carelessly, 

passer le temps sans soud. To fleet milk, 

ecrdmer lelait FleetifUf {stoifi), rapide; 

(transient), passager; C/WWm), fugitif; 
(floating), flottant, qai miralt et disparait 

FI^ESH. Chair. (/oo^viande. lb be 

on^ flesh {to be united in marriage), ne 

liiire qu'nn corps. Raw flesh, chair vIve. 

Proud, fieeh, chair bavease. 7b be in 

flesh {stouty, £tre en chair, avoir de Tembon- 

point; ifitm.), 6tre doda. Our Saviour 

came in the flesh, notre Sauveur s*est fait 

chair. Flesh-broth, bouillon gras. 

Flesh-brushy brosse k chair. Fleshrcdor, 

coulear de chair. 



FLEXIBLE. Flexible. (TobefleoBibUto), 

se pller, s'adapter, se prdter.— (7Vacto5/«X 

7b FLICKER ( €f birds), volMger. You 

shall mark the leaves oftreesflMcer, et vons 

verrez les feuilles des arbres trembler. 

Thafliduring flame, la flamme tremblante. 

The caiuUeflickera, la lami^re tremble, 

p6tille^ / am not any flickering thing 

IchangeaUe, eapricUms),}^ ne sois pas nn 
6tre caprideux, diangeant 

FLIGHT. 7b take to flight, prendre la ftiite. 
—^-EveryfouH has its particular flight, 
ehaqne olseaa a son vol particolier.—— (Qi^ 
yowM birds quitting their nests), prendre 
la volee— prendre son essor.— — (i^Tufn^r of 
birds flying together), yoXhe,— {Of arrows), 
volie.— — ({y birds produced in the s€ime 

season), volte (d'Aout, de Septembre). 

{Periodical departure of btrds), depart 

{Morally.) {Wanderings), ecarts. 

The flight qfamiiHon, Tessor de rambition. 

lUght o^ stairs, escalier. There is 

one more flight of stairs, il y a encore an 



FLIMSY. 7%is is a flimsy excuse, voil4 one 

excuse bien pauvre. He delivered a 

flimsy speech, il fit un disoours insignifiant 

—sans fond. Proud of a vast extent of 

flimsy lines, s'enorgueillissant d'un grand 
nombre de vers sans verve— insignlfiants. 

7b FLINCH. To flinch from danger, from 

duty, recaler devant le danger, le devoir. 

Be looked at the sca^ld wUh&ut flinching, 
il regarda T^chafitad sans baisser les yeax — 

sans d^tourner la t^te. She gave her arm 

to the surgeon without flinching, elle donna 
son bras hardiment, sans crainte, sans hMter, 

an chirarsien. Do you fHncht recolex* 

voas— h^sitez-voas ? 

FLING. 7b have a fling at a person, lancer 
des brocards k ane personne— lai donner on 
coup de patte— &ire des plaisanteiles sar son 

oompte. Let him have his fling, laissez- 

laiieter son fea. 

7b FLING. 'TUfaU that flings the dice, 
c'est le sort qui Jette Je d6.---<7b dart, 
hurt), lancer. ( 7b fling down) {a per- 
son), renverser ; (o thtng), Jeter k terte. 

( 7b demolish), abattre. ( To fling awa/y), 

r^eter, repoosser. — -VFo fling up), abandon- 

ner, renonoer. To fling open a door, 

ouvrir une porta aveo violence. He or- 
dered all the doors to be flung open, il com« 
manda que Ton oavrit les portes toates 

grander 7b fling out hard words 

against another, tenir des maavais propos 

contre — dire da mal de— ane personne. 

{To flounce), tr6pigner; se d^battro.— (7b 

upbraid), s'emporter; dire des ii\}ures. 

To fling out, roister; {com,), se regimber; 
(</ a horsey, ruer ; lancer des madea. 

FLINT, ffeart qf flint, ooear de rocher. 

7b skin a flint, tondre sor un oeuf. 

FLIPPANCY. ( Volubility of tongue), volu- 
bility {Pertness qf manner), air It-ger, 

tranchant^— <P(0r<fU'a« of speech), ton trsn- 
chant, d^cid^— — (Inconsiderateness\ man- 

Sie de reflexion, legeretS. 
PP ANT. ( Of a person), {inconsiderate), 
Uger; {positive), tranchant 7b have a 
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flippcMt tongite^ avoir une grande volubility 
de langue ; {to apeak iruxmHdercaebA, avoir 

la langne 16g6re. A« for yowr JH&nd, a 

moet^ippant tongue she haSy quant k votre 
amie c'est une terrible languel 

To FLIKT. To Jlirt a /an^ jouer de I'^van- 

tail. She JKrts with e/oeryhody, elle 

coquette avec tout le moude — . — elle 6oonte 
toutes les douceurs— tontes les coquetteries 

qu'on Ini dit BeJIirte with every girl he 

meeUj il dit des douceurs, dos coquotteries k 
— il coquette aveo— toutes les demoiselles 
quHl rencontre. 

FLlBT. {Qf a woman), coquette.— -((y a 
m<jm\ papillon. 

FLIBTATION. Goqnetterie. iQf laie the 
word flirtation has oeen used,) 

2b FLIT. {Tojlyaway.) (^0/ birds\ B^m- 

voler, s'^loigner d*un vol rapide. (Of 

doudsj storms), se dissiper, passer. {To 

rove on the wing\ planer dans les airs. 

(7b migrai^^ passer de (un lieu dans un 
autre).-— —f 7b m/ovefrom one habitation to 
another)^ dianger de demenre — de place. — 
The fluting hours^ les beures rapides, qui 

passent rapidement Flitting adr^ Tair 

sttbtiL The flitting /arms, les figures 

ehangeantes. 

FLOAT. iA raft of Umber), train; (a cork 

used in angling\ li^; {a wame\ flot 

Float boat, radeau. 7b be aftoai, flotter 

— ^tre k flot 

7b FLOAT. TofloaidowniKei^eam^vsxVn^ 

le conrant d^nne rividre. They {the birds) 

float upon the wind, il sont portes sur les 

vents. (In sunmming for amusement.) 

I never oouldfloai, Je n'ai Jamais pu lUre la 

plancbe. Floating bridge, pont flottant 

— de bateaux. 

FLOCK. Troupeau; {ofpeople\ttom^\ipf 
pigeons\ bande ; {of woot), fiocon. 

7b FLOCK. {To go to in numbers\ se rendre 

en foule. People flock together, le peuple 

s^aasemble en foule. — They flocked around 
him, on se pressait— on acooundt— on se ren- 
dait en fouie— autonr de lui. 

7b FLOG. He had a good flogging, on lui 
donna s^vdrement le fouet— on lo fouetta 
sevArement 

FLOOD. 7b shed a flood of tears, verser un 

delnee — torrent de larmes. She was in a 

flooa of tears, elle 6tait baisn^e— inond^e de 

larmes. A llood of TAght, un torrent de 

Inmi^re. A flood ^bank-bills, une inon- 

dation de billets de banque. The ship 

entered the harbor on the flood, le valsseau 

entra dans le port a la mar^. Young 

flood, mar^e montante. — JTigh flood, haute 
mar^e. Flood-gate, jacftie d'ecluse. 

FLOOR. Plancber. On the second floor, 

au second ^tage. 8^ rooms on a floor, 

six anartements de plein pied. 

7b FLOUNCE. {In the water), se d^battre; 
se plonger; se jouer.— -(7b move with agi- 

tation), B*agiter; se dSmener. Sfie wae 

flounced from head to fact, elle portait des 
volants depufs les pieds Jusqu'a la tdte. 

FLOURISH. (Splendor of beauty), eclat 

A flourish of eloquence, flenrs de rh^torfque. 

Flourish of wit, parade. A flouri^ 

of triumph, tSmfiuronnade. {In music), 



fioriture. — A flourish of words, une parade 
de mots. — -{Of trumpet), tuk&re.—{Qf 

the sword), brandir r6plee. {In writing.) 

He ends with a fine flourish, il finit d^un 
beau trait de plume. {In sculpture and 



engrcMfing),fieuron. 
To FLOW. Te 



"ears flowed from her eyes, des 

larmes coulaient de ses veux. Time flows 

slowly, le temps s'^coule lentement— ♦7%* 

tide flows, la marSe monte. Every river 

ebbs and flows, tontes les rividres baissent 

et montent Rivers flow from springs 

and lakes, les rivieres sortont des sources et 

des lacs. TMa stream flows down from 

the hills, cette rivldre descend des coUines. 
—— Evils flmo from different sources, les 

maux d^coulent de sources dflTdrentes. 

All our blessings flow from divine bounty, 
tons nos biens nous viennent de la bont6 di- 

vineu Flowing (of style, language, dbc), 

coulant, fiusile. — To have aflovdng tongue, 
parler avec abondance, Ikcilement ( Wav- 
ing, loose, Ul'fi the hair and garments), 

flottant i.f'**^!. The flowing cup, U 

coupe pleine. Flmcing over—overflouf- 

ing, trop plein; qui doborde. It resem- 
bles the flowing of the Nile, cela ressemble 
au d^bordement— aux incmdations— du Nil 

{Course), cours. {Running off), 

6coulement 

FLOW. {Stream)^ txoi', {current*^ a river\ 

oourant, cours. The flow and ebb €f 

tides, le flux et le reflux des marges. 

The flow and ebb qf states, les progres et 

la cbOte des empires. A flow qf words, 

abondance de mots. Ttie feast of reason 

and the flow of soul, le festin de la raison, et 
r^anchement du coeur. 

7b FLUCTUATE. (7b wa^\ se balancer, 
ondoyer; {fo hesitate), balancer, flotter; {Ut 
vary, rise and faUT), varier. Fluctuat- 
ing, incertain, indecis, variable. 

FLUENT. {Flowing), coulant; {qfa speak- 
er), qui aun d^bit ikcile: qui s'exprime aveo 
facility 

FLUSH. As flush as May, tnAs comme le 

mois de mal / am notflu^ of money, 

Je ne suis pas en fonds— .— je n^ai pas abon- 
dance d'argent 7b be flush up with 

(even with), 6tre de niveau avec (7b 

hlttsh). rongir. devenir rouge. 

7b FLUSH. Blood flushes into the face, le 

sang monte au visage. The cheeks fltish, 

les Jones se couvrent d*une vive rougeur. 

Bis face was pushed {from agitation, 

cmger), il avait le visage rouge— le rouge lui 
6tait mont6 au visage; (from drinking), il 

avait la flgure enluminee— toute rouge. 

See how flushed you are with running, 
voyez comme vous vous dtes 6chaufi'(6 en 

conrant. Flushing and fading, rougis- 

sant et pftllssant tour k tour. 7b be 

flushed with victory, Hre fier do la victoire 

— animS par la victoire. Flushed with 

success, orgueilleux, fler dn succds. 

FLUTTER. Conftision. — -{Com.) TobeaU 
in a AiUter, fetre en Tair — ne savoir ou Ton 
est— «tre tout conftis. {Of a flin), Jen. 

7b FLUTTER. {Of birds), voltiger. {In a 

cage, over a nest), tremousser des ailes. 

{lb be agitated), 6tre agit6, troubli. My 
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heart fluiUra^ le cceur me bat TbjguUer 

vpon^ h68iter; {abdiU)^ balancer.— —(7b dis- 
turb^ affitat6\ troubler. 
7b FLT. Death JUea around ua, la mort 

vole de tontes parta. T?is glaaaflew ifdo 

a Uiousand pieces^ le verre s^est brlao— a 

delate— en mille pieces. At the least ob- 

eerraiion hejlies^ an moindre mot, 11 a'em- 

B>rte. Wefty to God for asaUtance^ c'est 
ieu qui est notre refage dans le besoln.'r— 
Sleep Jliee the toretch^ le sommeil (hit le 

malbeureax. To^y a kUe^ &ire voler un 

cerf volant 

To Fly, tcUh prepoaitiona. My doffjliea at 
heggara^ mon cnien se Jette sar— attaque les 

itoendlants. Wtty do youfiy at him aot 

poarquoi lui santez-vous alnu an visage ^—^ — 
7 like to aee hvUerfiiea ftying o&out, J*aime 

A voir les paplllons voltiger. Singular 

reporia fiy cibout, 11 conrt de singuliers 

bruits. 7b^y away {qfhirda\ s^en voler; 

{qf peraona), prendre la (tiite, s'enAiir; 
C/am.X se sauver.— -7¥m« Jliea away, le 

temps passe— s'enftiit To Jly badb, re- 

culer. JTo on>e can ^y from divine Jua- 

tioe^ il n'est personne qui puisse dchapper & 

-— se soustraire 4— la justice divine. 7b 

fly in a paaaion, se mettre en colore ; s^em- 
porter.— : — Tbjfy off. se r6volter; (to get in 
a paaaion), s'^mponer; {pfagun\ partir. 

UejUiko out into enery eaoceaa, 11 se livra 

ik— s^abuidonna &— tons les excte. 7b ^y 

over the houae^ voler par dessns Is maison. 

7b ^ up, or umcard, s^envoler; mon- 

ter, s'dlever. 7b let Jly (a ha^t^), lancer 

le faucon; (a gun), l&cher le conp; tirer; 
(not to contain one'^a ae^ no plus se rete- 
nir — dire tont oe que Ton pense; (/am.), 

lAcher la bonde. A /lying camp, un camp 

volant The flying ateed, le conrsier ve- 

loce. With flying colore, enseignes d6- 

ployees— avec nonneur. Flying-bridge, 

pout volant Fly-tcheel, balancier. 

FOIL. {D^eat), dc&ite ; (In gilding), feuille ; 
(the tin at the hack of a mirror), tain ; (in 
wfeatliAg), faux pas, 4r6buchement ; (aori 

^ aioord uaed in fencing), flenret 7b 

handle the foil well, savoir faire des armes 

— s'entendre k manier une epde. Uglineaa 

ia aJMl to beauty, la laideur donne dn relief 

ir— fait ressortlr— la beautd. It haa nofiHl 

toaetU off, il n^a pointe de contraste qui le 
fiisse ressortir. 

FOIST. (A cheat), fHpon, coqnin; (a trick), 

tour, tour do passe passe. Oome, put not 

your foiata uport me, I ahall aceni them, 
aliens, ne cherchez pas k me fklre vos toors 
de passe passe, car Je vous vols venir. 

FOLD. (AjfOaU), pli; (coOay replls. The 

folda qf vie heart, les replis du coeur. 

Ticqfold, tenfold, deux rois, dix Ibis. 

(Flock of ahe«p), trourieau.-- — (A pen for 
a}ieep), bercail ; (in afleld), pans. 

7b FOLD. 7b fbld one'a arms, crolser les 
bras.— (7b confine aheep in a fi)ld), par- 

quer des moutons. (Of a door), fermer. 

Folding-door, porte k deux battants. 

FOLK Gens. (Tf the adjective preoedeaf^ra, 
it ia in the fiminine; if U/oUowa, it ia 

maacuiine). What wiU foika aay t que 

dire le monde— que dira-t-onf 



7b FOLLOW. TofbUoweloae,m\yte^TitiA. 
—71 doea not fcUoy> from that, tttatyou 
are right, il ne suit pas de 14—11 ne s'ensnit 

pas que vous ayez raison. Aa fMowa, 

ainsi qn'il suit 

FOLLOWER AfmowerofPlatouyxi^ia^'' 

pie, un sectateor d^ Platon. Be ye flA- 

Xowera qf Qod^ obeisses anx— suivez les— 

prdoeptes de Dien. (ImittU^fr), iniitatenr. 

— (Aaaociate, companion), compagnon. — 
(Partiaan), partisan, adherent-— -(^(t^tc^ 
cMfXsuivant 

FOLLY. ' Tie fbUy to be toi^, c'est IbKo quo 
d^fitre sage— il y a (bite k 6tre sage. 



FOND. A fond mother readily fbrgitea, une 
tndre tendr»— aimanta— Indulgente pardonne 

Ikcilement A Jbnd lover, un amant pas- 

Blonn6. Thia ia a fond conceit qf yow% 

c^est 14 une Id4e t^vorite-Hiue vpos cherteei. 

' She could not reaiat Ma fond tpaya, elle 

ne pouvait rteistdr 4 ses manleres caressantea. 

Are you fond qf walking f atmez-votu 

la promenade?—. — almes^vous 4 vous pro- 

menerf 7b be very fond qf music, 

dandng, aimer paasionndment la musique, 

la danse, Ac. To bepaaaionatdyftmd of, 

£tre tris-passlonnd pour. 

7b FONDLE. Garesser ; (o/acMM), dorloter. 

FondUng (uaoA avbat.), eaxvase ; (a per» 

aon or thing much careaaed), enfuit oberi, 
enllintmignon; mignon, mignonne. 

FONDLY. Aveo tendresse; avee amour.— ^ 

(FooUahM, sottement Thoughts ofths 

past on whidi ahe fondly dwella, souvenirs 
du pass6 quelle aime 4 entretenir— dont elle 
se plait 4 ocouper son esprit 

FOOD. Uourriture. Flattery is ihsfbod 

of vanity, la flatterie est Paliment de la 

vanit6. 7b give A>od for, donner ma- 

ti6re4. 

FOOL. Sot; b^te. The fbcil haa aaid in 

hia heart, Oicre ia no God, lUnsenad a dit 
dans son oceor, il n'est point de Dien.— 7b 
2i)lay Vte fool, boalTonner; s'ammer 4 des 
niaiseries; (to ahow ailly v>eakneaa\ (aire le 

sot^rimbdcile. 7b make afltol of a per- 

atyn, s'amuser anx ddpens d'une perMinne-* 
la tromper; Joner un tonr 4 une personn«. 

7b FOOL. TheyfboledhimoutqfMsmiOney, 

on lui iiiponna-flon aiigent Tofoda^cay 

time, bagnenauder, perdre le temps a des 

bagatelles— 4 des niaiseries. Tofbolaway 

money, disslper son argent; le ddpenser (Sftf- 
lement 

FOOLISH. 7b out ajbo^ahflgurs, (Idre une 

sotte figure. 7b tookflwish, te» penaud 

— demeurer penaud. — ^ 7b say foolish 

thinga, dire des aottises. Fooliah girl, 

woman, sotte. Foolishboy,^Mt90l', s«»t 

FOOLSCAP. Bonnet d'&ne. Foolscap pa- 
per, papier pot 

FOOT. Pied. (Of a horae), pied; (of most 

quadrupeds and birda), patte.— 7vk«/or«- 

feet, les pieds, les nattes do devimt The 

hind feet, les pieds, les pattes de derri^ro. 

(Of a glasa), patte, pled; (of a page), 

bas. By foot, & pled. 7b est a iking 

onfoot,me^Jcn one chose ea train. Is com- 

meneer. From head to fbot, de la tdts 

aux pieds. 7b walk barefi>ot, marcher nu 

pieds— les pieds mis.- — 7b tread under 
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foa^ fooler *ax pied& You trod on my 

foot, vous m'svez march6 sur le pied. It 

is very dirty underfoot, il &it bien maavais 

marcher, II fait bien crottd. (MlUary.) 

Thgy had ^fleen thousand foot, ils avaient 
qaiiue milTe homines d'infiuiterie. — -Afoot 
mldUr, un fantaesin, uo soldat dMniknterie. 

A room thirty feet lofiff, uue sallo de 

trente pieds de longueur. 

.To FOOT. rU try who can foot it thsfur- 
£&««^ j'essaierai qui pent after plus loin (& 

pied). We were compelled to foot it, 

noaa fQmes obligte de &ire le voyage k pied. 

To foo^ the green, fouler rberbe aiix 

pieds. To foot a etocking, a hoot, mettre 

on pied a un baa, k une botte ; (to mend), 
ressemeler un baa, one botte.— —(To 'settle), 
8'^tiU}lir; prendre pled. 

FOOTING. To taJU, gain footing, prehdre 

pied. 'To lose footing, perdre pied. / 

hear the footing qf a tnan, J'eutends les pas 

d*un hoDime. Place both parties on an 

equal footing, mettez-Ies tons les deux sur 
to mdme pied. 

FOOTSTEP. I knew him by Ms footstep, je 
Tai zeooonu a son pas. To follow the foot- 
steps of another, suivre les pas, marcher sur 
les pas— les traces d*an autre. 

FOOTSTOOL. Tabouret 7b make ene- 
mies a footstool, ikire un marchepied de ses 
enatmia (pour p&rveDii ik one chose). 

FOIL, For ht wi^ifj in imposition, with 
s^f*griii tioun^ euoA ajt: for fear €(f, for 
iira^f 4>/ for lutk itf^ cCc. tt is likewise 
ttSTAi ifdtA fwrfr*, a^ ■ if} care for, to weep 
for* to ^Lty f{>r, 4te. Itt such cases see 
tjuitf^i' (Afl rt^pf^rthr ir^trtig. What do you 

dt* t/Littfjf T iifitmi\tn\ liiiLs-vous celaf 

Thry kfld it/in' htitiafil-^r^ ils le regardaient 

comme buiiorablei. l^t A«r go for an un- 

gruttful 11COJJF14JT1, qti'dle &^en aille, comme 

ujid Uii^4*Wt liflpJIe est We were kept 

ttxiiiiUi^Jffr/i/itr lumm, on nous fit attendre 

pondant qUBtre Leui-jja, -They kept us 

ic^ilui^ Jbr ti icAjtfe jrr^ek, on nous fit at- 
tuiniir^ ilurfliil— ^' n d aji I u pi) semidne enti^re. 

/£ in for %ricitfd mffi to fear God, c'est 

Atix mut^lihntu & criiSndrti Dleu. It would 

he irttpoffSihl^ far m-f tit help yot*. il me 

seraU Jm[Kjaj«lble de v-iiu> aider. But for 

him IPS sfioufit fiitne /•ti^ed,8aa8 lui nous 

aurforihL Tt]riii.|iL.''. n, .ir^ p. ■ ■ JF'or all he 

hiHi ftr-}, ',.':■ A ..-.■,.■ r fl ; i. ^ ■ . ^ded, malgr^ tout 

wj qu'il a fait, il n'a pas rSussL / would, 

but for hurting him, Je le feraia, si ce n'dtait 

la crainte de le blesser. / c<nild not, for 

my life, live voUh such a person, sMI y allait 
de ma vie — dut-il m''en couter la vie, Je ne 
pourrais vivre avec une person ne comme luL 

Now, if you be an undertaker, I am 

for you, niaintenant, si vous £tes un croque 

. mort, |e suis votre homme. We are for a 

free government, nous sommes en lavenr 
d'un gouvernement llbre. / am for be- 
ginning at once, }e suis d^avis que nous com- 

mencions de suite. AU thai happened 

for his obstinacy, tout cela est arrive 4 

cause de son ent6tement She cannot 

speak for grief le chagrin Tempdche de 

parler. He cried out for anguish, il criait 

ae douleur. Fofpiiy^ help me, par pitid, 



aidez-moi. He has an ineUnoHon for 

drink, 11 est port6 k boire. Thits much 

for spending your money foolishly, voila 
CO que c^est que de dipenser Totre argent 

follement I'or augfU I know, que Je 

sache. For once, one Ibis poor toutea. 

To FOBBEAB. Forbear from mMdling 
with him, gardez-vous de vous Jouer 4 luL 

He forbore to go forth, il s'abstint de 

sortir. Who could forbear to admire 

A€mf qui ponrrait cesser de Tadmirer. 

We must learn to bear and forbear, il fkut 
apprendre k souflHr et k pardonner. For- 
bear I arr6tezt 

FORBEARANCE. {Patience), patience; (i»- 

dulgenee towards others\ indulgence. 

Teach him forbearance from so foul a 
wrong, enseignez-lul k ^viter — k se retenir 

de commettre — une injure si basse. 

What forbearance ! quelle rdsistancel— re- 
tenoe! 

To FORBID. Ood forbid that I should ever 
consient, k Dieu ne plalse que J'y consente 

, Jamais. A forbidaing countenance, une 

£gure repoussante. 

FORCE. The contract is of no force, le con- 

tratestnuL T%is testament is of force, 

ce testament est valid»— valable. 

7b FQROE. To force one's self upon ethers, 
importuner les autrea.— 7b ibrctf a town, 

prendre une ville de force— dVMaaiit 7b 

force conviction on the mind, oonvainore k 

force de raisonnementa, d^argumeats. 7b 

force one'^s way through the crowd, s'ouvrir 

nn passage de force, par U force. To force 

a thing from a person, arracher une chose 

4 une per8onne--!& lui prendre de force. 

To force things upon a person, forcer une 

personne k accepter une chose. Forced 

fruUs, dee fruits de serre chande-^oro^ 

Forced style, style forcd. 

FORCIBLE, ffe uses forcible words, il em- 
ploie des mots pleins de force. ffis lan- 
guage is forcible, sa parole est pnissante, 

persuasive— . — son langage persuade. 

Forcible stream, cours rapide, impdtueox. 
iOf smells), tiitt 

FORR The fore horses, les chevanx de devant 

The fore pari {of a ship) Tavant ; {of a 

coac^ le devant; flflf a garment), devant. 

The fbre part qftlie last century, le 

commencement du dernier sidclc Jn Vie 

fore part of the day, dans la matinee— dans 

la premiere partie du Jour. The fore arm 

{oftTian), Tavantbras. — r-Thefore arms {of 
animals), les Jambes de devant Fore- 
hand (of a horse), devant Fore and aft, 

ATavantetA Tarriere. Forecastle, prone; 

gaillard d'avant^ Foremast, mkt de mi- 

aaine. Fore-mentioned, ci-dessus men- 
tion n& — (Foremost) The foremost troops, 
lea troupes lea plus svancdea^ 

7b FOREGO, ife not having foregone any 
thing to thenk, ne leur ayant encore rien c6d6, 

abandonn^ To forego meaner things for 

the attainment of higher degrees, renoncer 
aux petites choses pour arriveri oelles qui 
sont plus 61ev6es.-« — I must forego that 
pleasure, ye> dois me i^Aiaor ce plaisir. 

FOREHEAD. Low forehead, front d6- 
primd. \ 
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FOBEION. 7%is db*ertaHon ia foreign to 
our 8ubjecly cette observatloD est etrang^re 

4 notre BU^et ThU is foreign frommy 

thoughts^ cela est loin de ma peus^e. 

FOBEMAN. {In manttfactories), chef dV 
telier; {in a yard^ among carpenters, 
masons, dkc.\ contre-mattre; {in a shop\ 
premier earcon ; (ofthejury), ehef du Jury ; 
{in a pHnUng-office), prote. 

FOBEST. ForeO-laiws, lols ibrestidres. 

Forest-trees, arbres de haute Aitaie. 

7b FOBESTALL. Antlciper. / was fore- 
stalled, on m'avait pr6venu— on avalt pris 

les devants snr moi. AU the goods toere 

forestalled, toutes les marchandises avaient 
k\Jk accaparles. 

FOEETEfXEB. ProphAte. {Better eft- 
pressed by a verb.) As now they were the 
foretellers qf his departure, de m6me qnV 
lors lis propb^tisaient— pr^disalent son de- 
part As buds and blossoms are the fore- 
Idlers offraii, de m^me que les bourgeons 
et les fleurs annoncent le rniit 

FOBFEIT. He that murders, pa^/s the for- 
feit qf his life, celul qui assassine paie son 

crime de sa vie. / Aad rather pa/y the 

forfeit than marry her, J^alme mieux payer 

le dMit, que de Tepouser. To redeem a 

f}rfeit, retirer son gage. To playfnfeits^ 

Jouer an gaise tonch6--aux petits ieui. 

To FOBFEIT. A man forfeits his estate by 
committing trecuon, la haute trahison en- 
traine la confiscation des bien& — The duelist 
forfeits the esteem of good men, le duelliste 

pera Testime des hommes de blen. Jfyou 

do, you will forfeit a sum of ten pounds, 
si Tons le fkites, Tons aurez k payer une 

amende de dix livres. A fnan forfeits his 

honor by a criminal act, un homme forl&it 
A son honnenrpar un acte crimineL 

To FOBGE. Who forged these news? aui a 

forg^, invents ces nouvelles? To forge 

coin-, faire de la fansse monnaie. To forge 

a bill, &ire une fiiusse lettre de change— 

contreiiaire une signature. To forge a 

document, a will, supposer un acte, un tes- 
tament-^. — &ire un muz acte— un &ux tes- 
tament 

FOBOEB. FauBsaire: {of coin), fltuz mon- 
nayeur ; (q^ news, reports), forgeur. 

FOBGEBy. The crime of forgery, le crime 

de &UX. The forgery qf coin, ikbrication 

de la ftuBse monnaie; {qfa document), snp- 

p<nition. This letter is a forgery, cette 

lettre est fkusse, une f!ra8set6. 

TbFOBGIVE. To forgive a person, par- 

donner & ane personne. To forgive a 

debt, remettre une dette— fliire sr&ce d'une 

dette. Be is not very forgwing, 11 ne 

pardonne pas ais^ment A forgiving tem- 
per, un oaractdre fkcile, indtligent 

FOBK {For talkie), fourohette. A pitch- 
fork, fourche. A thunderbolt with three 

forks, 6clalr en tig''Zag.——\Orossing qftwo 

roads), fourche. To do things as with a 

pitchfork {roughly), fiiire les choses ft la 

To FOBK. {Of road»\ fliire la fourche. 

To fork hay, remuer le foin k la fourche. 
— ( To make sliarp), terminer en pointe. 
—^A forked tojtgue, une langoe fourehne. 



Forked lightning, Eclair en zig-zag. 

Man is a forked animal, Thomme est un 
animal k deux jambes. 

FOBLOBN. Of fortune and of hope at 
once forlorn, dSnue, priv6, k la fois, de for- 
tune et d'esp^rance. Forlorn of thee, 

whither shall I betake met abandonn^ par 

toi, ou iral-je? {Solitary, alone), solitaire, 

seul {Melancholy, unhappy), malheu- 

reux. {Dewerate), d^sespdre. — The for- 

lorn hope of an army, les enfiints perdus 
d^une armie. 

FOBM. Fvery one admires her graceful 
forms, tout le monde admire ses formes gra- 
cienses — ^la gr&ce de sa taille — ^la sym^trie de 

sa personne. Give us a form (^prayer, 

doimez-nous une formule-^un module do 

prf^re. Is it a compliment <^ form, or 

lovet est-ce une vaine formalit^— un oom- 

Sliment pour la forme, ou nne marque 
*amour? Jn due form, dans los r^ea 

— dans les formes.-^— ^or prnCs sake, pour 
la forme. 

FOBMAL. A man formal in his dress, un 
homme qui se met d*une mani^re appretle 
— dont la mise— est appr6t6e— . — (frni.), un 

homme tir6 k quatre ^pingles. He is so 

formal {in his manners), ilest si formaliste, 
si corSmonieux; {fotm.), si fk^onnier; {so 
*^jf)^ St guinde; (so studied in his lan- 
guage), si nr^s, si £tudi^ You must 

give us a formal answer, 11 fiut nous &ii« 
une reponse positive. 

7b FOBSAKE. Friends forsake us in ad- 
versity, dans Tadversit^ les amis nous aban- 

donnent In anger, the color forsakes 

the cheeks, dans la col^e, les conlenrs quit- 
tent les Jones— .—dans la colore, la paleur 
se r^pand sur le visage. 

FOBSOOTH. {Truly, in trvth\ certes; en 

ykitWk', vraiment: sans oontredit. In the 

following examples, forsooth seems to be a 
mere intersection, expressive of irony, con- 
tempt, ana wonderment, rather titan an 

aUestatUm qf truth. But we, forsooth, 

must bear a Christian mind, ana-; mais, 
quant k nous, il nous faudra montrer nne 

&me chrStienne, Sui. Yet forsooth, we 

say, they write net true Bnglish, et oe- 
pendant nous disons quMIs n^dcrlvent paii en 

Don anglais. They left, because, forsooth, 

the house W€is too smaU,cammeiktAniMi\ ila 
ont trouv6 la maison trop petite ; voilA pour- 

quol ils sont partis! They must have a 

carriage, forsooth I comment done, il leur 

&udra une voiturel They give U up, 

because, forsooth, they find it difficult, ils 
y renoneent, et cela, sans doute, paroe quHla 
y trouvent des diflScuItds. 

7b F0B8WEAB. be paijurer; oommettre un 
paijnre ; flinsser son serment But do for- 
swear her, &fs serment de renoncer k elle. 
( 7b renounce upon oath), abjnrer. 

FOBTH. From that day forth, from that 
time forth, dordnavant; k compter de ce 

Jour. Your country calls you forth into 

its service, votre pays vous appelle k son 

service. / must come forth I il faut que 

Je sortel And so forth, et ainsi de suite. 

FOETHCOMING. Let the prisoner be forth- 
coming, que le prisonnier vienne— paraisse 
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— a*approGhe. DuHnif the 

«0a«ofs durant la saison proehaine. 

FORTNIGHT. Qainzalne; qainze Jours. {Ths 

Uut 4a the mare eomnundy vsed.) We 

meet every Jbrfnight^ nous nous voyons tous 

lea quinze Jouta. For aome fortnight a 

apaoe^ pour Tespace de quinze Jours. 

Thia day /brtnight, d'Mjourd'hui en quinze; 

dans quinze Jonrsu WUhin, the fonnigkl, 

dans la qoinzaine. 

FOBTUNE. He weiU to OaHfomia to try, 
aeek hia Jbrtune, il alia en Gallfomte tenter 

fortane — chercber fortune. (Lot foM), 

destin, sort Come, come, make the beat 

of your bad forUme, allons, allons, fiiites 

oontre fortune bon cosur. He will make 

hia fcofy to fbriwae^ il fera fortune— il fera 
aon ohemin— il devlendra riche. He mar- 
ried a lady ofJbrPune, il ^ponsa une de- 
moiselle richfr-^un riclie partL She Ukea 

toJkame her fortune told^ elle aime qu*on lui 
diae sa bonne aventnre. 

FOBWASD. The forward horae, le cbeval 

de devant Th&futoard ah^p, le yaisseau 

en t&te de la Iigne--4e plus avancS, le pins en 

avant The boy ia too fortoard for hia 

yeara, oet en&nt est trop avano6 pour son 

ige. He ia notfbrteard in Laiin, il n'est 

pas avano6 dans le Latin. Hova forward 

tareyouT ou en fttes-voos? 7b aet a 

dock Jbrwardf avancer une montre. To 

put on^a adf forward, se mettre en avant, 

se ponseer. To go backward and for- 

ward, aller et venlr. From thia time for- 
ward, dor6nayant ; A ravenir^— a compter de 

ce )our. Se not toofbrward in adopting 

new ideas, ne soyez pas trop prompt iir-- 

prea86 — d^adopter de nouvelles idees. 

{Premature), pr^coce. {Eag«r\ impa- 
tient, ardent— --<^''«< o^^ «My). femiller, 

libre, trandiant She ia too forward, elle 

inanque de retenue— .•— elle n^eet pas aasez 

TbFOBWABD. I ahaU he glad to forward 
your viewa, Je serai Men aise de seconder 

vos vaea. Hone the goodneaa to forward 

it to him, ayea la bont6 de la lui &ire pai^ 
-(7b accelerate, mticken), hater, 



venir. ^ , , „ 

fitire avancer. (Ofplanta), tain ponsser. 

FORWABDNBS& {WilUngneaa), empreeae- 
ment; {eagemeaa\ ardenr, impatienoe; 
<oonJtdeHce\ hardiease, conflance; (fand- 
UnrUy), fluniliaritd; {poaUtvenea^ ton 
tranchant; {atate qf adeanee), Stat avano6; 
(in learning), progrte, avaneement; (want 
afdiaeretion, improper rettroMC), manque 
" lie 



iTo bring 



"-?-T^/ 



de retenue; hwdl 
To FOSTER. Nonrrir. 



Clever. (7b eheriah), ch^rir. 

hopea), nourrir, entretenir. Fostered up 

in Uucmry, elev^ dans le luxe. Foatering 

(uaed ad^,), bienlkisant; (uaed aubaL), 1m 
soins donn^ k renfimoe-4es soins de redu- 
cation. 
FOUIa My face ia foad wUh weeping, mes 

lannes ont temi mon visage. Foul water, 

de renn sale; (muddfA bourbeuse; {cor- 
rupt), oorrcvmpua Tbfah in foul water, 

pdeher en eau trouble. Foul air, mauvais 

air; atr impnr. Foul atomach, estomao 

obair9&. Foul moadh, breathy boacbei, 



haliaine mauvaise. Foul tongue^ langue 

chai^^ Ifo one eaeapea hia foul {alan- 

deroua) tongue, personne n'^happe a sa 

mauvaise lananie— A sa langue pestiferee. 

What afoul language I quelle lanrae gros- 
si^I quel grossier Uuigage! ^ul wea- 
ther, mauvais tempa. Be fair or foul, 

Boit qu*il ihsse beau ou quHl fiuse mauvais 

tempa. Foul wind, vent oontraire. 

The find apirit, le malin esprit Foul 

inainuaUona, insinuations perfides, me- 

ebantes. 1 auapeet there ia aome foul 

play, Je me donte quMl y a de la trahison ; 
(deceit), de la tromporie ; (at carda or other 
game), tricherle, mponnene. 

FOULNESS. {FUthineaa), salet6; (impurity), 
inipnret^. groesi£Tet6: (uglineaa), laideur, 
dilformite; (wickedneaa, aiahoneaty), mh- 
chancet^. noircenr, atrocity ; (</ the atom- 
ach), mauvais 6tat; (qf the breath\ mau- 
vaise odeur. 

FOUNDATION, ({^a 5u<2(fln0r), fondation, 
fondements; {qfa mountain^ of the earth), 
fonderoents. Jt reata upon firm founda- 
tion (of an edifice)^ elle est posde sur des 
fbndations, des fondements solides; (in a 
moral aenae), elle 8*appuieaest pos6e sur dea 

fondements, une base sollde. 7b lay the 

foundatuma of an empire, Sc^ Jeter, poser 
les fondements d^un empire, d'nne repu- 
blique, d^un 6tat, d*nne religion, d^nne doc- 
trine, Ac 

FOUNTAIN. Fontaine; (•pring'), source. 

FOUB. Upon all four, k quatre pattes. 

Four double, pli6 en quatre. 

FOWL. (Bird, in a getteral aenae), oiseaa; 
{poultry), de la volalUe; {a chicken\^ nn 

poulet Oame-fbwl, gibler. — Wild-fou)l, 

oie, canard saavage; oiseaux de mer. 

FOX. Benard. — ■-{A aty, cunning fMow\ 
«un fin matoiSb 

FBAME. {The Hmbera of an edifice), ohar- 

pente. The frame qfan cxb, la forme — 

structure— d^nn bauf 77ie frame of the 

world, la structure dn monde. (Of a 

window), chassis; (<f a picture or glaaa), 
bordure, quadre: (of gotemment), forme; 
(for embroidering), metier; (jin weaving), 
chasse ; (q^ veraea), structure. — '-^er alen- 

der frame, son corps dullest Not to be 

in one^a uaual frame qf mind, n^dtre pas 
dans son 6tat naturel, dans son assiette. 

7b FBAME. To frame a alory, Ikbriqner une 
bistoire.— 7b frams a pidure, encadrer 
nn tableau. 

FBANK. (Of free lettera), contre^etn^. 

(Jn general, a letter free from poiiage), 

lettre fhuiebe de port 7b wrUe under 

the frank of a per aon, ^rire sous le convert 
d^une personne. 

TbFBAiNK. (TofreealdUrfrompoaiag^ 
contre-signer une lettre. 

FBANTIG He waa frantic with pain, la 
douleur le rendait fon, lui 6tait Tusage de la 

ndson. She waa frantic fcith foy, ellc 

dtait folle de Joie. She ia frantic with 

gritif, sa douleur Taccable— la d^sesp^e— 

elle est d6aesper6e. Frantic with paa- 

aions fUrlenx ae colore. 

FBEAK. (C^ fortune, nature), caprice; (qf 
penuma), capirtoe, fluitaiste; (Jtts), boutade. 
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FB££. {Enjoying liberty, freedmn\ libre. 
A jres ffowmmentf iin gouvernemeiit 



libre. To set free, dooner la liberty (& 

une peraonne); {ftf a prieonerX rendre la 
liberty i— rekcher. You are free to 



think 90 if you like, tous dtes le mattre — 
libre i voiu de penaer ainsi, si oelaTons con- 

vieot 1 am free to say w, k moi permls 

de— il m'est permis de— je sals bien )e maXtie 

de— le dire. This school is free to all 

%Dho Uve in. toton^ cette doole est oaverte 4 

tons ceux qui demenrent dans la Tille. A 

fieee school, on 6oole libre, publiqne. — —Free 

of eoepense, sans frais. She is not quite 

free of fever, elle a encore an pea de fieTre; 
elle n'cn est pas entidrement quitfce. JR is 

. a free gifi, c'est an don gratait — —Uemade 
him a free offer qf his purse, il lai otfWt 
e6n^rea8emeQt sa boarse. — >- They gave 
him his passage free, on lai donna son 

passage gratis. He makes too free, il est 

trop a son aise-^il prend des libert6& / 

do not like these free and ecuy manners^^^ 
n'aime pas ces airs degag^s— ces manidres 

libres. Shall I he free toith yout voalez- 

voos qae je sola franc— quo Je voas parle 

. franchement, 8(ui8 contra! nte ? To rtde a 

free horse to death, abuser de la bonne vo- 

lont6 d'une personne. A free letter, ane 

lettre francbe de port A free ticket, bil- 
let de favear. 

7b FREE. The prisoner is f reed fromarrett, 

le prisonnier est mis^ liberty. To free a 

slave, donner la liberty & on esclave— raffran- 

chir. To free a eha^inelfrom sand, d^ 

gager nne riviere da sable qai rencoaiI»e. 

IvoiUfree you from all eoBpenses, je 

voas d^fraierai— Je Ibrai toos les fhds.— 
This sum will free you to ^ew Orleans, 
cette soDime saffira poar vos .frais de vojage 
jusqa^i la Noavelle Orleans. 

FBEELT. Ltbrement-:— (^omi^ai^X &- 

mili^rement (AbundanUy), abondam- 

ment, copieosement {OeMMrouslyX lib^ 

ralement, gin^asement {Searhly), de 

bon oonir. 

To FREEZE. It freeaes very hard, II gdle 
tr^ fort— il g^le serrd — ^11 g^le k pierre fendte. 

1 am froeen to death, Je meurs de fttrid 

— je sois tout glao6— jesois tout transi— je ne 

me sens pas de froid. His maimers are 

freeaing, ses manidres voas glaoent— il y a 
qnelqoe chose de glacial dans ses mani^rea. 

This horrid tMefreeates my blood, eette 

histoire horrible me glace le SfOig dans les 
veinea. 

FREIGHT. Fret, noUa. We paid four 

dollars a tun for freight^ noos avons pay6 

qaatre dollars de fret, par tonnean. We 

got a freight ait Baltimore, nmn troay&mes 
un fret k Baltimore;. 

To FREIGHT. ( To hire a ship}, afl^ter. 

(To let), fr^ter. (To load), charger. 

FRESH. Her comjOesHon is so fresh, elle a 

le t^nt si frais. They preserve peas fresh 

aU the tDinter, on conserve les petits pois 

frais pendant Tbiver. FYesh wind, vent 

frais. We have afreth supply of goods, 

nous avons une noavelle provision de mar- 

cbandises. Ths accident is still fresh in 

my m-emcry, oet accident eat encore pr^nt 



k ma mdmoire.— ~7b take fresh couragei, 
reprendre da oonrage. — Ftethfrom abroad^ 

tout ft«is arriv6'-rfraiebement arrivd. 

They want a fem fresh hands, il ieur &at 
qaelquee amnrentts— novlceSL — "Fre^yman 
(in eoUegeg), noavel aniv^ ; nonvel ^tadi«it 
Fresh-water sailor, marin d'eau douoe. 

FRET. (Frith,strait),pMtdMtolt—^Fsr- 
mewtakon, agitaHttn of Uquors, water\ 

travail. (Stops in a musicalinatrummU}, 

toocbe. (AgitaUon ofminO), chagrin, 

fnqai6tnde. He keeps his mind in a con- 
tinual f^^ son esprit est daaa une agitation 
continnelle. 

7b FRET. 7b/r««<*?tt.6raillerdadrap. 

To fret the ddn, 6ehattffer, ezcori«r )a pean. 
— ^7*o gnaw), ronger.--— (7b form into 
raised worksS The ro€if was of frMed 

gold, le plaltod ^tait couvert d''or ci8«l6. 

\To diversify, vary), varier. {Cf the 

leaves qf jMomlUi), deoooper. {To make 

rough.) The vdnd frets the swifEtoe of the 
water, le vent ride la snrfiKie de reau.->— 
(7b veoa, make angry), irriter.— ^ IFftcrf is 
she fretHng ait qu'est-ce qui la chagrine^ 
llnquidte — .— de qaoi se toarmente-t^He t 

(jOf a child.) How that child frets^ 

oomme cet eniknt pleure— «e tonrmente. 

To,fret and fume, ikire da manvais sang. 

FRETFUL. He has a fre^ temper^n est 

d\in caractdre inqniet, chagrin. {Of a 

child, who is unwell), qai est inqniet— agit6 
— que Ton ne peat appaiser ; {habitually so), 
aiard qui se tonrmente sans cesse. 

FRIDAY. Oood^Friday, vendt^i saDnt 

FRIEND. A friend qf mine told me so, nn 

de mes amis me Ta dit A bosom friend, 

ami du coenr; confident. We are not 

friends with him now, noos fie scmimes pas 
bien avec Ini — ^nous nesommes pins amis. 
— -Oo and make friends with him, allez 

voos r6concilielr avec hiL He makes 

friends tcith every body^ il gagne ramiti6 
de tout le monde.— ^Jm is a f-iend to 
(Aaritable institutions, U encoomge— pro- 
t^ les institutions charitaUesL-— — I know 
you are a friend to jdeasure, ie Bel» qoe 
vous aimez le — qae voos fttes Fami da — 

Elaisir. He has been a. great friend to me, 
m'a renda de grands servicer— il a eu de 

grandes bont^ pour moL (Bdaiions, 

famU^.) Home you heard from your 
friends t aves-veusien des nouvelles de 
Chez vous— de la m'aison— de votre fiunille— 
de vos parents f-^'-^S&or^ reckonings make 
long friends, les bons comptee font lea 

bons ami& Ths society qf friends, 1« 

Quakers. ' 

FRIENDLY. We live on friendly terms, 
nous vivons amiealement— en amto; we are 
on friendly terms, nous sommes bien en- 
semble.— ^-^S^p^aJb a friendly word for me^ 
dites un mot en ma &vear.— IF0 had a 
friendly wind, nous avons en un vent pro- 
^\ee.—^^Temperance is friendly to longev- 
ity, la temperance est &vorable k la dur6e 
de la vie. 

FRIENDSHIP. We know those colors which 
have a f^endship with eath other, noos 
oonnaissons les cooleurs qui ae marient bien 
ensemble— qoi s'acoordent 
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FSIG-HT. What afrigH theUI qu'elle «8t 
bdde! — quelle borreur que cette femme-Ut! 
ffe Ua/riifhts fl est laid k faire peur. 

Tb FBiaHTEN. 7%6 noiw frightened w 
to deaths le bniit nona fit one pear mortelle 
— fiona oaiisa nne frsyeor mortelle.-; — She is 
/rtghienedota qf her toUs, eOe perd la tAte 
^-ea» est tosfee d^conoot^ (si on Ini parle). 

Nor exile, nor dtmger, ean JHghi a 

hroM epirii, nl Terll, ni les dangers, ne 
aaaraient inttmider nne ftme forte. 

FEIOHTFULLT. DotCt Ilook fHghffuUy 
to-^Layt n^al-je pas Tair horrible— n^est-ce 
pas que Je snis nne borreur— laide ft faire 
pear aotoordliai? {o/dreM). ne suis-Je pas 
mise k aire pear?— ma toilette n^est-eOe pas 
ft &ire peurf 

7b FRISK. (7b skip and gambol), fain des 

gambades— saatiller: iCflambe), bondir. 

(O/Jteh), fr6Uller. Frisking aftout 

(of personal^ folfttrant, santant, gambadant. 
±0/ young animals\ bondissant 

FRISK. (ParHcularkf of young persons), 

6veH!e. {Playfui), folfttiw. {FroUc- 

some), espi^e. (^IneonskuU), avoir re- 
sprit remnant 

FSITTEB. Beignet; {if without fruii or 
meat), crdpe. And cut giants into frit- 
ters, et hachAit des grants mena comme 
chair ft pftt6. — 7b make fritters qf English, 
^eorcberT Anglais. 

7b FRITTER. Hacber, eonper mena.-^-<(y 
time, money), gaspiller, employer foUement 

(Fig.) To fritter the senses, raettre en 

d^menoe, mettre Tesprit en d(»ordre, 7b 

fritter away, 8e r6duire a rien; (^.\ 

d6ff6n^rer. 7b he frittered down, 6tre 

r6duit ft. To fritter out in, gaspiller ; pro- 

diffuer. 

FRO. 7b and fro, eft et 1ft. 

FROCK. {A womatCs dress), robe ; (a child?s), 

foarrean. (Worn by monks), flroc 

Smock frock, blonze. 

FROM. He goes from bad to worse, il va de 

mal en pis. From day to day, de jour en 

Jour. From house to house, de porte en 

porte. 1 come from my father to invite 

you, je viens de la part de mon pdre toos 

inyiter. / speak from my soul, je vous 

parle da fond de mon ame. 7b draw 

from, nature, dcseiner d'aprds nature. / 

was from home aX the time, j*etais absent ft 

oette 6poque. {Out of the house\ j'6tais 

sorti quand vous 6tes venu. Itoas taught 

from my childhood to respect old age, on 
m^enseigna des mon en&nce ft respecter la 

vieillerae. From the creation, depnis la 

creation. From your own knowledge, 

notfi^om nature^s laws, par suite de vos 
oonnalssances, et non des lois de la nature. 

What you say is completely from our 

purpose, oe qne vous dites s^^loigne de notre 
l>at— est Stranger ft notre but — From what 
J see, they are not decided yet, d'aprds ce 
qne Je vols, ils ne se sont nas encore a^cid^s. 

It is dear from the Scriptures, la chose 

est claire, ft en juger d'apres les Saintes- 
EcrttureSk 

FRONT. The Jbuntain stands in front of 
the h4mse, la Ibntalne est en face de la maison. 
-_/7« stood infrontqfhis troops, il 6tait 



ft la tdte de ses troupes. Theroadpasses 

in front o/ the house, la roate pease devaat 

la maison. 
FROST. Gel6e. flbar^osC, gel6e blanche. 

Olaeed frost, verglaa. 

7b FROST. (/» cool^), ^ae».-^-iFiif.) 

A head frosted buage, desohevenx blanchis 

par les ann6es— le temps. FrotAed (ff 

silver and gold), mat 
FROSTY. In frot^ weather, en temps de 

geUe,'— 'A frosty night, nalt extr^mement 



froide. 1 like to go out on a Jtne frosty 

morning, ytime ft sortir par nne belle ma- 
tinee d'hlver^ qaand il gdle. {Qf man- 
ners), de glAoe, glaciaL-— — (<?ray haired.) 



A frosty head, nne t&bs blanchie par l^Age. 

FROTH. Bis words are mere froth, ees 

paroles sont des billeves^es/ tAU this is 

froth, tout oela est de la crftme fouett^e— 
n'estquedason. 

FROTHY. Ecumeux; («/ beer, wine, choco- 
late), taotuseux. — {Fig,) A frothy speaker, 

un disenr de riens. A frothy harangue, 

an disoonrs frivole, on beau dlsooura qui ne 
dit rien— vide dMd^es. 

FROWARD. Obetind ; entftt6. (Perverse, 

unmanageable), qui a Tesprit rebours; in- 

traiteble, iQfa child), ent^t^ d^sob^is- 

sant, indocile. 

FROWARDNESa Entdtement (Oftem- 

perX, hnmenr rovdche, caractdre indocile. 
iO/ehildren), entAtement, humeur revtehe. 

FROWN. Beneath the frown qf angry 
heaven, sous Tceil mena^ant des deox irrit^ 

1 care not for his frown, je ne crains 

pas son air menacant, m^eontent; (ill-na- 
tured look), Bon air refrogn^. Sear tcith 

this frown (^fortune, sacbez supporter oe 
revors de la fortune. 

7b FROWN. (KhU the brow), fl-oncer les 

sonrcils. To J^wvn upon, regarder d'un 

Oiil d^favorable, m^content, menacant — 
(Jam.), de travers. 

7b FRUSTRATE. Fmstrer (nne personne 

d'une chose). 7b f^tuitraie hopes, the 

desires, frastrer les esp^ranoes, les d^sirs 

(d*une personne). 7b frustrate designs, 

bad intentions, d^jouer les desseins, les 

mauvaises intentions. (Law, to make 

null.) To frustrate a cowoeyanee, rendre 

un aote nul— I'annuler. 77mm diMoulUes 

frustrated the enterprise, ees difficult^ 
firent manquer Fentreprise. 

FRUSTRATION. The frustration of his 
attempts, la manvaise r6ussite — le snoc^ 

oontraire— de ses elVorts. TTie frustration 

of his hopes tormented him, TidSe de ses 
esp^rancea tromp^es le tourmentait — . — il se 
cbagrinait en voyant la vanity de ses esp6- 
ranoes. » 

FRY. (A dish dffish, either fried or to be 

fried), fritore. A lamb'^sfiry, one fressore 

d'agneau. SmaRfry, fretin. 

7b FRY. 7b have other fiOi to fry, avoir 

bien autre chose ft fiiire. TofaUfrom the 

frying-pan into the fire, tombre de fl^vre 
en chaud maL 

FULL. She is full of spirits, elle est pleine 

de courage — de vivacite. He is full of 

genius, 11 est rempli d^esprit— d'imaginafcion. 
Tou should not read on a full stomacht 
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toub ne devriez pas lire aassitdt aprds avoir 

mange. You tnll ha/ve your hAiyJvU qf 

it, TooB en aorez k ccenr Joie. H6 sp^nt 

two full years with im, il a pass^ deux an- 

n^ entieres aveo nous. We shall have 

fuU supply qf provisions^ nous aurons 

maintenant d^abondantes provisions. A 

person o/futt age, one personne d^un Age mur. 
A full band of rmtsio. one bande corn- 
pi^ de mnsiciens. Make my trowsers 

very full, fidtea mes pantalona Men largea— 

blen amples. A full body^ an corps replet 

1 like fuU-boaied wtne, Vaime les vins 

qai ont da corps. AtfuU Ude, a mar6e 

naate — k la plelne mar6e. To eai one^s 

fully to the fully manger son so&L Fill to 

the full, emplissez Joaqa'aa bord. {Com* 

mereiaUy.) In full €f all demands, poor 

fin de compte. 7%ey arefuU as richy ils 

sont toat aossi riches. It ufosfuU in the 

centery il 6tait ezactement aa centre. J^ 

is full two years since they went, il 7 a bien 

deax ans qaHls sont partis. It struck him 

full in the face, il le frappa toat droit aa 

miliea da visaga Look at me full in the 

face, legardes-moi en &ce— entre les deax 

yeax. You are full an hour behind 

your Ume, vons 6tes toot aa moins en retard 

d'ane heare. Full-blown {ofajhwer), 

6panoai ; {of a tree or plant), en pleine flear. 

FuU-aressed {of a lady), en grande 

parare ; en grande toilette ; (</ a nMiUury 
m>an\ en grand aniforme— en grande tenne; 
(of profesaions\ en grand eoetame; (of gen- 
tlemen), en habit habill6; (at eaurt), en habit 
de coar. FuU-facedy jooflSu. 

FULLN£SS. Pldnitade. Be complains 

tf fullness in the he€id,i\ se plaint que le 

sang lai porte k la t6ta ThefullnMS qf 

the voice, la force de la voix. 

7b FUMBLE. {Tb do any thing inapOy, to 
try bungHngly)y t&tonner; faire les choses 

sauchement You toould haw fumbled 

half an hour for an annoery voos aoriez 
tatonn^ pendant ane dend-heare poor troa- 

ver ane reponse. My memory fwnUeSy 

ma m^oire est oonftiae. Be Jumbled in 

his podkety il foailla dans sa poche. Do 

not fumble with my paperSy my thingSy ne 
toaehez pas Ar— ne chifbnnes paa— nlea pa- 
piers, mes affaixMw 

FuN. This is no fun, oela n'eet pas an amose- 

ment — cela n'est pas amnsant / said it 

<n/i<n, j'ai dit cela en plaisaotant Be did 

it for fun,, il Ta foit par plateanterie— poar 

plaisantar. None qf your fuat, if you 

pUxuSy pas de plaisanterle^-^MKgoez-noas 
vos plaisanteriea, je voos pri«. 

FUND. The pubUo funds rise andjua, les 
fonds publics haoasent et XaAaseni.-'^Sink' 
ing jundy eaisse d'amortissement; foodi 

d'amortissement 7b sink fuaids, placer 

des fonds k fonds perdu. 

7b FUND. {jOf government, to arrange for 
the regular payment t^interest (^moneys), 

oonsolider. CTo pMce, invest money), 

placer. 

7b FURNISH. Will you furnish the money t 

Toalez-Yous foumir Taxgent n6ceasaire? 

Be is well furnished utith money, il est 
bien poorva d'argeoto-^JSR) it weUfurnished 



with knowledge, son esprit est orn^ de oon- 

naiflsances— il poiss^de des connaissances. 

Are you furnished with what you want t 
fites-voas pourvu de toot ce qu'il voos &at? 

To furnish a library with book«, garnir 

one bibliothdqoe de livres, de cartes, &c 

To furnish a table, foumir one table. 7b 

furnish a houM, meubler one maison. 

7b furnish a shipy a troopy ^quiper an 

vaissean. ane compagnie. We occupy a 

furnished house, nous occopons one maison 
meubl^e, garnie — . — nous logeons en garnL 
A furnished- hotel, un hdtel garnL 

FUBNITUBE. {Qf a housed ameoblement, 

meabies. {Appendages qf a com, dbo.\ 

nmitore. 

FUBTUEB. We have a further reason for 
this opinion, nous avons encore one raison 

de plus, poor penser ainsL We have 

nothing nirther to suggesty noos n'avona 

rien de plas k sogg^rer. Slay there untU 

further order, restez li jusqu'A noovel ordre. 

Take no further care <tf it, n^en prenes 

plus de soin — ne voas en oocapez plusw 

\Moreover\, de plus; en outra 

TbFUBTHEB. I shaU be happy to further 
your views, Je serai charm6 de voos aider 
dana vos desseins— de servir vos projets— de 
h&ter— d^aider 4— raocompUssement de voe 
prqieta. 

FUSS. Be makes euch fuss for nothing, il 
lait tant d'embarras, de tracaa poor ane 



FUB8T. Tracaasier; qui se donne bien da 

moavement pour xien. 
FUTUBE. In futut^e, k Tavonir. For the 

future, poor le fhtor. Future events^ les 

choses fhtores— 4 venir. 
FUTUBITY. AUfuturities are naked before 

the All-seeing eyCy lea choaes k venir n*ont 

point de voile poor roeil de Dieo. 1 will 

make it known tofuturityy^^ le ferai con- 

naltre aaz siddes fUtois. 



G. 



OAR 7b hoADe the gift qfthe gaby avoir le 
don de hi parole ; avoir la langue bien pen- 
due. 

GAGE. {Pledge}, gage. Sea^agCy sonde. 

(A scale shomng the draught of a ship\ 

6chelle (da tirant d'eau). Wind-gag fy 

aerom^tre. {In ships.) Weather-gagey 

plumetw- — (A measure in general^ jau«e. 

7b GAOE. (7b measure^ Jaoger; (fo Mnd 
by pledge)y se Her par an gage. 

7b GAIN. Gagner (de Targent, one victoire, 

ane cause, da temps, la Ikveur) (7b 

reach)y gakner (une vllle, le sommet d'une 

' montagne, le port). 7b gain ground {to 

advance)y gaener chemin—du chemin — .-— 
avaocer; {to Become settled)y prendre pied ; 

(</ opinionsy ideas), se r^pandre. 7b 

gain reputation, aoqu6rir de la reputation — 

se (hire nne reputation. 7b gain harm. 

attraper du mal. What ha/ve you gained 

byitt qa'est-ce qne vous y avez gagne? 

/ gained nothing by his patronage, aa pro- 
tection m'A etd inutile— j^ ^^'^ r^^u gagn6 k 
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avoir M proteetioii. To gain tke day^ 

remporter. 7b gain oful'a ends^ parvenir 

k 868 fins. 7b gain admittance Into^ ob- 

tenir Tentr^e de. To gain credit, ge fidre 

bonneor. 7b gain friende^ se fairo des 

amis. — 7b gain tke heart, the good opinion, 
ths c^e<^ion of othen, gagner, ao ooneiUer 
le oo»ar, Testime, ratta<meineiit de8 autres 

— — «e fiilre aimer, estim^, dea autres. 

We mttet gain Mm over to im, eoet what it 
may, il faat gi«ner cet homme-lA, k qaelqne 

prix que ce aoit, et Tavoir k nous. The 

ocean gaine on the land, Voc&exi empi^te 

snr la terre. That hook gaine on you in 

the reading, la lecture de ee livre devient 
de plas en plus attacbante. 

GAIT. I knew him by hie gait,]^ VvA reoonnii 

k son pa8— i sa manure de marcher. 

JEoery man hoe hie particular gait, chaeon 
a Ba d-marche partieolitee. {General de- 
meanor}, maintien. 

GALAXY. {Aetnm.\ salaxie; (oom.), vole 

lact^ {An aeaembMge)^ assemblage brll- 

lant; r^onion briUante. 

To GALL. The eaddle gaUe the hack qf a 
horee, la selie 6oorche— excorie le doe du 

chevai The friction hoe gaUed my knee, 

le frottement m'a6ooreh6— echaufli^ le genoo. 
——A etream galle the ground, an torrent 

dtehire la terre. It is very galling to eee 

euch things, il est bleu provoqnant— blen 

oontrsriaot— de voir des <dioBee pareUles. 

She toae galled to the quick by the toorde, 

ces mots la blessdrent an viC Our con- 

science is frequently galled with the re- 
membrance of our sine, notre conscience 
est soQvent tonrment^e par le sonvenir de 

nos p6cb6& We ueed to gall them with 

our arrows, nous les incommodions— nons 
les harassioos— de nos fldchen 

GALLANT. On his head waved a gallant 
plume, on panache superbe flottait sor sa 

tdte. The gallant general supported the 

measure, le valeareux g^n^ral appuyait oette 

mesare. Be is a gallant fiiiow, c'est nn 

Jenne homme plein d.e ooarage— de valear— 
de bravonre — ^.— c^est on noble Jeune bomme. 

He is gallant toith the ladies, il est ga- 

lant apprts des dame& 

GALLANTBY. {Bravery, courage), valeur, 
courage; {nobleness\ noblesse, magnani- 
mity; {richneas, splendor), ^l^nce, splen- 
dear; (courteay to the ladies), galantene. 

To GALLOP. Be galloped away, il nartit 

aa galop. They galloped through the 

town, lis trarersdrent la ville an galop. 

JVbvr, f}r a gallop, allons, an galop. A 

galloping fever, flevre de chevaL 

7b GAMBLE. Joner. 7b gamble atoay, 

pordre an jen. They are too fond of 

gambling, ils aiment trop le jen. 

7b GAMBOL Faire des gambades; santer; 

fambader. {Of lambs), bondir ; Joner. 
To frolic, to sport), }oaeT; s^amoser; se di- 
vertlr.— (O/a Aorw), caraooler. 
GAME. ShaU we hoAoe a game at ehesat 
Toalez-voQS que noos Iknions ane partte anx 

6chec8? it is a drawn game, c'est une 

nartie nulle; {at cards), c'est un refait 

7b play the gam^ into each other's hand, se 
iUre bean Jea r6eiproqaement-Hi*entr'aider. 



{Animals pursued, killed in the chase), 

gibier. 7b make game of a person, 

s'amoser anx d6pens d'ane penonne-Hse mo- 
aner d'elle. 

GAMMON. Ba<Aaammon, trictrac 

To GAMMON. (7b pickU and drysmoke), 
saler, ftimer du cocbon.— -(^< backgam^ 
man, to win the game), fidre douze trons — 

ikire tons les trons. {Fam,, to deceive, 

take in), mettre dedans. 

GAP. {In a hedge, wall), troa. brdcbe. 

7b stop or mend a gap {literally and Jig.), 

boneber on troo. TTiat ttotOd make a 

gap in your Aoiu^r, oela ferait nne brdcbe k 

Totre bonneor. 7b stand in the gap, se 

tenb* sor la brdche. — -{An hiatusX hiatus; 
{an interstice), interralle; (a deficiency in 
a book), lacnne. 

7b GAPE. ( To yawn), bAiller. What shaU 

we say to those who gape after court/oworst 
que dirons-nons de cenx oui courent aprds 

MS fkveurs de la conrf The gaping earth 

swallowed him up,^ terre entr*oaverte 

Tengloutlt The gaping rock, le rocher 

erevass^. The gaping wall, le mnr I^ 

zard& T%ey gaped at each other, ils se 

regardaient aveo 6tonnement Tfiey stood 

wuh gaping mouths, ils 6taient Ik, la bouche 
b^ante. 

GA&B. {Dress, parHcuUnr costume), cos- 
tume. Fallowing the garb </ Am oon- 

versation, imitant sa manl^ro de parler.-^— 
Be deceived us under the garb of friend- 
ship, il nous trompait sous Tapparence, le 
Toile de Tamiti^ 

7b GABBLK {Qf tMngs sold, to pick and 

eaoamine), trier. {In the modem sense, to 

misrepresent, by leaving out what may 
not suit one^s views and opinions.) They 
have made a garbled statement qf the fad, 
ils ont donn^ une venion infld^le du ikitr— ils 
ont fabriqud les fitits a leur maniere — .—ils 
ont alt6r6— d^flgur^— les faita. 

GABDEN. Jardln. Flower-garden, par- 
terre. lichen-garden, Jardin potager. 

GAELIC. Dressed with garlic, accommod6 
k Tail. A dove qf garlic^ une gousse d'aiU 

GASLIGHT. Lumidre du gaz; {^node of 
lighting towns), 6dairage au gaz— avec le 
gaz. 

7b GASP. 7b gasp for breath, chercber k 
retronver son halefne; faire des efforts pour 

rospirer— ourrir la bouche pour respirer. 

7b gasp for life, dtre anx abois— etre sur le 

point de mourir— respirer k peine. Be 

gasped his last breath, il rendit son dernier 
soupir. 

7b GATHER {Flowers and fruits), eueillir. 

7b gather in com, recneillir. rentrer 

les grains. 7b gather tm {to coUecf). ra- 

maaser; amasser. A rolling stone gathers 

no moss, pierre qui roule n'amasse pas de 

mousse To gather strength, reprendre 

des Ibrces. 7b gather Jlesh, ennaisser— 

prendre de Tembonpoint The clouds are 

gathering in the west, les nnages commen- 
cent k s'assembler dans IMuest- & s'amon- 

celer. Think on the storm that gathers 

over your head, songez k Torage qui se 

forme— s'61dve — au dessus de votre tote. 

T%e mvlUtude gathered round the houae. 
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-te^mnltitade 8*aMembla antoar de la maiflon. 

-*— To pu>cJlcer\ ftonoer ; pliaser. 7b 

gather a lAoah, a rdbe^ ramaseer, relevcr nn 

manteau. Frofn what I hear^ J gaUier 

thoit he teas present^ 4*apr^ tout ce que 

j'entenda, j'ea conclua qu'il ^tait present 

To gather breathy reprendre nalelDe— re- 
spirer nn pen. (7b generate pu8\ sup- 

£arer; venir & supparation. 
UDINES8. Paste; luxe (de maavaia 
Sat— — (/» fwry bad party, &nx 6clat; 
iz-briUant. {0/ colors\ biganmre, ba- 

OAUotI She had a wry gaudy dresi, elle 
portait une robe de toatea lea ooalenrs— elle 
avait one panire Matante, mais aaos gout 

Every thing is goAidy in that howe^ 

tout brille d'oo fitoz 6dat— tout annonoe plus 
de recherche que de go&t— 4ans cette maJson 
-r.-~tout eat ricbe en apparence, mais oe 

n'est que dn clinquant--de ikuz-brillant 

&a«ay./totMr. flour brillante; (inbadpart)^ 

bigarree, barioKe. iMerry.) Oome^letue 

have one other gaudy nighty allons, paasons 
une autre Joyeuae nait— paasons une autre 
nuit dans la Joie, dana les plaisira. 

GAY. iCheeiful,merry\ gal, ei^onL She 

had a wry gay drees, elle avait une toilette 
superbe — eUe 6tait ^Idgamment mise — 

OWX elle 6talt trds-beUe. She loves 

gay dresses, elle aime la parure— les beaux 

habitfr-4 se fcire belle. We are very gay 

in New York, nous nous amnsons beauooup 

k New York. T'Aia is a gay prospect, 

\ol\k un paysage riant, animd. What a 

gay scene, ouelle sc^ne riante— briUante — 

Joyeuse. Sow gay you are to-day/ com- 

me vous ^tes bean, belle ai^onrd'hui I 

OAYETY. {Pleasures.) The gaieties of 
totDn^ lea plaisira de la riUe. — -{C^ dressi 



beaute, recherche. {F^ry, show), 

ganoe, reeherche. 

6A YLY. They were too gayly dressed for 
the occasion, elles 6talent trop par^ pour 

Toocasion. TTkey are fond of dressing 

ff<'yiy^ «1I«8 aiment la toilette— la parure; 

(Jam,), les beaux habits. How gayly 

dressed you are! one vous dtes beau!— 
belle!— superbe I— ^ 7b live gayly, voir le 
monde— s^amuser— Jouir des plaisira. 

7b GAZE. Jf so, gase on, s'il en est ainsi re- 

gardez toujours. Oaee not on her, ne la 

regardez pas— ne Jetez pas les yeux sur elle. 

What are you gaming a4 f oue regardez- 

vous Ik, d*nn air ^baht— avec etonnemeot? 

They stood gaHng at her, lis la re- 

gardaient la bonche ouverte, b^ante.— <7b 
contemplate), oontempler. 

OEAB. Jn her flight gear, dans m toilette 
de nuit — ^7%« head gear, la ooiftare. 

OEM. He is the gem qfthefamUy, o'est le 

byou de la &mille. This book is quite 

a gem, ce livre est un objet vraiment rare 

et curleux. {In a crown or coronet), 

fleuron. 

OENEBALSHIP. He displayed great gen- 
eralship on that occasion, k cette occasion, 
il fit preuve de grands talents militaires— il 

se montra bon capitaine. His genertUship 

saved the army, sa belle tactiquo— eea belles 
mantBuvres out saav6 Tarm^ 



GENIAL. The genial heat, la ehdeur nato- 

relle. Genial showers, des ond^ea bien- 

iUsantes. We have fuid a genial spring, 

nous avons eu un printemps doux, pn^iee. 
{Giving life\ vivifiant {Produc- 
ing), cT(iaXjmT.—-^I'iM)igoraiing), Ibrtiflant 

GENIUS. He is a queer genius, c'est un 
esprit original, singnlier; {foim,), baroque. 

GENTEEL. The lady has a genteel person, 
cette dame a une toumnre Elegante— est 616- 

gante— «st bien mise. {Ofmanners\ poll. 

{WeU bred). Men 6Iev6, oomme il flmt, 

de wxa ton.— (2>0corou«X convenable. 

{Neat), decent, propre. 

GENTILITY. {Good eadraction.) No one 
doubts your gentilUy, personne ne met vo- 
ire naissanoe ea doute— personne ne doutede 
votre noblesse— que vous ne soyez Men n6. 
- — {AgreeablenesSjpoUtenesfL) Everyone 
admires th&genHHty </ his mamners, tout 
le monde admire son ben ton^Hses mani^res 

' polies— ses manidres comme il taut 

GENTLR Gentle reader, ami lecteor. 

Give him a gentle Mnt dbout iH, toadiei-lui 
en deux mots, sans iUre semblant de rien. 

He is descended from genUe blood, 11 

est n6 de bonne flunille— il est bien b6. 

GENTLE;MAN. The prince traveled as a 
private gentleman, le prince voyageait en 

simple genttlhomma He is a gentleman 

by birth, il est gentilhomme— il est de bonne 
fiunille. He does nothing, he is a private 

gentleman, 11 ne iliit rien, if vit de son bien— 
vit de Bes rentes.—/ am not cut out for 
a fine gentleman, Je ne suis pas n6 pour IMre 

le monsieur. All these quaUfications 

make thejtne gentleman, tontes ces qualites 
font Thomme du monde — I'homme k la mode. 
You are not JU to Uve among gentle- 
men, vous n'dtes pas flUt pour vivre dans la 

bonne societd. No gentleman would be- 

ftave as you do, on bomme comme 11 fuitr— 
nn homme qui sent son bien — ^ne ferait paa ce 

que vous fiiites. He is a gentleman by 

education, c'est un bomme bien elev6. 

He was brought up a gentleman, on Ta 

6Iev6 en bomme qui a de quoi vivre. His 

manners bespeak him a gentleman^ on voit 
k ses mani6res one o^est nn bonome comme 
il fitut-'-ses manidres annoncent un homme 
de bonne oompagnie— un homme bien n6. 

Heisagenuemaninhismanners,i\% 

Fair d^nn honmie comme il fiint— il a dea 
manidres distingu6es.— Fou are a gentle" 
man {you are a fine fellow, an obliging 
man, a polite man, dbc), voos 6tee un brave 

— vous etes nn galant honome. You are 

no gentleman, voua 6tes un manant— un 

rustre. He does not behave as a gentle^ 

man, il se conduit en eoi^at— on nudotm. 

He is a disagreetMe gentleman, o'eat 

nn vilain monsieur. 

GENTLEMANLY. 7b have gentlemanly 
manners, avoir les mani6res d*un homme 

comme il fltut^avoir bon ton. He has a 

gentlemanlike appearance, il a Tair dis- 
tingue. He does not speak in that gen- 
tlemanly tone which bHongs to his station,, 
il ne pane pas avec ce ton de bonne oom- 
pagnie- ce ton poll, qui oonvient k son 

. rang. 
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GENTBT. (Owm^f^MirfrM), petite noblesse, 
petits selsDenn. — \J^oh odd fc^U-edwsated 
people; Aigh propMHo7i8\ gens oomme il 

suit, haate sooidtS. This is addressed to 

the nobiUty and the ffen^^ cela s'adresse k 

r U^aoblettse etaoz gens riches.— —/6rt(eAflr«»- 
tiy do not 8uU me, des gens de oette eorte 
ne me eonviennent pas. 

AENUINK {0/ wine and ^riU),nataTel; 

qni n'est point frelstd. (0/ jewelryi 

reel; qui n'^tpointiliax {(^^ materials}, 

natnrel (True, reaty, vraL 

0£NUIN£N£SS. /^wM^dm fm«c& Otf (76»- 
uineness of 'this trf7M,.je donte beaucoap 
que oe vin soit natorel-r-ne soit pais frelate. 

The genuineness of Lkcy's history is 

unq%testioiMU>le, on ne sanrait nier qae rbis- 

toirede Tite Live ne soit vrale. Ih you 

doubt the genvsneness of the Scriptures f 
doutez-yons de la source divine des Baintes- 
Ecritores ? — JTo oneoan deny the genuine' 
neea qfthis neios, personne ne pent dispater 

- raathenticit^ de ces noavelles. 

To GET. We get praise by good conduct, 
nous obtenons — nons nons attirons — des 

lonanges par notre bonne oondnite. / 

nmst get a pair of gloves, il fkut qoe j'acbdte 
une paire <ie gants.* €fet me my hat, cber- 

- ches— donnez-mol mon cbiq>eaa. — ~ JSToitf 
d^d he get these riches f comment a-t-il 
acquis ces ricbeases?— *-iK>to does he get 

his Umng t comment gagne-t-il sa vie? 

Hisflrtt work got him a namsj son premier 
oavrage lai At un nom; (a sUuatMn), lui 

valnt nne place. 8haU I get you one? 

vonlez-vous que je vous en trouve, procure 

tin? 1 got these gloves from France, oes 

gants me viennent de France— j*ai faXi venir 

ces ffants de France. She got a had cold 

at the play, elle a attrap6 nn gros rbume au 

spectacle. To get by heart, apprendre par 

eoeur. As soon as I got home, anssitdt qne 

je ftis rentr^— arriv4--chez mot Juoto 

shall tM get him to bed t comment ferons* 

nons pour le iUrecoucher? Could you 

get thts letter into his hand this evening t 
pounriez->yon8 lui fSftiie parvenir cette lettre 

oe soir ? 1 never could get my brother to 

tell me how it had happened, Je n^ai Jamais 
pn falre dire k mon fl^re comment la cliose 

est arriv6e. Oould you not get your 

father to lend you the money t ne poarriez- 
vons obtenir de votre p^re quMl vuus prdte 

la somme necessairef 1 have goi him in 

my eyes for that purpose, ya,i Jet6 les yeux 

sur lui pour cela. To getafaU, fiiire une 

chute. To get a wifs, a husband, trouver 

nne femme, nn raari. To get friends, se 

fidre des amia To get a situation., trou- 
ver, obtenir une place. To get wind 

of a thing, avoir vent d'une chose. My 

purse VMS thin, I soon got aground, ma 

Dourse ^tait plate, Je tan bientdt k sec. 

ffave you got the money? avez-vous la som- 
me?— I'argent?——7'Aa< mare was got by 
Sw^Jbot. oette ^ument descend de Swift- 
foot How fat yon are getting I comme 

vous devenez gras 1 To get drunks 

s^enivrer. To get rid of, to get quit of se 

debarrasser de. He knows how to get the 

better of his mother, il satt comment prendre 



sa tn6re, pour la persuader. Tou will get 

bkuned^ on vous blftmera. Did you not 

get abused f ne vous a-t-on pas insult^ — dit 

des injures? He will get beaten, 11 eera 

battu. How wet you hctve got! comme 

vous 6bB» mouill4^ I You Hke to get your 

sdhool-feUows scolded, vons-aimez k fidre 

KTonder vos camarades. Shall J get one 

done for you t voulez-vous que Je vous 

en fksse falre un? To gel confused^ se 

troubler; s^embarrasser. 
To Get (^wfth prepositions). To get above 
{to surpass), snrpasser; (to surmount), sur- 
monter; (to get before), passer devant, 
passer; {in point of rank and prom.o- 
lion), ^tre au-deasus, 6tre le premier; (to 

rise above), s'filever an-dessus de. To get 

abroad^ passer k P^tranger ; {of reports). 

se rdpandre. TTiey are getting ahead of 

us, ils nous passent— lis nous devanoent 

To get along, aWer Men ; avancer. {Fam.) 

Oet along, allez-vous-en. — -^How did you 
ge€ among <A«mf comment vous dtes-vous 
trouyA— 6tes-vons tomb6— parmi eux?— . — 
comment vous dtes-vous fourrS parmi eux ? 

To get at the truth, d^mdler la v^rite — 

arriver a la v6rite. He is not easily got 

at, il est d^nn acc^ diflaeile— on ne parvient 

pas (kcilement Jusqu'i lui. To get away 

from a place, a house, s'^chapper, sortir 

d'un endroit, d'une maison. She is so 

amiable, her voice is so sweet, that I could 
not g^ atoayfrom her, elle est si aimable, 
sa voix est si douce, aue Je ne pouvats me 
s6parer d'elle— m'arracher— m'eloigner d*elle. 

Get away, allez-vous-en. To get back 

{any thing lost\ reoouvrer (son argent, sa 
sante, I'estime, Ac); {to return), retour- 
ner; s'en retourner; {to get in again), 

rentrer. To get befbre {to outstrip), de- 

vancer, passer ; {to arrive first), arriver le 
premier ; (to stand before), se placer devant; 
{to stand in front), 6tre, se placer sur le 

devant To get behind a person, a door, 

se mbttre, se placer derrl^re une personne, 
une porte, Ac; {to lag in the rear), 
trainer derridre. To get between, se trou- 
ver, dtre entre. 7b get down, descendre; 

{to stcallow), avaler. These things are 

difficult to get down, 11 est difficile d'a- 

valer cela. To get foryvard, avancer; {in 

learning), avancer, faire des progrds; Un 
money matters), Ikiro sa fortune ; {in worldly 
ajffbdres), falre son ohemin ; {to push),po\ia- 

ser. Do not let the cold air get in, ne 

laissez pas entrer— pen^trer— fair frold. 

To get one's monsy m, faire rentrer ses fonds, 

son argent He got into the crowd, il se 

tourrar— il p6n6tra dans la foule. What 

idea ha/oe you now got into your head f 

quelle id6e vous fites-vous mise en tfite? 

7b get into a passion, se mettre en colore. 

To get into a scrape, s'attirer des d6s- 

agr^ments. To get into hot water, se 

mettre mal avec leS gens. To get into 

habits, contracter des habitudes. He 

atUnos people to get into his debt too easily, 
il fait crMit trop facilement— il est trop con- 

flant 1 could not get nearer, Je ne pou- 

vais m'en approcher davantage— de plus prds. 
To get of {to depart), partlr, s^en aller; 
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(to escape^ s^^chapper de ; (to alight from. 

a horse or a carriage\ descendre. 

Try to get this spot of, tftchez d'enlever 

cette tache. To get clear off land^ s'eloi- 

gner tout a fait de terre. To get a ship off 

the Icmd^ prendre le large. / wiU get off 

from going if Icanjje me dispenserai ay 

aller si je le puis. To get off from an en- 

gagem^etUffrom a bargain^ rompre an en- 
gagement, un march6. 7b get quite clear 

offwb d6barrasser— fle d^ager tout k (kit 

To get on, avancer; (in l^e\ ftdre son che- 
min. How do you get <m ? eh bien I com- 
ment vont lea chosea ? — oela va-t-il blen ? 

To get out, sortir (d^nne maison, d*nne dfffi- 

culto^ d'embarras). 2b gei a person out 

qf diMoultj/^ tirer ane peraonne d'embarraa. 

We could not get any thing out qfMm. 

nous n^avons pn rien en tirer. You %oiU 

not get his secret out qf him^ vooa ne loi 

arracberez paa son secret 7b get out a 

iJDort, lUre pacaltre an onvrage, le publier. 

7b get out cf one^s subjecty s'^loigner de 

son Biu®^ ^ V^ **^^^ <*' ^"foU, passer par 

desBoa an mur.-^ — ^^S^ ^^'' ^ ^^/^^^ 

traverser un pent 7b get over a diffi- 

ctUty^ sarmonter one difficaltS. 7b get 

over an Ulness^ revenir de, se rdtablir de. 

. Get over it as well as you can^ tirez- 

vooa en comme vous pourrez. Narrow- 
minded persons cannot get over their pre- 
judices, les 6me8 ^troites ne saaraient 

vaincre leurs pr^a£|^ These things are 

sure to get rounds cea choses-tt ne man- 
quent Jamais d'etre r6p^t6e8 — reviennent 

toi\)oars aax oreillea dee peraonnes. iiS^ 

is getting round- (recovers)^ olle se remet^ 

elle commence k se remettre. 7b get to 

land, approcher de terre, aborder. 7b get 

to (to reach), atteindre. Take care that 

does not get to him, prenez garde que cela 
ne parvienne h see oreilles — ne lui soit r6- 

pete. 7b get together, se trouver ensem- 

Dle ; 6tre ensemble. My task is hard, I 

. don''t know how I shall get through it, ma 
tftcbeest bien difficile, Je ne sals pas com- 
ment Je m^en tirerai. 7b get through a 

book, lire, parconrir, an llvre. Having 

got through my ta^ (accomplished), I 
mwtt rest, maintenant qne J'ai accompli, 

rempli, ma tkchb, Je vais me reposer. 7b 

pass through, passer par. 7b get a per- 
son under, soumettre ane personne— ravoir 

en son poavoir. 7b g^ under a tree, se 

mettre sous nn arbre. 7b get up (from 

bed, from a setting or reclining ponture), 

se lever. 7b get up a play, monter une 

pi^ce, an tbMtre. To get up a plot, 

trainer, preparer, an complot Bucepha- 
lus would let nobody get upon him, Bac^ 

piiale ne se laissait monter par peraonne. 

He got upon his legs again, 11 se releva. 

1 have got quite weU again, \e sals toat 

k mt r^tabli. 

GHASTLY. Lugabre; terrible; aflVeux. 

A ghastly face, an visage p&le comme la 

mort A ghastly wouna, une blessure 

aifreuse, horrible. 

GHOST. Esprit; (/om.), revenant 7b 

give up the ghost, rendre TAme; moarir. 
The Holy Ghost, le Saint Esprit 



GIBBERISH. Baragouin. 7b speak gib- 

berisft, baragouiner. Some cry out that 

we speak no English, hut gibberish, quel- 
ques-uns s*dcrient qne ee n'est paa TAnglaia 
que nous parlons, mais an Jargon, an patoia. 

(Cant, private language of rogues, 

gipsies)^ Jargon, argot 

GIDDT. You giddy goose I Stoardi que vooa 

6tes I Oiddy with success, enivx« de son 

succ^ 

GIFT. Don. (Offering, oblations), of- 

fhmde. New year'^s gift, 6trennee. 

(Bribe), pr^nt--— (/Vnmt, facuUy\ doiu 
At a gift, pour rien. 

7b GIFT. She was highly gifted by nature, 
la natare Tavait grandement fiivorisee. 

GIN. (In a general sense), engin, uaohine. 

(A machine to drive piles), sonnette; 

(to raise weighte), chdvre. (A snare to 

catch birds), pitee, filet 7b set gins, 

tendre dea pi^sea, des filets. A cotton-gin, 

machine k s6parer le ooton d^avec la graine. 
(Juniper spirit), genidvre. Gin- 
palace, cabaret 

7b GINGLE. Sonner; (of bdls), tinter. 

The gingHngcfarms, le clfqaetis des armes, 

des verree. The gingUng qfthe rhyme, le 

retour des m^mes dtelnences. 

GIBLISH. GirUsh manners, manidrea en- 

fimtines— de Jeune fille. Girlish dress, 

mise, toilette de Jeune fiUe—de petite fille. 
J^ is so girUsh, eile est si Jeane, si en- 
fant; (<^ a woman offedUng youth and 
playfulness), elle &it la Jeune fille. 

7b GIVE. 7b give a message, d^livrer un 

message. 7b give credit (seU on eredif), 

Ikire crddit— vendre k credit 7b give 

credit to (believe) a thing, i^outer fbi &— 

croire— une chose. 7b give credit for 

discretion, honesty, r6connaitre la dlsci>6- 
tion, rbonn6tet6— convenir de la discretion, 

de rhonnfitete — d'une peraonne. 1 cannot 

give you credit for that, Je ne aaurais vooa 

accorder cela— vous passer oela. Give me 

credit fi>r patience, convenez que J^ai eu de 

la patience. 7b give a look, ieter un re- 

gara k. Silence gives consent, qui ne dit 

mot consent 1 have a bad account to 

give you of your son, J'ai un mauvais rap- 
port k vous faire de votre fila. Give me a 

call (call me), appelez-moi; (call on me), 

venez me voir — passez chez moi 7b give 

battle, donner, Uvrer bataille. Do not 

give heed to what they say, ne &ites paa 
attention k — n^^ooutez pas — ce quails disent 

Ha've you given him regular notice or 

warning? lui avez-vous donnd conge en 

forme? 7b give attention to a thing (to 

attend to it), donner son attention &— s^occu- 
per de— une chose ; (to listen, notice), 6cou- 

ter, feire attention k. 7b give comfort, 

consoler. 7b give a shriek, a sigh, 

pousser un cri— un soapir. To give one^s 

evidence, faire sa deposition. 1 gave you 

notice of it, Je vous en ai prdvenus. 7b 

give one''s mind to a thing, s^appliquer k 

une chose. CHve my love to your sister, 

fkites mes amiti^ k votre sceur. He g{tve 

Its the slip, il s'est 6chapp6— il s'est enftii ; 

(/am.), il nous a plant^-I& Would it not 

give you mwsh pleasure to see him f cela 
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ne Tons ferait-fl pas bien da plaisir— ne se- 

rittz-Too8 pas Wen aise— de le voir? Will 

you give n8 the pUfUvre qf your oompawy 
to dinner? voalez-voos nous fidre le plaisir 

de diner— de venir diner avec nona? 7b 

aive a gueee^ deviner. To give uxty^ o6der 

a; {f^wrrou>^fe€idiM»\t!9XM;k6xnaietk—ne 

po8 rfeister iL Hie tirength gave toay^ 

sea forces ont inanqa6— lea forces lai ont 

manqud. TTis ground gaw toay^ le sol 

s'enfon^a. 7b (jriM the word qfcommand, 

commander. 7b give eentenoe^ prononoer 

— jnger. 7b he given 4o anger^ drinking^ 

4kc^ 6tre adonn^ k la colore, k boire, dec 

7b he given to study^ dtre port6 k Tetade. 

He i» given to Jealousy^ il eat enclln k 

la JaloDsie. The weather gtwe^ le temps 

mollit, s'adoncit Theee glovea will gioe, 

ces gants prdteront. 

7b GiTK, wUh prepoeiUone. To give awai/y 

donner. 7b give h€uskj rendre.— — We 

gave oweelvea for lott, nous noos regar- 

dftmes comme perdos. 7b give /ortK, 

annoncer, publier. 7b give in (to give 

up the eonieet)^ renonoer k la contestation — 
k la concurrence—^ la lutte : {to own one^e 
self conquered), se rendre; {in hcirgaine, to 
give over the eum or thing etipulated), 
donner par desana. 7b give in one"* ac- 
counted envoyer— remettPd— ses oomptes. — 
7b give into a snare, donner dans un pidge. 
7b gioe on {to fall upon\ tomber des- 
ana, attaqner. Jl has heen given out that 

I carried away large sums ^ money, on a 
r^pandu— fkit oonrir— le brolt que J'avais 

emport^ de grandea sommea d'areent 

He gave out general «ttmmt>iM. 11 fit distri- 

baer— delivrer dea ordros g6neraax. 7b 

give over a pursuit, renonoer k — abandon- 

nor— une action. He is given over, lea 

medecins Tont abandonn6— .— on deaespdre 

de sa garrison. The Spaniards hone 

given up Louisiana, lea Espagnols ont c&d6 

la Louisiane. / have long given up 

dandng, il y a long-tempe qae yii renonce 

k la danse— qne Je ne danse pins. / am 

obliged to give up aU my time to this 
work, Je suis oblige de consacrer— donner — 

toat mon temps a cet ouvrage. 7b0^« 

up a situation, se demettre d une place, re- 

noncer k une place. 7b give up m^ gltost, 

rendre Tame. 7b give one's se^ up to 

pleasure, vice, gambling, tto^ s'abandonner 
aax plaislra, an vice, an Jeo. 

OLAD. I should he glad of a KtUe more 
money, Je ne seraispaa filchd d^avoir an pen 

plus cTargent How glad this will make 

him, comme oela va le rendre heureux— le 

r^oulrl This is more glad to me than 

money is to a miser, ced m'eat plas agr^able 

que Targent ne Test k la vae d*an avare. 

These are glad tidings, voilA d'beareusea, 
de Joyeuaea, de bonnes, nouTellea. He al- 
ways wears a glad countenance, 11 porte 
toiHours an visage gal— heareux — ^rlant 

OL ADE. {An openMg in a wood), dairidre ; 



{if by cuking down, or lomting trees), per- 
cee.-— — (/» New England), an opening in 
the ice, {a place left unfroseii), ouvertnre. 



OLADLT: Iwm do U gladly, Je le feral de 
bon ocear— Tolontiera— aveo jola. £e as- 



sured he will gladly accept, soyez sfir qa*fl 
acceptera avec plaisli^-qaMl se fera on plaisir 
d^aocepter. 

7b GLANCE. / only glanced at it, Je n'ai 
fiiit quY r^arder I^rement— Je n'y ai 
donne qu^un coup d'oeU rapide. — -(7b look 

at each other), se regvd«r k la d^rob^ 

The arrow struck the shield, and glanced, 
la fl^he alia fiapper le bonclier et rebondit 

The shot merely glanced over his arm, 

le coap ne fit qa^efflaarer son bras. The 

shot glanced over the ground, le boulet 

rasa la terre. In these verses he glanced 

at a certain reverend doctor, dans ces vera 
11 attaqnait legirement un certain docteur 
— . — ^11 donnait qnelques 16gers coups— at- 
telntea l^rea k un certain docteur. 

7b GLAfiR Briller; Jeter de Ftelat: {(^dia- 
monds, light), ^tinceler; (to look fierce), 
Jeter des regards terribles. 

GLABING. Brillant, ^tinoelant; (q^ dia- 
monds, light), ^blouiasant Glaring 

crime, crime notoire. (Striking), frap- 

pant, remarquable; (strikingly had), trop 

manvais, criant waring Ught, lumidre 

Vive. 

GLASS. (Drinking vessel), verre: (a 2ooil;- 
<n^-^<aMX glace, miroir; {swinging-glass\ 
peycb6; (opera-glass), lorgnette: (a teles- 

wpe), longae-vue, lunette d'approche. 

J9b«r gUus, aablier, amponlette. -^ His 

glass is run, il a fourni sa carri^re. 

( Window of a coach\ glace. 

Glassy. (Qf glass), vltreux ; (resembling 

glass), de glace. The glassy lake, le lao 

transparent— 4 la surlkce polie. 

GLAZED. Yitr6,vemi8a6,loatrt. A glased 

hat, an cbapeaa convert de toile clr6e. Jt 

. is a glased frost, il frit da veiglas. 

GLIB. There never «>as so much gUb non- 
sense put together, in well-sounding En- 
glish, Jamais on ne raasembia tant de sottises, 
dites d'une mani^re si conlante, en bon An- 
glais. — What a glib tongue he has I comme 
U a la langne deli^e— comme 11 a le debit 
fiicile— (/atn^X comme il a la langne bien 
penduel 

7b GLIDE. The gliding stream, le ruisseau 
paisible— qui coule paisiblement— an cours 

paislble. The gliding hours, les heures 

qui s'^conlent, qui passent— lea benrea ra- 

pides. Oliding on the clouds, portes par 

les nnages.— (c{^ a ^hip moving on the 
water), voguer; (to glide through the wa- 
ters), fendre les eaux, les ondes : ((f any 
thing passing on), passer; (cf fish in the 
waterXnamr, gllsser; (on the ice\ gllsser. 

GLIMMEBIKG. 7b have hut a glimmering 
of a thing, n'avolr qu\in l^r aperf u — une 
fiiible connaissance— d'nne chose. A glim- 
mering light, nne lumi^re faible, Incertalne. 

GLIMPSE. 7b have a glimpse tyT a thing, 

entrevoir une chose. To see at a gUmpse, 

voir d'un coup d'celL 7b get a glimpse 

of, entrevoir, apercevoir. 

GLOOM. A gloom overspread the mind, un 
sentiment de tristease — de m^lancolie s'em- 

parait de Tesprit These scenes throw a 

gloom over the mind, ces scenes assombris- 

sent Tesprit Whence t/iat gloom on his 

countenancet d*oa vient cet idr sombre? 
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GLOOMY. SaiainMe gVoomty tnood^ 11 a 

868 hameon noireB. Whai makes yoti ao 

gloomy t 4n^e8t-oe qui voob rend 8l fcrffite— 
si somDret 

OL0B8. ThsJMdBartpleaMtUtolooktvpon, 
vHth their nrti glom upon thsn^ l«s champs 
80Bt agr^bles k toIk, mataitemuit qaHls sont 
dans tout T^clat de iear pramidre firatcbeur. 
— — JSTa endeaoor% to 9et a glott upon Ms 
bad intsni, II eherehe & donner nn Ternls i 
—4 d^l8er— 4 doaner tine fluisae ai>p«reiioe 
i^~'4e8 desseinSi 

7b GLOSS. Lustrer; doimer dn Instre. 

{FHg.) {To give a tpeoSout appMiraneA, 
to paiUate\ oolorar; a^gniaer.— ~-<7b oom^ 
meoQt gloeer; oommMitor. 

GLOW. She heart tho glow i^heaUh in her 
cheeke^ elle porta but 868 Joaes le eokurto— 

rincarnat— de la santft. The glow qfptu- 

eion^ la roogear de la eolkite. 

To QIX>W. The glowdng chedee betrayed 
her iaee, la rongeop— Itncamat de aes Joaes 
trahit 8ob exooyxt.'-'-^Ee cannot 4soneeai the 
loeewUh which hUheaHglowe, H ne saofmit 

eacher ramonr qui le brule. To glow wUh 

ambUion^ bruler d'ambition.; — ^The gtow- 
ing etaf%( les etolles ^tineelantee, briUantea. 
—^ffU comUenanee {j^owed with noble 
pride, son visage 6ta{t aiilm6— brillaDt-- 
d*un noble orgnelL-- — The glowing bard, 

le poite fnsplr^— qu*an bean fen annne. 

77ie glowing breaat, le eein briklant; en- 
flamm6; anlm^ 

GLUT. iWhatiefforged^ewaOowedLganke, 

• £ven in the wry glut qf hie delighte, 

mftme duis rabondanee de see plalsin. A 

glut (eueeae) of ebudy <Md retirement, nn 

ezods d'^nde et de soUtode. 7%ere is a 

glut of fith im the market, U y aaoraben- 
dance de poiason an march^.— rabondanee 
de poiason est si graode qn^on ne sanrait le 
▼endre. 

To GLUT. To glut the etomaeh, snrchaiger 

^ restoxnac.' lb ghtt the eyea with a eighty 

nsaaaier lea yeux d*an spectacle. 

7b GO. AUer (to go or proceed) requires h 
be^e namee of towne and, plaoee: aller al 
Palis; and en b^bre names qfcouniriee: 
aller en France. 7%ere are some eooeep- 
tione: aller an Japon, an Bresil, an P^rou, 
an Mexiqne, an MaJabar, 4 la Jamaique, k la 
Guadeloupe, 4 la Barbade. a Saint llotnin- 
cue, 4 Salnte Lucie, anx Indesi anz Ktats- 
U ni& Omtom attowe the uee <if vm and 
down with to go to eaonreee the relative po- 
eition t^pktces, but theu cannot alwaye be 
eeyoreeeedinlYeneh.'thue.Letuegodovon 
to Staten Idand, ienotweU translated by, 
desoendons k Staten bland; it should be, 
aliens k Staten Island. 
To go to bed (to retire for the nighty aller 

se eoueber, ae retirer. Oo to bed (He 

down), Qouebes-yons^^mettei'VOtts an lit 
To go equal shares, partager Ele- 
ment. 7b go equal with, aller de pair 

avea 7b go halves, «tre de moiti^ 

To go to law, plalder. 7b go to war 

with, &ire la afnerre a.— — 7b go to ruin, 
marcher, aller k sa ruine.— — 7b go unpun- 
ished, demeurer, rester, linpanL He likes 

to go his own way, il aime k aller comme 



bott Ini semble— A iiUre a ea guise. T^is 

goes a great way to make a man happy, 
oelacontribue beaucoup au bonbeur— en cela 

oonsiste nne grande partie du bonhenr. 

To go to work, ee mettre k ronvrage— s'y 

prendre. That goes for nothing, cela ne 

compte pour rien. It unU go Tuxrd toith 

him, oela Ini donnera Men de la peine— il 
aura bien de la peine k s'en tirer. H is 

getUnff late, I must be going, il so fkit tard, 
fait que je m'en aille^ It goes bysteam, 

c'est la vapeur qui le fidt aller. You are 

not yetqfan ag^to go alone, tous n'^tes pas 
encore d*nn Age k voler de vos propres ailea. 
•-^—ffow goes it with yout comment cela 
Ya-t-il ? — —Oo and inquire how she is, allez- 
Tous-en ssToir de ses nonvelles. She is 

Roing, elle se meurt Me is too far gone, 
est trop bas; (of a drunken man), il est 

lv» mort 7b befbr gone (^ffmeai), 6tre 

paB«6e ; (<^ cheese), Atre gat6. Our ship 

goes at the rate qfft/ee knots an hour, notre 

▼aiasean file— Ikit— cinq nteuds k Thenre. 

As I was going to say, comme J*allals vons 
d1re.-^-7*A«s fore^ goes from here to Al- 
bany, cette forftt va— s'6tend— -d'ici 'jii8qa'& 
Albany.-— x^s the world goes, it cannot 
last long, « la mani^re dont vont les choses, 

cela ne sanrait dnrer long^temps. As the 

story goes, comme on raconte la chose. 

To let go one's hold, 14cher prise. (Auc- 
tioneer.) Going ! going ! going !. . . gone I 
une foi&, deux fois, trois fois, . . .a4iaK& 
7b Got, with prepositions. Do not let these 
things go ahroad, ne di vulgez pas ces choses 

— ne sottfiVez pas qu'elles se repandent. 

Let us see how he u>Ul go about it, voyons 

comment il s'y prendre. Let him, go about 

his business, qu'il aille se promener. It 

goes against my heart to do it, c^est k cen- 
tre coeur que je la fals. 7b go away (of 

time, hours), passer; (qf persons), s'en 

aller. 7b go backward in the world, 

baisser, perdro de son importance dans le 

monde. 7b go by rtUe, Ikire les choses 

d'apr^ les r^es. Go by that, r^Iez- 

votts lA-dessna 7b let go by, laisser pas- 
ser. 7b go down (of the sun and moofi), 

se ooucher; (qf the wind), tomber; (of a 

ricer), baisser. John went for the doctor, 

Jean alia chereher le m^ecin. She goes 

for a woman qf great merit, elle passe pour 

une femme d'nn grand merite. 7b go 

from home, s^absenter. — " To go from a 
person, s'eloigner de — quitter — une per- 

sonne. 7b go from (a command, a rule, 

an injunction), s'ecarter de. / wiU just 

go in and oul, Je ne ferai qu^entrer et sortir. 

He disUkes much going into business, 

il n'aime pas du tout k entrer dans le com- 
merce. 7b go near, s^approcber. 7b 

go of (to die), mourlr; (to fade), passer; 
(of the sale of goods), se vendre; (of a gun), 

Srtir. Go on doing good, contlnuez k 
re le bien. How can I answer if you 

go on talking f conoment puis-Je rApondre, 

si vous parlez toinjours? 7b go on bttei- 

ness, aller pour affaires. 7b go out of 

one''s way to aecompU^ an end, se donner 

blea de la peine — ^prendre des detours. 

I>o not let the fire go out, ne lalssez pas 
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6t6lndre le fen.— <— 7b go over (a hook^ a 
letUTy ffrottnds^ a 7um«e)y parcourir; (of a 
l-e«son\ repasser; (to eooamine)^ examiner, 
repaaser; \to go ofier again). rep^tAT \ {to 

change HdesX, passer k. To go oner to 

^/^ttnce^fitlre la traversee; passer en J*rance. 

To go over to aiwther party, passer du 

c6te de— paeaer L This road goes round 

the totou, oette route fidt le tour de la vUle. 

Theje^ goes round, U plaisanterie passe 

de bouc^ en bonGb6--circule. Let the 

hotUe go roun^ Caltea circuler la bouteille. 

1 would go through fire and wa^J^r 

Mm, Je me Jsetterais an wa. pour loi.— — 7V> 
go through an operaUoUy subir aiie op^ra- 
tloo.-- — To go under the name of reformer, 

passer soua le Bom de reformatear. To 

go up for eoBominaiioH, se. presenter k Texa- 
mon ; (Jbr a priae), ooncourir, so mettre 
arar lea ran^-^ — To go straight up to a 
person, a)ier droit a ane peraonne.-^ Things 
goiUwUh A^m^ lea choses lai somt contraires 
— vont mal pour luL Jf there is no wine, 

r4» must go wUhoui, all n'y a pas de vin, 
fiiut rous en passer. Go to her, €he is 

in her room, allez la troaver, elle est dAns 
aon apparteme^it. 

GOD. God forbid & should be so, k Plea ne 
plaise que oela soit-: — Would to God that 
ke mi^ succeed, plut i Oieu qa'U rcusstt. 

For God's saJce, cease th<4 noise, flnis- 

aez done ce bruit, pour Tamour de Dieu. 

fhope, God wilUng. to rehtrn, neoet year, 
j'esp^re bien.' sHl plait a Dieu— Dieu aidant 

— reveair rapin^e procbaine. God save 

the queen, Dieu prot^ la relne, 

GOLDEN. The golden clouds, des nnages 

d^or. The golden harvest, la moisson 

doreo. — ^The golden age, Tftge d'or.— ^ — 

Golden number, nomtoe d^or. Golden 

rule, r^le de proportionf de trois.: Let 

not sup the golden opportunity, ne laiasez 
Das 6cbMpper oette occasion precleuse. 

GOOD. Come, child, be good, and you wiU 
be loved, ftUona, en&nt, soye^K sage, si vous 
voolez que Ton vous aime. — Jie quiet, thafs 
a good ohild^ allons, soyez sage, restez tran- 
4iuill6. — -Moive I not been a good son to 
youf ne me suis-je pas conduit en bon flis 

eoyers voaa? He is a good man (vXr- 

iuous\ c^eat un hommo de bien; {able to 

poy), «*est un homme qui a de quoi— qui 6st 

Don.—- WiU you be so good as to give him 

- this letter f voulez-voua bien avoir la.bont6 

de lui donner cette lettref^ Se is as good 

a« «Ad ^, il la vautblen. This draft is as 

good as the bank—^u good as gold, oe bon 
est de For en burre— c'«8t de Tor en baire que 

ee billet The thing is as good as done, 

cttet comme «i I'affaire 6tait &ite. I/e is 

as good as ruined, il est mine ; du moins, 

c'est tout Gttinme. R is not good far you 

to drink so much toiiu, il ne vous convient 
pas de boire tant de vtn — .^vous ne devriez 
pas boire tant de vin (cela vous &it mal— 
csela nnit i^ votre sant6).-< — TtuU man is 
good for nothing, eet nommte n'est bon — 
n'est propre— & rien. — •-Me is a good-tor- 

nothing felUna, c'est un vaurien. / have 

eaten peas which kept good for ttoo years, 
yai inang^ dea petita poia qui s'^taient eon* 



aerv^« pendant deux ans. To make good 

a promise, tenfr promesse; remplir sa pro- 

messe. To make good a charge, prouver 

une accusation. To make good what is 

wanUng, suppleer k oe qui manque; donner 

ce qui manque. J^you m0er loss, IioiU 

make it good to you, si vous eprouvez qnel- 
que perte, Je vous en dedommageral—- Je vous 

en indemniserai. To make good a claim, 

supporter — appnyer — Justilier — une de- 

mande — .—justlfier un droit ACuch good 

may it do you f grand bien vous fasse I 

Now, let us play for good, maintenant 

Jouons tout de bon. It is a good while 

ago, il y a long-temps de ceIa.->-~^/l in good 

time, chaque chose en son temps. You 

came on a good day, vous utea bien tomb6 

■r— vous avez bleu choisi votre Jour. In 

good earnest^ sorieusement; tout de bon. 

I/ow good! voilA aui est bon — qui eet 

excellent 27iis is all for your good, tout 

oela est potir votre bien. It does one^s 

heart good to hear such good news, cela vu 
an cceur— cela vous r^ouit leeteur d'appren- 
dre de si bonnes nouvellea.-— ^/JTcuf you nt4 
as good go with met n^aimerlez-vous pas 

antant y aller avec moi ? Good breeding, 

savoir vivre, usage du monde. To go and 

tcish afrietid good-by, aller dire adieu k un 

ami. 1 wish you good speed, Je vous aou- 

haite>-bien du 8aoed»— bien du bonheur.-^-~ 
Good-Friday, Vendredi-Saint 

GOODS. {Movables, furniture), meublea, 
bient»; («rar««),iiiarcbandises, effets; (fAiM^rf 
bought), biens, effets. 

GOOSE. He is a goose, o'est un dindon— an 
oison — .— c^est un si^t — ^nne b^; {a tailor^s 
goose\ carrean. 

GOEOE. 4fler afuU gorge, aprds s'6tra em- 
pilh^— s*6tre bourr^. — —They shall haine a 
gorge, lis s*en donneront tant qn'ils en voa« 

dront To deliver, to cast one^s gorge, 

rendre gorge. My gorge rises at it,ie 

sens mon coeuf qui se souldve k cette idee. 

To GORGE. They gorge their children wWi 
sweets, lis goraent leurs en&nts de sucreries. 

Th-efSh has gorged the hook, le poisson 

a aval6 Hiamecon. 

To GOBMANDIZE. {T!beai greedily), man- 
ger gloutonnement {To enjoy the pleas- 
ures of the tabl^, manger bien ; Jonir du 

plaisir de manger. T/iey gormandise on 

sweets, ils se re^lent lis se rassasient de 
sucreries. He *s toofmd-4)f gormandis- 
ing, 11 aime trop la bonne ch^re-n& bien 
manger^-.— 11 aime trop la mangeallle. 

GOSSIP. {Formerly, a god-faifier), parrain. 

A gossip"* s feast, une iSte — ^un repas— de 

bi^tSme. {Idle talk.) Bhe likes a little 

gossip, elle aime k causer— 4 bavarder. — r- 
It is mMre gossip, ce n'est que du bavardage 
— qu'un conte en Vair.— /om tired qf ail 
that gossiping, Je suis las de t»ut ce oom- 
m^rage.— — -(/» good part), causeria 

GOTH. WheU a Goth/ quel vandale, quel 
barbarel 

GOVEBHAlSfOK 77iis I say Jbr your gov- 
ernanoe,)e voua dls oela, pour votre gou- 
veme— pour voua servir de rdgle. 

GOVEBIOiENT. Gouvemement -^- (Ap- 
plied to children), Mucation, oonduite. 



GBA 

GOVEENOB. {Thdor of a prince^ great 
nobleman)^ goaverneor; (of a private 

young genUemani, prScepteor. (Favi. qf 

a father,) How u Ike governor f comment 
va le p^re? {In fnacMnery\ rdgulatenr. 

7b GRACE. Embellir: orner; bonorer. — 
(To dignifif, raiae by an act (^ favorX 

Clever; rdpiuidre see (kvean but. (To 

fa'vor um^ aooorder Ia ikvear de — . 

OR AGIOUS. Ttuya art a Ood ready to par- 
don^ grctcimte and meroMd^ ta es an Diea 
qui aimds & pardonner, Don et mis^rioor- 

dieax. Ifer meet gradoue tnajeety^ tta 

mdest^ auffuste — tres-d^mente. 

GRAGIOUSLT. ^her majesty wndd hut 
graciously be pleased to think — , ai sa ma- 
jeste dalgnalt seulement penser — ^. 

6RAGI0U8NE88. Bont6, bienveillance. 

(Pleasing manner). srAoe. (Meroijkil- 

fi«M),mlMricorde. bonlgnit^ cUmence. 

GRADE. (Bank in digni^\ grade, rang; 
(TheJIrw applies more properly to the 
militafy.) — --ipegree, step). degr6. 

7b GRADUATE. (To take degrees), Bb talre 
graduer; prendre des grades. Be gradu- 
ated at Ckunbridge, ifae fit graduer k Cam« 

bridge ; il prlt sea nadea k Cambridgei 

( 7b confer degrees^ They graduated sev- 
eral masters of arts, on a donn6— oonigr^— 
le grade de mattre ea arts k plnaiears per- 
aonnes — . — on a fliit plnaiears maiCres es 

arts. (7b regtOate, mark, divide, by 

degrees), sradner. 

GRAIN. A grain <^ aUawance, an pen 

dMndalgence; (veins, Jlbres),fL\. 7b cut 

in the grain, saivre le ftl. 7b be cross- 
grained (of %oood), 6tre nouenx, raboteux. 

Against the grain, k contre-fil, a re- 

bours; (fig.), k contre-coBor— de mauvaise 
yoionte. 

GRAND. Be is so grand (he looks so big), 
il a I'air si important; (he affects magniA- 

cent habits), il est si ma^ifique. You 

are a grana person, vons £tes un person- 

nage dMmportance. This is quite grand, 

yoWk qui est snpetbe, magnifique. 

GRANDEUR. (Majesty qfversons), gran- 
deur ; (in a moral sense, nobleness, dignity), 
grandeur ; (of architecture, natural scen- 
ery), grandiose, magnificence. 

7b GRANT. Ood grant that it may be so, 

Dieu veuille auHl en soit ainsi. Be takes 

every thing for gratited, tl croit tout, il ne 

dottte do rlen. Well, well, grafited, eh 

bien ! Je vous aooonle cela— passe pour oela. 

Granted that it is so, tohat thent snp- 

pos6 quMl en soit ainsi, qu'est-ce qno oeia 
conclut? 

GRAPHICAL. (Of a description by means 
of figures), graphiqne. — (Skaact, accurate), 
exact, fiddle.— --( Well marked, delineate^ 
distinct 

GRASP. If J had him once in my grasp, si 
je pouvais nne bonne fois le tenlr entre mea 

mains— (/am.), entre mes griffes. It is 

not easy to make him loose his grasp, 11 

n'est naa fecile de Inl IMre Iftcher prise. 

Tlie thing is not vfUMn your grasp, oette 
cliose n'est pas k votre port6e. 

7b GRASP. You grasp too many things at 
once, vous embrassea trop de <Ao8ee k la fbia. 
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2 GRE 

A grasping man, an homme avide, qai 

se saisit, s'empare de tout ce qu'il peat 

A grasping mind, an esprit vaste— auquel 
rien n'^cbappe, qui saisit promptement une 
id^. 

GRASS. 7b eat one^s com in the grass, 
manger son bio en herbe. 

7b GRAT& 7b grate sugar, nutmeg, dbc, 

raper du sucre, de la muscade. 7b grate 

the ear, blesser, d^hirer Toreille. It is 

very grating to hear you speaJt in this 
manner, W est bien p^nible — bien dur de 

voos entendre parler ainsL We have had 

all the loufer windows grated, nous avona 
fiUt griller toates lea fenfttres d^en bas. 

7b GRATIFY. Have you been gratified 
with the playt aTez-voos 6t6 content da 
spectacle — . — le spectacle voua a-t-il phi— 

amus^? Would you be gratified to see 

themf seriez-vous bien aise de — cela vous 
feralt-il pUdsir de— lea voir? It is grati- 
fying to a father to see his children do 
well, il est bien doax poui^— Men agrteble k 
—an pdre de voir sea enfimts se bien con- 
duire. 

GR AYR In our graver years, dans Tftge de 

la raison. A grave suit of clothes, ano 

mise modeste— on babillement simple. 

GRAVEL. Gravier: (in pleaeure grounds 

and- gardens), sable. Gravel walk, all^ 

sablde. — -(Medic), gravelle. 

GRAYT. A rich gravy, one saaoe de haat 

gout Meat ftul of gravy, viande snc- 

culente. 

GRAY. Silver-gray, spris argent& Ik^ 

pie-gray, gris pommele. Dark-gray, gria 

fonc& His hair is getting gray, les che- 

veux commencent a lui grisonner — . — 11 
commence k srlsonner. — Gray experience, 
rexp<&rience des ann^es— de TAge. 

7b GRAZE. (7b touch UghOy), effleurer. 
fHser.— — ( To feed cattle.) The cattle graze 
on the meadow, les troapeaax paissent dans 

hi prairie. This ground does not graze 

toell, cet endroit n'offlre pas an bon pftturage 
— I^herbe n'eet pas assez abondante dans cet 

endroit The fields were grazed, il n'v 

avait plus d'hert>e— les herbagiBs 6taient d^ 
pouiUcs. 

GREAT, n is no great matter, oela est do 
pea dMmportanoe. 7b be great with peo- 
ple, ^tre en grande fitveur auprte dee—^tre 
tr^bien avec lea— personnel Carpen- 
ters build a house by the great, lea cbar- 
pentiers bfttissent ane maison k rentrepriae. 

GREEDY. Gourmand.— (^onimo/s), vo- 

raoe, rapaoe. As a Hon that is greedy of 

his prey, comme le lion ardent k la proie. 

7b be greedy </ gain, cf riches, 6tre 

avide de gain, de richesse. Greedy to 

know, impatient, avide de savoir. — Anonous 
to fill his greedy hands, impatient de rem- 

Slir see mains rapaces^ 
EEN. A green wound, nne blessure 

fratche— r6cente. This meat is quite 

green, cette viande n'est pas cuite, elle est 

encore tout crue. This is the act qf a 

green young man, c^est une action de Jenne 
homme. — '-He is yet green in the manners 
of the worlds il est encore neuf— novice; il 
ne oonnait pas encore le monde. A green 
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goo8t^ une oie dc mal. Oreeii^gag* {sort 

qfplum% prune de Beine-Claude. — Green-, 
horn {a rawyouth\ novice; niais; b^jaune. 
Green-room (at a theater)^ foyer. 

6£££N. (A groMy plain^ a common 

ground in vulctge^ pelouse. (In pri- 

f>ats ffroundsy, gazon ; tapis de verdure. 

6BEQABI0US. Sheep are gregarious anU 
maUy les moutonB vont de compagnie— — 
vont par bandes — ^par troupes. Rapa- 
cious animals are not gregarious^ les ani- 
maax rapaces aiment A 6tre seuls— ne se 
recherchent pas. 

GBIEF. We feel gri^ at ths mi^finrtune qf 
others^ les malbeara des autres nous eansent 

de la peine. 7b give toay to griefs s'aban- 

donner k la doulenr — au chagrin. To die 

for gri^^ mourir de chi^n. She spends 



her days in grief, elle passe sea Jours dans 

les regrets — dans le denil— dans la dooleur. 

7b GBIEYE. / am grieved at the thought^ 



jc Buis afflig6 de oette pensSe— oette pens^ 
m'afflige. J am grieved toseeittje suis 

Seine de la voir— — oela in*afflige— Je soulfre 
e voir cela. It grieves me to hear t^ Je 

auis bien fUch^-^ re^tte beanooup--de 

Tapprendre. Whaiao you grieve ait de 

quo! vous affligez-vous? We grieve for 

our misfortunes, nous pleorons nos propres 
malheurs. 

GBIEVOUS. AU affliction is naburaUy grie- 
vous, toute affliction est p^nible — cbagrinante 

— difficile k supporter. Ths people bore 

impatiently the grievous load qf tawes^ le 
penple souilhdt impatiemment ces taxes 
on^reuses— les taxes qui pesaient snr lui— le 

poids des taxes. The famine toas very 

grievous in the land, la fiimine affligeait 

cmellement la terre. These are grievous 

news^ voili de tristes nouvelles — des nou- 

velles f&cheuses. Because their sin is 

very grievous^ car lenr p^h4 est grief— 

^norme. 7b use grievous wordSj se ser- 

vir de mots offensants. 7b mcike grievous 

complaints^ faire des plaintes graves — se 

plaindre gridvement (dime chose). Jt is 

grievousto see him heha/oe as he does, 11 est 
facheux-— il est p^nible— cela fidt peine— de 
le voir se comporter ainsL 

6BIB1 Hidenx, horrible. Grim-visaged 

tear, la guerre an visage bidenx. {Cross 

6BIN. Bire midin, m^chant; ris sardonlqne, 

moquenr. (Grinding of teeih\ grinoe- 

ment de dents. The ghastly grin of 

deaths le rire hideux de la mort Be 

^unoed twenty teeth at a grin, rien qn'on 
sonriant, il montrait vingt dents k la fois. 

To GBIN. (In anger), erincer les dents; (in 

mockery), ricaner. He grinned horridly 

aghasuy smile, il sourit d*un air hideux. 

TbOBIND. (Ofcom\ mondre; (of knives 
and other sharp instrunkents), emoudref 
repasser; (of glass\ dSpolir; (voUh the 

teeth), broyer; (qf colors), broyer. 7b 

grind the teeth, grincer les dent& 7b 

grind (oppress) the poor, ^cataaer, fouler les 
pauvres.—-— ( 7b chew), mftcher, brover. 

OBIPE. Tou cannot escape his gripe, vous 
ne Muries vous tirer de ses nialnah— de ses 
griffes. 'j[^ /had U in my gripe, si Je le 



GRO 

tenals entre mes mains. (OoUc) I b^gan 

to feel horrid gripes, Je oommen^ai k res- 
sentir des trancbees aflfreuses— une colique 
terrible. 

GBIST. 7b bring grist to the mill, tain venir 

Teau an moulin. This brings no grist^ 

cela ne rapporte aucun profit 

GBOOBl Palefrenier, valet d'^curie.— (^'^^ 
court.) Groom offfte bed-chamber, gentil- 

homme de la chambre, chambellan. 

Groom in waiting, gentllhomme — cham' 

bellan de service. Sridegroom, nouveau 

marid. 

GBOSS. A gross man, un homme gros, cor- 
pulent A gross body, un corps volnmi- 

neux, large; (insipid, dense), ^^kis, lonrd; 
(coarse, rough, mean, vulgar, dSe.), grossier. 

7%« gross amount, la somme totale. 

The gross weight, poids brut 

GBOITND. Our home stands on a rising 
ground, notre maison est situ^e sur une 

eminence. Tfiis tree does not grow well 

in the low grounds, cet arbre ne vient pas 

bien dans les bas-lbnds. (fHeld of battle, 

of action), champ de batallle ; (of single 

conibat), terrain. The grounds are eoe- 

tensive, la maison est entonr6e de Jardins 
spacieux.— (/nj^iofwre*.) The Jbreground, 

le premier plan. T%e background, fond. 

1 see no ground for such suspicions, Je 

ne vols pas sur quoi vous pouvez appuyer— 

fonder— de semblables sonpf ons. / have 

given you no ground for complaiTtt, Je ne 

vous M donn6 aucun sqjet de plainte. 

Ground of accusation (in law\ chef d*ac- 
cusation; (cotn.), motit, si^et d^accusation. 

Is he etiU above ground? existe-t-il— 

vit-il-encore? 7b go upon sure ground^^ 

dtre sur de son fidt 7b ttand one^s 

ground, to kee^ one^s ground, tenir fenne; 

tcnir bon. 7b Uve on the ground-floor, 

demenrer au res de chauss^. 

7b GBOW. (Cf men and animals), croitro, 

grandir; (of plants), croltre, pousser. 

All their children are grown up, tons 

leurs enfants sont grands. These trees 

grow to a considerable hight, ces arbres 
parvienaent k une hauteur considerable. 

Ivy grows all over our house, le lierro 

oouvre toute la maison. These plants do 

not grow wdl in the shade, ces plantes ne 
viennent pas bien— ne poussent pas bien k 

Tombre. 7b grow, with adjectives, is 

generally rendered by devenir. 7b grow 

rich, devenir riche, e'enrichir. 7b grow 

poor, devenir pauvre. 7b grow ambi- 
tious, devenb* ambitieux. 7b groio cold, 

se refroidir. 7b grotopale, devenir pAle, 

pAllr. 7b grow large, grossir. 7b 

grow less, diminuer. 7b grow oM, vleil- 

lir. 7b grow young again, n^eunir. 

7b grow handsome (of a woman), embellir ; 
((^a man), devenir bel homme, Joli gar^on. 

Bad habits grow upon im, les manvaises 

habitudes nous gagnent — nous maltrisent 

It grows into a habit, cela devient une 

— se chanee en— habitude. 7b grow into 

fa/tw with a person^ gagner— sMnsinuer dans 

—les bonnes grAoes d'une personne. It 

grows late, il se fait tard. Hence grows 

that necessary distinction, de \k vient— de 
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U rfealte— oettA diatinetton n^oeauiN. 

Ws grow no com in this country, on ne 
caltive JMB le bl6 daits ces eonti^M. 

GROWTH. {Cf plants.) T%ty <ire qf alow 
growth, ellM poii88ent» eroiaeeiit— lentemeDt 

»-4a croiflsance en eet lente. They arc qf 

early growth, lis vieniient vite.— ^^ fins 
growth qfwood, vne belle plftnUtion— on 
bote qui Ttent Men. — -{Production.) A 
t/iis of your grovAht oela est-il de Totre 
era r~-— (/«»orMM9X aecroteement, aogmen- 
tstion^progrds. 

7b GRUMBLE. Mnnniirer. Tkc Hon 

grumbles owr hU prey, le lion grogne en 

d^Tonnt sa proie. What does he grum' 

bleat Tie qaoi se plafet-ilt (7b mutter), 

grommeler. 7ne grumbling thunder, le 

tonnenre qui gronde an loin.— — 79U grum- 
bling wave, M vagae mngiasante; qui mor- 
mnre.'— -^ grumbling noise, an bmlt 

Board. The grumbling storm, Torage qui 

cronde. 

GUARD. Put a guard upon him, charges 
qaelqn*an de le sarveiller. 

GUESd. Bisguesewof'k,<i^eiit^n\Mux± 

He found U out at one guess, il Ta devind 
tout da premier coup. -— — Oiw another 
guess^vKnot encore one foie. 

7b GUEBS. We only guess at U, noas ne 

iklsons qae cofOectnrer. Imereiy guessed 

at the num!ber, Je n^ai paa compte, je n'ai 
Mt qne deviner. 

GUIDANCE. I place my son under your 
guidance, Je eonfle mon His h rotre con- 
daite— A voe toim. Under proper guid- 
ance, he might ha^edone better, il aoralt pa 
r^oflsir bien mieaa:, a^I aTsIt en on bon 



GUILTY. (MmifMiO, erimineL— {^^M'^Afl^ 

committed a crime, a fautt\ ooapablei 

Would you commit so guilty an action t 
poarrieK-vooB. commettre une action ai crl- 

minellet We are wry guiUy concerning 

our broker, nooa sommea bien eonpables 
envera noCre ti^Te.-—7%e jury found, him 

guilty, lejari Pa d6clar6 ooapable. 7b be 

guilUf of death, m^riter la mort 

GUISE. By their guise, k lear gniae, k lear 

mani^rcu Do U in this guise, faltee-le de 

cette manidre. H never was our guise to 

slight the poor, ce ne ftit Jamala notre con- 
tame qne de m^ffflaer le panvra"— — {7fu2er 
the guise qf—, eons mine, pr6texte de —. 

GULF. 7%e gu^ of Finland, le golfe de 
Finlande. — -{An abyss), goafte. 

GULL. {A tricle), toar, tromperle; {a dupe\ 

dope. A sea-gull, monette; {com,), goe- 

land. 

7b GUSH. Mood gushed out qfhis wounds, 

le sans lailliaBait de sa bkeaore 7barc 

gu^heafrom her eyes, dea larmea abondantea 
coalaient de aea yeox. 

GUST. {Sudden squall, blaet), coop de Tent 

{Sudden burst of passion), scobs; 

monvement violent According to the 

gust and manners of the andents, saivant 
legoftt et lea mani^ree dee anden& 

GUT. Boyan. {ITie stomach), ventre. 

A greedy gut, gourmand ; qui se songe qu'& 

aon Tentre^ JFat gut, ventru, qui a nne 

^roesepanae. 



7b GUT. Oter, enlerer, lea entraillea. 

pouillteent la maiacm compi 
Xouseis 



que Ite mnratUee. 



lea voleors d4- 

nt-— 7%« 

gutted, il ne reate plua 
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HABIT. U>ress\ babit costume. A rid- 
ing hahU, habit de chevaJ, amaaoncL A 

sanguine habit, nn temperament aangnin. 

(Ouslom, constant disposition oft/ie 

mind), babitnda— ~FAa< a bad habit you 
haoe got into I qaelle mauvalae habitude 
vona area priBe~«oontract^ I 

HACK. (A horse for hire), cheval de looage. 
—^A horse ussd in hard service), cheval 
de petne,ra88e. 

HACKNEYED. {Muck used), wmnmn, ha- 
nsl- — {Of words, emoresslons), rebatta, 

dana la bonche de toot le monde. He is 

long hackneyed in the ways ^ men, il y a 
long-tampa qn*il eat lUt— aoeoutam^— aux 
mani^ree dee hommea. 

H AIL^ 7b be within haH, «tre k la purt6e de 
la Toix.-~~J7ati^ be wefi^aalntiporiez-Yona 
bien. 

7b HAIL. 3 hails,is haiUag, il grftle-il 

tombe de la grSIe. {At am, to call from 

one ship to another), h^ler. (7b salute, 

to caU), ealn«r. 

HAIR. {Of the head), cheveux. {On the 

face and body),jtoiL (The covering of 

beasts), jniL—'-ake wore her own hair, elle 

6tait coiiB^e en cheveux. A Jkte he<td. of 

hair, use belle chevelore— de beaax che- 
Tcax.— — He judges to a hair, il Juge aveo 

, la phta grande |»^eiaien. He would spUt 

a hair, il fendralt an cbevea en qu^aie. 

Jt is not worth a hair, oela ne vaat rien. 

Against the hair, k contre poll. Wfiat a 

hair-breadth escape, quel bonhear ! ila ont 
6t6 k deux doigts de leur perte.* — Pm 
within a hair-oreadth raving mad, il ne 
a^en fliut de rien que Je ne aota fou k Her. 

HAIRY. {The head), chevela; {fhe body), 
vela. 

HALF. J do not want half the number, 11 

ne m'en &ut paa la moiti6. To cut into 

halves, conper en deux— par moiti^. 7b 

do things by halves, faire les choaea k demi. 

—'—HoSf a pounds une deml llvre. A 

/Mmfuf and a Ao^ une livre et demie. {Ob- 
serve thai demi is declined after the noun.) 

They are half ruined, ila (H>nt k moitie 

min^e.— — i^ better half ma tendre moitie. 

Half loth, ha^ consentina, moiti6 non, 

moitie oni.^—H<^f and Aa{;f moitie eau et 
moitie vin; moltie ale et moitie porter; 

moHie eau et moitie eau de vie, Ac. 

/To^ bred, croiae. Half dead, k moitie 

mort>— — 7b be on ha\f-pay^ etre k deml 

so1de-~i la deml solde. Hai^ seas over, k 

moitie I vre ; gria ; dana les vignee du aelgneur. 
We wiU meet him half-way, nous ferona 



la moitie du chemin. — -{In purchasing 
bargaining.) Come, Twill meet you 



andl 



half-way, he bien I voyons, partageona le 
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diff&rent BaHf icay up the ACO, k znl- 

odte. 

HALL. {OouH qf ju§Um\ salle; (public 

room of a corporation), aalle. Oa^ haU, 

tnaison de vifie, hfttel de vllle. (r«w«- 

buls), vestibule. SerwmJkf hall, refeo- 

toire des domestiqaes. — {Manorial house), 
inanoir. 

7b HALT. Halter; lUre haUe (<» more tMMfV 

The army haOed at noon. Taring lit 

bahe A mldL Ths general hatted hie 

troops, le g^n^ral fit ftlt« halte k see tronpeSb 
——(7b limpX boiter.— — <5?t> *^to^X ba- 
lancer. {of isereea, efyle, dfccX bolter, 

cloeher. 

HAMMER. {OffMngaeoldhyauetUm.) To 
cams to ths hammer {ef fwrntlture, good*, 
and ehaUete\ dtre mis i renosn; {cf landed 
property), 6tre ttite en rente. 

7b HAMMER. Battre k coops de martean; 
(<>/natfoXeha8Ber Acoapsdemarteaa; dmt- 

teler. 7b hammer out a Une {eompoee 

toith dijIfUitMy), marteler nn vers.— TF« 
have endeawfred to hammer eom£th4nff 
into hie head, k force de loi rebottre les 
ehoees, noos doos sommes eflbrote de lee )ai 

mettre dans IVsprit 7b hatnmer out 

words, pmnonoer les mots avec difficult^; 
Ics lalBser 6ehapper on i nn. 

HAND. Open your hand, onvrex la nsain. 

Ifoto you are pen in hand, write, 6erl- 

^ rez, malntenant que voos toIM la pluine a 
la main. — Come, let^us shake hands. Mom, 
donnons-noos la main.— ^ horse fourteen 
hands high, an efaeval qui a quatone 

naamei> de bantenr. 7^ your hand at 

«, essajez. He is a aood hand at carv' 

ing, il s*entend bien k d^eouper. They 

are in want of a few hands, il lenr fant 

quelques onvrtors. AU hands were on 

dect, tout r^ulpage 6tait snr te pont Jt 

is her handwriting, e'est son teriture. 

The ffiimute-hand is broken, ralgnille des 

minutes est cassfa. WiU you take a hand 

aH cards t youlez-Tons &ire une partle de 

cartes? The house is on the right-hand 

side, le maiflon est k droftd— & main droite— 

sur la droite. 1 cannot doubi it, for / 

hone it frovn very good hand, Je ne sannis 
en donter, car je le tiens de Ibrt bonne pa*t 

B.Am>, with preDositions. I have every thing 
here at hand, f ai tout toot pr^t— sous la 
main— A port^ At no hcmd, sous nul 

• npport, nullement, en ancone manidre. 

mmd over head, ^tourdiment; la t6te la 

premidra AU the work is done by hand, 

tout rouvrage se fkit k la main. How 

wMccA money haee youin hand now? com- 
bien avez-vous en main — de disponible— 

(Jbm.), en pocbe, maintenant? Receiving 

in hand one year's tribute, recevant comp- 

tant le tribnt d^une ann^. What you say 

has nothing to do with the matter in hand, 
ce que .tous dltes n'a aucun rapport k la 
chose en question— dont 11 a'acit—dont nous 
nous oceopons. — X^ us Join hand in 
hand, and we shaU succeed, r6unisBons 
noe efforts— donnons-nous la main— et nous 

r^nssirons. Your coat is in hand, vo- 

tre habit est en main— est entre les mains 
des oaTTierSb 7b live from hand to 



parl4 
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month,- TlTre an Jour ie Jo ur a n joor la 

Joum^ Jfyau d» not like the horse, I 

will take it o^your hands, si ce eheval ne 
vous eouTient pas, je tous en d^barrasseraL 

ffands off I k bas les mainfr-^lataeez cela 

— ne touohea pas; (r«{«Mfl mm), lacbez-moi. 
— >-7b speaJk, to oci in an t^fihand ^oay^ 
narler, agir sans hteiter-^sans rdflexion; 
freelv), sana c^rteaonle— sans fiif on ; (has- 
"y), k la bkie.--^ffe has a large supply 
€ff goode on hand, il a one gnnde proyision 
de maxchandises en main (<^ uMon he can- 
ned dimose), sor les mains— ear les bras— 
dont il ne pent disposer.— —On the one 
hand, d*une part; on the other handy d^antra 

pan.' 7b pay out ef hand^ payer oomp- 

tant-Huna delai— de la main k la main. 

This deedieeeBemiML under my hand and 
seal, cet act* eat ex6ciit6 sons mon selnK et 
revAtn de mon sceau.— /lio na/t Wee these 
underhand dealings, Je n^aime pas ces 

pratiques secrdtea, 7b write short^hand^ 

dcrirest^nofraphiqoemant— et^aographier. 

B.AXD, with atUeotives. Me went out qf office 
wpith dean hands, il s'est retire les mains 
nettes.— — Fo» mu^ keep a tight hand 
upon hSm, II Ant lui tenir hi main haute. 

7b bear a heavy hand over a person, 

tniter une iwnonna aveo sihyrMkk. To 

buy seoond'hand things, aebeter des choias 
de basani— de rencontre.— You have made 
a fine hand qfit^ vons en ares tir6 bon parti 
-^ironically), voos area Ihit-li use belle af- 
Ihire. 

Hahd, with verbs. The constables have laid 
hands upon him at lasti les agmts de police 

lui ont enfln mis la main sor le collet 

Let us set our hands to the task, mettons hi 
main k r«eavrek~-~* Ftf have no hand in 
this a^foAr, nous n^avona pris anoone part- 
nous ne sonunespeor rien dans— cette aflUre. 
— r-HewiUhafseahandin every thing {he 
meddles, interferes, busies himself), il faut 
to^fours quMl se m^le de UKktr-ifim,), quMl 

mette la main k la pftte^ They are as 

hand and glove {they are very intimate), 
ils sont comme les deux doistsde la main; 
Wiere is much familiarity between them), 
ils Tivent ensemble do pair k oompagnon. 

• We wrote several Umes, but our letters 

never came to hand, nous avooa dcrit pln- 
sieurs Ibia, mais nos lettres ne sont jamais 
parvennes. — Come, give us a hand to 
move this table, ditea done, donnez-nous un 
coup de main, pour nous aider k remuer 

cette table. ShaU I give you a hand? 

Toolez-Tons que je toos aide? To ftght 

hand to hand, combattre, se battre, corps k 

corps. 7b come cap in hand^ s*approcher 

chapean bas. 1 wa^ my hands o^ i^ je 

m*en lave les mains.— 7b be in the aoe- 

tor's hands, 6tre sur la liste du mMecin. 

7b lay violent hands upon one's self, se 
donner la mort 7b lay hands on a per- 
son, fitire violence ir— mettre la main smv- 
une personne; {in consecrating), imposer 

les mains. 7b dap the hands, battre des 

mains. 

7b HAND. Do hand me that book, donnez- 

moi ce livre, je vous prie. ffds he not 

handed over to you the money he has re- 
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oeited for youT est-oe qn^I ne toub a pas 

remis Targent qn'il a ref a pour vons ? To 

hand down to potterity^ transmetire k la 

poftt^rit^ 7b hand a lady^ donner le 

ons— la main k one dame. — Right-handed^ 
droitier— (tiM»r0 prop«rly\ aai se Bert de la 
main draite. L^t-hamdea^ gaucher. 

HANDLE. Take care you do not famish a 
handle aoaiMt you, prenez garde de leor 

fonrnir des armes oontre voua. It 4s a 

handle to attack you, c'eat an moyen d'at- 
taqne oontre voos (que voua lear foorDissei). 

7b he made a heuuUe qf^ aervir d'in- 

stmment. 

HANDSOME. She looks so handsome in 
that dress, ce ooatome— oette mise lui va si 

bien — .— elle a ai bon air sooa cet habit 

/ believe he has a handsome Jbrtune, je 
crois qu'il a nne Jolle fortune. ffe re- 
ceived us in a very handsome manner, il 
nons a parfidtement bien refns— il none a 
fidt raocoeil le plus i^ndreax. 

HANDSOMELY. The house is handsomely 
Jk^mishedf la maison eat Joliment meablM. 

JIas she not handsomely rewarded 

youT ne yooa a^t-elle paa g^ndrouaement 
rooompens^f ffe has handsotnely pro- 
vided for aU his children, il a donn^ nne 
Jolie fortune — nne existence ata6e— A chaenn 
de sea enfimtfti — If Icon handeomely avoid 
it, ai Je poia m'en dispenser honnMement 

TbHANO. To hang a picture, a watch, lie., 

accrocher an tableiui, one montre, Ac 7b 

hang a carriage, snspendre nne voitore. — 
/ umUd hang this room with a lively pa- 
per, Je tapiseerais cette cliambre d^un Joli 

napler bien gai Your, dress does not 

nang well, it sticks out, yotre robe ne des- 

aine paa bien votre taiUe, elle grimace. 

7%i« stn{f does not hang grac^fytUy, cette 

6toffe ne drape pas bien. / do not like 

those hanging sleeves, now in fauMon, lea 
manchea tombantee qui sont de mode k pre- 
sent ne me plaiaent pas. Do not hang 

down your head as if you had done some- 
thing wrong, ne baiseez pas la tdte— ne vons 
tenez paa la tdte baissee— comme si voas 

aviez mal Ikit A storm hangs over us, 

an orage nous menace — est sospenda sur noe 

t^tes. Dangers hang over the country, 

des dangers planent sar notre patrie. 

Some Uiness is hanging about him, il coave 

quelqae maladie. He has a cold hanging 

about him^ il a an rhnme qui le tient, et dont 

il ne peat se d^barrasser. TYma hangs so 

heavily upon my hands, le temps me p^ 
sar lea mains— le tempe s^^ooale avec Icn- 

tear. 7%e whole diffiotdtu hangs upon 

this point, toate la dimcalte toame— s^ap- 
paie— lA-desaaa. — Slie hung upon his arm, 
elle a^appnyait sar son braa— «1Ie se tenait 

aocrocb^e k son braa. 7b hang out colors, 

ajlag, arborer un drapeaa, un pavilion. 

Mang the man I peste soit de rhomme I 

7b han^ fire, fiure long feu. Hanging 

gardens, les Jardina sospendos. People 

say it is a hanging mauer, on dit qa'u j 
va de rdcbelle, de la corde— qne c*ost an cas 

pendable. Haf)e you ever seen such 

hanging looks? avez-vooa Jamaia va one 
mine si patibalairet 



7b HAPPEN. As it may happen^, ainni qaMI 

poarra en arriver — selon lea chosea. ilow 

does that happen t comment cela se fait-II f 

/ happened to be ai Paris at the time, 

Je me trouvaia k Paris— le basard voalut qua 
Je ftasse k Paris— ^ cette 6poqno. 

HARD. A hard winter, an biver rude. 

We have had hard words, nous en sommea 

venus aux gros mota He is hard to 

please, il est difficile a contenter— il est diffi- 
cile de le contenter. He must work hard 

for his Uidng. il est obligg de travailler fort 
— de se livrer k on travail p^nible ; (/dm.), 

de bien piocher— poor gagner sa vie. He 

prayedhardfor mercy, i\ demandait grftce 

avec toate rardeur poeaible. He presses 

hard for an answer, il demande una reponae 
avec instance. TTiey were riding, driv- 
ing, as hard as they could go, ils allaient de 
toate la vitesse de lears cbevaux. — It rains 
very hard, il pleat bien fort— il plenty verso. 
TheAe tcmes bear hard upon the work- 
ing classes, cee imp6t8 p^nt sar le people 

—la classe ouvri^re. Every thing has 

gone hard foiih me this year, toat m'a ^ 
contraire— tout a 6t6 de travers— cette ann^ 

Hard at handy, tout prda— tout proche. 

Death soon deprived him of his hard- 
gotten riches, la mort lui enleva bientot cea 
richeaaes qui lui avaient ooat6 tant de aneurs 

— de peinea. He was very hard-hearted 

to his sitter, il 6tait bien cruel— ee montra 
bien cruel— envers sa soeur. 

HABDLT. The object is so distant we can 
hardly see it, Pobjet eat si eloiend que nous 

le vovons k peine. 7b think hardly ftf 

public measures, avoir une opinion d^Avo- 
rable— mauvaise opinion— des mesures pub- 

liques. 7%« prisoners were hardly 

treated, les prisonniers ftirent durement 
traits Hardly ever, presque Jamais. 

HARDNESS. Duret4 The hardness of 

an enterprise, la difficult^ d'une entreprise. 

The hardness of Umes, la s^vSrit^ 

rigueur des temps. The hardness of the 

hearty rendarcissement du cceur. — -(6f 

winter), rigueur. The hardness offea^ 

tures, duretd des traits, de la physionomie. 

Endure hardness, supportez les travaux 

—la peine. 

HARM. He is incapable of doing any one 
harm, il est incapable de iUre du mal— de 
fidre injure — de faire tort — k qui que ce soit 

Take a glass of wine, it wiU do you no 

harm, prenez un verre de vin, cela ne voos 

ibra paa de mal. There is no harm in 

him, il n*est pas mtehant— il n'a paa de mao- 
vaises intentions — . — {he is not very cun- 
ning), il n^entend paa malice. 

HARMLESS. / escaped harmless, J*on aoia 
sorti sain et aau^— eana quHl me soit anrlv6 
aucun mal. 

HARNESS. {An armor), hamoi& (7b 

put on the harness), endoeaer le bamoia. 

Harnessed in rugged steel, convert de dur 

acier. (7%« equipment tf a draught 

horse), hamaia. To put a horse in har- 
ness, roettre un cbeval a la voiture. This 

horse does not go well in harness, ce cheval 

n'eat paa bon k la voiture. Harness my 

horsA, mettei mon cheval ao cabriolet 
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7b HABP. Be is ever harping on the mtm 
thing, il chante tooiours la in6me chanson— 

il repute toujoon la m^me chose. Dear 

Hr, narp not on that^ mon ober ami, no 
toachez pas cetto corde. 

HABSH. (Hough to the tottch). rade. 

(Rough to the ta^\ apre, ruaa Civi' 

lisation eq/tene the harm nature qf mam^ 
Toducation adoucit le natorel saavage de 
rhomme. 

HASH. Hacfais. A pretty hcuth you have 

made qt it. voub avez fait li an Jolt gftchia. 

HASTE. IaminhaHetoJlniah,yaihkte<!ie 

— je sals presfl^ de— flnlr. Make tohat 

haete you can, fiiites toate la hAte— la dili- 
gence poseible— d^p6chexi>vous autant one 

vous poorrei. In my haste I forgot to 

menuon it to you, dans ma precipitation, 
dans ma hftte, Tai oabIi6 de vous en parler. 

The more haete the tDoree speed, pins on 

ae hftte, moins on avance. In haste^ yours 

ever^ h la bftte, toi:Qours & voos. 

To HASTEN. 7b naste away, partir k la 

hftte— precipitamment The state it hast-^ 

ening to ruin, Tetat se precipite vers — 
s^avance rapidement vers— marche raplde- 
ment &— ea mine. WhUher are you hast- 
ening f ou allez-vous si vitef 

HASTY. {Quick), prompt Do not be 

hasty in your vooras, ne vous h&tez pas de 
parler— ne parlez pas pr<6oipitamment— sans 

reflexion. You are too hasty, voos 6tes 

trop vif— trop prompt — trop petulant -Tb 

he too hasty to do a thing, se-trop hkter de 

fiiire une chose. A hasty plate of soupy 

an potage pris k la h^te. — ^ {0/ fruU^ 
etirCy ripe), pr6cooe ; hkxit 

HAT. He touches hia hat to ewrybody, il 
salue tout le monde. — — To cook one^s hat on 
one aide, mettre son chapeaa sar le coin de 

ToreiUe. Hats off, chapeaa bas— & bas le 

chapean. A cocked hat, an chapeaa k 

trois oomea. A hroad'hrimtned hat^ an 

. chapeaa k grand bord. A oardinaPs hat^ 

un chapeaa de cardinal, le chapeaa. Hat- 

hand {a crape), nn crdpe. 

HATCH. (Brood qf chickens), ooav^; (in 

ships), ^oatiUes. (A haXj door), demi- 

porte, bas dc porte. — ^Flood-gates), portes 

d^ecluse. (Fig.) To be tender hatches, 

dtre dans la g^ne — dans Toppression— dans 
la panvrete. 

7b H ATCH. In Egypt dtickens are hatched 
by artiJlcuU heat, en Esrypte on &it 6cIore 
les ponlets an moyen d^une chalear artiflci' 

ello. He hatches mischi^, il couve quel- 

qae maavais deasein. 

HATCHET. Hacbe, cogn^ (With the 

Indians,) To take vp the hatchet, &ire la 

Serre. 7b bury the hatchet, enterrer la 
che — feire la paix. 
7b HATE You have no cause to hate him, 

voas n'avez pas sujet de le hair. / hate 

to be disturbed, je deteste qae Ton me 
derange. 
7b H AlTL. 7b haul a boat ashore, baler ane 

barqae k sec 7b havl the uind, serrer 

le vent 7b h^wl down the sails, amener 

les voiles. 7b catch a hundred fluh at 

one haul, prendre ane centaine de poisson 
d*an coup do fllet 

6 



que voulez-vous? *^ I have, have 

you f he has,^ and similar eUiptieal ete- 



HAUNT. Taverns are the haunts oft^ 
piers, les cabarets sont le rendez<voas dea 

DavearSb What are your hauntn t quels 

lieax Mqaentez-Toas?— ou voos rencontre- 
t-on? 

7b HAUNT. Thai idea haunts him every- 

fohere, oette id^ le poanait partout 

The hottse is haunted, il y a des esprits— des 
revenanta— dans cette miuson. 

7b HAVE. I must have a new coat, il fiiut 

que J^aie — il me faut un habit neat What 

wiU you let me have this vxUchfor f com- 
bien me demanderez>voas de oette montre? 

— poar combien me la laisserez-vousf 1 

had this doth very cheap, j'ai eu — j'ai 
achet6— je me sais procar6---ee dn^ A Son 

march6. It is not to be had anywhere, 

on ne saorait s'en procurer nuUe part 7b 

have a thing at heart, avoir sar le ooeur; (a 

denire to do), avoir k ooear de fUre. You 

have nothing to do toith it, Taffaire ne vous 

regarde pas. What have you to do toith 

me (tduu do you toant with nui\f que me 

voalea-vous? — qa^avez-vous k me aenumder ? 

( 7b have, not expressed in French) He 

has more patience than I have, il a plos de 

patience que moL / wM not have this 

coat, for U does wAJtt me, Je ne veax pas de 

cet habit, polsqaHl ne me va pas. What 

Witt you nave (do you toish)} qae d^sirea- 
>us — que 

^,mf he i . , 

pressions are not used in French. ** Yes, I 
have^'" in ansioer to '* Have you been at the 
jolayT" must not be translated by, oai, J'ai, 
out by, oui— oui, J^ ai 6t^ thus expressing 
the verb u^ich is understood in English. — 
Has she consented t JTo, indeed, die has not^ 

a-t-elle consenti f Non, vraiment 1 hone 

met him to-day. Have you f ieVtd rencontre 

ai^oard^buL £n v6rit6? ah, vraiment 1 

cannot bdieve that he has called on you. 
I tell you he has, Je ne puis croire qn'il soit 
vena voas voir. £t mol, Je vous dis quMl est 
vena— quand Je vous assure qo'il est vena. 

He does not do so weU as I would have 

him, il ne Ihit pas autant de progr^ que Je 

voudrals quHl fit — que Je le voudrais. 

Can you let me have my boots by siaa 
o'clock f puis-Je avoir — pourriez-vous nfen- 

voyer— mes bottes k six heures? 1 will 

lend you the book, if you canletmehave it 
back soon, Je vous pretend le livre— si voas 

promettez de me le rendre bientdt Let 

us have (a4k) something to eat, demandons 
qnelqae chose a manger; (give us\ donnez- 

nous qnelque chose k manger. He has no 

mxmey to spare, il n*a pas plus d^arsent quMl 

ne lui en faut Jfy sister viill have the 

red shawl atid ItDiUha/oe the blue, ma sosar 
nrendra le chnle rouse, et moi Je prendrai le 

bleu* What would youha/veMm do in 

such a COM t que voudriez-vous quMl fit dans 

un cas pareil ? 1 must have you to do it, 

il &ut Que Je vous prie de le ikire— Je serai 

ob]i2<6 de vous prier de le feire. 1 had 

rather not (^o, J*aimerais mieux ne pas y aller. 

Now Iha/r-e you, IwiU not let you go, 

maintenant que Je vous tienis Je ne vous 

lAcherai pas. Have these tftings away, 

emportez— enlevez— toutes oes affaires. 
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Ha/ce him away^ emmenez-le. We havs 

all these tfiinffs from the country, nons 

tirons tootes ces cho668-la de la p^ovioce. 

What had he onf comment 6tait-il mis?— 

qu'est-ce qu'il portait? / hcM>e it from 

good eouree^ je le tiens de bonne part 

We mfui hatte him punished^ 11 faat le fiilre 

punir. Have a care <^ yottrse^',, prenez 

garde k vou& Have you a mind to got 

avez-voos en vie de— desirez-vons— t aller? 

/ tmve a good mind to try^ytA Wen 

envie d'eaaayer. He had Wee to have been 

lotft^ pea s'en est ftlln qae— 11 s'en est falla 

bien pen— qu'il ne flut ruin6. He has 

more in him than you think, oe garf on-lA 
a pins de tens-rplna de moyens— ^os d'in- 
straction— qae vous ne pensei. 

To HAWK. Chasser an feucon. To hawk 

at larks, lancer le fknoon contre les alloa- 

ettes— chasser lea allonettesw To hawk at, 

fondre sur— attaqner. — ( To spit and cough, 
to hatok up), cracher, rendre; {to ecugh\ 

toosser. Without hauiking or spitHrtg, 

sans toosser, et cracher.— (7b seU about), 
oolporter; porter de porte en porte. 

HAY. To make hay while the sun Opines, 
proflter da moment— .—«aire qoand le fonr 
est cbaad. 

HAZARD. J wiU stand the hazard of the 

die, je m*en tiens k la chance des dte. 

Yoit know natthshasard I have runtosee 
you here, voos ne savez pas qnels dangers— 
quels hasarda— J'ai cooros pour voos voir id. 
-^^At the haaard of nvy life, an risque de 
ma vie— an dangeiv-an haaard— de perdre la 

vi& {At billiards.) Is there a hasard 

here? y a-t-il une bille— an coap— A fiiire? 

It is a losing hazard, vous pouves vous 

perdre. It is a winning haeard^ c'est 

une bille & fkire— 11 y a une bille a fidre.— 
To play the losing hatsard, fitire la partie— 
loner k T— anglaisa 

HEAD. He has a good head, c^est on hom- 
me de t£te— c'est on homme qui a la t6te 

forte. Why do you shake your head, 

do I talk nonsense f ponrquoi seconez-voos 
la t£te, ai'je dit quelque bduse ? — She tossed 
up her head, as if to say, toe shaU see, elle 
secona la tdte de haut en bas oonune pour 

dire, nons verrons. See how she tosses her 

head, how proud she looks, voyez done 
conune elle Jette la t^ en derr{di%, comme 

elle a I'air fler. / knocked my head 

agaimst the tDdll,\e me suis coen6 la tfite 

contre le mur. Ifotd- up your head, levez 

la tdte. He never raised his head after 

l%a(, Jamais 11 ne releva la tdte apr^ cel& 

He does not know tohich way to turn 

his head; il ne sait de quel c6t^ tourner la 

tfete— ou donner de la tfite. 7%e urine has 

got into my head, le vin m*a monto k la 

tftte. What idea have you got into your 

head? quelle id6e avez-vous dans la tete — 

quelle ia^ vous 6tes-vous mise en tSte ? 

jf a gentleman speaks to A«r, she imme- 
diately takes into her head that he will 
marry her, pour pen qu'on homme lui parle, 
elle simagine anssitdt— elle se met aussitAt 

dans Tesprit — quMl songe k T^pouser. He 

took into his head to start in the night, il 
se mit dans la t£te— la &ntaisie Ini prit-de 



partir dans la unit What does he trotthle 

his head about t de quoi s'inqni^te-t-il — i»e 

mdle-t-il? They have laid ViHi' heads 

together to deceive him, lis se sent donne la 
main— lis se sont entendas, coni-ert*-.s — pour 

le tromper. What is t/te use of beating 

your head about things which can lead to 
nothing? k quoi bon vous rompre — vous 
casser— la t6te k des choses qui ne peuvent 

mener k rien ? They say he is over head 

and ears in debt, on dit quMl a des dettes 
par dessus la t£te — qu'il est accabld de dettea 

— qtf il est perdu de dettes. Do you know 

he is over he€ui and ears in love T savez- 
vous quMl est amourenx a en perdre la tSte? 

7b be hot headed, avoir la t£te chaude — 

{Jam), la tdte prte dn bonnet What a 

giddy head! quel ^tourdi- quelle ^tourdie 

— quelle tfite 6ventee I 7b get a knock on 

the head, recevoir, attraper un coap k la t<^te 

— {Mm.\ recevoir une taloche. Our plan 

is by this knocked on the head, cela ren- 

verse nos projets. The sedition at last 

came to a head, k la fin, la sedition leva la 

tfite. The gathering will come to a head, 

Fabc^ crdvera — viendra k snppurer. 

T%ere is no making head against such 
competition^ il n'y a pas moyen de resister 
— de s'opposer— A one cMiourrence pareille. 

Chitaren should not have their heads. 

les enfimts ne doivent pas fidre k leur volont^ 
— ^n ne ibut laiBser lea enfimts k eux-m^mesw 

j^ you give your passions their head, 

they will moon become incontroUable, si 
vous Idchez la bride k voe passions, vous no 

ponrrez bientdt plus le gouvemer. To 

make head (progress}, raire du progrda. 

avancer. We killed two hundred head 

cf game, nous avons tu6 deux cents pi^es 

de gibier. 7b hit the right nail on the 

head, deviner juste— finpper juste. {On 

Ais head we agree with you, k ce siOet— sur 
CO point-]&— sur ce chapitre*l^ je suis du 

m6me avis que vous. He was at our head, 

c'6tait notro chef— c^est lui qui nous condni- 

sait He is the head of every thing, e'esi 

lui qui mtoe tout He teas at the head 

of the table, il ^tait aasis an haut bout de la 

table— .—il occupait la place d'honneur. 

He has a fine head of hair, il a une belle 

t£te— une belle chevefur& {Of a boar\ 

hure; {qfthe bed), chevet; (qfa tree, plant), 
t6te; {(fa pin), tSte; {of beer, fermenting 
ligttor), ^ume ; {divisions t^ a book, an 

argument), chapitre, tltre. Of a river), 

source. — {Of a ooat), avant — (Qfa cask), 
fond. — {Of the stair), haut — Head-dress, 

coiffure; {of birds), crfite. Headlong, la 

tSte la premiere ; {rashly), tdte baiss^e ; s&ns 

reflexion ; inconsiadr^ment Head-wind, 

vent debout Head-sea, mer de Kavant 

To tnake headvxiy {qfa ship\ alter 

do Tavant; {in general), avancer; faire du 
ohemln. 

7b HKAD. Etre k la tfite de, condulre. 

(To cut off the A«a(2), d^piter. Cl.ear- 

headed, dont la tfete est claire — dont le« ideea 

sont nettes. Long-headed, qui voit de 

loin — qui a de la provoyance. Thick- 
headed, qui a la tftte dure. Oiddy- 

fieaded, ^tourdi. — Strong-headed, «nt0t6. 
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REAIKQUABTEBS. (JiUU.\ mnVLer gkni- 
ral ; {fftnsral Mn$e% centre, reDdeo-ToiUb— <— 
We eemed ord&re/hom heatt-qhutrier^ nous 
attenoons deft ordfres da gonyememeat-^e 

noe ehefe. To h4$w friends a$ head- 

quarters, Vti des amis en ootir, hant plaofo. 

HEADY. Entdttf, violent, emport6.-*--<e^ 
winsy, caplteoz, qui moate A la tdte. 

7>» HEAL. Speak, and my s6r<oant shtM be 
healed, dis an mot, et mon Bervltear aera 

ga^ri. The foound ^piU soon- heal up, la 

bleasars ae deatriflera bientdt 

HEALTH. Take care qfyour health, m^na- 

sez votre flant& (JToratty.) There is no 

health in us, 11 n*v a rien de par, de sain, en 

nous. Gome, Ut us drink her heaUh, 

allona, bavons & sa sant^. — / ginoe the heatth 

4j^— , Je porta la 8ant6 de — v Healths 

went round, on portalt des santte h la ronde. 
Bill of health, patente de santS. 

TbHBAR. 0) H^aw heard your father say 
thathewould not return hffitre me eventng, 
J*ai entendo dire i votre pdre qaMl ne revien- 

drait paft avaat la soir^ (8) / haw heard 

him s&veral tisnes relate the dreumstamce, 
}eta4 al entenda plosiears foie raoonter la 
choac. (8) Did you not hearmyJiOher 

• cattt D^avez-vooa paa entenda mon p«re 
appeler?— — (4) / have heard him go otU 
an hour ago, il y a nno heure que 1e fai 
entenda aortir. — -^Obsenoe, that if v^e in- 
JtwUive tDhiehJhUows entendre is an acthe 
verb, as in\ and 2, ^ie person heard 4s in 
the dativevase. If, as in S and 4, the in- 
Jlnitioe belongs to a neuter verb, the per- 
son heard is in the aceusatire.) ffear 

me Old, 6oooteE-rool jaaqa'aa bout-" — Let 
us hear what you have to say, voyona an 
pea ce qae voos avez i dire.— — 7%« Lord 
has heard my prayer, ie Seigneur a en- 
tenda— a 6ooat6-Ha exaoce ma prl^re. 

Let me hear from you, ^rivez*moi— don- 

nez-moi de voa noovellee. 1 haffe heard 

of that man somewh&re, J'ai entendu parier 

de cet hooune-l& qnelqae pwt We have 

lately heard that he was marriedin Italy, 
noaa avona appria— on noaa a dlt— demi^re- 

ment, quMl a'est mari^ en Italie. It is a 

marriage he will not hear of e^est an ma- 
riage dont il ne vent paa entendre parler— 

anqnel il ne veut pas entendre. WiU you 

hear me my Ussonf Toalez-voaa tne faire 

r6p6ter ma le^on?^ ffe hears the junior 

classes, il Mt lea baaaea clasaea 1 have 

heard a little bird so sing, J'ai entenda nn 
petit oiaeaa chanter ainsi— c*e»t an petit 
oiaeaa qoi est vena me oonter oela— (>l»m.), 

c*eat mon petit dolgt qni me Fa dit -Did 

he say it in your hearing f art-M dlt eeia en 

votre pr6aence? Keep within hearing, 

ne vons ^loignoz nas. tene«-vone k portto de 

!a voix. • He is hard of fiearing, 11 a 

rbreillo dnre. 

HEART. My heaH is oppressed wUh grief, 
mon coenreat aecabl^ de chagrin— navride 

donlear. It would break my heart if I 

WAre to lose this dear child, cela me briae- 
ralt !e coeur — mort coear ae briseralt de 
doaleur— jc mourrais de chagrin-— all me 

frtltait perdre oe eher enlkftt It breaks 

one^s heart to hedr their^ertee, cela crdve le 
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. eoBor d'entendre lenra criflb 2^ pottr wo- 

man is quite broken-hearted^oM/b pan v re 

feoune a le tCBor bria^ Their aMrt-ns 

makes my heart bieed^ leur malheur me 

fend le cflBor. 7b bo out o^ heart, etre 

d^couragd. They left the cuy well pro- 
vided, and in good heart, ila partirent de la 

vllie bien poarvua et pleina de ooarage. 

Set your heart at rest about that, mettez- 
vooa TenMit en repoa—tranqailliaei-voaa— 4 
eet egard;— o/om quite disappointed, for 
I had set my heaH upon it, yen aula bien 

eontrari^ car je tenaia 4 Tavolr. / had 

w^riunately set my heart upon a dish 
which most <tf the guests s eemed also to 
prefer, j'avaia malheareaaement fixe mon 
clioix<-;|et6 mon d6vola— ear on plat que 
toaa lea cenvives aembkiient ^galement pr^ 

£rer. ffer heart is set upon him, elle 

vent abaohimttit Tavoir. Among thone 

who took it most to heart was Mr. A, 
M. B. ^taitaanombre de ceax qai prenaient 

la choae le ploa 4 coear. 7b have to one's 

heart. e eombeeit^ iSexx dooner a ooeur Joiei 

You taiee it too much to heart, cela voua 
tient tvop an. eorar— voaa vooa alTectez de 
cela trop Tivement— il'MAtiH^ moves Aim, 
he is as hard'hearted as can be, rien ne 

r^mcttt, c^eat on vrai caor de roche. 7b 

be ehdeken^hearied, avoir an cour de i»oale 

moaUlde^ ffis heart is in his mouth, il a 

k) coeor anr lea Mvrea.— <— jitMt my heoft! 
Diea me beniaael 

HEABTILT. We heariUy wish you hapjfi- 
npua voua aoabaitona da bonlieur bieii 

int — de bien boa coaur. Voum 

heartily, tout 4 voua, de cceur, cordiulf 
ment We laughed heartily at his mis- 
take, noaa avona ri de bon ocear de aa 

b^ae. rile wept heartily, il plearait 4 

chaodea larmea.— ~<->7b eat heartily, manger 
de hmi »pp6tit; lUre an bon repaa. 

HEABTY. Mb gave us a hearty welcome, 11 
nooa a ibit an aocaeil chand-^frano— aniical. 

He is aheartyfMow, c'eat un bon c<Bur 

"-— c'eat on bonmie— gftrcon— de bon o«ear. 

A hearty tamgh, on rtre Joyeax— ^«9 ria 

Joyeax— .— 0**«*)» on boa gros rlre. He 

is a fbne hearty old man, c'eet an beau 

▼ieillaid v^gearaoz, plein de aantti. //e is 

hearty (/awi*), il eet gaillard et diapoa. — 
M is not prudent to sleep after a hearty 
meat, il nW paa prodent de donnir apn^ 
avoir iUt an Don repaa— apr^ avoir bien 

mange. He is a hearty eater, o'eat on 

sraod mangeor. 

HEAT. Under a hettt qf BJO, par une chalear 
de 87 degr^— ^7b be in a heat, aU in a 
heat, avoir bien cbaad.— ( 7b perspire), 6tre 
en can.— ^7%tf heat is meUsng, il fait one 
chaleur Afimdre en eaa.— Tbpw/ one's se^ 
in a heat, a'tehaaffer.— /ro» must attain 
a great heeU to melt, le i»r ne fond qae lora- 

2uHl est parvenu 4 une haute temperature— 
an degre de chaleor tx^-elev^.— — -(/» ro- 
oinq.) 7b run two heats, ikire deox coaraea 
— denx epreavea.^-~( 7b produce unnatu- 
ral heat, to eoedte), eehaaffer. {Of the 

temper, passions), inker, ^cbauffer. 
7b HEAVB. Ti> heai 



Boupir. - 



'.ve a sigh, pouaaer un 
2b heave jfbr breath, baletor, 
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respiT«r avee peine. To hea/vs in tight, 

parattre en vue. 
HEAVEN. TobeinAeaven{1obe»ttprem€ily 

happy), 6tre dans le ravisaement— en extase 

— .~-4tn ravi an septi^me cieL ffeavens ! 

dieux ! — del 1 
HEAVILY. These things bear heatiUy on 

me, oee choses-U p^sent beancoap sur inoi. 

7li*» care^ for U will faU hetwH/y 



upon you^ prenez earde, car vons en sentirez 
t le poids— oar le poida 



I entier en tombera 



tout 
anr rons. 

HEAVINESS. Pesanteor, polda. 1 hnow 

not how to dispel the heatdness which 
Jiangs upon me, je ne sanrafa chasaer cet 
abafctement--cette sombre tristesse qui s'est 

emparee de moi. Whenoe this liecbvmess 

which I feel all over met d^ou me vient 
cette pesantear — oette langneur-— cet appe- 
santiaaement — qai s*empare de tons mes 

sens ? By reason of the fatness omd 

heaviness of the ground, 4 cause de la terre 
graase et forte. 

HEAVY. Heaffy with sorrow, accabl^ de 

chagrin. This is a hea/vy calamity, c^est 

une calamite grave — affligeante. The peo- 

pie complain bitterly of the heavy taoees, 
le peuple se plaint amerement de ces taxes 

onereasee. This is a heetvy taaa upon 

your tUne, c^est une taxe p^nible— dure — 

sur votre tempa. My eyes are heavy 

with sleep, mes yeux sont chafes, accablm 

de— appesantis par le— sommeil. She has 

n heavy look, eile a roeil stupide— Fair sta- 

pide. What a heamy book, quel livre 

lourd, ennuyeux a lire. This book is 

heavy (does not seU), ce livre est d*un mau- 

vais deoit— ne se vend pas. This book 

lies heavy on the hands qf the publisher, 
TMiteur a bien de la peine k se delUre de 
cet ouvrage— il a bien de la peine k &ire ses 

frais. A heavy style, un style lourd, pe- 

sant Salman is heavy to the stomach, 

le saumon charge Testomao — ne se dia^re 

pas fiicilement His ear is heoivy, 11 a 

rorellle dure. The hand of God is heavy 

upon me, la main de Diea s^est appesantie 

sur moi. There has been a hea/oy foM of 

snow, il a tomb6 beauooup de neige. 

HeoAoy sea, une grosse mer. Heavy metal, 

du canon. 

HEDGE. To trim a hedge, tailler, Smondor 
une haia Quickset hedge, haie vlvc; 

7b HEDGE. Fermer, entourer de haies. 

IwiU hedge up thy ujoys fvith thorns, j'en- 
oombrerai ton cbemin d'epines et de ronces. 
— — < We are hedged in wUh gardens, nous 
sommes entourte de toutes parte de Jardins. 

- — (7b thrust in), fonrrer. {To Incloee, 

shut up), renfermer. 7b hedge in the 

cuckoo, entreprendre rimpossible. 

HEED. Take heed qf baa company, ^vitez 
la mauvaise compagnie— gardez-vous de la 

mauvaise compagnie; Take heed, prenez 

garde. Take no heed ^ u^Mt they say 

{do not mind), ne fidtes pas attention 4— ne 
tenez aucun compte de— ce quMls disent 

HEEDLESS. Insouciant, inattentif; {negU- 

gent\ negligent; {thoughtless), ^tourdi. 

Heedless of danger, qui ne regarde pas le 
danger— ittdifi^ent au danger. 



HEEI* The constables are at his heels, lea 
agents de police sont sur ses talons— sont a 

sa ponrsnite. He Stowed his heels, il 

montra lee talons— il prit la ftiite — .— (QT a 

soldier), il tourna casaque. He tocM to 

his heels, il prit U taite — —{/am.), il prit 
ses Jambes 4 son cou.-— 7b trip a person''s 
heel, donner nn croc-en-jambe 4 une per- 

Bonne. 7b kick up one's Jieels, se donner 

des talons dans le derri^re — ^perdre son temps 

4 ne rien fidie. 7b be out at heels, avoir 

des bas pero^a— tronSs — . — 6tre dans la pau- 
▼ret^. 

HELM. Gouvernail. {Of govemm-ent.) 

Tobe at ihe helm qf the administration, 
6tre au timon— tenir le timon— 6tre a la 
t6te — des affaires. 

HELP. WUh the hdp of French, I made m/y 
way, 4 Taide du ftnn^ais, je fis mon chemin. 

1 have not the least help from them, je 

n'en refois ancune assistance— aucun secours 
— '—{if from a thing\ je n'en tire aucnne 
assistance— cela ne m'est d^aucun secours. 

A little ready money is a great hdp, 

nn peu d'argent comptant «st d^un grand se- 
cours. 7b cry for hdp, crier su secours. 

HAp, help 1 au secours, au secours I— 

I see no help for it, je n'y vols pas de 
rem/Me. 

7b HELP. I wish some one would help me 
to do it, ^e voudrais que quelqu'un m'aidat a 

le faire. Shall I help you T voulez-vous 

que je vons aide? Help him to do his 

verses, aidez-le 4 faire ses vera. Help that 

man to carry this boao up stairs, aidez a cet 
homme 4 porter cette caisse en baut^^ 
Cannot you help Mm to carry itf ne 
sauriez vous Ivi aider 4 le porter. {Observe 
that the person is in the dative case when 
speaking of lifting or carrying.) lean- 
not hdp myse^, je ne saurais &ire autre- 
ment; (/ am not free to do othervnse), j-* 
ne suis pas le maitre de faire autrement; ( ' 
must suMnit), je suis oblige d'en passer pa* 
14; (/ cannot alter the case), je ne saurais 

qu^y Mre, He has not a penny to Jtdp 

himself with, il n*a pas un son dont il puisse 
disposer— «ur lequel il puisse mettre la main. 

7b ?ulp a Jady tnto a coach, donner 

la main 4 une dame— raider 4 monter en 
voitnre. 

7b Help, wi^ prepositions, Hdp me down, 

aidez-moi 4 descendre. 7b help a person 

in, aider une personne 4 entrer. She did 

not do it all by hersdf, I helped her a little, 
elle ne Ta pas fait toute seule, Je Tai aidee nn 

peu. lie is in trouble, add tee must see 

how we can hdp him out ofit,i\eAi dans 
Tembarras, c'est a nous 4 voir comment nous 

Ten tirerons. 7b hdp a person over a 

bridge, a liedge, aider une personne 4 passer 
par dessus une hale— 4 traverser un pont, 

une riviere. We will hdp him over that 

obstacle, nous Taiderons 4 surmontw cet 

obstacle. My task is difficult, and no 

one will hdp me through it, ma tache est 
bien difficile et personne ne m'aide 4 la rem- 
plir. 7b hdp a person up, aider une per- 
sonne 4 monter. 

7b Help {with the participle present), in the 
sense ^ to hinder. We could nut hdp 
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laughinff, noos ne poavlons nous empdcher 

de lire. ff« could not help U (U U not 

hi9j^%at)y CO n*e8t (MS BH foute. There U 

no helping it^ 11 n> a pas moyen d^y rem6> 

dier. 3 oannot he helped^ 11 fiiut que la 

d[io8e fioit alnsl'. — ^la chose est sans retudde. 

{At table.) What shaU I help you to t 

que vons oirrirai-Je?— que vons donnorai-Je? 

He helped himeel/to the beat bU,i\ prit 

sans o^remonie le moroeaa 1e plos dellcat 

Help youreeHf, senrez-voas. ShaU I 

trouble you to help Mre. E, to alUttewinef 
vons prierai-Je de donner — ^verser— on peu 

de vin k Biadame £? 7b hdp one'e aelf 

to thinffa (to UOse^ make free wUh them). 
prendre, prendre sans o^rdmonle; (of 
thiei9ea\ faire main basse sur (les ehoses). 

HELPLESS. Heiaquitehelpleaaiaatohia 
Urnba), 11 a tont k lUt perdn rnaage de ses 

membresi How heljneaa you are! qae 

Toos dtes Indolent; {<Miotward\ gaadie— 

maladroit What a helpleaa being ! qnel 

Atre Inutile— bon a rlen. She waa left 

helpleaa (without aupporfy, elle demeura 
sans appni— sans moyens— enti^rement des- 
tltu^ 

HELPLESSNESS. ( TTont q^«ifp;N>ii)L aban- 
don, destitation ; (morally). Incapacity, man- 
qae de force, d'eneivle; (impotenoy of a 
ehMd), iklblease; (.from iUneaa\ etat de 
fkiblesse, manque de force; {deprivation of 
the uae of the Umba), impotence. 

HEM. {Edge, border), bord; {border doubled 
and aewed to atrengthen), oorlet 

To KEhL Border. To hem in^ entourer. 

HENCE. {Adv.), d'ld. Hence with your 

little onea, hors d'lcl aveo vos enfknts. 

Ten yeara hence, dans dlx ans did— dans 

dix ana. {Oor^.\ de UL Hence we may 

conclude that he will return, nous pouvons 
oonclore de lA quMl revlendra. 

HERALD. Hiraut A herald qf peace, <^ 

war, nn messager de paix, de guerra 

{Forerunner), avant-cooreur; {prodaiim- 
01*), proelamateur; qui proclam& 

7b HERALD. Annoncer; Introdulre. (7b 

range, marahal), ordonner, ranger (suivant 
rdtlqnette). 

HERB. Herba (euUnary\ berbes potagSres ; 

{atoeet herba),hwbeB fines, fines herb^ 

An omelet with herba, omelette aux fines 
berbes. {Medicinal), simples. 

HEBE Here ia, here are^ void. Here are 

two men who want you {Yonnotmced, but 
not aeen), II 7 a lol— U deox hommes que 
votts demandent; (if in view), void deux 

hommes qui vons demandent Here am 

I, me void. Here he cornea, le void qui 

vient Here ia to your health, Je bois k 

votre sant& Here, take thia in my room, 

tenez, portez eela clans ma ehambr& 

Here/ {to call out), dites done! ^oontez 

done I Here and there, c& et 1*. 3 ia 

neither here nor there, cela ne fldt rlen k 

YnmAre. {Hereby), par IA; par ce moyeu ; 

{a law fbrm), {by theae preaenta), par ce 
present (acte); par ees prdsentes (lettres). 
Herein, en cela; (here within), id de- 
dans; o^ans; {here inoloaed), d-inclus. 

HERS. She haa gone with aU here {her 
fUmily) in the country, elle est aU6e aveo 



«iie TVYieuuc* ui 
heraelf{alone\T € 
by heraelf, elle < 
Thia ia not like 



tons les Blens k la campagne. la thai 

houae here {doea that houae belong to her) t 
cette malson est-elle h elle — cette maison lul 

appartlent-elle ? It toill be here, elle sera 

k elle— elle lul appartlendra. She haa 

made ih^n here, elle en a fitit sa proprl^t^ 

—elle s*en est rendne maltresse. That 

pride of here will ruin her, son onrueil 

sera sa perte. / have no money of here, 

je n'al pas d^argent k elle. A friend cff 

hera, un de ses amlSb He haa nothing of 

here {doea not reaemble hie mother), 11 ne 

Ini ressemble en rlen ^11 ne tient rlen 

d'elle. / am aure thoae veraea are not 

hera, Je suls certain que ces vers ne sent pas 
d'ellc. 

HERSELF. She wHl aoon come to heraelf, 

elle reviendra bientdt k elle. la ahe by 

est-elle scale? She came 

est venue toute senle. 

Uke herae^, je ne la reconnais 
pas k cela— on ne la reconnait pas ft cela. 

7b HESITATE. We <^ten heaUate what 
Judgment to j^nn, on fa^te souvent snr le 

jugement que Ton dult ftirmer. Did ahe 

h^itateinheranawert a-t-elle hisltd dans 
sa r^ponse? He heattaied whether to ac- 
cept the offer or not, il hteitalt sMI aeoepte- 

ratt YoXtn oa non. Iheaitate not to con- 

fide, in cot^UUng thia aeoret to you, Je 

n'b^ite pas k vons confler ce secret He 

heaitatea at every thing, 11 h^lte en tout 
(7b atammer), halter, b^eayer. 

HEYDAY. Belle salson ; beaux jours; (fhoUc^ 

wildneaa\ vlvadt^ esprit de la jeunesse. 

{JElaopreaaing aurpriae.) Heyday, how amort 
we are to-day / comment done, comme nous 

voili beau au)ourd'hnlI Heyday, how 

briak we ar« / ouals! comme nous sommes 
^vellltel 

HIATUS. (Orammctr), hiatus; (a chttam in 
a writing), lacune ; {an opening), vide. 

7b HIDE. J>o not hide youradf, ne voos 

cachez pas. Why do you hide youraAf 

from met {why do you conceal your ao- 
Uonafrommef) pourquol vous cachez-vous 

de mol ? 7b hide on^a aelf from, othera 

{to keep by on^a aeif, not to allow one^a 
adf to he aeeni), se oacher k tout le monde. 

The intervention of the moon- between 

the earth and the atm, hidea the UUterfrom 
our eight, rinterpositlon de la lune entre la 
terre et le soldi d6robe celul-ci k notro vue. 
Hide your face, balssez la tdte ; cachez- 
vous. 7b Mae thefioe {in the acriptural 

language), ddtourner la face. 7b play at 

hide and aeek, Jouer k la cligne-musette. 

7b HIOOLE Golporter; {to eeU again), le- 
vendre; (to haggle in mating pun^Uiaea\ 
marchander. 

HIOOLEDY-PIOOLEDY. P61e-m61e; sens 
dessiis dessons. 

HIGH. {High ia Joined to a great many 
nouna, with which it forma, aa it were, but 
one word) A high place, attuation, oj^oe, 

(occuper) une place ^lev^. A high rank, 

ataiion, (tenir) un rang, une position con- 
siderable, haut 61ev6. A high mind, un 

esprit noble, 6lev6, grand. A high con- 

ception, une idee, une conception grande. 
-—'Hiifh apirit, esprit fler, inddpendant; 
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cnerefe; Highfinrthead^ front ^v^ 

High miesUony qaestion diffioile, profonde. 

n%gh Utngvaife^ lanstte hanUiii, fier— 

tan liftat, h\evb,'—^Ifigh lock, r^*rd fler. 

Tq be fdffhs 6tre fler. High vxwdt, 

srntf mots, iqjure:* ; en venir aaxiroe mots, 

A des iiUoraa, & dee inaultee. wuh. a high 

twnd^ U main haute; en maltre.— *— ^ hiigh 
duy, an gnod jour— on Jonr de ftte.-— /(TvA 

fioon, piein midi. £%A vdnd, (fiUre an) 

grand vent, on vent fort Migh time {to 

<9o, to begin), i\ est grand tevapa de fidre— 
que none <»mmeocloM.-----<-^MighJiire,jarix. 

elev& High rate, laux ^\6\k-^ — High 

atUiinmenU, giandfl talentvw-' — Bigh no- 
tiont, vues^lev^es; fd^ grande8.^-r-J7i0rA 
treason, haato trabison, Uae-miy«et6.-^ — 
High 9ocUity, srande, bonne Booi^t6»^r— 

High U^ grand monde. 7%i« game is 

too high, ce gibier est trop^taisand^ High 

living, bonne ohdre, grande cbhn.-^-^High 
tattoee, aaueea de haut fBoi\i.--^Highooior. 

oouleur yive, fone^. Highpri^ grand 

pr^tre. The MwitHigK le Tbnt-Paluant 

To play high, jouer groB Jeu.— -To wtt 

high, venutre. cher; se vendre cher.-^ — On 
high, eo baut ; {into mtp^irior regunul), dans 
les idra, dans lee- oteox.— ^/Vom on high, 
d'en haat; da xHtX.'-^'^ High-born, d'nne 
grande, baiUe nafssanco; fasn d'une iUutre 
Sunille. — T-He •« high t^ureh, il est de la 

graqde j6gli8& 'High^Uer, grand santeur ; 

{one who carrien Me noHone to esotrava^ 
g€$nce), out se perd dans les nues, dans les 

regions finagfnairee. HighrJUnon hopes, 

esperances orgaeilleusesi High'Jlouyn 

eti^le, language, style, langage anapoul^; 

boursonfle. TTktfy vtent away in high 

glee, ils sont partis encbant^e-^dans la Joie. 

Thejf are in high glee at the. proepect 

of a holiday, Vespolr d^on jonr a6 oongd 

les met en belle humeiir. liigh-mindm, 

qui a Fftme elev6e, le ooeur noble; {in bad 

part), fler, orgueiUeux. High-principled, 

qui a dee principee 61evte; des sentiments 

nobles. High-eounding word, mot so- 

nore, grand mot High-sounding liUe, 

titre somptaeux, grand. To be in high 

spirits, 6tre dans la joie, plein d'espoir, ptiein 
d'ardeur, de belle humeor. — High-spirited, 
plein d'ardeur, de viyacitd; de oonrage; 
oourageux; fler; qui ne se lalsse pas abat- 
tre. High-water, haute mar^e* High- 
water mart, la mtfque des bautes eanz.'— — 
High^rought, travalU^; (to a highdegree), 
poufisS h rextrfime. 
HIGHLY, We are highly floored, on nons 
bonore beauconp— on nous ftooorde noe 

gnmde ikvenr. We think highly of his 

work, nous avons une haute opinion — nous 
avons trte-bonne opinion de son oavrase. 

He thinks too highly of himself, 11 a 

one trop haute id^ de lui-ro6me— il pense 

aavantageusement de loi-mtaie. 
NESS. Hauteur, grandeur, ibree.- 
(A Utle given to a prince), altesse. 
HIGHT. From these hights we ha/oe a beau- 
tiful view of the river, de oes hauteurs on a 
une vue superbe de la rivlire.— -/Trom Al- 
pine hights he descends, ii descend da som- 
met des iJpea. He is about my high*, U 



est k pea prds de ma tallla All men 

eanma cUmb the hights to which some 
inkers have arrived, tons les hommes ne 
saundent atteindre le haut degr6 (d'honnenr, 
de r6patation, de gloire, de prosperity, d*in- 
fiuenoe, &e.X on dwitres sont parvenus."-^ 
That is the hight of my ambUitm, c'est le 

oomble de mon ambition. Napoleon's 

empire was then at its greateiA hight, 
Femplre de Napo)6on 6ta1t alors A son apo- 

ffSe. The sun is at Us hight, le solei) est 

a son mdridien.-' — In tbs fdght of summer, 

dans leibrt de l%t& He is in the hight 

qf his holiness, il est an eomble— «u ftlte 
--^u bonheur. — * To carry things to the 
greatest hight, jMOSser les choses jnsou*a la 
demldre extr6mit&.— ^'SBfoto of eateeUence), 
le ^os bant degrd de perfection. 

HILL Half-^eay up ffts hiU, k mi-o6te. 

On the brow of the MO, sur le revers de la 

ooUine. 7b go up hill, monter la oollina 

It is aU up-hiU workiff'wt un travail 

p6nible et sane fin.- Anant-hiU, une four- 

mili^re.^— ^ mole-hiU, one taupinidre. 

• Tomake a mountain of a moU-hill, ftiro 
d*une moucbe nn 61dphant — se fltire une 
montagne d^ne bagatelle. 

HIMS^F. Itishs himse^, c'est lai-m«me. 
He deceives himself, il se trompe.->— — /« he 

by himself f est-il seal ? He came all by 

hims^, if est vena tout seuL 

HIND. Bicbe.-~^S0nMHi< girli, servante. 

{Peasani), nstre.— ^ The hind legs, les 

Jambes de deniire. 7%« hind wheds, les 

roues de d«ridre; Tarri^ train. ->—- 7%e 
hind part, le derridre. 

7b HINDER, n may be so, if they like, Ido 
not hinder it, 11 en sera alnsl, si bon leur 
semble, je ne r«mp6die pas^je^ ne m'y op- 
pose pas— j« n*empeche pas que eela soit-— 
Oold weather hinders me growth t^plants, 

le froid arrftte la croiseance des planter / 

am afraid. I have hindered you, Je crains 
de vons avoir d6rang6, empdche, g6n6. 

HINGE. {Of a door), gond ; (<?/a &ocBXchar- 
nidre; (i«ot&<ip),penture.--— <F<flr. That 
on which a thing depends or tums\ prin- 

clpe, pivot point 7b be oJTthe hinges, 

se d6ranger, se d^ronter.— -Tb ^ off the 
hinges^ sortir des gonds—s'emporter. 

HINT. / have given him a few hinis about 
it, but all to no purpose, je fnl en ai dlt onel- 
gues mots-rj^ai cbeicbd plosieors fois a hi! 
Aire sentfar la chose— je lot en ai tooch^ quel- 
ques mots— mais sans snoeto.— JTS; game us 
a broad hint on the subject, il a parI6 assez 
clairemeflt-41 nV ovaft pas a se m^rendre 
sur ce quMl a diit--^^^)eak out, I do not 
take hints, paries olatrement je neoomnrend 
erai mot— j'alme nue Ton e'explique. 
-This is a broad hint enough, c'est par- 
ler asses clairement— 11 me semble quil n'y 
a pas k s'y ro6pr0ndr& 

7b HINT, n would be indelicate on her 
part to hint ai uhat has passed, il j aurait 
manque de di^lioatesse de ea part si elle 
fliisait la moindre allusion & ce qui s'est passe. 

Hehintedthathewouldbegladtocome 

with us, il noDS a donn6 k entendre— il nous 
a lBi8s6 voir— il nous a iUt entrevoir— qaHl 
aendt bien aise de venir avec nous. 



pas k derai 



HIT 



103 



HOT, 



HIP. Ihavs him on the hip, Je le tiens en 
' mon poavoir. 

HIilE. Loaage; (<2^ a houee, land), loyer; 
(tMt{7««X salaire. 

To HIRE. To hire otU furniture, horaes, Ae., 

louer des meables, des chevaax, &c. To 

let out a farm, a house, donner ur4e ferme, 

une maison k loyer. To Jiire out one^a 

seif, se louer ; loaer ses services. Hired 

{fif furniture, horses, carriages), de louage ; 
{of persons), que Ton loae, dont on loae les 
services; {in contempt), mercenalre; {of a 
hired man for a Umited time), de loaage. 

HIBEK. {Of a hottse), locataire; {of horses, 
furniture, <&c.), qai loaa 

HIS. You have mistaken the house, that is 
his, voos vous ^tes tromp6 de maison, voici 

la sienne. Are these books hdsf ces llvres 

fiont-ils 4 lui-^-lni appartiennent-ils? A 

friend of his caUed,^nn de ses amis est vena 
Chez aom.—^Ihese numners of his toill 
ahoays displease, 11 a des manldres qui 

d^plairont toidoars. 1 am certain these 

verses are not his, Je suU certain que ces 

vers-la ne sont paa de lui. Ye ministers 

of his, voos qni 6te8 ses saints ministres. 

HISSING. . Sifflement; {mark of disappro- 
bation), siffleta. Hissing hoi, toat chaud. 

HISSINGLY. {With disapprobation qf an 
actor), k coaps de sifflet ; en sifflant 

HIST. (To command silence), chat I pais! 

HIT.. You have made a good hit, vous ^tes 
bien tomb^; {in speculating), vons avez 

fait an ben eonp. 1 know you aim ail 

these hits at me, Je sals que c'est k moi que 
s'adressent toutes ces remarqaes — tons ces 
traits— .•^/am.), Je nignore pas que c^est k 
moi quo voos Jetez ces lardons. 

To HIT. I hit my head against the wall, Je 
me oognal la t&te— Je donnal de la tdte— coA- 

tre la mnraille. 7b hit a note correctly 

(in music), attaqaer la note Juste. To hit 

the right nail on the head, fhipper juste ; 
{to touch upon the cord, the feMng), tou- 
cher la oordo. To hit the mark, toucher 

le but — firapper an but {In a moral 

sense.) You have hit the mark, vous avez 

frappe jaste. You have hit him, vous 

avez tottch^ la partie sensible — vous avez 
tonche la corde; Q/ou have affected his 

feelings)^ vous Tavez toach6 au vlf. / 

have hi^ it {^found it ouiy, J'ai devin^ iuste ; 

{.film.), J*ai raia le doigt dessus. To hit of 

a person {to imitate), imiter exactement une 
personne ; iof a portrait), attraper une per- 

sonne. We hit upon a good contrivance, 

nous decouvrimes — nous inventaraes — un 
bon moyen. Hit or miss, k tout hasard. 

HITCH. Tfiere is a hitch somewhere, il y a 
an embarras ; (famj), une anicroche quelqne 

part {Catching, as on a hook), accrue. 

{A sudden jerk of the shoulder), mouve- 

ment d^^paule. 

7b HITCH. Embarrasser; arrdter ; accrocber. 

{Tb move on by jerks), sautiller. {To 

fasten), attacher. 

HiTH£B. He lives on'the hither side of the 

hi/i, il demenre de ce cote de la colllne. 

T/ie hitfier end of t/te building, I'extremite 
vuisine — la. plus proche de nous— de TMifice. 
Hitfier and thither, ^k et Ik. 



HOABSK What has made you so hoarset 

qu'estrce qui vous a enroue ainsi? 7b 

grow hoarse, s'enroner. A hoarse sound, 

un son dur, raaque. 77m hoarse raven, 

le corbeau k ht voiz rauque. 

HOABY. Blanc aux cheveux blancs. 

Reverence the hoary head, vendrez la vieil- 

lesse — les cheveux blancs. {MoyM,y\ 

moisL {Of the ground and trees in 

frosty weather), convert de gel6e-blanche. 

HOAX It is a hoasB, c'est un tour, une 
attrape. 

7b HOAX. Attraper; Jouer un tour 4; mys- 
tifier. 

7b HOBBLE. 7b go hobbling along, aller 
clopin e\opani,~^Of verses), docher, boiter. 

HOBBLE. He has a hobble in his gait, 11 

dopine en marchant It is not a walk, 

it is a hobble, oe n'est pas marcher, c'est 
dopiner. -; — (Trouble), embarraa (mettre, 
Jeter dans T— ). 

HOBBY. {A horse), bidet ; {a stick (yr figure 
of a horse for a child to ride upon), cheval 
de bois; (a Jtworite object), marotte; {a 
stupid feuow), nigaad. 

HOB-NAIL. Gros clou, caboche. {In con- 
tempt, a clotonish persoth), grosse caboche. 

HOOK. Jarret.— (<y «rfn«\ vln du Ehin. 

HOCUS-POCUS. {A trick), tour de passe 
passe. 

7b HOCUS-POCUS. Tromper; filouter, fiUre 
un tour k. 

HOGGISH. {Of one who eats and sleeps 
much), cochon; {dirty, mean), grossier, 

sale. He is hoggish c'est un cochon. 

7b lead a hoggWt. life, mener one vi6 de 
cochon — ^une vie ordnridre. 

HOGGI8HNESS. {In eaUng), gloutonnerie, 
sale avidity ; (brutish ma/nners\ mani^res 
brutales: ( /fZ^ntf8«), cochonnerie. 

HOITY-TOITY. Aliens done I He is in 

his hoity-toity spirits, 11 est dans ses mo- 
ments de galtd, de vivadtd; dans son hu- 
menr folfttre. 

7b HOLD. Hold fitet, tenez bien tenez- 

vous bien. 1 held it tight, Je le tenais 

ferme, serre. Hold me, for I a/m afraid 

offawng, tenez-rooi bien, car Je crains de 

tomber. 7b hold an office, oocuper, rem- 

plir une place. He does not know how to 

hold his rank,'l\ ne sait pas tenir — ooutenir 

—son ranz. 7b hold a farm, a house, on 

lease, tenir une terre, une maison. k ball. 
——{In the feudal language,) All their es- 
tates they held of the lord, tours leurs biens 
relevaient du seigneur — . — ils tenaient lears 

terres de leur seigneur, k titre de flef. 7b 

hold a course, suivre un oours, une marche. 

7b hold an opinion, avoir, suivre, par- 

tager une opinion. 7b hold- a doctrine, 

suivre une doctrine. No one knows wfiat 

arurse he intends to hold, on ne sait pas en- 
core quelle direction 11 a Tintention de suivre. 

We met ihetn fiolding their course to 

Africa, nous les recontrftmes poursuivant 

leur marche — leur coors — ^vers TAfrique. 

Where toill this great feast be held f ou 
cette ^ande fete se tiendra-t-elle ?— doit-elle 

se celebrer ? It will hold four bottler, il 

contlendra quatre bouteilles. -Hold your 

head up, levez la t^te. H(M your chin 
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<fo9m, baissez le menton. UiM your 

tongue^ tai^ez-vous. Hold your lavifh- 

ter^ ceesez de rire— retenez voe ris. IMd 

your peaeOf soyez tranqaille— ne ikites pas 

de bruit. H&td your breathy retenez votre 

baleine. Oannci you hold him HiUt do 

aanriez-voas le Aire rester tranaaille^le faire 

rester en place? She ha* tout the child 

v>hom she held most dear^ elle a perdu 

Tenfont qui lul dtalt le pins cber. 1 hold 

it an honor to have the friendship qf ntch 
a man^ Je regarde comme an honneur— Je 
tlens d. honnenr— d'avoir ramiti^ d^nn homme 

comme luL / hold it an inetUt, je tiens 

eela &— Je r^arde cela comma mie— injure. 

7b hold in contempt, m^priser — avoir 

du meprls ponr. ffe still held hia pur- 

pose to dspart, II a^en tenalt toqjoora a son 
intention de partir. To hold an argu- 
ment^ soQtenir an ndaonnement 
To Hold, U}ith prepositions. Why hold this 
back from met ponrquoi me oaoher OAlar-ne 

pas me dire cela? 2b holdfinih (to ofer\ 

oifHr; (to protwtM), promettre ; {poptJ for- 
ward)^ Staler, mettre en avant To hold 

in, retenir, restreindre; {of a horse), conte- 
nir, mod^rer: tenir en bride; ((^passions), 
goQvemer, rdprimer. He had on, how- 
ever, till he wets on the point qf breaking 
doton, it tint bon— il rfeista— Jnsqa'aa mo- 
ment ou 11 allait aaocomber.—-— (7b perse- 
««r«), perwSv^rer^persister. — Old as he is, he 
ma/u hold out a fete years more, toat vieuz 
qu'li est, il poorra aller—durer— encore qael- 

qaes ann^es. Jffe held out as a reward 

to his pupils Ihoit he toovid give them a 
holiday, 11 promlt, comme recompense a ses 
61dvea, qall leor accorderait an Joar de r6- 
cr^tlon. These men toill not hold to- 
gether long, ces gens-la ne seront pas long- 
temps d'accord— ne tarderont pas a se s^pa- 

rer. Our house is so old thai it sccwcely 

holds together, notre malson est si vieille 

qu'elle tlent k peine deboat To hold 

under, tenir dans la oontrainte; tenir dans 

les bornes; sabjugaer. Hold it up to the 

light, tenez-le k la lumi^re. To hold up 

to the ga»e of aU, exposer aax regards da 

Sublic To hold a person up to admira- 
lon, porter une personne aax naes. To 

hold a person up to ridicule, toamer nne 

personne en ridicule. Hold up your head, 

fevcz la t6te. This cannot hoid good in 

tfiis case, cela ne s'aurait s*»ppli^aer-4tre 
bon— aller— dans ce cas. inifi compari- 
son does not hold good, cette CApsparaison , 

n'est pas juste— est fiRUsse. (Ofthetceit- 

ther.) It holds up, le temps s'iclaircit 
HOLD. Take hold of that, tenez cela— em- 

poignez cel& Do not let go yoTW hold, 

mind, ne 1 ichea pas prise, an moina. Tfie 

constables have (aiahold of him, les agents 
de t>o1ice se sont saisis de lul— se sont em- 
pares de sa personne.' Your enemies toill 

lay Jiold ofthcA to ruin you, vos ennemis f e 

serviront de cela pour vous perdre. We 

have no hold upon him, nous n'avons pas 
de prise sur lui.— -— / cannot get held of 
him, he avoids me, je ne saurais mottre la 

main sur lui, 11 m'uvite. Some one got 

hM^hispropetify, quelqa^un s'empam de 



ses biens.— ZR; is not very gvidt, but tehen 
he lias got liold qf an idea, he retains it, il 
est an pea lent, mala une Jbis qnHl a saisi one 

idee, il la retieut J have got hold of the 

right sense, j'al saisi le vrai sens. My 

sister has got hold qf some strange notion^ 
ane idee etrange s'eet empar6e de Tesprit de 

ma sojur. il stronghold, one forteresse, 

on place forte. The hold of a toild ani- 
mal, le repaire d'nne b^te fiiroce. He was 

confined %n the hold, il 6tait renferrod dans 

le donjon— dans la tonr. HoUt of a ship, 

fond de cale, cale. 

HOLDEB. Qui tient; (a tenant qf a houae\ 
occupant, locataire; (({^ a small yarm), te- 
nancier; (q^ a large estate), propridtaire — 

{if on le<ue), fermier. Af eehMer, fhtnc 

tenancier. Apenhoider, liampe, mancbe, 

de plume. Fund-holder, rentier; {in a 

^^P)i g^ns de la cale. 

HOLE. To dig a hole, fidre an tron. 7b 

be fuXL qf holes, 6tre rempli, convert, de 
trous; {qf a garment), hm iroa^ tout 

troa6. Arm^iole or pU, aisselle. An 

air-hole, an soapirail. 7bucA-/<ofa (</« 

gun), lomidre. Lurking-hole, trou, ca^ 

chette. 7b have a hole to creep in, avoir 

nne ^chappatoire, une porte de derriere.— - 
7b pick a hole in a person's coat, cbercber 
k redire k ce qae &lt ane personne-— blamer. 

7b HOUiL Enfoncer; mettre dans an troa. 
- — (At billiards.) To hole a tall, fliire 
one bille. 

HOLIDAY. Jour de oong6. Tr-morrow 

is a hoUday, o'est deuiain oongO!. T/ie 

holidays, l«s vacancas. Jh the hcUdayif 

Ume, pendant les vaeancea— .— dans^Ies jonrs 

de rocreatlonr— de Jole. {A holhiay for 

the people, a resting day), ioar de Kte, t^Xo. 

- It is a holiday in all public offices, 

tons les bureaux publios sont ibrm^ 7^e 

people toere in their holiday clothes, le 
people dtult en babita de fete. 

HOLLOW, Crenx. ^i — 7b give a hollow 

sound, Eonner crenx. A has a hollow 

sound, elle i^— rend— an son creux 7b 

sound hollow, sonner le vide. {Deep, 

low), profnnd. {Of the mind), creux 

{Of the heart, ineincere), faux. {Of the 

eye\ enfbno^ 

HOME. / do not dine at home to-day. Je 

dine dehors, en villa, aujonrdliui. Is your 

brother at home {is he at the family house) T 
votre tthre est-il k la maison ?— (a< his own 

private house), chez lul?' Mrs, B, at 

home on Thursday, the 26fA, Madame B. 

recevra jendi, le vingt-cinq du mois. 

I*ray, make yourself at home, de grftcei 
agisaez sans ^remonie — ikites comme si 
vous 6tiez chez vops.- — He is at home 
everywhere, 11 est sans g6ne partout— il se 
met k son aise partout— il Jbit partout, com- 

me s'il ^tait cnez lui. / see you are at 

home {toith these persons), je vois que voas 
^tea en pays de connaissance ; {icuh these 
things),]e vols que vous 6te8 au fkit de— que 

vous vous entendez A— ces-choses-la She 

is tHthont a f fiend, tcithout a home, elle 

est sans amis, sans asile. H will be a 

home f&r my old age, ce sera nne retraite 
pour ma viaiUe6ee.^--<— 4A^ oU, there is 
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nothing like home, aprte toot on n^est ja- 
mais si bien qae chez soL Home is home, 

lunoever homely, on chez soi. qnel qu'il soit, 

est tot\jour8 preferable. ffe h gone to his 

long home, il est all^ hablter sa demidre de- 

meare. Charity begins at home, charity 

bien ordonn^e commence par soi-m^me. 

We do not intend to go from hoTne this 
summer, nous n'avons pas IMntention de 
none absenter cet htk WTMi a stay-at- 
home person you are, quel 6tre casanier 

voas 6te&. 1 met him as he was going, 

returning home, Je Tai rencontr^ comme il 

s'en retoarnait chez lul. You came home 

late last night, voos dtes rentr6 bien tard 

hier an soir. We will ride, drive, walk 

home, noQS nous en retooraerons h cheval, en 

voiture, k pied. Oome home soon, revenez 

— ^rentrez de bonne henre. He ahoays 

brings home something, il rapporte toqjours 

qaelqae chose. Take care, he toiU carry 

home every thing toe say, prenez garde, car 
11 ira repeter chez lai tont ce que nous 

disona. They will again see their home, 

ils reverroDt leurs foyers. Borne, sweet 

home! O mon doux Ibyerl Have you 

heard from, home t avez-voos re^u des noa- 

velles de chez vous-^de votre fiunilleY 

We ?Md anarchy ai home, and war 
abroad, au dedans ranarchle, k T^tranger la 

gaerr& When shall we again visit our 

native hornet qoand reverrons-nous notre 
terre natale— notre pays natal— le Ilea de 

notre naissance? To drive a nail home, 

cogner, enfoncer nn clon toat-a-&it^jQ8qu'& 

la tdte. A homie thrwAj un coup sensible, 

qui va an coenr. The home-department, 

le minist^re de rint^eor. Home-made 

bread, pain de mtoaee. Home-made 

goods, marchandises de &brloae Am^ri- 

caine.' A homeward bound vessel, on 

vaissean sor son retour. 

HOMELT. Commnn: {o//bodi, grossier, oom- 
mnn; {qfnuinners), rude; o'nne simplicity 
grossl^e; (of garments), grosslers; coni- 

m«ns; {qf the features), rode. A homely 

person, an ezt4riear pen pr^venant— com- 
mon ; {in good sense), simple. A homely 

abode, wWt homely fare, are not very pre^ 
possessing, but iiisaUI can offer you, une 
demeure bien simple, une table pauvrement 
servie, ne sont pas attrayantes, mais e^est 
tout ce que je puis vous offi-ir. 

HONEST. (Upright), honndte; probe, int^ 
gre; Uwt), droit, juste; (Jrank, open), sin- 
cere, de bonne foL You may believe Aim, 

he is as Tumest as can be, vous poavez vous 
fler a lui, c'est la v6rit6 mdme— c'est un 

homme plein de bonne foi. Cfiveusyour 

honest opinion, donnez-nous flrancheraent 
votre opinion — dites-nous sinodirement ce 

que vous en pensez. T7iis is the honest 

truth, voila rexacte v6rit& He is d^ 

scended from honest parents, il descend 

d*honndtes parents. Seek seven men of 

honest report, trouvez sept hommea, d'nne 

bonne reputation. Wives may be merry, 

and yet honest too, les femmes penvent 6tre 

Seiies sans cesser d'etre fiddles— chastes. 
NOR. His honor is tmsuUied, son hon- 
neur est sans tache.— -^zrt« honor is at 
5* 



stake, il 7 va de son honneur. You 

wound him in his honor, vc us blessez son 
bonnour. He is an honor to his profes- 
sion, il fait honneur a sa profession— il est 

Thonneur de sa profession. 1 have not the 

honor €f his (»equaintance,}e n'ai pas Thcm- 

neur de le connaitre. To pay, to do honor 

to whom fumor is due, rendre honneur n qui 

16 m^rite. Restore me to my honors, ren- 

dez-moi mes honnenrs— mes dignites. 

" Your honor,'" as a title, has no equivalent 
in French, votre honneur could only apply 

to an EnqUsh person. {At whist.) Tkey 

getfbur by honors every deal, ils comptent 
quatre pour les honnenrs & cbaque donne. 

To HONOR. The troops honored the gover- 
nor with a sahUe, les troupes rendirent les 

honnenrs militaires au gouvemeur. To 

honor a bill of eaochange, acqnitter, nayer 
une lettre de change. (Honorer one lettre 
de change, eamresses in French, that a 
banker or friend honors a draft, though 
the drawer of ciecepter has not provided 
forU) 

HONORABLE. The honorable member, 
rbonorabie d^utd. {Since the institution 
of parliamentary ddtates in France, 1814, 
«A«« tiUe has also been introduced in the 
Chambers.) 7%e honorable gentleman must 
be rendered Thonorable depute, orateor, 
candldat, membre, collie, hut not Tho- 
norable monsieor. ** The Honorable^ given 
in England to baront? sons and daughters, 
the Eight Honorable given to barons, vie- 
counts, earls, ministers, and privy coun^ 
sdors, as titles of nobility, have no equiva- 
lent in French; llionorable could only be 
appUed to an English person. 

HOOD. {Covering for the head), capuchon. 

{Cowl), capnchon.' {Of a pump, <y a 

chimney, qf stairs), ohapean. {€f a 

chaise), sonfflet 

HOOF. {Of animals in general), oome ; {qf 
horses), oome, 8abot'>~-77M ground shook 
under the hoq/i of the horses, la terre trem- 
blait sons les pieds, les pas des chevanx. 

HOOK. Fishing hook^ hame^on; boot-hook, 
eaife; bill-hook, serpe; pot-hook, cremail- 

fere. To be off the hooks, dtre hors des 

gonds; Aire ddooncert^ demonte.-«->7b be 
off the hook {qf a Jlsh, and figuratively), 

lacher Thameconx-abandonner Tapp&t 

By hook and ly crock, de auelqne manidre 

3ue ce solt— que ce At— d^une manitoe on 
'one antra. 

To HOOT. The children hooted him out qf 
the city, les enfiints le poursulvirent de leurs 
cris et le forodrent de sortir de U ville. 

HOP. We shall have a hop, nons danserons ; 

nons aurons un petit baL 1 have been at 

a hop, j'ai 6t6 k nn petit bal. 

HOPE. Our hope is in God, notre espoir est 

en Dieu. We indulge a hope that he wiU 

come, nons aimens a esp^rer— nous nous 

livrons a respdrance—quil viendra. To 

feed {live) on hope, vivro d^esp^rance. 

You should not have encouraged hopeh 
which you knew mitst be disappointed^ 
vous n^auriez pas du entretenir des esp^ran- 
cee, qui voUs le saviez bien ne ponvaient so 
rea]i8ier.~~^2>0 net give up all hope yet, na 
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d^sesp^rez pas encore— ne perdez pas encore 

tout espoir. There ia no longer amy hope, 

\\ n'y a plus d'e8poir.>-*--m«rd i« na hope 
of hie recovery, on d^sesp^are de sa gdertson. 
- — He hae ftot anstoered aur hopee^ 11 n'a 

ris reaKse no« eep^ranoes— it n'a pas r^ponda 
notre attente.-—^-7b imduee^ to (vutkorize 



'• hope, permrttre d^esp^rer. 

7b HOPE. Wh4a do you hope fort qii'es- 
perez-TooA ?--~~ T%i» ie afUvor tohlch I did 
not hope for, voiUk une fftvenr k laquelte Je 
ne m'attendais pai^-'x — / hope to arrive in 
time, j'ettndre arriver k temps.-^ — I hope he 
toiU ctrrlte in time, J'espdre qu'U arrivera & 
tempflL-— »^/>o you hope he will corned esp^ 

rez-TOoa qu'il vienne? May we hope to 

eee you again t peut-on esp^rer de votu re> 

voir? / had hoped that you voouUL have 

oome^yAytAB pense, em, que vone viendriez. 

1 /bndlyhope that ehe wiU return, 

j'aime a esp^er— Je me berce dadonx espoir 
— qn''ene reviendra. 

HOPEFUL. To he hopfful, esp^rer. He 

ie a liopeful youth, c^est un Jeune homme 
qnijprumet— ^tti donne de grandes, de belles 
efiperanoefr—cWun jenne m>mnie de grande 



HOfiN. ((H the heade of anAmaJUi), oome. 

To w« tt« byiH by the home, attaqner 

Ie tanreiui par les eomes^-prendro le boeuf 
par left comes. — "{The fekeri ^ineeda, 
eeoeept the madle), anteiilkes»*<— ^^In <«<;- 
horn, comet-— -^Shoe-hom, chansse pled. 

2b blow the horn, sonner, donner du 

cor. 7b play the Aorn^ joner da cor.— ^ — 

7b wind the horth, etnbouoher le oor. 

HORBIBIiT. She ia horribly ugly, elle «st 
flirieusenient latde— elle est lalde & tiire penr 
— elle est efftroyable — cutest one liorreur;^^ 
He looka horribly "HI, H a one mine ainreuse 
—11 a Tair bien malada 

HORRID. B wcu a horrid eight, 6'httit nne 
chose horrible a voif^'^tait ■ nn spectacle 

horrible. ^tt ia horrid to treat theae poor 

children ao erudly, c*est line horrenr ' 
traiter ces enlkttts Mlssl erudflement- 
Horrid to aay, the wheel went over hia head, 

' et, cboso horrible, hi r<me Itti paasa^' sur la 

tete. 

flORROR. / ha-oe a horror qfauch fnon, j'al 
oes hommes-tt en hortieiir.— -7%<rt givea 
me the horrora, eela me fiiit (MBsonn^eir — . — 
cela me rempUt Tesprik d'id^es Ingitbres. 

HORSE. Bdy hora», ehevai bai — -Gray 

horae, cheval gris. White hOrae, the'vp.] 

blanc;— — A dapple Aors^, cheval -gris pom- 

melk-^^Cheatnut horae, cberal alezan.- 

BrotDn horae, chevad bron.— — Bodn^ horae, 

cheval ronan. Piebald horae, cbevat pie. 

— Shy horae, chevsl oifabragenx.-^^J5rar(rf- 
motUhed horae, cheval qtti t ii bboche t^qre 
— dMesp^ de boucbe. — ^- i^M^iw hbrae^ 

cheval r6tif Spirited horae. cheival fott- 

gueux, couragfeax<^ — Broken-wmded horae, 

cheval nonssif. -Quiet horae, cheviU donx. 

A free horae, un ehevai ardent, ft'anc do 

collier.—^ aaddle, ariding horae^ cheval 
de selle. — — ^ carriage horse, cheval de 
carrosee.— = — A cOft-Jiorae, eheYal de diar- 
rette. — — ^il dray-horae, cheval de haquet 
A gig^horee, ebevaX dB cabriolet^—— 



JPoat-horaea, dbevanjt de poste. A hadb- 

ney-horae, an t^eval 4e lonage. A pack- 

horae, an cheval de b4t 7b groom a 

horae, jpanser an cheval. — r- 7b curry a 

horae, etriller an cheval. To feed a horae, 

donner Favoine 4 an cheval.^ Put the 

horaea to the carriage, mettes les ohevaax 

h la voitare— attelez. Cfet on gour horae, 

montez h chevaL— ^7b trot, gaUop a Aorse, 
fldre trotter, galoper an cheval — trotter, 

galoper. 7b waik a horae, alter le pas, 

an pas. 7b break a horae, donmter, {to 

educate) dresser an ehevai. JHy horae 

ran away with me, mon ehevai s'est em- 
pert6 — mon chevnl a pHs Ie naors aux dent& 

How well ahe riaea, atta, a horae I com- 

me elle raonte blen A cheva!— comme elle se 

tient blen k ehevai ! My horae fdl under 

me, mon cheval s'est sbattu sons moi. He 

was going aajiiet aa hia horae could carry 
him, 11 allait de toate la Vitesse de son che- 
val — . — il ooarait & franc ^trier— 4 toate 

bride— A bride abattae. 1 aaw that he 

cotOd not manage hia Aorss, Je m'aper^aa 
qa'il ne savaft {ns conduire, gouvemer, (maa- 
ter), maltriser, son cheval.— 7*o horae! to 
horae ! i ehevai I ft cheval I'— To ride the 
high horae, jbire Hmportanfe— ee donner des 
airs— prendre un ton de superiority. — '—My 
horae hieka, mon ebevid rue— donne des 
mades; reara, se cabre; ahie8,e&t ombra- 
genx, est peareox; iMea or atarla, &it an 
ec^ des ^cartis ; plungea, fltit des saats de 
monton ; atumblea, bn>nche, est sqjet A bron- 
Cher; ia genUe, eaay to get on, est doux aa 
montoir ; doea not feel hia maiith, a la boa- 
che dure: ia tender mouthed, a la bonche 
tendre; does net fed the apur, est dur h 

rubier ; drawawdl, est franc du collier. 

My horae dropped a'^ioe, mon cheval perdit 
iin fer.— j4 regiment of horae, Uh regiment 
de cavalcrie.— ^ — Tro<m nf horae, compagnie 
de oavalerie.— — We had a thouacmd horae, 
nous avions nrille hommes de cavsJerie — 

nous arlons mills cbevaux. tight horae, 

chevau-Iigger; chevau-ISgers. — — - 7b he a 
good hoi^femani dtre bon espalier, monter 
bien i cheval. She ia a gracefiU horae* 

• toofnan, elle monte k cheval avec grAce. 

(A wooden frame to a»pport thinga), che- 
valet iln «Aiz)«). inarcbepied. 

nORSEMANBHIF Equitation. {Good 

riding), adresse k inonter k chevaL He 

doea aU that to ^tow hia horsemttnahip, 11 
fiilt tout cela pour montrer comme il monte 
bien A cheval— avec quelle adresse ft monte 
k cheval.-; — 'I'aee you do not eoBcel in horae- 
manahip, jje VOis qu6 vous n'fites pas trds- 
bon cavalier. 

HOSR (StorMnga), bas. — "^^ormerty ^oov- 
ering fbr^'.lega), t\aMss&i,—{Breeehea\ 
hauts de cbausses. 

HOSTILE, A hoatile dountry, an pays enne- 
mi.- — lam hot hoaiUe to pleasure, J9 ne 
suis pss rennemi dtt— opposi ati— plaisir,^-:— 
He ia hoatile to your pldna, 11 est coixtraire 
a voa proj^. — -X am not h&atile to it,}e 
ne m V oppose pas; 

HOSTLER. {Art fnnkeepev'X Ti6tel|er. 

(At On ini^ thiiiinaw who lakia ca^ of the 
AorsssX gvi^dh d*dc>jirie; gar^on. 
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HOT. m UJbea to have things quite hat, 11 
aime qa'on le serve chand— 11 alme A manger 

chaud. How hot this mustard ia t com- 

me cette inoatarde est forte— piqnante. 

A hot nauoe^ une sauce poivree — 6pio6e — 
brulante. — I am never to«l in hot weather, 
Je ne me porte jamais bien, quand il fitlt 

chaud— dans, la chalenr. My hands are 

hot,ytA les mains chandes. Young men^ 

hot %n the pursuit o/pteasure^ are apt to 
forqtst their duties, las Jeanes gens, dans 
rardeur des plaisirs, sont si^ets & oablier 

leurs devolra. Let us drop the suii^ect, 

for we are getting Ao<, laissons cela, car nous 
commen^ons a nous dcbauffer. — Our army 
i» novo itk hat engagement with the Mexi- 
cans, notre arniie combat les Mexicalns 

avec achamement, en oe moment Ifot- 

brained, tSm^raire, cervean brjil& Hat- 
headed^ emport^, violent Hot-house, 

serre chaude. To play at hotoockles, 

Joner a la main chaude. 

HOTEL. (,An inn), hdteL Furnished 

hotel, family hotel, hfitel jcami. To stay 

at an hotel, loger dans un hdtel— 4 I'hotel. 

HOUND. Greyhound, levrier. Grey- 
hound hitch, levrette. Blood-hound^ 

limler. Fooa-hound, chlen oourant pour 

le renard. To keep a jMck of hounds, 

avoir une meute de chlens courants. 

HOUK. At wfiat hour shall we meett a 

quelle heure nous rassemblerons-nous? 

We meet at sioo in tits evening, nons nous 

rennissons a six heures du soir. Within 

an hour, dans Te&pace d'une heure. Do 

not miHake the hour, ne voas trompez pas 

d'heare. He comes at an early hour in 

the m4>rning, 11 vient de bonne benre le 

matin. It is early hours yet, il n*v a pas 

encore de temps perdu. They retired at 

a very late hour in the night, la nuit 6tait 

fort avano^e qoand lis se sont s6parda. 

Tou came at a good hour, vons fttea venu 
dans un bon moment— dans nn moment &- 
vorable.-' — To pass a tad hour, passer un 

mauvais quart d'heure. 7b engage a 

coacli, hy the hour, prendre une volture k 

Theure. We keep good hours, nous me- 

nons une vie rdgnlfOTe — . — ^nous nons retirons 
— ^joaclions— de bonne beure. — -Tlieycame 
at an unseasonable hour. Us sont venns k 

une heure indne. What hour have you 

fixed uponi quelle heure avez-vous prise — 

choisie— flx^f Let us agree about the 

hour, convenons de Theure. Do it in 

your leisure hours, IMteA-le dans vos heures 

de 1oi«ir — dans vos moments perdos. 1 

have iU>t an hour that I can call my own, 

Je n*ai pas une heure A moi. At an hour''s 

notice, k la minute— an premier moment 

HOUSE. House (flppUed to a royal or 

princely residence), palais.' (Applied to 

a noblem^MCs dwelling in toum), hdtel; 
(in the country), chtkteao. — -(A common 
residence), maison. — -A town-house, une 

maison de yille. A country-house, une 

maison de campagne— de plaisance. A 

counting-hottse, un comptoir. House qf 

Commons, la Gbambre des Communes. 

The house, la cbambre.— 77m Iiouse of 
Ood-i la. Doaison do Seigoear.— (^ play- 



house.) There was a fuU house, la salle 

6tait pleine. There in a good house this 

evening, il y a beaucoup de iironde ee soir. 

What a full hmise ! que de monde I 

We keep house together, nous fHisons manage 

— nous vivons — ensemble. He keeps 

house, il tient maison. He keeps the 

house (from illness or for watchmg), il 

garde la maison. T%eykeep open house, 

lis tiennent table ouverte. He keeps a 

wretched house, il Tit mesquinement— il fSUt 

pauvre ohdre. 7'o turn a person out of 

the h<mee, mettre une personne k la porte. 

HOUSEHOLD. {FamUy and servants), f^ 

miUe. lioyal household, la maison royale 

— la maison du Boi, de la Beine ; (of a gen- 
tleman's household), les gens ; le dftmestique. 

— We wiU take part only of our household 
with us, nous ne m^nerons qu'nne partie de 

noe gene avec nous. Household gods, 

dienx lares. 7b attend to household af- 
fairs iff a woman), s'occaper de son m6- 
nagS; (of a m^n), s'occuper des afEiires de 
la maison. 

UOUSEKEEPEB. (Of the mistress, with 
regard to the management <^ her house), 
menagdre — qui conduit bien son manage: 
(female serva^it who superintends the 
others in a gentleman's fimHy), Ibmme 
de ehaiige; (a bachelor's female servant), 
mSnag^re; (in a higher grade), gouver- 
nante ; (of a stay-at-home), casaaler. 

HOUSEKEEPING. To begin to enter upon 
housekeeping, se mettre—entrer — en m6- 
nftge — . — entreprendre la condnite d*nne 

maison. 7b understand, housekeeping, 

entendre bien les aifaires da menage— con- 
duire bien sa maison — (film.), 6tre bonne 
menagdre. 

HOUSE-WABMINO. 7b give a house- 
warming, inviter des amis k venlr pendre 

la crSmailldre. He gave us a splendid 

fiouse-warming, 11 a donu6 an repas— nno 
(8te— superbe, a Poccaslon de son instaUa- 
tlon dans sa nou^le maison. 

To HOVER. (Of birds), planer, voltlger. 

7*A0 enemy hovered on our borders, Penn^ 
ml^rddalt—errait^voltigealt sur noa fron- 
tiAres.^— <<y mal^actors.) They hovered 
about the village, ils r&daient autour do 

village. Tif hover about, rdder k Taven- 

tar& A hovering mist, un brouillard, 

nnage, balance, snspendu dans les aira 

HOW. Study how to please him, ^tudiez- 
vous k lui plaire— cherchez les moyens de 

lul plaire. How dear these things are, 

oomme ces cboaesrIA sont chores. {How, 

at the beginning of a sentence, is well «av 
pressed by que.) How ri^ that man is ! 

que cet faomme est riche I How is it that 

he /MS not been invited t comment se fait-il^- 

quMl n*a pas ^ invite f How is thatt ■■• 

comment cela se fhit-il ? How does corn 

sellf combien le blS se vend-il? How 

much have you l^f oombien vous en 

reste-t-llT How JUr ijnill you take ust 

Jusqu'ou nous m^nerez-vous f How near 

is %tt est-ee tout prte?— . — a quelle dis- 
tance est-co? How near he was being 

taken in hy these men! combien il s^en est 
pea liiUIa qu'il ne fOt— comme il a 6t6 prda 
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d^dfcre— ftttrap6 par oes boromesl— ~6)bn- 
Hder hoto thori a time ffou haos to litis ! 
rdflechissez combien il vous resto peu de 

temps a vivre! How much kanasomer 

ahs lookH in this dre»» ! comme elle a meil- 
lear air sons oet habit— corobien oet babit 

lui va mieux I ffow great toener he may 

be, qaelque grand qn'll soit ffoto long 

luwe you been in France t combien y a-t-il 

qne voos ^tes en France? How long 

were you in Fra/ncet combien de temps 

arez-voos hih en France? 1 eawnot teU 

how long I have been learning, Je ne san- 
rals dire combien il y a que J^apprends ; {if 
there ia a di»eontutuance\ combien j*ai 

appris de tompsi How eoon you return I 

comme vous revenez de bonne heorel 

How won will they eome t qnand viendront- 
ils?— & qaelle beore viendront-ils ?— «era-t-il 

tard qaand ito viendront? No one bnowe 

how soon his hour may oome^ personne ne 
salt avec quoUe rapidity sa derni^re beare 
s'approche. 

HOW£Y£B. Be modest, however learned 
you may be, qnelqae savant que voos soyez, 

Boyez modeste. However U may be, quoi- 

qall en eoit / cannot, however, approve 

qfit Je ne sanrais, cependant, Fapproayer. 

HUCKSTER. (A peddler), porte-balle; {re- 
tailer qfsmaU articles), petit marchand; 
revendenr; (a cheaCi, nn flioo, an Mpon. 

HUDDLE. They jmed my mind wUh a 
huddle of ideas, ils rempllrent mon esprit 
d'an tas d*id^ c^nftisea AU in a hud- 
dle, tons pdle-mdle — en cohoe. 

To HUDDlE. Death huddles to one place 
rich, poor, wise, foolish, la mort entasse— 
Jette pdle-mdle--dans le m6me lleci; et le 

riche et le paavre et le sage et le sot 

7b huddle up work, hftter Toavrage— gli- 
Cher la besogne. 

HUFF. BoQtade, maavaise bnmenr.— ^-To 
take h^f, s'offenser, se blesser, prendre la 

moache. To be upon the huff {to thow 

arrogance, pride), 6tre mont6 sur ses 
grands chevaoz. 

7b HUFF. Badoyer, donne one rebuflbde. 

(7b stoell), enfler, gonfler. {At 

draughts.) I huff this man, Je soome 
cette dame. 

7b HUO. Embrasser; tenlr serrd, embraase. 

{In wrestling), saisir; se prendre corps 

k corps. ;<J^.) 7b hug a sin, a fault, 

ch^rlr an pech6, an d6&at {At sea.) 7b 

hug the wind, pincer le vent 7b hug the 

land^ serrer la terre. 

HUGR Enorme; d^mesar6. A huge bear, 

on oars 6norme, monstmenx. A huge 

eater, nn grand manffear. A huge appe- 
tite, app<6trt Enorme, d4r^l6. 

HUGGEB-MUGGER. In hugger-mugger, 
en cachette; dans Pombre.— -— (i^m.), en 
catimini. 

HULK. {Of a ship), corps, coqne. Sheer 

hulk, vieuz bfttiment (servant de machine k 

mftter). The hulks {used as prisons\ 

pontons. 

HULL. Ck)rpe, coque (d*un navire).— 7b lie 
a hull, 6tre a mftts et k cordes ; flotter sans 

▼oilea 7b strike a hull, amener. serrer 

toates lea voiles. 7b raise the hull of a 



ship at MO, Klever le corps dHm bfttiment 

{T%e husk of nuts), ^cale; {of peas), 

cosse : (of com), paille. 

7b HULL {Nuts), ^aler; {peas, b^nns), 
^cosser; {com\ eplacher. — {To hit a nHp 
in the hull with a cannon ball), tirer dans 

le bois d^nn vaissean. {Tb float without 

sails in a tempest), flotter sans voile— Atre k 
la cape. 

HUlil Boardonneroent ; (Jow, duU noise), 
bruit sourd. TT^re was a hum of ap- 
plause, il y avait an murmare d^applaadiase- 

ment— — {In singing), fredonnement 

{In speaking), paroles entreconpees— reti- 
cences.— —(IfirprtfMion (^applause), bravo. 

You wiU see U U all a hum {trick, 

o€0olery\ vous verrez que ce n*est qu^one 
attrape, qa*un tour. 

7b HUM. {A tune\ fredonner an air, nne 
chanson; {to bum), bourdonner; (to pause 
in speaking), baiter en parlant, faire dee 



pauses. 
lUMANITY. 



HUMANITY. {Human Hnd), hamanitd; 

genre humain. Humanities {at college), 
amanit^s (fUre ses humanity). 

7b HUMBLE. The highest mountains may 
be humbled into valleys, la main de Dieu 
neat abattre les montagnes les pins orgneil- 
leases, et les changer en vall^ profondes. 

He humbles Mmsdf to speak to them, 

11 sVbaisse pour lear parler. 7b humble 

on^s se^ffor sin, se repentir de see p6ch^ 

HUMBUG. (^tt<Mflr«),tromperie; (ywoclr- 

ery), charlatanisme. All that is sheer 

humbug, toat cela n^est que da charlata- 
nisme — qn^uno daperle. — -He is a humbug 
(of a professional man who promises 
much), c*e8t an charlatan; {of a person 
who professes much), c'est an faisear de 
belles promesses ; {deceiver), c'est an trom- 
peur— nn homme ihax — ^un impostear. 

7b HUMBUG. Tromper: mettre dedans. 

HUMDBUM. / loas talking with an old 
humdrum fellow. Je causais avec on vleax 

rabftcheur. He is a humdrum felUno, 

c^est an Mre Insipide— c^est an de ces esprits 
loards. / do not like that sort of hum- 
drum work, Je n'aime pas da tout ce travail 
Insipide. 

HUMILIATION. 7b be seen in such a sUua- 
Hon was the hight of humiliation, c/^it 
pour lal le comble de IHiamiliation que de 

pwattre dans ane position semblable. 

The former was a humiliation of Deitt., 
the latter a humiliation €ff manhoody, Te 
premier ^tait l^abaissement de la divinity, le 

seoend celui da genre humain. It may 

serve for a greta lesson of humiliation to 
mankind, cela pent servir de le^on d^hami- 
litd «HK bommes. 

HUMOR. We parted in excellent humor 
with each other, noos nous quittftmes fort 

contents Tun de Taatre. He wUl do it, if 

the humor takes him, il le fera, si le caprice 
Ini en prend.- — In conoersation^ humor is 
more than wit, easiness more tJian knowl- 
edge, dans la conversation, la plaisanterie 
Temporte sur^resprit, et Taisance sur le 
savoir.-^ — / advised a qentleman, who said 
there was no humor in French, to read 
JMisre, Je conseillal k an monsieor, qui 
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pretendait qn^l n*7 avait pas de comiqae en 
n-ancaia, de lire Moli^re. 

To UUMOR. Were I to humor aU her oa- 
pricee, there tPotUd be no peace for m«, si Je 
nie uretais A^-si j'^coutais— tons sea caprices, 
il nV aurait pins de tranquillity pour moL 

Old age often reqwiree to behumoredy 

]a vieillesse domande sonvent qn*on la m&- 
nage— qn^on ait de IMndalgence pour elle — 

qn\>n eooute sea caprieea— -sea yolont^ 

(0fanaetorandam^^9ie^an.) ffe humors 
his part, il i^oute A son rAle— il y mot da 
Bien; (enters in the spirit of his party, 

11 entre parfkitement dans son rdle. A 

mueician humors a tune, an musicien pas- 

sionne un air. To humor an idea, suivre 

une idee. 

HUMOROUS. A humorous t/iory, histolre 
comique, plaisante, r\9\\i\e.—'-ipf persons), 

plaisant, drole. {WhimHeat), capriclens ; 

( fam.\ pleln, de lublea. 

HUNOEB. To feel hunger, souflHrir la fitim ; 
(/» a moderate sense), sentir de Tapp^tit, 

avoir &{in. ffunger is the bett sauce, il 

n*est sauce que d'app6tit — {A strong, eager 
desir^ soilf 

HUNGRY. Tou must be hungry after your 
ride, vousdevez avoir ikim aprde voOre voya- 

oe. To be deadly hungry, mourlr de 

folm. A hungry tnctn, un bomme affamd. 

To be hungry after riches, avoir la soif 

des richesses— 6tre affam6 de richessea— dtre 
avide de richessea 

To HUNT. 7b humt a staa, ebasser an cer£ 

T%ey are gone hunting, a hunting, ils 

Bont all68 k la chasse. He hunts a pack 

of dogs better than any, il condnit— ^Ide 
one mente de cbiens mleux que personna 

They hunted the siag to the river,\&s 

cbiens poursnivirent le oarf Jusqu'a la rivi^ra 

The people hunted him out (tfthe town, 

le peuple le poursuivit Jusqu^aax portes de 

la villa A hunUng match, ane partie de 

ebasse. To hunt <mer, poursui vre, recber- 

ehet—€fter faults, cbercber k redire. To 

hunt down, poursuivre, Ikire tomber. 

To hunt from, lUre sortir de— ddbncber; 

iftf persons), debusquer. To hwnt out, 

after, ponrsuivra — -(Toseek), oourirapr^a. 

(Qr«Aifi^«),chercner; fttre Ala recber- 

cbe ae. 

HUNTER Chasseur. (il horse used in 

huntingX cheval de chasse. 

HUNTRESS. {Politically and elegantly), 
chasseresse ; {commonly), chassense. 

HURDLE. To inclose afield teith hurdles, 

entourer un champ de dales. To draw {a 

criminal) on hurdles, trainer anr la daia 

A hurdle race, fttire ane coarse k la 

claia 

HUBBT. lam in no hurry, je ne sals pas 

pressc. There is no hurry, il n'y a nen 

qui presse. What is your hurry f qui 

e»t-ce qui vous presse? 7b do things in 

a hurry, faire les choses k la hftte — avec 

precipitation. It is necessary som^imes 

to be in haste, but never in a hurry, il est 
quelqnefols ndcessaire de se pressor, inals 
jamais de prcclplter les choses— d'aglr avec 
precipitation. In the hurry of the mo- 
ment, dans la conftision do moment 
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7b HUBBY. Let us hurry, d^p^bona-noua 

1 do not Uke to be hurried, je n'aiuie 

pas k fklre les choses k la hftte.---^7'o f*e 
hurried by others), je n'alme pas A vtre 

pressu — que Ton me presaa Evcuee Vtoi 

hurried note, pardonnez ce billet 6crit k !a 

hftta 7b hurry away, entraloer. To 

hurry after, oonrir vlte aprds. 

7b HUBT. Stop, U hurts, arretex, cela Ikit 

mal. 'We hurt a man by destroying his 

property, on &lt da tort k an bomme en d^- 
tmisant son bien.*— *-On« hurts a man by 
speaking against him, on porte projndice a 
—on nnit k—un bomme en parlant centre 

lui. You have hurt her feelings, vuus 

Tavez ble«B6e. / am hurt at her silence, 

je me blesse de son silenc<H-Mn silence me 

blessa The ua-water has much hurt 

these goods, Teaa de la mer a beaacoap en- 

dommag^ — ffftt6— cea marchandiaea. A 

man hurts Ms estates by his eactravagance, 
an bomme derange— oomprometr—sa fortune 
par ses folles d^pensea. 

7b HUSBAND. We must learn to husband 
our means, nous devmia anprendre k mana- 
ger nos resaources. (7b cultieate\ cul- 

tiver. {Thgiee a husband to a woman\ 

marler. — -^7b eepouse\ ^ponser. Being 

to fathered and so huwanded, ayant an t^ 
pire, et an tel 6poax. 

7b HUSH. I do not Uke to be hushed, Je 

n^aime pas qae Ton m*impoee silence. 

This matter is hushed up, on a ^tooffe— 
assonpi— -ces bruits. 

HUSH-MONEY. They gawhimhuah-money, 
on a acbete son silenca 

HUSTINGS. There were many people on 
the hustings, 11 y avait beaaooop de monde 

Bur la plateforme. We were opposed to 

each {4hsr on the hustings, nous ponrsui- 
vions la mdme candldatnre— noua ^tiona en 
concurrenoe anx ^lectiona 

HYSTERICS. 7b throw into hysterics, don- 
ner des attaques de nerfe. 
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ICE. 7b break the io«. rompre la glace—lliire 
le premier pas. Put a bottle qf cham- 
pagne Hi ice, faites flrapper une bouteille de 
champagne de glace. — Jce4emonade, limo- 
nade a la glaca — Strawberry ices, des glacea 
aux fraises, {k la crAme, au citron, Ac.). 
-•-^ Ice-cream, cr6me k la glace ->crdme 
glac^ 

7b ICE. iOfwine\ frapper de glaca Do 

yon not ice your wine T est-ee que vous ne 
Duvez pas k la glace— est-ce que vous ne 
fliites pas raftnlchlr votre Tin dans la glace? 

Iced wine, da vin k la glBoa Iced fruit, 

des fruits glaoes. There is something 

icing in ms countenance, il y a quelque 
chose qui yous glaee — (^lelque chose de 
frlacial— dans sa physionomla 

ICY. {Made, AM of ice), de glace; {cold), 
glac6; (chilling), glacial, elacant 

IDEA. I have someidea of having seen Mm 
somewhere, j'ai dans I'idde de Tavoir vu quel- 
que part 1 coi\fe»s the idea had never 
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oecurred to tne^ j'avone que TidSe ne m^en 

6tait Jamais venue. / cannot entertain 

Vie idea of »iKsh a thing (thinJb of it, q/' 

doing ^)r Je ne saarais y songer. The 

idea / oIl, par exemple I 

To IDENTIFY. Ewrp precaution is taken 
to identp^ ths ifUerests of the people and 
o/the rulers, on a pris tontes lea precautions 
pour que les int^to da people et oeux qui 
goaveroent ne ftusent qu^nne senle et nieine 

choca It toas d^fiouU to identify the 

prisoner, on eat bien de la peine k etablir 
ndentit^ du prisonnier. 

miOM. {Dialect). idiAme; (pecuHar est- 
presH&n or opinion)^ idiotiame. 

IDLE. J>o nof«tand tAiM idle, ne vooa tenes 

pns i ne rien faire. We haoe not led an 

idle l^ nous n'avons Das mend ane vie 

oisive. 1 read these oook» m my idle 

moments, hours, Je lis ces U vres-Ui dans mes 

moments de lois{r--d^flaBavT6s— perdus. 

Ifis siDord is now idle, son ^p6e se repose. 

An idle argument, an raisonnement 

frivole. AU this is idle talk, oe sont de 

vaines paroles — des paroles oiseoses— qae 
toot eeta. 

To IDLE. To idle OAcay time, perdre le 
tempe^A looer, k rire, 4 ne rien fiiire, Ac.). 

IDLENEaS. Idleness is the parent qf vice, 

la paresse est la mAre da vice. {Absence 

qf occupation), oisivet& (THvialness, 

usetessness, vantty), vanity mvolite. 

{Inactivity), inactivity d^soeavrement 

IF. Come, if you like, venez si vous vooioz, 
si bon vous uxb^A^j—— {Observe thai the 
f>erb is not in the (m^. mood; but if there 
are two verbs governed by if, the second 
must be in the subj.) If he arrive on Fri- 
da/y, and write the same day, we shall 
hear qfMm on Sunday morning, s'il arrive 
vendredi, et qa'il ^rive le m6me Jour, nous 

aurons de ses noavellesdimanche matin. 

If so be there were no resurrection, sup- 
pose qu'il nV ait paa— dans le cas ou il ny 

aurait pas— de resurrection. If I may so 

coin them, sHl m'est permis de les appeler 

ainsL if it had not been for you, sans 

vous. You look as if you were tired., on 

dirait que vous 6tes— voos avez Fair d'etre— 

fiitlga^- He is a great orator, if not the 

greatest, c^est an grand oratear, poor ne pas 
dire le plus grand. 

IGNIS FATlfuS. Feulbllet 

IGNORANCE. You ought not to keep us in 
ignorance of your movements, vous ne 
devriez pas nous laisser dans Tignorance de — 

nous laisser ignorer— vos actions. Ibr- 

give tts aU our ignorances, pardonnez-noos 
tontes les fliates qoe nous avons commiees 
par Upioranee. 

IGNORANT. An ignorant fellow, an igno- 
rant 1 am quite ignorant qfit, Je I'igno- 

re entidremen^ Je n*en sals rien absolu- 

ment • Ignorant qf guiU, I fear not 

shame, ne conDaiasant pas le crime, Je ne 
crainspaslahontfi. 

ILL. Do you fed iU t vous troavoz-vons mal 
— ne vous sentez-voas pas bien— vous sentez- 

vous indispose ? -Hoio ill «A« looks ! oom- 

, - me elle a Fair malade, souffrantl — quelle 
manvaise mine elle a I He met with an 



iU end, il fit ane maavaise fin. Hl4emper, 

madvais caract^re This affiiir bears an 

ill look, cette affaire a maavaise apparenoe. 

lU^reeding, grossieret^, manque d'6da- 

cation. lU-m/mners, mani^res grossi^res, 

impolies. To do a thing udth an, ill will, 

faire ane chose a contre-coenr, de maavaise 

grace. lU-natvre, malveillance. III- 

usage, mauvals traitement ffe is ill at 

ease, 11 est nud A son aise— il est mal 4 Taise. 

Hi-looking {qf'a person), de maavaise 

mine; {of houses, places), de manvaise ap- 

parenee, de maavaise mine. lU-bred, mal 

eleve. lU-fiivored, de maavaise mine — 

dont Fair est repoossant ; {ugly\ laid. IU- 

fated^ malheureux. lU-mtnded, mal in- 

tentionne. lU-Jbrmed, difforme, mal fait, 

Ill-conditioned, en maavais etat 

Ill-grounded, mal fond^; saos fondement 
Ill-boding, de maavais aogure, de maa- 
vais presage. Hi-shaped, mal bftti, mali- 

tome. Ill-tasted, de maavais gout 

lU-contrived, mal imaging. Ill-gotten. 

mol acouis. She takes aU you say in ill 

part, eile prend tout ce que voas Ini dites 

en maavaise part / take it very ill of 

you, not to have warned me qfit, ^e vous 
en veax beaacoap de ne m'en avoir pas 
prdvenu. 

UXIBERAL. {QfopinioHS, ideas, notions), 

illiberal ( Of persons),^ pea g^nereax ; 

otti a des pr^lugee* des id^es etroites. 

Tftose employments alone may be styled 
illiberal, wltlch require only some bodUy 
eaoercise, on ne doit donner le nom d^ me- 
caniaues qa^4 ces occupations qui n'exigent 
que Vexercice da corps.— TTt^A an over- 
sparing or illiberal Kand, d^uoe main par- 
cimoniense on mesquine. 

ILL-NATURED. JSome ill-natured person 
has been speaking a^gainst them, des vai- 
cbantes langaes^des i)wsonnes mal-inten- 
tionnees ont parle contr'eux. In an ill- 
natured way, avec mecbanoet6; (crossly), 

maossadement, avee humeor. {Of words, 

remarks, dfc.), mediant; malveillant; {qf 
land), ingrata 

To ILLUMINK {To enlighten the mind 
generally), edairer; {in a reUgious sense), 
ilUiminer; {to brighten), illaminer. 

7b ILLUMINATE. {Of lamps and bonfires), 
iUuminer; (to enUahten the mind), illami- 
ner; (to adorn «>«A f*"^ * 



•es), enlamlner ; 
{to throw light on), eclairer. 

To ILLUSTRATE. Olory illustrated his 
reign, la gloire a Ulostre— rendu iDustre son 

r^gne. He advanced facts to illustrate 

the precepts h^ gone us, il citsit des fidts 4 
Tappai des— commej^or servir d*exemp]es 
aux- nrSceptee qulf nous donnalt^— (7b 
embellish a work with drawings), illas- 
trer. 

ILLUSTRATION, lllostration, explication, 

eclaitcisaement -In illustration of t/Us 

fact, I can produce several instances, II 
me serait facile de produire plusiears exem- 
ples^jpoiw prouver— A Tappui de — oe fait 



(Q^ 600**), illustration. 
ILLUSTRATIVE. Tlds argument is iOus- 
trative of t/ie subject, cet argument sert 4 
expliquer— expUqoe^le si^et 
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IMAGE&Y. Su^ U the imagery qf a mO- 
ancholio fancy^ telles sont les id^es — les 

fimtdinfiB — d*uii esprit maladc 1 wish 

thmv may he in this poem any irutanes of 
good imagery^ Je d^ire qae Ton troave dans 
oe podme qaelqaes exemples de descriptions 
-—^ rsprMentations^-fldeles. 

DCAGINATION. The jUghta of im^tgina- 

■ Hon, les hearts de nmagination. {Ideas, 

eotUiepUene\ id^; (JanGy, strange idecut\ 
ImaffinatioDs; {9eheme\ macbioationi chose 
que Ton inuurine. 

7&IMA6INB. TMsU not U^ he imagined, 
cela est inoonoevable^iniinaginable. — '—I 
catMot imagine any tfdng worse than mo- 
Hcbness^^ ne saoraiBooneeT^rfr rien de pire 

qne le inal de mer. 1 never eould ima- 

gine how people had courage enough to 
swaUow an oyster^^e n*ai Jamais pa m'expli- 
anerr-eonoevolr— qtt^n hommeait «a assez 
ae eonragejiottr avder nne hoitra 

IMBANKSuBNT. {(^a riwr^ qfthe sea\ 
digue, ehanasde; (JorUftcatiov\ levde, at- 
terrlasement 

7b IMBIBE^ (7b such up), imbiber, boire; 
(fo heeome saturated v>ith\ s'imbiber de. 

They haw imbibed. good principles at 

that school, ioette ^oole, iis se sont imbas — 
p^nStrds— Kle boos prindpes. Taibe care 

r» do not imbibe their errors, prenez garde 
partager-^Hi'adopter— de rompHr votre es- 
prit de — ioars erreura 

7b IMBITTEB. The sins qf youth often im- 
bitter old age, les p6eb6s de la Jeunesse rem- 
plisaent soavent la vleillease d'amertume. 

Grief imbitters our enjoyments, le 

chagrin empoiaonne nos Joolasanoes. 7b 

isnbUter anger^ enmity, aigrir, exasperer la 

colore, IMnlmitid. Against their most 

imbittered enemdes, eontre. leora ennemis 

les plus acfaamea What has thus imbiU 

tered him against you t qa'est-ce qui fa si 
viveraent airai oontce vona ? 

TblMBOSO^ lubUseimbosomed^siaitifin 

de la btetitode o61este. ViUages im- 

hostnned softin trees, des villages reposant 
aasebi de paisiUos bocages;— iKs late i*n- 
hosomed guest Thdte qa*fl avait nl^ra^re8 
reea dans son sein. 

To UiBlTB. ; Tramper ; (to dy^ telndze 

7b be imbued: u»th rtght principles, etre 

imba de '.bona prindpes. ?b xinibtte the 

minds ofyo*dhs udth good principles, rem- 
plir respritdea Jeunes«eBa4e bona principes. 
-^—'7%e mind should imbue the tongue 
with sxdnat she sips, I'esprit devrait donner h 
la langae ane. feetnte des choses dont 11 est 
imbii. 

IBUTABai^E. ms style is not imitdble, son 
style a'eat pas Imitable — n*est pas it imit^r; 
(cannot be imdtatedyne saorait s'imiter. 

IM&f ATEfilAU ilni^orporeal), Immateriel ; 
{unimportant), iBdiffereat; saoa conse- 
quente.-''-fIt is quite immaterial tome, la 
chose m'fsl toat-JUfiiitindlfferente. 

IMMATURITY. {AnpHed to age.} The 
uontraet could not he vaUdon account of 
h4» iminatuHty of age, Le contrat ne ponvait 

: ,etre lugal :vu .qu'il rfest mi^ettr — vu quMl 
n'est pun d'un Age mnr. {Of fruit), mAti- 

...ooe <le jna^iirito.. 
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IMl^DIATE. It is mueh to he ascribed to 
the immediate wUl of Ood^ .11 fa&t attribner 
cela principalenaent a la volont6 premidre— 

directe— ^e Diett. Immediate are my 

needs, mes besoins sont pressuita. — "Tliey 
are in great want; let the supply be im^ 
mediate, lis sont dans le plus grand besoin ; 
envoyex-lenr de prompts secoars— des se- 
oours sans d^Iai. 

7bIMMERSK ThreeHmeshewasimmM>sed 
in water, on le nlongea trois fois dans Teau. 

{Of a wssel at sea}, snbmerjeer, precipl- 

ter aa fond. 7b be immersed in business, 

dtre plongS, enfoncd dans les affaires. 

They observed that they were immersed in 
their rocks, on observa quMls 6taient enfon- 

o£s dans lenrs rochers. Immersed in a 

wood, enfonoe dans an bois. 

IMMERSION. They neglect their salwxHon 
through too deep an immersion in the 
affairs cfUfe, ils onblient lenr saint, parce 
qaMls scat trop profond6ment occapes de — 
trop profond^ment enibnces dans— les affaires 
mondainea 

IMMOVABLR (J^^ioMd), immobile: (that 
cannot he moved), inebranlable ; {of estates 
which cannot be alienated), immeuble, blen 
immenbla 

IMMOVABLENESS. Immobility, fermete 
inebranlable; {of estates), intAihmhi\li&', {of 
situatiotis, offCoes), inamovlMlito. 

7b IMMURE. {Ofatown), cntourer de mnrs, 
renfermer entre des — ^fermer de— murailles; 
(o^ persons), r^nfermer (dans un cloltre, 
dans one tottr, dans une mafson); {.fiim.), 

daquemarer. Bis friends immured him 

in an asylum, ses parents Pont olaquemnr^ 
dans une maison de foas. 

IMP. {Of a child), marmot. That noble 

imp, your son, ce noble marmot, yotre flis. 
— -{Of a sprightly and mischievous child), 

petit espicgla {In contempt.) You imp! 

petit marmoQset qne voos ^tesl — '—Be is a 
mere imp, as n*est qa*nn marmooset — qu^nn 

▼er de tenrci- {Of spirits, demons), dia- 

blotin, esprit 

7b IMP. ( 7b graft), greffer. {F^.) Belp 

me to imp my retge, aide^moi A armer ma 

colore, Ac. Imped wUh wings, arm6 

d'ailes.— ^7b imp the wings cffUme, don- 
ner de nouvellea ailes i-^renfiM'cer les ailes 
de— la renomm^e. 

7b IMPAIR. IRsfbrlune is mmch impaired, 

sa fortune est tart delabr^e, deratigee. 77ie 

proMgcde impairs his estate and his repu- 
tation, le libertin d^t^rtbre sa fortune et ter- 
nit sa reputation. —■ — The rain h(ts impaired 
the crop, la plule a d^t^rioro— nuit 4*-&it du 
mai A— la moi8son.-~^Ot»r goods were m uch 
impaired in the, journey, nos marcbandlses 
ont beaneoap souffert— ont 6t6 gAt^ dete- 

rior6e»-^ana le voyage T%e castle has 

been impaired by time, le temi>8 « d6vast6 
le chiiteau.o'— jGTtf returned home with im- 
paired health and Jbrtune, i1 refttra dans 

- ses foyero avee une santd et une fortune d6- 
labr6es.-> — -Bisstrengtkis much impaired, 
ses forces sbnt bieii jdiminu^es— il a beancoup 
perdu de ses fortes. --^7%« consiituHonis 
impai'sd by intemperance, I^intemp6rance 
affaiblit le temp<6nunent— -^ fiMui im- 
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paired by age^ an bomme attenu6 par la 

To IMPANNEL. iA.)ury\ dresser la liste du 
Jury — inscrire les Jures sur la liste. 

To IMPABT. Would it not he right to go 
and impart these news to your mother? ne 
BendMl pas a propos d'aller eommuniqaer— 
£sire part de— oes nouvelles ivotre m^e? 

Wlten Jlrgt I did imparl my love to 

youy lorsque. pour la premiere fois Je voos 

dtelaral— fis connattre— mon amour. 7%« 

tight of the beautiee of nature imparts to 
the heart a graifful feeling to God, I« spec- 
tacle des beant^ de la nature r6pand dans le 
ooBur an sentiment de roeonnaissance en vers 

Dieu. To impart himorSy favors^ con- 

l&rer, ropandre des honneurs, des feveurs. 

To IMP ASSIGN ATE. (To t/trow passion 
into}, passionner; {to rouse, eoBcUe passUm\ 
^veiller, cr^er* ezdter la passion (dans une 

persomie). To be deeply impassionated 

toith sorrow^ ^tre profondement p6n6tr6 de 

doalear. An impassionated heart, un 

coeur passionne — ardent— vivement p6n6tr& 

IBiPATIENT. We are impatient to know 
what will happen, nous sommes impatients 

de savoir oe qui en arrlvera. ^ie grew 

impatient because they did not arrive, elle 
Bimpatientflit de ce qitHls n'arrivaient pa& 

You are too impatient for riches, vous 

d^irez les rlcheeses trop ardemment — .— 
Yoas 6tes trop avides de ricbessea. — Yotmg 
men are impatient of restraint, les joanes 

nns souffrent difficilement la ooptrainte. 

It is a Christian duty not to be impatient 
in sickness, il est da devoir d*un cbrctien de 

Bouffirir les maladies avec patience^ He is 

impatient at it (irritated^ fieoeed), il s'en 
irrite— il s'en inqni^ta 

7b IMPEACH. (7b hinder), empdcher, s'op* 
poser; {to cutcuse), aocoser. 1 do not im- 
peach your motives or your conduct, Je 
n'aoense— Je ne blnme— Je ne soupconne ni 

▼OS motife, ni votre condnite. Do you 

impea4!h his honor t doutez-voas de son 
bonnear — . — mettez-vous son bonneur en 

doute? Would you impeach his char- 

aetert voudriez-voos Dorter atteinte & sa 
reputation? 

IMPEACHABLE. The wisdom of Provi- 
dence had been impeachable, on aarait pu 
rovoquer en doute— douter de—aceaser la 

sagease de la Providence. They are not 

impeachable for toaste, lis ne sont pas 
responsables des d^ts, ils ne dotvent ancmn 
oompte des dcgftts — .—on ne doit pas s'en 
prendre k enx a Tonird des dcgikts. 

IMPEDIMENT. I would wA Utrow impedi- 
ments in his way, Je ne lal sosciterate |K>int 
des obstacles — .-Ae ne lui opposerais jx^nt 

d'obstacles. Wiiy throw impediments in 

his way? pourquoi lui causer des enibnrras 

—des difficultes? They raised many 

impediments to his marriage, on mit— on 
apporta — nombro d'empcehements & son 
mariagc. 7%e cares of life are impedi- 
ments to the progress qf religion, les soucis 
de la vie>retardent le progr&s de la religion. 
— To have an impedtmeid in one^a speech, 
ne pas parler distinctement— avoir la parole 
' ^ emp6eh6e— .— av<^ en dofkut 



d^organes. {To stutter), bdgayer; baiter 

en parianU 
IMPENETIIABILITY. Imn6n6trabilite ; {in- 
susceptibility of intelledual impressioiC), 
dpaisseur impenetrable ; {hardness), endor- 

IMPENETRABLE. Impenetrable ; (no< «o &« 
affected, moved), insensible; qui ne saarait 

etre affecte. The hardened sinner re 

mains impenetrable to the admonitions of 
the Gosoa^ le prehear endarei est sooM — 
insensible— auz admonitions de rEvangileu 

Be is an impenetrable dtmce, 11 est 

d*une upaissenr d'esprit impenetrable. 

IMPERFECT. The work U imperfect, Ton- 
vrage est imparfidt; {not complete), n'est 

pas acbeve, accompli. Man is imperfect, 

rhomme n'est pas parfait— est si^et keener, 
k commettre des foates. 

IMPERTINENCE. BehadtheimperUnence 
to ask, il eut rimpertinence de demander. 

(A trifle, a thing of no value), fbtUlU, 

niaiserie, bagatelle, ebose insignifiaute. 

IMPERTINENT. You are an impertinent 
to ask Such questions, voos etes un imperti- 
nent de tiaire de telles qoestiona. This is 

an imi]^ertineni remark, cette remarqae est 
doplacee — n'a ancnn rapport k Taffaire en 

question. Hvings that are impertinent 

to us, des choses qui nous sont ecrang^'ea. 

IMPERVIOUS. Impermeable {k la famidre, 
k Teau). {J^ot to be penetrated), impene- 
trable. 

IMPETUS. Moavement rapide, Impetaoslte. 
veiocite.—— 7b firiM an impetus, d<mner de 
reian k 

To IMPLANT. Imptanter; (more com.), 
semer, planter; {in tke mind, heart), graver, 
imprimer. 

IMPLEMENT. {Tbole <^ a trade), ontils; 
(of husbandry), instruments aratoires; (</ 

the kitchen), ostensiles de caisinc; Dnto 

life many implements are necessary, blen 
des choses sont neoessaires k la vie; 

7b IMPLORE. Implorer (la misericorde de 
Dieu, le pardon d'nne personne, Tassfstance 

des autres). We implore you to stay, 

nous voos sanplions de vous arreter. 

7b IMPLY. Tluit does not imply that you 
knoio his intentions, cda nMmplique pas— H 
ne B*en suit pas de la — que vous connaissiez 
ses intentions. Your wotnis seem to im- 
ply a censure on my actions, ce que vous 
dites Ikit siipposer que vous oensarez mes 

actions. That is implied, cela est sous- 

entendtt — .->«*est oe que i'on pent en eon- 
clure— .— il est clair que c'est cela que ceia 
veut dire. 

IMPORT. {Things imported). Importation; 
{meaning, signijlcation (if words), sens, sig- 
nification ; {importance), importance, poids. 

7b IMPORT. {Oommeroially), importer. 

We import teas and silks from (Mtina, noos 
importons du the et de la sole de la ()hine. 

(To cause, produce), causer; {to mean, 

signtfy), signiner, vouloir dire; (to sup- 
pose), supposer; sembler vouloir dire. 

What imports it to him, whether I do it or 
not f que lui importe que Je le fesse ou non ? 

IMPORTANCE. The education of youth is 
qf great importance to a free government^ 
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TMiitiatloii de la Jenneese est d'nne gnnde 

importance dans nn goavernement Kbre. 

It i9 of no importance^ cela n'est d'aucane 

importance. / aJttaeh no importance to 

U; je n'y mets aacnne importance. To 

affect the man o/importance^ lUre Thomme 
dMmportance. 

IMPORTANT. Truth is important to hap- 
pineae^ as toell as to knowledge^ la T^rit^ 

importe au bonhenr comme & la science. 

T%e important matter is to know it in 
time, IMmportant c^est de le savoir & temps. 

IMPORTER. Importatoor; qni importe; qui 
&it IMmporUtlon. 

To IMPOSE. The legiOature imposes tames 
for the support offfovemment^ la Idgislatnre 
impose des contributions poor snbvenir aux 

besoins da goavernement That man has 

imposed on you (cheated^ cet homme vous 
A tmmp^ ; (has told you an untruth)^ voos 
en a impost. 

IMP068IBLE. With God nothinff U im- 
possible, il n'y a rien dMmpossible n Diea. 

R is not impossible that he may have 

written to you by private hand^ il est pos- 
sible qa'il Toas ait— il est assez probable 
qa'il vons aara— 6crit par ane occasion par- 
ticulidre. 

To IMPRESS. Be his own image on the 
clay impressed^ il imprima — empreigntt — 

son image sar Tarcila ifer image is 

deeply impressed in my hearty son image 

est profondement gravde dans mon coear. 

Impressed tetth good principles^ pdnetre 

de bons principes. lam impressed vdih 

the necessity of beginning at once, je sais 
p^netre de la n^oessit^ de commencer sans 

delid. -{To force in the service)^ presser; 

Ikire la pressei 

IMPRESSION. Impression; (««0'A<, <«Mfi«. 
tinct rem&mbr€Uice\ ld4e l^g^re, id6e con- 
tnae. 

IMPRESSMEMT. Enrdlement foro6; (of 
goods\ saisfe. 

To IMPRINT. Imprimer, empreindre; {to 
impress, engraw upon the mind\ graver 
dans re«prit 

IMPROPER. An improper conduct, con- 
doite inconvenante. — This is an improper 
tpordj ce mot est impropre. — An in^proper 
medicine^ remMe qai n'est pas convenaole, 

3[ai ne comrienl pas au mal. Hiey made 
mproper regtdations^ on fit des r^lements 
inconsequents — vicieax. He is an im- 
proper man for such an office^ cet homme 
ne convient pas— n'est pas propre— 4 cette 
place. 
IMPROPRIETY. {Of conduct, manners), 
inconsequence, inconvenance.--— (/nocov- 
racy), imprqprietd. 
To IMPROVfL A judicious Jiuvier im- 
proves the lands, an cultlvateor entendu 

ameliore ses terras. A good education 

improves the mind, ane bonne education 
forme Vesprlt—'—I will show you in what 
he has improved this machine, je vais vons 
fairo voir en quoi 11 a perfectlonne cette 

machine. Look at it {an article of dress, 

ofj^rtiiture, itc), does not that improve 
uf voyez maintenant, est-ee que cela ne lui 
dcnne pas meilleor afar?— est-ee qa'il ne va 



pas mieux comme cela? ne Tai-je pas mienx 

arrangu ? You may try, but you will not 

improve it, vous pouvez Tessajrer, mais vons 

n'y changerez rien pour le mieux. Oould 

you not improve itt est-ce que vous ne 
pourriez pas v retoucher^-y laire quelque 

chose ? A little more sugar would un- 

prove it, an pen plus de sucre n*y Iferait pas 
de mal Bo you think oysters are im- 
proved by vinegar and pepper f nensez- 
vous que le vinaigre et le poivre rendent les 

hultres meilleures? To improve money, 

Ihire valoir de Targent avantagensement 

7b improve life, tirer bon parti— tirer un 
parti avantageux— de Texistence. To im- 
prove the occasion, nrofiter de Poocasion. 

TTUs succession %tnU greatly improve his 
fortune, cet heritage va ameliorer sa posi- 
tion— augmenter sa fortune. His health 

improves in the country, sa sante s^amellure 
— ramende— & la campagne. — He improves 
every day, il y a du mienx tons les jours— il 
va do mieux en mieux— il amende tons les 

Jonra. She has improved in her looks, 

elle a bien meilleure mine qu'elle n'avait 

Your son improves much {of a child), votre 
fils erobellit — devient bien gentil; {of a 
youth), se forme — gagne sons le rai^K>rt de 
rextorieur, de la figure — . — devient ioli 
gar^on— devient bel homme. Does he hit- 
prove in French t fklt-il des progr^s dans le 

Francais ? He does not improve much, il 

n'avaiice gudres— il ne fiUt pas beaucoup de 

progrds. You will find I have improved 

in speaking, vous verrez que je parle mieux 

que je ne fkisals. Nothir^f so improving 

as adversity, il n'y a rien qui nous oorrige— 
qui nous forme Toeprit, le cceur, le carac&re, 

comme Tad versite. lie improves, 11 se 

forme. They say the French invent, and 

the English improve upon it, on dit que les 
Francais inventent et que les Anfflab per- 

fectionnent However good a joke mau 

be, he must always improve upon it, quel- 
que bonne que soit une plaisanterie, il faut 
toi^ours quMl y i^oute quelque chose — quMl y 

mette du sien. He wanted to improve on 

Racine, il voulait surpasser— Iklre mieux — 
que Ractno. He improves on acquaint- 
ance, 11 gagne & C-itre Connu plus on le 

connait plus on Vaime— restime— rapprccie. 
— It is a style which improves on you, c'est 
un style qui vous gacrne — qui devient pins 
attrayant — This book improves as you get 
on, cet ouvrage devient pins int^reasant & 

mesure que vous avancez. Beading is 

very improving, la lecture est tres-instnio- 

tive. These things are very improving 

to the mind, ces choses-li tendent a former 
resprlt 
IMPROVEMENT. We must attend to the 
improvements of the roads, nous devons 
nous occuper de rameUoration des routes. 
There are great improvements in ma- 
chinery, on a grandement perfectionne— on 
a fiiit de grands perlbctionnements — dans 

les arts mecaniques. The improvements 

made in our town wiU make it a desirable 
residence, les changements — les embellisse- 
mentft— que Ton a fiiits dans notre ville, en 
feront un sijour agrdable. Come and see 
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the impro9€metU9 in our gardens^ venez 
voir les travaax que nous avons fkits dans 

nos Jardins. The8e are indeed itnprove- 

mefOa, ce sont-lii certainement des cbanee- 

mentg avantageux. There is a great im- 

provemeni, he is better to-day^ il y a de 
Vam^Iioration — de ramendement ; il va 

inieux ai:Oo(i>^d*'>ul* ^ *** *^ improve- 

tnentf Je ne vols pas quUI y ait dn inieux— de 

chansement &vorabIe. (In studies.) I 

see there is a decided improvement^ il y a 

d6cid6ment du mieuz. Your friends 

toiU be pleased ^oith your improvements^ 
V06 parents seront charmto de vos progr^ 

(in personal appearemoe.) What an 

improvement there ts in him, oomme il a 

gagn^ sous le rapport de TextSrienr. T7ie 

umy in tohicft. Jie dresses ?tsr hair is an 
improvement, la manldre dont elle se ooifib 
Ini donne meilleur air— va mieux & sa figure. 
— ~~{0/ ma/nners.) There is not the im^ 
provemetU leaopeded in him after having 
frequented the best socie^, il ne s^est pas 
rormd— il n'a pas gasn^ autant que je Tesp^ 

rais— apr^ avoir vu la meilleure soci6t& 

T/iere is no improvement, il n'est pas plus 
poli— plus agreable— 11 n'a pas meiUeur ton 

— il ne s*est pas oorris^. J shall make 

some improvem&nt of this doctrine,^ ferai 

rapplication de oette doctrine. Jie must 

make a good improvement of his reason, 
il doit fiiire un bon usage, un bon emploi de 
sa raison. This is an useful improve- 
ment on the new invention, c>»st une addi- 
tion utile k la nouvelle invention.—/ look 
upon your city as the best place qf im- 
provement, Je reffarde votre ville comme 
Tendroit qui ofl^ le plus de moveus de sln- 
struire — oii Ton trouve le plus dlnstmction, 

IMPUDENCR Would she carry immifience 
so far as to show her face there f pousse- 
rait-elle rimpudenoe Jusqu'^ se montrer 1& ? 

Oet away with your impudence, allez- 

vous-en, pas d'impertinenoe ; (ifhalfinfwn, 
to a chila), allez-vous-en, petit impertinent 

IMPUDENT. Se is an impudent fellow, 

c'est un impudent J>o not be impudent 

to your elders, ne soyez pas impertinent^- 
insolent— envers ceux qui B(Hit plus Ages que 

vous. How impuaent €^ her I quelle 

impudence I Ue used very impudent 

terms Uncards her, il lui a dit des imper- 
tinences; {behind her back), 11 a dit des 
cboses impertinentes sur son compte. 

IMPULSE. To foUow one's impidse, c6der 
i— suivre son impulsion— les impulsions (de 

son c<Bur, de son esprit). Th^e were my 

natural impulses for the undertaking, 
telles etaient les impulsions naturelles— tels 
6taient les motife — qui me poussaient h, oette 

entreprise. Qf on^s own impulse, de son 

propre mouvement 

IMPUBITT. Impuretd; (poUution), SQuil- 

lure. A Jew contraaed impurity by 

touching a dead body, un Juif se souiUait— 
contractait une sonillure— en toucbant un 
corps mort 

IMPUTABLE. That first sort of foolishness 
is impiUable to tfiem, c'est & eux que Ton 
doit attribuer cette premidre esp^e desottise. 
Can hisfauUs be imputable to me J 



suis-Je done responsable de ses frutes— est-oe 
done h moi k rendre compte de ses fikutesf 

IMPUTATION. It is now Hme to dear my- 
self, from any imputation of self-eonoett 
on that subj^ect, il est temps que je me justifle 
de toute Imnutation d'amour propre h cet 

^gard. We mean no imputation to ytmr 

honor, nous n^attanuons pas votre honnenr 
— notre intention n^est pas de porter aucune 

atteinte k votre bonneur. J/c/oa you 

heard any imputation to the contrary f 
Avez-vous entendu dire quelqne cliose qui 
vous iksse croire le oontraire? 

IN. They are not in {a() Paris, il ne sont 

pas k Paris. I%ere are none in London 

(within), on n^en trouve pas dans Londrcs. 

They Uve in France, lis demeurent en 

France. Be is the rit^st man in the 

town, c*est Tbomme le plus riche de la ville. 
-"—^ey are now in town, ils sont a Paris 
en oe moment ; (if in a country toum), en 

ville. He has retired in the country, il 

B^est retire k la eampagpe. lUke to be in 

the country (in thejl^s), paime k 6tre dans 

la campagne. In the morning, le matin, 

dans la mating In the afternoon, I'apres 

midi, dans Taprte midL— in the nigJU, la 

unit, de nuit, dans la nuit In day-tim^^ 

de jour. In broad daylight, en plein 

Jour.— -^in. that time, en oe temps-lA, k cette 

6poqu6i In the year 1888, en rann6e 1852. 

In the spring (at the time qf), au prln- 

temps; (during), pendant le printempa. 

In time, k temps; ju^ in time, exactement, 

k temps; (ovporhmely), k propoa. In 

good time, a bon temps, au bon moment 

We go to Albany in four hours (in the 
space of), on va k Albany enquatre heures. 

We start in five days (fime days hence), 

nous partons dans cinq Jours. Xineteen 

in twenty would home rtfuMd, dix-neuf sur 

vingt anndent refVis^. They do nothing 

but go in and out^ lis ne font qu*entrer et 

sortir. Pray, do not go in and out in 

this way, tenez-vous tranqullle, j« vous en 
prie, ne sortez pas ainsi k tous les instants. 

(In, in cot^unctionwith a great number 
of nouns, forms phrases, of which the prin- 
cipal, or most common^ here fallow.) The 
boys are in school, les ^Idves sont en classe. 
— — Jfy brother is in the army, mon frdre 

est au service — est militaire. Tfiey have 

all been in the navy, lis ont tons servi dans 

la marine. He is in the merchant service, 

il est dans la marine marcbande — il estmarin 
k bord d^un b&timent de commerce. — —7b 

be in haste, etre pressd. In haete, yourn, 

tout k vontLk la bftte. In the press, sous 

presse.— — >7b be in love ioith, 6tre amoureux, 

epris de. To be in difficulty, 6tre dans 

Tembarras; (pecuniary), £tre dans la gCne, 

fitre deraneS. To be in trouble, dtre dans 

la peine— dans le chagrin — dans Tembarras. 

— To be in pain-, soufllrir. In body and 

in mind, de corps et d^ame. The whole 

nation tofis in arms, toute la nation avait 
pris les armes— s^^tait soulevde— etait de- 
bont — In contempt, par mepris. — Sound 
in body and in mind, sain de corps et 

d*ftme. In common courtesy, par pure 

Ijolitesse, poliment^ — In sAf-d^kee, pout 
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8A propre dcfenso. — In tenderness ofhearU 
dans la tendresse de son coeur— -.— par purw 

tendresse. In tli& natne of reason^ what 

are ytnuioin^ t an noin de Dien, qaeikites- 
VOU8 done?-- — / may^ in all probabilUy^ 
meet him to-nigtil, il est assez probable que 

je la verral ce soir. In all likelihood^ sui- 

vant toates les apiNirenoes. /( is not in 

fnan to save fSim, ii n'eat pas an ponvoir de 

rhomme de le sauver.' That is not in 

hitn.y oela n'est pas dans son ocenr, dans son 

esprit It is not in him to do it^ il n''a pas 

le courage, le ooeor, Teeprit, la ibrce, dbc., de 

le fiiire. 'Tliere is not much in him^ it a 

peu de moyens — pea d^esprit — ^peo dlnstmo* 

tion — •— II y a peu de tonds en luL To be 

in a high fiver about it, £tre dans nn grand 

^tat dnnipatienoe — briiler. To be in 

jfashion, 6tre & la mode. In term, dur- 
ing term, {in universities), pendant le oours ; 

(^ a court of law), pendant la session. 

To do a thing in misiake, &ire one chose 
par erreor, par m^peiae.—^In fact, en effet 

In the dress of^, sous Thabit d'un — . 

(In is also ttsed in conjunction ioith a 
great many verbs, of which some eaeamples 
JbUow.) IS your master in t votre maitre 

est-il & la maison ? Be is not in, il est 

sortL (To be in office, speaking of 

Whigs or Democrats), 6tre au ponvoir— otre 

a la tete des afiaires. (7b he in danger, 

difficulty, Ac.) We must do as well as we 
can. now we are in, c'est & nous & fofre dii 
mieux que nons pourrons, paisqae noos y 

sommes. We cure in for it, noos sommes 

pris, nous y sommes. Tb be in (at a 

game), 6tre en jeu, To get in, to come <»i, 

• entrer. In with you, entrez vlte.— 7b 

g^ one^s hand in, se &ire la main (& nne 

cbose). Whilst your hand is in, pendant 

que voas v etes — .--{fam.), pendant que 

- vons avez la main & la pftte. That Jew 

tDill take you in, oe Julf vous trompera— 

▼ous attrapera. 7b serve in, to bring in 

(dinner^ supper), servir. 7b keep in 

toith, snivre. Jn as much as, va que, oon- 

sidero que, In order, afln que. ■ { T/te 

relative pronoun is mostly understood in 
English, afid in is thrown at the end of the 
sentence, as ^ the time we live in,"" for ** the 
time in which we live;^ the fidt sentence 
mwA be given in French : les temps dans 
lesqnels— ou— nous vivons.) 

INABILITY. / regret much my inability 
to serve you, Je r^rette beaacoup de ne pou- 
Toir vous senrir— rimpnissance dans laquelle 

je suis de vous servir. 1 own my inabH- 

iti/ to comprehend a mathematical demon- 
ff fitian, j'avoue one Je suis incapable de 
coiiiprondre une demonstration math^ma- 

tiqiie. fits inability to learn is truly 

a^iUmishing, son incapacity est vralment 

etonnant His inability to read and 

write was against his promotion, il ne salt 
ni lire, ni ccrire, et son ignorance s*est op- 
posee A son avancement— — ^/ own my in- 
ability to buy it, Je confesae que Je suis hors 
d'etat de Tacheter. 

IN A I >EQirACY. InsufBsance ; {ineqiMUty), 
iii.iriilito; {d^/bctuo»ity\ imperfection, de- 
fecuiosite. 



INADEQU ATK Tfte means are inadequaU, 

les moyens sont insuiiisants. The reward 

ie inadeqmtte to the services, la recompense 

n'est pas proportionnee aux services. My 

strength is iftadegtuite to the task, nies 

forces ne sont pas ^ales a la tacliei An 

inadequate idea of God, nne id^ imi>ar- 
faite de Dieu. 

INAUDIBLE. An inaudible voice, une voix 

&ible— si feible qn'on ne Ten tend pas. At 

that distance his words were inaudible, le 
son de sa voix ne parvenait pas Jusqu'& nous 
— . — k oetto distance, nons ne ponvions en> 

tendre ses paroles. It was <mite ina^tdi* 

He from the gallery, impossible d'en enten- 
dre an mot de la galerie.— ~<7%« inaudible 
foot of time, le pied silencieux dn temps. 

7b INAUGUBATE. Inaugurer; (of a 
prince), cooronner, sacrer (nn roi, nn em- 
pereur). 

INAU6UBATION. Inaugaration ; {of a 
prince), sacre, couronnement 

INCAPABLE. An idiot is incapdUe of 
learning to read, an idiot est incapable 

dH4>prendre 4 lire. A man not tidty 

years qf age is inoapaJble of holding t/utt 
office, an homme qai n'a pas atteint sa tren- 
tt^me annee est incajpable de— est iAbabile a 
— ^remplir oes fonctiona.— -7%a< vessH is 
incapiable to contain that quantity, ce 
valsseaa n^est pas capable de— ne saurait— 

oontenir oette qnantite. The bridge is 

inatpfible of reparation, ce pont n'est pas 
susceptible de reparations. 

INCAPACITY. Incapadto; {impossiMHty), 
impossibility ; {legal incapacity), infaabilito. 

Tfie incapacity of a convict to give 

testimony, I*lnhi^ilit6 d'un condamn6 aux 
travanx forces h servir de temoin. 

INCAUTIOUS. He is so incautious, il a si 

peu de precaution. Do not be so incau- 

tious, Boyez plus prudent— plus prdcautionne. 

Incautious expressions, expressions in- 

consid^roes. 

7b INCENSE. (7b perfume toith incense), 
encenser; {of persons), encenser; donner de 

Tencens 4. (7b irritate, etoasperate,) 

Sotnething has incensed hitn against you, 

quelque chose Ta irrite contra vous. He 

is incensed at H, Wen est irrite. 

INCENTIVE. The hope of success was for 
me a powerful incetttive to act, Tespoir du 
suocds etalt le puissant mobile de mes elforta 
— <}tait r^gaillon puissant qui me feisait agir. 

It is otie great incentive to their recep- 

UoUf c'est ce qui a pouBs6 le plus puissam- 

ment k los Ihire admettre, The love of 

money is a powerful incentive to aotiott, 
Tamour de Targent est le mobile puissant de 

notre activity A strong iticentive to 

worthy actions, an fort encouragement aux 
belles actions. 

INCH. 7b die by inches, monrir a petit feiu 
- — 7b gain ground by imhes—inch by 

inch, sagner du terrain pouce k pouce. 

Give Min an inch, he will take a yard, 
donnez-lui-en an peace, il en prendra long 

eomme le bras. 'At an incft, au moment 

precis. Every inch of him, depuis Jos 

Sleds 1n8qa*& la tSte^— en tonte sa personne. 
%ve tnehee long^ long de cinq peaces^ 
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INCIDENT. IntemperaU pawions are in 
ddent to human nature^ les passions vio- 

lentes tiennent a la natare Immaine. 

Such are the disease* incident to our cU- 
mate^ telles sont les maladies qui appartieo' 
nent 4 notre climat. Mi»jortune9 inci- 
dent to the poor^ malbeurs qui sont Ic par< 
ta^e da panvre. 

To INCISE. An indeed vwund, blessnre 
par incision. 

7b INCITE. Inciter (ane personne k fidre 

una chose). {To animate^ encourage)^ 

exciter, poosser a, entn^ner, animer. 

INCITEMENT. Theee are pmxteiful ineite- 
menta to do goody ce sont de paissants motifs 

pour fkire le bien. R is an incitement to 

viiiue, c'est une incitation k la verta. We 

need no incitement to do good^ nous n^avons 
pas besoin que Ton nous poasse — nous 
n'ayons pas besoin d'aiguillon qui nous 

pousse — a flrfre le bien. To derive in- 

cUemente /rom^ trouTer (dans une chose) 
an motif— an ai^illon— pour. 

INCLEMENT. Inclement, riffoureax; (o/tAa 
weathei'), mauvais, ddfavoraole, contnttre. 

INCLINATION. {^Leaning on one aide), In- 

clinaison. 2%e incUnatitm, af the axeis of 

the earth, Tinclinaison de Taxe de la terre. 

(0/the magnetic needle\ d^linaison. 

Some men ha^ae an incUnaOon for 

mueic^ others for painting, oeax-ci ont do 
inclination pour la ronsiqae, oeux-1^ pour 

la peinture. Be had a natural inclina- 

tion to pleasure^ il etait naturellement port6 
au plaisir— .— il avait un gout— un penchant 
natnrel pour le plaisir.——/ ha^oe no 9nore 
inclination fbrUj Je n'en ai plas le gout— ^e 
ny sens plus de gout Sne has no incli- 
nation to marry, elle n'a pas de penchant — 

dMnclination k se marier. {Tendenoy\ 

tendance. 

To INCLINE. The road indinee to the 
north, la route Incline au nord.— — <7V> de- 
f>iate from the perpendicfidar\ s'indiner; 
(to bow in »ign of reaped)^ sincliner; {to 

favor), pencber. Theyincldned to mercy, 

lis inclinaient & la misi^ricorde. To in- 
cline the ear, preter Toreille, 6conter. 

Iticline our hearts to keep this law, porte 
nos cceurs— dispose nos coeurs— li observer 

cette lol. 7b be inclined to i>ice, fitre 

enclin an vice. //e is rather inclined to 

tliat party, il pencbe an pea de ce c6t6. 

Site IS inclined to corpuleticy, elle est portoe 

k prendre de Tembonpoint An inclined 

pMne, un plan incline. {Of colors.) In- 
clining to redf tirant sar le rouge. 

To INCLOSE. / inclose a Ave dollar bill, 
Je votis envoie ci-inclus— ci-Joint, un billet de 

cinq dollars. Unclose fits answer in my 

letter, ^e jains sa rOponse k ma lettre— ma 

lettre renferme — conticntr-«a r6ponse. 

To inclose under an envelope, mettro sous 
enveloppe. 1 hope the inclosed toill sat- 
isfy you, J'osp^re que Finclus— nnduse— 

vous satisfcra. To inclose lands, enclore 

un champ (de haies, de fosses). — To inclose 
a toicn witft, troops, entourer, enceindre une 

villetle troupes. Tbinclose trinkeU in a 

hint, enfermer des bijoux dans une boite. 

To indose a letter under an etivelope, met- 



tre une lettre sous enveloppe. 1 inclose 

his letter in mine, Je mets sa lettre dans la 

niienne— sons le memo plL Inclose it to 

me, envoyez-le mot sons enveloppe— .—met- 

tez-le sous enveloppe et envoyez-le moi. 

/ send you his note, which you will find 
here inclosed, je vous adresse son billet, que 

vous trouverez d-indus. Send me Utck 

the inclosed, when you have read it, ren- 

voyez-moi Tinclus quand voos Faurez lu. 

Here inclosed you will find, vous trouverez 
d-inclus, dec 

mCLOBURE. Thank you for the indosure, 
mille remerdments de ce qne contenait vo- 

tre lettre. (Of land), encloe de hales, de 

marailles, de foss^ Ac; {space inclosed), 

endos; {precincts), endente. Send ms 

an indosure {money), envoyez-moi un bil- 
let de banque, un effet, par la poste — en- 
voyez-moi de Fargent par la poste. He 

was weU pleased with the indosure, ce que 
la lettre contenait lui plut beauconp. 

INCLUSIVE. From Monday to Saturda,y, 
inclusive, de landi a samedi, indusivement 
Indusi/oe qf Saturday, y compris sa- 
medi. 

INCOMR lie possesses a large income, 11 

jonit d'un revena considerable. That 

pfiysidan gets an income of twenty tJiou- 
sand dollars, ce mededn se fiiit un revena 

de vingt mille dollars. J^e income-tasa, 

rimpdt sur les revenua. 

INCOMMENSURATE. Our means are in- 
commensurate to our toants, nos moyene ue 
sont pas proportionn^s k nos besoins. 

To INCOMMODE. Bather than incommode 
you, I ioHl remove, plutot oue de vous in- 
commoder— de vous gener^je m'eloigneraf. 

Visits qf strangers, at unseasonable 

hours, incommode a family, la visite d'un 
Stranger, dans an mauvais moment, derange 

— ^incommode — une famille. We are ifv- 

commoded by want of room to sit at eate, 
le manque de place nous empoche d^etre assis 

k False. We are often incommoded by a 

fasldonable dress, un habit k la mode est 
sottvent genant — noas gene souvent 

INCOMPin'ENCE. Incompetence; (ifujo- 

pacity), incapacit<6. It ougJU to make tts 

sensible of the incompetency of our eyes to 
discern the motions of natural bodies, cela 
dovrait nous &ire sentir combien nos yeux 
sont peu propres &— cai>ables de — distinguer 
la marche des corps naturels. {Insuf- 



JLciency), insuffisanoe. 
INOOMPI ~ 



LIANCE. {Unyielding humor), es- 
prit roide, roideur d*humear, de caracter«; 
i^uoani of compliance), manque de complai- 
sance envers (les autres) ; roideur. 

INCONCEIVABLE. It is inconceivable that 
he does not come, il est inconcevable quMl 

ne vienne pas. It is inconceivable to us 

how the will ads, nous ne saurions coui- 
prendre comment la volontd agit — . 

INCONSIDERABLE. The most inconsider- 
able creature ntay at some time, ttc., la 
creature la plus insignifiante peut un jour 
ou un autre, Ac — —An inconsideralle 
man, un homme sans consequence, sans 

importance, sans consideration. Ife owed 

an inconsi'lerable sutn, il devait one sommd 
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l^r«, inslgnlflante. Ko Hn i$ inconHd- 

eralM in the tight of God^ ancun pcch6 

n'est insignifiant aax yeux de Dieu. 77i* 

dUtance U ineontiderable, la distance est 
pea de chose— est peUte. 

INCONSIDERATE. Inoonsid^rS; {india- 

crMt% indisoret IiuxmHderate qfconse- 

qtt«nce9 qf an aoUoOt qai ne consid^re pas 
les— qui ne regarde pas anx— saites d'une 

action. (ThatiffhUea^ (fiddy\ 6toardi; 

qol n'a pas d'^garda; qui est inconsider^. 

UTOONSIBTENT. Mm, are wmetimes in- 
conHeAent toUh themeehMy les bommes sont 
quelqnefois inoons^quents a eoz-mfimea— ne 
sont pas toc^QTS d^kcoonLavec eax-mdmes. 

{0(mtrary\ oontraire, qui ne s^aocorde 

pasavec; oontradictoire.— — </noom|MiMM0), 
inconiDatible avec, contraire a. 

INCONSPICUOUS. Qtti n'est pas roaiarqua- 

ble; qai ne frappe pas les regards. (Ifot 

di«eemible\ imperceptible. 

INGONVENIENCK (/noomtnocUoiMiiass). 

inoommodit^ 1 irtu€ you have tv^pered 

no inconvenienoe from «, J'esp^re qae cela 
ne Toas a pas d6ranfl6— iiioommod6— .— que 
Toaa B''eii aves soulfert aacan inconvenient 

Baiin and had rood* are ineonveni- 

enoet to the traveter^ la pluie et les maavais 
ohemins sont de nwds inoonv6nients poar 
le voyagear. <&«tJttfMMX inconvenance. 

INCONVENIENT. We occupy an inconve- 
nient AOIM0, noos occupons one malson in- 

oommode. 1 will call to-momno^ if it i» 

noi inoowvenient to you^ Je viendrai demain, 
si cela ne voas derange pas— ne vous incom- 
mode pas. Ji is rather inconvenient to 

him, cela le d6range an pea. You come 

at an inconvenient hour^ voos avex cboisi 
on maavais moment poor venir— voas me 
d^rangez en venant k oette heure. 

INCONVENIENTLY. He called incon^ 
nienUy^ il est vena mal a propoa-nlaiis un 
moment incommode — . — C/Um.X II ^ mal 
pris son temps _poar venir. 

INCOBBECT. Incorrect; {not eoMct), in- 
exact; (morattyX inoonvenant; qai n'est 
pas oonvenable. 

INCOBBECTNESS. IncorrecUon, inexacti- 
tude, fante; {monMy^ impropriete, incon- 
venance. 

INCBEA8E. The increase qf their fortuM 
was rapid, Taccroiasement de lear fortune 

lilt rapide. This increase to theirfortune 

was uneBopected, ils ne s'attendaient pas & ce 



sarcroit de fortune. An increase qf fam- 
ily, ane auKmentation, une sarcroit de fa- 

mille. An increase qf happiness, un 

sarcroit dc bonbeur. An increase of 



misery, an sarcroit de malheur. {Profit, 

interests^ biens; {produce of the land\ 
produit, fruits; {harf>est\moiaeon; {proge- 
ny, issue), enfants. TVte increase qf the 

moon, le croissant de la lune. 

To INCBEASE. Ifow rapidly theirfortune 
increased, avec quelle rapidity Lsor fortune 
s*est accrue— s'est augment^o— a angmente. 
{To grow\ croltre, grandir.— •ira^ you 

. daMy increase in fortune, pulsse votre for- 
tune aocroltre de Jour en Jour. May she 

increase in virtue and- beauty I puisse-t-elle 
croitre en verta et en beautdl 



INOBEDIBLE. It is incredible how rich 
that man is, on ne saurait croire combien 
cet homme estriche ; (^m.), il est incroya- 
ble combien cet homme est riche. 

To 1NCBU8T. Cbuvrir d'une croftte. In- 
crusted with saU, convert d'une crofite de soL 

INOBUSTATION. Incrustation, endnit; {a 
covering qf marble or sione\ revdtement 

INCUMBENT. {Lying or resHng on), sn- 

perposd, po86 sur, reposant sar. Th&y 

think it incumbent upon themselves to 
come and sse tM, lis sMmasinent quMl est de 
leor devoir— quMls sont obligte— lis se croient 
obliges— de venir nous voir.— 7%tf obliga- 
tions which are incumbent upon us, les 
obligations qai nous sont impose«s — qall est 
de notre devoir de remnlir. 

7b INOUB. {To run into the danger of), 
encoarir (des peines, la mort, le blftme, Pini- 
mitiA, la honte, le mdpria, AcV- — 7b incur 
expenses, Mn des fraia, des d^penses ; s'ex- 

poser k lUre dea d^penses. 7b incur 

debts, contractor dea— «'exposer A &ire des 
— dettesL What dangers has he not in- 
curred to graUfy Ms curios^ 1 quels dan- 
gers nVt-il pas coums — k quels dangers ne 
s*est-il pas expose — poar satisfaire sa eu- 
rloeitel 

INDEBTED. He is indebted to a large 
amount, il dolt ane somme considerable— il 
est oonsiderablement endette. 1 am in- 
debted to him {for money), Je lui dois, Je 

sois soa d6bitenr. lam greatly indebted 

to you far this attention, Je vous ai de 
grandes obligations do— je vous snis trds- 

redevable de— cette attention. We are 

indebted to Oodjbrl^ noos sommes rede- 
vables de la vie k Dieu. 

INDEC0B0U8. Inconvenant, contraire A la 
bienseance, k la politesse.—— /t is indecorous 
in a young person to take the highest place, 
il est inoonvenant— 11 n'est pas decent— qa*iin 
Jeune homme prenne la premiere place.— 
Such an attitude is indecorous, cette atti- 
tnde est indeoente, inconvenante. 

INDECOBUK, INDE0OBOU8NESS. Inde- 
cenoe, maaqoe de blenseanee, oabli dea con- 



INDEED. Their ships are not so large in- 
deed, bu/l better manned, il est vnd qae 
leors vaisseaax ne sont pas auisi forts, mals 

lis sont mieax armes. We et^oyed great 

advantages indeed, but what can compen- 
sate for absence frotn home t noos Joais- 
sions a la verite de grands avantages, mais 
qu'est-ce qui pouvait nous dedommager de 

notre absence? Their income in very 

large; indeed, I think they are the ricitd 
in the town, ils Jouissent d'an revenu consi- 
derable; au fait, Je crois— ie crois nieme— 

qu'ils sont les plus riches de la ville. He 

threatened to come, and indeed he aime, 11 
mena^a de venir, et 11 vint, en eltbt — 
Have you invited them indeed t et vous 

les avez vraiment invites? Indeed, I 

have, et oul, sans doute. Indeed? en 

verite— vraiment? Indeed, en v6rite— 

c'est comme cela. / have seen him, I 

have indeed-, Je Tai vu, Je vous Tassure— jo 

vous dis Texacte verite. 1 will, indeed / 

Je le fend, voos poavex y eompterH® vooa 



IKD 



118 



IND 



le promets; aoyez en sur— .— qouid je toob 

dis oae je le fend I 1 caniwt coma. In- 

deea^ you mutt; indeed, ffcu shaU; v>e 
ecmnot do toUhout yoM^ Je Be aaanis venir. 
11 &udra bieo ^oe voos yeniez— 11 ny a pas 
k dire non^Booa ne sanrions nous passer de 
voiu.-~^/n<20M2, h6 must, thoughAl faodra 
bien qaMl le fasae, cependant— ~-/ totil 4uk 
him todoiL £r«, ind4ed I Je le priend de 
le laire. Qui, Ini 1 ah, Ixien ooL-^ — You, in- 
deed! quU vona? allona done! Ba$ he 

net u)o» ths prUef J7«, indeed/ eat-ce 
qu'il n'a pas remport6 le piix ? Qui, lui, ah, 
vraiment oui 1-^oi, loi i quelle abauidlte I 

INDELICACY. laddlioateBBe, manqae de d^ 
licateaae; (coareeneee^ rud^neee}, noeaiArelA 

7b INDENT. (The ed{fe of paper, cloth, or 
other thinge), deebiqoeter, decoaper.-'— < 7b 
Mnd hy indeniure or contract), lier, obU^r 

par ooDtrat 7b iudent a yovng man to 

a ehoemater, mettre an Jeune homme en 
9 ehei Qn eordoimier.-— 7b im^ 



ferU a eervaiU, engi^er an domeatiqae par 

eontrat Indented, deelilqoete, ifenteU: 

(</ the eea-coaet), ixT6gaIi6re— A bales et k 
solfes. 

INDEPENDENT. 7b be independent of, 
upon, oti a pereon, £tre ind^pendant d*ane 
peraonne.'^^'Tb 60 independent (to live on 
one^e meeme), ▼!▼!« de son blen, de ses 
rentes— .—ne rleo iWre. 

INDIAN. Indien. An Eaet Indian, an 

Indien. A Weet Indian, on habitant des 

Ilea. The Weet Indian, rhabitant de la 

Gaadeloape, de la Martinique, de la Jamai- 
que, Ac.-- — {In general, the American hi- 



mX Iw Indians (d*Am«riqiie). Indian 

com, mnis. Indian ink, «ncre de la 

Chin& Indian bread, tmlt h pain.-' — 

Indian rul>ber, gomme 6laaUqae.— /n- 
dianjlg, flirae dee Inde& 
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ative of modeety, la reserve n'eek paa ton- 
Jonrs one iDarqae--an eigne— hib indiee— de 

modestie. AU theee thinge are indicO' 

tive of a violent diepoeUiion, toatea oes 
diosea-lii aon<nioent un earaetdre violent 

T/iey are the indicaUf>e eigne of an 

iilneee, ce sont lea signea' indicatlfe d'ane 
inaladie. 

7>> INDICT. Aoenser; porter plafnfee centre 
(line personne); poarsoivre (en Jnatiee). — ^ 
The Grand Jury hae indicted the aeeueed, 
le Grand Jury A ordonn^ la mise en acensa- 
tion*r-a d^)ar6 quMl v a lien h poursalTre 

raocoad. He ie indicted for robbery, 11 

est accost de vol. 1 vrill indict you for 

breaikin^thepeace,\»'^r\x)nli plainteoon- 
tre voua poor avoir trouble la tranquillity 
publiqua 

INDICTABLE. An indictable qfenee, me 
infraction h la loi; une offense panissable 



iNT. Acte dVccnsation; (of the 



(nur la loll 
INDICTMEl 



jury), verdict de mise en accusation. 

INDIFFERENCE. Indifference; {etaU in 
which there i» no difference), neutrality. 

INDIFFERENT. He ie indiffsrent to eeery 
thing eiee, il est indifl6rent k tonte autre 

cliose. It ie indifferent to the matter 

which way you take it, 11 importe peu au 



•qfetqneyoaa Ie preniei d*Qne manidre oa 

dilute autre. (Middling), mediocre; ni 

bon, ni manvais. 

INDIFFSRSNTLY. (Without choice), iudV- 
f^remment; (coolly), indifferemment, avec 
indifference; (impartially), avec impar- 
tiality, sans preliarenee; (middlingly), m^- 
dioerement, jmimMrnnetpt'-^^-lMtifferently 
well, ni bien ni maL 

7b INDISPOSE. A love <^ pleaeure indie- 
poeee the mind to eevere etudiee, ramour 
du plaiair ^tatgne reeprit dee 6tadea s^rleusea 
•— doDiM de iar^pognance^-dud^sout— pour 
lea ^tadeaaMeuses.— / am not indi^poeed 
to aoeepts Je soia aasex dl8poa6& Taccepter. 
— — Violent eoDereiee in the day indiepoeee 
me for reading in the evening, rexeroloe 
violent dans la Joorate me rend pea propre 
k la teetore le aoir— . — Je ne me sena gaSrea 
port6 k lire le soir, aprda avoir pris beaaooap 
d'exerclce dana la Joam^-*— -Jit made him 
rather indiapoeed than eick, eela Pa inoom* 
mod6 pintdt que rendu malade.— //mst it 
wHl indUpeee him, Je cralna que cela ne le 
d^nnge, ne l*ineoaimod«.~r'-^/^«<f myedf 
eomewhnt indiepoeed with, a cold, ie me 
sens an pen tndispOB^ par salte d'un rnnme. 

7b INDITR (7i^ oompoee, draw up), {a 
legal document), dresser; (a letter), Goire. 
— — -<7b eet down in writing), met^ eou- 
eber par iefiL 

INDIVIDUAL Indivldu: personne (ie pre- 
ferable to indivldu, which wfnmUiar, and 
even cffeneiee).''-^-^There were eeveral in- 
dividuaie preeent, il y avait plnsteurs per- 
sonnes pr^eentee, ^^(CffSsneively.) That 
individual, eet Individo. 

7b INDORSE. ThebiUwae indoreed to the 
bank, la traite 6tait endoesde en fitveor de la 
banqae. 

INDUBIOUS. Qui n'est paa doateux. In- 

dubioue cot*^ence, conflanoe oertaine, as- 
anr6e. 

7b INDUCE. What could induce you to go 
out in euch weaker ae thie t qu*e8t-ce que 
c^eet qui a pu voos engager k sortir par an 

temps parefl ? / am induced to think it 

<9 ao, Je sale portd— pouss^— A crotre qn^l en 
eat ainsL— • — The emperor could not be in- 
duced to take part tn the conteet^on ne put 
persuader k Pempereur dd prendre nart k 
cette dtopute. — She could never he in- 
duced to entertain marriage with any, on 
ne put Jamais la determiner— la decider— 4 

penser a ^ponser ancnn d'eux. What 

could induce you to do wrong t wCeaX-^e 

qui vona a induit k mal fiiire? 7%e revo- 

mtion in I^rance has induced great 
changee qf opinione. la rdvolntion ftancaise 
a prodoft— «mene — de grands changementa 
dans lea qpjnions. 

INDUCEMENT. Many indueemente may 
lead me to that, pknieurs raisons— mottfc— 
m*y portent. The love qfeaeeie an in- 
ducement to idleneee, TAmonr de nos aises 

nous porte— nous conduit— A la paresse. 

77i0 tove qf money U an inducement to 
industry, Tamoor de Targent est nn motif 
puissant pour se livrer a nnduatrie— tend 

frafssamment A exciter nndustrie — est une 
ncitation au travail. 
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INDUCTIVE. {LBOdintf to\ qui condaft, 

mdne A. {Bif inducaim.) A n inductive 

reaBoning^ ntsoiuiement par induction. 

To INDULOB. To indulge one^B «ieM, se 
livrer A— s'alwndonner A ^ sattsfaire — see 

I>aiision^ ses vices. You bAouUL not in- 

dtUge his pride, vons ne devrlei pfis satis- 

feire — encoaragcr— son orgueiL Why in- 

dulffe this wMmt ponrqaoi satlsfkire — 

boater— oe capriee ? 1 must indulge thie 

tohim, il Ibat qae je me pmm ce caprice, 
cette fiintaiAi& — SkeindiOgeaher children, 
elle gftte sea anftnts-^Ue ne lear reftise rien 

— elle leor aooorde tout She indulged 

him in every thing, elle Inl aeeordalt tout 
Bow can you indulge him eot com- 
ment ponvez-vons satisfaire ainri tontea sea 

Cwtalslee? Would you indulge us with 

a song f aurles^voua la bont6 de nous chanter 

nne cbanson ? You indulge us too much, 

vons avez trop de bont£ — ^trop de complai- 
sance—pour noua. You indulge yourself 

too much (as to hedl^), vous tous Scoutez 
trop; (in general), voua ne r^stez pas 

aaeez a vos caprices-^a voe desirs. When 

itiscold I uJbe to indulge in bed, quand 11 
fhit froid, yaime a me tenir dans mon lit— 1^ 
jonir de mon lit 1 have indulged my- 
self with a glass </tMfMje me snis donn^ 

— je me snis permis— un verre de vin. / 

indulged a Httle whan I was at the springs^ 
pendant mon s^onr aux eanx J*ai pris mes 

aisea.-^ He indulges in tnery thing, II ne 

fle refbse rien.—— fou indulge yourself so 
much that you will not he fit for any Ihiiig, 
vous vons dcoutez teliement— vous r6sii»tez 
sf pen & vos desirs— que vous ne serez pins 
propre a rien.— /cannot indulge in stich 
expenses, Je ne puis me pemiettre de telles 
depenses. — — Jtfo^ we indulge a hope that 
you win comet nous est-il permis d^esp^rer 
que vons viendrez f 

INDULGENCE. How man/y children are 
ruined by indulgence, que d^en&nts sont 
gfttte — perdus — par rindulgence de lenrs 

parent& You err in your indulgence to 

him, votre indulgence envers lui est une 

fiiute. These indulgences he will abuse 

at last, vons verrez qnli finira par abuser de 
vos bontfis.— (<^!rtA. rdigX Indulgence. — 
Plenary indulgence, indulgence pl^ni^re ; 
(gagner, m^ter les indulgences). 

INDC8TBIOU8. Frugal and industHous 
men are oom$nonlw A'iondly to the estab- 
lished government^ les hommes sobres et 
laborieux sonten s^n^ral amis du gouverne- 

ment 6tabli. Sow indwArious you are 

this morning ! comme vons 6tes diligent— 
actlf— ce matin I — Th^ industrious bee, 

i^abeitle dillgente, laboriense. He has been 

very indumrious to reconcile them, il s'est 
donnd bien de la peine— 11 a fait de grands 

efforts— pour les remettre bien ensembfe. 

He is industrious to seek out the truth, II 
efaerche la vMtS avec zAle — .— il s'appliqne 

avec s61e k cberch^ la v6rit6. (Adindt, 

cunning), adroit habile. 

INDUSTKIOUSLY. To Uve industriously, 
mener nne vie Iaborieu8e-i)asser sa vie la- 
boriensement, dans le travail. He at- 
tempted industriously to makepeace, il fit 



de diligents eflSofts pour r^tablir la paix. 

He industriotuly concealed his nan^e, il 
cachait son nom soignenaement — — This 
report was industriously spread, on re- 
pandit adroitement— Activementr— ce bruit 

INDU8TB7. IndutitrypaysdebUMtcAysHX 

pale les dettea. You have no industry, 

vous n'avez pas d'activlt^ Let us take 

lessons cf industry from the bee^ prenons 

des lefons de diligence de rabeille. 7b 

lead a Uff ^ in/a^tstry, mener nne vie la- 
boriense — active (Manual industry), 

travail dea fudna. 

INFAMOUS. An if^amaus person cannot 
be a witness, un inmme — celui qui eat fi^tri 
par la loi— ne pent 6tre admis en temoignage. 

Jt ioould be infamous to act thus, ce 

aeralt une ehoae inllme que de le faire— ce 
seralt une infkmie de le fkire. 

INFANCY. From my earliest infancy, dds 
ma plus tendre onlknoe. 

7b INFATUATE. Whom God intends to 
destroy, he first infatuates, Dien Infiitue 

celui qn^I vent perdre. Men are often 

infatuated with tits love of gaming, les 
bommea sont sou vent fiiacines— se laissent 
entrainer par Tamour du Jen. — ^—He is so 
infatuated with his riches and nobility, il 
eat si infktu6 de ses richesses et de sa nais- 

sance. How did he become so infatuated 

wUh that woman? comment s'eat-il laisad 
iniktuer— emb^guiner— de cette femme? 

INFECTION. To carry, convey the infec- 
tion, porter Tlnffection. 7b gain the in- 
fection, gagnor la nialadie— se laisser infecter 

(par la maladie). 7b run the risk of the 

infection, s'exposer & Pinfection, k la maladie. 

Avoid the ii\f!>ction qf error and qf 

evil eaeample, dvitez la contagion de Terreur 
et du mauvais exemple. 

7b INFEST. Pirates ii^fest the seas, lea 

pirates infestent les mers. Envy, avarice, 

love, infetA human life, Fenvie, Tavarice, 
Tamonr corrompent— empoisonnent— la vie 
humaine. 

INFIRM. An ii^rm old man, nn vieillard 

inflrme. An infirm judgment, nn Juge- 

ment invalide. Infirm of purpose, iird- 

solu ; with mind infirm^ falble d'esprit— 
On injtrm ground, sur un terrain pen 
sollde— qui manque de soliditS. 

INFIRMITY. Old age is subject to infir- 
mities, la vielllesse est snjette a des inflr- 

mit6s. The injlrmities (four poHtioal 

constiUUion, lea d^&uts— les vices de notre 
constitution. 

7b INFIX. (A dart, a sting), enfoncer. 

7b injtoi in the memory, fs^yer dans la m6- 

moire. 7b infteo good principles in the 

mind, inculquer de bons principes dans le 
cceur. 

7b INFLAME. Enilammcr (le ooBur, le cou- 
rage, la col^e. Ten vie d'une personne). 

7b ip^me love, allnmer Famour. 7b in- 
flame the enmity (^parties, Irriter, exciter 

rinlmltid de deux partis opposes. 7b in- 

ftame the blood, enflammer, ^chauffer le 

s&ng. To be in/lamed loith uwie, Atre 

dchanfK par le vln. 

INFLEXIBLE. He is a man of upright 
and inJleaoiUe character, c*est un honune 
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d'un caract^re droit et inflexible. (Airf 

to he mtbdued\ insensible k. JIan in- 

Jleoeible to itl^ Thomme que la peine ne 
saurait abattre, courber, emoavoir. 

INFLICTION. Infliction (d'un chfttiment, 

&c)- Jlis sewre^ if\fUctiona are in 

thsmsek)es <icte o/Ju4ttice, see chiitiments les 
plas s^veres sent en eox-memee dee actes de 

Justice. Ilia long calU are an ii\^iction 

upon me, sea longues visitea sont un vrai 
sunplice— tounnent pour moL 

INFLUENCE. Ife tm use his influence to 
serve you, 11 exercera, emploierar— eon in- 

. flaence, poor vous servir. That circum' 

stance had a greai infiuenoe on my destiny ^ 
cette circunstance inflna beaaooup sar ma 
destinoe. (Physical pov)er\ verta. 

INFLUENTIAL. {0/ persons), influent ; (of 
things), qui influe ; qui exerce de Tinfluence 
sur. 

INFLUENZA. Catarrhts rhume Spidemiqae, 
(commonly called) la grippe; (avoir la grip- 
pe, attraper la gr{]>{>e). 

INFLUX. The injiwt of the knottiMlge of 
God in relation to everlasting life is of in- 
finite moment, Tinfusion de la connaissance 
de Dieu est d^ane importance infinie, sons le 
rapport de la vie ^ternelle.— -4» inflvao of 

light, un jet de lumi^re (qui pcn^tre). An 

influoD of tcater, of blood, qf bile, dsc, an 
flux d'eau, de sang, de bile, Ac ; (qftfie tide), 

flux. There is a great vnfluoa of goods in 

Hie m^irket, on a apport^ une grande qnan- 
titu de — ^il y a abondance — de marcbandises 
— . — il y a en dee arrivages— des Importa- 
tions—considerables de merchandises — . — 
les marcbandises abondent, arrivent en abon- 
dance an march^— sor la place. There is 

an ii^itw of money, Targent conle abon- 
dammentr— ii y a abondance extraordinaire 
de numeraire. 

7b INFORM. We wiU inform you of his 
arrival, nous vous informerons de son ar- 

riv6e. I^dll inform you qfit,ie vous en 

informerai— je vous en instruirai.^ lie is a 

toeU'infoiined young man^ c'est un Jcune 
homnie tr^instruit — qui a beaucoup d'in- 

structioii. We are credibly informed of 

it, nous en somines inft»rme8— instruits — 
d'une maniSre digne de foi— par des person- 

nes dignes de foL Thco persons came to 

the ma^fistrate and informed against him, 
deux personnes se pr^sentdrent dovant le 
jnge, et le dcnonc^rent 

INFORMATION. The information hy the 
messenger is confirmed by letters, les lettres 
conflrment la noavelle apport^e par le cour- 

rier. We haw received information of 

his arrival at Boston, nous avons recu avis 

de son arriv6e & Boston. Who gave you 

information f qui vous en a donn6 avis — 

qui vous a wpns oela? 1 vjrUe to you, 

for the if\fifrmation of tfte governor, Je 
vous ^cris, pour que le gonverneur en ait 
connaissance— en soit instmit — .—pour Tin- 

struction du gouvernenr. For your own 

information, pour vons servir de gouverne 

—pour votre avantage particulicr. InittH 

get information about that, il funt que Je 
prenne des infonnations — des ronscigne- 
menta 4 cet t<gard— .— il &at que Je m'infbrme 



de oela— que je mMnstrulse de cela. Oei 

sure information, procurez-vous dee d(!ftails 

— des renseignements — certains. lie is 

nat a man of much information, ce n'eef^ 
pas un homme trds-instmit— c^est an homni • 
qui n'a pas beaucoup d^instmction, de aavoir. 

To seek intfiyrmation, chercber & s'in- 

strulre. To give, to lay information 

against a person, faire des depoeitiona cen- 
tre — ^accuser — dcnoncer— une pensonne. 

To INFRINGE. Enfreindre (les lois, un 

traits, la r^le, Ac.). To infringe on the 

rights <^ another. empl6ter sar lea droits 

d'un autre. To infringe on the time qfa 

person, occnper, prendre le temi>8 d'une 

personne— la deranger. To infringe on 

the privacy, violer, tronbler la retraite, Ac 

To INFUSE. Infkiser; foire inftiser. To 

. injhuie a liquor, verser une liqueur. To 

infuw the breast with magnanimity, p6ne- 

trer le cceur de magnanimite. He tr%ed to 

infuse into their minds a noble ardor, 
il s'effor^alt de lew inspirer— de leur rem- 

plir Tame de— nne noble ardenr. Infuse 

good principles into them, donnez-leur — 
remplissez-lea— debona prindpee— . — versez 

de bona principca dans leur esprit To 

infuse gaUicisms into a oon^xmOon, intro- 
duire— faire entrei^-^a gallicismes dans an 
morcean de composition. 

INGENUITY. IIow many machines for 
saving labor has the ingenuity of num. 
devised! quo de machines rindustrie, Ta- 
dresse, Tinv-ention de Thomme n'a-t-eUe pas 
eoncues pour diminuer 1^ travtUl manuell 

* Every one admires the ingenuity qf 

this plan, tout le monde admire Tadresee, 
Theureuse invention de ce plan. {Open- 
ness, candor), ingSnuitS. 

INGENUOUS. (Simple, candid), ing6nn; 
(sincere, open}, ttanc, sincere; (trtte), vraL 

Of ingenuous blood, d'un sang noble, 

honndte. 

To INGRAFT. (Of trees), grefl'er; (in gen- 
eral), enter. (To implant, engrave), 

graver, imprimer profondement 

To INGRAIN. Ingrained carpets^ des tapis 
teints en latne. 

7b INGRATIATE. Ministers and courtiers 
ingratiate themseHves toUh their sovereign*, 
les ministres et les conrtisans se mettent en 
faveur aupr^ de leurs princes. Dema- 
gogues ingratiate themselves toith the pop- 
ulace, les demagogues s'insinuent dans la 
foveor— cherchent a se fidre aimer, & se con- 
cilier la fevenr— du peuple. Try to in- 
gratiate yoursetf vnth her, tnchez de vous 
mettre bien avec elle — de gaener sea bonnes 

ices— de voua &ire aimer d'elle. 
'GREDIENT. An ointment is composed 
<^ certain ingredients, un ongaent se com- 
pose de certains Ingrudlenta. — ^teaming 
%s a proper ingredient in the education qf 
a woman, le savoir fait Justement partie— 
est une des parties es8entielles-<-de r^uca- 

tion de hi femm& Fortune amd fine 

clothe are p&icerfui ingredients to make 
a gentleman, la fortune et de beaux habits 
entrent pour beaucoup dans la composition 
d'un — contribuent essentiellement k fkire an 
—homme oomme il Ibut 
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INHABITANT. Habitant; (havinff a legal 
settlsm&rU in a town orparith), domicilii. 

The inhabUa/nta of ike vooda^ les bdtes 

des bols. , 

INHERENT. I epeak of thai anlv tphieh U 
inherent to your person^ je ne parl« qae de 
ce qai est inherent k votre personne— qui 
appartient essentiellement & Totre personna 
— T%ey tcUk much o/their inherent righU^ 
lis parlent beaaooap de leurs droits inbdrents 
— ^natarels— qui Bont inseparables d^eox. 

INIMICAL. To be inimical to a person, 6tre 
rennemi d*ane personne. — rThiae iueoda- 

. Hens are inimiccU to the constittUion^ oes 
associations sunt nnisibles ik— sont contre— bi 

oonstitntlon. Savoffe violence inimical 

to tradey cniaat6 sauyage oontraire aa com' 



INJUDICIOUS. An it^udieious man, an 

bomme iqjndicieiqc — ^mal avisd. You are 

so if0tuUciou8 in your actions, voos mettez 
si peu de Jagement dans tout ce qae voos 

faites. 7%M toae an in^udieUnte remark, 

▼ous avez fait-14 one observation maladroite, 
inconsiderde. 

7b INJURE. These reports have greatly in- 
jured him, have injured his reputation, ces 
braits Ini ont foit grand tort— ont nai ^ sa 

reputation. Am I to say not/Ung when I 

am cruelly injured by a man who cues 
me every ^ingf ne dois-Je pas me plaindre 

. qaand celui qai me doit tout me fkit une in- 
jure si croeUe? Forgiveness to the in- 
jured does belong, le pardon appartient k 
I'olfensA.— 2*« rain has injured the com, 

la plaie a fidt da mal aa bid. TThe rain 

has injured the roads, la pluie a gftte— «n- 
dommagd — les chemins. Is your car- 
riage much injured? votre voitore est-elle 
beaacoap endommagde? You have in- 
jured my uxUeh, voos avez derangd, (if eee- 
temally), endommagd ma montxe,——{0/ 
merchandise), detdriorer, avarier, endom- 

mager. Are the goods mttch injured by 

the rains f les marchandises ont-elles beaa- 
coap soaffert de la plaie? Time injures 

statues, pictures, le temps gftte les— &it in- 
jure aax— statues, tableaux. 7b injure a 

cause, gftter ane cause, one affaire. 7b 

injure rights, Idser les droits. {0/ bodily 

, injury.) He is not much injured, il est 

l^drement blesse. Is she much injured t 

est-elle sdriensement blessdef 1 would 

not injure a hair of his head, Je ne toache- 
rais pas un cheven de sa tdte — je ne Ini 

ferais pas le moindre mal. Lest the vnnd 

should injure him,, de penr que le vent ne 

ial fiisse da maL 7b if^ure the siglvt, 

gAter la vae. 7b injure the hearing, 

rendre sourd, gftter roreilla Is your 

horse much injured by his /all t les suites 
de la chute de votre clievaJ sont-elles f&- 
cbeuseiv— sa ebate Ta-t-elle gAt6— lui a-t-elle 

fidt iierdre de son prix? This appUctition 

will injure your health, cette application 
deran^ra votre santd— nuira 4 voire santd. 

His heaUh is much injured, sa santd a 

beancoap soaffert — est bien ddraugee. 

You it^ure me if you think me capable 
of it, voas me flUtes iiyare si vous m'en 
croyes capable— e*est me fidn» ii\}are— c'eat 



m'offenser— que de m*en eroire capable.^— 

. JShe has been cruelly injured^ elle a dt6 
crnellement trahie-^rompde. 

INJURY. IhaMdoneMmnoinJury,\enii 

lui ai fidt aacan maL You will do him 

severe injury, voos loi ferez gfttnd tort— 
voos lui nairez sdrieasement dans sea intd- 

retSL 7b receive injury, dproaver— -reoe- 

votr— damal; (</ ^oMfoV dommage. He 

received great injury by his faU, il s'est 

gridvement blessd dans sa ohate. She has 

received no injury, elle n'a re^n aucnn mal 
—elle ne s'est pas fkit maL 7b qjjlfer in- 
Jury, fidre ane iidnstioe— fiiire tort (& ane 

personneX {Of contumelious, abusive 

language), insalter, dire des ii\Jarea. 

INK. Printing iniB, encre dlmprimeri& 

Indian ink, encre de la Chine. Sympa- 

thetio ink, encre sympathiqae. fiik- 

hom (importable), comet; (if for a table\ 

encrier. Inkstand, encrier; (^ vfith 

drawers or compartments), dcritoiro. 

7b INEL Tacher d^encre, avec de renere; 
barboailler avec de Tencre. (In print- 
ing.) lb ink the balls, the rollers, enci«r 
les balles, le rouleau. 

INKLING, liey have had an inkling qf 
what we intend to do, ils ont ea avia— vent 
— on lear aura dit an mot — de ce que noos 
avons intention de fidr& 

7b INLAT. Travailler en marqaeterie. 

7b inlay a table with ros&wood, revdtlr— 
coavrir une table en marqaeterie de bols de 

rose. :He understands inlayingwelL 11 

travaille bien en marqaeterie. This Um- 
ber bears a great price for inlaying, ce 
bois est trda-estimd poar les ouvrages de 

marqaeterie — ^pour la marqueterie. 7b 

inlay a floor, parqueter un plancher. 

Inlaid with gold, stiver, incrustd d'or, d^ar- 

gent The heavens inlaid with stars, le 

del parsemd d^dtoiles. (Of arms.) A 

brace of pistols richly inkUd, une paire de 
pistolets ricbement damasquinds. 

INLET. A window is an ttdetfor Ught, ane 
fendtre donne passage k la lumidre— admet 

la lumidre. The senses are the inUts of 

ideas into the mind, c'est au moyen des 

sens que les Iddes parent dans Tesprit 

(A small bay), anse. 

INMATR AU the inmates were disturbed 
in the middle of the night aa milieu de la 
nuit, tons les habitants de la maison ftirent 

rdvetUds en snrsaut He is an inmate of 

mine (he Hves in the same house), 11 habite 
la mdme maison que moi— nous liabitons la 

. mdme maison; (if living together), nous 
vivons ensemble— noos sommes oommen- 

saux. He was our inmate Jbr one months 

il passa un mois cbez nous. I^ow, you are 

an inmate, act without ceremony, mainte- 
nant que vous dtes de la famille— dc la mai- 
son— agissez sans facon. Are you an in- 
mate ^that AouMf 'dtes-vous de cette mai- 
son?— —-<X lodged), locatidre. 

INMOST. God knows our inmost thoughts, 
Dieu connait nos pensdes les plus seci^teSb 

The inmost recesses qf the heart, les 

derniers replis da coeur. / got into the 

inmost court, Je pdndtrai dans lea coura leg 
plos retirde& 
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INN. Anberge (haw, mors ffmeroO^ hdtel. 

TbBtopat aninn^ deaeeodw & raubeTKe. 

To keep la amaU) inn^ tenlr nne pelite 

anberge, one hdtellerie; (a large i«M»), tenir 

nil hotel. Innkeeper, aobergiate, maltre 

A'htte\.'^--Jnn» qf Covri, ool^e. 

INQUEST. 7%«r0 Aa» &«en on ifi^fMtf on 
the body^ on a iktt nne enqn^te en prdaenoe 

do cadftvre. This ie the laborioue in- 

quest that the eoul muet make, telle est la 
reeherche laborienra— rezamen laborieuz— 
que Tesprit doit Aire. 

TblNQUIBE. They have aUi$tqu*red about 
you, lis Be sont tons toformte de vousl-— / 
do not know Mm, / nwH inquire about 
him, Je ne le connaia paa, 11 eet n^cceaalre 

- que Je prenne dee TenaeignementB snr son 

0(Hnpte. Xvery bodyinauires aibout him 

{toi^ee to knou) vho he u}, toot le monde 

. vent sovoir qni il eefe— ftit dee queetfona h 

son ^gard. Did you inquire after the 

noayt avex-voua demand^ le'ebemin?— >— 
We inquired after Mim, bvi he v>ae not at 
home, nona Tavona demand^ maia il n'^tait 

paa cbei lal Maw you inquired after 

thoir health t yona Atea^oYia Infonne de 

leur aanti? Go and inquire Jbr mty 

dotUk, I have lo&t it^ Vai perdu mon ntan- 
taan; allesvooB en informer— altei prendre 

dea inibrmations-^ftchei de le troaver. 

/ have inquired for it everytohere^ Je Tai 
ehercb6— demand^partont •>-— FAom do 
you inquire for {do you aeeky qui oberehez- 

V0B8? The coroner, by jury, inquirea 

into the cause of a sudden death, le-tnagla- 
trat, aaaist^ da Jnry, examine— recheretae— 
a'enqitiert de— la eaoae d*nne mort aabite. 

/ have been told he is unwell, I must 

go and inquire, on me dit qu'il eat malade, 
il that que J'aille m*en tntomer. B<H>e 



you sent to inquire t aye>*vonA envoys de- 
mander^savoir— de aea ooavelleaf In- 
quire €f her own maid, informes-vons^n 
a aa femme de ohambre.— -Ife has an in- 
quiring nUnd, c'eet on de cea eaprita qal 
veulent tont examiners-tout p^n6trer— . — 
qui sMnforment de tont — qni veulent tont 

aavoir. 7b give an inquiring look, Jeter 

nn conp d*c»il cnrieux.— 7b give (a per- 
son) an inquiring look, queaUonner, inter- 

' roger de Tceil. 

INQlJIKY. 7b make inquiry for a person, 
a house, demandeiv-a*inlormOT de— nne per- 

' Bonne, nne maison. — »/ have made inqui- 
ries everywhere, but could not find him, 
Je me auia inibrmd de Jai paitont— Je Tai 
demand^portont; mala aananonyoirie troa- 
ver. jam much obliged for your kind 

inquiries, le voua ania reeonnalaaant de vos 
questiona obligeantea— ^e la bont^ que voua 

- aves de voua Inibrmer— d*envoyer aavoir de 
mea noavelleB.— 7%e -soma answer was 
given to aU inquiries, oa a IMt bi m6me 
r^ponae 4 tontea lea pmonnea qn! aont ve- 
nuea aMnformer.— /tMwfersto«»d nothing 
about these philosophical inquiries, je ne 
comprenda rien h oea reobendiea philoao- 

phiqnea. T%e first inquiry is to know, 

la promidre qneatlon eat de aavoir.— (ZO10.) 
To setup an inquiry, inttitaer— ordonner 
nne enqn^te. To make an eaeaet inquiry, 



proo6der h une enqudte f6gnlldre— ikire on 
atrict examen. 

INQU181TIVK Children are naturally in- 
quisitive, lea enfanta aont naturellement 
cnrleox.-*— 2>o not be so inquisitive {do 
not ask so many questions), ne fkltes paa 
tant de queationa— ne Myes paa ai qnaation- 
nenr.— IF49 live in an inquisitive age, 
nooa vivona dana Tftge dea recberchea. — — 
Ms possesses an inquisi^ve mind, il alme h 
apptofondir lea eboeea— il aSme h pdn^trer 
lea choBes. 

7b IN&CBIBE. 7b inscribe a line on a 
monumont, Inaerire on vera aar an monu- 
ment— i»ae/*»^ that on your memory^ 

gravez oeia dana votre memoire. Tho 

stone was inscribed with a sinqular epi- 
taph, eette pierre portait Tinacription dHrae 

6pltiq^e atngiili^ie. He has inscribed 

his work to the queen, il a d6diA son oa 
yrage a la reine. 

INSECUBE. This lock is very insecure, 
eette sermre n^eet paa afire dutont — ^1 
think these boeees are insecure where they 
Are, il me semble que ees caiseea ne aont paa 

en anret4 'May and com unhoused, are 

insecure, le foin et lea graina qne Ton laiaae 
h Tair aont eXpoa^^-^ — JJfe is at aU times 
insseure, la vie eat toujoura incertaine, pr6 
caire— la vie n'eat jamala eertatne. 

IN8KGUBITT. Seamen, in a ten^^est, must 
be conscious qf their iiUeourity, lea mate- 
lota, an adn de la temp^ d<rfvent avoir le 
sentiment dea dangera anxqnela 11a sont ex- 
poa^— 7%e inseeurUy of a building, le 
manque de atkret6— de aolidit^d*an Edifice. 

-•—(Vheeriainty qf m<n<n. incertltnde. 

{Fear, apprehension), inB^curit^. 

7b INSEBT: IwiU Insert it at length in 
one ef my papers, Je rinadreraS tont du long 

dana an de mea num^roa. 7b insert an 

adveriisemeiU {to cause to be inserted) in 
a newspaper, faire Insurer une annonce oana 
un JoamaL 

INSIDE. / never saw the inside of his 
house {fofn.), Je ne ania Jamoia entrd chex 
lul— Je u'ai Jamaia vn le dedans de aa maison. 
—7b tcUce the inside of a path, qf a bed, 

prendre le c6te da mur. Tms house is 

very ugly outside, but look inside, eette 
maison eat d'nne vihrine apparence, maia 
regsrdex dedans— maia voyea-en Hnt^rienr. 
— •7%«s»/rw<«t are fotten inside, ces frnita 

aont potmrla IntMeurement 7b put on a 

coat inside out, mettre un habit k Tenvers. 

He would turn his pockets inside out 

to oblige a friend, fi videraft— retoumerait 
— aes poches pour obliger un ami. — / turned 
my drawers inside out, but could not find 
it, y»i vid6 toua mea tiroira, aana poavolr le 
trouver.-'— 7b turn the hoi$se inside out, 

mettre la maison aens dessua desaous. / 

cannot travel inside a coaeh^ Je ne Banrais 
voyager en voiture— Je auis toijjoun mal & 
mon aise renlbrm^ dans une voiture. 

INSIGHt. Although I haw acquired no 
small insight into the manners and con- 
versaUon of men — , bleu que f ale aequla 
une connaisaance aBset itendnedeamosuraet 

dee discours dea bommea — . A garden 

givesus a great in^yhi into the iontHv- 
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noas met 4 mdme dd dAvoiieit—Ae piuiMrer 
— d*approfondir les moyens et la eagmM de 
Diea.-— r-/ got a Uttle insiffhJL into maih^ 
»MiKe«, J'obtlns ane l^re oonnatoanee ties 

mathemattqnefl. lotOy voani a Uttle in- 

4iffM in eommercUa matierst 11 ne me ftnt 
que qoelqueft notions des affaires de eom- 



SfblNSIBT. 7binsi§toncomUUan$,lfuiBter 
mr des conditions. 2%«y insitted on im- 
mediate pafment^VlB exisereni le pafement 
imin^dia;^*^ Atre pajrds de sutte.^— 2%«y 
inaiH on seeing kery ils vettient aoBolunent 
la yn^r.^-^DofiatMieiiit^pom 4^ ne Veximiz 

pan. i'MMMvpowii; je MTTeox^Je Teadge 

^41 fikBt qne oela soit 

7b INSPECT. {Gooda,k&UM$,Moldi»r%),^' 

specter. Rte the awfyo/panents to in- 

apeet the eond4tei ef their chUdrew, 11 est 
da devoir des pairents de sarveQler la con- 

* dirtte de lenrs enflmtaL 

iKSPECTION. (0/aoldien and mUitary 
e^fiMire.) 7b wumyo ebninspedton, passer 
k rioftpectlon* 

7b INSPIRE. This eirewnstanoe inspired 
nvff brother toith d desbrs of HsiiUng 
. America^ cette eireonstance Inspira 4 mon 
fr^re le desir dialler voir rAm^riqne.'-^ira 
that inspired into kiiiniin€Ustieeso^cfSii(A 
dont le vouffle le remplit d'ane ftme aetlTe. 

n inspired me with new Hfa^ -odla 

m^aniHia de nouvean— 'ffie remplit d^ne 
nonvdle existence; 

INSTALLMENT. lastallatioti.— -^?%0*t»m is 
to he paid &sr instaUments^ la somme dolt 
etre payee par 4 eQmptes-*-«n plosieors paie- 
menta.-^--</n a bankrt^atc9% dividende; 

INSTANCE The request was granted at 
the instanoe c/ the d^fifndcmfs adwoate, 
on a aoeordd la reqa^te 4 la demande*-^ la 

stiHicitation de IVivocatdu d^&ndear. He 

quoted several instances^ il en Mta pinsiears 

exemples. In thejirst {nstonod^ daaa le 

promiar eas. 

INSTANT. To he very instant in asking a 
thing^ demander une ehoee avee instance; 

demander Instemment And, they were 

instant with UnKtffoiaes^ reqwiring that he 
might he erueijted, vmAb iki prssiu 



n prssiurient de 
9 de. irranda c 



pins en plos,- demandairt avee de. irnrnda cris 
qn'il futGnicifl&-^ — Tbbeinsiantinprayer, 
Drier avee ardenr'*«erB6v6rer dans lapri^e. 

On the IWh of JnUy instant, le 10 da 

mois de Juillet ooQrant.-r->/ recsioed U on 
the Vith instant, je Ysi recn le deoze da 
ooarant 
INSTANTLY. {Imanediately\ imm6diate- 
ment, 4 Tinstant — ( ITfgenUy), instamment, 
— (EamesUi " 



^^X ardemment, 



avee instance.- 
ferverament. 

IN8TE P. 7b ha^fe a high instep, avoir le eon 
de pied trde*hant->avair le pied cainbre. 

7b INSTIGATE. Instiguer ; ilnU more prop- 
erly}, poosser, exciter (une personne 4). 

Aia advice instigated him to it, de manvais 
avis Yy poaasdrent. 

7b INSTIIX. InstUler. 7b instiU good 

prvnciples in the mind, inculqaer de bona 
prineipes dans Tesprit-^donner de bons prin 
cipee— remplir resprit de boas prineipes. 



7b INBTITTTTE. Instltner; (to estahltAh\ 

6tablir; (to teach}, enseigner, former. (//* 

law.) To institute an inquiry, ordomier 
nneenqadta 

INSTITUTE (Precept, maaoin^ prtcepte, 
maxtme. — '^Prinefples of the Roman ktw}, 
les InsUtQtes. {Stnentljlc or literary in- 
stitution,) The American InstUute, Tin- 
Btitut ara^Hoain. The Mechanics'' Insti- 
tute, Soci6t6 des Indostriels. You see a 

Mechanics* Institute in almost every town, 
les Indostriels oiit an institat dans presqne 
tontes les villeSL 

7b INSTEUOT. T%e President instructed 
his 0n4toy to insist on the restitution of the 

r^perty, le PrMdent donna ses instroctions 
son onvojT^ poar qa*ii exigeAt— commanda 
4 son envoj^ d^exiger— la restitntion de la 
proprl6t4.— '— 0» iSMs question ^e court is 
notinstrueUd, la conr n'est pas infbrmee de 
cette affaim—— JETis evil eooample should 
instruct us, toa maavais exemple devrait 
6tre one le«on poor noas-nlevrait noos ser- 
vir de lefoti. 

INSTEt7<7riC^« These books are written 
for your instrvdtion, oes Itvres sent Merits 
pottr votr« Instmction. We received in- 
structions not to let any one enter, nos in- 
stractlons sont de— nous avons reea ordre 

de— ne laisser entrer pereonne. lie gives 

inttruettons in writing, il enseigne 4 ecrire 
il donne des lecons d'lteriture. 

INSTRUMENT.* Do you play An any mi- 
st/rwmemtl Jonex^vons de qnelune instni- 
ment?"^—/ would not be We instfftment 
€f another's vengeance, }q ne vondrais pas 
servir dMnstrnment 4 la vengennee d^nn autre. 
— (M Ifiw, a deed, eontntct, dbcX acte. 

INSTRUMENTAL. The press has been in- 
strumental in isnlarging the bounds of 
knoipledge, la presse a servl— a omtribn^ 
palssamttent 4 ^tendre lee Hinltes des eon- 
nalmaftf^ hitmaines.^-^/ regret having 
been instrumental to his dismissal, )& re- 

«y^ct6 d'ttvoir 4t6 la: oanse de ton renvoi. 

7 am not itsslHmsnUU toit,yiny snis |foar 
rien-^je ny*l attonne'part— — Instrumental 
sounds, \eiMnti4eii instrometats de mnsique. 

INSTRUMENTALITY. By the instrumen- 
tality of, 4 ratde dd--«tt moyen de — . 

Moa«(n), action. 

INSULT. 7b o^ an insult to one, fitire nne 
idSQlte 4 qnefqu^uiH-^ — 7b take an insult 
qudetly, recevoir, sonfMr uii insnlte tran- 

qaillement Railleries are an insult on 

the Uf^brtunate, c'est in:»a1ter an malheu 
reox qae de le railler. 

INSURANCE, ^fe insurance, assurance 

sur la vie.- Fire insurance, assurance 

contre I'toOMdioi^'^^ — '-Shin insurances, assn- 

mnces maritiiiies. • Mutual insurance, 

assurance natttuelle.-^- — Liff insurance com- 
pany, eompagnie d'Mnarance sur la vie. 

InsurcMice bjjtce, bureau d'assnrance. A 

poUoy of insurance, police d'assurance. — 
7b pay ^e premium of a policy of insur- 
ance, payer la prime d*une police d''a8sa- 
ranee. 

7b INSURE They wHl insure your goods 
at a m^fderate premium, ils assureront vos 

• mareitandises moyennant ane prime trto- 



INT 



124 



INT 



moderte. — Hanie you innwed your howie t 
Totre maison est-elle «88ar6e-r.— avez-votu 

Ikit assarer votre maiBonr You should 

iwiure your U/e^ vons deyrlez tous faire 

assurer sur la vie. He inturod- $10,000 on 

Am Uf€y it 8*est &it assarer sor la vie ponr 

ane somme de 10,000 dollars^ Do you in- 

nweyour goods againti first vos meubles 
sont-ils aasart«— avez^Tons Ikit assurer tos 
meobles— contre l^inoendie ? 

INTELLECT. Ths internal fiieulUes of man 
ars intellect and will^ les faculty Int^rieures 
de rtiooime sont rintelligopoe et la yolont6. 

ffs has mtls intetteai, i1 a pea d'enten- 

demen^-dMntelligenoe. — -iShe is a person 
of great intellect^ elle a beaacoup diDtelH- 

geiice. Bis intellects are not very olear^ 

ees idew ne sont pas trte-claires— il ii*a pas 

Tesprit tr^-clair. A great misfortune 

deranged Ms iatdleot^ nn grand malbeur 

lai d^rangea Tesprlt. Sne^ing clears the 

intellect^ un bon ^temnement ^clairdt lea 

Wees. Where are your inUUeetst J 

cannot make you understand any thing^ 
ou arez-vons done resprft ai^oord'haiT Je ne 
saarais rien vons ftire oomprendre. 

INTELLIGENCE. {Understanding), intel- 
ligence; (notice)^ avis, nouvelle. We had 

inteUigenee of it this morning^ nous en 

avons re^u la noavellei Tavis oe matin. 

Foreign intelligence, noavelles de T^tran- 

eer. ffome intelligence^ nouvellea de 

hnteriear. IntelUgence qfflce, bnreaa 

d^adresse. — — {Commerce qf acquaintance)^ 
accord, harmonie, intelligence. {Spirit)^ 

. intelligence. 

INTEMPEBATE. {Who commits excess in 
food, and drink^ and sensual pleasures), 

intemp^rant ; intenip6r6; d^r^le. {Car- 

rying things to ewsess.) Intemperate in 
labor, qui travaille avec excds, qai ponsse 
Tardear da travail, de Tetade Jasqo*& l^xcte; 

immod^re. An intemperate climate^ cli- 

mat changeant, variable. Intemperate 

weather, temps affrenx, plavieax, orageux ; 
exfessivement froid, chaad, Ac 

To INTEND. / think he intends to come to- 
morrow^ Je erois qaMl a Tintention de venir 

demain. When do you intend relttming 

to town f quand avez-voas Tintention — vons 
proposeZ'Vons— <le retoarner A New York ? 

1 have done it iotthout intending it, ie 

rai fait sans en avoir Hntentlon— sans Ie 

voaloir. The meeting will take place on 

the 1st qf January, as woe first intended, 
Tassembl^ aura Hea Ie l"" Janvier, comme 
on en a ea Tintention d'abord— comme on 

Tavait d^abord projet^. She could not 

imagine what they intend^, elle ne poa- 

. vait iinaginer ce qa*ils voalaient ^'ro, dire). 

What is this wheel intended for t qael 

e8t Ie bnt— quelle est Tintention — de cette 
roue— .— A quoi cette rone est-elle destin^e ? 

His father intended him for the church, 

son TM^re ie destinait k Tetat eccleslastique. 
-^ — We intended it as a compliment, notre 

intention etait de faire an compliment 

TItiH compliment was intended for you, ce 
compliment s^adressait & vons— ^tait pour 

vous. That was not intended, oela 

n*6tait pas avec intention, & desseln. / 



etssure you it was not intended on my 
part, Je voas assnre que ce n'etait pas men 
intention. 

INTENSE. Intense (cbalenr, fh)id, maladie). 

Intense heat, chalenr vive, d^vorante. 

Intense love, amour ardent. Intense 

hatred, haine pnrfbnde, inv^t^ree. In- 
tense cold, ttoid vif, per^ant Intense 

study, application profonde. His snffer- 

ings were intense, sea souflhtnoee 6taicnt 
aigofis. 

IN'EBNT. He is wholly intent on business, 
il ne songe qu*aaz aflUres— les aflhirea senles 

oocupent son esprit They are inUnt on 

the acquisition <tf learning, lis mettent 
tonte lear attention 4 acqn^rir des connais- 

sancea. She is so intent on her game 

that she does not hear what is said to her, 
son Jen oocape teUement son eM>rit^-elIe est 
tenement occnp^ de — absorbeie dans — son 
Jen— qu'elle n'entend pas oe qu'on Ini dit 

iM intent to take up the meaning of 

the speaker, appliquez-voas a saisir Ie sens 
de Toratenr.— — 7d all intents and pur- 
poses, A tons les ^gards; sons tons lea rap- 
ports possibles. 

INTENTIONAL. The act was not inten- 
tional, but accidental, cette action n'otait 
pas volontaire — ^avee intention — ^mais -aoci- 

dentelle. The apparent meaning <^ this 

proposition is very different from the in- 
tentional meaning (ffihe author, Ie sens 
apparent de cette proposition est bien dif- 
fi.>ren t da sens intentionnel de Tantenr. 

INTENTLY. He is intently employed in the 



study qf geology, il s^occupe profonddment 

de Tetude de la gtologie. His mind is 

intenUy directed to that object, cet objet 

occnpe beaucoup son esprit His eyes 

were intently fused upon it, il Ie regardait 
flxement 

INTERCOURSE. We hold, have no inter- 
course with them, nous n'avons — pas de— 

aucnns— rapports avec eux. During ah 

intercourse of ten years, we never quar- 
ried once, pendant an commerce de dfx ana 
—pendant dix ans que nous nous sommes vas 
— qao nons avons eu des rapports ensemble- 
nous ne nons sommes Jamais querelles. 

All intercourse ceased, toates les commu- 
nications ftirent interrompuea Thissvceet 

intercourse of looks and smiles, ce doux 
Change de rcfrards et de sonrires. 

7b INTERDICT. Wine and beer are inter- 
dicted to him, on lai a interdit Ie vin et la 

bidre. Our intercourse with foreign na-- 

Uons was interdicted, on nous dcfeudit toote 
commanication avec les nations etrangdres. 

Interdicted knowledge, connaissance 

d^fendue. 

INTEREST. 7b lend, borrow money at in- 
terest, prater, enipruhterde Targent Ainterdt, 

7b lend at sioo per cent interest, pruter 

h six ponr cent d*int6rAt A heavy inter- 
est nn gros inter^t 1 forgave him the 

interest, and only required the capital, je 
lui ai remis les intdruts et n^ai exi^ que Ie 

capital That money bears five per cent, 

interest, oet argent porte an interftt de cinq 

pour cent What is the rate of intereH r 

quel est Ie taux de Tint^rdt f Compound 
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inUrsst, interdt compost Simple inur- 
ed Interdt simple. Be had an interest 

in a cotton fnanufactory, il avait an int^rdt 

dans nne filature. He ha% parted with 

hie interest, il a dispose de son int^rdt 

Will you take an interest in our concern t 
Toolez-Tous prendre an interdt— voulez-Tous 

voos int^reasoi^-dans notre sp^calatton? 

We toill ttse our UtOe interest to Jbruxurd 
your tbisheSy nons emploierons tout notre 
eredit poar hftter raoooinpliasement de vos 

d^sits. Try to get his interest, tftchez de 

le mettre dans vos int^rdta. To make in- 
terest Jbr a placA, solliciter one place— tkire 

des demarches poor obtenir ane place. 

Make interest for me, solUcitez en ma &• 
▼ear, poar moi. — Much interest toas made 
for ikfut situation, on a beaacoap brigad 
cette place— cette place a 6t6 Tobjet de beaa- 
coap de d^marcheSb We have not neg- 

leeAed your interestSy noas n^avons pas 
jk^lif^ vos int6r6t& She toiU find U her 



I to coma back, elle verra qu'il est de 

son int6rdt de revenlr. Watch over my 

interests, veillez & mes int^rdts. Tour 

interests are at stake, 11 y va de vos int^ 

T^ts. 1 take, feel, no interest in it, le n'y 

prends aucan int^rdt— je ne m^ interesse 

nallement Ifer situation created much 

interest, sa position fit nidtre an int^rSt bien 
▼i£ Self-interest, interdt personneL 

To INTEREST. It is a very interesUng 
thing, c'est ane chose trds-int^ressante — 

d*an haot inter^t (de voir, d'entendre). 

We are interested in this story, cette his- 
toire nous interesse. She is interested in 

. nothing, elle ne s'interesse & rien. It is a 

thing in which everybody is interested 
{personally conoemea), c'est ane chose qni 
interesse tont le monde— ii laoaelle tout le 

. monde est int^ress^; (in wfdch all feel an 
intereuf), a laquelle tout le monde slntdresse 
— ^prend inl6ret 1 do not act from inter- 
ested motives, ce n'est pas par int^t que 

J'agiSb Be is interested in Ufor a fourth, 

il J est interesse d'an quart 

To INTERFERE. Do not interfere toith 

him, ne tous mdlez pas de ses aflCkires. 

Why will you always interfere f pourqaol 
▼otts mSlez-TOOB toijjoars de ce qai ne voas 
regarde pas?- — Be will alwa/ys interfere, 

11 &at toi^ours qoHI se m^le de tout / 

advise you net to interfere, Je yous conseille 
de rester tranqaille— de ne pas voas occaper 

^d^eax, de cela). Bad I not interfered, 

the quarrel nUght have been serious, sans 
mon intervention — si Je ne m'en 6tais mdl6 
— ^la qaerelle aorait 6t6 s^rieose. / inter- 
fered because I sam they could not come 
to an underOanding, je me sais interpose, 
parce que j*ai va qaHIs ne poavaient pas 
B^entendre.— Our interests interfere with 

each other, noe inter^ts se croisent This 

will interfere with my arrangements, cela 
va d^ranger-Hsontrarier-^ner mes arrange- 
ments. — —Do not let me interfere with you, 
one Je ne voas srdne pas. Our hours in- 
terfere with each other, nos henres se recon- 

trent mal ii propos. These trees interfere 

with the prospect, ces arbres arrdtentr-'maa- 
quent-^nent la vne. 



INTERLOPER. (Of commerce, of a ship\ 

commerce interlope, vaisseaa interlope. 

(Of a smuggler), oontrebandier. You 

are an interloper, voas fttes an Intras — 
voas empi^tea (sar mes droits, sar mon ter- 
rain, Ae.) 

INTERElf PTION. Be does not like inter^ 
rupHons, il n'aime pas les Interraptions— 

qa^on IMnterrompe. The lava met with 

no interruptior^la, lave ne rencontrait aucan 

obstacle. The isle was Separated from 

the continent by an interruption of the 
sea, cette He s'est s^par^ da continent, en 
consequence d'une irruption de la mer. 

To INTERVENE. A third party may in- 
tervene, and accept the biu, une troisi^ine 
personne peat intervenir et accepter le bil- 
let Tne Atlantic intervenes bettoeen 

Europe and Anherica, TAtlantiqae est sitae 
entre — est interpose entre — rEurope et 
TAm^riqae. 7ne period which inter- 
venes between the aedaration of inde- 
pendence and — , la p^riode qui se tronve— 
ani vient— entre la declaration dlnd^pen- 
ance et — . 

INTERVENTION. Intervention; (qf things 
placed bet%oe«n\ interposition — --j(/» oo«t- 
merce, of the acceptation of a third party 
who intervenes to prevent a leti^r of ex- 
change, non-accepted, being noted), accep- 
tation par Intervention — intervention i 
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INTIMATION. Let him stricay observe the 
first intimations €fit, quMl en observe avec 
soin les premieres indications — les premiers 
indices. If they come, give me some in- 
timation <y it, sMls viennent, donnez-m'en 

avis— pr6venez-m'en par an mot No in- 

HnuUion of it, I pray, pas an mot d'avis, Je 

voas en prie. To have intimation of a 

thing, avoir vent d'une chose. 

INTO. Does this river run into another? 
cette rividre se d6charse-t-elle dans ane 

autre ? Be has books, but he never looks 

into them, 11 a des livres, mais 11 ne regarde 

Jamais dedans. Trandate this passage 

into French, traduisez ce passage en Fran- 

^ais. Into the bargain, par dessus le 

marchd. We are led by evidence into 

belief of trv^ Tdvidence nons mdne & la 
croyance de la v6rit6. Men are often en- 
ticed into ^le commission of crime, on induit 
souvent les hommes & commettre le crime. 
- — Children are som^mes frightened into 
Ats, la pear Jette quelquefois les enfants dans 

les convulsions. ne are easily seduced 

into error, nous sommes ihcilement indaits 

en errenr. Be will drink himself into 

Ms grave, 11 se tuera k force de boire — son 

intemperance le mdnera an tombeau. We 

laughed him into good humor, nos ris Tont 
remis de bonne humeor— nous avons chass6 
sa mauvaise hameur & force de rire. 

INTRICACY. Complication; etat nature 
compliquee (d'une choBei).——{Oonfitsioti\ 
embrouillement — (Complioated incidents 

in a work of fiction), intrigue. (Turns), 

detour. 

INTRICATE. CompHque, embarrassant; (con- 
fused), conAis, embrouilie; (tici>4ed), entor> 
tilie, qui se croise dans tons les sens. 
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To INTSDDUCS. 2b introthtes itiwson, 
introdaire aiM jienonne {k la cow, oiiuiB ane 
soci^te, dans one inaiBon)— prieenter (nne 

penonne & ane aatre). He toot itUro- 

dtMd in tha bluffs cloae^ U a m inftrodait 
dans le cabinet da rot. Hs has b^e» in- 
troduce to ihe ting, il a 6t6 preBeotA aa 

roL Be wiakes to P^ intro4uoed to you^ 

II desire 6tre inttodoit aaprte de vooa^il 
d^ire voos 6tr» i»r^ot&— — ^jtoiff me to 
introduce my brctthef to you, permettez- 
moi de voos prteenter mon .flrir&.~-^2b in- 
troduce good habite into cMidren^ Aire 
oontraoter— doD]ier--de bodnea haUtodea 4 

des enfkDtfl. 7b introduce an^^e sOf to 

notice, to the public, ae mettre en ^Tidence 
— se dire oohnattre. 

INTKODUCTIOK. Letters qf introdu<!tian, 
letties d'intradoctlea, de reoofQinaDdation 
(poor one penoan9)»—— Introduction at 
courts to a per^ois pr^sentatioa k la oonr, A 
ane penonne.— —/niAMluotfon to, or into, 
a dub, a house, a company, c^^lmrodac- 
tion dans an ^vh, dans nna maison, dans 

ane soci^t^. Tour nameisanintr<>dfuc- 

Uon in itself votie nom cik sn, lal'indtiid one 
reconamandatioiv 

To INTBUDE. That man is ever intrud- 
<^t cet l)oniiiia-14 vient |o^}ovra qnand on 

. Ji'a pas baapHi de hii— aana qn'on rappelle, 
Yin\it^-r-T^I/e€ur I am intruding, J'aipear 
de vous avoir derang6— }e ciains d'avoir pris 
mat mon temps^iT^tre importan.-' — Xf^ 
intrude, scm so, ei )e sois de txm, dites-le- 
rooi.-— -/ do not wish to intrude, Je ne veax 
pas voos d6rangex^— vooa ineomnooder. -^ — 
Th^ intrude on our quietness, ila inter- 

rooapent notre tranquillit^notre paisc." 

ItoM not go and intrude, myself where I 
am not inmited, Je ne veoz pas aller me 
ibarrer ou Je ne suis paa inyitk-r^lhese 
thouahts intrude themseloes upon me, eea 
pensees s'emparent de moo espdt To in- 
trude on the land nf another, eropieter sar 

le bten, la terre d'un autre; 1 do not Wee 

to be intruded upon,JB n'aime pas 4iae rpn 
▼ienne me d^raoser— m^interrompre — .~Je 
n'aime pas les Indisoreta— les Aebeux. 

To INUBE. Aeoootomer, but more com- 

montu, endarcir. Ma^ inures hie body 

to toU, Thomme endqtcit son oona a la peine. 
2b inure to %oar, asaemr. War- 
riors are inured to MomL les gverriers soot 
aoooatam^ aa saog.— ^/n km, to appro- 
priate), sfgoKwAwt. 

TbINYADK The Americans imeaded Mese- 
ico in 1$4«, lea AmMealns. envabirent le 
Mexiqae en Xm.^ — -The Jking invaded the 
rights qf the people,.]^ roi enmf^ta 
viola les droits da people.— —{?b a 
OMai^X attaquer. 

INVADEB. EnvahlMeor; naarpateoz; 



(Assailant), agressear. 
INVALID. 8f ' 



She is a great invaUd, elle est 

touiouTS malade; toojoaia BOttfflrant& 

iOf disabled soldiers\ invalide. This 

contract is.inoaUd, oe oontrat est invalids. 

To INVALIDATE. Invalider. {0/ an 

argument}, renverser. 

INVECTIVE. 7b use ineectioes against a 
person^ dire des laveotlvea k one peraonne. 



-T-^Tb come to imosettoes, en ventr aoz in- 
vecttvea.— — -^(S fell to invectiees against 
the. French, 11 .a^eoapoita— se r6paiidit— en 
inveeliveB oontre la Franoe. 

INVENTION. Steam^boats are the imeen- 
Hon of Fulton, les bateanx A vapeor sentde 
IHnvention de Fulton.* — He is a man </ 
invention, c^eat on bomme qui a de linven- 
tion-^^eat nn bomme in^entit 

IN VENTOBY. 7b draw up an inventory, 
Aire, dresser un in ventaire. 

To INVEST. 7b itMsst a man u)Uh dvU 
office, rev6tir on bomme 'd*im empIoL— — 
TO invest a town, a camp, Investir une 
viUe, on camp. — ^7b inted money in the 
funds, in lands, plaeer de Targent dans les 
fonds publics. «i fbiida de terre. 

INVESTMENT. {Qf cMhes), babinement. 
T^temeat; (ofa^la«0)^la¥e8tiaseDient; {€f 
moneiy\. iriaoemeBt^ 

INV^EeBAOY. The inveUraoy of the peo- 
ple's pr^^udiees compelled tJ^eir rulers, 
<6ci. les peoples, oondolts par leurs pr^ogte 

inv^tbris, forc^rent lean ^lefr A — . : 7%e 

HUfeteraoy cf the disease bogies all our 
efforts, oette maladie invAt6r6e d^ooe tons 

no« ^orts. You hwse no idea of the 

inveieraoy e^ his hatred, voos ne aaoriez 
cnriro obmbien aa haine eat Inv6t6r6e — , 
earacin^ •^, profonde. 

INVIDIOUS. An invidious {hateful) eHme, 
ub Clime odieuz.*-— 7b maJte an invidious 
{malignant) remark, taim ane observation 
malidenae, m^diante. pleine de m6ebanoet6. 
*^^^^.Ile nusute a grievous and invidious 
(bitter) complaint, 11 fit one plalnte grave et 
tan^n.—'— Agamemnon ,fimnd it an in- 
vidious {dangerous, difficult) affkfir to give, 
dbe^ Agamemnon vit que e*etait une tftcbe 
dangereoae, delicate, qae de donner.— — (JS>»- 
viorn.) He may with eutonishment in- 
vidious view, il peat voir avoo an envieoz 
^tonncment 

7b INVITE. We have invited company, 

nooa avona invito da monde. * These 

shady groves invite sleep, cea bocagea om- 

bmgite appelleot le aommeiL The people 

should be in a situntion not to invite hos- 
tiUties, )e people devralt 6tf« dans une posi- 
tion Ane. pas provoqner d^hoeCiHtte.— — /m- 
viting, attnyant, — --{Cf things to eat,itfa 
lady's charms), mpiauant 

To INVOLVE. 7%e village was involved in 
darkness^ robscorit^ enveloppait le village. 
-^ "-They were involved <» ignorance, lis 
^talent enaevells dans nghoranee.— — 7b d« 
and not to be invites a eenUwUction,6tte 
et h'dtre paa tmpllque ooBtradictlon.— — £r« 
knows his end is with mtns involved, il salt 

qojD sa fin ae He A ia mlenne. Let not our 

imprudenoe involve us in diMoul^, ne 
sonfnrons pas que notre impnidence nous 
Jette— nous entralo<»--<daa8 des difficultea— 
dans rembarraa.-«~ You will involve your- 
eOf in difftouMes, if you do not mind, 
voos voos attlrerea des embanras, des diffi- 
eoltes, si vona n*7 prones garde.-*— Ar<ra«- 
aganee often involves men in debt, lets Mlee 
d^penses d^rangent souvent lea aftilres d*nn 
bomme; — —7b be issvolved, deYotr--avoir 
des dettes— avoir des aflblvea d6fang6e& 
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To twisL entortiller, rouler. (In algebra.) 

To invwoe a qucMtUy to the fourth potoer^ 
lever une qnaDtit6 & la qaatrtdme paissance. 
INWORKING. Theinworkingo/thenUnd^ 
asitatiou seci^te de la pens6e, da casta ; pen> 
see secrete ; ce qal se passe dans I'esprit 

To IKSL It irks me, il m'est p^nible, d6eagr6- 
able; il me f&cbe-— — oela me peine— me 
Ttche. 

IBK30ME. I know thsUan irktome teold, 
je sals qae c*08t Hne grondease d^sagr^able. 

We seek how to beguile the irksome 

hours, noiifl cherchoos h tromper les heures 

si fatlgantea. It is an irksome task, o'est 

une tache p^nible— fetfganto. To write 

dictionaries is wry irksome at Hmss, eom- 
poser des dicti<Hmaire8 est bien ennayeox 
quelqaefotsu 

lEON. Iron gate, porte de for. Iron- 
wire, fli d^archal Iron-work, ferrare. 

Old iron, femille. Iron-wares, taillvide- 

ti^^-'-^Fire-irons. la pelle, les pincettes. — — 
We had no fre-iroiM, noas n^avions rfen 

poar attlser le feu. A set of fire-irons, 

une pelle & fen, des plneettes, un fourgon. 

ComL iron(anns), fer. Iron-bound coast, 

cote hdrissee de roeliera. 7b strike the 

iron HihtlHU is hot,\MUre\e1^T(iiund Meet 

chaud. Irons, fer h repasser. Irons 

(fetters), ten. Iron^works (Jbundery), 

fonderie ; (in a mine), mine de ler. Iron- 

gray edor, coulear ^s de fer. An iron 

constitution, un temperament de fer. 

7b IRON. {Of linen),TepMaeT.— {To shackle), 
mettre des fers i— enchainer— (une person- 
ne). Ti> arm with iron, gamir, armer de 

. fer. 

IBKEDBEMABLE. Que Ton ne pent, qui ne 
se pent ncheter.-^—i^C^ debts^, perdu, que 
Ton ne peat reoouTrer. 

IRREDEJgMABLY. Irredeemably lost, ^r- 
du sans retour. 

lEREGULAEITT. Irregularity of attend- 
ance, manqae de ponctaalit& — -{Of con- 
duct.) He is ashamed of his irregulari- 
ties, il a honte de sa condulte irr^gulidre, de 
see ddrdglements. 

To IRRITATE. Oppression irritates the 

people, Poppression irrite les peaplea. Jle 

is easily irritated^ c'est on faomme qui 

eMrrite fecilement At this sigM my 

feelings were irritated, k cetto vae ma 
colore s^rrltait 

IRRITATION. He was in a state of great 

. in-itation, 11 ktsSi extr6mement irrite, agit6 

— .— rirritation de son esprit 6tait grande. 

We could not calm the irritoHon of 

the people, nous ne poavions calmer l*aglta- 
tion — I'irritation des esprits-— du penple. 

ISSUE. {An ouUef), issue. An issue of 

water {from a spring), un Jet, an oonrant 
d'eau. -~— An issue of people {from a 
homse, a building), une sortie de monde. 

An issue of goods, une sortie — un 

6ooulemenft-^e mardiandisee.-— -^n issue 
of blood, nae pete de uxig.-^^An issue in 
the arm, in the leg, un cantdre aa bras, h 
la ^vcn\ie,-^—Anissuieofmoney, nne 6mi»- 

eion de numeraire, de billeta de banque. 

T/te issue of an order, la publication d'an 
ordre;— *->iM died without issue, l\ ne laisea 



point d'en&nts— il mourat sans po8tMt6— 

sans enfenta. An issue of rations, une 

distribution de rationa All the issues, 

rents, and profits, toasies produits, loyers, 

et profits.— --(J^enQ, issue. In the issue, 

k la fin. (Law.) To join issue, s'en re- 

mettre & la aSclsion du Jury, de to oonr. 

To be at issue, 6tre en proees. 
7b ISSUE. Profits issuing fivm land, i>ntita 

provenant de terrea, Aa We know not 

how the cause will issue, on ne salt pas 
comment to cause flnira. — 7b issue money, 
6mettre, mettre en circulation, de rargent^ 

du papier monnaie. 7b issue orders, 

pubuer, fitire oonnattre, donner des ordres. 

7b issue prouisions, distribner des pro- 

▼Istons. -— lb isstte a writ, d61ivrer un 
mandat. 
rr. Or IT, TO IT, are easpressed by en, y, when 
the Krenoh and Bnglish verbs govern the 

same casc-^^^JPat of it; mangez en. Do 

not touch it, n'y touches pas. (*'77t#n* 

qf ir is eoopressed by pensez-y, because 
Denser governs the dot. case. Great atten- 
Hon to the government qf verbs must be 
paid.) 

We thought it prudent not to eome, nous 

avonsjugd prudent de ne pa8\renir. You 

will find U diMouU to deceive Mm, yous 

trouverex difficile de le tromper. (In these 

ssntenoes n is not eaepressea, because, being 
a relative pronoun, there must be an ante- 
cedent, and here there is none; but if the 
sentence was, **You wanted us to come, 
but we did notthink it prudent^ it would 
be expressed in French^ *' vous dteiriez que 
nous vinssioDS, mais nous ne Tavons pas 
Jug6 prudent,*^ because le has for antece- 
dent the first part qfthe sentence.) 

(After prepositions, nr is not eoopressed in 
French.) Take it, you are near it, pre- 

nez'lo, pnisque tous 6tes auprds. Here is 

the house, let us get into it, volci la maison, 

entroDS dedans. If you cannot find it, 

come without if, si voos ne pouvez le trou- 
ver, venez sans. 

(It is is esBpressed by e'est and it est) 
{:^it is followed by an a^j^eetive, U is eoo- 
pressed by il est) It is very agreeable to 

see this, il est bien sgr^ble de voir cela. 

Drink it, it is very good, buvez-Ie, il est 

bien bon. (It is is eaepressed by c'est, 

whenfoUoufedbyanoun.) It is a pleasure 
we have seldom, c^est un plalsir que nous 
avons rarement 

(It. with impersonal verbsJIe eoopressed 

by it) It rains, il plant I>oes it snow t 

neise-t-il? It is dark, il felt sombre. 

It U wdl that I came, 11 est bien heureux 
que Je sois vena. 

It is thought, U is weU ascertained, U is 
said, and similar pcuslve forms, are ren- 



dered by, on pense, on s'est assure, on dit, 
s. Sow is it with youf comment cela 



Ac- 



va-t-tl? — comment voos trouvez-vous?- 
comment yont les choees?' 

JiisI, c'est mot. /• ithst est-ce Ini ? 

Was it not you? n*dtait-ce pas vons? 

It was Judas who betrayed our Lord, 

c'est Judas qui trahit Notre Seigneur. 

(It, used f&r "^that^ that thing.*) n 
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grieves metoaee you in that state^ cela roe 

chagrine de toob voir dans cet 6tat 
ITCIL To have the itch, avoir la gale. 7b 

have an itch for writing^ avoir la d^man* 

geaison d^torire. 
3b ITCH. Jfy hand U itching, la main me 

d^mange. Bie fingers itched to puU his 

nose, les doigts lal ddmangeaient de Ini tirer 

lenex. 



J. 



TbJABBES. (To talk inarticulately), Taar- 
motter, bredoniller; {to talk ignoranily\ 
radoter (sor la politique, but lea sciences); 
(^^n/bnte), babiller; {fif foreigners^ bara- 
goainer. 

JACK. {An engine to turn the 9pi£)^ toume- 
broche; {a pike), broebeton, {if large), bro- 
ebet; {coat qf mail), Jaqae^e-nuiiiles; 
{pitcher\ broc; {part of an inislrmnent), 
aanterean; {avfoodentrametosawvaood^ 
chevalet; {afiag hoisted on the bowsprit), 

jtavillon de Deaapr& The Uhion^ack, 

jtayillon anglais. Boot^cusk^ tire botte. 

{A screw tised to raise carriageSy 

slonesj cftcX eric; {at botolsX oochonnet; 
(</ a tar), matelot; (for John), Jeannot 
--—Ja4ik qf all trades, homme, femme qui 
jUt tons les m^erft— homme ii tontes mains, 

k tout faire. {Knaite at cards), ralet 

j€Uik-a4antem, fen foUet 

JACKET. Yeste ronde. 7b dtut a man's 

kicket, rosser nn bomme— ^pousseter son 
babit 

7b JADE. Fatigner; 6puieer; (q^ horses), 
surmMier; (/rotAtciorl;), travailler. 

7b JAG. The hem <^ her robe was jagged, 

le bord de sa robe 6tait d^iqaet& The 

leaves are jagged on the sides, oes feniiles 

Bont dentel^es, d^cbiquet^ea.* 7%e lips of 

the wound are jagaed, les Idvres de la bles- 
sure flont dSehiqueteea.- — This is not carv- 
ing, but jagging, ce n'est pas Uk d^oonper, 
c'est d6chirer.^^^7'A« banks qf the sea are 
jagged, les bords de la mer sont pleins dlr> 
rSffuIariteB. 

7b JAM. Presser, serrer.-— Jfy finger got 
jammed {squeeied, pinched) hmoeen the 
door, mon doigt se trou va pris entre la porte, 

JANTY. OentU; {qf dress), ^Im^ant; {fnU 
oal), affetd. 

7b JAB. A string may jar in the best mas* 
ter's hand, une corde pent crier, m6me sous 

la main des plus grands maitres. These 

words jar, ces mots Jnrent — hurlent de so 
trouver en8emble,«<«->^ jarring sound, nn 

son discordant Our interests jar, nos 

ifit6r6t8 se ohoquent, Order jars not 

with liberty, le bon ordre n*est pas contnire 
Ar—est par&itement d'aocord avec— la liberty 

7b jar a door, fermer upe porte avec 

violence;, violemment — ffe madethehouse 
jar, II lit trembler toute la malson. — ^ipf 

the nerves\ agacer. (7b quarrel), se ois- 

puter. 

JAR. {A harsh sotmd), son d^aagr^able, dis* 
cortlant; {clash of interests), choc; {dis- 

. pute), dispute, quco^Ie; {noise qf a pendu* 



Iwn), tic-tac. 7b leave a door a-jar, 

laisser une porte entr'ouverte. A jar of 

hoiiey, un pot de miel (de beurre, de confi- 
tures, Ag.)-- — A jar of oil. une dame-Jeanne 

d^hulle, &C. A jar of water, une jarre 

d*ean.-- — {In an electrical battery), bou- 
teille de Leyde. 

JAUN DICED. Qui a la Jannisse. A jaun- 
diced eye, oeil jaune. — -{In a moral sense), 
Jaloux; envienx. 

JAW. {Jaw-bone\ mAchoire; {anat.), os 

maxillaire. My tongue cleaves to my 

iatM, ma langue est coll6e k mon palais. 

The whUe jaw aches, toute la mftcboire lui 

fait mal— toutes les dents lui font mal. 

Ths grinding ja/ws, les dents (qui broient). 

Greedy ^afM, bonche affamee; dents de- 

Torantes. Yawoning ja/w, bonche b^ante 

— ^bouche ouverte. 7b be in Ute jaws of 

death, 6tre dans les bras de la mort The 

jaws qf hell, le gonfte de Penfer— la booche 
de Tenfer. — -( Vulg.) Hotd your jaw, tai- 

sez-vouSb JawD work {eating), goinfrerie, 

mangeaille. Me is fond qfjuto toork, c'est 

un golnOre-'. — ^il alme beaucoup k ffolnftrer. 

7b have a jaw {to wrangle, dttpttte\ 

se disputer, se chamailler. 

JAWF ALLEN. D^concerte;rAim.),penaud; 

(veryfam.X la queue entre les iambes. 

Navinq failed tn his attempt, he returned 
jawfaUen, ayant manqu6 son coup, il revint 
tout penaud— il s'en revint laqneuu entre lea 
jambesw 

JEKK. HU horse gave him a jerk, son che- 

val lui donna une secousse. 7b give a 

jerk with the elbow, donner un coup de 

ooude. Lobsters swim by jerks, les ho- 

mards nagent par saccade. 7b give a 

horse a jerk, donner une saccade k nn che- 
val* ( Witty, quick lash), pointe ; coup de 

_patte. 

JEBUSALEM. Jerusalem artichoke, topi- 
nambour. 

JEST. 7b do a thing «n jest, faire une cbose 
en plaisantant — par plaisanterie — pour plat- 

santer. Then, let me be your jent, lUors 

que Je sols votre jouet— le but de vos i>laisan- 
teriea. 

JINOLK Cliquetis. {A smaU ft#ffV 

clocbette. {Corresponding sound of 

rhymes), repetition du m6me son. 

7b JINGLE. {Of chains, of glasses, of belli,), 

rendre un son ; faire un cliquetis, 7b 

jingle the bells, iUre sonner, tinter, les 
cloches. • 

JOB. 7b work by the job, {of minute 
things), travailler k la tAche ; {in a large 
way) a rentreprise. — —-This mechanic has 
many small jobs on hand, cet onvrier a 

Slusieuiv petite onvrages— petites cboses— A 
lire.— ^^e does little jobs, il bit des ou- 
yrages d'occasion, de rencontro.^'-^irtf does 
some jobs for me, il travaille pour moi— Je 
remploie k de petits ouvrogea— Je lui donne 
de petites choses k faire.— --(/n mending, 

botching), raocommodage, ravaudage. 

{Messages, errands), oommisBions. Can 

you do this little job for me t pouvei-voiis 

fitire cette petite beeogne-la pour moi? 

Have you any job fi>r me r avez-vnus de 
Touvrage k me donner?— —r<m have mado 
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a bad Job of U^ Tons av<a gftt6 rouvnge, la 

beeogne. 1 think I thaU make a good 

. Job ^U^ Je crois que J*en fend qaelqae choee, 
une bonne besogne^e crois qae J'ammgerai 

bien oela. 7b write a dicUonary U ^m 

unprq/UabU Job, coniposer on dictionnaire 

est on travail iDgnt. 2%<« ia a bad Job, 

c'est ane vilaine aflEaire. 7%e Job U aver, 

la chose est finie— c'est fini. To do the 

Job (m a bad part, eotnethdng bad% fkire le 

coup. To do the Job for one, tner une 

personne — Ini fidre son affiaira. He em- 
ploys him inaU hie dirtujobe, il lal donne 
a &ire les cboees dont if aorait honte lui- 

m^mei ffe will do any dirty Job for yoxt, 

il n'est rien de si baa qall n'entreprenne pour 
voua. 

To JOB. (7b dean in, the public etoeke), 

qiecoler sar les fonds, fldre Fagiotage. {As 

a broker), acbeter, vendre par oonunission ; 
etre M»ntde change. 

JOBBEk (In the funde), aclotear; (as a 
broker}, asent de change; (i» politics), in- 
triguant: {applied to petty trades-people), 
petit tailleur; petit eharpentier, Ac ; tailleur 

d'occaslon, Ac Jobbing gardener, jar- 

dinier flui va en Jonm^, Ac. 

JOCKEY. (A man hired to ride a horse in 
a race), jockey; (a horse-dealer), maqai- 
gnon ; (a cheat), mpon. coqoin. 

7b JOG. (To push or shake with the elbotD), 
pousser; donner an coup de conde (k one 

personne). He Jogged me out qfmy steep, 

il me fit sortir sondainement de mon som- 
Dieil— il me r^veiUa en me secooant, en me 

donnant une seconsee. (Of a coach), 

cahoter. (Fam.) To Jog the memory, 

reflnlchir la m^molre. 7b Jog on, alter 

tout doacement We Jog on quietly, nona 

allons notre chemin tout doucement 

To JOIN. 7b Join two boards, Joindre deux 

planches ensemble. Ow two houses Join, 

nos deux maisons se touchent The lips 

cf the wound Aa«e not Joined yet, les l^vres 
de la blessure ne se sont pas encore Jointes. 

When do you Join your regiment f 

quand rejolndrez-vous— qoand tous rendrez- 

vons i— votre regiment f We are going 

to Paris, will youAoin ust nous allons A 

Paris, voalez-voos etre des ndtres? Go 

on, I will soon Join you, allez toqioors, Je 

vous aurai bient6t r^oint Join them one 

to another into one stick, r^unissez^les en nn 

ikisceau. Let us be Joined in one mind, 

soyons d'accord— n'ayons qu'une opinion — 
qu'une mdme opinion nous unisse. — lb Join 
tnlerest, s'unir dMnt^rdt— fidre cause com- 
mune. 7b Join in marriage with, s'unir 

en mariage aveo — . To Join issue, en re- 

furer au tribunal— s*en remettre au lugement 

de la oonr. Our armies have Joined in 

battle with the enemy, nos arm^M ont en- 
gag6 la bataille— en sont yenues aux mains 

- — aveo TennemL 

JOINT. Umrf.) Joint, Jointure. (In Join- 
ery and masonry), Jointure. (A knot in 

the stalk <tf a plant), noeud. {Of meat), 

pidce. (Hinge), cbarnidre. Hefell and 

put his arm out qf Joint, il tomba et se de- 

ni}tr-se disloqua le bras. The birth of a 

Kttle boy put her nose out of Joint, la nais^ 
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sance d'un petit garf on Tint la sapplanter— 
(fam.), la debusquer. 

Joint property, propri6t6 commune ' 

Joint heir, coheritier, coh^riti^re. Our 

Joitd forces, nos forces renniee, oombinees. 

7b JOINT. Thejingers are Jointed together, 
les doigts sont articul^e— ont des articula- 
tions. To Joint a loin of mutton, s6parer 

les o»— lesjofntures d'une lonee de moutnn. 

' Jointed (qfa horse), Jointd ; (of a stalk), 

qui a des noendSb 

JOKE. 7b carry a Joke too far, pousser trop 

loin la plaisanterle. 7b m(Qce Jokes of 

eeery thtng, toumer tout en plaisanterie. 

7b take a Joke ill, prendre mal— entendre 

mal la plaisanterie. / wish you would 

not practice your Jokes upon me, Je vou- 
dnds bien qne vous n'exercies pas VAtre 

plaisanterie sur moL A dry Joke,- une 

plidsanterie froide. A practical Jok^ une 

attrape, an tour. That is a good Joke I 

Toila une bonne plaisanterie I {fam.\ en 
voilA une bonne I — In Joke, par plaisanterie, 
en plaisantant — Joking apart, pbdsanterie 
Ikmrt 

JOLLY. Oai, Joyeox. — 7b be Jolly, s'amuser. 

se divertir. (Bich, beautiful.) JoUy 

white and red^ d'an beau blanc et rouge. 
A JoUy blade, un gaillard. 

7b JOLT. Secouer. (Of a carriage), 

cahoter. (Of a horse), 6tre dur — aller 

dnr; secouer. 

7b JOSTLE. Se pousser — poasser — oontre 

(ane personne). The thock «oa« so great, 

wU many things were Jostled out of their 
place, la secousse fbt si violente que plusieurs 
ohoses saot^nt de leur place— qu'elle fit 
sauter plusieurs choses hors de lear place. 

The JostUng (at the door <^ a play- 

house)was terrtitle, la presse dtait terrible. 

What is the use qf this Jostling r a quoi 

bon pousser les uns centre les aatre$ ? 

Jostung (in a race) is ur^fiiir, il p'est pas de 
bon Jeu de se poasser contre son adversaire. 

JOT. AUer not one Jot, n'y changez i>a9 an 

iota. Let me not stay a Jot from dinner, 

ne jwtarde pas mon diner d'ano seconde. 

It matters not one Jot. cela n'importe en 

rien. He is not one Jot the wiser, il n'en 

est pas plus avane& He would not gUoe 

up one Jot qf his rights, il ne cMerait pas 
un iota— il ne d^moi^ralt pas d*un pouce — 

de ses droits. It signifies not one Jot, cela 

est tout k fidt indiffiSrentr— cela n'est pas dv la 

moindre oons^nence. iShe has not one 

Jot of good sense, die n'a pas Tombre du — 

une once de — bon sena ybt one Jot, pas 

da toot— pas le moiiidrementr-en. aucupe 
ft^n. 

JOURNAL. 7b keep a Journal, tenir an 
journaL — (Commercial, a day-book), livre 

Journal. Have you set it down in the 

Journal t Tavez-vous ^jit— inscrit— au livre 
Journal ? (At sea). Journal (A news- 
paper), ioiimaH 

JOURNEYMAN. (^ «»«!Aan<c), ouvrier. 

(Of a man engaged by the day, to do 
chance work),^ounaMer\ hommedejoum^ 

JOY. 7b weep for Joy, pleurer de Jote. 7b 

die with Joy, mourir de }oie. 7b be beside 

one*s Myforjoy, ne pas se sentir de Joie. 
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A good ton U afath»^9Joy^ an bon flls fkit 
la /oio— €8t la Joie de Hon pftre.-— ^TA« roof 
wth ^ rMOimda, lea ToQtes retentieaent 
d^aocentajojreaz-~de cria dej0fe.«~^/«ei«A 
uou all the joy (JUioU^) thai ffou can wish, 
Je Tons flonbaite tout le boDoeor qne vona 
pouyaz d^irer— -/leiiA yo« >0y ^ vo«r 
wtfie ajp!po<ii<nMni; Je ymoB teAUAtb da TOtre 
nonvel emploi 

JUDGE. / am no jud{fe c/jmoOry, pakU- 
ing, 'oertes, itc., Je ne me connate point en 
blionx, enjMlntora, en potele* anx ven, ke. 

JUDGMENT. BehMnojudiftMnt-^haita 
man qf noJudometU, o*eat tm homtne qui 

n*a pta de--qiu eat 8ans~>Ja8«>n«n^ ^ 

could futtjbrm anyjudgmeni i^it^^ne 
aauraia Ibnner d^opinion. — ^Jn my jmdg- 
mertL a mon avla, aaivant men opinion. 
——7b pa9$ Jvdf^rMnt upon a psraont a 
thing^ Jager une pemonDe, one ehoaei^— < '" 
latD^ To gU>e fudgmmtyma&t^ mH-p 

nonoer le—Jugement *To gitoe Judymowt 

upon a cau90t rendre fncementaor— Juger— 

une canae.^ TomU in}ud0mstU of»,lager. 

To rise in judgment against, s'elever 

eontr&^-eondamner.— ^7%«y foiflAecf to have 
judgment agttinst him, ils voulaient qa'il 
fut Jage— qnil fdtmla en )aeeinent~-qa*oc 

le condamnH It is a judgment qf Ood 

upon us, c*e8t tine panition divine qui tombe 

anr nooa. Ths judymesa qf God {trial 

"by fire, water, dbc, in times ofsupsir9Htion\ 

Joffjement de Dien. J^uigment-day, i<Mr 

da jagement— <lti iogement awnier.' — Vudg- 
ment'haU, aalle d^aadtonee, oam.^'^^'-Judg' 
ment-seat, trfbanaL 

JUG. Crachei A water-jug (in a hed- 

room), pot k feaii. 

JUGGLER Eflcamotear; fidaenr de tonra; 
iin speaking of Indian juggler«iy,Jonffiem. 

JUMBLE, {fif things, ideas, dnd vjords), 
m^ange confoa, Iktras ; (of things and per- 
sons)^ ramassis. 

7h JUMP. 7b jump 09sr a ditch, saater an 

fused. Tcfjump over a hedge, aanter par 

deeaaa one htA^—^I jumped from my oed, 
Je sautai A baa de men lit— je saotat 4u lit 

-Jump down, eantea. / am happier 

for finding our judgments jump tn the 
notUm, je i^nis plus henrenx de voir one noe 
opinions Bont aaocord — ^vont ensemble— ee 

renoontrent J/sueh an qfsr were made 

to me, I would jump ol i<; ai on me Iklaait 
nne oOre serablable, Je nte hAterais— Je m^em- 

preseeraia— de I'aooepter. Many would 

jump at it, Men dea gena en profiteraient 
avec empresaement 7b jun^ to a eon- 
elusion, oonelnre, decider aana roHexion; en 
vonir promptement h une conclusion. 

JUMP. At one jump, d*un aauL— 7b to*» 
a jump, Ikire an aant^— (^ htcky chance), 
coop. 

JUNGTIOK. Jonction; (of railroads), petal 
dMnteraectlon. 

JUNIOR. You are the junior, toos 6tea le 

cadet W. Dawson jwk, M. Guillanme 

Dawaon, Jeane: {if junior means the son), 

M. Gnillaome Dawson, flla. Be is the 

junior partner, c'eet le cadetr— le plus Jeane 

—dea aaaocite. He is my junior by two 

years, il est moii cadet de deaz ana. 



JUBY. Ora^^ jury, jury d'aeeoaatlon. 

Petty jury, jmy de1agement^-(/n ^trofUM 
there is no grand jury, Hie "juge dtnatruc- 
tion"* decides on the validity qf the charge.) 

7b impannel the jury, former le Jary. 

"-^Foreman of the jury, chef du Jury. 

7%« verdict of the jury, dMaratioB, deci- 
efon da Jury.-'-^^«ry«naiii, Jar*. 

JUST. They Uce just bv us, i]» demenl«nt 

(oat prda de nooa. Jfe stood just by the 

Speaker^ II dtait toat aapr^a dn prMdent 

Tkey are just <f the same opinion, ila 

aont exaetement de la mftme opinion. Jfe 

came just in Urns, il eat arriv*- tout Jaste a 

tempsL Ne just escaped without tnjury, 

11 3'en eat tir6 aaln et aani; mala il r« ^chapp* 

belle. / have just seen him, Je vlena de 

le TOir. Z'Aey had just arrived, ila venal- 

ent d'an1veri'----tAM teU me how it hap- 
pened, dite»>mot an pea comment la ehoee 

eat arriv6e. — -Just now, toat A Theare. 

Justsotpftsslaement, exaetement Just 

as he was going out, aa nM>mefit m6me ou 
ilaortait. 

JUSTICE. They admit tha justice nf your 
claim, on recoanalt la Jaatfee de votre re- 
clamation.— :-^/n justice to myse{f, I was 
dbUged to aek/br it, par ^ard poor mea 
Int^rSta— ooneiderant ce qol m^eat dfi— 4e fba 

oblig* de refbaer. Can I, in justice to 

myse{f, accept such a proposalt puia^e, 
d'aocord avee mea int*rM»---sana me ftire 
tort— accepter nne pareille proposition ?^— 
AjustSee qf the peace, Juge de paix. 

7b JUSTIFY. Jaatifler fane peiBonne d^one 
chose, d'avoiriSdt aae cnoee): Jaatillefr (ane • 

ehoee). 7b be justified in — , avoir le 

droit de. 

JUSTNESS. Me0iimosr, mnbcAmmX Joatesae. 
— (/«M«<?«),Jasace. 

JUTENILB. Juvenile years, les ann6ea de 

Tenlbnce, de la Jeanesaa- 

ou bal d*eniiuita 



"A juvenile ball^ 
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KEEL. {Cfa ^ip), qoille. False heO^ 

iknsse quflle. — Upon an even keel, aana 
diirdrence de tirant d*eaa.— (ji fiat-bot^ 
tomed vessel to carry coals\ allege. 

7b KEELk Labourer (la mer) avec la qoille ; 
sillonner.— ( 7b turn up the keel, show the 
bottom of a skip), donner nne bande. 

KEEN. A keen boy, nn enflmt vi( 6veill*. 

7b took keen, avoir Pair vii; 6veill& 

Be is too keen fiir you, II est trop fin, trop 

ros*, trop malin pour voas. Be has a 

keen eye, il a raell vii; per^ant 7b be 

keen-^hted, avoir le renrd penetrant; 
avoir de bons yeax. -"••>- A keen sword, 
knife, ana 4p6e^ an coatean tranchaat, qui 

coupe bien, qui est bien affil*. A rasor 

wmh a keen edge, an raiaor dont le fil est 
mordant, on raiaor qui a le fll— ^ keen 

wind, an vent vli; mordant 7*« cold is 

keen, il fait an frold viC A keen air, an 

airvif 7b Aooe a keen appetite, avoir 

one iUm d*vorante-«voir grand appetit — 
A keen remark, one remarqae fine. 
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KEENLY. 7b fi/A kemUy^ eentir viyement 
-^Vynninffly^ flnemen^ aveo flneflee.— 

(Bitterly), am^retnent The wind blmos 

hemltf, il soniBe nn vent vl£ 

KEENNESS. Vivacity ; (owrming\ flnane; 
{o/JMing^yiVivaciU; (biUeme$8\ 9krBtiti', 
Mnertnme; {(^ sharp inttrumetittX tnw* 
dant. fll. 

2b KEEP. Will yen Juep Aa# fMnoff for 
met YW\f»vovm garder cet arg«nt poor 
mol ?— ^ TFA«r« do you keep your moMy t 
oil tenez-yona^ votr« arsentf— IT* voere 
kept at echoei ffie. whole year round, on 

nous brissait h 1^6oole toata rannee. To 

keep thAnga in order, tenir lea eboaea en 

ordre. To keep persons in order, main* 

tenir Tordre parml lee penonnea-'— TbibMp 
children in order, ftire tenir lea enfiuita 
tnnqoillea— diaelpltner.>~^2b keep in the 
memory, retenir dana la m^molre.-^— 7b 
keep houee, tenir xnai8<Mi.-^-<— 7b keep house 
{to live) together, faire manage enaemble. 

7b keep an army, avoir one annto aur 

pied, entre(enir nne arm6e. -— 7b keep 
company (to receive), reoevoir da monde. 

We keep no company, jxma ne vo^ons 

paa de monde-^noos ne reoevons personne. 
— *7b keep bad company, fk^oenter la 
maavaiae oompagnie.-~— 7b ke^ good cam- 

pfiny, voir dea personnea oomme II fiiot 

7b keep good hours, vivre r^gali^rement— 
ae retirer de bonne heiire. — ^Tit keep late 
hours, s«. retirer tard ; {in bad part), vivre 

d'nne mani^re der^l^ •7b keep Lent, 

observer le Oardme. 7b keep the saints 

days, Idter lea saints.— —7b keep a birth- 
day, fdter ane personne— e^^brer la ftte 
d*nne personne, {In France, it is the day 
-of the patron eaird whAth is kept, not the 
birthday.) •= — 7b keep a holiday, ftter, 
chdmer, ane ISdte; (at school), avoir cong6, 
donner vacance.— — 7b keep God's com' 
manda, ob^lr aox eommandemento de Dien. 

We must keep the latos of our coufUry, 

il faat respecter les— ob6lr aox — lots de notre 

pays. ^7b keep a good table, vlvre blen ; 

faire bonne oh^re. 7b keep a carriage, 

tenir. avoir voitare.-— ~7b keep numbers of 
servants, avoir nn. nombrenz domeatique. 

7b keepjloeks, garder les troapeaax, les 

moatons, Ac How does he manage to 

keep so large a /dmHyf comment flUt-il 
poar noanlr* enti«tenlr, poarvolr anx be- 

aolns de-^une fiimllle si nombrease? 1 

have kept him for these Ueeniy years, volla 
vingt ans qae je le noorris-Miae Je ibornis k 
son entretl^in--(/&m.), qa*II est h mea ero- 
^hets. — '^To keep one^s selt s'entcetenlr'^ 
Doarvoir a son entrotlen.^ — His coid obliges 
him to keep his room^ his bed, son rhame 
Pobliee 4 garder— A tenir— la chambre, le lit 

7b «Mp one''s countenance, garder 

son BMeax; (not to be dismayed), faire 
bonne contenanee.— >7b keep a person in 
countenance, aider a ane personne k fkire 
bonne Gontenance-^lal tenir compagnie.—— 

Keep your counsel, g&rdez votre secret 

He cannot keep his counsel, il dit ses affaires 

k coat le monde — 11 ne salt rien garder. 

Keep thai to yourself, gardes cela^ne le 
dltes k personne.— im« keeps every thing 



to herselt elle ne dit rien — elle ne se com- 
maniqae a personne— elle tient toat renfermA 

en elle-mdme. Bhe has great dificulty 

in keeping things together, elle a bien da 
mal k malntanir Pordre dana aa maison; 
(to prevent ruin), k empteher qae lenra 

afliurea ne se d^ansent They have Just 

enough to keep l^ and soul together, ila 
en ont toat Joste asses poar ne paa moarlr 
de fidm.— ~> They can scarcely keep life and 
soul together, lis ont i peine de quol vivre. 
— -To keep thejleld («fan army), tenir la 

campaene. 7b keep the ground (at a 

remew), faire la garde da camp— &ire la 
police.— —7b keep one's course, way, pour- 

anivre son eheroin, sa marche. What 

road did they keep f qaelle roate salvalent- 

tlsf 7b keep the books, the correspond- 

enee. tenir les livrea, la correspondance. 

7b keep a correspondence, entretenir cor- 
respondance — 6tie en oorrfspondance. 

7b keep on^s peace, se taire. 7b if 

the pea4ie in a family, maintenir la i 

dans ane famlUe. 7b bind a man tok 

the peace toward another, obllger an hooi- 
me, aa moyen d'an oaationnement, k s^ab- 
Btenlr de voles de Alt envers an autre.—/ 
wish to keep the peace with every body, Je 

desire vivre en paix aveo toot le monde. 

We keep a good watch on his movements, 
Boua ^plons — ^veUlons— eoignensement toas 
ses moavements. We J^sep a sharp look- 
out, noaa avona r<Bil aa gaet— noos sommes 

Men sar nos gardes. God will keep me^ 

Dlea me prot^ra.— 7b keep pace with, 

aolvre ; alfer aasai vite que. 7b keep pa^se 

with (improvements, dciUeation, <S}<C), so 
tenir an courant de— ne pas demearer en 

arri^re de— . 7b keep pace with the 

times, marcher aveo le temps. — 7%«m 
bonnets do not keep their shape, ees oha- 
peaox ne oonaervent paa lear forme. 

7b Kxxp, in conjunetion with adjectives, ad- 
verbs, and participles. To keep a person 

watting, fidre attendre nne personne. / 

wiU not keep you long, Je ne vons retiendral 
pas long'tempa— '— / will not keep it long, 

Je ne le garaenri pas l<mg-temps. Keep 

them employed, oeenpes-les — tenez-les & 
rouvrage— ne les laissez pas dans Toislvet^ 

7b keep one knocking at the door, 

tk\n attendre nne personne a la porte. 

Be keeps tut aUve, u noas dgaie, amase. 

Do not keep us in suspense, ne nous laissez 

pas— tenez paa — dans le doute. Keep 

mese things in mind, mettes-voas bien oes 
choses-lA dans Tesprit — n^oabllez pas ces 

choses-IiL 7b keep a person silent, faire 

garder le silence k ane personne. Keep 

silence /—silence / da silence!— fattes si- 
lence! 7b keep young people in checks ^ 

— a tight hand over them, tenir les Jennes 
gens k coart— tenir la bride aax Jeunes gens. 

7b KiEKPf with prepositions. To keep people 

at bay, tenir les gens dans la cralnte. 7b 

keep things at a distance, tenir les choses 
dans r^lolgnement ; (of persons), k distance. 

7b keep persons away, tenir les per- 

sonnes ^lolgnees. Keep them book, re- 

poossez-les— ne les laissez pas approcher. 

We could hardly keep the crowd back, nooa 
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pouvions i peine retenlr— a^ter— la foale. 

ThU had weather keeps him bacJb^ ce 

mauvois temps retarde sa garrison. We 

were kept hack by contrary voinde^ deft 

vents coutrafres nous ont retenos. Keep 

nothing back^ ne me caches rien — pas de 

r^rve, dites-moi tout To keep hack (a 

learner), retarder los progr^ ne pas fiiire 

avancer (un 61^ve). 1 never keep any 

money by me, Je ne garde Jamais d^argent 

ehez moi. aupres de moL Keep by me, 

tenez-voos pr^ de mot / wiU keep by 

her, Je resterai auprte d'elle. To keep the 

prices dawn, tenir les choses k bas prix— 

tenlr les prix bas. Keep your eyes down, 

baissez lesyeux— tenez-vons les yeax baiss^. 

She kept her head down, elle se tenait 

la t£te bai8s6e. To keep a man down, 

tenir nn homme par terre-~«oach& To 

keep the fener dovon, arr^ter, mod^rer la 

fi^vre. We muet keep his pride down, 11 

fcut rabattre — r6primer— son orsaeiL 

Keep them down, retenez-les dans les bomes 
moddrez-les — . — ^rSprimez lenr ardenr, leor 

emportement, lenr onpieil. You should 

noi keep these things from me, yons ne 

devriez pas me cacher ces choees-li. 

They keep every thing from me, ila se ea- 

ebent de moi. / could not ke^ miuMl/ 

from teUing it to him, Je n'ai pa m'empecher 
de le Ini dire--Je n'ai pu r^sister an desir de 

le Inl dire. 'Hiey keep his property ftrom 

him, ils le privent de— Us retiennent— ses 

biens. God keep you from danger, qne 

Diea voos garde de danger. Keep me 

from falling, eoiptehez-moi de tomber. 

Keep in your breath, retenez votre 

haleine. Keep in yourfeeUngs, r6primez 

Toe passions, ce qne toob sentoa — oontenez- 

Tous. Lsam to keep in your anger, 

apprenez k oontenir— 4 retenir->yotre colore. 

To keep horses in, retenir les chevaux. 

To keep a person in idolhes, in money. 

Ibnmir des habits k nne personno— Ini fonmir 

de rai^nt 7b keep in {doors), rester k 

la maison. Keep in,- keep in, ne sortez 

pas— ne bongez pas— de la maison. We 

heep these btrds on com, noos donnons da 
grain k manger A oea oiseaax— noos les noor- 

rissons de grain. ffe would keep on 

speaking for a whole day, 11 continaerait 
de parler toot one loam6e.-r*— ^Ttf keeps on 
reading,' W lit toigoars— 11 ne eesse pas de 

lire. Keep on, continnez-^allez toi^oars. 

To keep a person out {of a houa^ tenir 

nne personne 4 la porte— dehors. To keep 

a person out of the way, tenir one personne 
61oign6e; (to keep in concealment), tenir 

cach^ Keep Mm out of the way of his 

. brtAher, tenez-le hors des atteintea de son 

frAre. To keep a person out nfhAs right, 

due, money, dbc, refbaer a— ne jpas donner k 
—nne personne oo qai lai est du, son aiigent 
—la pnver de ce qoi lal est dQ, de son droit 

To keep a man out <f office, out q^ a 

society, emp6cfaer an homme d^obtenir de 

remploi, d'dtre admis dans nne soci6t& 

To keep out qf the way, se tenir dloign^—se 

tenir cach6— ne pas se montrer. To keep 

out of debt, ne pas s'endetter. 7b keep 

out qf difficulty, dviter les embarras, les 



dilBcaltea. 7b keep out (at sea\ tenir le 

lai^; {in a river, away from the shore), 
ne pas approcher da bord— se tenir 6loign6 

du bord. Keep him to his word, faites- 

lui tenir parole. Keep them to their 

studies, tenez-les a T^tode. 7b keep to 

one thing, s*en tenir i— ee oontenter <ie — 

one chose. 1 chose a good place, and I 

kept to i^ Je cboisis ane bonne place, et Je 

mV tinSb 7b keep the fire under, dompter 

Fincendie, arr^ter les progrte da tsa ; {of 

common fire), fklre petit feo. 7b keep a 

person under, soomettre one personne— la 
tenir dans la contrainte.— — To keep pas- 
sions under, dompter, modSrer les passions. 

7b keep prices under, empecher les 

prix de monter. 7b keep thefever under, 

arreter, moderer lafl^vr& 7b keep under 

water two minutes, rester sons Teaa deox 

minntes. Keep yow head up, levez la 

tftte. Be cannot keep his head up (Jronh 

illness), 11 ne saondt soalever hi tbte. 7b 

keep a thing up (hold up), tenir nne chose 

debont, drofte. mey kept it up {danc' 

ing, <Ac.) till nine o'cloek. Ton continna (k 

danser, Sbc) Jnsqa'A neuf beures. Keep 

up your spiHts, du courage— ne tous laitsez 

nas abattre. Take a glass of wine, to 

keep up your spirits, prenez an verre de 
vin pour sontenlr tos forces, pour vous don- 

ner da otsur. 7b keep up the fire, entre- 

tenir le fen— ne pas laisser 6teindre, roonrir ' 

le fen. 7b keep up a sharp ftre (in bat' 

tie), entretenir an wu viC 7b keep up 

knowled'ge.eiitTetinir ses connaissances. 

/ cttnnot keep up with you, Je ne saurals 
Tous saivre. — 'I will keep up as long as I 
can (I will not take to my bed), Je resterai 

debout tant qne Je le pourraL 7b keep 

with a person, demeorer, rester da parti 
d'ana personne— ne pas abandonner one per- 
Sonne. — — To keep within bounds, se tenir 
dans les bomes — ^ne pas depasser les bomes; 
(not to commit excess), ne pas commettru 
d'exc^ ~— 7b ke^ within (the house\ 

gwder la maison— ne pas sortir. 7b keep 

good {of fruit, dbc^ se oonserver. To 

keep Hlent, gurdar le silence. 7b keep 

guM^ se tenir tranqaille.-~-JrMp steady 
{do not aMtX ne bongez pas— ne remnez pas. 

Keep firm, restez ferme. 7b keep 

reading, oontinuer de lire. They kept 

knocking for an hour, lis frappirent— ib 
ne disoontinodrent point de frapper—pun- 

dant una heara. / leaf>e you in God's 

keeping. Je te laisse sous la protection — a la 
0urde— de Dlea.'"— In keeping, en harmonic. 

KEEP. Garde; (a dungeon), Aot^n. ^ 

good keep, en bon iibst. — -i^Food, doling), 

noarritura, habillement^ entretien. The 

keep of my horses costs me little, Kentretien 
de mes cfaAvaaz ne me soikte pas beaocoup. 

KEEPER. Oardien. Book-keeper, tenenr 

delivres.-^— Z>oor4M!per,portier. — Game- 
keeper, gardo-chnase. Bousekeeper, do- 
micilii qui tiADt maison; femme de chArce, 
mcBagdre.— (/n general), irnrde. 

KEKCHIEF. Moachoir. Bandkerehief, 

luouchoir de poclie. A man^H neck' 

erahief, cravate; (voman's neckerchi^), 
fichu. 
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KEBNELb {fif a nut, cKet^vl, eocoa-nviL 
4bG.\ fruit; (<» a fruU stone)^ atiuuide; (of 
an appUy peary, pepin : (in general,, anu- 
cleuH)^ noyaa; (a hard concretion in the 

jfe«A), 8land&— -—(irtftopAorX mobile. 

It foa» Vie kcmet <^ hU epeeck, c'6tait de la 
mobile de son disooon. — --(TAe kernel in a 
shoulder of mtitton or of veal)^ noiz de 
veao, de moaton. 

KETTLE. (Large ketOeveed in thsbUchen 

to heat water% chandldre^ (^ need to 

boU aUngeX ehaadron. TeaJsettle, booil- 

loire. KeUU-drwn, timUlea. 

KEY. 7b be eecured vHth lock and bey, htre 

fermd a la clef 7b be undm- lock and 

key, 6tre sous del Bunch of keys, trona- 

seaa de cleA. I^ut the door, and turned 

tAe key, Je fermai la p<Nrte, et donnai an tour 

de clet Ths key is in the door, la elef 

est it laporte— dans la serrare. (In mu- 
sic.) The key is in G, c'est la clef de boL 

7%0 keys of a piano, lea toacbes d'an 

piano; (o/ a JnUe), defa. To run over 

the keys, paroourir les toachea, le davier-— 
passer la main snr les toaches— le clavier. 

(In general, any instrument used to 

tumX del — —(Xa»planaUon indeai), de£ 

To KICK. Why do you kick that poor dog t 
poarqaoi donnez-voos dea coapa de pied 4 

oe pauTTo ebien? 7b kick a man out of 

the house, mettre & la porta k ooops de piao. 

7b kick down stairs, Ikire desoendre les 

escaliers k coapa de pied. Do not kick (be 

qvi^), tenez-voos tnmqaille. My horse 

kicked the groom, mon cheval a donno an 
ooap de pied— « detachd ane raade-^a pal- 

frenier. 7b kick against the pricks (to 

vffer wiin resistance}, se rc«iQibor; fiiire le 
m&ehtMt—(IUm. and vulg.) To kick the 

bucket, moorir, passer le pas. 7b kick up 

one's heels (qf animals), fiiire des roades, 
fiiire la calbate; qf persons ((o idle time 
au:ay\ se donner da talon, des talons, dans 
le derri^re; (also to dance attendance), 
tun le pied de groe.— -7b kick up a noise, 
fiUre da tapag&— — £b is alive and kicking, 
il est en vie ot remue bras et Jambea 

KICKSHAW. Bagatolles ; (at tabU), flriandise. 

7b KILL. He kOls himself leith toork, il se 

toe de travail— 4 foroe de travailler. This 

is killing u>ork, c'est an oavrage assommtnt 

(Fam.) You are killing to-day, voos 

6tes irresistible ai^oard^haL JSer eyes are 

killing, die a des veux assassins. 

KIMBO. Arms aJdmbo, les poings sor les 
hancbes. 

KIN. The father, mother, and the kin be- 
sides, la |M&re, la in4re et toate la parents. 

This man is i^ kin to me, oet nomine 

est mon parent Having left no heir, his 

property /alls to the neaet <jr kin, n'tkyuit 
pas iaisse d'bdritier, sa fortune passe au plus 
proche parent— {JSn^ as a termination, is 
used as a diminutive.) Manikin, petit 
hommei Tomkin, petit Tbomasu 

KIND. « There are several kinds of roses, il 

J a plasieurs sorter eapdcea, de roses. 

Every one according to its hind, cbaciin 
saivant son «spdce. — •^Htunan kind, Tes- 
p4ce buioaine, le genre bumain. — ~- The 

' laws toere most perfect in their kind, les 



lots etaient on ne peat plus parfldtes dans 

lear genre. 7b j>ay in kind^ payer en 

nature. 

KIND. A kind heart, on bon oceur, an cosur 

sensible. A kind man, un homme bon, 

obligeant Let us be kind to one another^ 

Boyons obligeants les nns envers les autrea. 

You should be kind to your little sis' 

ters, vons devrlez dtre obligeante— complai- 

saate--enTers vos petites scBora. She teas 

very kind to me, die a en bien des bontea 
poor moi; (/am.), elle a 6t6 bien bonne pour 

moi. You hake done a kind act, voos 

avez agi avec bont^— voos avez fitit une 

action gen&'ease. / regrei I cannot oo 

eept your kind invitation, Je regrette beau- 
eoap da ne poavoir pas accepter votre obli- 

geantS'-aimable— 'invitation. My kind 

compliments at home, fiiites bien mes com- 

pliments chez vous. Give my kindest 

regards to your father, dites tout ce quit y 

a d'obUgeant 4 votre pdre, pour moL /r« 

spoke in a kind mannertous, il nous {wrla 
avec hontk-—''She does not do things in a 
kind way, elle ne fait pas les cboees de bonne 
grftoe— d'un air obligeant — These are kind 
words, oe aont des paroles obllgeantes, aiEs- 
bles, pleines de bont&— — ybi» are very 
kind to thitik about us, vous 6tes bien bon 

de vous oocuper de nous. 7b be so kind 

as, avoir la bont6 (de fidre, de dire). 

KINDLY. Let the poor be treated kindly, 

traitez les pauvres avec bontd. 1 return 

the book you have kindly lent to me, Je 
vous rends le li vre que voos m*avez obligeam- 

ment pr6t& He answered kindly, ilnoos 

a rdpondu obligeamment — d'une manidro 
obligeante. 7b ttUce an offer kindly, 

Erendre une ottre en bonne part — prendre 
ien une chose. A remedy acts kindly, 

on remMe agit bien— produit an effet fitvo- 

rable. T%e eruption comes out kindly, 

Teruption va bien. 

KINDNESS. WiU you have the kindness to 
esepiain U to met voulez-voos bien avoir la 

bonte de me Texpliquer? He has shoum 

great kindness to you, il vous a t^moJgnd 
beaocoup de bont6— il a en bien de la bont6 

pour vous. / tell it you, in kindness to 

you, c^est par bont6 poor vous, que Je vous 
dis cda. 

KINDRED. Kindred souls, 4mee oui se res- 
semblent There eadsU no kindred feel- 
ing between them, il n'existe entr'eux aucnn 

sentiment commun— de la mdme nature. 

Fron^ thence he ascended to the kindred 
skies, de-la, il s'deva vers les deux, s^Jonr 
digne de lui. 

KINO. King at arms, roi d'armes. (At 

cards), roi ; (at draughts and chess), dame. 

KISS. Kiss qf peace, baiser de paix. A 

treacherous Jkiss, un baiser de Judas. 

7b KISS. Baiser ; (morejpoUtely), embrasser. 

He kissed them all round, il. les em- 

brassa tous 4 la ronde. — —7b kiss the lips, 
baiser a^^aur la boucfae; bdser les Uvres. 
He hissed her on the cheek, on the fore- 
head, il la baisa 4 la Joue, au front— .-11 lui 

baisa la joue, le flwnt, Ac (To touch 

lightly, to arose), eflSeurer; toucher l^dre- 
mont 77ie ball only kissed the gronttd 
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la balle ne fit oa'efBeurar U terte.* 
kiM the ffrauna i^ faU^ I 



-To 
la poos- 

KISSING. Baiser. Wtke Pope't/oot^ 

baisement {C/fumay, baisemain. 

KITK (iK/*^. vilan; (a ptoyMii»(f X cerf- 
▼olant— -^Zo^fy <ft ibifo, fiura voler on oerf- 
yolant^-^^ ttame qf reproach dencUng 
rapacUy\ animal yorace. 

2b KNAB. {To catch wUh Ihs ifih.) To 
knaiX> a cruti, eaaser one croute : roneBr.-^ 
(To catch pertotu.) Me was knaSbed by 
the police-^jfUscrtt les agenta de police Tout 
happ6— I'ont attrap^t 

KNACK (^(oyXWioIe, ooliflchet My 

hrother had a great knack at iocree^ mon 
trim avait nae ftoilit6 extraordinaire k Aire 

^^ yen. He had caughi the knock qf 

U,iiea avalt atkiap^la iiuuiidr& Jt is a 

mere knack, o^t un art, o'eat one adrease. 

voilii tout Xnawa have the knack qf 

turning truth to Mm» lea iHpona ont Fart 
de ohaoger la y^rit^ en menaooge.^— iK» had 
a knaacoftwieUng hie handkerchief when 
speaking^ it ayatt lliabitade de tordre son 

moneboir en parlant. What a einifvlar 

knack you nmi qnel tie aingulier voos 
avea>l& I— (TWcibX tour. 

KNAVE. Valet i^Atcard^\yt^^ {In 

bad part), Mpon, coqoin,foarbe. Arrant 

knave, fripon fiefBa.^ — An impudent knaoe, 
nn drdle; on impadent ooqiiin.^-~7bplay 
the kna^te, liidre dee fkiponnerieaw 

KNAVISH. ^ii»a«M/«U(Hi', an fripon, nn 
ooquin, foarbe.<~-«jrnae<«ft tricks^ fripon- 

nerie, fourberie. {Waggi9h\ kna/oieh 

lad^ mtXin. 

KNAVISHLY. Malhonn^tement, en fripon ; 
{yMggiahly\ malicieiisement, malignement 

KNEE. My kneee knocked againet one 
another, mea genoox tremblaient aooa moL 

My kneee/ail, mea genoox fl^chiieent, 

les genoox me manqoent Down on your 

knoM, & genoox— -mettex-voos i^ genonx. — — 

. / beg it of you on both kneea^ jo vooa le 
demande k deox genoox.— *~ 7b be knock- 
kneed, avoir les genoox en dedana— ^tre 
cagneox.— >~(i^ naval arch,), ooorbe; (in 
machiuery\ genoo. 
To KNEELw ^agenooiller; ae mettre h ge- 
noox. Kned down to Mm, meitex-voos ii 

genoox deyant loL -— — JEneeMn^, g6no- 
flexion. 

KNIFE. iV>cikaM»(^ cooteaodepoche. 

Cartiing-kn^ grand cooteao; eooteao h 
HAcovipeT,—'— Paper4cn^, coopoir. — ^ 
pruninif4on4fej serpette. — Penhn^fy, canit 

A hunting-knife, on ooatelaa. Bring a 

kni/i and fork, arointez on oooveil-— 
There wUl ahoaye he a knife andfbrkfor 
you at our table, 11 y aora toi\)oar8 one place 
poor Toos k notre table. There wtU be 

. hn4fe-work {epeaking qf aurgicat ampu- 
tation), 11 y aora k cooper. 
7b KNIT. TVlooter (dea baa, des JarratldreB). 
—-^Let our hearte be knit in love, qoe 
Tamoor oniaae noe ooeora— ooe nos ooeora 

aoient onia par Famoor. f%e bonee will 

knit again, lea oa a^oniront— reprendront 

( 7b fnuten\ lier. 7b knU the brows, 

fk^icer lea aooroila. 



KNOB. iA» an ornament, or to takehoUL 
of), hontanj—^In thejieeh), loone, pretn- 
b^ranoe. — {In a tree), lonpe. — {In wood), 
iKBod. {Of a cap), hoappei 

KNOCK. Coop. A knock on the head, 

one talocbe.-— «.<i knock at the door, on 
coup de marteao. — i—J heard a knock atthe 

door, J'enteodtof rapper A la porte. Th«re 

woe a knock in the nighty on iWippa k la 
porta pendant la nnli-*-*/^ you not hear 
the knock t B*«ntendea-voaa paa qoe Ton 
ftappe k la porteV {i^with a knocker)^ n*en- 
tendez-yooa paa le naarteao }—-^Iknow him 
&y Mt Immnsc^ je le reo(moaiB A aa manidre de 
fraroer. 

7b KNOCK. Frapper. -^ / knocked my 
head againet the wall, ie me auia cognA la 
tdto— 4?ai donn^ de )a tke— contra le imir. 
•— ^ We knocked agaiwft each other in the 
crowd, nona nooa aommea beort^a dana la 
fottle. — "He knocked Mm down at one 

blow. d*on ooop, il rabattlt-*le renversa. 

I will knodb'you dawn, if you eay award, 

Je Tooa asaomoie, si yooa dttea on mot 

7b knock down a bull, aaaomraer on tau- 
reao.— — 7b knack dawn {at an auction), 
aitVoger.— -«7b knock down work, abattre 
de la beaognck— Thie it a knock-down 
argument, yoUa on atgoment ou il ny 
a rien k rdpoodre.— 7b knock in a door^ 
enfbnoer one wric-^'^He knocked two 
of Ma tetXh, cf hie ribe in, U loi enfonf a 
deox dents, deox edtea, ioc-'—^He that hoe 
hie chains knocked of is at liberty, eeloi 
dont on a fait aaoter— dont on a eoIev6— lea 

obalnee, eat en liberty A man knocked 

my hat ojf^ on bomrae abatttt-^renveraa— 
mon ebapeao.*— 7b knock qjffbr the day, 
en finir: en avoir aaaet poor anJoordltoL 
-"-^To knodb a person on the head, oogner 
la t6te k one peraonne— <lonner dea taloehea 
k one peraonne; {to kill), aasommer one 

personne. The plan is knocked on the 

head, rentreprise eat abandonnde-^'— Faf- 
ftiire eat tomh^; (of an intended miir- 
riage), rompa;->^ They knocked his bnrins 
out, ila loi ilrent aaoter la oervelle—ila loi 
briairent le erftne. — *~ 7b knock up {by 
violent egeerciee), dpoiaer de (Mgoe, fii- 
tigoer.-- ^yow are soon knocked up, lea 

iweea vooa manqoent bientdt / am 

quite knocked up,}v n'en poia ploa; mea 
Toroea aont^oietea.— — IFa will come and 
knock you up at four o^doek, nooa vien- 
drena vooa i&veiUer k qoatre heorea do matin. 

7b knock under, c6dor: {fam.), mettre 

lea poQcea ; (fc> lower cmfis ione\ flier doox. 

KNOT. 7bM0«ibM<,tlireonnttBd. The 

knot is too tight, le noBod eat trop aerr& 

7b tU the nuptial knot {of the priest), 
marier; onir ; (of those who marry), e*anir 

par lea liena ao raariage. A knot of 

ribbons, on n<eod de robana (de diamanta, 
de robia, Ac). — - (^r<w/>, assemblage), 

groupe, troQpe. The knot of a play, le 

ncBoa de llntrigoe d*one pidce de coinedie. 
Love-knots, laca d*amoar. Shoulder- 
knot, aigoilletta Sword-knot, noend d'6- 

pde. ^Porter's knot, oooaainet. 7b run 

nine knots an Am»r,-fller noof noaoda (mUln) 
par heore. 
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^icmMon), embimNsant, diffleile ; embronlli^ 
lb KNOW. (7b imouf persona^ eoBtmmal ob- 
^eote, by the add of ths «enM«), oonnaltre. 
'-^ ?b hfUM 1hing% by meane if learning 
tkmi% bythsaat qfths mhid a/Mb memory), 

8»voir. 'Ikmm Mm, and Ihmnt where 

he MvM, je le oomrAiSt et Je sas oa il de- 

meovei Let i$» know cweeieee, uchons 

BOOS connatlie.'' — Do you biufU) iM»* cer- 
tat»f en 6taB-Tons blen sflr?^— IT* eame- 
times hnow a man by havinff seen h4* por- 
trait, nons TOoonnalMoiui qu«lqaefol» nn 
homme aprda avoir vn son p<^tMit->~-/ 
knew her by her «oi<M, Je Tal reeonim k la 

voir. We know a jtaoed etar J^^om a 

pianet, nous dtotlofliionfl fkeilement entro nne 
. 6loile fixe et nne plandte.'^--' When did you 
knew of ur qoand raves-vons appris-^-en? 
••— i Amew <{r^ yetiterday, Je l*at apptris hier 
— je le Bais depuis h\Qt.-—^He must know 
of it, II fiut'^inl le sache— qaMl en etrftia- 
»nB^ — >^We knew nothing efU, none n*ea 

savioBs rien-~noaa Dgnoiiona. IwiU let 

you know ae eoon a» I can, ^ roxu en in- 

ronnenS aoasitAC que je le poarraL J(f he 

eomA, kit me knmo, ail Tient, faltea^le moi 

aavofar. Let me knew about you, donnez- 

mol de Toa noQTelles— >.— ditea-mol ee que 
Tooa Uitee.-'^He haemore money than he 
knowa what io do with, 11 a ploe d^arsent 
qaV ne hii «b frnt— llatantd^argentqa'u ne 
eaiiqa'en Uin.'—-^You mayeay to, but 1 
know better, vboa poayea parler ainal, ai 
oelaTooa plait, mala Je aata k quo! m'cn tenir 
~^*en aato plna long:— -Oim would have 
tkouifht that he toould haee known better 
than truet thoee people, on aandt era qa'il 
ayait trop d'expMence— de pmdenoe^poar 
donner aa oondaaeo h cob geBA.--*— Ton wtU 
not do Us you know better, yotoa n*en ferez 
rien; y<oaa a^dtea paa al act, ai impradent 
•^.-^yona aavea ce qa*il vona en eoutM^it— 
oe qa*fl en r6aaltenttt ~—~</'ain.) / know 

better, paa ai b6t& Ae to hieoonduet, I 

wttl make it known to hie/riende, qnant a 
aa condnite, Je la feral oonnaltre-^e la d6- 
▼oilerai^R tons aaa aoiia.<-^^ira« I to make 

ii known f mrala-Je dft en parler? / 

ehould Uke to know if he will come, je you- 

drala bleu aavoir a^l yiendra. That is 

more than you know, voil&~-o*eat— oe qae 
▼ona ne aayez pa a. ■ • ^ or aught I know, 
que Je aache. — — That I know of, qoe Je 
aaebe.>-^-7b know for eertatn, Itre bien 

aflr de— aayoir h n*en ponyoir donter. 

fhat ie beet known to yoUree^, vo\\k oe que 
peraonne ne pent aayoir anaai blen que yotta. 
'—^ You knowbeetwhat ietobe done, voua 
aavea mieax qoe peraonne ee quil fant Ikire. 
-— ->i7e ie a knowing man, e'eat an faomme 
inatmit, aagaoe* qui aalt ; (in. bttd oarfX e'eat 
un homme qal en aalt long.*~— i/a ia t>ery 

knowing, e*eat nn bomme fin, tdtA. ffe 

haa a knowing look, 11 a I'afr entendn. 

Be puta on a knowing look, li fait rentendn. 
"■^Be gaoe ua a knowing look, 11 none re- 

garda d'un air fin. Be looka ao knowing, 

u a Pair ai aagaoe. The iMng ia worth 

knowing^ la ohoae raMte d'etre aae 



KNOWIN0LT. / apeak knowingly, feu 

parle ayeo eonnaiaaanoe. Be woutd not 

knowingly qfmd, 11 n*olfeaaerait paa h 
deaaeln. 

KNOWLEDGE. We haw had no knowledge 
ef it, nooa n'ea ayona ea aocune eonnala- 
aanee.*— ~/l waa done without my know- 

ledge, la eboae a'eat fidte h mon inan. 

Buman knowledge, la acienee hnmatne, lea 
oonnaiaBaneea hnmaineab — Acquired bnow' 
tadgefdia^VaMiuia, 
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7b LABOB. We labor hard to earn our 
livelihood, nooa trayafllona bien p6nlblement 
poor gaf^r notre yie.— — ^JTSi tabors mttch 
io aocompUah hia task, 11 ae donne bien de 
la pelne-~blen da mal— poor rempllr aa tAdie. 

Theae Hmberelabor, oea boia travaillent. 

Our akip labors, notre yalaaeau btljnie. 

7b labor under great diffieuUiea, 

AprooTer de srandea dlfflcfolt^ 7b lah<ir 

under dlaadkaniage, *proaTer->ltitter oon- 

t r o n n d^yantage. To labor under 

affiieUona, btxe dana le miUhear, dana lea 
afflletlona.— ^Tb labor undor a disease, 
6tr» trayailld — aOoflHr — d'un mal, d'ane 
nsaladie.— — 7b labor under a mietake, ae 
tromper, ae m^prendre, ^tre dana Perrear. 

7b labor under fiUee impressions, ae 

faire one faaaee Idte d*nne ehoee— avoir de 

Ikoaaea pr^yentlona. (7b tUl^ labourer; 

{to make), flU>rlqaer. 1%ese verses are 

too labored, oea vera aont trop travaillea— 
pein^-—^^ laboring man, homme de 

peine ; Joomaiter. Be ia a hard laboring 

man, c'eat nn ouvrier tndu8trleax--ani ae 
donne beauooop de peine: (i» general, cfa 
person who in very assiduous, who spares 
not his pains), grand travallleur. 

LACE. A lace "^eil, on voile de dentelle; 
{plaited string used to faeten a woman^s 
slays), lacet; (a cord), cordon; (a gin or 
enare), lacet; (shoe-lace or string), cordon 
de aouliera; (stiver, gold^ cotton lace, worn 
on men's clothes, dkc.\ galon d'or, d'arscent, 
de aoie; {stripe qf lace worn by soldiers 
and non-commissioned officers), ohevronab 

7b LAGEi {Of Stays, boois, tibc.), laoer. 

She is tighi4aced, elle a ia Uille trop aerr^e 

—olle eat trop aerr^a 7b be iightJaced, 

atrait-laced htif, Jbrmal), btee gnind^. 

Be waa laeea aU over, 11 6tait toot galonnd 
•— galonnd aur tootM 1«» coaturea— couvcrt 
dtf pAoti.%,-'— Bis coat was laced tcith siher, 
aon habit 6talt eonvert de galona d*argent — 
11 portait dea gaiona d'areent aar aon halrft 

(7b embeUish), embellfr; coovrir de 

dentelle, de frangea.— -(7b give a beating.) 
ru lace your coat Jbr you, Je veux ^poua* 
aetor votre habit poor voua. 

LACK. I^or lack of money, of time, tnnio 

d'argent^ detempa. There is no lacko/ 

money, eo n'eet paa Pargent qui manque— 
I'argent ne foit pas flrate. 

LAD. Be only heops a lad, 11 n'a quHm petit 
sar^on — qoHin tout Jeune bomme — pour 
domeetiqae. Bere, my lad, here is for 
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you, tenez, mon gir^on, voiU ponr toqb. 

CV>m«, my lads, let U9 haw at thenu, allons, 
xnes enfaats, tomboQs sur eax. She mar- 
ried a m^re lad, elle dpoasa on enfitot— un 
tout jeane bomme. 

To LADE. To lade a Odp v)Uh cotton, char- 
ger an vaiflseaa de ooton.— Za</ini)r, char- 

gement BiU of lading, oonnaisaement 

To lade mooter out of a boat, vider Teao 

avec nne escope. 7A«y lade the water 

into the cietem, on Jette Teaa daos la dteme, 
avec une escope. 

LADY. T%ere were e&oeral ladiee, U y avaJt 

plasiears dames. How it yottr ladyf 

comment se port^ ipadame votre Spouse? 

Who is hu lady lovef qui est sa dame? 

— ^la dame de ses pensdes i A young lady 

{if unmarried), one demoiselle, ane Jeane 

Sersonne. zee, young ladiee, oui, Mes- 
emoiselies. 7b he quite a lady, fttre 

toat a fitit comme il fiwt— avoir les maoij^-es 

d^une dame. She is no lady, c*est une 

femme commune — mal 6Iev^ To be 

lady like, avoir les manidres distingu^eft— 

6tre tres-oomme il faut (At court) The 

queen and her ladiee, la reine et ses damfis. 

A high lady, a lady, of rank, ane 

grande dame» ane dame distinga^e. — {Lekiy, 
ae a noble title, has no equivalent in 
French.) Lady Harcouri, Madame la 
Gomtesse d'Haroourt — My Lady Duehesa, 

Madame la Dachesse. Lady Sliaaheth, 

Oounteee qf , Elizabeth, Gomtesse de . 

{In an authentic document, *^Lady^ ia 
reiudered by **dame.^ 7%e title qf Lady' 
ship has no equivalent in French.) 

LAMa Pet lamb, agneaa cb6ri. Oentle 

as a lamb, doux comme on agneaa. 

House lamb, agneau 4Iev6 k la umn. 

LAME. {Of a l^), boiteux ; {^ an arm\ es- 

tropi& 7b ao lame, boiter ; {of an affair), 

ne pas aller bien. A lame esteuse, une 

raanvaiae excuse. Lame verses, des vers 

qui clocbent, dont la mesure est busse. 

LAMELY. 7b walk lamely, boiter en mar- 

chant (Awkumrdly), gauchement 

7b proceed lamely {of things), ne pas aller 
bien ; (fam.), aller cahin caha. 

LAMENESS. (/nuraO^n^), clochement; (in 
ti limff\ infirmite; {awkwardness of a 
</iini7), kaucherie, fotblesse. 

LAMENTT Lamentation ; (in j7oe<ry), com- 
plainte 

7b LAMENT. Begretter ; {in poetry, or Itigh 

style), lanienter. We lament his absence, 

nons regrettons son absence. We lament 

for him. nous le pleuronSb 

LAMPOON. {If written), libelle, saUre; {if 
verbal), plaisantetie, brocard. 

7b LAMPOON. PUisanter; fidre des plal- 
santeries sur (une personne); lancer, donner 
des brocards. 

7b LANCE. {TopieroewUhalance\^Tcet 

de — donner an ooupde lance ii. {To cut 

with a lancet.) To lance a vein, ouvrir une 

veine d*un coup do lanoette. 7b lance a 

aum. percer les gencivee, donner un coup de 

lancette auX gencives. 7b lance a tumor, 

percer un aposthdme. (7b hurl), lancer. 

LANCET. (Surgical instrument), lancette. 
— XomotfC window, fendtre en ogiva 
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LAND. Totravel by land, yoyager par tern. 

7b make the land, to make land {to 

discover the land from the sea), d^convrir, 

aperoevoir la terre. 7b shut in the land, 

perdre terre. yative land-, terre natale. 

7b be rich in land, 6tre riche en terresi 

en blens-lbnds. T%e land is good^ le sol 

est bon. ?b fmow how the land lay, ttro 

an Ikit d'ane aflUre, savoir a qaoi sen tenir. 
Land qfmilk and honey, pays de cocagne. 
Landmark-, limite, borne; {any effect on 
land seen from the mo, Q>nd serving as a 
guide), pointe de marque, de reconnaissance. 
lAmd-cffiee (an o0ee in the United 

. States, where business about the sale of 
land is transacted), bureau do cadastre. 

LANDED. Landed gentleman, propri^taire 

fonder. Landed property, oiens-fonds. 

Landed seourtty, eautlonnement en 

biens»fond& The landed interest, pro- 

pri^taire^ fbnders. 

LANGUAGE. 7b hold Hrange language, 

tenir un langage singulier. 7b use bad 

language, dire des groesieret^— UtaA- 
' wn language, langage ampoulei 
QUID. IbfM languid, se sentir faible 

— ^ne pas se sentir de force ; ^tre abatta. 

Languid language, un langase sans verve, 

faible, langaissant Languid limbs, des 

membres ibibles. 'Languid softl, esprit 

abattn. -Languid pulse, pouls fkible, lent 

—qai bat lentement Languid drcuiO' 

Han of the blood, circulation lente.— — *Xan- 

auid style, style langnide. The body is 

Utnguid after eeocessive auction, le corps se 
sent abattu, enerv^ aprds an travail excessiC 

A languid eye, un csil triste, mourant 

7b give a languid look, regarder d^n 

air languissant 

7b LANGUISH. 7b languish {for hunger, 
fatigue, love, 4te.\ languir (de Mm, de fo^ 
tigue. d'amour, Ac.) — (7b suji*' from 
weakneis), dtre dans un etat de langneur — 

d'abattement Commerce new languith' 

es for want of convenes, le commerce 
languit— est langaissant— ne va pas— foute 
de confiance. 

LANK. {Thin, lean), maigre; («2^\, mon, 
mollo; (q^ a purse), plate; {of a bladder, 
balloon), flasqae; {of the cheeks), mnign, 
flasque. pendante; (qr the h*Hr), plats. 

LANTEBN. A dark lantern, nne lanteme 

aourde. Magic lantern, lanteme ma- 

^quei. {In a ahipX, fimal, fonaux. 

Lantern-fly, moudie luisante; Indole. 

Lantem-^aws, fooe maisre. 

LAP. {Of a coat), pan; {that part of a wo- 

. man''s dress over her knees when she is 
sitting), fAron.—'—He threw a purse into 
her lap, il jeta une bourse dans son tablier, 

aor ses genoax, dans sa robe. The child 

slept in his mother's lap, Tenfant dormait 
dans le giron ; {mare com.), sur le^genouz 

— de sa m^re. Lapdog, petit chien ; chien 

bicbon. We ga/ee the little girl a lapful 

of apples, nous donnftmes plein son tablier 

de pommes k la petite fllie; Oive him a 

laj^ul of nuts, donnez-lui plein le pan de 
son habit de noix. 

7b LAP. (7b fold), envelopper^ {to twist 
rotmd), entourer, mettre tout au tonr; {to 
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lw«)» beroer. To lap over (of a coat or 

dre«s\ croiser, croiser par dewas ; {ofpUinks^ 
date\ ddpasser; (speaking of Pie planks of 

a boat^ 6tre k clin. (7b driiik by lick- 

ing^ a» dogs do\ laper. 

LAPSE. {fiUerval of time\ laps, Intervalle ; 
{JUnoing^ smooth eoura^ ecoulement, coors. 

7%e lapse to indolence is soft and im- 

percepHbley la chate duia Tindolenoe est 
douoe et imperceptible — on tombe douce- 
meot et imperceptiblement dans Tindoieoce. 

{Error^ sUp\ erreur, &ate, chose qui 

6chappe ; {pmission\ omission. 

ToLAPSK {Totiiphyinadverteney\tom' 
ber insensiblement; (to omU^ neglect\ ou- 

blier, n^liger. Lapsed {/aUenfroin per* 

feetion and truth\ declin. 

LABGE. A large tree {high\ nn grand arbre ; 
(«» circwr^erence\ nn gros arbre.-: — A 
large population, nne popalation nom- 

breose. A large income, un gros, un 

grand^ revenn. His moans are not large^ 

ses uioyens ne sont pas considerables. 

Large property^ erand fortune, biebs oon- 
siderable& To deal in a large way^ &ire 

. les eboses en grand. These things come 

to a large amount^ ces eboses-lA font nn 

tottil considerable. We have a large sup- 

p^ of wine, nous avons une grande provi- 
sion de vin. 7b carry things to a large 

eaetent^ poosser les choses tres-loin. A 

large man^ nn bomme d'une grande sta- 
ture ; (of corptUenee)^ corpulent, puissant, 

cros. A large ood^ nn gros b<Bn£ 7b 

nave a large mouthy avoir la bonche grande ; 
a large head^ la t^te srosse ; large /lands^ 
les mains fortes— grandes; large shoulders^ 
les epaules larges; a large nose, le nez gros, 

. fort; a large stoma^ih, le ventre gros, un 
gros ventre; a large appetite^ un grand 

appctit; large eyes^ les yeux grands. He 

is large of UmbsAX a les membres forts ; il 

est membru. 7b he at large, Atre libre. 

7b go at large^ aileron Ton vent 

They allow him to go at large^ on lui laisse 
sa liberty tout enti^re— on le laisse aller en 

pleine liberte. 7b discourse on a suitject 

(U large^ s'etendre longuement sur nn si^et 

— entrer dans tons les details. We must 

discuss it at large, 11 fiiut discuter la chose 

pleinement, dans tontes ses parties. A 

gentleman at large, homme qui vit de son 
bien, qui ne ISiit rien.—^At sea.) The wind 
is large, nous avons le vent largue. 

LABK. Alonette. Skylark, alouette des 

champs. 7b rise with the lark, se lever 

an chant de Talouette. 

LASH. / must put a new lash to my whip, 
il fant que Je mette nne nonvelle m^he & 

mon fouet The culprit was whipped 

t/Urty-nine lashes, le conpable ref ut trente- 

neuf coups de fouet He gave him a 

Ituh across the face, il lui sangla nn coup 

de fouet & travers la figure. {Sarcasm), 

trait sardonique, satirlque; (Jiim^), lardon. 

Every one gave him a lash, chacun lui 

lanca son trait 7b he voider the lash of 

a person (as a pupil), 6tre sous la f&rule 
d'une personne; (eooposed to the censure), 
dtre expos6 anx traits — anx sarcasmes — 
d'une personne. 



7b LASH. Donner des coups de fouet i — 

fonetter. And big waves lash the shore, 

et d'cnormes vagues se jettent— se pr^cipitent 
sur le rivage.— — (To criticise), lancer des 
traits (a une personne), exercer sa satire 

contre, censurer. 7b Uish a trunk on a 

coach, attacber. Her, une raalle k la voltnre. 

(In ships), amarrer. (7b crack a 

whip), &ire claqner son fouet 7b Uish 

out (to be eadravaganX), faire des foliea, se 
livter & de folies depenses. 

LAST. He has been in Europe for tfie hint 
five years, voiI& cinq ans qnMl est en Europe. 

what changes nave taken place in t/ie 

last fifty years, que de changements ont eu 
lieu dans les ctnquante ans qui viennent de 

s'oconler. 1 Jiave been waiting for the 

last hour, voiia une heure que J'attenda. 

La^ night (yesterday evening), hier an 
soir; l<tst night (in the night), cette nuit 

The last day but one, Tavant dernier 

jour. It was the last time but Pioo, non 

pas Tavant derni^re fois, mais celle d'avant 

77m last night but three (of theatrical 

performances, d^), encore quatre represen- 
tations. He toilt hold out to the last, ii 

tiendra bon — ^resistera-— Jnsqu'au bout 

He will never ha/ve the last, il ne vent 

Jamais avoir le dernier mot / sfiaU 

never hear the last of it, on n'onbliera )a- 
mais cela. He is on his last legs (re- 
duced to the Icui extremity), il est a la 
deml^re extr^mite ; (knows not what to dtii, 

il ne salt plus sur quel pied danser. To 

breat/te one^s kwt, rendre le dernier soupir. 

He is breathing his last, il est k son 

dernier moment— il est h Tagonie. — Though 
last not least, qui n'est pas moins important, 
quoique venant en derni^re ligne. 

LATE The spring is late, le |>rintemps n'est 

pas avancd. The harvest is very late, la 

moisson est trds retardde— vient bien tard. — 

(Qf fruit, vegeUibUs, dbc), tardif. The 

Utte bishop teas an ewsellent man, feu le 
dernier ^v^que etait un excellent homme. 

The late king, ten le roi — le feu rol. 

T/ie late queen,- feu la reine— la fene reine. 

Mr. K., late mayor of New York, M. 

K, ex-maire— ci-devant maire— ancien maire 

— de New York. The late ministry, le 

dernier ministdre. M F , late of 

Paris, tailor, M F , venant de Paris 

—autrefois domiciIi6 & Paris, tallleur. 

You are too UUe by ten minutes, vous ^tes 
en retard de dix minutes—. — vous arrivez 

dix minutes trop tard. He came at a 

late hour, il est venu k une heure avancde- 

il est venu bien tard. At a late hour in 

the night, bien avant dans la nuit What 

makes you so latet qu'est-ce qui vous a 

retardti — d'oii vient ce retard? Do notbe 

late, ne tardez pas— veuez k Theure. / 

shall not be late this evening, ^e ne rentre- 
rai pas tard ce soir— .— Je rentrerai de bonne 
heure. — -^He began at a late period of his 

life, il eommen^a dans un Age avano^. 7b 

keep late hours, se retirer tard, 7b sit 

up late, se coucher tard. We have had 

late intelligence from him, nous avons des 
nouvelles toutes f6centes de lui— nons avons 
re^u des nouvelles de loi tout r^cemmont 
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"r—A late author aaya «o, tin anteur mo- 
derne le dit— -JTk* late rains have done 
much ffoody l66 demi^res plnles ont fait 

beauoonp de bfen. On a late oecaeion^ 

derni^retnent; dans ane elroonstanoe rdoente. 

LATH. Latte; {qf a bedstead), tringle. 

These- v>alla are nothing but lam and 
plaster^ oes mars sont en fattes reooaveites 

de plAtro. As thin cm a la4hf seo oomme 

an cotret 

LATITUDE. Bo8t(m is situated inthe^M 
degree of north laOtudet Boston est A 48 
degr^ de latitude noTA.—^You give your 
agents too miiM lattiude^ toos donnez trop 
de latitude ik tos agents. 

LATTICE. {When made qfwood^in gardens 
and pleasure grounds)^ tnillago; Unironj 
wood, in a smaU p<sUem\ trdllls.-— >-^ 
laUiee^window^ one fendtre k petits car- 
reaux. 

3b LAUGH. To burst ovt laughing^ 6dater 

de lire. To laugh heartUy^ rire de bon 

coeur. To laugh to tears, rire aux larmos. 

7b laugh in a persotCs faoe^ rire au 

nez d^une personne. — — 7b l»ugh quite 
aloud, rire aux Mats— A gorge d^ployde. 

7b spUt one's sides with laughing, se 

tenir les e6t6e de rire. YouwiU IdU us 

with laughing^ tous nous ferez mourir de 

rire. ftiannat help laughing^ Je ne sau- 

rals me teolr de rire— m'empdoher de rire. 

7b kmgh in one'*s sleeve, rire sous cape. 

7b die with laughing, se mourir d^en vie 

de rire. To laugh at a person^s enpense, 

rire aux dSpens d*un autre. — - We Uwghed 
him out of it, noUs nous sommes tellement 
moqu^ de lui, qall y a renoncd— quil s*en 

est oorriff6-^a'il ne Ta plus fitit This 

constant laughing is very disagreeable^ ces 

rlres oontfnnels sont bien d^eagriables. ]^ 

occasioned a great deal of laughing, oela fit 
beanooup rire.— ~~-JSfo is the Umghing-stodb 
qf his companions, il est le Jouetr-Ie plas- 
tron de ses camarades. / laugh at his 

threats, je me moque— Je me ris— de ses 
menaoes. 

LAVISH. (Cf persons), prodlgue (d'argent, 
de paroles, de louangea, &c.>— 7b be lavinh 
of expense, d^penser follement—fSiiire des d6- 

penses folles. 7b be la/vish of money, pro- 

diguer Targent (les lonanges, les paroles). 

{0 things.) Lofloish expenditure, depehse 
folle, excessive. iWild),66ir(ig\eiempon&. 

LAW. The law qf nature {in a physical 
sense), les lots de la nature ; {in a moral 

settse), la loi de nature, la lol natnrelle. 

The law of nations, le droit des gens, la loi 
des nations.—— '7!^ Mosaic law, la lol de 
Moise, Taneienne loi.~— -7A« new law, la 
nonvelle Iot-«la lol de grUce. 7%e cere- 
monial lam, le o6r6moniaL Ecclesiasti- 
cal law, le droit canon. The municipal 

laws, les lois raunicipales, le droit civil 

The common law {unwritten la/ic), le droit 

coutumier. The statute law, le droit 6crlt 

CioU law, droit civil, loi civile, code 

civil.— — Cfiminal law, lol criminelle.- 

Martial law, la lol martiale. By-laws 

{local laws or regulations enacted by a 
city, a town, or private corporation), 
hnQt&, r^lement -^~- 7b obey the knos, 



obto & la lol. 7b infringe Vte law, en- 

freindre la loi. 7b brec^ me law, contre- 

venir & la lol — ^violer les lola. — 7b lay down 
the law, Mre la loi— commander.*-— What 
he says is law. quand il parle, il flint qn*on 

ob^isee-ce qull dit, o'est la loi. We shtdl 

go to law, nous plaiderons— nous aurons un 

nroo^ 7b take the law into one^s ou>n 

Mbnds, se Ikire Justice 4 soi-mfime. In 

point of law, sons le point de vue l^gal— 

l^lement parlant 7b situdy the law, 

^tudier le droit Towraetice the law {as 

a barrister), suivre le barreau; {as an at- 
torney, solicitor), 6tre homme ae loi 

Atre avoud, procureur, notaire, Ac 7b 

take to the law, s^attacher an droit— ^tudier 

le droit avec zdle, avec ardeur. The 

JiMOulty of the law, la Hiicult^ de droit 

Doctor qflaws, docteur en droit.- — ffe is 
learned in the law, e'est un bon legiste, 
Jurisoonsulte, {the last word is said of pro- 
fessional lawyers). Lawmaker, leg! sla- 

teor. Law-monger {pettifogger), chica- 

neur. — Faihsr-in4a/w, bean-pere; moiher- 
in-law, beile-uldre; son-in-law, gendre; 
daughter-in-law, belle-fille; brcmer-in- 
law, beau-flrdre; 9ister-in4a/w, belle-sceur. 

Heir ixt law, b^ritler legitime. 7b 

give an houf^s law, donner une beure de 
grAce. 

LAWLESS. {0/men), sans lol; qui ne con- 

naSt pas de loi, que ri«n n^arrSte, -A Imo- 

less barbarian, barbare qui n'a ni foi ni loL 
——{Of actions), iUdgltime, li^uste; (w«- 
eontrolled\ d^egl^ elft«n6. 

LAWLESSLY. IIMgalement ; ill^timement 

(In violation qf the law), sans egard 

aox lots ; {violenUy), violemment 

LAWLESSNESS. Illdgalite. {Acts in vio- 
lation of the laws), oubli des lois, infraction 
aux lois. ( Vidmce), violence. 

LAWN. {8oH qf linen), Mnon.— (/» gardens 

and pleasure grounds), boulingrin.' 7b 

walk on the lawn, se promener sur le gazon. 
^^—^ In front of the house is a beautiful 
lawn, en &oe de la maison est un superbe 
boulingrin— est un ricbe gazon— ne deroule 

un bean tapis de verdnr& {In a park), 

pelouse. 

LAWN SLKKViBB. {Pari of a bishop's robes), 

manehes de llnon. 7b preach in laun 

deeves, prdcher en costume d^^vdque— J/0 
has at last obtained the lawn sleeves, 11 a 
enfin obtenu la mitre. 

LAWYER. {Learned in the law), I^giste, 
Jnrisconsulte; {^f used to desigwUe coun- 
seUors, attorneys, soHoitors, dho,), homme 

de loL Be is a lawyer, il est homme de 

loi (avocat, notaire^ avood, dec)—/ mutit 
see my lawyer on ^at sni^eot, 11 faut que 
Je oonsolte men homme d^affiUre A ce sqjet 

LAY. (A row), rang, oouehe; {(^ stones, 
brieks\ rang, assise; {a wager), mgenre; 
(song), air, chanson, chant — A layorother, 
frdre lai. La/y-€isrk, chantre. 

7b LAY. 7b lay thsfoundations of a house, 

poser les fondements d'une maison. We 

laid them in their grave, nous lee mimes 
au tombeau — nous les d^posftme^ dans .la 
tombe — nous les ensevelimes. -^ — 7b lay 
bricks, stones, ranger des briqueSf dee pierres* 
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— "The proper Hme qflt^ng giUu/knoera 
is in Jidy^ le boo moment pour planter les 
j^roflees, «'est dans le moia de jaillet^— 2%« 
rain ha* laid the dust, la pluie a i^tta la 

poii80i^ The rain has laid the loind^ 

la plaie a calme-^appaise— ]e vent (la tem- 

pete). To lay the cMh, the table, mettre 

fa table, le coavert For how many is he 

to lay (^ dothf combien deeoa verts &ut> 
U qa'il piette 9- — 7b lay hold qf a thing, a 
person, s'emparer de, saisir, one cbose-^ane 
p9n»ane.—^To lay hands upon a things a 
person^ mettre la main aur one chose, sur 

une personne. They cannot lay hands 

upon Atm, Us ne sanraient rattraper-^lui 
mettre la main dessos. — r-They laid vioUni 
hands upon them, lis lear firent violence — 

He les maltrait^ent To lay hands on, 

imposer les mains iL — ^ To lay snares, t^n- 
dre dee I^^gss. — — To lay toait, ^tre aux 

aguets. To lay an, anwush, mettre (des 

bommes) en erabHScade^ -7b lay plots, 

oomploter, fiaiire des ooqiplots« tnimer.-r — 
They lay their heads together to deceive 
Mtn, ils 6taient d'iotelHgenee— Us s'enten- 
daient— poor le tromper. Th«y are lay- 
ing thetr heads together to do some mis' 
ehi^^ lis se concertent-Hse consultent— pour 
fiiire do maL^^ — To lau siege to a pigee, 

assieger one ville. They lay dead on the 

Jieid of battle, ils demeuralent ^t^idas, 

8aD» vie, sor le champ de.bataiUe. 7b lay 

under a doud, fetre en d^foveur. There 

let U lay, qu'U reete la. 7b lay claim to 

an estate, r6clamer — avoir dee pretentions k 
— pretendre a— un bien.— — ffave you laid 
your claim ioitf avez-vous revendiqaS vos 
drolts-^avez-votts &it connattre vos droits f 

7b lay a wager, fiMre one gageure, 

parier. 1 lay Jive declare you cannot do 

it, je voos parie cinq dollars que vons ne 

ponvez pas le Ikirei 7b lay eggs, pondre ; 

&ire des OBufo. 7b lay adeep, Stre en- 

dormL The blow laid his head open, le 

coup lui ouvrit la tSte ; laid his brain open, 

expose, decoavrit la oervelle. Do not thus 

lay your heart open to every one, a'oovrez 
pas ainsi votre c«eur— ne vovfs ouvrei pas 

ainsi— 4 tout le monde. 1 laid the whole 

ajffair open b^fitre them, je leur exposal — 
devoilai— fis connaStre— tonte Paffaire.— — 

. You lay yourself open to blame, to the im- 
putation qf ambitwn^ vous votis exposes a 
ee que Ton voos bl&me — a oe que Ton vqus 
.aoeuse d'ambition. — To lay waste, de vaster. 

ravager (un pays). With one blow he laid 

hdmJUft on the groyind, d'un coup, U T^ten- 

. dit— le concha par terre.— — Zo^ the man 
not on Ms b<£ok, coucbez-le tout de son 
lonj? sur le doe. — -Lay the sheets j^ upon 
one another, ^tendez les feuilles Tune sur 
Tautre. 

To Lay {with prepositions). To lay a sUck 

■ about a person, dun ner des coups de bftton ; 
roeser. — They lay a /wavy ehdrge against 
you. on vous accuse de choses serieuses.-^ — 
7b lay a thing at h^art, prendre une chose 

h c€Bar. 7b lay t/ie fault at another's 

door, mettre la Ikute sur le dos d'uu autre. 
— - 7b lay papers, documents, b^re a 
person, mettre des paplers ooos les yeux 



d*une personne— exhiber des papiers h une 

personne. 1 laid all the tdrcumstances 

hefore them, je leur exposal— je leur mis sous 
les yeux tontes les circonstances de Taffaire. 

7b lay money by, mettre de Tawent de 

c6t4. 7b lay down arms^ mettre oas les 

armes. ^ you a/re tired of carrying it, 

lay it down, si vous 6tes las de le porter, 

mettez'le k terra. Lay down the money, 

deitosez Talent (le pouvoir, Pautorit^^ Tdp^ 

la oouronne, &c») 7b lay down as a law, 

^tablir, poser oomme loL 7b lay for the 

tide, atteadre la nurce. lie laid his robe 

from him, il ^ta sa robe. 7b lay in pro- 

visions for winter, iaire des provisions — 

s'amHrovisionner^poujr Thivw. 7b lay in 

wine, mettre du vin en cave.' Wliat have 

you laid if»f dequoi avez-vous ihit provi- 
sion ? {Fam^ of a man who eats much.) 

Ms laid it in.fitmously, il s'en donnait joli- 

ment. 7b lay it on thickly (to JUUtef), 

flatter grossidrement— &ire des compliments 
excesslfe; (to teU untrutfts), dire des choees 
extraordinaires--en conter ; (of colors), 6ten- 

dre, 7b lay on colors too thick, trop 

chaiver les . eooleors. — -^ To lay on thin, 
^tendre l^r^ment. donner une couobe le- 

a^ra. To lay (plows) on a person, en 

Qonner. 7b lay a man on the sheHf {po 

pension him ^^, mettre un homme en re- 
traite — mettre de odte; (to forget him), 
roublier.— ~7b lay the blame, thefiiuU, on 
a person, te^t»r le blftme— la fliute sur une 
personne. — r-7b lay an indictment on a 
person, porter une accusation— se porter 

aconsateur— oontre une personne. To lay 

out a (0(2]^ ensevelir un corps. 7b lay 

out mxmey, depenser de Tai^nt — employer. 

7b lay monoy out at interest, placer, 

mettre des fonds a int6r6t 7b lay out 

goods (ibr sale), Staler des marchandises. 

7b lay out (charities, wearing apparel 

among the poor), distribuer, fitire la distri- 
bution dCk 7b lay out things for display, 

d^ployer, Staler, iMre parade de. 7b toy 

out grounds, a garden, distribuer dee bos- 
quets, un Judin. 7b lay over, ^tendre 

par dessus. 7b toy a thing oioerjwith 

another), reeonvrir une chose de. We lay 

all his fa%Ms to his ambition, nous attri- 

buons totttes ses fkntes a son ambition. 

The fauU wiU be laid to us, oa nous en 

acoaser»— on s'en prendra a nous. 7b toy 

under restraint, tenir en, dans la, contrainte, 

7b toy a person under (^ligations, 

rendre service a une personne— obliger une 

personne. / cantiot accept, it would be 

laying me under too great obUgaUons, je 
ne saurais accepter, ce serait contractor de 

trop grandes obligations. A bad cold laid 

me up for two weeks, un rhume violent me 
fi>r9ft4garder le lit, la cbambre— me retint 

h la mai8on~~pendant qulnze jours. Lay 

■■ vp for yoursetves treasures, amassez-vous 

des tr^rs. lutUl lay up your words, je 

recueillerai vos paroles. -; — It is a heavy 
tam, task, which you lay upon them, vous 
leur imp<»«z-la une tAche penible— une taxe 
on^rensa 
7b LS AD. James leads them to school every 
day, Jacques les eondnit 4 T^ole ^iu los 
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joun. To lead a child in hi» ^udi^ 

cruider, diriger an enfant dans ses etades. 

Where toilfthis road lead ttaf ouce chemin 

nous m^nera-t-il — nous condoira-t-il ? 

Idleness leads to poverty^ la grease mdne 

& la pauvret^. jblead eapUve, mener en 

captivity ; emmener prisonnier. To lead 

{at cards\ fkire nne inyite (en ooeur, en 
carreao, en pique, en trifle, en atout) ; {to 
play firstly avoir la main, jouer le premier. 

77w general leads his soldiers to battle^ 

le g^n^ral mdne ses soldats an combat. 

To lead a happy Ufe^ mener une vie 

heurense. To lead ike way {to go Jlrst\ 

marcher, alter devant; {to show the tcay\ 
montrer le chemin, oonduire; {to give the 

esBomple^ to indnoe\ donner Texemple. 

To lead armies, commander des armies. 

To lead the poptUace^ oonduire le peu- 

ple. 7b lead (to be the head of a parVy\ 

etre le chef; Atre la t6te ; (tn sociky\ donner 
le ton. 

To Lkad {with preposiUons). He led them, 
along into all sorts o/viceSy il les entralnait 

dans tontes sortes de vices. To lead 

astray^ 6garer. 7b letui aioay^ emmener, 

entrainer. 7b lead baet, reoonduire, 

ramener. 7b lead from, d6tonmer. 

7b lead in {a lady\ donner la main k une 

dame— conduire une dame par la main. 

The love of pleasure leads men into viees^ 
Tamonr des plaisirs entralno les hommes 

dans le vice. That circumstance led me 

into a mistake^ cette circonstance me trom- 

pa— me fit comroettre une erreur. Jt 

wotUd lead us into a bdi^ that he is not 
sincere^ oela nous ferait penser — ^nous m^ne- 

rait a croire — quMI n^est pas sincere. 7b 

lead of (at a ooS), ouvrir le bal^ la danse. 

7b lead a lady off^ reconduire une 

dame — lui donner la main en sortant ( 7b 

gojirst), aller devant^— (7b begin\ oom- 

mencer. 7b lead a person out {of a 

home, a place\ reconduire ; mener dehors. 

lie led them out agaAmA ^le enemy^ il 

les mena A — ^les fit marcher centre — rennemi. 

7b lead over, mener i travers (les 

champs). 

LEAD. She wiU always take the lead, elle 
vent toi^ours 6tre la premiere— prendre le 
pas sur tout le monde.— ^— (7b direct), pren- 
dre la direction des afbires, des choses, sur 

soi. ^7b have Vie lead at cards, avoir la 

main. What a lend! quelle invite vous 

avez faite I {At InUiards.) To have the 

lead^Joner le premier — donner I'acquit 

LEADER. {Gwde}, guide, conductenr ; {com^ 
mander\ capitaine ; {ehie/}, chef, chef de 
parti ; (of music), chef d'orchestre. 

LEADING. 7b write the leading article in 
a journal, faire les articles politiquee— &ire 
les principaux articles. A leading ques- 
tion, question qui met sur la vote. Be is 

a leading man in our tovm, c^est nn des 

hommes les plus influents de notre ville. 

A leading man {a chief), un che£ A 

leading nuntive, un motif principal A 

leading eauimple, nn exempfe k suivre. 

LEAF. Feuille; {of a book), feulllet 7b 

Ifum over the leaves, tonmer les feuillets ; 
{to read carelessly), feuilleter nn livre. 



7b turn over a new leqf, changer de con- 
duite; {fam.), chimger de gamme. — -{Side 
of a double door), battant; {of a table), 

allonge, rallonge. 7b put an additional 

leaf, mettre une allonge. 7b put the leaf 

down, fermer la table. {Tliln plates qf 

gold, silver, Ac), feuille d*or, d'araent 

LEAK. {In a ^ip), voie d'ean. • 7b spring 

a leak, (kire nne voie d^eau. 7b idop a 

leak, boucher une voie d'eau. {A crtick 

in a cask), fente. 

7b LEAK. {Qfa ship), IMre ean ;' {of a cask\ 

oouler. 7b leak out, s^^couler; {Jtg.), 

s'^happer. 

LEAKY. {Of a ship), Maant ean, qui feit 
ean ; {t^ a cask), qui ooule ; {tattling\ qui 
ne salt pas retenir an secret 

7b LEAl^. Lean on my ann, iq>pavez-vou8 

Sur mon bras. T^ey lean to their old 

customs, ils penchent vers leura anciennes 

coutumes. A column leans to the north, 

une oolonne s'incline vers le nord. 7%e 

road leans to the l^ la route Incline k 
gauche. 

7b LEAP. 7b leap over a wall, a hedge, a 
gate, Sc, sauter par dessus (une haie, an 

mur, nne barri^re, &c) 7b leap over a 

ditch, a precipice, sapter un fosse, un pr6- 

oipice— IVanchir d'un saut 7b leap from 

ahorse, sauter k bas d'un cheval. Oome^ 

le<ip on your horse, and away, allons, 

sautez a cheval et partons. 7b leap for 

joy, sauter de Joie. 7b leap out of the 

window, sauter par la fenMre. 7b leap 

out of one's skin, ne pas se sentir de joie. 

7b leap out of the frying-pan into 

the fire, tomber de la podle dans la braise— 

tomber de fi^vre en chaud mal. They 

leaped on them, ils se jetA^nt sur eux. 

As if ruin leaped from his eyes, comme si 

la mort lul sortalt des yeux. To play at 

leap-frog, jouer au cheval fondu. 

7b LEARN. Apprendre ; {to teach), enseigner. 

7b learn of one another, apprendre les 

uns des autres— s'enseigner matuellement 

A learned man {in general), un homme 

instruit; {in the classics), drudit; {in the 

sciences), nn savant A learned treatise, 

an traito savant; a learned discussion, une 

discussion savante. He is a man of much 

learning, c*est un homme trds-instruit— qui 
a beancoup de savoir— qui a de grandes con- 

naissancea Is the learning of German 

difficult t Tetude de TAIlemand est-elle diffi- 
cile— PAIIemand est-il difficile a apprendfe f 

LEASE. {€fa hotise\ bail k loner; {of land), 
bail k ferme ; (long lease from ten to ninety- 
nine years), bail k lone terme. Leasee 

parole, bail verbal. 7b take a house on 

lease, loner, prendre une maison par— 4 — 

bail. 7b take a lease, fiUre nn bail. 7b 

run a lease out, finir un bail. Our lease 

is not out, we have two years to run yet, 
notre bail n'est pas flni— expire ; nous avons 

encore deux ans k conrir. 7b take afrenh 

lease, renouveller an ball. 7b make a 

lease over, transferer^— c6der-—un bail {k nne 

personne). Be is quite well now, he has 

taken a fresh lease qf life, il se porte bien ; 
il a commence une nouvelle vie— 11 a renoa* 
vell6 son bail de vie. 
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7b LEASE. He leaded out all hi4 property., 
il s afferme — donn^ & ferme— loue — tons sea 

biens. He leaned out all Ms Junmee^ il a 

lone toates ses maisona k bail. He made 

much money by the leasing qf his farms., il 
a gagn^ beaacoap d^argent, en passant les 
baux de ses fermes — en affennant ses biena. 

(7b release\, rel&cher, ddlivrer. {To 

glean\ glaner. 
LEAST. The least insect., le moindre insecte. 

This is the least that can he said on 

the subject^ c'est le moins que Ton naisse 

dire k ce sqjet / am afraid' I disturb 

your ilTo, not in the least, Je crains de 
voos avoir derangi^? Non, pas da tout— 

Hon, en aucune &fpn— nalIement->Oiif7».X 

pas le moindrement da monde. To say 

the least, she is very good-natured^ on con- 
Tiendra, dii moins, qa'elle est d'nn excellent 

caractdre. You behaved rudely, to say 

the least, le moins qae Ton paisse dire, c'est 

que voos voas dies mal comportd. They 

foent to Washington at le€Mt once a year^ 
lis alUient A Washington, une foia par an 
an moins. 
LEAVE. iQf men in office, soldiers.) The 
government granted lecM>e of absence, le 

. goQvernement accordait des congfe. / 

. was on leave, J^^tais en cong6. — (Of school- 
boys.) Have you leave f ayez-vons permis- 
sion de sortir? / shall have leave for a 

week, j^aorai cong6— jMrai en oongd^poor 

bait Jours. / gwe him leave to use my 

books, Je lui permets de se servir de mes 
livres. Let him do it ^ he can, I give 

' him leave, quMl le liuse sMl le peat, Je le lui 
permets— >. — k lai permis de la faire, sMl le 

pent 1 beg leave to offer some remarks, 

on me permettra—- Je demunderai la permis- 
sion — de fkire.quelqucs observations. By 

your leave, avec votre permission— voos per- 

mettezf To take leave of one^s friends^ 

prendre cong6 de ses amis— ikire ses adieux 

a ses amis. He has taken leave of the 

world forever, il s'eAt retird da monde— il a 

dit adieu an monde— pour totyonrs. She 

took an affectionate leave of us, elle nous fit 

de tendres adieux. 7b to)fce French leave, 

se retirer sans bruit— sans dire adieu ; {fam^, 
faire une Eclipse. 
7b LEAVE. HehasUft aU his fdmUy in 
France, il a laieeS toate sa fomille en France. 

You always leave something fbr me to 

do, vous me laissez toi^Jours quelque chose k 

&ire. He Ufi them ail very well off il les 

a tons laiss^ dans Paiaanoe. This I shaU 

leave with you, je le lalsseral entre vos 

mains— chez vous. 1 leave the reader to 

Judge, je laisse au lectenr A Juger. T%is 

is all I have left, voili tout ce qu'il m'en 
Teste.- — They had ten children, they have 
only three lejl, lis ont en dix enfants^ il ne 

leur en reste plus que trois. At the death 

of her husband she was left with a large 
family, k la mort de son mari, elle so tronva 

chargee d*une nombreuse fkmille. 1 was 

left aUme, on me lidssa seal. She toas 

left alone in the world, elle se trouva seule 

au monde — dans risolement / teas l^ 

to find it out, on me laissa en Ibire la d^cou- 

: vert(^-on m^abandonna an hasard d'en fiUre 



la d6coaverte tout seal. We left PariM on 

the ISthi nous quittftmes-^rtimes de Paris 
le 15. We leave on Tuesday, nous par- 
tons mardL Ilea^ve it to you whetfier we 

shaU go or not, c*est k vous A decider si nous 

irons ou non. / leave it entirely to you, 

Je m>n rapporte entidrement k vous. You 

always leave something in your room, vous 
onbliez toujonrs quelque chose dans votre 

chambre. Her portrait never leaves me, . 

son portrait ne me qaltte Jamais. To 

lea/ve trade, business, the army, dbe., quit- 
ter le commerce, les aflUres, le service, Slc 

Leave me alone {in peace), laissez-moi 

en paix, tranquiUe. Leave me alone for 

thai (trust to me for doing it right), laissez- 

moi fkire — . — fiez-vous-en h moL Leave 

him alone {he knows what he is ahout\ 

laissez-le fiiire. Leave us alone, you will 

not make us bHieve that, laissez done! ce 

n'est pas vous qui noos ferez croire cela. 

My mother never leaves home, ma mdre ne 

sort Jamais de la maison— ne sort Jamais. 

We leave Tionte fbr a year, nous allons nons 

absenter pour un an. Leave the house 

{get out), iM>rtez. He l^ all his accounts 

unsettled, il n'a pas r^M sm eomptea. At 

his death fie left a great many bills unpaid, 
A sa mort, il laissa nombre de m^moires non 

ac^nlttes — a payer. He never leaves 

things undone, il ne laisee Jamais les choses 

k moitie faites. He did not leave a stone 

unturned, il a remnd del et terro. Would 

you have him leave his children untaught t 
voudriez-vous qn'il laiss&t ses enfants dans 
Tignorance? 
7b Lravk, with prepositions. Do not leave 
your things about, ne laisaez pas trainer vos 

affaires. Do not leave me behind, ne 

partez pas Bans moi. / left my violin 

behind, Je n'ai pas apporte mon violon, je 
Tai oubli6, Je Tai laiss^ {k la maison, dans ma 

cbambre, chez mol). William soon Uft 

all his schootfelUnos behind, Ouillanme de- 
vanfa bientdt— .aissa bientdt loin derri^re 

lui— tons ses camarades. We leave for 

Paris to-morroto, nous partons pour— nous 
nous mettons en route pour— Paris, demain. 

7b leave off trade, quitter le— se retirer 

du— commerce. 7b leave off clothing {in 

warm weather), se d6v6tir. 7b lease off 

{wearing) a coat, cesser de porter— ne plus 

mettre— un bablt To leave off speak%ng, 

cesser de parler. 7b leave off smoking, 

renoncer A fhmer— ne plus ftimer— cesser de 

Aimer. Will you never leave off this bad 

hah it f ne vous deferez-vous Jamais de— ne 
perdrez-vous Jamais— cette mauvaise habi- 
tude? — He will never Uave it off, il ne 

s'en corrigera JamaLs He began tcith the 

eldest, and left off at tlie youngest, il com- 

men^a k Tatne, et finit au plus jeune. 7b 

leave off learning, ne plus apprendre — ces- 

sez d'apprendre. Where dta we leave off 

(of a book, of a story)t ou en sommes-nous 

restes? teaoe of this noise, cessez c« 

bruit Leave off {stop— 4hat is enough), 

arr6tez — en voilA assez— n^allez pas plus loin. 

Do not leave him out, mind, ne Tomet- 

tez pas, au moins. /should f tot like to be 

^ft out, je n^aimerais pas k 6tre oubli^Je 
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n^timenls pas qne Fon m*6nbliftt We 

mtut Im«« atti ceremony, nous devons 
mettre 1«8 o6r6moole8 de eAM. 

7b LEA YEN. iOfd^yvgh, bread\ IUk leTW 

— mettre da levain daHBb {7b taint.) To 

he leavened teUk, Atre imbn de— infoet^ de. 

Leavened bread, pain dans leqael on a 

mis da levaln. {Rateed), lev^— Xtfov- 

enina^ fermentation. 

LEGTUBE. 7b ^^ 2«3torM; fidre des lemons 
pnbliquesi fbtro nn coors-Hde ebfmie, de 
mathematfqiiesi dliistoire, ac) 7b at- 
tend leekirest saivre des lemons— snlvre an 
coars (de cliimie, d'histoire, &o.>— -Jfr. JT. 
will deliver a lecture on thejhie arte, H. N. 
prononoera an disooors snr les beaax arts. 

Be did not deliver hie lecture yester- 

day {of a prq^eeional lecturer), 11 n'a pas 

fldt sa le^on hter. Be read tu a severe 

leehtre on our bad conduct, 11 noos a &!t 
niie verte semonee sar notre manyaise oon- 

daite. Ivoitt give Mm such a lecture that 

he toiU not do it again, ie le taneerai si blen 
— Je lai laverai si Men la tdte— j^ lul chan- 
teral si blen sa gamme, qa^l ne ie Ibra pla& 

7b LECTURE. Talre des lemons pabIIque^ 
faire des coars, donner des ooors (d^hlstolre, 
de ehimte. Ac); (in coUegee and aehooU), 

professer (la chlmie, llilstoire, Ac) What 

ie he lecturing upon t qael est le snjet de la 

Iefon~de qaoi tralte>t-il? Be lectureg 

vmU, ses lecons sent bonnes; II les debite 

blen. (In a church), Ikire la lectare. 

(7b r«prfMMm<l), ehapitrer; gronder; laver 
la tt'te A qnelqa'an. 

LECTURER. {In a college), leetear, prolbs- 
senr; (in a churoh\ lebtear, prMlcateur; 
(one toho givee public leotureey, professear. 

Be ie a lecturer on aetronomy, II fiiit 

des leeons d^aatronomie, II proftese rastro- 

nomle. Jfr. Lecturer, Monsiear le pro- 

Ibssenr. 

LEECH. I drew blood by leechee behind the 
ear, je lal tirai da sang en lol appjlqaant des 

sangsaes derrldre roreille. That man 

eticke to you like a teeeh, oet faonwrne tient 
k Tons eomme nne smisgiie— oomme tefgne 
— . — qoand one Ibis oet homme s'aecrocbe 
h Toos, 11 nV a pas moyen de Voas en d^bar- 



LEER. Renrd en dessous, ooap d^oell en 
dessons, i la d6rob^>- — With per/tdioue 

leer, d*an coop d^osit trattre, Ikax. l^e 

aivee the leer €f invitatioh, eUe rinvlte de 
reell— du ^In de TceXl. — -She ga>ve hi/tn 
' wuch a leer^ elle lai donna an ooap d*oeiI en 

dessous, si singalier. With a civU leer, 

d^an air poll. 

7b LEER. Regarder en deasoas; lorgnerdta 
coin de roall ; (to look at a thing eteaUMly), 
donner nn oonp d^oeil k la ddroboe. 

LEG. Jambe; (p/a/otot), cnlsse; (of mut- 
ton)^ gigot; (of beef), trumeaa; (qfa table), 

pled. You will soon get on your lege 

again, voas voas remettrez bientAt 7b 

make a leg, fklre— tlrer— ane r6v6renoe.— — 
7b put the beet leg/oremoet (to make haete), 
se d6pdclier: (/z«n.), prendre ses Jambes k 
son cou.'-—Be foae running ae Just as his 
legit could carry him, 11 coaratt k tontes 
Jambes—de totttee ses fefroes. 1 have not 



oj^ my lege eince the morning, Je ne 
als pas aasis— J« >u1s deboatp-depals ce 



been of 
me sate . 
matin— .'—J^at ^t^'sor mes iambes tbute la 

Joarn^e. 7b put Me riQkt leg fi>remo9t 

(to etart right, weU), partir da bon pied. 

7b etand on one*e lege, se tenir deboat, 

86 tenir sar ses Iambes.— 7b etand upon 
ont^e own lege (r> be independent\ ne de- 
pendre de pcrsonne— faire ses afttires toot 
seal.-^ — UTot to have a leg to etand on^ 
n^avoir aocune ressonrce— ne savolr oit don- 
ner de la tdte— .— ne savoir sar qael pled 

danser. Be ieon^hie iaet lege, son cas eat 

dSsespert ; (o/aJWre\ il en est ii sa demiire 
ressouroe.^ — Stack-leg, flloa (aajea). 

LENOTH. To Ueat fuU, ett one's length, 
dtre eoaefai toat de son long.-~— ^ ./vtf- 

length portrait, portrait en tried. Balf- 

length portrait, portrait en baste. In the 

length of Mme, k la longne, avee le temps — 
dans la suite des temp&^~^irA<i< length of 
Ume win that require t quel espace de 

temps celademandera-t-il? Large length 

o/mie, one large dteBdnedemers.— / will 
copy it at len^h in my letter^ Je le coplerai 
en entler dans ma leure^ -^^-^ IFWte y&ur 
name at full length, mettex votre nom en 
tontes lettrea.— <- You carry IMnge to great 
lengths. Tons ponssei les eboses tr^loin. 
-— — / caniMt go to such longths as you do, 

je ne saurais aller aossi loin qire voas. Be 

goes the whole length, 11 Ta Jnsqu'aa bout 

We have the length t^ his foot, nous Ie 

connal8Sons-~nous connalssons son hnmeur. 
— -At length, enfln>4 la fin. 

7b LENGTHEN. Allonger, s*alU>nger; (of 
the days), erottre.~— 7b lengthen out, pro- 
longer; se Molonger; allongement 

LESSON. Be is hearing the boys say their 
lesson, 11 est A Ihire rep6ter la lecon anx 

^Idves. 7b read a person a lesson for 

doing a thing, fatre one r6primande 4 ane 
personne d'avoir fldt— ^mrce qa^elle a Mt — 
ane ebose.— not wiu teach him a lesson 
not to meddle tvttfc what does not concern 
him, oe sera poor lot one le^on de— eela lai 
enseicnera i—ne pas se m41«r de ce qui ne le 
regttrdepns. 

7b LET. Be Aos let his house to a tcidow, f 1 
a Iou6 sa maison k une Teuve.— J% is let on 

lease:, elte est loaee k bail. It is let by the 

year, elle est lou^ k Y«tmhe.-^—It lets for 
twelve hundred dollars, le lover est de donse 
cents dollars.' — Be lets his chUdren do what- 
ever they please, 11 laisse fidre k ses enflmts 

toot ce qu^il lenr plait Cannot yon let 

him sleep r ne saurlez-Toas le lalssor dor- 
nArf—— Before you decide, let me make 
an observation, arant de decider, permet- 



tec^mol de fiilre— permettes que Je fk 
nno observation. Will you let him re- 
main here while lam absent t vonlez-TOOs 
blen lul permettre de roster id pendant mon 

absence? When he has come back, I will 

let you know, anssitdt qu'il sera de retonr, Je 
voas le Ibrai savoir—Je voos en dannerai 
avis.— Xe< us hear of you, donnez-nous 

de vos noavelles. If there be any thing 

new, let me hear of it, s'il y a quelqne chose 
do nooveaUf veoillez m*en lnfonner~-faite»*le 
not savoir. 7b let faU, laiaier tomber; 
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a teord, on w j ^ rwi cw), latoeer ddupper. 

-.MJIy^ioUiffo, lAcber, latoaer alter. 

Let tM MM somstMnff to eat (tet U9 a«k 
f»r\ demandont-^fftlMns-nous servii^-^nel- 
qae choae i mangier; (giw im), donnez^noaa 
quelqae chose A manger.--— )rA«n. 4Mff» ^m 
let tM hoM fny eoatf qnand poarrai>Je 

avoir mon habit? Let me have it to- 

morrow^ wet soin qne Je raie— ne manquez 
pas de me renvoyer— le donner— demaln. — 
Cdn you let me have U fmr tin doUaret 
poaTea-TOBs m^ le laliser poor dix dollars? 

Lgt me have no noiM, pas de bittit— — 

He mutt be let iiood, it fimt le saigner-^ai 
fkire une sal^nto.— -Ite let me alone, I 
^cant to be omet, laiflses-moi done— taifesez- 

mol tnuM|aine->-J'at besoin de repos. Let 

me alone {do not interfere tcith m^ lafssea- 
moi Mn — -Let me alone/orthat {iruet to 
mejbr doing that propenf\ repoees-vons 
en Bur mol—^Let thai alone {do not med- 
dle wUh U\ ne yons mdles pas de eela; 
{do not to toueh <!), laissex cela-*ne ton- 
ebea pas A eeU — To let a dog looee, 
d6ebalBer->lftcber an ebten— ne pas le tenlr 
i IHtftacha^— />o not let your pamione 
loose. Baches retenir ves passlonB— ne l&obes 

pas la bride i vos paAlonB. WelL let U be 

«o, fohat advantoffe ^oiU rmuU f/wn Ut 
eh bien, soppoeons qnll en soft ainsi, qnel 
avantase en rtealte«Mlt 

7b Lrr {wUh prepoHttone). They made a 
large bundle and let U down at the win- 
dew, on fit an gros paqaet one Ton descendit 
par la fendtre.-— — A) let down the bUnde, 
baissei les stores.— ^?b let one'» edf down 
{f4i eome down\ desoendre; {to demean 
one's ^f), se d^;Tader--«'aTilir.— ^-Z«# «n« 
iti, I want to tpeat to you, oirrrei-mol-- 
iHissex-moi entrerj^ai qnelqne ^oseivons 

dire. You hamlet in an enemy in your 

ranks, voos aves admis an ennemi dans vos 
ranga.— 7b let in apiece, i^ootser one pidce 

^tntercaler-^iutrodnlra. 2b let a person 

in far it, mettre ane peraonne dans Tembarras 
— <iana une vJlatnepaBso. ■ ■ TheyletMmin 
for twenty dollars, ils lai ont aoorodi6 Tingt 
doUara 1 wets let into a secret this morn- 
ing, on m*a confl6 nn secret ce matin.-— -Tb 
let of {a cannon, a gun,Jlreworksy, tirer— 
fUre partir.— — Tts let out carriages, horses, 

dx^, fouer des voitares, des cbevaQx, Ac 

7b let out money at interest, prdter de 

Targent i inters t 7b let out (a Oeeve^a 

coafy, elargir: (to loosen), lAcher. 7b let 

out (emiO, mcner; {to aUow to go out), 
laisser sortir^aisser alter.— ^ 7b let out {a 
word, a secret), lAcher, laisser ddiapper. 

Lrr {as sign of the imperaUoe mood). Let 
him do it, qa'il le JhoBe. Let your son 
come early to-morrow morning, qae votre 

flls vienne de bonne henre domain matin. 

Let not that make you uneasy, que cela ne 

vons Inqni^ paa Let us hear, 6coatons, 

voyons.— — Z«l vs not go yet, ne none en 
aliens pas enoor& — r-L^ me not hear any 
more about it, qae Je n'en entende plus par- 
lor.— —X«< me see, voyons— voyons nn pen. 

Let me die if I knew it, qae Je menre si 

J*en savais rien.— ^7%«r0 U^ it rest, que la 
TeeteUL 



LETTEB. {Character in writing or print- 

ina), lettrei Oapiial letter, lettre majns- 

cale, lettre oapttale, grande lettre. Italie 

letter, italiqne, lettre italiqae, caraetAre itali- 
qtte.-'— Roman Utter, lettre Tomaine, earac- 

tere romaim tomain. ffls writing is like 

printed letter, son teritnre est monl^^on 

diralt des lettres moul^eSb 7b write or 

print in large letters, ^erlre, Imprimer en 
gros oaraelifes^ en grosses lettres. Letter- 
founder, fbndeor en earaotdres. 7b tak^ 

a thing to the letter, prendre nne chose k la 

lettre-Hia pied de la lettra He writes a 

good letter, see lettres nont bien derites— 11 a 

le talent de bien 4erire— il dcrit bien. 1 

witt write to khn a good letter {sharp), je 
la! d<»<rai de la bonne encre — de bonne 
enere.-— — 7A« Utter with which you have 
foiitored me. la lettre qae voas m'avez &it la 
ftveardem'eerir»--dontvoasm'avez hooor6. 

Begging-Utter, petition, sitpplique. — -- 

To take a Utter to the post-ojfice, pvrter- 
aller mettre —nne lettre i la poste; in the 

letter-box, dans la bolte anx lettres 7b 

prepay a letter^ afflranohir nne lettre. 7b 

frank a Utter, centre-signer nne. lettre. 

79k« ddiffery qf letters, la distribution des 

lettres. The letter-carrier, le facteur. 

7%e dead-letter €0ce, le burean des lettres 

non^rtelam^esw Ship Utter, lettre ^tran- 

■jdre (apport^ par an navire partlcalier). 

Jteturned Utt^, lettre renvov^ Letter 

of attorney, procnration par devant notalre. 
—^Letters-patent, lettres-patentes; {if for 

an inventton\ brevet dMnventlon. L^r 

of marque, lettre de marqne.— ~Z«ft0r« 
(teaming, erudition), les lettres, les belles 

lettres. A man of Utters, homme de 

lettres. 

To LETTE& 7b Utter a book, mettro le 

titre an dos d*an livre reli& It is well 

letUred, le tltre est bien mis. 

LEVES. {Cf a prince), lever; {of a staU 
ministor), aadlence pnbliqae;— —-{.^ bank 
or causeway), levde. 

LEVEL. 7b measure, to take the level of a 
ftdd, prendre le nivean d^nn champ— niveler 
an champ. — Those that dwell on low leveU, 
cenx ant babitent les basses-terres— les val- 

Mesr— les plaines. 77k« court is not on a 

level with ^e garden, la oonr n'est pas an 

nivean da — de nivean avecle— Jardin. An 

air-level, nivean i balles d'air. Oarpen- 

ter^s level, nivean de charpenUer. Provi- 
dence sets ttsona level, fa providence noos 

met de nivean. The time U not for off 

when we shall he upon the same levd,ic 
temps n*est pas 4&loign6 oa nooA serons tons 
de niveau. 

To be leva, 6tre de nivean. 7b lie level, 

6tre de niveau avec ; {smooth, even\ 6tre uni. 

A level pavement, nn pav6 uni, ^gal. 

l%e sight lost itself on the level sea^ la vne se 
perdait au loin sor la sorflice ante de la mer. 

On Uvel grovmud, sur un terrain ^1. 

Th^r level /(/5s, lenr vie 6gale. with 

level icings, les alles ^tendnes. 

7b LEVEL. 7b level a lawn, niveler an 

boulingrin. 7b level all ranks, mettre 

• tons les rangs de niveau— ^galiser tons les 
rangB. — 7b level observations to the untfer- 
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wtttnding qf cMldren, mettre ees observa- 
tions k 1« port^ de rintelHgenoe des cnflutts. 

To l&vtt fcith ths ground^ raser, abattre, 

raaer rex pied. 7b l&vel a hUL, applanir 

ane colUne. Hi» severe remarht toere 

leveled <U tkeviceeoftke agA 8«8 remarqnes 
^talent dirig^ea oontre lea vioea dea tempa. 

Is that sarccutm leveled at met cb aar- 

casme a'adreaae-t-il i moi? JBe leveled 

hU mm at m«, il me viaa avee son faalL— — 
To level a cannon at an object^ dlriger an 
canon vera nn objet 

LIABILITY. Their liabilitie9 are eonaider- 
ahle^ but they will meet them alL lenra ob- 
lieationa aont conaid^rablea, mala iia ▼ feront 

&ce. He doee not go out at nxghJt on 

account qf hia UabUitp to catch cold, 11 ne 
sort pas le aolr A canse de aa dlspoeiUon i 

a*enrhainer. In traveling tMre i» a 

Mahility to aeddente, en voyageant, on eat 
stijet — on doit s^attendre— -4 dea accidents. 

The liabiliHen qf a rambling Hfe^ lea 

accidenta aozquels une vie errante vona ex- 
pose. 

LIABLE. Man i% liable to err^ Iliomine eat 

ai^ct^ errer. lam Uable to catch catd^ 

Je snis si^et i m'enrhumer. The eurety is 

liable for the debt of hie principal^ la oan- 
tion est r^ponaable dea dettes de son prin- 
cipal. Tou are Uable if you tremaes on 

a man''8 ground^ vona voas ezpoaer a une ae- 
tion. si vooa empidtez aar te bien d'an autre. 

LIBERAL He in liberal to the poor, 11 eat 

ffcnereox. liberal, en vers lea panvrea. 7b 

ieep a liberal table, avoir ane boone table. 

7b keep a liberal ealabUehment, avirir 

une maison bien mont^e. Hie father 

makea him a liberal allmoance, son p^ 
lui fiiit une pension honndte— honorable— 

ample. miy, eonaider that thoae thin^a 

of which you are ao liberal are not youra, 
rappelez-voDS, je voas prie, qae les choses 
dont voas disposes si g6n6reasement— dont 

vons 6tes si liMral— ne sont pas i voas. 

ffe haa received a UbercU education, sea 
imrents n'ont rien 6pai^6 poar son ddaca- 
tion ; {if in r^erence to principle*), il a 

re^u une Education lib^rafe. A liberal 

policy, one politique lib^rale, large. A 

liberal communication qf thought, une 

rommunication francbe de pens^ A 

liberal diacharge, une d6charee abondante. 

A liberal conatruction of the law, une 

interpretation 1aif» de la loi. l%e liberal 

artM, les arts lib^ranx. 

LI RER ALITT. {In gioing\ llb^ralit^. w^nh- 
roHite : {of opinion), g6n6ro9it6 ; {political), 
liheralitd. 

7b LIBERATE. To liberate a debtor,\\\ikTet 

nn debitear. 7b liberate the mind from 

the ahacldea of prffudiee, dSlivrer Tesprit 
des entraveA des pr6)agi6a. 

LIBERTY. Libert* (civile, politique). 

Yoti have full Ubertv to da it, vous avez 
liberty entidre— vous 6tes entiSrement libre 
— de le &ire.— — You ahould repel theae 
libertiea, vous ne devriez pas permettre— 
vons devriez arrftter— ces libert^ 

LIOENSK Licence. Marriage Ucenae, 

dispense de bans. (7b keep an inn, a 

ahop), patente. 



7b LICENSE. 7b lieenae a man to keep an 
inn, accorder une patente k un hotnme poo* 
—autoriaer an homme 4— tenir une anberg^A. 

Licenaed {for a Une qfomnibuMa, Al\\ 

autorise par patente ; {in commerce or manu- 
faciur«i\ patent*, brevet*. — (Lioencie ap- 
pUea only to a medical mun and to an 
eccleaiattic ^ 

7b LICK. L6cher. 7b lick one'a lipa, se 

J*cher lea Idvree. 7b lick up (to devour), 

d*vorer ; {to lap), laper. 7b Uck the du*t, 

mordre la pouaaidra. (7b beat), battrc. 

rotaer. 

LICK. {A blow, a beating), roas^e. Ue 

gave me a lick acroaa thefaee^ il me donna 
one talocho i travers le viaaee. 

LID. Couverde. The lid of the eye, la 



LIE. 7b tell a Ue, dire» iidre on mensonfrc. 

It iaalla Ue, c^est an pur mensongv — 

c'est one fable. A white Ue, un ment>onpe 

officieux. ffe makea nothing of a lie. It* 

mensonge ne lai coiite rien. 7b give the 

Uetoa peraon, donner le dementi k une i>er- 
sonnc. — 7bgivethelietoone*aworda,priu- 
ciplea, d*mentir sea actions, ses prindpes. 

7b Lie. (7b tell falaehooda), mentir. To 

lie on a bed, 6tre coach* ear un lit. I/e 

lay upon hia face, il *tait conch* le virafre 

contre terre. Lie down, couchez-von^. 

7b Ueinthe open air, concher k la lellc 

*toile. 7b Ue aick in bed, 6tre au lit 

malade. 7b Ueatthe point of death, *tre 

k Tarticle de la mort, *tre k rextremit*. 

7b Ue dead, *tre aur son lit de mort. To 

Ue aick of a fever, *tre retenu au lit par— 

*tre aiu lit malade de — la fl*vre. He ia tto 

idU that hewouldUein bed aU day, il est 
si paressenx qu'il resterait au lit tonte la 

joam*e. They Ue four in a bed, il» 

couchent a quatre dans le m*me lit 

Ireland liea weat qf England, Tlrlandc e.«t 

— est Bita*e — k I'ouest de TAngleterre. 

How doea it lie t on est-il situv— quelle en 

est la position ? J%ia houae liea north o/ 

(mra, cette maison est an nord de la notrc. 

Thia wall liea fiorth, ce mur est expose 

au nord. Hia talenta do not lie that uaif, 

ses talenta ne sont paa de oe cot*. Heri 

Uea our road, void notre chemln— notn- 

chemin est de ce cdt*. They lie in glo y 

{to repoae after deaiKu lis sont au sein de in 
gloire — ^ils repoeent giorieusement an ciel. 

Where do they Uet oit sont-ils? 

Where doea happtneaa lief oii ie bonhenr 
se tronve-t-il? (what doea it conaiat int) 

en quoi le bonheur consiste-t-il ? Tltere 

let U ««, qn'U V reste. The peUHon lit* 

at our office for aignaturea, la p*tition se 
trouve — est d*pos*e — dans notre bureau, 

pour y recevoir les signatures. Here Uea 

John &, d-glt Jean S. Here the poor fel- 
low Uea buried, c'est-l& que le pauvre garf on 

est enterr*. The ahijo Uea cloae byua,\e 

vaisseau est mouill*, k Pancre tout aupr*8 de 

nous. She Uea alongaide ofua, 11 est bord 

&bord. 7b Ue to, etre en panne. 7b 

lie in a atorm, *tre k la cape. 7b aee how 

the land liea, reconnaltre le pays. 

71) Liy (Acitfi prepoaUiona\ Srcken branchea 
lie about the .field, dea branches bri8*ea 
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^taient 6paiMS dans le ohamp. All Ms 

things Ue ab<nU the room, tontes aesailSaires 

tnSnent partont daofl sa cbambre. The 

dead lay about on the JMd c^ haHUe, les 
martSi de toiu cdt6«, dtsient 6tendii»-^pan 

— snr le champ de bataille. R Uee agalrut 

the pillar, il «6t appay6 oontre le pilier. 

7^^ lie at the mercy of their enemies, t^ 
fks foaves, dfto., ila sent A la meroi dea en- 

neioia, dee ilots, Ac Ths evil Ues a* the 

root, le mal eat 4 la radne. Thathas ever 

lain at their hearts, oela lear a toc^onn tena 

aa ooenr. The sin must Ue at your door, 

e'est h YovtB h en porter le p6oh^ My 

honor Ues at «ta4M, 11 r Ta de mon honnenr. 

You should not home so much money 

lying by you, toos ne devriez pas garder 

tant d'arsent chez voa& Let Hue by here, 

. d^poaea-Te id — mettez-le 14 en d^pdt, en 

surete--.— qa'il re«te-lA de odt6, k part. 

R lay a long iohile by me, Je Tal en long- 
temps entre mes mains— il m'est reet6 lone- 
temps entre les mains. TaUeby{to red), 

se reposer.— -)S%e uxts lying down on the 
st^a, elle 6tait concfa^e, 6tendue, sor le sofk. 

lAe down a Utile, reposez-Tons nn pea. 

BiiH>e uou done as much as Ues in you 

to assist hlmf ravez-voos aid6 aatant quHl 
est en votre poavolr de le JUref— — 2b Ue 
in, to be lying-in (to be in childbed), 6tre 
en coaches.-*— 7b Ue in wait 6tre en em- 

boscade — 6tre i Vattat Eemove these 

things if thev Ue in your way, mettez oes 
cboses de cdte, si elles toos gdnent— — Fov 
are always lying in the way, on yoos ren- 
contre toujoars partoat ToUein state, 

^tre espoo^ snr on lit de parade. £B« 

power lies in the respect they ha/oefor hhn, 
sa pnissance est dans le respect qa*ils ont 

poor loi. Happiness does not Ue in 

riches, le bonhear ne consiste pas dans la 
riehessa^— Z>o not Ue on me so,ne pesez 

pas atnsi snr moL Ji lies on you (ts in- 

etunbent) to prove it, il est de Totre aoToir 
de— c'est i vons a— le proaver— .— roas 6tes 

obligd de le proater. Let it Ue on my 

head, qae cela me retombe sor la t£te — que 

Ton s^en pronne & moL These goods vriU 

long Ue on your hands, ces marcbandises 
Tons resteront lone-temps sor les mains — 
▼oos Tous deferez difficifement de ces mar- 
cbandises. ffaoe you any time lying on 

your haaids t avez-voas da temps de reste — 

du temps dont voos ne sachiez one fkire ? 

7%me, when unoccupied^ Ues hea/oy on our 
hands, le temps s'ecoule Men lentement 

lorsqnll n'est pas occupy. His house lies 

on our way, sa maison est— se tronve — snr 

notre chemin. A biU Ues over {remains 

unpaict), an billet reste en sonflnrancei 

Let it He over tiU to-^morrow, diflS^rons la 

chose Jasqu^A demain. To Ue under a 

tretL 6tre concbd sons on arbre. To lie 

under obligations to another^ avoir des ob- 
ligations i ane personna We Ue under 

the necessity to go to New Orleans, nons 
sommes obliges d'aller k la Nouvelle-OrldaDs. 

To He under a disadvantage, avoir un 

desavantage. To lie under a mUitake, 

6tre dans ferreur. It doen not lie with me 

thai he does not succeed, il ne depend pas de 
7 



moi« qaHI ne rftossiSBe — .— oe n*est pas m* 
iknte, 8*11 ne reasslt pa»— .— il ne tient pas i 

mol oaMl ne rtnssisse^ It Ues with you to 

decide if-^ o'est 4 voas 4 d^der si — . 
7b UmiwUhadieciUves), To Ue open, shut, 

raster oavert, IsnaL The purse lay hid 

in my bureau, la bourse reeta cach^e dans 

mon seer6taireL Do not Ue idle, ne restes 

pas oiaif— fltf tee qnelqne choee. JfotMng 

so bad astoUe idle the whole day, il ny a 
rien de si pernideox one de passer^-de se 

tenir— tonte la Joamte a ne rien Mn. Do 

not Ue grieving, ne testes pas 4 plenrer. 

- " ■ . May Gie dust Ue 



To Ue heavy, peser 
Ught on his head, 
\i * 



qae la terre lai soit 



I had as 1U(fhave,yaiau(ta!iB aatant 
avoir. 

LIEOE. ^fsudalu>ord,mecMingbounden\ 
ligie^-^Liege^man, vassal. — Liege vassals, 

dee vaasaaz llge& Liege lord, seignenr 

sazeraln. My lord, my liege, mon sei- 

enear, mon mattre. 

L&UTENANT. {In the army), Ueatenant; 
(in the navy), enseigne de vaissean, lieu- 
tenant de vaissean. Lieutenant-^solonel, 

Ueatenant-oolonel; (in the it^/imtry), chef 
de batalllon; (in the cavairtn, chef d'esca- 

dron. Lieutenant-ifenercu, Iieatenant-g6- 

n6ral, g6n^ral de division. 

LIFB. Ths future Ufe, la vie fotnr& The 

Ufe everlasUng, la vie ^temelle. 7b 

cherish ^ aimer U vie. 7b value l^/ia, 

tenlr 4— Aiire cas de— la vie. Would you 

take my l^frommef voudriez-vons mooter 

— m^arracher la vie? 7%ey plot against 

his I4fe, lis en veolent 4 sa vie— ils trament 

oontre sa vie. It cost him his Ufe, oela 

lai cofita U vie— .— il j laissa— il y perdit— 

U vie. We could not bring life viUo him 

again, nos efforts n'ont pa le rappeler 4 la 
vie— le ranimer; (if in a moral sense, to 
make more cheerfut), Tanimer, T^jer. — / 
would lay down my life, Je donnerais— ie 

mettnds— ma via 1 wcmd lay my lyd 

(wager\ Je gagerais ma vie. My Ufe is at 

stake, il y va de ma vie. His life hangs 

but on one thread, sa vie ne tient qn''^ an 

flL Fly for your life, tayez si vons voalez 

vlvre- poar saaver votre vie— — ftiyez, il y 

va de la viei His conqueror gave him 

his life, son vainqaear lai donna la vie — lai 

^pargna la vie. Oats have nine lives, lea 

cnats ont la vie dare. He departed this 

life yesterday, il est mort bier— il a passd 
hier— 11 a passd de cotte vie en Taatre hier. 

There teas just enough to keep UJe and 

soul together, il y en avait toat justement 

assez poor ne pas moarir de Ikim. You 

have Ured mylife out, vons m'avez lbt!ga6 

a la mort TfuU child tires my Ufe out, 

cet enfiint me tne, m^assomme. j(f Ood 

gives me Ufe, si Dien me pr6te vie. There 

is no life in him, c'est an homme sans vie, 

sans vivacity insipide. He was the life 

of our family, 11 fiiisait la vie de notre ft- 

mille. He is the life of a party, c'est le 

boute-en-train d'nne socicte. There is no 

li/e in her, elle est froide, inaoimee. FuU 

nature smirm^ with Ufe, la nature entidre 
foarmille d'fitres vivan'ts. How many 
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Uvea tD€r0 lost? eumMen, a-t-11 p6ri de per> 

Bonnes? 1 eannotjbr my Wt^fot the life 

of me^ ttnderaiand Mm^ dOt-il m*en coAter 
la vie— Ai nut rle en d6pendiiit— Je ne saarais 

le comprendre. A penHon for Uf&^ nne 

pension viagdre. To invMi money in life 

a/nnuiUea^ placer dee fonds en viacer— dans 
les rentes yiagereSb — To have a l^^lnteregt 
in an ettaUj Jooir de IHisalhdt d*an blen 

dnrant sa yle. It is for ^fe^ c*e8t & vie. 

1 never aaw eueh a thtng in myWSB^ 

de ma vie. Je n'ai vn ebose pareille. lHat 

will not be in vwy }^Um&, cela n*arrlvera 

pas de mon vlvant Tkey lead a retired 

Ufe, its m^nent one vie retiree— lis vivent 

dans la retraite. What alifrhe Uad9 hie 

wife I comme il rend la vie dure i sa feuime 
— comme il maltralte sa femme— oomme il 

rend sa Dsmme malbeoreiuet To chooee 

a mode of lift ie difficult 11 est diilleile de 
cholsir iin genre de vie; (if profiseHom 

une carrldie. 7b Uve a bachelor'e 1^ 

fldre la vie de garden. 7b know Uf&, 

savoir le monde, savoir vivre, avoir da monde, 

avoir du savcrir vivre. In high l^e, dans 

le monde, dans le grand monde. In low 

Uf&^ Chez les gens da oommun— dans les 

basses dasses. BUgh Mfe belou) etaire, le 

bean monde i Foffice. We meet eueh 

things in daHy UAs, on volt de oes choses 

tons les Jours. TopcAnl, dromfrom Ufe^ 

peinrlre, desdner d'aprte nature. A por- 

fraU as large as WSs^ an portrait de grandeur 

naturelle. This portraU istotkeli^ce 

portrait est parlant, vivant 

7b LIFT. I cannot lift this trunks jeneBKa' 

rais Boulever eette malle. ffe is so weak 

that we are obUaed to 10 him into the 
carriage^ il est si fidble qae nous sommes 
obliges de le porter pour le mettre dans la 

voiture. L^ him up^ supportes-le; bou> 

tenez-Ie.— -Z^ the ohUd «p, he cannot 
SM, hansses cet enlknt, il ne pent oas voir. 
Hft vp your feet when you walky levez les 

pieds en marcbant Litt vp your eyes, 

levez les jeuz. LM vp your voice, Sieves 

la voix. 7b thee, Lord, do Il{ft up my 

soul, c'est i vous, 6 Seigneur, aue J^I^e 

mon oosur. Do not be lifted up by a 

momentary success, ne vous laissez pas 
transporter par le— ne vous enorgueiUez pas 
du— saccds dhm moment 

LIFT. A dead Ufl, vain effort pour soulever 

un poids. 7b gine a Uft (to help to raise 

or carry), donner un coup de main. A 

man offered to give me a lift in his gig, un 
hommo en cabriolet oflHt de m'Spargntjr une 

partie dn cbemin. R was a goodlift, cela 

m'a bien aid6— cela m*a Spaignd bien de la 
peine. 

LIOHT. lAghl comes from the sun,\h\vLm\hTe 

nous vient du soleil. 7b rise with the 

light {of day), se lever avec le jour. It 

is light, daylight, at 4 o'clock, il Ikit lour n 
quatre heures du matin. In broad day- 
tight, en plein jour. 7b walk by mjoon- 

Ught, se promener au clair de Inne. She 

looks weU by candle-light, elle paralt belle 
aux bougies— la Inmidre des bougies Ini est 

ftvorable. Bring us light, it is quite 

dark, apportez-nous de la Inmi^re, car il 



l&iit tout k flitt sombre. This candle does 

not give a good light, cette chapdelle n^ecTaire 
pas bien. — That lamp gives a bright light, 
cette lampe donne, Jette, un€» lumi^re bril- 
laote; a aim light, une lumi^re blafarde; a 

gentle light, une lumi^e douce. This 

light is too powerful, I cannot bear it, 
cette lumidre est trop Ibrte, je ne sanrais la 

supporter. IHshanest men fear the light, 

les ftipons cralsnent le Jour— la lumi^re. 

That picture is not in its proper Mght, ce 

tableau n'est pas dans son Jour. Place it 

in a good M^A&mettez-Ie a, dans, un jour 

convenable. t%e Ughts of a picture, les 

clabrs d\m tableau. Be offered the thing 

under, in, so advantageous a Hght, that I 
accepted, il me presents la chose sous un 
Jour — sous un point de vue— si avanti^enz 

que Tacceptai. Tou are, you stana in 

my light, vous dtes dans mon jour. Be 

stands in his own Hght, 11 ne voit pas son 

intSrftt Sky4ight, un Jour d'en haut 

A borrowed light, un Jour empruntS. 7b 

see the Hght {fo Uv^ voir le Jour. 7b 

bring a work^ a doctrine, to light, mettre 

un ouvrage, une doctrine, en lumidre. 

A great many things were brought to light 
on that occasion, on d6voi1a— on dScouvrit 
— un grand nombre de choses dans cette cir- 

Constance. Be was the light of his times, 

11 6tait la lumi(&re — le flambeau — de son 

temps. Be will throw some light upon 

the subject, 11 edaircira— il Jettera, donnera, 

des hxmiires snr — ce st^et Give me some 

Hght, foumissez-moi des lumieres, des ^aii - 
ciflsementa. 

LIGHT. {Bright, clear), clair. Light 

brown, brun dair. M« has a light 

completoion, son tdnt est clair^elle a un 

teint clair. Ber Tiair is light, elle a les 

cheveux blonds. On a Hght morning, 

par une matinee daJre. The morning 

grows Hghter, le Jour avance— il &it Jour 

de meillenre heure. T%is apartment is 

light, cet appartement est clair — est bien 

6clair6. That which is light to a man 

may be heavy to a child, ce qui est ISger 
pour un homme pent 6tro pesant pour un 

enflmt 7b make light of a thing, traiter 

une chose ISgj^ment 

2b LIGHT. Light the fire, allumez le fen. 
7b light a room, Sdairer un apparte- 
ment. See how her countenance lights 

up, vojez comme sa figure s^anime. 

Bow her eyes Hght up I comme ses veux 

brillent— de quel feu ses veux brillenti 

On that occcMion, every hotise teas lighted 
up, k cette occasion, toutes les maisona 

^talent illumlnSes. 7b Ught from one't 

horse, descendre de chevaT— The bird 
HglUed upon a branch, Toiseau s'abattit 

sur une branche. A cat always ligfits 

on her fset, un chat retombe totljours snr 

ses Jambes. A man may light upon an 

idea which has escaped another, un hom- 
me rencontre — tombe sur— une idSe, quel- 
quefois, qui aura 6chapp6 ft un autre. 

To LIGHTEN. Eclairer. 7b lighten a 

load, allcgcr un fkrdeau. 7b lighten a 

ship, alleger, dScharger, soulager un vals- 
seao. {In a mortil nenae, of cares, sor- 



LIK 



147 



tlN 



rowB\ all^ger, soalager. Jt haa Ughtensd 

aU night, il a &it des Eclairs tonto la nnit 
UOHTER. Zam/>-%/if0r,alluiheur(ler6ver- 
Mres.— ~(il or<tft used to tmload ahipsy, 
* , chaland. 




ment Lighily cofne, lighUy gone, co qui 



vientpar la flOte s*en va par le tambonr. 

LIGHTNING. Eclair. A Maah of light- 

fUnff, nn ^IiUr. Forked Hghtning, Eclair 

en slg-zag. Sheet-ligMning or heat- 

Uahtninffj 6clair de chalenr. 7%e Uffht- 

fUnff (the thunderboU) etruck a houee, la 
foadre a ftappd— le tonnerre a tombe »ur— 

one maiflon. (Obeertey the French vse 

two dietifU't toorae for lightning, Mtdrjbr 
the Jlaeh of light, fundre to expreea the 

thunderboUy By the light (tf ttghtning, 

i la Ineur des 6clalr8. {AbaUmewt, aUO' 

f}iation\ allegement, soulagement 

LIKB. m haa not hie like, 11 n'a pas son 

parell, son semblable. The Uke may 

never occur again, la mSme cboae ne pent 

Jamais arrlver. 2ref>er toaa the Uke 

known, c'est nne chose inoule, sans ezemple 

—on ne vit Jamais chose parellle. And 

the Uke, et autres choses semblables. To 

do the like, faire de mfime. To give like 

for like, rendre la parellle. l^ese re- 
ports had like to he my ruin, oes bmlts 
pona^rent dtre — ^pea s*en nllut qae cea bruits 
ne ftissent— ma mine. 

Whom is he Hket & qui ressemble-t-il ? 

Our eitttationa are not at all like, noe 

positions ne sont nullement semblables— ne 

se ressemblent pas da tout Like father, 

like son, tel pire, tel flls. Do you think 

my portrait like t trouvez-voas mon por- 
trait resaemblant— qae mon portrait soit rea- 

semblant? Did you ever aee any ttiing 

like it t avez-vons Jamais rien vu de sembla- 
ble? n ia aometMng like it, il en ap- 

proche an pen. Give him a situation qf 

like worth with the last, donnez Ini nne 
place d^ane valenr dgale a celle de la der- 

nidre. They are auMect to like passUma 

aa we are, lis sont sijets aus m^mes pas- 
sions qne noos. For a like ttae, iwar an 

usage semblable. That ia Just luce him, 

Je le reconnais bien li — ^1e volli bien— eela 

lui ressemble bien. Be is like to succeed, 

il est probable— 11 y a toute api>arence--qu'il 

renssira. Like enough he will consent, 11 

est assez probable quil y consentira. Let 

Its a>ct Uke men, ft^ssons en hommes. 

He acted like a father to me, il s'est conduit 

en p*re en vers mol. He was Uke a father 

to me. il m'a servi de p^re. They looked 

like dead men, ils avaient Fair de corps 
morta 

To LIKE. / like her better than her sinter, 
Je Taime mienx que— Je la prufftre k — sa 

8«ur. How do youlik^ himt comment 

le troavez-voos ?— vous plait-il ? Wait a 

little longer, and you wiU tell m£ how ytm 
like her, attendez an peu, et vous me dlrez 
comment vous la tronvez — ce qne vous pen- 

sez d'elle. He proceeded from looking to 

liking, and from liking to loving, d'abord. 



il alma k la reicarder, puto da plalsir de la 
voir, il passa k Vaivaet.'—Hdw does t/ou- 
mother Uke her new maidf votre mere 
est-elle contente d« sa nonvelle femme de 

ehambre f / Uke thia mutton very mitf h, 

Je trouve ce mouton fort bon, excellent 

My father does not Uke our country house, 
mon p^ n'alme pas notre malson de cam- 
pagne— ne se plait pas k notre nuiison de 

campagne. Do you Uke this bonkt ce 

livre voos ptatt-il ?— ^tee-voas content de ce 

livpe? Read it, and- tell me haw you 

Uke it, lisez-le, et dites-moi ce qne vons en 

pensez— comment vous le trouvez. Hike 

it voeU enough iqf eatables or drinkaftles), 
Je ne le trouve pas mauvais— Je le troave 
assez bon ; {of other thinga), yen suls assez 

dtntentr-^il ne me d^plalt pas. Do y{>u 

Uke hia plant approuvez-vous son plan— 
trouvez-vous son plan bon— avez vons une 

id6e fiivorable de son plan ? lahouid Uke 

a ufetUe, Je serais bien also de faire une pro- 
menade. Oome when you like, venez 

quand vooa voadrez.-^Xd him do oh Iu 
Ukea, qaUl ftase ce qa*il voadra— ce qae bon 

lui semble. Aa you like, oomme vo -s 

vondrez. Hike that/ voili qui me plait! 

voili qui est excellent 

LIKENESS. / knmo Mm by hia likeness U^ 
his father, Je Tai reoonnu a sa ressemblaiice 
aveo son p6re. — In the likeness of a f -tend, 
sons Tapparence d'un amL 

LIKING. My uncle has a great Ukingf,r 
the country, mon onde a beauconp de {ro t 

pour la campagne. AU on a sudtl>n he 

lock an immoderate liking to mwtir, tout 
k coup, il s^est pris d'une srande pasvion 

pour la musique. (HeaUhfal api,enr- 

ance\ bon 6tat; (plumpness), embonpoint 

LILY. Lis. Lily flower, fleur de \\k 

LUy of the valley, lis dea valines, more torn- 
monly caUed muguet . 

LIMR To cut off a Umh, fltire Tampntatlon 

d*an membre. To tear limlh-meal, nie - 

tre, d6chirer en moroeaux. — *-{fif a tree), 
une groase brancbe. 

LIME. {A viscous stibstance), glu. Lime- 
twig, glnau. 7b set lime'twiaa, temlre 

des fflnauz. {Oaloareoua earth), chaux; 

quicklime, chaax vive. {Linden-fre^\ 

tillenl. iSort (f lemon), cilntn. 

To LIMR Enduire de glu ; {to manure with 
Ume), employer la marne pour engmis. 

LINE. To draw a straight line, tirer, tracer 

nne ligne droite. 7b draw the line, tracer 

la ligne de demarcation {Of the face), 

trait, liniment {Fiahing), ligne. 

{Traveling.) Line </ route, route, itln^ 

raire. ftoiU write, drop you a line, je 

vous (Scriral deux lignes. Theae are pret' 

ty linea {verses), volla de Jolis vers. 7b 

serve in the line, 6tre, servir dans la ligne. 

A ship of the line, un vaisseau de liine. 

77«« outUne, le contour. A long Une 

of kings, une longue suite de rois. The 

male Une, la lisne masculine (feminine). 

7b adopt a line of conduct, adopter an 
systdme de condnite, suivre une marche.— — 
Line <^ business, genre de commerce, d*af- 

fkires. We do notJbUoio t/ie same line. I 

am in the wine line, aitd he is in the suk 
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tretde, nous ne saivons— fiilBons pas U mdme 
partie, je sals dana lea vina, et il eat dans lea 

7b LINK Ti>UHsadre99tDiih9Uk,donh\m 

nne robe de aole. To Uns toUh >%«•, four- 

nr. The tea-chMt» are lined toUh lead^ 

ka caiases h th6 aont garniea-Hloabl^ea de 

plomb. What if J do line one cfiKeir 

XandsT auppose qne Je leur gralaae la patte? 
—-~-He hn&u) how well hie puree voaelUned^ 
il aavait que aa bonne etait bien garnle.-*— 
Jb line on^e edf toith hope^ a'armer d*esp6- 

rance. He setoffs hie ineide lined with a 

good eupper^ tl se mit en route, fortifi6 — 

reatomac Dourre— d*an bon aoaper. The 

etreete toere lined totthtroope, lea raea 
6taient bord^s de troapea. lining^ dou- 
blure; {f^ a haiX coilfe; {anat.\ aurfiice 
int^rleure. 

IINEAL. Z»n«<72(f«9e0^e8qui8ae. Lineal 

deeeent, genealogie directe. Lineal eue- 

eeeeiony aocceasion directe. For only you 

are lineal to the throne^ car vons aeul avez 

dea drolta hereditaires au trdoe. Lineal 

m^atntre, meaure de longueur. 

LINEN. (Texture qfOaaa, hemp\ toile (de 

fllf de chanvre). Linen ehi/% uhemiae de 

toi\e.—— {Body Ufieny, Unge. Foul linen^ 

linge sale. Clean linen (Juet Viaehed)^ 

linge blanc; (not eoiled\ linge propre. 

7b put on clean linen^ changer de linge, 

mettre da linge blanc Thoee linen 

eheeke of thine^ ton visage de papier mftchd 
—plus pftle que la mort 

7b LINOER. Jle lingere on a bed qf eick- 

neee^ il langult sur un lit de soufArance. 

7b linger life aioay^ mener une vie languis- 

sante. We have lingered about a match^ 

nous avona long-temps b^ait^ k regard d*nn 

mariage. (7b he eutw^ to loiter)^ tarder (i 

fkire une cboae); trainer (une diose 
longneurX 

LION. Lion. To eee the lions, voir les 

ourioeitds; les merveiUea. {Applied to 

person*)^ lion, lionne. 

7b LIONIZE Aller voir lea curioait^s, lea 

choses k voir d'un endroit (7b act as 

cioerone\ montrer les choaes k voir — ^faire 

voir les cttrioeit;6s k nne personne. (7b 

ehofo of aper9on\ fidre parade d*nne per< 
Sonne : en Mre un lion. 

LIP. 7b have ruddy lipn, avoir lea Idvrea 

vermeilloa. Large live, de groeees l^vres ; 

4at lipa, des l^vres plates, minces. 7b 

TMve a hare Up, avoir un bee de lievre. 

7b make a lip, faire la mone. Keep your 

lips (dotted, mind, ne dessenez paa les dents 

— bouche close, au moinsi To part mith 

dry lips, se s6parer sana boire. TheUpe 

of a dog, and other animala, babinoa. 

7b LIQUIDATE. (Qf aooounte, debts), li- 
quider; (to clear, eaoj>lain), 6clarcir; {to 
soften), adoucir ; rendre liquide. 

LIQUOR. (Any liguid), \iqvL\de: {of strong 

spirits), liqueur forte. 7b be fond of 

hquor, aimer Teau de vie, lea liqueurs fortes. 

7b be in liquor, fitre ivre. 7b be the 

toorsefor liquor, avoir trop bu. 

7b LISP. (Qr ohdidren), besayer ; {qf grown 
people who articulate badly, particularly 
the s), grasaeyef. 



LI8T. (JBdge or sehageqf doth), lisidre; 
{rails iwdosing a ndd of combat), lice. 

7b enter the Hsu with a person, entrer 

en lice aveo — flutter eontre — une personne, 

7b be the first onthelist,^^ en t^to 

de la Hate-— fitre le premier en date. The 

oimU liet, la liate civile. 

7b LIST. ( 7b indose for combat), entourer 

un champ d^ne lice — ^former une lice. 

( 7b cover with UsL) To list a diwr, garnir 
nne porte de Uaidre pour garantir du frnid. 

Are they to speaJb as they list t doivent- 

ite done parfer oomme il leur plait — oonmie 

bon leur semble? (7b attend^ heed), 

Pouter, ihire attention k. 

7b LISTEN. Listontohim,6eoatexAe. / 

was not listening {attending), Je n^etais paa 

k la conversation. Jt has been proposed. 

but hewiUnot listen to it, la chose Ini a hXJb 
pTOpo s6e, mats il ne veut pas y entendre. 

LITTER. {Sort of carriage), liti^re. 

(Straw fbr horses and cattle), liti^re. 

{Bits, shreds, scattered on a tabie, or ear' 

pet), chiffons. What a Utter you have 

made, voyez comme voua avez mia tout en 
d6sordre--dans quelle oonftision voua avez 

tout mia. What a Utter ! quel desordre! 

comme cette chambre, oet appartement, eat 
mal rang6. 

LITTLE It is a little distance from here, 

c*est k une petite distance d'ici. For so 

little a matter, pour une chose de ai peu 

dMmportance->Bi inrigniflante. LitUe one 

{of a child), petit enfant; (young of cm ani- 

mal), petit By little and liMe, peu k 

pen, par degr6s. Re is fit for UtOe else, ii 

n^estgu^re propre k autre cbos& T/tere 

was little else, il n'y avaitgu^re que ecla 

As little as may be, tant soit peu, auasi peu 
que possible, ausai peu que rien. 

7b LIVE Does hts fattier Une stiUt son 

p^re vit-il encore f Jle will not live the 

week out, il ne paasera pas la semaine— il ne 

vivra paa iasqu'A la fin de la semaine. 1 

could not live in London, Je ne pourrais paa 

vivre k Londrea. Does he still live at 

Paris r habite-t-il tocOours Paris? — Where 

do they live? ou dcmeurent-ila f 7b live 

a merry life, mener une vie Joyeuse. 7b 

Junve wherefcith to live upon, avoir de quo! 

vivre. That man lives by hie wUs, cet 

homme vit dindustrie.— ^ — I am obliged to 
live from hand to mouth, Je suis obligS de 

vivre au Jour la ioum^e — au Jour le lour. 

A small annuify is all she has to hve upon, 

elle n'a qu^une petite pension pour vivre. 

She Uves on Uule or nothing, elle ne mange 

presque rien. / am obUged to live by 

rule, je suia obligS de vivre de regime. 

We hve together, nous vivons ensemble- 
nous fiiisons manage ensemble. 7b Uve a 

person down, survivre k une personne. 

This ship cannot live in such a storm, oe 
vaissean ne saurait rdsister a— soutenir— un 

si grand onwe. Be lives on vegetables 

and fruit, if se nourrit de legumes et de 

fruits. He lives on his income, il vit de 

ses rentes. 7b live up to one^s income, 

depeni^er tout sun revenu. At the rate 

they live at they will soon be ruitied, au 
train qu'ils y vont, ila seront bientdt ruinea^ 
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LIVING. A IMng ^ring^ una aonroe d^ean 

yive. A living creature^ nne er^atore 

vivante. Lkfing langua^e^ langue vi- 

vante. To M»r» <m»^9 living gacner 

vie. ffs makes a good living ^u^iX 

tire de quol bien vivre.— -7%«r« «• no liv- 
ing toith nteh a man^ on ne aaorait vlvre 
avec oet homme. 

LIVE. A live plant, nne plante en vie. 

Live Jlsh^ dn poieaon toat fraia. Live 

stocky b^tail.— j1 Mm coal^ nn eharbon 
allam& 

LIVELIHOOD. Trade fumitheB people 
loith an honett livelihood^ le oommerce 
prooore nne exiBtenoe bonnetef nn honndte 
moyen d'exi8tenoe.*-~'JSr<Ho doee he gain^ 
get hie livelihood t oomment sagne-t-il sa 

vie? 7%(a oouj foae their owy meant of 

UveMhcody, oette vaebe 6talt lenr gagno-pain. 

BU pr(^e9ion ie Ma livelihood, fivit 

de sa profeaaion— 11 n'aqne saprofeaaion ponr 
vlvra 

LIVELONG. They play at earda the Uve- 
long day, ila Jonent auz cartes tont le long 

da joar— tonte la Jonrn^ Bino eon we 

forget the anaBietiee q^ that livelong night f 
oomment onblier lea inqnidtndee de oette 
nait sans fin, iternelle ? 

LIVELY. Vif; {eheer,fia), gal, anim6; («/ 

LIVER. The longest liver, le snrvlvant 

A high Uver, nn bon vlvant, nn homme qni 

vit bien. A free liver, nn d^baucb^ nn 

homme qni vit trop librement 

LIVERY. {Peculiar dre88toomby«ervante\ 

livree. To keep a horae at livery, tenir 

un cbeval obex le lonenr de cbevanx. To 

keep livery atablea, loner des cbevanx. 

LOAD. (Of a eoaeht toagon, horae, a meaa- 
ure), charge; (qf a gvn\ chai^; {an/y 
burden), fiirdc»a.~— 7V> eoAe a load, dimi- 

nuer un fiutlean. To eaae aperaon q/'hia 

load, 6ter le Ikrdean h nne personne, la son- 

laf^r. To Ufy one^a own load upon a 

thing, peser de tont son poids snr nne chose. 

To have a load on the oonadence, avoir 

un poids snr la conscience. To eaae one" a 

eonaeienoe of ita loady, d^diarger sa con- 
science. He haa a load on hia mind, 11 a 

qnelque choee snr Tesprit qui Ini pdse. To 

remove a load from one^a mind, d^haiver 

son esprit— eon ooenr. {Aa much drUik 

aa one can bear.) He haa hia load, 11 est 
bien pans& 

To LOAD. Charger (nne voitore, nn cheval 
de marchandisea) ; (^th reproaehea, wUh 
earea), accabler de reprochea— de soncis, de 
cbafiTins; (a gun), charger nn fnslL 

LOAN. {With regard to the lender), pr^t; 
itoith regard to the borrower), empmnt 
iTheladword ia uaed in r^farenoe to pub- 
iio motley.) — To negotiate a loan^ n^gocier 

nn empmnt He aUoaya cornea to me for 

aome loan or other, 11 vient toaionrs me 
Ikire quelque empmnt-^—/ give it you ae 
a loan, not a gift, Je vooa le donne k titre 
de prit, ce n'est pas un don que je vous Ikis. 

Oould you (tccommodate me with the 

loan qf fijfty doUara t pourriez-vons me 
rendre le service de me pr6ter cinquante 
dollanf 



To LOATUK To loathe to drink, r^pngner 

ikboixe. 7b loathe a thing, avoir de la 

repugnance, du dugout ponr— d<^tester— avoir 

en borrenr nne chose. Iloathe that man, 

cet homme eat mon antipathic. 

LOATHFUL. {Abhorred, detested), AeUetA; 

abhorr& {Qf thinfa), d^goAtant; qui 

excite le 6Ago^i.-^-{Abhorrii^f, detesting), 



plein de r^pngnanoe. 
LOATl - * 



ATHSOME. D^goAtant; qui excite le de- 
goiit. Ia r6pagnance.— ((>f tA«n^« repug- 
nani to the taste), qni sonldve le ooeur, Pes- 



LOGK. {Tojtuten a door), sermre. 7b 

be under lock and key, 6tre renferm6— £tre 

SODS den {Of a gtm), ressort {Of 

hair), bonele, mdche. — -{Of wool), toulTe, 
flooon.— — </n rivera and oanala), ecluM ; 
{a lock of water\ nne 6olns^; {the in- 
ner part ^ the lodb), diambre, saa. — {Any 
inc&sure), enceinte^ 

7b LOOK. 7b lock a door, former nne porte 

a det 7b lock things in a drawer, in a 

trunk, enformer— serrw— des choses dans un 

tlroir, dans une malle. 7b lock up {to put 

under lock and key), enfermer 4 elel^ sous 

cle£ We were locked in, nooa ^tions en- 

ferm^s (dans la chambre, dans la maison)— 

la porte 6tait ferm^e en dehors. 1 went 

out an instant and they locked m^ out, jo 
aortia nn instant, et lla fermdrent la porte en 
dedans— sur rooi— lis me fermdrsnt la porte. 

Xeep that aeorei locked in your breast, 

tenez oe secret enferm^ dans votre sein.— 
7b lock a peraon in one^a arma, serrer nne 
personne dans sea braa. — They were locked 
in each othsr'a arma, lis se tenaient em- 
brass^ 

7b LODGE. {Ofperaona), loger ; {ofthinga), 
l(Mer, but more properly, placer, mettre. 

LODGING. We procured very good lod^- 
inga, nous trouvAmes un bon logement— de 

bona appartementa. You wUl not find 

anv loaginga, vous ne trouverez i vous loger 

nulle part They let fumiahed lodgings, 

lis louent des appartementa gamia. We 

are in fumiahed lodginga, nous sommes en 

appartement earnl— en garni Can you 

gike me a nighffa lodging f ponrrlez-vons 
me donner le logement pour la nnit ?•— ponr- 
rlez-vons me recevoir pour une nuitf 

LOFT. {Story), 6tage. {The upper part 

of a warehouse), grenier. — Hay-loft, grenier 
an foin. 

LOFTILY. Avec hauteur; alti^rement 

( With elevation qffeding, language), noble- 

ment; maiestneusement {In an elevated 

attitude.) He carriea hia head kftUy, 11 
porte la tSte haute. 

LOFTINESS. Hauteur. {SublimUy), ma- 
jesty, sublimits {AltUude, height), han- 

teur, d^vation. 

LOFTY. L^jf look, air hautaln, fler. 7b 

apeak in aumy tone, parler d'nn ton hautain, 
aitier. — Lofiy atepa, demarche mfuestueuse, 

pleinede dignity. Lofty charms, de puis- 

sants charmes. {Sumime, elevated), sub- 
lime, elev^. {High), hant; 6Ieve. 

LOG. [A piece of wood for burning), bu die. 

{A piece of timber), pi^ce de bois, billot 

{fn ahipa), loch. 7b heave the log^ 
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Jeter le loch. The log-book^ jonrnaL— 

{Fam,) That nuM U a log^ c'est one bdcbe 
que cet homoie-Ia. 

L060EBHEAD. Loordwid, Imtor. To 

fall^ to go to loggerheads^ en Teair mix 
oooM, aux midnft. 

LOIM. To gird one^a Mna, m ceindre les 
reins. A loin qfveal, une loikge de veau. 

To LOITER. We have loitered too long^ 
nous Dooft sommeA srrftt^ trop long-temps. 

Qui4^ do not loiter, vite, ne twdes pas 

— ne lambinez pas. To loitisr time away, 

perdre Bon temps k ne rieh ftire. To loiter 

about, moso'. 

To LOLL. To loU upon a bed,, a oouch^ se 
tfinir ooacb^ noncbalammeni sor on lit, sur 
une ooQcbe.-— «-7b loU upon a toMe, se 
trainer—a'aooouder sor noe tftbla.--— Tb* loU 
about, se vautrer— se ronler (sor lei cbaisea, 
ear rberbe^— 7b Ml upon a pereon, i*ap- 

§ayer nonchalamment smr ua^penKmne.— ~— 
"oloUthe tongue^ tirer U langne. 
LONO. Jt i» a long way off, le chemln est 

long dMci lAr-U y a loin. Bow long U U 

(tohat dUianoe le it) t combien 7 a-t-il ? Quno 
muish time i9it\t combien 7 a-Ml de tempe ? 

Do not he long, ne so7es pas long-temps. 

He will notbekmg coming, 11 ne tardera 

pas k yexAt^—^How lona have you heon at 
Paris t {to a. person «bm at Parie), com- 
bien 7 a^t-H que voos 6t«B & Parist— — JSTotr 
long hone you heen (were you) at Parie t 
combien de temps avei-voaa 6t6 k Paris? 

She singe aU the d€ty long, elle chante 

toute la Joarn^ JSre long, avant qnll 

Boit pea ; bientdt IM long afteir, pea de 

temps aprds ; wA long b^fitre, pea de temps 
auparavant ; not long b^re hie death, pea 



de temps avant sa mort iSto months long 

IheeniU,m 

mois ; {if iUtmy, voilA sU mois qne Je aois 



home /been Ul^VtA 6t6 malade penduit six 



malade. As long as you please^ tant qne 

vous youdrez — aosri l<mg-tempa qne vons 
TondresE. — ffow long since t depots qoand ? 
not long since, il nW a pas long-ton 
It is as broad as it is long, cela re^ 

mdme. He is gone to Ms long home, il 

est mort — T%e long eaopected,long wi^Ud 



for letter has come, la lettre si long-temps 
attendne— si long-temps ddsir^e— est enfln 
arrive A long-winded speech, on dis- 



cours de longae haleine : {tedious), qai n*en 

finit plos. 7%ese animals are long-UKDed, 

oes animaox ont la vie longne. Long- 

sighted, qai a la voe longae; {Jtg.)t qai volt 

de loiD. Long-headea. qui voit de loin-^ 

qui rSfltebit Long-tongued, qui a la 

langne lonmie, bten affil6e--qui pane bean- 
coup. Long-boat, cbaloope. 

7b LONO. We long for h^s return, noos 
soupirons aprds son retoor. The longed- 
for moment has at last arrived, ce moment 
si d^sir^ est enfln vena.-— ~/ have received 
the letter I was longing fbr, J*al enfln re^ o 
la lettre que je d^sirais si ardemment— qne 

J'attendais avec tant dlmpfttience. To 

long for fruit, d^irer maneer da Ihiit 

7b Long, b^re an infbnmve, is rendered 

by the impersonal verb il tarde. 1 long 

to see you, Je brule d'envie de— 11 me tarde 
de— voos voir. 



LOOEL Oout your looks on that landscape, 
Jetez voe regards-^es yeux— on coup d'oeil, 

sur ce paysage. He gave him a furious 

look, il lai lan^a an regard farieax. He 

has an honest look, il a Tair d'nn honnftte 

homme; His looks frighten me, son air, 

ea ph7Sionomie nCe!tnio,-~^-She has re- 
covered her good looks in the country, elle 

a retroav6 sa bonne mine h la campagne. 

Her looks are not prepossessing, eon air 

n^est pas trds-avenant— tris-eddaisant 

7b put on a proud look, prendre un air fier. 

7b LOOK. Look btifbre you. leap, regardez 

avant de santer. You wiil do well to look 

twice, b^ore you consent^ voas ferez bien 
dV r^prder a deox fois, avant de consentir. 

Look that it be<Ul right, vo7ez a oe one 

toot aille bien. To look happy, avoir rair 

heowox. 7b look sad. avoir Tair trist& 

How black he looks/ eomme il a Fair 

de mauvaiBe homearl- — M looks heavy, 

cela a Tair d'etre' loord. 7b look wM 

{healthy), avoir bonne mine— avoir Tair de se 

bien porter ; {pretty), avoir bon air. You 

will took much better in that bonnet, vons 
aorei bien meilleare mine avec ce cbapeaa 
— .—-ce cbapeaa voos Ira beaocoojp mieox. 

These things do not look welt on you, 

oee cboeee ne vooe vont pas bien. How 

well she looked in that aress ! conmae elle 
avait bonne mine-Hiomme elle ^udt Jolie, 
avec cette parore— . — oomme cette parare 

loi allait bien ! He looks very Ug, il a 

Tair trds-important-41 ftit lliomme dMm- 
portanee— il feit le sros doe.-^7'Aa< looks 
more like vanity tnan gratitude, cela res- 
semble plutot i de la vanlt6, qn'i de la re- 
connaissance. TMsf^ruU is better than it 

looks, ce frnit est meiUeor qall n*en a Tair. 

It is what U looks, cela est tel qo'il 

paralt 7b look Uke a fool, avoir rair 

d^in imb^ile; 

To Look, with prepositions. You must look 
about you, ifycuwish tog^on,)! fltat 6tre 
alerte— il ne ant pas n^liger Toccasion, si 

voos voolez r^ossir. 1 was looking about 

for a pen, jo chercbais one plume. Who 

looks after these children f qui est-ce qui 

prend soin de oes enfonts? He is so 

giddy that he requires a good deal of 
lookinq <tfter, il eat ei ^toordi qo'il fliat le 

Barveiller de prds. Your property will 

lose in value, if no one looks d^Urit, voire 
bien perdra de sa valeor, si penonne n'7 a 

rceU— ne s'en occope. Look qfter our 

luggage, v^lez k notre— a7ez soin de notre 

— bagi^^e. Politeness and knowledge qf 

theworld should be looked after in a tutor, 
on doit exigOT, rechercher, la politesse et la 
oonnalssance do m<mde dans on precepteor. 

That is not what I was tooking at, oe 

n'est pas li ce qne Je r^rardaiSb R is 

pretty to look at, c'est gentil k voir. 7b 

look at a watch {to eooandne it\ regarder, 
voir nne montre ; {to know the time), regar- 
der k une montre. These things are not 

worth looking at, oes cboses-Ii ne valent 

pas qu'on v regarde. 1 bought U without 

looHng atit,m Tai achete sans Texaminer — 

sans 7 regarder. 7b look away from a 

thing, d6toarner les 7eax d'one chose.—— 
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Look tack, regardez en arridre— derridre 

vous. / like to lock book to those Umes, 

J'aime k reporter ma pensee sur ces temps-la. 

We must look o&yond the present^ tl 

faat regarder — porter nos regards— an del& 

da present Look dawn^ baissez les yeux, 

la tete. God looks down upon us^ Diea 

Jette les yeux sur nous, nous regarde d'en 

naut Look down on the ground^ you 

wiU see U^ regardez en bas— par terre, et 

voufl le rerrezL T^iey look down upon 

us, lis nous m^prisent — ^ils nous regardent dn 

bant en bas. The prices are looking 

doton^ les prix baissent What are you 

looking fort que cherchez- vous ? Some- 
body is looking for you, quolqu'nn vous 

cherehe. If you look for gratitude, you 

will be disaj^xfintedf si vous esperez trou- 
rer de— si voua vous attendez a— si vous 
comptez sur de — la reconnaissance, vous 
serez bien trompS.— — 7b look for news^ 

attendre des nouvelles. To }<H>k forward^ 

regarder en avant: Jeter les yeux, les regards 
en avant We look forward to the plea- 
sure qf seeing you, nous nous promettons le 

plaisir de vous voir. Re looks forward to 

the death qf his uncle to pay his debts, il 
compte sur la mort de son oncle pour payer 

ses dettes. To look from a thing, detour- 

ner les yeux d^une cbose. / wiU look in 

{pay a short fdsU) in the evening, Je 
passerai— j^entrerai pour un moment, dans 

la soiree. / hate not looked into the 

question, much, Je n^ai pas approfondi la 

question. 1 sihaU look into it, Je Texa- 

minerai. Every one ought to look into 

himself, chacun devrait s'examiner— rentrer 

en 8oi-m6me. IFe does not look into his 

affairs, il ne s'occupe pas de — il ne re^de 

pas &— ses affoiresw J do not play, I am 

only looking on, je ne Joue pas, Je ne fais que 

regarder. ffe looks on you as a friend^ 

il vous regarde comme un amL It is 

amusing to look of», c'est amusant k voir. 

Look out {mina), gare! prenez garde! 

ne is on me look-out (for a sittiaUoti), 

i! est a Taffut — il est dans 1 attente — il veille. 
— "Mind, I shall be looking out for you in 
tlue evening, faites bleu attention, Je vous 

attendrai dans la soiree. The policemen 

were looking out — were on the look-out-" 
pr him, les agents de police ^talent k sa 

poursaite — 4 ses troussea / am looking 

out for a country 7umse,je cherehe & trouver 
une maison de eamp^ne. Se was look- 
ing out at the window, il regardait k la 

fenetre. To look out after, snrveiller. 

To keep a sharp look-out, veiller attentive- 

mont These things must be looked oter^ 

lest any be minsing, il faut examiner — 
compter — ces chosea, de peur quMl n^en 

manque quelques-unes. To look over an 

eaoereise, corriger— examiner un th^me ; (a 
lesson), repasser. To look over a per- 
son's shotUder, over a wall, regarder par 
dessds r^paule d'une person ne— par dessus 

un raur. To look over toorkpeople, sur- 

veiller des ouvriers. (7b forgive), par- 
don ner. — -7b look roimd, regarder, Jeter 

les yenx, autour de soi. Look round, 

tournez vous. 7b look straightforward, 



regarder tout droit devant soL 7b look 

through, regarder k travera. ffe looks 

through vou, ses r^ards sont per9ants. 

ffe looks as i/ he wanted to look 

through yout on dirait qu*il veut p6n6trer 

votre pens^ Xoo£ to your interest, 

ayez roeil k — occupez-vona de— pensez k — 

vos int^rdtEL That man must be looked 

to, he is very likely to play us some trick, 
il &ut surveiller— ne pas perdre de vue — 
avoir TobII sur— oet bomme-U, car il pourrait 

bien nous Joner quelque tour. Jjook to 

his wounds, examlnez— soignez ses blessures 

— occupez-vous de ses blessures. If he 

does not pay us, we shcUl look to you, sMl 
ne nous paie pas, nous nous en prendrons k 

vous. / look to you for redress, c'est en 

vous que J^esp^re trouver— c'est de vous que 

J^attends— des r^parationsi 7b look under 

the table, regarder sous la table. 7b look 

under {sUly), regarder en dessons. Look 

up, levez les yeux — ^levez la t6te. Ne is 

so ashamed, that he dares not look up in 
your face, il est tellement honteux quMl 

n'ose pas vous r^arder en &oe. A is 

natural he shoula look up to you for 
advice, il est tout naturel qu'il compte sur 
vos avis. — -8he looks up to her sister, elle 

prend sa sosur pour modele. Let us look 

up to Ood fbr strength to bear with our 
aiscon^oris, ayons recours a Dieu — levons 
nos yeux vers Diea— adressons-nous a Dieu 
—pour trouver la force de supporter nos 

malheurs. Every one looks up to him, 

tout le monde le regarde avec respect— tout 

le monde Tecoute. We shall took up to 

you for payment, c'est k vous que noua 

nous adreaserons pour 6tre pay^a. Things 

are looking up, les choses vont mieux.^— 
Cotton looks up, le prix du coton monte. 

We look upon him as our best friend, 

nous le regardons comme notre metUenr 

ami. 1 look upon it in that light, Je le 

vois ainsl. From ow windows we look 

upon their garden, de nos fendtrea, nous 
avons vue sur leur Jardin— nos fendtres don- 

nent sur leur Jardin. Look you, look ye, 

voyezt ^ooutez — Ikites bien attention. 

Looker on, spectateur. — TAere were many 
lookers on around the table (card table or 
billiards), il y avait une galerie nombreu.se. 

LOOKING-GLASS. Mlroir; {of large di- 
mensions), glace. 

LOOP. Boucle, anneau; (fringe), A'ange; 
(in iron works), loupe. 

LOOPHOLR (A passage for escape), trou, 
porte de derridre, 6chappatoire ; (tn ships), 
menrtriSre. 

7b LOOSE. Loose your shoes, deliez vob 

souliers. Loose Ms eroAoat, d6faites, d6- 

nonez sa cravate. — lM>se her dress, defaitea 

sa robe— ses cordons— «on corset A glass 

of wine will loose his tongue, un verre de 

vin lul d611era la langue. EjDercise wotUd 

loose his Umbs, Texerclce lul d61ierait les 
membres — rendralt ses membres plus flexi- 
ble?.- 7b loose a prisoner, Iftcher- relft- 

cher — un prison nier. 7b loose a person 

from an obligation, duller un homme d'une 

obligation. He was iust loosed' from the 

discipline of the schaob, il venalt d'dchapper 
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i— de 8e d^barrasser de— la discipline de 

Tecole. 7b loose the doge, d^chalner— 

lAcher les chien& /« it wise to let your 

thoughts loose upon so uncertain a hope t 
est-11 done sage d'abandonner voire pensce k 

des esp^rances aoaai incertaines? You let 

your son loose too soon, youb avez donnd la 
liberty— (/flMw.), vona avez donnd la clef des 

champs — trop tdt & votre flla. To loose a 

rope, l&cher, d^tendre, nne corde.-— — (7b 
weigh anchor, to depart.) We loosed in 
the night, nous d^marrftmes— nous Idvames 
I'ancre pendant la nnit 

LOOSK A few loose hooks, qaelqnes iivres 
depareill^; (confused) mal arrange sans 

orare. All loose about his room, dpars, 

sans ordre, 6parpilI6s dans sa chambre. A 

loose sheet qf a hook, une feoille d^tach^e. 

There were a few loose killings on the 

tahle, il y avalt qnelqnes scbellns qui tral- 

naient snr la table. 7%is parcel is quite 

loose, ce paqaet est tout ddfiiit, n^est pas dn 

tout serre. Bow loose you keep your 

things/ dans quel d^sordre, oonAision, vous 

tenez vos afEiairesI A loose rope, nne 

corde l&che. A hit qf loose skin, un mor- 

oeau d» peau morte— d^tach^e. Bis skin 

is so loose, sa peau est Iftche. Be walks 

as if his limbs were loose, il marche oomme 
si ses inembres ^talent mal Joints— ne te- 

naient pas & son corps. Ime threw on a 

loose garment, elle se couvrit— se revdtit 

d*une ample robe. Tliis coat is too loose, 

cet habit est trop large, trop ample— n'est 

pas assez 8err6. This tooth is loose, cette 

dent branle ; is quite loose, ne tient presque 

A loose discourse, un discours trop 

b; {uncormected), d^consu. A loose 

ttyle, style liLche. Bis morals are too 

loose, sa morale est trop relftch^ A 

loose man, un libertin. 7b U^ loose, la- 

cher ; mettre en liberty. 

LOBD. The lord of the manor, le seigneur 

du villf^e. / called him my lord, je Tai 

appeld monseigneur; C/^m.V je lui ai donn6 

du monseigneur. My lord duke, m/y lord 

marquis (in speaking to them), monsieur 
le due, monsieur le marquis ; (in speaking 
qfthem), I a>m writing to my lord duke, to 
the lord duke of W — , J'ecris h monseigneur 

le due de W . It is, hoioever, more con- 

formable to present habits to say monsieur ; 
this applies only to English and other for- 
eign nobility, for the tUle monseigneur is 
now restricted to the royal princes in 
jFranee. The peers, state ministers, are 
now addressed as any otfier persons, mon- 
sieur, messieurs. Archbishops and bishops 
are styled Eminence and Monseigneur. 
With regard to the English nobility, the 
French mostly use lord and milord. Oai, 

milord. Connaiasez-vons lord A ? 

The Lords, les pairs; the Bouse of Lords, 
la chambre des pairs; the Lord Chief J'M- 
tice, le ^and uuge ; Lord Chief Baron, 

gremier Juge ; the Lard (Mamberlain, le 
^rand Ghambellan. The Lord Mayor'^s 

day, installation du Lord Maire. The 

Lord, our Lord, le Seigneur, Notre Seigneur 

(N. 8.) The Lords prayer, oralson Do- 

minicale, le Pater. 



7b LORD. The queen lorded him, la relne 
Ta cr66 lord, lui a conf&rd le titre de baron — 

I'a anobli. Be is 'very fond of lording, il 

ainie beaucoup i dominer. maitriser les au- 

tres. Shall we suffer him to lord it over 

us in this way t sonflHrons-nons qu'il nous 
commando ainsi — quMl nous maltrise ainsi — 
qn'il prenne ce ton de superiorite avec nous? 

LOBDSHIP. / wiU soon write to your Urd- 
thip, J'anrai bientdt l*honneur d'6crlre 4 

votre seigneurie. Bis lordship was not 

pleased with the things you sent, sa sei- 
gneurie n^a pas dt6 contente des choses que 
vous lui avez envov6es. (Observe that con- 
tente is in the feminine, because it refifrs to 
seigneurie.) 

7b LOSE. She lost aU power of v'Jerance, 

elle perdit la parole. 7b lose sight of a 

person, perdre une personne de vne. Do 

not fret, we will not lose sigh* of your in- 
terest, ne vous inqui^tez pas, jons n^onblie- 

rons j>as vos int6r6ts. Are you then lost 

to du sense of honor t avez-vo s done perdu 

tout sentiment d*bonneur ^ You wul lose 

all your trouble, vous y perdrez votre temps. 

It is <iU lost upon me, for I cannot 

understand it, tout cela est perdu pour moi 
— c'est de Tesprit en pure perte que tout 

cela, car je n'y comprends rien. Be was 

lost in admiration, il 6tait dans le ravisse- 

ment — dans Textase. Be has lost his 

senses, 11 a perdu Tesprit— le bon tsens. 

7b lose oner's paseage, journey, manqner le 

bateau, le b&timent, la voiture. Lose no 

time in informing him of it, donnez-Iui-en 

avis sans le moindre d^Iai / lose no 

time in a^cqttainiing you with my deter- 
mination, je me h&te de vous informer du 
parti que j'ai pris. 7b lose ground, per- 
dre du terrain. You lose yourself, vous 

vous perdez— vous vous ruinez. Our ««*- 

sel was lost on the coast of Florida, notre 
bfttiment s'est perdu— a pm — snr la e6te de 

la Floride. Be is lost in the douds, 11 est 

dans Textase— 11 est perdu dans ses iiens^es. 

The moon was lost behind a cloudy un 

nuage caohait la lune. BisfauU i« lost in 

a crowd of virtues, nne fonle de vertns fiut 
oublier sa faute. It is a losing specula- 
tion, c'est nne mauvaise sp^ulation. It 

is a losing game, c^est un Jen & perdre. 

LOSER. I am a great loser by that, Je penis 

beaucoup & cela. A loser by trade may 

he honest and moral, but it ie not so with 
a loser by gaming, un bonmde qui pcrd son 
argent dans le commerce pent 6tre nonn^te 
et moral, mais 11 n*on est pas ainsi de celui 
qui perd son argent au Jen. 

LOSS. 7b suffsr, reoeive, meet with a loss, 

^prouver une perte — ^perdre. 7b bear a 

loss, sontenir— supporter— une perte. / 

am at a loss to comprehend it, je suis bien 
embarrass^ de— je ne saurais — le compren- 

dre. You tootUd be at a loss how to 

eo^olain it, vous auriez bien de la peine — ^il 
vous serait bien difficile de— Vexpliquer. 

LOT. 7b draw, to cast lots, tirer au sort. 

It is my lot to suffer, mon sort est de soufiVir. 
——Such happiness did not fall to my lot 
an pareil bonheur ne m'est pas 6chn— tombe 
—en partage. It has fallen to my M to 
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mesi »ueh m&n, 11 m'eet arrive de reoontrer 

des homines eomme oela. Lots of,loto/, 

qiumtlt^ de. To sell in jote, veadre par 

lots. 

LOUD. ff€ Mid with loud votes, 11 dit a 

baate volx— d'une volx forte. You are 

too loud^ vous parlez trop haut Oom- 

plaints are becoming loud, on commence k 
se plaindre bautement-< — Hie creditora ctre 
loud^ aes crSaaciera iNurlent hant; (Jinn.\ 

aboient aprds loL (Qf thunder, itfa gun.) 

A loud report, an ooap de tonnerre, de ca- 
non tr^fort 

To LOUNGEL (In a publio room, in the 
Greets), se promener pour passer le temps; 

. (of tnen\ flaner. Tksee rooms are an 

agreeable lounge, cea sallea oflirent an 
agr^ble paase-tempa. 

LOVE. The Uwe of Ood, ramoar de Dien. 

Paternal love, Tamoor patemeL— 7b 

fitU in love with a person^ devenir amoa- 
reoz de, a'^prendre d'amoor poor; Udm>), 
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a'amoaradier de— ane 

heiein love, Je crols qu*U est amoareax. 

7b die with love, moarir d'amonr. 7b 

tnarrffjbr love, se marler par amoar— fklre 
an mariage dMndlnation.— 7b do a thing 
out of lovA, faire une cbose par amitid— par 

amoar— par pure amitl^ 1 cannot g^ it 

for love or for money, Je ne aaorais Tobtenlr 

nl poar des pridrea. nl poor de Tangent 

Give my love to your sister, dites a votro 

soeur que Je lai envoie mes tendressea^ 

My love to Mary, mes amitl^i— fkitee blen 
mea amlti^->i Marie— dltes mlUe choses 

amieales— affectueases— i Marie. She is 

a love of a child, oette enfimt est on amoor. 

Oome, love, viena, mon amoar— 7b 

win a looe-game, gagner une partie blancbe. 
-. — JBow is the game t four to love, com- 
ment va la partie? qaatre i Hen. We 

play for love, noaa jonons pour Hen— poar 
nons amuser. Low4etter, lettre d'amoar, 

JKialet. — Love4ale, conte, bistoire d'amonr; 
toords qf love\ fleorettes, paroles d'amoar. 
•YEB. Amant; {/amX amoareax. He 

is a great lover of books, c'est an homme 

^ui aime beaaooap lee llvres. He is a 
>ver of good living, 11 est amateur de la 
bonne cbere. 
LOW. A man qf low stature, an homme de 
basse taille ; of low eoBtradion, de basse 

naissance. My purse is very low, mes 

Ibnds sontfort bas; ifiifn.), lea eaaxsont bien 

basses cbez moL Our wanes are low, nos 

cages sont legers— ne sent pasgros. At 

low water, i marte basse. 7%0 wind is 

low, le vent a tomb& {Vulgar), bacy 

oommun, valgaire. He is very low {mel- 

ancJioly, low spirited), 11 est bien triste, 
m^lancollqae, ac|jourd^hui ; {in hody\ 11 est 

bien iUble— 11 n'a pas de force. J fed very 

low, je me sens toat abatta— je n^ai pas de 

force— Je me sens accabl^ de trislesse. 

He does not speak one toord when he is in 
his low moments, loio spirits, impossible 
d'en tirer an mot, qaand if est dans ses aoc^ 

de tristesse — d'humeur noire. His jmlse 

is low, son poals est ikible. You must 

keep yourself low, il faat vlvre de rSeime — 
voas mettre ft la di^te.— You keep him too 
7* 



low, Yooa lai JIdtea observer ane di^ trop 
Btricte, trop s^v^re— voas ne lui donness paa 

assez & manger. 7b bow very low, saluor 

profond^ment— faire an salat profond. 

7b run a person low, d^erier ane personne. 

7b seM goods low, vendre des marchan- 

diaes h baa prix. 7b wear dresses low, 

montrer les epaales, la gorge— se d^colleter. 

LOWER. 77ie lotcer house, la cbambre basse, 

la cbambre des depat^ T^e lower court, 

la coor inl&rieare. Ihe lower regions, 

les r^ons infemales. 

7b LOWER. Balaser; fliiro baisser (le prix 

des choses). (7b humble), abaisser, tom- 

ber, baisser. — <7b become cloudy), se coa- 
vrir de naages, se rembronlr.— — ^ Ti>frown\ 
fh>ncer le soarcil; prendre an air sombre. 

7^ lowering spring, le printempa 

naageax. A lowering face, nne physiono- 

mle sombre, soardllease. 

LOWNESa Lowness of birth, bassease de 

naissance. Lowness of habits, maoidre 

valgaire de vivre; habitades communes, 

vulgairea. Lowness of spirits, tristesse, 

abattement Lowness <^mina, bassesse 

d*esprit — Lowness <^a sound, of the voice, 

gravity d^an son. de la volx Lowness of 

circumstances, etat mia^rablot position mal- 
heorease. — The lowness ^obedience, I'ba- 

milit^ de rob^issance. T%e lowness qfthe 

water enabled us to pass, les eaax qal ^talent 
fort basses, noaa pennirent de passer. 

LUClFEa (&itan),Lacifer.— — (rA^morn- 

ing star), Lacifer. Lueifer matches, 

des allamettes phosphoriqaee, chlmiques. 

LUCK. Luck or good luck, bonhenr, bonne 
fortane, heareaz hasard.^— 7b bring good 

luck, ill hick, porter bonhear, malfaear. 

H wae my ill htck that he was absent, mon 
malheur voalat oall f ut absent — - He 
always has ill lueJk, 11 Jooe toqjoars de mal- 

bear. It is by luck that he answers cor- 

recUy, c*est par hasard qu^l r^pood Jaste. 
-"—Good luck to you, bonne chance— bien 

da bonhear. Try your luck, esaayea la 

chance. 

LUCREu He must not be given to ftUhy 
lucre, il ne doit se Uvrer & la soif da Incre— 

k an sordide Int6r6t J do not do it for 

the lucre, ce n^est pas par esprit dUnt6r6t qae 
Je le lUs. 

LUOO AGE. H<u your luggage been visited, 
is your luggage clear ^ the Customs t vos 
eflets ont'ils et6 visit^a— ont-ils pass6 A la 
donane f 

7b LULL. Endormir (nn enflint). 7b 

appease passion, pains, appaiser, calmer 

Oa doaleur. les passions). The nation 

may be lulled into security, on peat endor- 
mir la nation dans ane doaoe s^arit6. 7b 

ItUl into peace, calmer. 

7b LUMBER Entasser confas6ment 7b 

lumber a roon*, encombrer ane cbambre. 

Old lumber (furniture), vieax meablee. 

Lumber room, grenier, garde-meables. 

LUMP. A lump of sugar, an moroeaa de 
Sucre (de beurre, de pain, de vtande, dec)— 
Lump sugar, da sucre blanc; du sucre en 
pain. /will buy them all in the lump, 

\ |e les prendrai tous ensemble— Je prendrai 

i le tout— Je les prendrai en masao.— — /n one 
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lump, en. on tas. A lump ofJMh. {of a 

f}ery/€U per9on\ uue maase de chair.— — (-4 
warning in thsface\ groaaear, enflore; (pn 
the forsheadX boeae. 

LUMPISH. Oroa; peaant {IhacUM), 

stupids WiihaiU thought^ maUrlel. 

They would move that htmpish mtua, ila 
vondralent monvoir oette maaae inerte. 

7b LUNCH. Faire nn aeoond d^efi ner ; goi- 
ter. — WiU you lunch toiih us f vouIez-Toua 

prendre qnelque choae? That^ you^ I 

never lunch, non, merci, je ne mange lamaia 
— Je ne prebds Jamaia rieo— entre le dejeuner 
et le diner. 

LURCH. {Watch, anibuah, conoealmenf), 
embnacade, agueta. — 7b leave people in the 
lurch, abandonner lea gena-^lalaaer lea per- 
aonnea dana Tembarraa; {Jiim.\ dana la 

naaae. Our ehip go/ee a lurch, notre 

vaissean donna an oonp de rooUs— refut on 
coup de mer qui la flt roaler--qai le fit don- 
ner a la bande. 

7b LURCH. {0/a 9hip\ rouler. n lurch- 

eth ail provieione, ana makes every thing 
dear, oela abaorbe, devore toutea lea pro- 

vlsiona, et rend tout cber. You have 

lurched your friends of the better ha^f qf 
the garland, voua avez priv6 roa amia— 6t6 
a voa amla, la plaa belle motti^ de la guir- 

lande 7b lurch a crown, a^emparer d^one 

couronne, voler une oouronne. 

LURID. Janne; liWde, p&le. The lurid 

fUime^ la flamme pale. It gives a lurid 

light, il donne une lumi^re pAle ; bla&rde. 

7b LURK. Jfo selfish motive harks in. her 
heart, aucnn motif d'int6r6t n^eet cacb6 an 
fond de aon coBor.— — J70 was lurking in the 
woods, II ae tenait cach6— & T^cart— dana lea 

boia. Some men have been seen lurking 

about the house, on a obaerv^ dea hommea 

3ui rddaient autour de la maiaon. 7b 
rive out, to force out cf a lurking-plaee, 
deterrer, ddbuaquer (une peraonne). 

LUSCIOUS. iMsdous w^ne, viti donoereux 
— doux Juaqu'i la fiideur. — Luscious words, 
des paroles doucereusea, emmielldea. 

LUXURIOUS. {Beforring to thejpieasures 

of the senses), luxnrleax Ih lead a 

humrious l^e, mener une vie Toluptueaae — 

une vie de plateir. 7b be hnmrious, 6tre 

volnptoenx ; aimer sea alses. — A lumtrious 
city, ville ou lea plaiain abondent 



M. 



MACARONL {Sort of JlaHan paste), dea 

macaronis, du macaronL {A sort cf droll 

or fool), boolfon. — -{Afbp^ mirliflore, mer- 
veillenx. 

MACK {Formerly an iron dub, used by 
cavalry), maaae d'armea, maaae.— —(ul sta^ 
carried b^/bre persons in office), maaae. — 
(AtbUliards, a sort ofcue\ maaae (loner de, 
de la, maaae). — {Spioe), macia. — Mace ale, 
bidre an macia. 

MACKEREL. Maqnereau. — Mackerd boat, 

mnquilleur. Mackerel gale, vent ikvoara- 

ble k la pdohe da maqottreaa.— Jfaeivr«2 
sky, del barioli^ 



MAD. 7b run mad, devenir fon, folle. 

Th^ say his dog was mad, on dit qae aon 

cbien 6tait «urag& 7b run like a mad- 

man, courirxomme un fou. 7b be rav- 
ing mad, 6tre fon k lier.— iTif mad de- 
meanor astonMted every one, aa conduite 
Iblle, inaena^ ^nna tout le monde. — They 
run mad after pldys, ila coarent Ibllement 
aprda lea apectadea.-— 7%^ women are mad 
aftM' A«m, lea femmea aont follea de Ini — 

raffollent de InL 7b be music mad, aimer 

la muaique & la folie. She is dancing 

mad, elle ne pense qu'au bal— elle voudrait 
toi^onrs ^tre an bal.-— 7b be mad with the 
headache, avoir on mal de t6te fou — ^avoir 
an mal de t6te & en devenir fou — & en perdre 

la raiaon. It is enough to make you mad, 

c'eat a voua rendre foa.— il makes me 
mad to see it, cela me JIdt enrager de voir 
eelfr— J'enrage de voir cela.— -iJd is mad to 
go to Paris, il dMre tant d'aller i Paris, 
quMl en perd la raiaon; (fiim.), qu^fl en perd 

le bohw et le manger. Maa-hiuse, maiaon 

de fous : {private), maiaon de aant6. 

MAGAZINE. Magasin ; (a pamphlet), maga- 

ain. Powder magaadne, magaain & poa- 

dre : {in ships), aoute aux poadiee, la aainte- 
barbe. 

MAGGOT. {In f^ruit, cheese, meat), yerhlasui. 

His head isfaU of maggots, il eat plein 

de capricea.--^^d wtU do it when the mag- 
got bites, II le fera qnand la fkntaiaie lai on 
dir& 

MAGGOTY. Rempli, plein« de vera; ver- 

renx. {Of whims), plein de caprices, de 

lubies; quinteux. 

BfAGNET. Aimant, pierre d'aimant; {themag- 

netie needle), aiguille almant^e. Pocket 

magnet, bonssole de poehe ; {Jlg.\ aimant 

7b MAGNIFY. Groaair, exag^rer; {to eacM, 

ioeoraU), exalter; Clever aux nuea. {Qf 

€h>d), magnifier. — Magnifying-glass, verre 
qui groeait; loupe microa6ope. 

MAID. She keeps but one maid, elle n*a 

quHine aervante poor tout domestiqne. A 

maid qf all umrk, one fille, aervante, i tont 

&ire.^ House-maid, aervante; kUchen^ 

maid, fllle, aervante de cuidne.— -^ lady''s 

maid, ibmme de chambre. Nursery- 

maid, bonne. TeU the maid to get break- 
fast ready, ditea a la aervante, bonne, de 

preparer- le d^jedner. Chamber-maid, 

fllle. Maid of honor, fille dlionnenr. 

She is a maiden still, elle est encore fille; 
{poUtdy), demoiselle— elle n^eat paa encore 

mari^ A maiden lady, une demoiaelle. 

An old maid, une viellle fille. 

MAIL. We have three mails a day, nous 
avona troia conrriera par joor.— 7»iflrc are 
two mails due, il 7 a deux courriera en re- 
tard. We eaopect the CaHfomia maH to- 

morrouf, on attend le coaxrler— la malle — 

lea lettrea— de la Califomie domain. 7b 

travel by mail, voyamr par la malle-poate— 

par le coorrier. Ooat qfmail, cotte de 

maillea. 

7b MAIL Couvrir, armer de maillea 7b 

mail liters, mettre i la poate. 

MAIN. Principal; {vcuf), immenae; (impor- 
tant), important"— 7b look to the main 
chance, a'attadier au aolide— ne paa perdre 
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8«s int^i^tB de yu& Wiihmain strength^ 

de force; do toute sa force. Main-top^ 

grande hane. Jfain-yard, grande vergue. 

On the main {the 86a% tsax le vaate 

oc^an. We did not reach the main till 

Mtmdiiy^ nous n'atteignimes le continent- 
la grande terre— que landL The main of 

the army, le groe de rarm^ TTis ma%n 

of fhtmy la plupart d'entr'eax. Jn the 

main, en grande partia 

7b MAINTAIN. To maintain heat in a 
room, maintenir— entretenir— la chalenr dans 
une chambre. — 7b maintain conversation, 

entretenir— BOQtenir— la conyersation. 7b 

maintain one^e rights, soatenir sea droits. 

7b maintain a family, entretenir une 

fiiniille. 7b maintain order Mid died- 

pUne, maintenir Tordre et ia discipline — 7b 
maintain that a thing is^ soatenir qn^une 
cboeeest 

MAJESTY. {IHgnity of appearance), ma- 

jeBt6. {A title given to aovereigne.) Her 

Majesty, BU Majesty, sa m^jest^ Bis 

Majesty did not stay long, 8a M^eat^ ne 
s'est pas arr6t6e long-tempa, (^Observe that 
arrdtee agrees toith Mi\)estd) 

7b MAKE. God made man in Ms 

Dieu fit l*bommeA son image. Be 

never mate a soldier, il ne lera jamais an 

bon soldat WTtere have you had these 

shoes made t ou ayez-voos ISait lUre ces son- 

Hers? 1 must have a neto coat made, il 

iknt qae je me fksse fitire an habit nea£ 

7b Makb (with ir^finiHves), (Observe, if the 
injtnitive coming after &ire is an a^cUve 
verb, and has an a^icusative afiar it, the 
person must be in the dative case; if the 
infinitive is a neuter verb, the person is in 
the accusative case.) Bad eoeample made 
him commit errors, le maayais exemple hd 

a fait commeitre des erreurs. Opium ujiU 

make him sleep, Topiam le fera dormir. 

Make that ehUd dHnk a UUle warm tea, 
fidtes prendre on pea de th6 chaad <k cet 

enfimt Do not make them, laugh, ne les 

(kites pas rire. 

7b Makb {with nouns). To make money, 

fttire, gagner de l^aigent Bow mttchha^ 

you nuMe by this bargain t combien ayes- 

voos gagn6 i oe mar(^6 ? J am told he 

makes wree thousand dollars by his pro- 
fession, on me dit qail se fkit trois roille 
dollars par an, par sa profe88ion--qae sa pro- 
fession lai rapporte trois mille dollars par an. 

/ made you what you are, c'est naoi 

qai yous ai &it ce qae yoos Stes— c'est moi 

-41X11 ai &it yotre fortune. 7b make onfis 

way to a place, se rendre A^— s^aoheminer 

Ters— an endroit 7b make way, to make 

room,, se ranger ; faire place. / vjiU make 

Mm an eoeample, ie le fbrai seryir d'ezemple. 

7b make haste, se depteber. — 7b make 

progress, ayancer, &ire dn progrte; {in 

stuaies'S, Aire des progr^ 7b make hay 

while the sun «A»n«s, proflter da beau temps 
*— da bon moment— de Toccasion favorable. 
-»— 7b make no aocount qf a thing, n'at- 

taeber aacane importance k one chose. 

7b make interest with a person in Jiivor 
of another, soUieiter une personne, auprds 
d^one penonne en fltyear d^me autre—. — 



interesser une personne en &year d^une 

autre. 7b ma3ce a stand against, rSsister 

k. 7b make provision for the future, 

ponrvoir & Tayenir. 7b make a fool qf 

one's se{f, se &ire moquer de soL To 

make a fool of a person, se moqaer d*une 

personne— la rendre ridicule. She makes 

a fool (fthat child, elle gftte cet enfimt 

He makes a beast qf himself, il s'abrutit 

7b make an ass of one's self, se ikire 

moauer de soi — se rendre ridiculau 7b 

m<jMe fun of a tMng, toumer une chose en 

plaisanterle. 7b tnake a mistake, se trom- 

per— fkire une erreur. TTiey Jiave made 

ample am^endsfor their misconduct, ila ont 

bien r6par6 leur mauvaise conduite. 7b 

make a boast of having done a thing, se 

yanter d'ayoir ISut une chose. To make 

shift, se seryli^-se contenter— d'une chose 

an lieu d*une autre. 7b make believe, 

Mre aemblant (de ne pas yoir, Jbo) 7b 

make one's escape, s'ecnapper. 7b make 

the best qf a thing, s'en tirer du mieux que 
Ton peat^-en tirer le meilleur parti possible. 
7b make a pass (infighting or fen- 
cing), porter une botte. 7b make the 

land, decouyrlr la terre. 7b make sail, 

fidre yoile— mettre k la yoile. 7b make 

more sail, mettre plus de yoilee dehors. 
7b Maks, with adfjecUves, is generally eov 

pressed &y rendre. Thai wul make them 

aU very happy, cela les rendra tons bien 

heureux. You will make him too proud, 

yous le rendrez trop fler. 7b make one's 

sdf miserable about a thing, se tourmenter 
— se rendre malheureuz— & regard d'une 

chose. It makes me miseraote to see it, 

Je souflft^ de le yoir— je m*affllge de yoir cela. 

Jt is enough to make one angry, il y a 

de quoi mettre une personne en colore— il y 

a de quoi yous f&cher. That wiU make 

Mm angry wUh you., cela le f &chera centre 

yous. 7b make a thing (lost, broken) 

good, remplacer, raccommoder une chose. 
IwiU make it good to you, ie yous en d6- 

dommagerai— je yous en inaemniserai. 

7b mojce good a claim, justifler, prouyer 

une reclamation. 7b make an assertion, 

a remark, good, appuyer une remarque de 

preayes. 7b make void^ annuler— rendre 

nuL 7b make light of a thing, traiter 

une chose l^rement 7b make sure of 

a thing, s'assurer d'une chose. 7b make 

free ioith persons, traiter les personnes fa- 
mllidrement— ee permettre des libertes ayec 

elles— en user librement 7b make free 

with apit'son's name, se seryir— user— libre- 
ment du nom d'une personne. 7b make 

free with things, prendre les choses sans 

demander. 7b make adoor foii, fermer 

nne porte. 7b make a thing fast, at- 

tacher une chose bien — fortement 7b 

make one's self hoi, s'^hauifer. 7b make 

ready, s'appr6ter— se tenir prdt 7b make 

a thing Ibnown, diyulgner, r^pandre une 

G^ose — la Iktre connaltre. They made 

Mm drunk, lis Tenlvrdrent 7b make it 

con/oenient to do a thing, s'arranger de 

mani^re i. Ikire une chose. You make 

too much of this thing, yous donnez trop 
d'importanoe h cette chose. Thej/ make 
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v> much of him that he toiU beeoms aery 
vain, its le traitent avec tant d^^gards — ils 
Ini prodignent tant de Bolns— quii en de- 
viendra trop vain. 
To Makx (with prepoHtiona). To make 
away with onff% %df, se d^traire, se taer. 



OAJoay . 

six mois il dlsflipa aa ibrtone. Thi» will 

make for me^ cela me eonvient, &it men 

aflkire. That makes for me^ cela est en 

ma &veur, toorne & mon profit, k mem avan- 

ti^e. To make for a place, se diriger 

vers an lieu. We know not w/uU to make 

of hi» silence, nous ne savons que penser de 

—comment expHquer— Bon silence. We 

donH know what to make cf it, nons n 

eomprenons liea What ie bread mai 

oft avec qool &it-on du pain? To make 

off with, a thing^ emporter nne chose. To 

make off ijto run away), B'enAiir ; s'en aller. 

To make out (a paseage, a letter), com> 

prendre; {fo eeBplain\ expliqner, rendre 



oompte de : {to prove), prouver, d^montrer. 

2b make out a case, donner & une chose 

nne importance qn^elle n^a pas; (in law\ 
aggraver la chose— rendre la chose s^riense. 
—7b m^tke property over to a person, 
transf&rer, o6der la propri6t6 dHm bien & on 
autre — .— transmettre ses droits de propri6t6 

& on autre. To make a way throztgh^ 

a^onvrir— se fidre an passage k travers— tra- 
verser. To make towards a pHace^ s'a- 

vancer, se diriger vers nn endroit To 

make up a sum, a ntimber, completer une 

somme, nne qaantit6. To make up a 

qttarrd, arranger nne dispute— on diffSrond. 

Will you make it -up toith met voalez- 

Yous voos r6concilier avec moi ? Go and 

make it up with him^ allez taire votre paix 

avec loL To make up one's mind to a 

thing, se decider A nne chose, k faire nne 

chose. What is this dish made up oft 

de qnol se compose ce plat? To mojbe up 

a medicine, preparer une m64ecin& 

There is no nature in her, she is dU made 
up, il nV a rion de natorel en elle, tout est 

artificiel— .— tout est art chez elle. To 

make up the fire, attiser le texL—r^To make 
an a^soownt book upy mettre un livre de 

comptes aa coorant This loam would be 

Vie making qf him, ceprSt la mettrait bien 

dans ses affaires. Tnat speculation was 

the m4ikiahg qf him^ cette speculation a fait 

sa fortune. Jler dresses are <^ her own 

making (invention, workmanship), ses 
robes sont de sa fo^on. 

MAKE. Forme. (Style of making), fiifon. 

A dress of French make, une robe de 

fia^on francaise. Mako-hate {preeder of 

quarrels), boute-feu. 

MAKER. (The Creator), cr^ateur; (manu- 
facturer), &bricant Maker of watches^ 

iJEtbricant de montres. The boot-^naker, 

le bottler, le fobricant de bottes. — —{In gen- 
eral, but not applied to manufacturers), 
faiseur, faiseuse. ffe is a great book- 
maker, c'est nn grand fSiisenr de livrea. 

The dress-maker, la fUseuse de robes— la 
contoridre— la 



MALICK To act in malice, agir par malice, 

par mechancete (enven un autre). To 

hear malice (to entertain revengefid fed- 
ings), avoir de la rancune contre — garder de 
la rancnne A— nne personne. 

To MALIGN. ( To regard with envy), porter 

envie, reearder d'nn ceil d'envie. To be 

maligned, fiire envi6— laire dea Jaloux. 

( To entertain malice towards a man), von- 
loir du mal k une personne. 

MALIGNANT. (Of the heart, disposition), 
m6chant; malveillant, plein, de malignite. 

(Of ulcers, /evers, plants), malin, ma- 

ligne. (Snvums, jealous), envieux; bai* 

B6QZ. iUnfanoriwle.) The malignant 

stars, les etoiles malignes; les astres malinci, 
contndres. (The last word ispr^erable 
with a noun masculine, malin being mors 
freguenily used in the sense of cunning.) 

MALPSAGTIGE. (In an office\ malversa- 
tioD; (in general qf immoral conduct^ 
manvose eenduite, manvaises habitudes. 

MAN. When I am a grown up man, qvtaxk^ 

je serai grand. He is not quite a grown 

up mai^ ee n'etit pas tout h mit un honrnie 
fait— il n'a pas acquis tonte sa croissance. — 
To come to man's esiate, parvenir k Tage 

d*homme— i Vkge viril. I'lay your paH 

like a man, a^ssex en homme. £e a 

man, once in your l{fe, montrez-vous — 
montrez que yooa 6tes homme— nne fois en 

Yotre vie. He is not his own man when 

he is in a passion, SI n^est plus maltre de 
lui— il ne se connalt plas— Icmqn^ est en 

colore. Beha/ve like a man, conduisez- 

Yous en homme— monteez dn caiact^ da 

courage, de la ibrmet^ He is no man 

who could act so cruelly, eelui qni pourrait 
aeir si cmellement, ne m^rite pas le nom 

dliomme. Where is the good man ^fths 

house t ou est le maltre de la maiscmf— 

My good man, mon brave bommeL 7%U 

Will make a man qfhim^ eda le mettra 
dans ses affaires— cela r^tablira— . — cela fera 

sa fortune. He is a poor man {weak), 

c^est un panvre homme; (poor), eest un 

homme pauvre — il est panvre. There 

were several poor men at the door (b^f- 
gars), il j avalt plnsienrs pauvres— plusieurs - 

mendiants— & la porte. Why, man, they 

are double our n/uanbers, consid^rez, done, 
mon garden — ^mon camarade — ^mon cherami 

— que leur nombre est double du n6tr& 

/ took twenty men with me (cavalry)), je 
pris vingt cavaliers avec moi ; (joot soldiers), 

je pris vingt hoinmes, soldats. They httve 

a great number qf men at work, lis out on 

grand nombre d'ouvriers k Touvrage. / 

set Sim msn about it, yy al mis six ouvriers ; 

(in trades), gar^ons. A grocer's man, 

un garcon dpider ; a shop-man, un gar^on 

de boutiqna The ovster-man, le mar- 

chand dliuttrea. 1 wiU send it by my 

man, my man-servant, je voos Tenverrai par 

mon domestlque. They all consented, to 

a man, ils y consentirent tons, sans exception. 

Man-eater, anthropophage ; cannibale. 

Mem-hater, misanthrope. A mafi-q^ 

war, un vaisseau de guerre. A merchant- 
man, un navire marchand.- — Man (at 
chess), pidoe; (at drwughUt), dame. i 
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Aiyf this man^ Je soaffle cette dame. 

Crmon my man, damez ma pidce. 

To MA.N. (A Unim^ a citadel), mettre une 
garnison dans— jeter des troapes daus— gar- 

nlr do troupes, de soldats To mem a 

ship, mettre nn equipage k bord d'un vais- 
seaa — armer an vaisseau. — To man a hocet^ 

armer nn canot To wicm a priee, en- 

Toyer, mettre, un ^qnipago & bord dme prise. 

— — <7b/bA*t^), fortifier, armer. Toman 

one's mind against tempUxtion, se fortifier 
—armer son esprit— contro la tentation. 

^MANAOE. Tomanageah,ous&,afannily^ 
oonduire nne maison, nn manage, nne iBunille. 

Sfve manoffes hsr (^Mdren (tdmirably, 

elle tient ses en&nts en bon ordre — elle se 
Ikit par&itement obdir — elle les gonveme 

d^nne mani^re admirable. You cannot 

manage ail these children, vons ne pourres 
tenir tons ces enfimts en ordre— tranquilles. 

To manage a farm, an estcOe^ condnire 

— ezploiter^-dirlger nne forme, nne terre, nn 
bien. 7b moTUMge affairs, aeootmts, con- 
dnire, g^rer les aflbires. 7b manage a 

horse (in riding), manier un cbeyal; (to 

groom), panser, soigner an chevaL To 

manage a hvU, a dog (any furious anA- 

m4tl), dompter un tanrean, un chien. 7b 

manctge a rebellious hoy, m4jm, servant {to 
subdue\ sonmettre, oonrber un enfant, un 

homme, && 7b manctge men {to lead 

them to do one^s toiU), manier les bommes. 
— —7b manage affairs (to guide, direct 

themX, manier les affitiresL Itoill manage 

this litOe affair for you, J'arrangerai cette 

petite aflbire pour vous. J managed it 

so 10€U that they all came, Jo fls si bien— 
j^arrangeai si bien les choses— qnlls vinrent 

tons. We manage to see her eoery day, 

nous trouvons moyen de — nons nous arran- 
geons de maniire Ar— la voir tons les jours. 

(7b treat with oawtion, not to offend), 

manager. 

MANAGEMENT. We intrusted him with 
the management of our affairs, nous lui 
oonflaroes la conduite—raoministration de 

nos Int^rfits. Our fortune increased 

under his eaeeellent mana>gement, notre for- 
tune augmenta entre ses main»— sous sa sago 

direction. Be tmdertook the manage- 

ment of the affair, il se cbargea de diriger, 
de condnire — de la direction de — ^l^affitire. 

/ toould not undertetke the m^anage- 

ment of it, je ne m'en chai^csiiis pas. She 

finds the management of a large house 
difficult, elle trouve que la condnite dHine 

' grande maison est difficile— quMl est difficile 

He condnire une grande maison. Do you 

understand the management of children t 
vous entendez-vous a condnire— &goavemer 

—A la condnite — des enfimts ? One might 

make something of this child, under good 
mctnagement, on ponrrait fi^ire qnelque 
chose de cet en&nt, sll 6tait en Donnes 
mains. 

MANAOEB. (Of a bank, an office), direc- 
teur, agent; {of a commerciaT house), g6- 

rant, agent He is our chief manager, 

c'est notre agent, gerant en chef—c'est notre 
premier commis — il est & la tdte de nos 
affttlrea.— — (Q/'o theater^ rSgiaseor; {of a 



concern), agent, commte; (^ a eharitctble 

institution), ^conAme. lie is the nuina- 

ger of our funds, c'est lui qui est notre 
caissier— notre ec«n6me— oni a le manie- 

nient de nos fonds. lie is our chief 

manager, il a la direction de toutes nos 

affiiirea. She is a good manager {of 

household affttirs), elle s'entend parfaite- 
ment k conduire une maison — elle condnite 
son ment^ parfidtement — . — elle entend 
bien r^conomie: {of a tooman in humble 
li/e, orftmiiliariy), e'est une exoellente m6- 
nag<6re. 

7b MANGLR D6cbirer, mettre en pidoes; 
{of a body), mntUer; {qf had carving), 
massacrer; d^chirer, decouper mal adroite- 
ment; {qf linen), calandrer, ftire passer a la 
calandre. 

MANHOOD. {Human nature.) As touching 
his manhood, en ce qui regarde sa nature 
humaine— son humanity.— —( F%ri<<^), vi- 
rility ftge d^bomme. He was sent into 

the army as soon as he had come to man- 
hood, on Tenvoya an service dte quMl eut 
atteint Tdge d'bonune.— «— 7%«y should not 
marry htfore they ha/oe eome to manhood, 
ils ne devralent pas se marier avant d'etre 

virils — d'avotr atteint Tftge viriL Ih you 

doubt Ms manhood f doutes-vous de sa 
force — de son connige — . — le preoez-vous 
pour nn en&nt f 

MANIFEST. Itisman^hstthathewiUnot 
accept, 11 est manifeste quMl n*acceptera pas. 

/ sano him maaiAfeet in view, il rest 

manifesto k ma vue— Je Tal vu devant mes 
yenx. He stood manifest, 11 6tait \k de- 
vant mes yenx. {An invoice of a cargo\ 

connaissement 

BfANIFOLD. Forgime our manifold sins, 

pardonne nos p6cb6s nombreux. The use 

qfitis manifcM, on en pent fidre— il sert k 

— differents usages. My scope, in this 

experiment, is manifold, le but que je me 
propose, dans cette experience, est de plu- 

sieurs sortes— a diflS§rents objets. He is a 

manifold traitor, c'est un double trdtre. 
— The manifold wisdom (tfOodfl&saiiBaBBie 
inflnie de Dieu. 

MANNEB. You do not set about U in the 
right manner, vous ne vous y prenez pas de 

la bonne manidre. 1 saw hy his manner 

that he was pleased, je vis bien k sa mani^re 

—A sop air-qn'U 6tait satisMt As the 

manner qf some is, suivant la mani^re de 

qnelques-nns. She dra/u)s after the man- 

ner qfDarley, elle dessine dans le genre de 
Darlev— elle imite la manidre de Darley. 

Attgustine does, in a manner, confess 

the charge, Augnstln confeese en qnelque 
sorte— en qnelque manidr»— pour ainsi dire 

— que Taccuaation est fondee. 2^o manner 

of, aucun. We met there all manner qf 

men, nous y vlmes des bommes de toutes 

les sortes— de toutes les esp^ces. What 

manner qf man is he? qu^elle esp^ce 

d'bomme est-ce? He has the manners 

qf a genttenutn, il a les maniei-es dHm 

homme oomme il iSftut Site has a good 

deal of manner, elle a beaucoup d'nsage du 
monde — elle a beaucoup d'habitude du 
monde--elle a les mani^res do monde— les 
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manidres poliea. / will teach you hette/r 

mawners^ Je vous apprendrai 4 vivre. 

This is contrary to good mcmnerSy cela 
eat Gontraire auz oaages— .— oela est contre 

la politMse— contre la bienseanoe. It 

would, be good mawnere to do ao^W serait 
poll— il serait de la politesse— de le fitire. 

Make your maimere, saluex— fiiites la 

r6v6reDoe. 

To MANTLK The mofUlinff toine^ le vin 

^camenx; qui raouase. The manUing 

houjl, la Qoape teum^use^ A blueh man- 
tled her cheeks^ see Joaes ^talent couvertes 
<rane donee mofsexa.—'—Jright manUea the 
fidde^ la noit rSpand Bon voile sor les 
champs. 

MANY. I eaid ao many Umee, Je toos Tai 
dit bien dee fois— nombre de foi& — A great 
many people, beaucoop de monde— on grand 

nombre de personnes. Bring as many 

as you oanf amenen en tant qne— antant 
que vous vondnn.'-^There are too rnai^/ 
persons in this room, il y a trop de person- 
nes— de monde— dans cet appartement 

They tilled many of tM, il nous tudrent mi 

grand nombre de peraonnea How many 

people have you invited f combien avez- 

Tous invito de personnes ? / cannot 

name the many nations he has visited^ le 
ne sanrais 6oum/6cer toutes les nations qail 
a visit^es. So many men, so many opin- 
ions, autant d'bommes, autant d'opiniona 
—^£e the^ ever so nwny^ quel qaVn soit 

le nombre. Man/y a man would act 

differently^ plus d'nn bomme en adndt di/- 

l^remment Many a time, plus d^une fois 

— mainte et mainte fois— .— maintes fois. 

MABBLE. As hard as marble, dur comme 

le marbre. Cotd as marble, froid comme 

nn marbre.: {Small balls wUh which chil- 
dren piay), billesw The Arundelian 

marbles^ les marbr«s d^ Arundel. — Marble- 

hearted^ qui a an cosur de marbre. Mar- 

ble cover (qf a book), oouTerbire marbrto. 
Maiwe-^iutter, marbrier. 

MABGH. This is a proqf qf the march qf 
intellect, c'est une preuve de la msrche— des 

progrds— de rintelligence humaine. Our 

uwips were on thetrmarch for the capital 
of Meooico, nos troupes 6tident en maicbe 

Star— se dirigeaieat vers — le capitale dn 
exigne. 
2b MARCH. Be ordered me to march fbr 
Vera Onm, il m^ordonna de me mettre en 
marche poor— de me diriger sor Vera Craz. 

To march into, entrer. To march 

out, sortir. To march on, s'avanoer sur; 

avanoer. 7b march off, d^camper; plier 

bagage. To march in battle-array, mar- 
cher en ordre de bataiU& 7b march in 

the rear, marcher i Tarri^e garde. ^rom 

their marching out of Egypt until their 
entrance into the desert, depuis tear sortie 
d*£gypte, iusqu'i leur entree dans le d^rt 

Marching regiment, r^ment de ligne. 

MABINE. Marine shells, ooquilles marines. 
— — A marine qffloer, officier de marine. 

Marine forces, forces de mer^ navales. 

A marine engtigement, an combat na- 

vaL A marine or sea picture, marine. 

A marine, vol Boldat de mer.^ 



21ABE. Be bears the marks qf old age, il 
porte les marques— les traces de la vieillease. 

We saw the mark of a foot, nous aper- 

gumes Tempreinte d^un pied. It ts a 

mark qf weakness, c'est signe— c'est marque 
— de M\>\eaee.—-{Mgn<iture qfan illiterate 
tnanOi Be made his mark, 11 y fit sa marque. 

7b hit the mar£, /rapper le but-rattein- 

dre au buL^-^ You have hit the tnark, vous 

avez flrapp6 Juste. 7b miss the mark, 

manqaer le but^— 7b be below the m^rk, 
htxe aa-dessous da but— ne pas arriver k la 

hauteur voulue. 2fot to be up to Vie 

mark, ne pas 6tre au niveau— ne pas attein- 
dre, arriver au but 

7b MABK. Marquer (da linge, du b^taiU ane 

choeei 7b m<Lrk out (Jo pick from a 

numberX cboisir; choisir de rosil; (to desig- 
note), d&igner: (to tra>oe), tracer (an plan, 
la oonduite); (to observe), remarquer, ob- 
server. Marked, txoXJL 

MABKET. We hoA^ a fine market {market- 
place), nous af ons an beau marche ; {mar- 

fcet-house), une belle halle. Fish-m>arket, 

march6 au poisson. poissonnerie. Poul- 

try-market, noarche a la volatile. Com- 

market, halle an bl6. Meat-market, bou- 

cherie. The market prices, le coars da 

Qiarcb& To-day is not market-day, ce 

n'est pas jour de ma^h^ ai\)ourdliul The 

murket is low, le coors des marchandises 
est bas— les marchandises se vendent k bas 

prix. They have no market for their 

produce, ils n'ont point de d^boachd pour 

lours marchandises. We are looking out 

for a good m<irket, nous cherchons quelque 
endroit ou nous paissions nous defaire avan- 
tageusement de nos marchandises. 

7b MABKET. She understands marketing, 
elle s'entend k acheter— a faire des emplettes. 

My housekeeper is aone marketing, ma 

femme de charge est allee k la provision— aa 
march^. 

MABKSMAN. {With a 0nm),tirear; {with 

a bow), adroit a tirer de Fare; archer. 

Be is a good marksman, V. tire bien— il ne 
manque pas le but 

MABBO W-BONE. Down upon your mar- 
rou}-bones, k genoux. 

7b MABBY. The bishop married them, 
r^vdque les a marids— lear a donn^ la btoe- 

diction naptiale. My sister married an 

oficMT, ma sosur a ^poas6 nn ofiicier. She 

ts to be married to a colonel, elle va se 
marier avec uh colonel— on va la marier k 

an colonel Be has married into a good 

foMtHy, U s'est allid li— il spris femme dans 

—une bonne iSunille. 7b marry below 

one's sdf, foire an maavais mariage— se 
m^saUier. 

MABSHAL. FiOd-ma/rshal, mar6chal. 

(Mnder the kings of France\ marechal de 
France; {under Jvapoleon), marechal de 
remplre.— — (-4 person who regulates the 
order <^ a ceremony), maStre dee ceremo- 
nies. 

MABT. England and France are the maris 
of Americmv cotton, TAngleterre et la 
France sont les magasins — ^les entrep6tB des 
cotons d^Amerique.— <J. place of public 
tr<i0c)t matchL— ^Bargain), mitoh&» 
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MARTIAL. To he tried hy a court-mtirUal, 
utre Jage par an eonaeil de guerra. 

To MARVEL. 7%e army marveled at it 

rarmee s'ea ^erveillait. J do martel 

'Where thou spendeet thy Ume^ Je raia 6tonne 
—ie m'^nne— de te yoir passer ton temps 
dans de pareils Ueoz. 

To MASH. Eeraser, broyer; {in brewing^, 
dem&leir. -^ Maehed patatoeBy pommes de 
terre an beorre (^cras^es). 

MAST. Fore-matA^ mAt de mlsalne. — Main- 

maett le grand m&t Mieen^maet^ mftt 

d'ariimon. Top-mastf m&t de baneu 

Jfaiti-top^aUaiU-maet, grand perroquet 

Maet-haueef mhUae.—{The frvM qf 

the oak, beech\ gland, fidne. 

M ASTRS. He is not maeter of hie paeeians, 
il n'est pas maltre de see passions— il ne sait 

pas commander k ses passions. Anger 

toae his maeter paseion, 1& ooltee dtait sa 

passion dominante. The maeter-hey, la 

clef princtpalei-la clef maltresse— passe-par- 

toat Sehoolmaeter, maltre d^ecole. 

Bead maeter, principal Maeter qf a 

college, principal; provlseur.— ^iSfo ie not 
maeter ^ hie traae, il ne sait pas^ encore 
son metier-— il n*est pas encore passe maltre 
dans son metier. He ie a complete mae- 
ter qf hie b'ueineee, il entend pufaitement 

son afbire— il connalt son aflSftire 4 Jbnd. 

To mate one''e eelf maeter nf a science, 
6tadier nne science k fond. B^re learn- 
ing a foreign loMgtuige, it ie necessary to 
make yourself maeter of your own, avant 
d'apprendre une langae 6trangdre yoos de- 

yriez apprendre la v6tre h fond. THieysay 

he is a compiele master qf Greek and Latin, 
on dit qu'il est trds-veni6 dans la connaissance 
da grec et da latin— au'il possdde parlUte- 

ment le grec et le latin. Bonaparte 

made himee^ maeter of Italy, in a short 
time, BonaiMUte s^empara— se rendit maltre 

—do ritalle, en trte-pea de temps. 

Maeter (commonly tontten Mr.\ monsieur. 

(Of hoys.) Maeter Jamee has not been 

good, monslear Jacques n^a pas 6t6 su^e. 

i/n Joke or irony,) Oome, come, Maeter 
^ones, no cheating, if you please, dites 
done, maltre Jones, pas de tricnerie, si vous 

▼oulez bien. Maeter qf Arts, maltre es 

arts. Master in Ohanoeryt avou^ pro- 

cnreur 4 la cbancellerie. Master of the 

Rolls, garde-rdle. Master <]f the horse, 

grand-ecnyer. Master qf the hounde, 

grand-Teneur.^— Jftu^er warden, gardion 

principaL (/n a ehip.) Maeter (com- 

manaer of a merchant-man), oapitalne; 

{if qf a enntU orttffi, patron. Maeter {of 

a man-of'War), maltre pilote. Harbor- 

maeter, maeter attendant, maltre de port 

Maeter-at-urme, maltre d'armes. 

Master-general of the Ordnance, grand- 
maltre de Tartillerie. 
To MASTER. To master a person to obe- 
dience, forcer une personne 4 Tob^issanoe. 

{To conquer, subdue vicee, paesione), 

maUriser; vaincre; dompter. 7b maeter 

a difficidty, surmonter, vaincre one diffi- 

cnltu. To master a language, an art, 

i4>prondre 4 fond— se rendre nuUtre d'one 
langae— d*an art (7b sBeecute), aecom- 



Slir; venir 4 boat (d^une chose). (7b 
a^e the superiority over), Temporter sur. 
MASTERY. Tftey each try /br the mastery, 
ils se dispatent la prominence — ^la supe- 
riority. Tliey fought f»r the mastery of 

the world, ils se disputaient Tempire du 

monde. You will have some trouble to 

get the mastery over him^ of hUn, tous 
aarez bien de la peine 4 le soamettre— 4 le 

dompter— 4 voas en rendre maltre. He 

could attain to a mastery qf his art, il 
aurait pa se rendre maltre de son art— Ie 



posseder 4 fond. 
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Natte (de paille, de Jone, de roseaa); 
iused to rub ones feet in entering a houee, 
to cover plants), paillasaon; {in ships, a 
web of rqpe^am), fllet 

MATCH. iMdfBr match, allumette pbospho- 

riqae. {For firing artillery), meche. 

/ hope it will be a happy match, j'esp4rs 

qae oe sera un heareax mariage. Look 

for a suitable match, t4chez de trouver an 

parti sortable. He ie no match for her, il 

ne lai convient pas^-ce n^est pas an psjrti 

qui loi convienne. 7b have a rowing 

match, dispater Ie prix 4 la rame. Have 

you seen the plowing match t avex-TOUs 6t4 
voir— le concoars pour le priz de labourage? 

To play a match, U&n aasaut (4 la 

paume, 4 la bidle, dec); {of cards), fidre an 

pari— dOider an pari. There will be a 

crioket-mateh to^norrow at Hoboken, il ▼ 
aura erande partie de balle— grand assaat 4 

la bfllle— domain 4 Hoboken. It toae a 

beautiful match, la partie a 6t^ superbe, 
belle.— -/i( was a weU-oontested match, la 

victoire a 6t6 bien di^>ut^ / a^n no 

match for you, Je ne suis pas de force 4 

latter aveo vousi You have met wUh 

your match, vous avez rencontrd 4 qai par- 
lor— voas avez trouv6 votre 6gaL He has 

not his match, il n'a pas son pareiL 

7b MATCH. Ifothing can match his good- 
ness, rien ne saurait 6galer sa bont& No 

history can match his cond'uot, aucune bis- 
toire ne noas oflfre une conduite semblable 4 

la sienne. To match gloves, stockings, 

horses, die, apparier des sants, des bas, des 

chevaux. To match colore, people, assor- 

tir des oouleurs, des peraonnes. l^ey are 

well matched together, ils sont bien assortis; 
{film., qf a man and w^), its sont bien 

eneemble— monsieur vaut bien madame. 

These two men are well matched, ces deux 
bommes sont bien assortis; {in contempt), 
font la paire. 

MATE. {Of animals), mftle, femelle; {qf 
persons), compagnon, mari : compagne, fem- 
me. Playmate, camarade. School- 
mate, camanide d'ecole. {Tahl^com- 

panion), commensal Oajdain^s mate, 

second. Oaptain's mates, offlciera. 

First mate, premier offlcier; second. 

Second mate, second offider, «Ie». — We 
are ehip-mates, nous servons 4 bord— nous 
sommes da— m6me bAtiment — Ship-mate, 
where are you going t dites-donc, camarade, 

ou allez-voust Master*e mate, contre- 

maltre.-! — Surgeon'e mate, aide chirurgien. 

{A hdper in genera^ aide.— — <7A«cl> 

mate, Mxsc et mat 
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7b MATR {€f animals^ aooonpler! (</ 
p€raan9\ marier, unlr. — -{To oppo9e\ op- 
poser (one penonne k nne aatro). (At 

ehiM\ mater; fidre 6ehec et mat 

MATEBIAL. Bag9 are ths materialg of 
paper^ lea chiffons sont la matidre dont on 

foit le papier. Ths labor eo9ta more than 

the material, le travail ooute pins qae la 

maU^re. Ha^e you toHUng materialaf 

avez-TOiia ce quMl mat poor 6crire? ^The 

materials c^ a house, a» ediftee, of a hook, 

mat^rlanx. They are most material to 

our purpose, ils aont de la plus grande, de la 
demiire importance — oons^qtience — poar 

no8 prqjets, a regard de notre but it is 

material to know it, il importe de— 11 est 

essentiel— de le savoir. ft is a material 

point, c'est nn point capital-— important 

In all materials, sons tons les points de vne 
iniiH>rtants. 

MATERIALLT. Materially epeaking, man 
is mortal, Thomme est mortel mat^rielle- 

ment This a fids our interests mate- 

riaUy, nos intdrets se ressentent beaneoap 
de celft— eela agit paissamment sar nos in- 
tMto. 

MATTER (Substance qfany sort), matiire. 

This is a matter of praise, o'est un 

saiet de looange.— jra«er« have succeeded 
so far, Josqne-li, lee aflklres, les ehoees ont 

bien toam6. Haw do matters stand t ou 

en sont les eboses— ou les cboses en sont- 

elles? Thus the matter ended, ainai finit 

Faffaire. You must not carry matters 

too far, il ne ihut pas pousser les ehoees 

trop loin. In matters qf interest he is 

Tery close, il est tr^-serrd en ftit dMntdrets 

— sur les afhires d'int^t It is a matter 

qf great importance, c'ebt une aflhire im- 

portante. It is a matter of taste, c*est 

tine affaire de goOt 7%ey came uneob- 

pectedly U> see us, and, to mend the mat- 
ter^ our cook was ill, ils vinrent nons sur- 
Srendre, et, pour surcroit d'embarras, de 
ifUcultd, notre cuisinlire 6tait malade. 

You owe me a small matter, vons me devez 

nne petite somme— nne petite bagatelle. 

W^at is the matter f qu'est-ce? qu*est-ce 
que o'est ¥ qn^y a-t-ii? qu'est-oe ^uil y a? 

T/te matter is that the engine is out 

of order, il y a que la machine est d^rang^. 

What is the matter {what is to be dime, 

what is this aitout)f de quoi s*agit-il — de 

quoi est-il question? ine matter is to 

find afaitf^ul messenger, il s^agit de trou- 
ver un messager fiddle Tliat is the mat- 
ter, ToilA oe dont il s'agit What is the 

matter with yout what is the matter f 

ou'est-ce que vous avez— qu'avez-vous? 

The mittter is that I have a bad headache, 
J'ai que Je souflre dun violent mal de t6te. 
No mcUter, nimporte. It is no mat- 
ter whether he comes or net. il importe pen 

qa*il vienne ou qu'll ne vienne pas. Upvn 

the matter, the whole matter, tout considSre. 

To MATTER. What matters U whether tJie 
knows it or not quMmporte-t-il qu'elle le 

sacheY It mutters not- Juno they are 

caUed, n'importe comment on les appolle. 

It matters little, il importe peu. ( To 

form pus), suppnrer. 



MATTBE8& (8t^^ with wool), matelaiL 

A hair ma;&ress, un lit de crin— on 

Bommier. 

MAY. It may be so, il pent se lUre— il pent 

en 6tre ainsL As soon as may be, aossitdt 

qu'il se poarra. We may not violate the 

taws, il ne nous est pas permis de violer les 
lots. You may not do that, vons ne devez 

ri iUre oela. May If le puis-je— m^est- 
permis— me le permettez-vonsY May 

you live happy f puissiez-vous vivre faeo- 
roux I — May it please your Majesty, plaise 

A votre Mideste. May be he wiU come, 11 

pent se fiiure quHl vienne. May be you 

will see him, peut-dtre que vous le verrez. 

MEAGEB. A meager repctst, an repas 

maigre. 7%e style is meager, le style en 

est maigre. Meager were hie looks, son 

ezt6riear annon^ait le besoin— son visage 
6tait majfire— il avait paavre mine. 

MEAL, lb take a good, a hearty meal, fltire 
nn bon repas— se repdtre bien — ^bien manger. 
——Not to take afuU meal, demeorer sur 
son appdtit— ne pas satisfiidre son appdtit 
entidrement 

MEAN. There is a mean in aU things, II y 

a un milieu en tout Show me the means 

to do it, montrez-moi le moyen de le fitire. 

You were the means <tf ruining him>, 

c'est vons aui avez 6t6 nnstmment de sa 

perte. We may perhaps, by his means, 

obtain what we wish, nous pourrions peut- 
6tre, par son entremise— par son moyen — 

obtenir ce que nons dteirons. He was tlie 

means of our quarreling, il Ait la cause 

de notre querelie. By some means or 

other, d'une manidre ou d'autre. Bylaw- 

ful means, par des voles legitimes. By 

fair mecMs, honn&tement— par des moyens 

l^tlmes, honn^tes. By foul means, par 

des moyens hontenx — ^par tromperie. — -She 
is by no means ugly, elle n*est pas da tout 

laide. We are by no means rich, nous 

ne sommes nullement riches — . — ^il s*en Ihut 

beaucoup que nous soyons riches, By all 

m^ans I (giving consent), certslnement— 
oui, sans doute — comment done; k vons 

permis. By any means, par qnelque 

moyen que ce solt We must live accord- 

ing to our means, il (kut savoir vivre suivant 

ees moyena Be lives on his means, il vit 

de son bien. 

MEAN. A man of mean parentage, qf 
mean birth, un homme no d'humbles mirenta, 

nn homme do basse naissance. l>o you 

think me mean enough to do so f me croyez- 
vons Pesprit assez has pour— me croyez-vons 

si has— «i vii — que de faire oela? Could 

you be mea/n enough to accept t auriez-vous 

la baasesse d'accepter ? Me is a man of 

m^an abilities, il a des moyens fort m^tlio- 
cres.— ITtf have no mean opinion of him, 

nous avons assez bonne opinion de lui. 

I/is dress is mean, sa mise est pauvre, ch^ 

tive. He is a man of mean appearance, 

c'est un homme d*nn ext^rieur mince— chetif 

— ^rnisdrable. He is no mean antagoniet, 

ce n'est pas du tout un mince adversaire — un 

adversaire k mfipriser. She is very mean, 

elle est tr6s mesquine. He is a mean 

fellaWf c^est on erasseox. She keeps a 
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iBMon tabU, elle a ane table fort meequlne. 

Beiaanupn o/mean ttature^est nn 

homme de moyenne statare. What is 

the mean time f qael est le temps moyen f 

What eluUl we do in the mean time t en 

attendant que ferons-nons? We mutft^ in 

the mean Uane^ fmd something to do, dans 
I'intervalle, il faut troaver qaelqne occupa- 
tion. 

To MEAN. What does this mean t qn'est-oe 

qae cela vent dire? Explain what you 

mean, expliquez-nons oe que voos voulez 

dire. Thea is not what I meant, oe n'est 

pas la ce que Je voalais dire. What do 

you mean oy such an observation t qa'en- 
tendez-TOOs par ane observation de ce genre? 

Do you think it was meant f orovez- 

vous que cela ait 6t6 fidt exprds— 4 dessein — 

avec intention? / am sure it teas not 

meant, je sais snr qaHl ny a pas ea d'inten- 

tion. What is meant byitf qu^est-ce que 

cela signifie—veut dire? Do you mean 

what you sayf pensez-voos ce que ^rous 
dites^dites-vons r^llement oe que vous 
pensez— est-oe \k r^Uement votre pens^e, 

▼otre opinion^ votre sentiment? / mean 

it really, c'est vraiment ^ mon intention ; 

(my sentiment), ma pens^e. He meant it 

honestly, ses intenticms ^tident honn^tes. 

Hie means well, ses intentions sont bonnes— 
il a de bonnes intentions— il est bien inten- 

tionne. 1 m.ean you toell, me6 intentions 

envers vous sont bonnes. 

MEANING. Is that the literal meaning of 
this wordf est-ce U le sens litteral de ce 

mot ? TTuU word ha>s a double meaning, 

oe mot a un double sens — est 4 doable entente. 
What is the meaning qf this inscrip- 
tion f que signifle— quelle est la signification 

de— cette inscription ? What is the mean- 

iiHf of all this t qu'est-ce que tout cela si- 
gnifie—veut dire ? The meaaiing of this 

is, tftat he is not pleased, tout cela veat dire 

quMl n'est pas satisfoit 1 do not seise 

.your meaning, Je ne comprends pas bien ce 
que vous voulez dire— je ne saisis pas bien 
votre idee. 

ME ANLT. A man meanly bom, un bomme 

mal ne — de basse naissance. Meanly 

dressed, mis pauvrement, mal-proprement 

— .—mal mis. To think meanly qf a 

person, n'avoir pas bonne — baute — opinion 

d'une personne. 1 do not think mea/rUy 

of him, j'ai assez bonne opinion de luL 

He meanly declines fuljluing his promise, 
il refuse lachement, bassement, de remplir sa 

promesse. To give meanly, donner mes- 

quinement, d'une nnain avare. — They speak 
meanly of every one, lis parlent mal de tout 
le monde— ils parlent avec m^pris de tout le 
monde. 

MEASURE. To Jill the measure, combler la 

mesure. In some measure, en qnelqne 

degru, en quelque sorte. In great meas- 
ure, en grande partie. Beyond measure, 

outre mesure, sans bomee — avec exces. 

In measure, moderement, avec mesure 

(In music, poetry, dancing.) To keep 

measure, observer, garder la mesure. 

Take no hasty measures, ne prenez pas vo6 
mesures a la hftta. 



To MEASURE. In America doth is meas- 
ured by the yard, in France by the metre, 
en Amerique on mesnre le drap 4 la veroe, 

en France on le mesure au mdtre. You 

measure others by your own standard, 

vous mesurez les autres 4 votre aune. 

T%ey have measured their strength, ils se 

sont mesnrds. 1 made him measure his 

length on the ground, je le jetal- le ren- 
versai 4 terre.— --( 7b measure out, to deal 

out), dispenser, distribuer. This tree 

measures three feet in diameter, oet arbre 

a trois pieds de diam4tre. He measured 

sioo fed Jive in his stockings, il avait six 

Eleds cinq pooces, sans sea souliers. 
ASUREMENT. Mesurage; (long meas- 
ure), U>\a6; {of land), arpentage; (of doth, 
Unen), annage. It is Uoentyfed in cir- 
cumference, by measurementj le mesurage 
a donn^ vingt pieds de droonferonce. 

MEAT. It ^aU be meat for you, cela voos 

servira de nourriture. There is meat and 

drink in i<, 11 v a 4 boire et 4 manger. 

It is meat ana drink for him, cela Ikit son 

bonbeor, sa joie. Butcher's meat, viando 

de boucherie; roast meat, le rdti; boiled 
meat, le bouilll ; m4nced meat, de la viande 
6minc^ ; forced meat, de la fiuree ; forced- 
meat balls, des boolettes; spoon meat, des 
liquides, ce qai se mange 4 la cuiller ; sweet- 
meats, des confitures. To sit dawn at 

meat, s'asseoir 4 table. 

MECHANIC. Artisan, ouvrier; {now, in a 
general sense), indastriel JTie Mechan- 
ics'' Institution, Tlnstitut des Industriels. 

MECHANICAL. Mechanical occupation, 
travail m^caniqne, travail des mains, numuel. 

Mechanical powers, les puissances m^ 

caniques. ( Without the act or direction 

of me mind), macbinaL 

To MEDDLE. Meddle with your own busi- 
ness, mdlez-vous de vos affaires ; mdlez-vous 

de ce qui vous regarde. The lawyers 

have meddled in a matter that does not 
belong to them {interfered, intruded), les 
gens de loi se sont inmiiscte dans — se sont 
ing^r^ d^— ane affaire qui n'est pas de leur 

ressort Do not meddle unth him, ne vous 

occupez pas de lui— lalssez-le tranquille; 
(have nothing to do with him), n'ayez rien 
4 d^mdler avec lui 8o much for med- 
dling toith those who are stronger than 
ffou, voil4 ce que c'est que d'aller vous frotter 
a ceux qui sont plus forts que vous. Med- 
dle not with edge-tods, ne touchez pas aux 
choses qui coupent A middling neigh- 
bor, un voisin officieux; an brouillon; {in- 
quisitive), ourieux. 1 do not like med- 
dling people, }e n'aime pas les oflicieux— les 
personnes qui se m^lent— s^ingdrent— de co 
qui ne les re^uxle pas. 

To MEDIATE. / am mediating between 
them,l& cberche 4 les r6concilier— 4 les met- 
tre d'accord—— je joue lerole de m6diatear 

entre eux, To mediate a peace, s'entre- 

mettre pour faire la paix— n^eocier la paix, 
un arrangement entre des parncnliers. 

MEDICAL. The mediecU properties qf 
plants, les propriety m6dioales des plantes. 

Medical services, services oomme m6- 

decin ; medical sohodt 6coIe de m^declne. 
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MEDIUM. Air ia (he rMdivm in which mm 
Uv&, Tair est le miUea dons leqnel rhomme 

Yit Money i% the medium qf commerce, 

Targent est le rooyen k Paide duqael on fiiit 
le commerce— c'est au moyen de rargent que 

se fait le commerce. We had hoped that^ 

through hie medium^ the place might ha/oe 
been obtained, noas avions esp6r6 qae Ton 
aurait pa obtenir la place par son entremise. 

7b MEET. We mst nt Saratoga, nous nous 

sommes renoontr^s a Saratoga. They are 

gone to meet their mother, ils sont alios k la 

rencontre de leur m^. He ia comina to 

dine toith U8, toould pou like to meet him f 
il doit venir diner avee nous; seriez-vooa bien 
also de vous trou ver avec lui ? — Whom ehaU 
we meet at their party t qui verrons-nons 

4 leur soirue? lie appointed to meet me 

Uhttau^ 11 m*a donn6 rendez-voos pour au- 

jounliiai. We met the enemy at Palo- 

altfi, nous rencuntrftmes Tennemi a Palo-alto. 

7%e ttoo anniee met at Buena- Vieta, les 

(lottx aniiues en vinrent aux prises k Buenar 

Vista. We wUl meet them/earteeely^ nous 

\i» cunibattruns sans crainte. / tnU not 

meet hitn, Jo ne veux pas me battre avec luL 
— To meet danger, iafre Ikoe au danger. — 
To meet diMeuUies courageously, fiiire &ce 
au.\ lUflicuitds— latter eoarageusement avec 
Ivs diflicultos— ne pas recoler devant les 

ditUcaltes. To meet a pereon haiffway, 

fiiire la moit{6 da chemln. He wall %n 

doe time meet the punishment he deaervee, 
an Jour ou an autre, il reoevra le chfttiment 

qu'll m^rite. He has met hia reward, il 

a ce qn'ii m^rite. The council met at 10 

o^dLock, le conseil s'est assemble 4 dix heures. 

The two roada meet there, les deux 

routes se renoontrent-14— «e croisent — I met 
with a remarkable paaaage, yai rencontr^ 
—J® sals tomb6 sur^un passage singulier. 

We met with many thinga wonky of 

ohaerwxtion, nous avons rencontr6 sor notre 
passage plusieuis choses dignes d*attention. 

Theae thinga are not to be met with 

every day, ces cboses-lA ne se trouvent pas 

— ^ne se rencontrent pas — tons les Jours. 

Hia fellow ia not to be met with, on ne sau- 
rait troover son ^gal, son pareil — To be hail 
feUow well met, traiter (les personnes) de 

comp^jre k compacnon. ^alaUnff at the 

oak ahaU meet wuh ua, Falstaff viendra se 
rSunir— se Joladre 4 nous— au pied dn cbene. 

1 mat with a great loaa, yeBaaval—y^' 

proavai — ^une perte immense. To meet 

with a fall, fUre une cbata She haa met 

wi^ a aerioua accident, il lui est arrive an 
accident grave. We met with a kind re- 
ception, on nooB fit an bon aocoeil— on noos 

recut avec bont6. 1 hope your eooerUona 

WUl meet the.eucceaa they deaerve, Tespdre 
que vos efforts anront le suoods quails m^rl- 

tent 7b meet with a defeat, a refuaal, 

^prouver une d6&ite, an reftis. 7b m4tke 

both ends mM^Joindre les deux bouts de 
Tannde. 

MEETING. Where do they hold their meet- 
ingat ou tiennent-ils leurs assemblies— oii 

se r^nnissent-ils? 7b call a meeting, oon- 

voquer une assemblde — une reunion. The 

ehairman ha$ appointed a meeting for 



Monday, le president a oonvoqa^ Passem- 
bl6e poar— a annonc6 quHl y aarait assem- 

bl^e— lundL 7b diaaol/oe the meeting, dls- 

Boudre— rompre Tassemblee. — ThemeetinQ 

broke up late, Tassembl^ se s^para tard. 

7b attend a meeting, assister, se trouver 4 

une assemblee, y 6tre pr^nt {Of the 

people,) There wae a large meeting, 11 y 

avait un rassemblement nombreux. 

7%eae meetings are illegal, ces rassemble- 
mentB sont oontraires aux loi& — -{Of itco 
or three peraona\ reunion. We have ap- 
pointed a meting, nous sommes oonvenus 

d'ane reunion — de nous r6anir. Will you 

giee me a meeting aomewhere t voalez- vous 
me donner on rendes*voa8 auelqoe part — 
Youlez'voas dMgner on endroit ou noas 
paissfons noosfsooontrer— voules-voas indi* 
qaer on Jour, one heore ou nous pniasions 

nons voir? Disaentera do not go to 

church, but to meeting, les non-conformistes 
ne vont pas 4 T^lise, ila vont 4 one assem- 
bl^'-'^I never go to a meeting-houae,ie 
n'assiste Jamais au culte des — Je ne mets 
Jamais le pied dans le temple dea— non-con- 

formistea. What a happy meeting after 

euch long absence I quMie henreuse— ren- 
contre— reunion— aprds une si longue ab- 
sence I Our meeting {interview) was not 

veryfrientUy, notre entrevae— notre entre- 

tien— n^a pas 6t6 dee pins amicalea. A 

hoatile meeting, im oonHwt, un duel We 

must put an end to theae meettnga between 
the two partiea, il font mettre un terme aux 
combatflh— aux rencontres— aux rixes qui out 

liea— entre les deux parties. He would 

not give him the meeting, il n*a pas voula 
accepter le duel qaHl lui proposait— . — ^11 n^a 

pas vonln se battre avec lui. Meetina qf 

two rivera, confluent; <^two straight Unea, 
point d^ntersection. 

MELANGHOLT. {€fperaona\ m^lmeaHiqne; 
{qf thinga), tj\etib', malbeureux; {qfphusea), 
triste, sombre. 

MELLOW. Mellow ground, tsm\efs^re. 

CBipe.) Mellow pear, one poire mure. 

douoe. (Over ripe, but not rotten), {of 

peara ana medlara), blette. A mellow 

aound, an son doux, nourri, plein. A 

meUow voice, une voix douce et pleine, 
moJiUeuseL ^-^MeUoto wine, do vin moi^l- 

leux, veloat^ Mellow to the touch, doux 

au tonchei^velout^. {Intoaeicated), ivre ; 

pris de vin. 

7b MELLOW. Amollir, adondr; (Q^toln«V 
rendre doux, donner du velont^; {pf fruity 
m&rir, rendre plus doax— 6ter TAcrete 4. — 
(7b bring to perfection), perfectlonner. — 
{Of colore, to auodue), aooucir les tons— 
rendre les tons moiSlleux. Wine mellowa 



with age, le vin perd son Acrete— s'adouclt. 
^-^f the earth), i 
MELODY. 7b make melody in the heart, se 



h\ devenir plus 16gdre. 



r^Jouir dans son cosur. 
To MELT. 7b mOt tallow, team, ice, Sc, 
fondre du suif; de la cire. de la glace, Ac 
"—^For pity mdta the mind to love, car la 
pitie attendrit le cceur au point d'y &ire 
naStre ramour.— 77m atory melts away 
my aoul, cette histoire me fait fondre en 
larmes— Ihit fondre mon oflsor.— ^.1« a6on 
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n» tee heard those thinifs mtr hearts 
ituflteilj (Ids que nous apprtmes oes cboses, 

iM>us scnUincss nos comra d^fkiUir. / am 

meUifttf (wan7t\ je funds— je stiis tout en 

eao. A melting siiti, nn soleil brulant 

Melting heat, cliidear accablante. A 

melting pear^ une poire fondante. 

MEMORANDUM. Uaioe you made a memo- 
randum of at en avea-vous prte note ? 

(Rememifrance\ memento, souvenir. 

M£MOBL\I<. This monttmetU is a memorial 
of Vyb baUUt of Bunker Hill, oe monument 
est un souvenir— flert 4 ntppeler la momoire 

—do la bataille de Bunker Hill. As a 

memorial <^ — ^ en souvenir de — ; comme 
marque de souvenir.— ( WTriUen aecougU, 
document), memoire; {pkUion\ memorial. 

MEMORY. 7b have a good mMnory, avoir 
la mdmoire bonne*— av<rir une bonne -mi^- 

moire. 2b Acmm a had memory, avoir la 

mumoire maitvaise (courte, heurense, fiddle, 

dec) My memory fails ms sadly^ la va&- 

moire me manque tout a foit— Je perds tout 

& fiiit la mdmoire. It happened in 1812, 

^ my memory is correct, eeitk est anivden 
18l!i, si J*ai bonne mdmM>ire, si ma mdmoire 
ne me trompe nas— si ma m6moire est sure. 

T%e thMg nas escaped, h€U slipped, my 

memory, )a chose m^est 6chappue — m'est 

sortie— de la mdmoire. These things are 

quUe out qf my memory, Tai entidremont 
perdu le souvenir — la memolre — de ces 

choscs-14. Such trMes are apt to escape 

from memory, on oublie facilement des ba- 
gatelles de ce genre. Jt occurred to my 

memory, la chose m'est venue — ^revenue en 
mdmolre. — Your kindnesses are treasured 
up in my mMnory, vos bontes sont prd- 
ciensement gravdes dans ma mdmoire— Je 
conserve un souvenir prddeux de vos bontes. 

To try to caU to memory, chereher A— 

tftcher de-«e rappeler. WUhin, in the 

memory <^man, de mdmoire d*bomme. 

It is out of memory, on ne se sonvient plus 
de cela— cela est oublid depuis long-temps. 

R happened toithin my memory, eeia 

est arrivd de mon temps; beyond my mem- 
ory, avant que j'eusse de la memoire — que 
je pusse me souvenir — avant que J'eusse 
connaissance — rles choses. 

2b MEND. Baccommoder (des bas, nn habit, 
des souliers, Ac.); roparer (une route, un 

pont, une dglise, un mnr, SuC) 7b mend 

a pen (to muke), tailler une plume. / 

must m>end my pen, for it is very bad, il 
fiint que Jo retoncue, retaille, ma plume.— 
It ishigh Urns you should mend your l^e, 
il est grand temps que vous vous corrigiez 
—que vous changiez de manidre de vivre — 
qui- vous vous amendiez. —-Jr«n<2 your 
mannfir^ oorrigez vos manidres — changes 
de manidre8.-T — ■ You mtist mend your p4ice 
if you wish to be in lime, il &ut h&ter le 
pas — vous depdcher davantage — si vous d6- 
siroz arrlver a temps. 7b m,end the mat- 
ter, am^lioter les cboses, amender Tafiiaire. 
See Matter. — His constitution is mending, 

sa constitution s'ameliore, s'amende. He 

is decidedly mending, 11 y a ddclddment da 

mieux— il va mienx d^ddment He is 

past mendinff, il ny a ploa lieu d'espdrer 
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gu'll amende.— *—7A« evil is past mending, 
i mal est sans remdde. 

MENTAL. MefUal facuUies, les &cnlt6s in- 
tellectueiles, de Tesprit — Mental sight, vne 

de Tesprit Mental operation, operation 

intellectuelle. A m>ental prayer, une 

pridre mentale. Without any mental res- 
ervation, sans aucnne restriction mentale. 

MEBCANTILE. Mercantile. Mercantile 

town, vllle de commerce. A mercantile 

nation, une nation commercante. 

MERCHANT. (A general trader in a large 
way), ndgociant; (a seller of coals, timber, 
and a petty seller), marchand, marchande ; 
(in general), eommercant 

MEROIFULb iOf God), misericordleux; (of 
princes. Judges), clement; (seripturauy, 

of those who forgive), mistiricordieox. 

Oome, be merctftU to your son, aliens, soycz 
indulgent, an peu d'indulgence envers votre 

fiia You are not very merciful, voos 

n^avez gudre de, oompassion, de pitl& 

They are not mereipd, lis ne pwdonnent 
rien ; (fhey show no m^rcy), lis n ont aacune 

pitid— lis sont sans compassion. A mer- 

oiful man will be merciful to his becut, 
un homme compatlssant dpai^e — menage 

•~a pitid de— sa montute. Be a Utile 

merciful (do not be so eoBacting), ayez done 
an pea de compassion— an peu de pitid ; (in 
your oBopressions), dpawnez done un pea 
ies gens— .—an peu dlndulgenoe. 

MEROT. Qod is of great mercy, la mis6ri- 
corde de Dieu est grande— Dieu est inflni- 

ment miserioordieux. It is a mercy t/uU 

they escaped, c'est un effet de la misdrlcorde 

divine qu'ils aient 6chappe. God showed 

us mercy, Diea a exerod sa^-a as6 de— 

misericorae envers uous» May God show 

us mercy, puisse Dieu nous fiiire misdrioorde. 

Mercy on us I misdricorde I The 

Lord have mercy upon your soul, que 
Dieu resolve ton ftme en sa misdrioorde — 
que Dieu ale piti6 de ton ftme. The con- 
quered cried for mercy, les vaincus criaient 

merci, demandaient grace. They showed 

mercy to none, lis ne fkisalent merci 4 per- 

sonne. In mercy do go, par pitie, allez-v. 

^-—Baoe msrcy upon me, ayez pitid de 

moi ; (spare me), ^uargnez-mol Have a 

Utile mercy upon them (do not be so severe), 
un peu d'indulgence — aoyez moins s^vdre 
envers eux; (do not eooact, require so 
much), dpaignez-les— ne soyez pas si exi- 

geant envers eux. He has no mercy, 

c'est an homme sans piti& impitoyable; 
sans indulgence; (unforgiving), sans mi- 

sdricorde, sans merci. The loss of our 

rudder left us at the mercy ff the tcaves^ 
la perte de notre gouvemall nous laissait a 
la merci des flots. 

MERE. I tell you the mere truth, Je vous dU 

Texaete vdrite, rien de plus. Am I to be 

superseded by a mere hoy, un simple en&nt 

me remplacera-t-il ? Ifrom mere success 

nothing can be concluded, on ne saurait 
rien conolare du succds tout seul. — Our joys 
are m«re and unmioDed, nos plaisirs sont 

Surs et sans nodlange. A mere crust qf 
read will satisfy me, rien qu'une croiite — 
ane cro&te touta Mule^me satlafera. He 



HID 



164 



MIL 



is a mere tool, c^est nne machine et Toila 
tout— il est tout boDoement rinstrament dos 
autreik 

MERIDIAN. MeridUm heat, la cbalear de 
midi, dans le milieu du Jour. T/ie merid- 
ian vf ParU^ le muridion, la meridienne de 

pHria He died in the meridian of Ujis, 

il est mort dans tonte la force de Tftge. In 

1810, Napoleon was in the meridian o/' 
glory, en 1810, Napoleoa 6tait an fkite de la 
gioire. 

MSBIT. Reward must he giwn to merits la 

recompense est due au mSrite. God will 

reward ue according to our merits, Dieu 
nous r^compensera snivant nos merltes. 
Qilerite is amoaye vsed in the singular in 
French, eeocept in the preceding eetUence, 
and when it ilt ueed in a distributive sense ; 
thus apeaking of (kssar and Pompey, we 
eay, c'etaient dee m^rites differents.) 

MKREY. {Oheeifid),gtA. — (Jbj/ii/XJoyeux. 
{Causing laughter), risy>le, qui excite la 

gaiete. {To be merry, to make marry), 

s'amnser, se divertir, se rejouir. A merry 

gale, un vent frais. A merry grig, per- 

eonne qui rlt toiuonrs. To be as merry 

as a grig, 6tre gai comme pinson. To 

Uve a merry life, viyre joyensement— vivre 

dans la Joie, dans les plaisirs. To be a 

little merry (fi'om drinhino), 6tre en pointe 

de vin. Merry tale, oonte gai, amusant 

Merry-andrew, bonffoa. 

H^S. She prepared a mete qf meat for 
t/iem, elle leur pr^para un ragout — ^un plat 
de viando en ragout — A mess ofvegetaMes, 

un mets— un plat— de legumes. A mess 

of broth, une tasse de bouillon. {Among 

soldiers and sailors), gamelle. {Among 

others), table. To make a mess of a 

tfiifig, gftter, embroniller, une affaire— en 

fkire un gachis. What a mess you have 

made of it I quel bronlllamini vous avez 

ikit-l& t 7b make a mess {to spUl liquids), 

faire un g&chia. 

To MESS. {To eat together), {of soldiers 
and sailors), &ire— manger k 1ft— gamelle 
ensemble; {of others), manger ensemble, 
prendre ses repas ensemble. 

MESSAGR Message. {Of messages sent 

by serrants, or in a famMiar way), com- 
mission. To deliver a message^ fiUre un— 

s'acqnitter d'un— message. 

METTLE. Courage,— -{In speaking of a 
horsei, feu, ardeur. To p 



horsey, feu, ardeur.- 

tipon his mettle, piquer d'honnenr, piquer. 

To MEW. {As a cat), miauler. (7b shut 

up), enfermer; encager. {To sksd fealOir 

ers), muer. 

MIGKLE. Many a UtOe makes a miokle, 
les petits ruisseauz font les grandes rlTi^res 
— en roulant la boule de nei») grossit 

MIDDLE. We shaU go in the middle of 
Aitffust, nous partirons k la mi-Aout— an 

milieu d'Aout Be woe up to his middle 

in water, il 6tait dans Teau jusqu'i la cein- 

ture. Ife is in the middle (^ ^e, il est 

parvenu au moyen Age— il est entre deux 

ages. 7b take a middle wa/y, prendre un 

parti moyen— un milien. He is a man of 

middle siee, c'est un homme de taille mcy- 
enne. — 77^ middle age, ages, le moyen age. 



MIDDLING. / am middling Uhdfty, Jo n« 
me porte ni bien. ni mal— Jc me {K>rto omii- 

mo ci. Pretty middling, pas maL 

Does he read weU t Jfiddling, lit-il bien ? 
mudiocroment--ni bien ni mal. 

MIDNIGUT. We /uive, in this work, the re- 
sult of his midnight labors, dans oet on- 
vnge, nous avons le rcsultat do sea longues 

veiflcs. 27ie midnight gloom, robscuritc 

de la nuit^la nuit The midnight bird, 

Toiseau nocturne. The midnig/U robber, 

le voleur de nuit— nocturne. 

MIDSUMMER. At midsummer, n la mi-ot6 ; 
Un France), a la Saint-Jean (a la fete do 
Baint-Jean). 

MIGHT. We have no might against tketn, 
nous n-avons ancun ponvoir, ancune puis- 
sance snr enx. A man qfmight^uu hom- 
me puissant {Strong, powerful), fort, 

vigoureux. WUa all his mighi, de toute 

sa force. With might and main, de toute 

sa puissance— de tout son pouvoir. 

MIGHTY. Wlio could resist his mighty 
€wmf qui pourrait resistor k son bras puis- 
sant? T/tey are a mighty nation, c'cst 

une nation puissante. A mighty famine, 

une grande fiunine. A m,igldy tetnpest, 

une tempute forte, violente. Tne mighty 

thunder, le tonnerro terrible. — The mighty 
waters, les eaux auxquelles rien . ne r^slste. 

He is mighty rich, proud, il est oxtrO- 

moment riche, orgueilleux. 

To MIGRATE. Ihno many Europeans note 
migrate to America ! que d Enropcens 
6migTent— passent— maintenant en Amori- 

que. 7%6 Tartars migrate for ttie sake 

of finding pasturage, les Tartares nomadcs 
errent de pays en pays — passent de pays en 

pays— pour tronver ^s paturages. Sotne 

fowls migrate in autumn to a wanner 
cUmMte, en automne, quelques oiseaux vont 
chercher un climat plus doux— plus chaud. 
Migrating {qf people), nomadea. crrants, 
qui errent de pays en pays; {of birds), do 
passage. 

MILDEW. {In com), nlelle; {in gardens), 
pnoerons, insectes ; {in linen and other ob- 
jects), moisissura 

MILITARY. The magistrates were obliged 
to call in the military, les magistrats fitrcnt 

obliges d'avoir reoours k la force armce. 

A miUtaryman, un soldat, un mllitaire. 

7b MILITATE. Every thing seems to mili- 
tate againM your inters^ tout semble 
agir contre— etre contraire &— s'opposer k— 
combattre— vos int^rcts. 

MILITIA. La milice; {in France), la Garde 
Nationale. 

MILK. J3e never drinks any thing but milk, 

il ne bolt que dn lait 7b be on a milk 

diet, etre au laitage, Tivre de laitage. 

Butter-milk, lait de benrra Skimmed 

milk, petit lait Milk cow, vache k lait 

Milk-maid^ laiti^re. Milky-uxtj/, la 

void IfliCt^fi 

MILL. Moulin (4 bid; k papier; k buile; k 
caf<§; a foulon; k bras; k vent). Cider- 
mill, pressoir. Saw-mUl, scierie. To 

bring grist to the mill, &ire venir du bid au 

moulin— donner de quoi manger. MUl- 

dam, dduse de moulin. Mvi-raee, courB 
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do rean. mU-jHmd, rSservofr. MOi^ 

ttoTM, inonle de nioulin. (Fiff.) 7b 964 

into a nilUston^ punutrer les choses Im phis 
obscores— Jes plus mbstnttes.— ( Vulgarly 
a rmgUUUc /lght\ combat a ooqm de poine.. 

7b iliLL. ( afb ffrind)^ moudre ; (ohtMsoUttey, 
Alro tnoiuser le chocolat— -i^Tb ttamp 

coin), frapper. {0/ cloth), ibuler. 

( Fnig. t0 omA, roflser, donner dos ooaps. 

HiMiC. iW/u> imttaUa othsrs in play, or 
mockery.) IToitan eueeUont nHmiCf o^cst 
on boa mime. — Th4» mimiekihg kae made 
him enemietf oette habitude de oontrelhiTe 
left antrea lui a ibit dea ennemta.— <{>n« 
toho apee others.) Be mimiee hie better %, 
il singe ses BgpC'rienra. 

To MINOE. Why mince the matter t poor- 
quo! baii^lgner?^— / never minee the 
ntatte*\ Je ne baiigaigne Jamais— ^e dia tout 
net ce que je peosa— — <A>m«, do not tninee, 
enndlow it up at once, alloas, allons, n*en 
Ikites pas en deux fois— ne foitos pas la petite 

bouche— «vale8 cela tout d'un eonp. To 

mince a word, ne prononoer un mot qu'i 
demi — ne prononoer an mot qn^en hteitant, 
quo da boat dee Idvreew — -{To toatt, act 

ajfeetediy\ minander. Inneed mutton, 

da rooaton en bachis— an bachls 6minc6 de 
inonton.-— ifiiuMd pie, pAfe6 d^6mtnc& 

MIND. (7%tf aouO, ftme; {the tntetleeC), esprit 

' An a^^ve mind, an esprit actll^ ^s- 

saiit— ^n upright mind, an esprit droit, 

joste. An enlightened mind, un esprit 

6clair6. A weU^if^/innned m4nd, un esprit 

cultlv6.-~-^ guicJk mind, an esprit viC 

An absent ndnd, an esprit distrait. A 

JHvoloue nUnd, an esi»1t li§tger.^— ^ gen- 
eroue, noble mind, on esprit noble et geno- 

reiix. A aound mind, le Jngement bon, 

8ain->on esprit sainjoste. A disordered 

mind, on ooear vicie, dinagfi.-"-^ Wicked 
mind, cceur corrompa. — — iron««< miftd^, 

esprit, oeeor franc, bonnete. 7b occupy 

the mind, s^oocoper Tesprit— ~-7b engage 

the mind, oocoper Tattentton. 7b apply, 

to give on^s mind to a thing, s'appliquer— 
donner son attention— A one chose.— TVvi©- 
eling improves the mind, les voyaees for- 
mciit l*esprit--lnstruisent— — 2rA& idea 
uknUcl never have occurred to my mind, 
eette idee ne me seralt Jamais venae a Tesprlt 
— ne se serait Jamais presentee 4 mon esprit 

7b be in one's right mind, <itre dans 

son bon sens— avoir toute sa ralson. He 

is out ot his mind, il n'est pas dans son bon 

sens— ii a le eervean, Tesprit d6rang6. He 

is in great dintress qfmind, il a de granules 
inqaletodes de ocear— il a Fesprit fort inquiet 

7b relieve one's mind, decharger son 

ocBor; {tofreefromuneaM,ness),scnai^TeT. 

This is iwt to my mind, oela n'ost pas 

4 mon gout Fou have not done it to his 

mind, vous ne I'avcz pas fiiit 4 sa satisfec- 

tion. 5*^ toiU JblUno her own mind, die 

vent fiftire 4— suivre sa fiintaisie. He has 

a wife after his mind, il a une femme 4 son 

Soi'it He has a mind for commerce, 11 a 
es dispositions ponr Ic commerce. — Ihave 
a miiCd to go to Paris, j'ai en vie dialler 4 
Paris.— -Z** me knmo your miiul, faites- 
moi savoir qocUes sont voa intentions.— 



I haw ottered my mind, J'at changd d^avls, 

dintention. Are yoi$ still <tf tke same 

mindf ^tos-vous toqjoors dans les mcmes 

intentions? He does not knote his mon 

mind, II ne salt paa ee qoMl veot— il est ca- 

prideux. You must make up your mind 

one way or the other, il ihut prendre on 

partL 1 have made up my mind to go, 

Je me sols ddeld6 4nartii^ J'aT pris le parti 

de partlr. What do ytm make your mind 

up tot h quoi vooa resolvez«voaa ?— qnel 

pirtl prenex-vous? Since it could n^ he 

otherwise, I made up my mind to it, puis- 
ooe la ohose ne poavait pas utro aotrvment 

J^en ai pris mon partL He has a mind 

to be wicked, 11 est portu 4 ne pas etre 

sage. Do not tell your mind to every^. 

body, ne dites pas ee que vons pensez 4 tout 

le monde. ue is a man who speaks his 

mind, c*eet on homme qoi dit franchenicnt 

oe qoMl pense— qui parte 4 ccenr onvert 

It was much against my mind, c^otait oon- 
traire 4 ma mani4re de voir— 4 mon opinion. 

As many men as many minds, aatant 

d'bommes aotant d^opinions. With one 

mind, d\\a mdme avis, d'an common acoonL 

We are t^ one mind, nous sommes d'ac- 

cord— nons partageons la raome id^e. 7b 

call to mind, rappeler 4 la mumoire. II 

has escaped my mind, oela m'est sorti— 

m*e8t 6chapp6 de U mumoire. 7b bear, 

to keep in mind^ oonserver la m6moiro d'une 
chose— se rappeler one chose— ne pas Pou- 

blier. IwiUputhitn in mind qftt, Je Pen 

ferai soovenir— Jo lot en rafralchirai la mo- 
moire. T^me out f^mind, temjM recul6 

—temps dont on a perdu la muraulre. 

Thinas out of mind, choses que Pon a 
ooblics. 
To MIND. He does not mind his fitther, II 

n'ccoute pas son pdre. He does not mind 

what you say, it ne Ihit aucnne attention 4 

ee qae vous lui dite& Jfind what you 

say, prenez garde n ce que vous dites. 

Mind I prenez garde I We must mind 

our way, prenons garde de ne pas perdre 
notre chemin — faisons attention 4 la roote. 

1 did not mind what happened, Je n'al 

pas remarqnd— observ6— Je nai pas fait at- 
tention 4— ce qoi s'est pass6. Jfind my 

words, doMUtes bien ce que Je vous dis — . — 
faltes attention 4 mes paroles — .— remarqoes 

bien ce que Je dis. 1 do not mind it, Je ne 

m*en soocle pas— cela ne m'affecte ])as. 

Do not mina what he says, ne vous cha- 
grinez pas — ne vons affectez pas— de ce qoll 

dit Never mind, nMmporte— ne {lensez 

pas 4 oela—. — que oela ne vous chagrine pas 

— ne vous affecte pas. Mind the door, 

ayez Pceil 4 la porte. 7b tnind the shop, 

gardor la boutique. 7b mind chiUlren, a 

flock, garder des enfknta, un tronpeati. 

Mind your own business, occupcx-vons de 

vos affaires. Do not play, mind your 

icork, ne jooez pas, fliites votre ouvrage. 

Mind your health, songez 4 votre santc.— — 

7b be loto-minded, avoir Pcsprit has. 7b 

be weak-minded, avoir Pesprit fiiible. He 

is well-minded, il est bien intontlonn^— ses 

intentions sont bonnes. 7b be higK- 

Minded, 6tre fier— avoir le oceur bien plac6. 
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MINE. 7b toork a minOy exploiter nne mine. 
—. — 7b ^oork in the mines^ travafller sux 
mines, dans los mines.— —(/n arUlUry^ 
To load a mine, charger nne mine.— — 7o 

diaeowr a miiiA, ^venter one mine. 7b 

spring a mifM, fidre Joaer la mine. 

7b MI1«E. Miner, saper; oavrir one mine. 
{Of animdiAy, cretuer. 

7b MINGLE. Vinegar and oil do not 
mififfle together, le vinaigre et Thaile ne se 
mOIent pas blen.— — / come to mingle my 
teare teith youre. Je viens m61er mes larmes 
aux vutros. 7b mingle with eodety, com- 
pany, fk^oquenter lo monde. 7b mingle 

with the orotod, se mfiler dans la fonle. 

Bie never mingled toith Ms echool-/ellot08 in 
play, it ne se m^lait Jamais anx jeax~-il ne 
partweait Jamais les Jeax— de ses eamarades. 

i^you had not mingled in the miaohief, 

si votts n^avfez pas pris part 4 oetto mdchan- 

oet6. She mingled with the reet, elle se 

confondit avec le reste. 

MINISTER. State-miniOer, ministre d'dtat 

Prime minister, premier ministre. 

The American minister, le ministre am^ 

ricain. TTiey were the ministere of hie 

ruin, its ont dt6 les instraments de sa perte. 
—-{Elegantly, of one who exectUea the 
will, aervea the paesione of another), mi- 
nistre (de la vofontd, dee passions, do la 

vengeance d'un autre). {0/ a prieet), 

ministre. 

7b MINISTER. He that mintetereth seed to 
the ameer, celai qui donne la semence au 

semenr. ITow anodoudy the ministered 

to her ohildren''9 scants ! avec quel empres- 
sement elle pourvovait aux besoins de ses 

eofants! Ca/nst thou not minister to a 

mind diseased f ne sanrais-ta gu6rir an 
esprit malade ? 

MINT. Monnaie, hdtel de la monnaie 

Fresh/rom the mint, tout nenf. tonte neuve, 

qui sort de la monnaie. This Louis d'or 

looks asifil were fresh from the mint, ce 

Louis d'or est encore 4 fleur de coin. 7b 

h(vee a mint of money, 6tre coosa d'or— 

avoir dee monceaux d'or. A mint of eah 

umny, une tkbrique de calomnie. 

MINUTE Slay a minute, attendez one 

minute, an instant lam going this very 

minute, Je pars a IHnstant mume.^— l%ings 
must be ready by the minute, toat doit dtre 

Sr^t n la m\nute.-^—Minute~gUis8, sablier 
e minute; ampoulette. Minut&'guns, 

coups de canon de minute en minute. 7b 

takeminvtesqfa conversation, prendre note 

d'une conversation. (Original draught 

of an agreement or deed), minute. 

MINUTE. TTiis powder is too minute, cette 

poudre est trop fine— trop menue. The 

object is too mimtte to he observed, c'est 

un objet tron petit pour ctre ob8erv6. T%e 

blood circtuates through very minute ves- 
sels,, le sang circnie 4 travers les vaisseaux 
les plus delios. — Minute details are tedious, 

les d6tails minutienx sont ennuyoux. 7 

paid minute attention to it,yy ai fiiit une 

attention minntieusc, scrupnieuse. 7%« 

minutepoets, les pot!tes ind-rienrs. 

MISAPPLICATION. Fausse applicaUon.— 
(Of money), fiiux, mauvais emploi. 



MISAPPLIED. Mai appliqu^; {(f money, 
funds), raal employ6; detoumte de leur 
destination. 

MISCHIEF. / am c^firaid he witt do you 
some «ni9cA<^Je crains bien qull ne vous 

fesse du Dial— quMl ne vous nuise. That 

child is always doing some mischi^ or 
other, cet en&nt-14 Ikit toujonrs dn mal— 
quelque m6chancetd ; (trick), quelqu' espi^- 

elerie. ffe did not mean any misehi^, 

n n'avait pas de manvaises Intohtions. A 

person AOl of mischief, personne mechante, 

qui a de manvaises intentions. There is 

w> miachitfin him, 11 n'est pas m^hant, 
malicieux— 11 ne songe pas 4 mal, 4 foire du 

mal Mischief-maker (one who telle 

tales), rapporteur ; (one who slanders^, m6- 
disant; (et^in<en<i(me(f),malintentionn6— 
m^faanr. 

MISCHIEVOUS. Malicieux, m6cbant; qui 
se plait au mal, dans le mal, dans la m^cfaan- 
ceti6.—*'Misehievous people, les mdchants. 
(Of t4if»(7«), pernideux, dangereux. 

MISCHraVOUSLY. This law operates mis- 
ehievouHy, cette loi agit d'nne manidre in- 
inrieuse — est nuisible. 

MISDEMEANOR. JBe is indicted fbr a 
misdemeanor, not for felony, il s'agit d'nn 
simple ddlit, «t non d'un crime capital, dans 
Vacte d'aocusation. (In common par- 
lance), conduite inoonvenante ; infraction 
aux lois de la 8ocidt& 

MISERABLY. 7*^41^ Uve miserably^ ils vl- 
vent miBetiMement-'—JIeismiaerablyojf, 
il est fort mal 4 son aise— il est dans U 
mis^re. 

MISERY. B is a misery to me to see auch 
things, c'est un supplioe pour moi que de 
voir des cbosesjmireifles. 

7b MISGIVE. His heart misgave him that 
there wve, 4bc., son coeur tui fit soup^onner 
— ^11 avait le pressentiment dans son ccenr— 

que c'etaient— . My heart misgive me, 

mon coeur me IMt tout craindre— mon co&ur 
est rempli de dtiintes, d'appr^hensions ; 
(fails me\ le c<Bur me manque. 

MISMANAGEMENT. Manvalse manidre de 
condnire les choses; {of ministers), mau- 
vais gouvemement {Awkwardness in 

general), maladreese. 

7b MISMATCH. (Of things and animals), 
ne pas appareiller; {in pairs), apparier les 

choses convenablement {Of persons), ne 

pas bien assortir. 

7b MISPLACE / cannot find it because U 
is misplaced, }e ne sanrais le tronver paroe 

qn^on ne I'a pas mis 4 sa place. You Jtave 

misplaced your confidence, vous avez mal 

!>laoe votre confiance. 7b be misplaced 
to be out nf place, improper), fttre ddplac^ 
SS. Demoisella {In speaking to or of 

a young l€uty), mademoiselle. Were the 

Misses D. meret mesdemoiselles D— les 

demoiselles D — , y utaient-eiles? It is no 

great miss (loss), ce n'est pas 14 une grande 
perte; {error), erreur. 
7b MISS. 7b miss flte m ark, manquer le but 

1 missed catching him, fai manqu6 de 

Tattraper.— (Q/' a ffun.) 7b miss fire, 
nter.—^YoH have indeed missed a great 
treat, vous avez perdu— msnqa^-^on grand 
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plaisir. •~— i3<H0 many leaikma hone you 
mUwd {if by aooidetU)f combien de lecons 
ayez-vona manqu^es ? {iftDUfuUy\ k combien 
de lemons avez-voas manqnd? — I would not 
mish one single lesson, je no Tondrais pas 

manquer k une seule le^on. You ha^oe 

missed two Hnes, vons avez saute deux lignes. 

You cannot nUss the street, vons ne san- 

riez vouB tromper de roe. It was so dart^ 

that I missed my way, il fiiisait el sombre qae 

je me sais perdiL 6gar& AU at once I 

missed him, tout k coop, Je le perdis de vne 

— il disparat k meb yeux. He went away 

and no one missed Aim, il partit, et personne 

ne s'aper^Qt de son absence. 1 cannot 

eoopress/how much I miss you, Je ne saurais 
voos esprimer combien Je ressens— Je soaffk« 

de-7^otre absence. 1 am not aUowed 

, hvi Ida not miss it, on me defend le 

il, inais Je n'en sens pas le besoin. 1 

iss m/y cup of coffee, II me manque— Je sens 
la perte--4a priTation— de ma tasse de caf& 

Be mud come, we cannot miss him, 11 

&ut qa^l vienne; nous ne saurions nous 

passer de luf. / miss a tree that was 

he/ore the window, Je ne toIs plus un arbre 

qui 6tait devant la fendtre. jdid not miss 

U, je ne me sals pas aperfu quMl manquait 

qpCil n'y 6tait plus. Do you miss any 

thing f vons manqne-t-il quelque chose? 

avez-Tons perdu quelque chose? 1 miss 

two shillings which I had left on my table, 
il me manque deux shellings— le ne tronve 
pas deux shellings— que j^avais Iai8s68 sur la 

table. 1 miss my sni^-boa^ Je ne vols pas 

ma tabati^re. We never miss any thing, 

il ne nous manque Jamais rien— nous trou- 
vons toi^ours tout k sa place— il n'y a Jamais 

rien d'6g^r& JTiere arettoo spoons miss- 

ing, 11 y a deux cniUers de manque. Our 

cow is missing, notre vache a disparu— ne 
se trouve pa& 
^T. I see as ^ thorough a mid, Je vols 

imme si c^etait a travers un brouillard. 

Scotch mist, la braine. His passion 

' casts a mist before his eyes, sa passion lui 
met un voile— un nuage— devant fes yeux. 
To MISTAKE. They are so much ahhe that 
J often mistake the one for the other, ils se 
ressemblent tellement que Je lee prends sou- 

vent I'un pour Tautre. J mistook the 

house, \e me suis tromp4 de maison. You 

mistake me, if you think I wUl consent, 
vous ne me connaissez pas si vons croyez que 

J*y consente. You mistake my meaning, 

vons ne me comprenez pas bien. — You have 
mistaken the sense qf this passage, vons 
n^avez pas bien compris le sens de ce passage 

— vous Tavez pris tout de travers. It is 

clear enough, there is no mistaking it, cela 
est assez dair, il n^ a pas k ay m^prendre. 

You mistake m/y m^Uve, vous vous me- 

prenez sur mes intentions. / am much 

mistaken, or they tviU return to-night, Je 
me trompo fort, ou bien ils reviendront ce 
soir. Do not be mistaken, their inten- 
tions are not good, ne vous y trompez pas, 

leurs intentions ne sont pas bonnes. What 

is prettily said, is often mistaken for solid 
0ense, ce qui est Joliment dit passe souvent 
pour Bolide. 



To MISTRUST. / do not know why, but I 
mistrtut him, Je ne saurais dire pourquoi ; 
mais Je me m^fie de lui— je ne me fie pas 
k lui. These things wiu always be mis- 
trusted, on doutera toi^ours de oes choses-U. 
The fact is mistrusted by men of busi- 
ness, les bommes qui ont de Texp^rience 
douteront toi^ours de—u'i^onteront Jamais 
foi a— ce fitit. 

To MISUNDEBSTAND. You misunder- 
sta/nd me, vous ne me comprenez pas bien. 

/ awn I ha/ve completely mtsunder- 

stood his real intentions, Tavoue que Je n*ai 
pas compris du tout— que fe me suis eutidre- 
ment mepris sur— ses vrues intentions— - 
They are in no danger of being misunder- 
stood, il n^y a pas de danger que Ton se m^ 
{>renne k leva egard— que Ton se trompe sur 
eurs vrais sentiments. There is a great 

misunderstanding betwemi them, il y a 

beaucoup de mSsintelligeuce entr^enx. 

TViere is a little misunderstanding between 
them, 11 V a un peu de relhjidissement en« 
tr'eux ; du malentendu. 

MISUSE. Abns. Jfistise qf words, mau- 

vais emploi des mots. 

MITE, (a very small insect), mite ; {*muiU 

piece qf money), denier, obole. / will 

give mAf mite towards it, yj contrlbuerat 
volontiers une bagatelle— Je pr^nterai vo> 
Ion tiers ma petite offhtnde. — -<TA« smallest 
quantity), une petite quantity 

To MIX. To mite udne toith water, m61er du 

vin avec de Teau. 7b miao affairs with 

pleasures, m^ler les afbires aux plaisirs. 

To mioa toith the multitude, se mdler avec— 

dans— la foule. He does not like to mi» 

in society, il n^aime pas a frequenter la 
soci6t6.^— You should not mia with those 
people, vous ne devriez pas vons tronver 

avec — frequenter- ces gens-la. Miaoed 

wines (aa/uUerated), des vins melanges, 
frelates. 

MOB. To raise a mob, ameuter le peuple. 

Me wasfoUowed by the mob, le peuple en 
foule— la populace— la canaille— le suivait 

There was a great mob round his 

house, il y avait un grand rassemblement 

autour de sa maison. Send amay that 

m4)b, dispersez ce tas de gens, cette foule. 

To MOB. (7b crowd rounds, se presser au- 
tour; entonrer. (7b iU-use), pousser; 

maltraiter; (,fiim.\ houspiller. 

7b MOCK. She has a hateful haibit qf mock- 
ing people, elle a la detestable habitude de 

contrelklre— singer— tout le monde. (7b 

ridicule), se moqner de. tourner en ridicule. 

Thejtist is mocked to scorn, on se mo- 

que du Juste au point d^en fidre un objet de 

m6p^ Why mock me with such fine 

promises t pourquoi vons Jouer de mol, en 

me faisant de si belles promesses? The 

b<^ mariner rnooks the tempest, le bardi 



matelot se Jouej^se rit de— brave— la temp^te. 
— -(iTaw».) 
au danger. 



— -( JTa^n.. ) 7b m>ock danger, fiiire la Ague 



MOCK. Mock verses, vers burlesques. 

Mock king, roi en peinture. Mock bat- 
tle, la petite guerre. Mock turtle-soup, 

tete de veau en tortue. Mock trial, pro- 

c^ pour rire. 
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MOOKBBT. nua mockery to mah€ twsk 
promisee, c^eet moqofirle one de fiUre des pro- 
meases semhlablBe.—--{JmU<Uion8% image, 
^parenoe. {i^rf), Jeu, Jonet, objet de 

MODERATE. Me i» moderate in every 

thing, il est moddrS en tout You toill 

sleep better <nfter moderate eatinff^ vons 
dormirez blen mieax apr^ avoir maneS 

mod^r^ment I%e heat <^ the toeatheria 

more modmixte, la chaleur commence 4 se 

mod6rer. Tlvey are men qf moderate 

abil4tiea, ce sont des hommea d'nn esprit 
mMlocre.— 'iR} hoe a moderate income^ 11 
Jonit d'ane fortune modeete, honnl^te. 

MODERATELY. The water should be mod- 
erately warm, Toau no devndt pas 6tre trte- 
cbaude. She ie moderately pretty^, elle 



est passablement Jolie. 
MODERATION, h 



Indulge wW^ moderation 
in pleaeuresy permettez-vous des plaisirs, 
maU avec mod^rat ion. — All in moderation, 
toat avec moderation— tout mod6rement — 
To bear adversity with moderation, sap- 
porter radverslt^ avec calme. 

7b MOIL. Moniller; (to daub with mtMf), 

oouvrir de bone, crotter. They toil and 

moUJbr the interest of their master, ils se 
donnent blen de la peine— lis suent sang et 
eau-^x)ttr le blen de leur maltre. 

MOLE. {Animal), tanpe; (a epot or mark 
on the skin), tacbe; {masonry work, to 
form or protect a seaport), m61e. 

MOLESTATION. JHssati^fia^MonandmoleS'' 
tatUm of spirit, mdcontentement et inqoid- 

tade d^esprlt Though useless wUo us, 

and rather a tnolestation, toe refrain from 

. killing swallows, bien que les hirondelles 
nous Solent Inutiies et m6me incommodes, 
nous noos abstenons de les tner. 

MOMENT. We eaopect him every moment, 
nons Tattendons d^un moment a Taatre— 4 

cbaqao inatant — de moment en moment 

7%isisofno moment, cela n'est d*aucune 

importance. Jt is a consideration qf 

moment, c'est one considdration importante 
— qutadu poids. 

MONEY. To coin money {to get mu6h\ 
gagner beancoup d^argent — We pay ready 
money for every tMng, nous payons tout 

axgent comptant {raan.) To pay doton 

upon the nail, payer ai^ent bas— argent sur 

table. To be made qf money, 6tre cousu 

d'argent — -I have no ready money, ie ne 
suis pas en fonds— .— Je n'ai pas de fonds 
en caiase — sous la main — disponibles — en, 

bourse. Pocket-money {of a boy at 

school), semaine; {in general), menus plai- 
sirs. Pin-WMm^y, ^pingles. Current 

money, espdces courantea— monnaie du pays, 

?ui a cours. To invest money, plftcer de 
argent To work one^s money, faire va- 

oir son argent Jl is money in gold, 

c^est de Tor en barres. Earnest money, 

arrbes: {in r^erenoe to a verbal bargain, 

sale, <fcc.), denier 4 Dieu. Loose money, 

argent dont on ne salt pas le compte. 

Keep the odd money, gardes le surplus. 

To have moneys to receive, avoir 4 recevoir 

—4 toucber des fonds. To wiy moneys, 

fSiire des payements. — MoneyAtroker, agent 



de change. — Money-changer, changeor. — 
Money-lBnder, pr&teur; (in bad pari, a 

usurer\ usurier; prdteur but gages. A 

moneyed man, un capitaliate— un bomm» 

ricbe. We have some money matters <i. 

settle, nous avons des aflUres d^argent— d*ik« 

t6r6t— des oomptes— a rosier. He will 

have his money^s toorth. 11 veut en avoir la 
valeur de son argent— 11 en vent pour son 

MO^OON. {IV-ade^winds blowing the 
whole year within the tropics on the At- 
lantic), vents alizte; {periodical winds, 
blowing sim months one way and sias 
months the other, in the JBast Indies), 
mousson. 

MONTH. Lunar month, mois Innaire : solar 
moTith, mois solaire; calendar month, mois 

entier. What is the day qf the month f 

quel est le quantidme du mois ? ffe spent 

a twelvemonth with us, U a paasd un an avec 
nous. 

MOOD. To be in a happy, cheerful mood, 
6tre do bonne humear--dtre dans une dia- 
position d'esprit heureose, m!Le.——Be is in 
his gloomy mood, 11 est dans son humeur 

noire—flombre. Se walked about in a 

m^anchdy mood, il se promenait f 4 et 14, 
dans une disposition d'esprit m61ancoIique— 

Tesprit pr6occup^ de tristes idees. /* 

angry moody, avec ooldre — d'un ton irritA 

MOODY. Irrit^ ; {peevish), acarifttre; {sad), 
triste, sombre; (numorsome), capridenz; 
Ibntasque. 

MOONSHINE. BisaU moonshine {non- 
sense), oe ne sont que des reveries— Hies id^ 

folios. A fine moonshine night, un b^u 

clair do lune. 

MOORINGS. The ship came to her moorings 
at seven o^dock, le vaisseau reprit ses anur- 

res— Vint au mouillage— 4 sept heurea. 

i^e dipt frofn her moorings, il d^maira. 

To MOP& Do not sit in your room moping, 
but corns and take a walk, ne restez pas 
ainsi dans votre chambro 4 vous attrister- 



dans cot abattement stupide — venez-vous 

-eunepron: 
day, ana thinks of her misfortune, elle de- 



Ikire une promenade.- 



t stupids 
, She 



mopes cUl the 



meuro tonte la Joum^e dans Pabattement, ne 
songeant qu'4 ses malbeurs. Moped, In- 



anim^; abattu; {stupejled), h6b6tA 
iORE. {Before a noun), plus de; {qfter the 
verb), plus, davantage. We want more 



money, il nous fiiut plus d'argent We 

ha/ve not money enough, we want more, 
nous n'avons pas assez d'axgent, il nons on 

fiiUt plus— davantage. No more qftMs, 

if you please {enough of this\ en voil4 
assez— n^en dites pas davantage— n'allez pas 

plus loin, je vous prie. Xo more, no more, 

you have said enough already, arrfttez, 

arrfitez; vous en avez d6jA dit assez. Jfo 

more war, plus de guerre. / saw tto 

more of him, je ne le re vis plus; {he disap- 
peared, I lost sight of him), Je le perdis de 

vne— 11 disparut J^e is no more, il ne vit 

plus— il est mort 1 can make no more 

of it, je ne saurais en tirer un plus grand 

parti. The more knowledge a man has, 

the more modest he is, plus un homme a 
d*instruction, plus il est modeste. JTie 
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more hosts ^e worw tpeed^ pins de hftte, 
moiiiB de bonne besogne. Ono6 more, en- 
core nne foifli More and more, de pins 

en plus. And more than thatt et Dion 

plus qae toat oela— et oatre oela. So 

much the more, d*aatant pine Do not 

make m^re <tf U than U neceeaarjf, n*j 
mttachez pas pins dlmportance que cela n^est 
necessaire ; (Jbtm.), ne fkites pas plus d'em- 
barras que la chose ne le vaut. 

MOBNINO. {Firetpartqftheastronomdoal 
day\ matin ; Utrst part qfa pereon^s day\ 

raaUnde. Me oaue ue vp every momkiff, 

il Tient nous r6veiller tons les matins. 

Come and spend the morning v)Uh us, 
venez passer la matinte avec nous. — Sariy 

in the morning, de bon matin. Late in 

the morning, tard le matin. Thejlrst 

blueh qf the morning, lee teintes l^res dn 

Jour naissant. Me recsdoed ue in his 

morning govm, il nous a refu en robe de 

chambre. She wore a morning goum, 

elle portait une^elle 6tait en — robe da 
matin. 

MOBTOAGU To have a Jtrst mortgage, 
6tre premier en hypothdque.— ^Zb give a 
mortgage on an estate, donner une terre en 
hypoth^ue — donner one hypoth^ue snr 
une terre. 7b redeem a mortgage, pur- 
ser— ^teindre nne hypothdqua 

MOST. Moitt men think so, la plnpart des 

hommes le pensent Most men would 

ha/ve puniehed you, la plnpart vous auraient 

pnni. Most m,en tootUa doubt it, la irfu- 

nsrt du monde en douterait Most qfhis 

hotiks are Engli^ la plupart— la plusgrande 

partie— de ses livres sont anglais. For the 

most part, pour la plupart— en mi^eure par- 
tie. Jfos^ days, most times, la plnpart 

du temps— le plus sonvent Be came 

most mornings to see us, \l venait nous voir 

presqne tons les matins. Our garden is 

small, Jnd we make the most qf ii, uotre 
jardin est petit, mais nous en tirons tout le 

^rti, profit, avantage que nous pouTons. 

Thai is all Icon give you, make the most 
of a, c^est tout ce que je puis vous donner; 

ainsi, fiiites-en tos ehoux gras. His was 

7n$t poor success, but he made the most qfU 
(talked boasUngly of if), il n'a obtenu qu^un 
mediocre succ^ ma1gr6 oela 11 Ta &it mons- 

ser— il Ta &it sonner baut Most high, 

most potent Lord, tr^haut et tr^pniseant 

Seigneur. / smUI be most happy to see 

you, Je serai on ne pent plus heureux de 
vous voir. It is most importani to con- 
vince Mm, il est on ne pent plus important 
— ^il est de la derni^re importance — de la con- 

viancre Most of aU, plus que personne, 

plus qu*aucun autre. At most, at the most, 

tout au plus. Most commonly, en general ; 

coromun^ment ; la plupart du temps. 

MOTH. {In cloth,/ur,<S)c), teime. Moth^ 

eaten, rong6 par la teign& {Insect which 

ilies about the Ught Uh the evening), papil- 
lon, plialdne. 

MOULD. {Fine, soft earth), terre fine ; bonne 

terre. (A substance formed ff'om damp), 

moisissnre. Kalure Jbrmed her of her 

snflestmouUL la nature la forma de ce qu'elle 

avait de pins doox. — We are not cM formed 

8 



qf the earns mould, nous ne sommes pas 
tons oompoflds das mftmes mat^iaux.— - 

(McUria for casting), movie. To east in 

the mould, Jeter en, an moule Mould 

candles or moulds, chandellea monlSes. 

Mould loft, salle des gabarits. 

To MOUNT. To mount {to ride) a horse, 
monter an cheval; {to get on horsebaek), 

monter k cheval. To mount the throne, 

monter snr le trdne. To mount a troop, 

monter nne oompagniek To mount a 

cannon, monter nne pidoe de canon. This 

^dp mounts seveiUy cannons, ce vaisseaa 
est arm6 de soixante-dix pieces de oanon. 

7b mount guard, monter la garde.— 

To mount {to set up, to assume) a carriage, 
a sword, a cockade, prendre voiture, Tepee, 

la cocarde. Hie eagle mounts uponhigh, 

Taigle monte, s*61dve dans les lUrsw— Tftess 
sums mount up considerably, oes sommes 

montent k on total considerable^ Tell me 

what theu mount to, dites-moi a combiea — 
& oaoi — elles montent 

MOUNTEBANK. (^« /i<rf>, saltimbanqne; 
(aguack), charlatan. 

MOUBNEB. Qoi pleare. l%ere were a 

great many mourners, nombre de parents 

snivaient le deniL Me was ehi^moumer, 

c'est Ini qui menait le deniL 

MOUBNING. />00pmo«m<9i^, grand deall; 

haif mourning, petit denil. To go into 

mourning, prendre le denil; to put on 
mourning, se mettre en, s'habiller de deniL 

They are in mumming for an aunt, its 

sont en denil d^ne tante. Mis deaHh 

threw the nation into mourning, sa mort 

Jetar-plongea— la nation dans le deulL 

And even the pavements were with mourn- 
ing hid, le pav6 m^me se cachait sous Tap- 
paieil da deuil—sous le lugubre appareil ae 

la mort 7b 'visit the house qf mourning, 

visiter les afflig6»— ceux oui sont dans rafflio- 
tion, dans le denil — le s^onr de la mort, da 
denil. — — {Lamentations), lamentations, crls 
de douiL 

MOUSB. Souris ; ^2(2-fn^uM, mulot; dor-, 
mouse, loir; fUtter-mouse, chauve-souris. 

7b MOUSE. Attraper, prendre, des souris. 
{At sea.) To mouse a hook, ^illeter nn 
croc. — -< 7b pry into things to be iaiquisi- 
tive\ ftiretor. 

MOUTH. (QTfmmY, bouchc. — {Of animals), 
bouche (ae cheval, d'&ne« de mulct de sau- 
mon, de carpe); gaeule (de lion, d^ours, de 

chien, de loup, de poisson, Ac.) {Of 

things), bouche (d'un canon, d'un four, d^un 

Suits, d'un volcan, d^un tnvau, d'un port, 
'un fleuve, d^une ri vidre, &a) ; gueule (d^une 
cmche, d*un pot k Teau) ; trou, goulot (d*une 

boutelQe). She has a small mouth, elle a 

une petite bouche—la bouche petite. 7b 

Aootf a wry mouth, avoir la boncbe de 

trovers. 7b ha/oe a foul mouth, Atre 

maavaise langne-— avoir la langue mauvaise. 

/ must wash my moum, il faut que 

je me rinse la boudie. TTiey looked at 

it with open mouth, ils le regardaient la 

bouche b^nte. Me bled at the mouthy le 

sang lui sortait de la bouche— le bouche lui 
saignait^-^.A is in everybody's mouthy tout 
le monde en parle. To Uve front hand to 
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mouthf rim ma four la Journde. 7b make 

a months to make mouths, ftire )a moae^Ia 
grimace (& aaelan'un); to make a wry 
mouth, fiiire la gnmace.-*— To be down in 
the minUh, htn d^concert6, d^contenano6 ; 
(/am.), 6tre penaad, tout penand— avoir la 
mine alloncde. A smooth mouth, an flat- 
tear ; nne remme qni a la langae emmiellee. 

He is the mouth o/t/ie street, c'est Tora- 

tear de la rae. (Opening), oavertare. 

Tb MOUTH. To mouth toords, trainer ses 
mots— parler avec affectation ; (to voeiferaM), 
crier.— -—(7b seize eagerl/y toith the mouth), 

happer. (To devour greedily), avaler 

goarament Hard mcuihed (of a horse), 

8vA a la boacbe dure. 
fVE. (At chess or draughts.) Whose is 

the movet a qui le trait? Let us draw 

far the move, tlrons an sort pour savolr qui 
aora— voyons k qui aura— le trait— /a it 

my move t est-co k moi & Jooer?-' Here is 

a good move, voilA qai est bien Joa6 — yoila 

un bon coup. You have made a wrong 

move, V0U8 avei mal joue. 1 do not yet 

know the moves, Je n'entends pas la marebe 

des pieces. (Proposal) This is a good 

fnove, oe que yoob proposes la est excellent 
— Yoili un tr^bon avis. 
7b MOVE. Oould you move this stonet 
pourriez-yooB moavoir cette pierre ?•<->— 
Help me to move this table, aidez-moi k 

lemuer cette table. Do not move my 

things, ne remuez pas mes afflaires. It has 

been moved out of its place, on Fa 6t^ en- 
lev^ remne ; il n^est plus k sa place. 

Move your head round, toumez la t6te.— — 
77te horse moves the cart, c'eet le cbeval qai 

ftiit mouvoir la charrette. This is the 

wheel which moves the whole machinery, 
Toici la rone qui met en mouvement toate 

la machine. Come, come, move your legs, 

allons, allons^ remuez les jambe9----Temaez- 

Tons. He just moved his head to me, il 

ne me fit qu'un signe de tdte. Do not 

move your head (sHr), ne remuez pas la 

t6te. ^^S^ moved her hand to me as she 

was going, elle me salua de la main, en 

sisne d'adiea (At chess and draughts,) 

You are, it is your turn, to move, c*est ik 

▼ons k Jouer. / have not moved yet, je 

n'ai pas encore jou6. You have moved 

wrong, vous n*avez pas bien joue — bien 

p]ac6 votre pi^ce. Do you play touch 

and move? est-ce pi^ce touch^ pi^e 

lou^ ? The currter moves our goods, 

le charretier transporte nos effets. Jt is 

not with gold that you toill move men Uke 
them, ce n'est pas avec de For que vous oon- 
duirez^<)ne vous ferez agir— des bommes 

comme enx. Nothing moves him, rien ne 

r^meut— ITtf were moved to tears, nous 
6tion8 ^mus jusqu'aax lannoa. — What could 
have moved you to act in this manner t qai 
a pu vous exciter— vous porter^i agir ainsi f 

To move the people, exciter, agiter le 

peuple. 7b move a/n army, men, mettre 

une arm6e, dee bommes en mouvement— 

fidre marcher. You cannot move him 

from his purpose, roos ne sauriez le de- 

toumer de son dessein. Some one moved 

that IhemeeHngshouldbe postponed, qvuH- 



qa*un propoea que Tassembl^e fut remisa 

/ have not power to move, je n'ai pas la 

force de me remuer— d'agir ; Oam,y, je ne 

saurais remuer ni pied ni patte. / could 

not nwve/rom^ move away from, ^14^ »pot, 
je ne poavais m'61oigner— roe detacher de ce 

lieu. Every thing seemed to move round 

me, tout semblait tourner antour de moi. 

Move on, keep moving, avancez. Move a 

Uttle further if you please, ^loignez-vous 
un pea— mettez vous un pen plus loin— sMl 
Tous plait— 7%«y moved as*de, lis se tir^ 

rent de o6t6— lis se tii^rent k T^cart 7b 

move round and round, tournoyer. 

Come, come, nwve, allons, remuez-vous— on 

pea d'activitS. She moves vHth grace, 

elle se noeut avec erace — ^tous ses mouve- 

ments sont pleins de grace. The army 

tnoved on the 12th, Tarmee se init en marebe 

le douze. All at once that immentfe army 

moved, tout k coup cette immense amiee se 

mit en mouvement^-s'^branla. We are 

going to move into a larger house, nous 
aliens prendre une plus grande maison — 
nous allons quitter notre maison pour en 

prendre nne plus grande. Tfiey have 

moved, ils ont ebang^ de domicile We 

move to-morrow, nous dem^nageons demain. 

Three movings are as good as a fire, 

trois demen^ententB valent un incendie. 
MUCH. Much pcOSenoe is required to teach, 
il font bien de la — beaaooup de— patience 

pour enseigner. He has not much to say, 

il ne dit pas grand^chose— il ne parie pas 

beaucoup. Jt is not much in use, on ne 

s^en sert pas beaucoup. It is much to be 

regretted, cela est bien, beaucoup, k regret- 

ter. She is much better, elle se porte 

beaucoup mienx. He is not much the 

wiser for it, il n'en est gu^re plus avane^ 

Much good may it do you, grand bien 

▼ous ftsse.— >Fo» give me too much, vous 

m'en donnez trop. We were very much 

eurprisai to see him, nous fumes bien sur- 

pris de le voir. Do you Uke at yes, very 

much, vous plait-il ? oni, beaucoup— infini- 

ment You have much less patience 

Vtan I haoe, vous avoz bien moins de 
patience que moi. — -I do not want h4m, 
and much less his wife, je n^ai pas besoin de 

Ini, et encore moins de sa femme. Hoto 

much more time have we t oombien avons- 

nnus encore de temps? So much the bet- 

ter, tant mieux. So much the worse, tant 

pis. 7%erewas not so much as a morsel 

of bread in the house, il n'y avait pas mdme 
— vous n'auriez pas mdme trouv^un mor- 

ceau do pain dans la maison. So much 

far going out alone, voil& oe que e'est quo 

de sortir seal. So much for your great 

friends, voilA vos grands amis. So much 

for to^ay, en voila assez poar aojourd'hai. 
— /* is pretty much the same thiny, c'est 
bien k pea pr^ la mftme ebose— il n^j a pas 
grande difference^ — As m«cA as you please, 

tant, autant, que vous voudrez. 1 toill do 

as much far you, fen i^nri autant poor vous 

— je vous rendrai la pareille. As much 

more, une tois autant- — We fear the Jour- 
ney wiU be too much far her strength, rioiis 
cndgnons que le voyage D'exoMe^nesoit an 
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deasoB de-HMS forces. That woe too muek 

jor Mn^ oela le surpasstit; (A« cauid not 
atand^ reHst Uy, eela Faocablait, il tk'y poa- 

Tftit plus tenlr. He is tMush the ionus^ il 

wt A' pea prd» lo mfime— tt n'y a inidres de 

ehangement. To think much tf a thing^ 

avoir ane haate opinion dHine chose— .— 

attacher trop dimportanoe k une cboee. 

Wouldryoa thint U much, if ha ffavs Ut 
cela Yous aemblerait-il extraordinaire s'il le 
donnait— .— troaveriez-vooe eela ^tonnant, 
sarprenant? B is a tkinff of much con- 
sequence e'eet one chose d^ne grande im- 



portance. To make much of a person^ 

' 'ter nne personne avee beancoujp (T^gar^ 
- We cannot make too much ofhim^ nous 



ne sanrions le cboyer tnq;>«-4ui Aire trop de 

caresses— trop blen le reeevoir. For as 

much as, va ^ue, consld<^rant qae. To do 

a thing totth much ado^ fldre nne chose avee 

bien de la peine. Tnere has been mMch 

ado^ il y a en da bruit, da traoas; {awnml- 
ing\ da grabuge.— JfucA ado about 
niming, plas de bralt qae de besogne. 

MUCK. Famier, ordare. 7b be all in a 

muck, saer k grosses goattes. To run a 

miuck, attaquer en d^sesp^re, en foo. 

MUD. (In rivers^ marshes, and swamps\ 
vase, limon ; (in the streets andjlelds\houio, 

crottei 2b be covered with mud^ dtre 

convert de boae ; Atre crotte de la tSte aaz 
pieda 7b sink in the m/ud, s*emboarber. 

MUDDLED. 7b be muddled (from drink- 
xng\ 6tre gris; 6tre pris de vin, de bolsson. 

That man is always muddled, eet 

homnie bolt tant qu^il ne salt Jamais ce qu'il 
dit— qa'il n'est Jamais dans son bon sens.— - 
(Cloudy, confused.) He seems to ha/M had 
his brains muddled, on dirait quHl avait les 
idees ombroaill^es. 

MUDDY. (Of a rieer, stream), troable. 

A muddy ditoh, an fos86 pleln de bone. 

The roaas are muddy, les routes sent bou- 
eoses— lee roes sont blen manvaises.-'— -7%« 
st/wts are muddy, 11 fttit crott6 dans les roes 

—les rues sont blen sales. Muddy shoes, 

boots, des BovAien crott^ des bottes crottees. 

^-^Oonfused, dull), conftis, h^bete. (Of 

the cfflor of the mud), oonlenr de bone. 

7b MUFFLEl He was muffled up in his 
docUb, il ^'tait envetopp6 de— dans'-HBon man- 

teao. They were informer ages nmffled 

in darkness and supereUUon, dans Ie» jm«- 
mlers sidcles, Us ^talent ensevells dans rob- 

scnrit^ et la superstition. We will keep 

him mv^gHed (blindfolded), nons lui tlen- 
drons lesyeax voltes— bandes— converts d'nn 

voile. 7b muffle oars, garnir les avirons 

de paillets. 7b muffle a drum^ couvtir 

nn tambour d*an drap notr— detendre an 

tambour. 7b mwffle a trumpet, mettre 

nne sourdine a nne trompette— couvrir nne 

trompette d'un voile. (7b mutter), parler 

d'nne voix etoaffee— d'nne voix sonrde. 

7b MULL. 7b mull wine, fiiire du vin chaad, 
fitire an chaudean de vin, f de cidre, de biere^ 
Ac)— —7b have, to drink a mu^, prendre, 

boire nn bol de vin cult (To dispirit), 

deoonniger. ( 7b deaden), amortir. 

7b MUMBLE. Marmotter, bredouiller. 

She was mumlbling to herse^, elle marmot- 



tatt entre see denta.— <7b grumll^X pro- 
gner; marmurer.— (7b eat with tlu> Ujm 
closed), jtrlgaoUsr. 

MUMMERY. (8how,deceUful appeanvnoe), 
momerie; (masquerade), mascarade. 

MUMPS. Esqainande parotldee; (in com- 
mon parlance), mal de gorge. 7b be in 

the mwmps^ dtre maoasade; 6tre d'humear 
noire. 

MURDER. Murder ! an meurtiet (Fam^) 

Murder will out^ la v6rlt6 se salt tot^oors. 
-"*- The murder is itut, le secret est connn. 

7b M URDER. They murdered him in cold 
Hood, its ront assassin^ de sang frold.— 
(7b murder English, Frencn), ^oroher 

TAnglaia, le Francals. 7b murder a 

thing (to do U badly), massacrer. 

MURDEROUS. WUh murderous intent, 

avee intention menrtrldre. 7%ey kept up 

a murderous Jire, ils ftlsalent, entretenalent 
un fea meortrier. ITiis is indeed mur- 
derous work, o'est nne tftche meartri^re que 

cette besogne UL (0/ persons addided 

to blood), sangninaire, crneL 

MUSIC. A music composer, compositeur. 
Music-room^ salon de musique; (pub- 
lic), salle de concerto.-^ — The music qf the 

STNieres, lliarmonie des spheres c61e8te& 

Her voice is mnsio to my ears, sa voix est 

douce, harmoniease, )i mon oreille. Let 

us have a little music, foisons an pea de 

musiqack ITiey aave a little rough mw4o 

to the happy cot^p*e,<m fit tm charivari sons 
la fendtre des noaveaax mari6& 

MUSICAL Musical entertainment, concert, 

matinee mosieale, soirto moslcale. She 

has a music€U genius, elle a du gout, du 
talent->c*e8t on vrat g<6nie— pour la musique. 

She has a musical voice, elle a la voix 

harmonieuse, donee.— —/Ife has a musical 
ear, 11 a de Torellle pour la muslqua 

MUSKET. Moosquet, ftisil de munition. 

7b carry, to shoulder, the musk^, porter 
le monsqoet, le Ihsil— eervir oomme simple 
Boldat— — A musket-shot, an coup de fusil. 

With^ musket-shot, k portee de fusil. 

^Musket-ball, balle. Musket-proof, k 

r^preave des belles. 

MUST. He must pay at last, il faadra qn'il 
pale k la fin.-*— —/must not accept, Je ne dois 
pas accepter— il ne &at pas que J'accepte. 

Must I needs ieUitt fiiat-il done que Je 

le dise f 1 must haw it done (that must 

d« done), il faut que cela se ftsse— Je veux 



que cela se fasse. Thatmust not be done, 

oela ne doit pas se Iktre. My brother must 

have a new coat, 11 ftat un habit neuf & mon 
friare.'——He must be at Paris now, il dolt 
6tre k Paris en ce moment 

7b MUSTER. Passer en. revue (des troupes, 
des soldats).— ^7%eymiMfor aU their forces, 
ils rassemblent toates tears forces.— i9bto 
man/y dowemuster f odmbien sommes-nons 
— combien comptons-nous— qtiel est notre 
nombreY 

MUSTER. There will be a muster to-mor- 
row, il y aara revae demaln. 7b pass 

muster, passer en revae— passer k rinspeo- 

tlon. Such eoBCUses will not pass muster 

toith Qod, de semblables excnses ne sauraient 
passer aaprds de Dieo.- — (7b bear exami- 
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futtion,, inwtMffoHony, nouffHr rezamen, 

qa*on rexamlne. 8he vyiU pott mutter^ 

el le Dent passer avec le reste. 

MUSTT. Moisi; {qf drink and MtabU9\ 
qui sent le moist— le relent-— (7b ffrow 

mtutyX moisir. {Ofpertons. to heootiM 

unweMJUe^ tmamiaM€% devenir maiUBade, 
chagrin. 

MUTK He tocu mute from hia birth, 11 est 

maet de naissanoe. ffe ttood mutsfrom 

a«itoni8htn&nt^ 11 deoaeara moet d^^tonne- 

ment TTiey aU tat muU^ tons garddrent 

le silence. 

To MUTTER. ( To murmur), nmnnitrer ; {to 

ffrumbUy, grommeler, naamNiner. f/b 

speak indistinctly), marmotter, bredoailler. 

To mutter to one^s m^ marmotter entre 

ses dent& {Qfthe thvmder), gronder. 

The muttering thunder roUs^ le tonnerre 
roale et gronde. 

MUZZLE. {Of an animal), mnseao; {of a 
oannon), boacho, gneule; O^a gwn, piM), 
boat*— --(.^ Jkstemnffjifr the mouth), muae- 
liere. 
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NAIL. 7b eutfpare oner's nailc, se conper 

les onglos. 7b go to a thing tooth and 

nail, travailler 4 nne chose aveo ardeur— s'y 

mettre de tontea sea forcea. To pay down 

on the nail, payer comptant-*— 7b drive a 

nail, chasser, oogner, enfoncer an doo. 

One nail drive* o/nother, un cloa chasse 

I'aatre. 7b hang on a naU, pendre, ac- 

crocber a an don. 7b hU the right nail 

on the head, tomber Jaate, frapper Juste; 
(fam.), mettre le doigt deasiiB. 

7b NAIL. Cloaer. {To stud with naiU), 

clouter.— 7b naU up or spike a cannon, 
euclooer an canon.— (i^om., to catch, Jlnd 
out), attraper. 

NAKED, ms legs were naked, 11 avait les 

jambes nnes— 11 dtait na-Jambes. J can 

see it with the naked eye, Je puis le voir 
& r<sil no.— This is the naked truth, c'est 

la v^rit^ toute nue. Be gave us the naked 

fads, il nooa a donn6 les &itB tout nus— tout 

■ simples. — Behold my bosom naked to your 

swords, Yoyez, mon sein d6flarm6 — no, sWre 

k vos coups — vient aa devant de vos epees. 

He would not ha^e ^ft me naked to 

mine enemies, il ne m'aurait pas laissd es- 
po66 sans defense auz coups de mes ennemis. 

NAKEDLY. Nument; (tcithout covering), 
sans vJttement, sana voiles. 

NAKEDNESS. {Of the body), nuditd; {of 
land), sterility ; (of an account), s^heresse ; 
{of a house, waus\ d^nilment 

NAME. Christian name, nom de bi4)t6me, 

pr^nom ; ifitmily), nom de &mille. What 

are your naane and surname t dites vos 

noms et pr6noms ? What is your name t 

comment vous nommez-vous — voos appelez- 

Yous? Ue will do credit to his name, 11 

fera honneur h son nom. 1 cannot recol- 
lect names, Je n'ai pas la m^moire des noms. 

They have changed their name, lis ont 

change de nooL You nvuti give your 

name at the door, on eat obligi de dicliper 



ton nom 4 la porte. Will you oblige me 

with your namef voulez-voas Men me dire 

votre nom ? 7b travel under a feigned 

name, voyager sous nn nom emprnntc'— sons 

on ibuz nom. A man, Lewis by name, 

wants to see you, on homme, da nom da— 

nomni6— Louis, demaode 4 vooa voir. 

We never mention her name, nous ne pro- 
nonfons Jamais son nom. — -lie is afnrtui 
in name, ne* in deeds, o^est un ami de nom 

et non de fUt ShaU Isend them in your 

name or in mine t voulez-voiM que Je les 

envole de ma part, on de la ybin ? He is 

r a man of good name, e'est an homme hono- 
rable— d\ine bonne reputation. He has 

a bad name, 11 a une mauvaise reputation— 

c*est un homme mal fiune. Whaffs in a 

namet quHmporte an nom? 7b call 

names, dire des intlures. 

7b NAME. / was named John, after my 
unde, on me nomma—Je Ais nomm6— Jean. 

da nom de mon onele. After whom were 

you named t de qui portex-voos le nom f 

ShaU I name thds afair to mf father, en 
parlerai-Je— en ferai-Je mention a mon p^f 

Ha/ve they named a day t ont-ila pria 

Jour? Name your day and hour, and 

I am your man, eholsisses le Jour et Thenre 
—fixes vooB-mdme le Joor et Tbeure— et ie 
suis 4 vos ordree.— iTJfM o^clock was the 
hour named, on avait d^aigne— dit dnq 

henree— on ^tait convena de cinq heurea. 

Let us name a day, nonunona — oonvenona 
d^unjour. 

NAMELESS. A person, who shall be name' 
less, told it me, une personne dont Je tidrai 
— dont Je ne dirai pas— le nom, me Ta dit 
{Unknown), inconnn. 

NAMELY. {Of persons), nomm^ment; {nf 
things), savoir, c'est-4-dbre. 

NAMESAKE. He U my namesake, 11 porte 
le m^me nom qae moi — noua sommes da 
mdme nom. 

NAP. {Ofahat,<if doth), poll ; {of plants), 

duvet 7b take a nap, fidre an somme, 

un petit somme. / have had my nap, 

J'ai &it mon somme accoutnm^ 

7b NAP. He does not Uke to be caught 
napping, ii n^aime pas qn*on le prenne a 
dormir. 

N AEBOW. A narrow street, une rue ^troite. 

7b get narrower and narrower, se r6- 

tredr. Much could not be done in such 

a narrow compass, 11 n'y avait pas moyen 
de faire de grandes choeee dans des bomea 
aussi etroites— dans un espace aussi reflserre, 

aussi etroit He was not prepared for so 

narrow an inspection, il n'^tsit pas pre- 
pare 4 un examen aussi strict, aussi rigou- 
reu^.— 7b keep a narrow watch upon a 

person, veiller une personne de pr^e. 7b 

have a narrow escape, T^chapper belle. 

He has had a narrow escape of his life, 
pent s'en est fallu quMl ne fut tnc— qull ne 
perdit la vie — . — ^il a pense mourir^^tre tu6. 

How narrow is our understanding in 

regard to thewonders of creation! que notie 
intelligence est bornee — etroite — lorsouMl 

s'agit des merveilles de la creation 1 JNar- 

row-minded people, des gens qui ont Tesprit 
etroit*-rdtr^ ; qui ent lee id^ea retrudea. 
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7b NABBOW. Tke river gom on narrow- 
ing and narrowing^ la riviere va en ae r6- 
tr6ci8saiit — en devenant de ploB eo pins 

^troite. At that plaee the aea narrows 

into a atrait^ en cet endroit, la mer se r6- 
tr6cit an point de n'dtre pins qa^un d6troit 

To narrow a gueeuon^ resMirer nne 

que«tion — la renfermer dan» des linJteB 
moins lanea— pliu resserr^es. 

NABBOWS. Detroit ; {in mowUtUne), d6fll& 

NABBOWLY. We are narrowly lodged, 
nous sommes ^troltement 1(^^68— nous som- 

mea logte k Tdtroit 1 have not narrowly 

eaeamined the qneetion, Je n'ai pas examine 
la choae fort serapnleusement— avec grand 

BOin. To eonHder a thing narrbwiy, 

approfondir one choee— Vezaminer k fond- 
dans tons ses details. We narrowly 

eneaped, nous Tavons 6cbapp6 belle-— il s'en 
est pea ftlla qne noos ne Aisnons priB-~qa^U 
ne noos arrlTftt malbeor. 

NABB0WNE8S. {Cf 9treets, of a Hver, qf 

clothe d^), manque de largeur. 77m nar- 

rowneee of hie fortune aoea not allow him 
todoitflA modidtd de sa fortune— aa petite 

fortune ne lui permet pas de le Mre. 

There is great narrowness of mind in that 
man, il y a cbez cet bomme beanoonp de 

petitesse— an esprit fort 6trolt yarrow- 

ness €f views, des voes dtroites. ITar- 

roumess of understanding, petitesse d^esprit 
— d'intetligence. 

NATIONAL. National {Applied to per- 
sons.) He was too national to be impar- 
Ual, il dtait trop attach^ a sa patrle— il aimait 
trop sa patrie— poor 6tre impartiaL 

NATIVE. As we landed on the island, the 
natives met us on the beach, en d^harqoant 
dans nie, les natarels— les natifs— les indi- 
genes— vlnrent k notre rencontre sur la 

plage. / hate these particulars from 

several natives of the place, Je tiens ces d^ 
tails de plasieurs babitants originaires de 

Tendroit Of tohtU country are you a 

native t de quel pays dtes-vousf J a»n a 

native cf Italy, Je suis n6 en Italie— Je sais 

Italien de naissance. lam not a native 

of Paris, Je ne saia pas natif de Paris-Je ne 

suis pas ne 4 Paris. J am not such a 

native as to believe such a story, Je ne sois 
pas si simple que de croire an pareil conte. 

She has lost her native cheerftilness, elle 

a perdu sa galt6 naturelle. i%ose senti- 
ments are native in the breast, oes senti- 
ments sont innte dans notre sein— prennent 
naissance dans notre ooaor. — Native rights, 
droits natorels, de naissance. 1 m/ust re- 
turn to my native dust, Je dois rentrer dans 

la poaasi^re d'oii Je suis sorti. They will 

not find a native grave, ils ne trouveront 

pas an tombeau sur lear terre natale. 

When shall I again see my native landt 

quand reverrai-Je ma terre natale? Jify 

native country, mon pays natal— ma patrie. 

NATIVITY. l^aUvit^Tde Notre Seigneur, de 
la Sainte Vierge, de Saint Jean). {In gen- 
eral), naissance. 7b calculate a person's 

nativity, dresser la, Juger la, &ire le tb^me 
de la — nativite d'une personno ; {more com- 
monly), Ikire, tirer rboroscope d'ane per- 
Sonne. 



NATUBAL. It is natural to love those who 
love us, il est toat natarel d^aimer ceuz qui 

nous aiment It is quite natural (</ 

course), eela est tout simple {Niaiive), 

nature! ; {a fboS), idiot; imbteite. 

7b N ATUBALIZB. 7b naturaUae foreign^ 

ers, natoraliser des strangers. 7b get 

naturaUaed, ae iUre naturaliser. They 

have not been able to naturalise these 
plants to our climate, on n'a Jamais pu ac- 

climater oes plantee en oe pays. 77^1^ 

cannot naturaMse the vine to a cold din*- 
ate, on ne saarait aoooutumer la viarne k un 

dimat froid. Custom has naturalist his 

labor to him, lliabitade lui a rendu le truvnil 
nature! 

NATUBALLY. H comes naturally to me, 
la chose m'est naturelle— me semble tf>ute 
natarelle— e*est comme si la chose m'utait 

mtturelle. He is naturaUy proud, il est 

fler de son naturoL 

NATUBE. God is the lord ef nature, DIeu 

est le maltre de la nature. Never was 

there any thing so heaut^d in nature, on 
ne vit Jamais rien de si bean dans la nature. 

According to nature, raivant la— dans 

Tordre de hir— natura A sttme by nature 

ftUls, ane pierre, d'aprte la loi de la nature 

— naturellement — tend k tombcr. No 

man is noble by nature, nal houiine n^est 

noble naturellement— de sa natora. Such 

fseUngs are not in her nature, de aemblar 
bles sentiments n^entrent pas dans son carac- 

tdre. The ntUure (^ those dogs is to love 

every one, le naturel de ces cbiens est d^atmer 

tout le monde. /^ good- nature was 

unequaled. Jamais son caraot^ fbeile, obli- 

geant, patient, dooz. n'ent son 6gal. You 

take advantage of his good nature, vons 
abuses de son bon naturel— desabonbommie. 
— IwiU not trespass on your good nature, 
Je ne Tenz pas abuser de votre comphdsance, 

obligeance, amabilite, patience, &c He 

is a man of eaetreme good nature, c^est un 

excellent caraotdre d'homme. Ill-nature^ 

mauvais natarel ; mtehancetA 

NATUBED. 7b be good natured {kind, 
obliging), 6tre d^n bmi natarel ; dtre com- 
plaisant, foeile; {good4empered), dtre d'un 
bon caract^re ; ^tre bon enfant; {to take Jokes 
welt), prendre bien la plalsanterie— ne pas se 

f Acher. 7b be Ul^natured, htn m^chant, 

d^sobligeant : {ill-tempered), dtre maussade, 
d'on mauvais caract^; {to take things in 
bad part), prendre mal les choses, se f ftoher 
de tout 

NAUGHTY. 7b be naughty, fttre mtehant ; 
ne pas 6tre sage; ne pas se conduire aage- 
ment, bien. 

NAVAL. Naval. Navauz is never used. 

Arm^ea, forces navales; combat naval > 

Naval establishment, ^tablisaeroent mari- 
time. — —Naval stores, approvisionnements 
pour le eervice de la marine.— (Cy/>srson«.) 
Naval officer, offlcier de marine, de la 
marine.— JVrtua^ man, marin. 

NAVY. Marine militaire, marchande. 

Navy q0cer, offlcier de marine. 7b be 

in the navy, 6tre— servir^-dans la marine. 
7b enter the navy, entrer au service de 

I lamarlne. 
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NAY. / My nay to that,\9 die non k o«Ia. 

He requetUd an antwar; nay^ he in^ 

HieAed npon U^W % deoiAod^ une reponae, 

blen plus iodine, II r« exig6e. {JRefutal), 

refos. To na/y^ reftuer; dire Doa. 

NEAR. Place iKe table near the Jtr9,vmtt«L 
la table prds da fea. ->— Come near tne^ 
venez aarads de inoi«-approehds-voiis de 

moL TETe oame nearer and nearer, il 

B^approcbait par degrte— petit A |RBtit--de 

plus en plna It comes very near to ft, il 

en approcbe de Men pr^-rr'4«. the time 
was getting near, A merare que .le temps 
s'approchalt — Me was nsar hHng eameUed, 
il a et6 sor le point d'etre obasid— il ren est 

pea Mia qaMl ne f ot cbass^. JX tdU go 

near to ruin him, cela le roinera presqae^ 

il sera presqae mind. We have every 

thing tM toonl near at hand, iuhu avons 
toat ce qaMl noas fliat boos Ja main.-^-2hte 
care to oe near at hand, aves e<^ de toos 
tenir toat prte; {wUhin caU), h portSe de la 
▼oix.— >-Xoo4; at U near, regardMs-Ie.de prds. 

He does nothing if lam not near, 11 ne 

fait rien si je ne me tlens pas aapr£a-4i Je 

m^^loigne. This apple is near ripe, oette 

pomme est presqae mure. It is not near 

ripe, elle nW pas nuire A beaaooop prds— 

il a'en iSiat qa'elle ne soit mure. Jx is near 

twelve o'clock, it est prte de midl. To Uve 

near, vivre d^doonomie—obeerrer T^oono- 
mie; {meanly}, viyre mesqninement, pars!- 

raoiUeasement The nearest house to the 

river^ la maison la plus procb4 de la rlvidre. 

Which is the nearest way to Oindn- 

natit quel est le cbemln le plas coart pour 

aller h Cincinnati? This is not a near 

translation, oe n'eet pas 14 one traduction 

exactew They are near relations, ils sont 

procbes parents^ This is the desire near- 
est to her heart, e^eat le ddsir qui lui tlent le 

plus aa ooBur. To be near {miserly), dtre 

serr6: ^/a«i.),dar Aladeeserre. — The near 
side of the road, le odt6 gaaohe de la roate. 

The near side t^a horse, le cdtd dn 

montoir. The near horse, le cheTal de 

naciie. 

NEARLY. H is nearly a Ueeivemonth since 
he toent away, voila prds d^un an— 41 y a 
presqae nn an— il y a & pea prds an an--qa'il 

est parti Have you neari/y finished t 

aves-voos presqae flni— «arei-voas bientdt 

flni? It nearly concerns us, la chose 

nous toucbe do prds. She toos nearly 

billed by a runaway horse, elle a pens6 6tre 

ta6e par an ebeval qui s^emportait He 

was nearly ruined, cela Ta preeqae rolnd— 
pea s'ea fiJlat qa'il ne f ftt ruia^; or nearly 

so^ oa h pea piw— oa pea s'en &at To 

live nearly, vivre parsimonieoaement 

NEARNESS. {SmaU distance), proximity 
petite distance qa'il y a entre an liea et an 
autre; {of relations), proximity, affinity ; 
(parsimony), parsimonie. 

NEAT. Every thing looks so need, toat a 

Talr si propre. They live in a neat house, 

lis babltentune maison fort propre— gentille. 

A neat room, une chambre rangtSe, 

soignee. She toons a neat dress, elle por- 

talt one Jolie robe— one robe fort propre 
'.— sa mise 6tait d^cente—conTenable— 



propre. He addressed them in a very 

fieat speech, il leur fit on joli discoara.-— — 
His language is neat, hut without elegance, 

eon langage est par, mais sans elegance. 

A neat style, un style par, propre. He 

performed the operation in a neat man- 
ner, il a fiUt Toperation d^une maniSre fort 

adroite. {Of wines and drinkables), pur, 

non ft«lat& . 

NEAT. Retail bamCvacbe. — I^eafs tongue, 
langue de bceuf-^ — NeaVsfeet, pieds de 
veao.— ^<Mil s leather^ cair de vacb& 

NECESSARY. Laws are necessary to the 
sqfety <^ empires, ks lois importent A la 

soretd de Tempire. H will be necessary 

to declare what is in yow trunk, il fimdra 
que VQUS d6clariei ce qa^il y a dans votre 

malle. To have what is necessary, avoir 

le n^eesealra 

3b NECESSITATE. Oblifier, oontraindxe, 

hdcessiter. General Packenham was 

necessitated to withdraw his army, le 
Odndral Packenbara fat oblig6 de— contraint 

A— n^ceesit^ A— retirer son armee. This 

letter necessitates a Journey to Boston, cette 
lettre rend on voyage A Boston n^cessalre, in- 
dispensable. 

NECESSITY. Necessity has no law, ndoes- 

sitd n'a pas de loi. Why did you not 

make your necessities known toust poor- 
qaol ne noas avez-voas pas fldt connaltre vos 
besoins— vos n^ceesit^s f 

NECK. To have a st^neck {from cold), 

avoir an torticolis. They are a stif- 

necked naUon, c^est on peaple obstin^ 

On the neck <^, k\& saite de— ImmMlate- 

ment apr^ To come in neck and neck 

ijin racing), arriver ensemble, sans se d^pas- 

ser de la tdte. A womanCs neck {posoni\, 

la gorge d'nne fiomme. A neck qf land, 

une langae de terre. A neck qf mutton, 

an collet de mouton. The neck qf a 

violin, le mancbe d'un violon. 

N EED. In time qf need, dans le besoln, dans 

la neoessite. To relieve the needs qf 

another, sonlager lea n^oessit^ les besoins 
d^an autre — aasister one personne dans son 

besoin. They oame in my need, ils vln- 

rent h mol lorsque J'^tais dana le besoin— 

dans mon besoin. If need- be, sMl est ni- 

oessaire— 6i cela est ndcesaaire. To stand 

in need of advice, avoir besoin d'avis. 

To NEED. Ctvoe nature what it needs, don- 
nes A la natare ce dont elle a besoin— ce quMl 
lui ikut You need but come to be con- 
vinced <i^ ^ il suffit qne vous venies— voos 
n*avex qn'h venir, poor vons en oonvainere. 
— Youneednot trouble yourself about it, 
ne vous inqid6tez pasde cela — ne vous donnez 

pas de peine A oet ^gard. You need not 

enter into parUoulars, 11 n'est pas ndoes- 
saire que vous entiiez— d^entrer— dans les 

d6tail&- That needs no< ^e so, il n'y a pas 

de n^ceseit^ pour que cela soit You need 

not fear, voas n'avez pas lieu de craindre— 

vousn'avee que fUre de craindre. They 

need necessaries, ils manquent da ndoes- 
saire— le ndoessaire leur manque. 

NEEDLK Aiguille. Needle-case, auL 

Packing needle, aiguille h emballer. 

Sailnutker's needle, aiguille A voUe. 
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Ey« of a nsedU, troa d^algoiUe. — To thread 

a needle, enfller nne fligalUe. yMdls- 

wort, tn^ail k raigniUei — A ruedi^Ul^ nne 
sigaill^-T- JfoDm^Mo needle, ftigaille aiman- 
t^ {Of mountainiy, pointe, aiguille. 

NEEDS. I have a letter tohich I mtut needs 
dispatch before I go, j^ai nne lettre quHl fant 
abaoloDient— quHl est abeolnment neoeasaire 

— que j'expMie avant de parfcir. (In bad 

party. 8m mutt needs go and tell every 
thing that happened, elle s'en ra, aana ralson, 
raconter tout ee qui est arrive. 

NEGLECTFUL. Negligent (Treating 

toithforgetfulness or might), indifferent, In- 

eonciant <Sft« is very neglectful of her 

Mends, eHe n6g1ige, onblie see amis. 

NEGOTIABILITY. Do you doubt the ne- 
gotiability of this biUf dontez-voos que 
oette lettre de change ne soit negociabie? 

The negoUabiUiy of a bill qfeaochange 

depends upon the names, la n^gociation 
d'ane lettre de change depend dee noma 
qn*elle pone. 

To NEGOTIATE. To negotiate with aman 
Atr the pwohaae of an estate^ negocier 
raehat d*nne terre— trailer de Taehat d^nne 
terre avec une perBonne.-^— you tviU not 
easily negotiate (tranffsr) this bill of ex- 
change, vons tronverez difficilement A— il 
▼ona sera difficile de— negocier cette lettre 

de change. The notes were not nego- 

tieUed to them in the usual course of trade, 
on ne lear paasa pas oes billets aoivant la 
xoatine ordinaire da commerce. 

NEIGHBOB. We are near neighbors, nons 

sommes procbes voisins He is our neaot 

door neighbor, aa maison toucbe h la nAtre 
— nos maisons se tonchent— nons demenrons 

porte d porte. Let us live like good 

neighbors, vivons en bons voisina Let 

us lofoe our neighbor, aimons notre pro- 
chain. 

7b NEIGHBOR. The neighboring inhabi- 
tants, les habitants dn voisinage. Jt is to 

be found in the neighboring counties, on 
1e tronve dans les provinces avoisinantes. 

NEITHER. You shaU not eat of it, neither 
shall you Umch it, vons ne le mangerez, ni 
ne le toachcrez. You shall not accom- 
plish it, neither shall you see it accom- 
plished, vous ne Taccomplirez pas, blen pins 
VOI18 ne le verrez pas aooomplir — vous ne le 
verrez mCme pas aeoomplir. — 8ueh powers 
I boast n<ft, neither can I remain a silent 
^fitness, Jke., Je ne me vante point de tant de 
puissance ; je ne aauraie non pins fetre le 

tcmoin siiencienx, Ac. And yield no 

sound- neitlier, et ne rend pas mome de son. 

Neither are these aU our grievances, 

et oe ne sent pas \k non plus teas nos griefa. 

To be on neither sid*, n'6tre d'un parti 

ni d'on autre. J know neither of Aem, 

Je n^en connaia ancun.— /toani neither, Je 
n'ai beaoin ni de I\m ni de Fautre. 

NERVE. His nerves are easily irritated, i\ 

a lea nerft irriUblea. 7b be a man of 

nerve {to be tArong\ 6tre nerveux; (<» a 
moral s*'nee\ avoir du nert 

NERVOUSNESS. Force, vigueur; (j,rrila. 
bUity of the nervous eystem), dtat nerrenx; 
affection nerveiue. 



NEST. Nid. (Jh bad part) A nett <if 

rogues, on refMire de voteora T%ey 

turned out the whole nest, on mit dehora 
toute la nich^-— ^ wasp^s nest, on ga^pier. 
An anffs neet, nne foormllMreu 

7b NET. ( 7b produce clear profits, rappor- 
ter, prodnire net— (7b win,putinto otie's 



pocket), empocher. 
NEVER " 



Never was any thing so diffleuU, 
Jamaia ehoee ne ftit— choae ne tut Jamais— el 

difficile. He wiU be deceived though 

never so toise, il aera tromp6 quelqae aage 

qn'il aoit He anewered Mm never (not) 

a word, il ne lui r^pondit paa an aeul mot 

He is never abU the better for it, il ne 

a*en porte paa mienx. Never-ending, in- 
terminable. Never-faiUng, infaillible. — 

Never-dying. immorteL 

NEVERTHELESS. Jt ought nevertheless to 
be abolished, nSanmoina, malsr^ cela, cela 
devrait Atie aboU.— -/i( rained, but never- 
theless we oonUmued our Journey, il pleu- 
vait msiB Bona n^en continuAmea paa moina 
notre voyage. 

NEW. (ReoenOy made), neat {Of new 

inventwn, as yet unknown), nonveau.— • 
A new eoatt on habit neu£— ^-^ new dis- 
covery, nne diconverte nouToUe. They 

Une in a new houee {recent^ built), ila h»- 
bitent nne maiaon nenve ; {imping change 
qf residence), ila habitant nne nouvelle 
maiaon.— J/e is a new man, c*eat on hom- 
me nouveaa—o'eet on parvenu. New- 
laid egg, aoat tnbi.—^A new-born child^ 
an enfant noaveaa-n6— qui vient de naltre. 
-~— /« there any thing new in town t y a-t-il 
da noaveaa, qoelqoe chose de nouveau, en 

ville f What I tell you is quite new from 

Washington, ce que je voua dis-l& arrive toat 

fraia de Waahington. / am quite new 

from the country, je ne lUs que dWiver de 

— je sals tout flnds do — province. He is 

new in his pr^^sssion, 11 est encore nopveaa 

dans aa profession. A new beginner, an 

commen^ant A new-comer, an nonvel 

arrive. New from school, sortant de 

r^cole. 

NEWS. What is the best netosf que dit-on 

de noaveau, de bon ? Any news t savez- 

Tooa quelquea nouveliee ?— - 7%«« is news to 

«ne, cela eat da noaveaa pour moL We 

have heard news of him, noas avons en de 
aes nonvellea— noua avona entendu parler de 

lui. Where did you ftear this news f ou 

avez-Tona appria cea nonvellea? 7b set 

news afloat, faire conrir— r^nandre one nou- 
velle— des nonvellea. No news, good 

news, point de nonvellea, bonnea nonvellea. 

NEWSPAPER. 7b take in newspapers, 

Atre abonn6 aux Jonmaux. 7b write for 

newspapers, ecrire dana lea Jonmaax. 

NEW YEAR. Nonvelle annte. TotoiOia 

happy new year, aoahaiter la l)onne ann^e. 
— - 7b give a new yearns gift, donner dea 
^trennea k qnelqu^un. 

NEXT. Y<yu wUlflnd him in the neaot room, 
Tous le tronverez dans la chambre voislne— 

dans la cliambre d'apr^ Tlie moon is 

neaot tous,\s, lune est proche de la terre. 

T?te neaet door bttt one, la seoonde porta. 
Th^ live in the neaot houee but one, ils 



NIC 



176 NIG 



babitent U seconde maison (A droite, i 

gauche). Tou toiUJlnd one in the next 

iiUtiff4t Toiu en troaverez un dans le village 

procbain. 27k« neaet day^ le lendemain — 

le Jour suivant NtoA lOMJb, la eeinaine 

proobaine. IvaiU tpeak to him the next 

Ume J see A<m, le Ini en parlerai, la pro- 

cbaine fois que Je le TerraL Jlepromtees^ 

€md he Jbrgeta it the next hour, fl promet, 

et rbenre d^aprds 11 Tonblie. No one can 

tell tohoee tur^i foiU be the neoet^ penonne 
ne pent dire i qui sera le tonr aprds celai-cL 

Tell me the next toord^ ditea-moi le mot 

qni anit You toilljlnd it in the next 

page^ voua le tronverez dans la page anivante. 

What i» the next thing to be donef 

qa*est-ce qnMl &nt faixe aprds cela? 7%« 

next thing to be ooneidered <« — , la pre- 
miere cboae k eonaid^rer aprda oela-Hse qnll 

liint considdrer enanite, o^eat — . The next 

person who comsa^ la premiere personne qui 

viendra. He is the next in rank, il vient 

immMiatement aprda Ini par le rang — il 

prend rang imm6<uatement aprte InL He 

was next to me in school^ il venait aprda 

moi en dasae. TMs is next to impossible, 

cela est presqu'impossible. He was next 

her side^ il etalt prda d'elle— d sea cdt^ 

The need of kin. le plus proche parent 

Sel^Utothe neat o/lkn, il fe 16gaa en 
Ikvear des descendants de la ikxxH\iB.-^—Take 
care you sU next to me at dinner^ ayez aoin 

de Tons mettre anprte de moi i, diner. 

Your interests are next to my heart, J'ai 

i coBur vos int^reta. What comes nextf 

qa*est-oe qni vient aprds ? — What m/ust I do 
nextt que &nt-il que Je Iksse ensuite— aprds 

cela? It wiU he my turn next, ce aera 

mon tour aprd& What next t vpths ? 

To NIBBLE. (Qf persons), grignoter; mor- 
diJler; (<2/' ontmaM), ronger, mordiller; {qf 
fish\ mordre & Thamecon. — The^sh keeps 
niltUing but does not take the bait, le pois- 
8»n vient mordre, maia sans se lataser pren- 
dre. J hate had two nihbles,<i<esQX ibis le 

poisson estvenu mordre.— < 7b steal, piU 
j'S^r), grignoter, CTappiller.^— < 7b carp at, 

to find ftiuU wUh), pointiller, 6plncher. 

He manifestly falis a nibbling at one single 
passage qf U, ^videromont, il se met h en 
6placber un senl passage. 

NICE. (0/things.) See what a nice present, 
voyez le Joli present (que Ton m*a &it). — - 
We hate nice people for neighbors, nona 
avons des personnes agr^ablea pour Toi8in& 

What a nice arrangement, quel bon 

arrangement. This is very nice, voilA qui 

eat tr^-bien. How nice / c^eat d^licieux ! 

1 have never eaten any thing nicer, je 

n'ai Jamaia rien mang^ de meiUenr. It is 

not very nice, cela n^est pas trds^bon. 

The nicest eve, YcAl le plus exact, le pins 

Juste. 7b hoM a nice ear, avoir I'oreille 

fine. 7b ha«e a nice touch, avoir la 

tonche fine, ISgdre. 7%ia is a nice dis- 
tinction, c'eat une distinction ddlicate. 

A nice point, un point diflicile, ofaatonillenx, 
snbtil. She has a nice taste in those mat- 
ters, elle a le go&t d61icat dana cea sortes da 

uliosed. Bvery thing is nice about their 

houee, tout est propre dans lenr maison. 



(0/ persons.) You must not be too, nice 
in examining it, il ne ikut pas £tre trop 
scrupuleox — trop difficile — en rexaminant 
— . — ^il ne fimt paa en fairo un examen trop 

scrupulenz — trop difficile. Cotne, come, 

do not be so nice, aliens, aliens, ne soyez paa 

si difflcile—ne faites pas tant le difficile. 

She is nice in her dress, elle se met toi^oura 

avec soin — ia mlse est tot\)onrs soignee. 

That woman, though poor, is always nice, 
cette femme, toute panvre qn^elle est, est 

toqjours propre. J^ is very nice about 

her table, elle aime que sa table soit bien 

tenne. Give me what you please, lam 

not very nice, donnez-moi ce que vous voa- 

drez, Je ne suis pas difficile. She is nice 

in every thing she does, elle est soigneuse 

dana tout ce qu^elle fidt He is not over 

nice in those matters, 11 n'cbt paa tr^s-scru- 

ftuleux dans ces sortes de choses. 
CELT. T%is is nicely done, voUA qni est 
^oliment fidt. — The parts are victOyJoined, 
es parties sont Jointes exacteineDt, avec ex- 
actitude /( must be nicely dtme, il ihnt 

fidre cela soigneusement, avec di'licatesse. 

All is nicely arranged, tout est propre- 

roent, soigneusement rang6. 7V> speak 

nicely, parler pnrement To understand 

a language nicely, comprendre lea delica- 
tesses d'une langue.— — 7b decide a question 
nicely, decider nne question avec precision, 

scrupuleusement 7b handle a tiling 

nicely, manier une cboso ddlicateuient 

This will do nicely, cela fera trds-biea 
rafhire. 
NICETY. She has evinced great nicety of 
feeling, elle a montrS une CTande dclicatesse 

de sentiment It is dijictUt to explain 

the niceties of these words, il est difficile 
d'expliquer les nuances d^Iicates qui existent 

entre ces mots. We had all the niceties 

of the season, on nous a donn6 toiites les 
ddlicatesses — fHandises — de la saison. 

These are niceties which I do not under- 
stand, voil& de ces subtllltes que Je ne com- 
prends pas.-'^Hs performed the opcratioih 
with great nicety, il a fkit reparation aveo 
nne grande adresse, deztSritd, pr6ci8ion. 

7b a nicety, exactement; avec la plus 
grande exactitude; (in bad part\ Jusqu'd 
rextr&me. 
NICK. You come in the very nick of time^ 
Tous arrivez A point nommfr— vous ne pou- 

viez mieux cboisir votre temps. 7b go to 

Old Nick, aller au dlable. 
7b NICKNAME. He wm nicknamed Beauty, 
on lui avait donnd le nom de — on Pavait snr- 

nomm6 par derision— la beauts. He has 

a bad habit of nicknaming everybody, il 
a la mauvaise habitude de donner dee sobri- 

Jiuets & tout le monde. 
OH. He was nigh me, 11 dtait prte de moi. 

He knew his last hour was nigh, il 

sentait que sa fin 6tait proche^-approchait 

A nigh kinsman, un proche parent 

Draw nigh, approchez-vous. He was 

nigh dead, il dtait presque raort— II 6tait k 
deux doigts de la mort 

NIGHT. It is night, il fUt nuit TTiey 

work hard during the day, and at night 
they er0oy themsdves, Us trovaillent le Juur, 
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0t s'amosent le Boir. In the dfud of the 

nighty dans le silence de la nait Last 

night (yesterday evening), bier aa aoir. 

Last night I did not deep, Je n'ai paa durml 

oette nuit To poM a deepleea night, to 

pass the night toithaut going to bed, passer 

. one nait blanche. Be has had a better 

night, il a passe une meilleare nuit JBdve 

you wished him good night t lai avez-vous 

dit bon soir? 1 sat up all nig/U toith 

Mfn, yai veiU6 toate U nuit avec lui. The 

night b^re he arrived, la veille de son 
arriv^e. 

KINNY. Tou are a ninny tohe offended at 
Ui vona dtes on sot— yous dtes Men bon— de 
voQfl en oflfenser. 

7b NIP. 7b nip the buds of trees, qfjOants, 
pincer— eouper— lea bourgeons des arbres et 

des plantes. The cold has nipped ofaU 

the fruit, le fh>id a fidt tomber-detruit— le 

fruit A nipping ufind, un vent per^ant, 

mordant The nipping blast, le vent de- 

structenr. Ms toork has been nipped in 

the bud, son ouvrage a tombe en naissant 

She was nipped in the bud, la mort la 

frappa an bercean— dans sa tendre en&nce. 
— --(7b satiriee\ movdre; attaquer, lancer 
des traits. 

HIP. (Pinch), pincon. ((hMing\ coupure. 

(A sarcasm), sarcasme, morsure.— — (^ 

smcul draught af spirits), goutte.—(Qf 
plants, a blast), coup mortel. destruction. 

NIPPERS. (Front teeth of the horse), dents 

de devant, les incisives. (Small pincers), 

petitea pinces. (A saUrisC), satiriste; 

bomme mordant 

NO. Whether U be so or no, quMl en soit ainsi 
ou non. It is of no consequence, cela est 

sans cotts6quenceL It is €fno avail, cela 

est inutile. 7b no purpose, sans but 

J/o noise, I pray, pas de bruit, ie vous en 

prie. Telfit no one, ne le dites k personne. 

ITo man could do it, aucun homme ne 

ponrrait le fidre — il n'est pas d'homme qui 

puisse le Ikire. By no means, en ancune 

mani^re, nullement '■She is by no means 

ugly, elle n'est du tout laide. / sftall see 

her no more, je ne la verrai plus. No 

more iff this, assez — en voila assez; (let us 

drop that), laissons cela. He is no less 

happy fbr all that, il n'en est pas moins 
heureux. — '-Stay no longer, ne restez pas 

davantage. 2fo matter, nHmporte. 2fo 

where, nulle part 

NOBLE. They are noble, lis sont nobles. 

A noble entertainment, an festin magni- 

fique, somptueoz. It is a noble building, 

c'est an edifice superbe. JBe is a noble 

boy, c'est un bien bel enikut 7%is is 

noble wine^ voil& da vin excellent 

NOBLT. He nobly preferred death to dis- 
grace, il prefdra noblement la mort k la 

bonte. lie entertained them nobly, 11 les 

a traites magnifiquement — They are nobly 
lodged, ils sont somptueusement log6s. 

NOBODY. He cares for nobody, il ne se 
soucie de personne— il se moqae de toat le 

monde. He is nobody, c'est on homme 

de rien — c'est un bomme sans consequence. 

7b NOD. He nodded to us as he passed, il 
noos donna nn petit ooupde t6te— il noos fit 
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une 14gdre inclination de tfite— en passant 

She nodded to me to come near her, 

elle me fit signe— elle me fit an signe de t6te 

— de m'approoher. 7b nod assent, ap- 

prouver d'nn coup de tdte. This way 

and tfiat way she nods, elle penche tantdt 

d'nn cote, tant6t de Tautre. He is nod- 

din{f, il s^endort— sa t6te se penche, tombe 

sur sa poitrine. Their readers ne/oer 

were more pleased than when they were 
nodding, leura lecteurs n^etaient Jamais plus 
content^ que quand lis s'endormaient en 

lisant The nodding plumes, les plames 

flottantea 

7b NOMINATE. The nominaHng of the 
candidates will take place to-morrow, c'est 
demain que Ton proposera tes candidats^ 

NOMINATION. 7b ^« in nomination, dtre 
propoedy 6tre port6 sur la liste des candidats. 

NONE. / hate none Uft, il ne m*en reste 
aocon — pas an. / looked fbr strawber- 
ries, but could Jlnd none, J'ai oberch6 des 
fraises, mais Je n'en ai pa trouver aocanes. 

Jfone but those who ha^oe eoeperienced 

it will sympathiMe with me, il nV a que 
ceux qui Tout eproav6 qui pourront oom- 

prendre ma peine. He is none t^ the 

wisest, il n^est pas des plus sages. The 

thing is of none tffedl, la chose est nulle. 

NONSENSE. To talk nonsense, dire des 
sottisea, des b6tises; (to talk idly, trifUngly), 

dire des riens— dea baliveniea. How can 

you talk such nonsense f comment pouvez- 

vousnous foire de pareils contes? That 

man talks absolute nonsense, cet bomme ne 

dit que des absurdity This is perfect 

nonsense, ceU est absolament vide de sens— 

cela n'a pas le sens commun. He is full 

of his nonsense, il n'a que des sotUses k dire 

— il est toi^ours avec ses sottisea. What 

nonsense I quelle absurdity ! quel oonte 1 

Nonsense I bah I allons done I— quel conto! 

(Contradiction, want qf meaning), 

non-sens. 

NOON. About noon, sur le midi. In the 

noon af ^/e, au midi de la vie. 7%« noon 

of night, le milieu de la nuit The noon 

bell, la cloche de midL 7%e noon re«A, 

la m^ridienne. l%e noon-day heat, la 

chaleur da milieu du Jour. 

NOOSE. (A running kno£),n<Badconiaat 

To fall into a noose, tomber dans un filet 

7b runone's neck into a noose, se Jeter 

dans un embarras— se mettre la corde au 
cou. 

NOBTH. It is to the north qf SoHngfield, 

elle est situde au nord de Springfield. Our 

house looks to the north, notre maison donne 
an nord— est expos6e au nord.— 7%« wind 
is north, le vent est au nord. — ^ We were 
sailing north, nous fiiisions le nord. 

NOBTHEBN. In the northern regions,^MiA 

les pays du nord, septentrionaox. The 

northern nations, les peuplee do nord, les 
nations hyperbordes. In a northern di- 
rection, en suivant le nord, vers le nord. 

NOSK 7b Aa«0 a sore nose, something the 
matter toith ontfs nose, avoir mal au nez. 

7b speak, to sing through the nose, 

chanter, parler du nez.- 7b blow one's 

nose, se moucher le nez. Mustard gets 
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into my noiOj la inoatard« memonte an nez. 

7%«M thinffapoM wider my aoml oes 

cbofl6s-14 me poseent sous le oez.^ To lead 

by ike no^e, mener quelqu^an par le nez. 

To thrmt one^a nose into other peopWs 
afiiire, fonirer, mettra, le nek dans lea 

aflUres des aotret. That boyhaemU her 

noae out ofj^dnt^ ce pettt gar^on ra sap- 
plant^e— Ini a ooap6 llierbe sous le pied.— — 
To make a pereon pay through the no»e, 
fldre payer fra*t dier lea eboees k nae per- 

sonne. He blende at the noeet le nes lai 

•aigne— il saigne an nes. 

7b NOSE. Sentir ; {to/ace\ regarder en fbce ; 
(to pry iwto\ mettre le nez, ou Ton n'a que 

faire. Long-noeed, qni a le nes long; 

(Jakm^\ qni a le nes bon, qui sent de loin. 

NOSTBLL. manoBtriUtDsrsdietendedfirom 
paseion, la colore Ini enflalt les narinea. 

NOT. Not at oA; paa dn tont — -No, not /, 

non pas moL What I I got no^ not I, 

quoil moi y allert oh non pa»^<»h qne non. 

N<A bvA that J should like it much, oe 

n^est pas oela->non pas que oela— ne me pl&t 
beanooapi Is Ueo^orieU not t en est-il 

. ainsi, om on nont— *•/ think not, Je crois 
one non— Je ne le crois pa& 

NOTE. / took some noSea, J'ai pris qnelqnes 

notes. Have you read his notes on 

Homer t avea-Tons hi ses notes snr HomAre ? 

To lake note of a thing, remarqner nne 

chose, &ire attention k nne chose. They 

were men qfneU, o'6tait des hommes de 

marine, de distinction, o^UbreSi {In 

mueui.) Can you read notes t savez-Tons 
lire la note— la mnslqne i-^^Ibought a song 
toith the notes, J'ld acheti nne chanson avec 

la mnslqne. -Suteet notes etrudb our ears, 

des sons donz, harmonienx fh^pdrent notre 

oreille. Once change your note, changes 

de ton. She u)rites the prettiest notes in 

t/ie tooHd, elle 6crit les plus Tolls billets du 
monde. — Bank notes, des billets de banqne. 

A note f^hand, a promissory note, un 

billet. 

To NOTE. / have noted U vaM, Je Tai bien 

remarqat), observ& (7b set aovm in a 

&0o4;V prendre note (d^nnd chose); noter. 
- — (O/aMft^protester.- 

NOTED. (In good' part), o6I^bre, oonnn, 
Eminent— — Unbadpart), not& 

NOTHING. ThMre is notfUng in the world 
but I toould do Jbr him, il n'y a rien an 

monde qne Je ne flsse pirar luL It ie 

nothing to me if he come or not, cela ne me 

ikit rien qn'il yienne on non. He makes 

nothing <if walking ten miles a^ay, ce 
n'est rien pour Ini— o'est one bagatelle— one 

de fiiire dix milles 4 pied par Jour. They 

made nothing qf it, lis ont traits la chose 

I^remont — sans cons^nenee. She ie 

nothing but skin and bone, elle n*a qne la 

peau et les oe. That is nothing to the 

purpose, cela n'a ancnn rapport k la chose. 

Nothing butjlrmness can conquer his 

temper, 11 n^y a que la fermetd qui puisse 

vaincre son caractdre. J hear nothing of 

it, Je n^en entendspss parler. They mani- 
fested nothing <^ irresolution. Us ne mani- 

fuAt^rent ancnne irresolution. Nothing 

daunted, nnUement 6tontt6. 
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NOTICE. We have had notice of their ar- 
rival, nous avons eu avis de lenr arriv4e. 

Why did.you not give me notice of itf 

pourqnoi ne m^en ayez^vons pssaverti— pr^ 

Venn? Regular notices haw been sent, 

on en a mitov^ des avis— des annonces re- 

gnliires. T%e falling leaves give notice 

of ihe coming pfiDiMter, la chute des fenilles 
nons annoncent— nous rappellent Tapproche 
de rbiver.— TbJbs notice {an inscription 
onthetopffa board or handbHty, avis- 
avis an public.-'— ilToMctf i$ hereby given, le 

public— on— est pr6venu, avert! qne, Ac. 

Public notice having been given, avis en 
ayant 6tk donn6 an public— > 7b bring into 
notice, Ikire connaitre— mettre en Evidence 

attirer TattentiOB snr. The event excited 

general notice, cette aflUre attira Tattention 
g&nhniv.—— These things do notfxU under 
miy notice, oes ^uses-14 ne me tombent pas 
sous les yensr.— 'Tbtt .are beneath my 
notice, vons n'6tes pas digne de mon atten- 
tion— vons ne valez pas la peine qne Ton 
vons r6ponde. — "She i$ worthy of your 
notice, elle est digne de votre bienveillance, 
de vos 8oins» de vos bontfa. <SB>e did not 
eondeseond to take notice ef him, elle n*a 

pas daign^ Ini parler — ^le reguder. Thoy 

took great nonce <^ her, Ito se sont bean- 
coup occnpte d*elle— ilsont 6t6 d'une grande 
Gilitesse 4 son ^sard. {NdUon, idea\ 
he. My land&rd has given me notice 

to quit, mon proprl^taire m^a donn6 cong^— 

m'a signifid qne J'aie k vider les lienx. 

/ have given notice to my landlord, Tai 
donn6 cong^— Pal ibit signifler le conge k 
mon propri^6taire. '^-^ChUdren take great 
notice qf things, les enfants observent bean- 
coup— sont Brands obeervatenra. What 

notice you take of things i rien ne vous 

6chappo — vons voyes tout / did not 

take parUoular notice of what he said, Je 
n^ai pas ftit grande attention a ce qn'il a dit 

7bJks notice, observes bien. Her 

manners are strange, but take no notice 
of it, ses maniires sont singuliires, mais ne 
dites rien — ne le remarquez pas— fitites oom- 
me si vons ne vons en aperceviez pas— foltes 

semblant de ne pas vons en aperoevoir. 

We home written several times, but he hae 
taken no notice qf it, nous lui avons 6crit 
plnsieurs fois, mats il n'y a fidt ancune atten- 
tion— il n'en a tenn ancnn compte. At an 

hour*s notice, au premier moment On 

the shortest noilce,^k Wmianti. 

To NOTICE. / notioed that they did not 
speak, yai remarond, observe, quHls ne se 
parlaient jya^.—^She Ukea to be noticed, 
elle aime a 6tre remarqn^e— 4 6tre en Evi- 
dence— i attirer Tattention. — He toas nvuch 
noticed in company, on Ini t6moignait bean- 
coup d'^gard dans le monde — >. — tont le 
monde le rechercbait- Ini ftisait des poU- 
tesses.— — «S%« always notices children, elle 
est toqjours bonne pour les enflmts— elle 

s^occnpe toi^onrs beakcoup des enlhnts. 

His oondudwas rude, bta I did not notice 
it, il tl'eet comports grossi^rement, mais Je 
nV ai pas fUt attention. 

7b NOTIFY, The allied sovereigns have 
notified <Atf Spanish court qf their purpose 
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of matrUainlnff Ugitimaie ffoeerrunetU^ les 
soavenins allite ont notifle k la eoar 
d^Espi^ne leor determination de soatenir les 

ffoavernements legitimes. The oonttable 

Tiae noH/ied tiut ottUena to tM€t at the OUy 
ffall^ 1e constable a prdvena les citoyens 
qaMls devaient se r6unir i la maison de viile. 
The bell noUJiee vMcftKe Ume of meet- 
ing^ la docfae annonoe rheare de raasem- 
blee. 

NOTION. / have not ths leaat noHon qf 
nMthematieSi je n*ai ancane notion des ma- 

th^matiquea. Some ridioitle the notion 

of a li/b to eome^ 11 en est qai tonrnent en 

ridicale lld^ d'one Tie k venlr. They 

entertain very high notions, lis ont— iu 
nourrissent— des voes trts-^veea. lean- 
not itnderetand hote they have imHbed 
eueh high noUone^ Je ne swaraia oomprendre 
d*oa lenr viennent oes hantee pretentions. 
— — (J^Vmii.) / AoM no notion a^euch aire^ 
Je ne concois pas— J® ^^ sanrais 8oniMr^-<les 

airs sembiablesL We have no notion of 

going to Paris, nons n^avons nalle intention 
— il n'entre pas dans nos idtes— dialler A 
Paris. 

NOTOBIOUS. n is notorioue that they have 
not been paid^ c'est an foit notoire— ay6r6 — 
qaMIs n'ont pas ^te paye& He is a noto- 
rious thief, e est an voleor insisne— reoonna. 

The house was full of notorious char- 

ttcters, la maison 6tait pleine de sens mal- 
&m6s— de personnes de maavaise reputation. 

7b NOURISH. 7b nourish a large family, 
noarrir, entretenir nne fiunille nombrease. 
7b nouri^ rebellion, alimenter, entre- 
tenir la rebellion. 

NOW. Let us see, now, hote he teiU set 
about it, Toyons maintenant, comment il sV 

prendra. He was now convinced qf their 

treason, il etait enfln oonvainca de leor per- 

fidie. He was now sensible of his mis- 

take, 11 sentit dors sa fante. He was here 

noWy Just now, but now, il 6tait \k tout k 
rheare— .—il n> a qn^un instant quMl etait 

]k. His father is now living, son p^re 

est encore en vie— vit encore— vit toqjoars. 

Now one, now the other, tantdt Ton, 

tantdt Taatre. Now and then, de temps 

en temps; (here and there), ^k et UL / 

hoive heard of it before none, oe n*est pas la 
preroiero Ibis que J'en entends parler— J'en ai 

dejA entenda parler. Even now, en ce 

moment mdme— mdme a present Now 

Ordavs, ai^onrd'bai— de nos Jonrs. How 

tunc/ comment I qoe vent dire celsr— qa'est* 

oe k dire ? You home spilt the ink now, 

voos avez rdpandu Tencre k present— voyez 

an pen, voos avex r^pandu Fencre. Now, 

this is too bad, en vdrite. c'est par trop 

mauvais. You doubt it I now it is true, 

Toas en doatez, n^est-ce pas ? eh bien, c'est 
vrai. — Now, are you not ashamed t voyons 
on pea— dites-moi nn pen, n^avoz-voos pas 

de honte ? Now Barahbas was a robber, 

or Barabbas 6tait un voleur. 

NUIB AN CE. 7b commit a public nuisance, 
etre en contravention de police— ihire one 
chose contraire k la salabrite pabliqne — a 

Tordre pablic A private nuisance, an 

embarras partlculier— ane inoommodite par- 



ticaliere. Commit no nuisance, 11 est 

defenda de deposer des immondices. des 

ordares ici. These heaps of rubbish are 

a public nuisance, oes debris embarrassent 
la voie poblique— sont dangereax k la saret6 
pabliqae. That man is ajyubUo nuis- 
ance^ c'est une peste pabHqae qae cet hom- 

me-la— oet homme est on vrai fleaa. 

What a nuisance that man is, que cet 

homme eat ennuyant She is a nuisance 

to me, eUe m'ennoie, eUe m^assomme. 

What a nuisa$iee / I must go to Boston 
now I qoe c*est oontrariant, Acheaz I il (kut 

que J'aille k Boston k present That 

music is quite a ntiisance, oette musique est 
an vral sopplice— est vraiment assommante. 

NUICB. My hands are numb with cold, le 
firoid m*a encoordi les mains-^*ai las mains 
tout engoardies par le froid. 

NUMBEB. Nombre.^— </ra^ jMMirv), mesoro. 

— -</» oratory), nombre. (Particular 

number of a house, qf a person, or thing), 
namero. 

NUB8E. (Who suckles a child), noarrice. 
—{A maid who has the care of children), 
bonne d'enfluit; bonn&— <ii woman who 
attends on the sick), garde-malade, sarde. 
A nurse-chUd.un noarisson. Nurse- 
pond, vivier. Greece was the nurse qf 

Wberal arts, la Ordoe fbt le berccaux des arts 

liberaox. 7b pui to nurse, mettre en 

noarrice. 

7b NUB8E. / nursed you when you were 
an if^fitnt, ie voos ai soigne, bero6, iUt saater 
— Je voos a! tena dans mes bras— dans votre 
enfiuice.^— </» general, tofeed^ maintain), 
noarrir; entretenir.— (7b nurse a plant, 
any thing with great care), soigner, prendre 
grand soln de. — -<7b foster, encourage), 
encoorager.— < 7b manage with economy), 
menager. 

NUBSEBT. (For plants), pepinidre. 

(If^.) Oommsrce is the nursery for sea- 
men, le commerce est la pepiniere des marid^ 

Bar-rooms are the nurseries qfinMn- 

perance, les cabarets sont le beroean de Tln- 

temperance. (In a house, the apartments 

appropriated fi>r children), appartement 
des enfants. Tfds is only ftt far the nur- 
sery, cela n'est bon qoe ponr des enfknts. 

Tales for the nursery, contes d'en&nts. 

7b NUZZLE. (Of a child), enfoncer la tete, 

se cacher la tete dans le sein de »a m^re. 

(To search in the ground with the now, 
like swine), foailler avec le nes. 
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OAB. The blade of the oar, le plat, la pale''*. 

de Taviron. 7b ply the oar, fUre force ' 

de rames. Will you take an oar in our 

boat? voales-voos dtre de notre eqaipage — 

etre de notre canot? He is a good oar, 

11 manie bien Taviron— il est bon a la rame. 

7b boat, to ship the oars, armer. 7b 

unship the oars, desarmer. Let us take 

a pair of oars, prenons an bateau k deux 
ramea 7b put in one's oar (to inter- 
fere), se fourrer oii Ton n'a qae fidre. 



OBL 



180 OBS 



OATS. 7b WW one's wild ocUa, lUre sea folies 
dejeunesee. 

OATU. To take Vie oaths (upon enteHnu 

into office\ preter serinent To take the 

oath ofallfgiancg, preter sennent de fld^lit^. 

To adminieter the oath, defcrer lo scr- 

ment / charge you upon your oath to 

declare the trut/i, Je voos prends ii ibi et 4 

serment de declarer la v6rit6. To declare^ 

affirm upon oath^ declarer, affirmer sor ner- 
ment^Jnrer que ce que Ton dit est la pare 

T^rite. T%e Americana make oath uoon 

the Goepele^ the French only 10 up their 
right hamd^ les Am^ricalnsjarentsar TEvan- 
ffile, lea Fran^ais Invent la main droite, en 
diaant, ** Je Jure devant Dloa et devant les 
homines, de dire la v6rlt6, rien que la v6rit6.'^ 

J tDould take my oath ofii^ Ten I^verals 

la main. To bredk one''8 oavk^ violer son 

serment To take afidee oath, fidre on 

Cuix serment— se paijarer. He uttered an 

abomineUUe oath^ il prol&ra nn serment— nn 

Jorement abominable. {Fam.) Be hoe 

alwaye an oath in hie mouth, il a toqjoars 
an Jnron k la boache. 

OBEDIENCE. Chvemmentmwt compel the 
obedience qf individuale^ le gouvernement 

doit forcer le people k Tobeissance. / 

write, in obedience to your V)iehe8. to in* 
form you — , conform6ment a— d^aprds — ^vos 
dMrsJ'^cris poni* voos informer qae — . 

OBJECT. Whatiathe^eetofthUremarkt 

qael est le bat de cette i^servationf 

Money is no object to Mm, Tarsent ne lai 
coute rien— il ne regarde pas k la d^pense. 

{Of a person badly dressed.) You are 

quite an objeoi, comme voos dtes oft tl. fkgot6. 

(0/ <* person in distress.) She is quite 

an object, elle est digne de compassion : c'est 
un objet digne de compasrion, de pitie.^ — 
(Q^ a person who eacposes sores, diseases.) 
That mwi is quite an object, cet homme 
fidt peine k voir. 

7b OBJECT. They object his youth, on lai 

objecte sa ieanesse. Do you object to our 

going to the play to-night f voas opposez- 
voas— avez-vous des ot^ectlons— & ce qae 

nons alliens au spectacle ce soir f / do not 

€Mect to ^ jo n'y vols pas d*obfection. 

The counsel objected to the admission ^ 
the witnesses^ le consell s'opposa k Tadmis- 
sion des t^moins. 

OBLIGATION. I shaU never firgetUte obli- 
gations you have conferred upon me, Je 
n^oublierai jamais les services qae voas 

m'avez rendos. / am under great obli- 

gcttions to him. I owe him great obligom 

tions^ Je lai id de grandes obligations. / 

shaU owe you great obligation if you will 
come, Je voos serai grandement oblige, si 

▼ous venez. (Of money matters.) He 

has met all his wUgatione, il a fitit honnear 
k toates ses obligations. 
To OBLIGE. He is never so happy as in 
obliging his friends, il met toot son bon- 
hear k obliger ses amis. To oblige a per- 
son vHth a loan qf money, obliger nne per- 
sonne— rendre an service 4 une personne — 

en lui prfttant de Targent / am m«oA 

obliged to you for it, Je voas en sais trds- 
obligd. Witt you oblige us toith your 



company at dinner^ this evening t voalez- 
vons nous fkire le plaisir de diner avec noas 

— de venlr ce eolry Can you oblige me 

with this bookt poavejs-vous me fnire le 

plaisir de me prater ce lirre ? Oblige me 

with writing a note fbr ms, ayez la bont6 

d'ecrire an billet poar moi. / do not 

oblige you to it,ie ne vous y oblige pas— je 
n'exige pas cela de vous— ie n'exige i>a8 que 

voas le fassiez. lam omiged to pay him 

Cil is my duty to), je dois ie payer. The 

law obliges us to pay, la loi nous oblige k 

OWOXIOUB. We know ourselves obnoaeious 
to God's severe justice, noos savons que nous 
sommes soumis— exposes k la Justice severe 
de Dieo.— 7b make one's self obnoxious 
to others, s^attirer le dSgoQt, se rendre des- 
agr6able.— £fe was obnooHotts to Mr. /*., 
o'^tait nn homme qae M. P. n'aimait pas— 

3ai d^platsait k M. P. The obnoxious 
lag was removed, and peeuse restored^ on 
enleva le malencontrenx pavilion et la tran- 
quillitd fht r&tablie. 

OBBEBYANCE. (Of religious practices), 
observance (respecter — manquer 4 — Tob- 

servance des ceremonies). {Rules, cere- 

monies), c^r^monies, rdgle& 27tere are 

other strict observancesAl j a encore qnel- 
ques autres r^Ies. use all the observ- 
ances of civiluy, remplissez tous les devoirs 

de la civility We must attend to the 

strict ohservcmce ttfthe laws, il est de notre 
devoir d'observer strictement les lois— de les 

mettre en pratique. It is in observance 

of the terms qf the wiU that we have acted 
as we have, c'est en nous conformant exacte- 
ment aux termes da testament qne noos 
agissons comme nous Ie faisona. 

OBSERVANT. / have been an observant 

traveller, yai voyag^ en observatenr. He 

is a strict observer qf the forms of cere- 
mony, c'est un strict observatenr des r^Ies 
de Tdtiqaette — il observe strictement les 

r^les de TStiqaette. We are told how 

observant Alexander was qf his mcuter 
Aristotle, on dit qu* Alexandre 6tait le fiddle 
observatenr dee — ob^issait avec soin aux — 
mettait en pratique lea— prSoeptes de son 

maltro Aristote. {Meanly dtaifut)^ qui 

obeit servilement^l4che observatenr. 

OBSERVATION. I made the observation in 
my own mind, J'en fis Tobservation en moi- 

meme. These things daily fail within 

our observation, ces choses tombent sous 
noe yeux^nous fhtppent tons les Jours — nous 
sommes 4 m6me cTobserver ces cho8es-I4 

toos les Jours. It has escaped my obser- 

vation, la chose m''a 6cbappe— je ne m'en 

suis pas apercu— Je n^ ^ pas pris garde. 

{Obtiervance\ pratique extdrieure; obser- 
vation. {Astron.) 7b take an observa- 
tion^ fftire une observation; (taking the 
altitude qfthe sun, dbc), prendre la hauteur 
du soleil, &o.f prendre haatear. 

7b OBSERVE. Did you observe the dress 
of that fyreigner f avez vons observd, re- 

marqud, le costume de cet Stranger? / 

observed that he did n**. epsak to you. Pal 

remarqud qull ne vous p/rlait pss. Wf'nt 

did youplease to observr. f quo di»iMToa« 
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qa'est-ce qae voqb avez dit ? — . — roxa disiez ? 

WAai buHnest have you to obwrvs 

upon my conduct t quel droit aTez-voos de 

&ire des obaervations snr ma oonduite ? 

ThA Sabbath ianotmuohobMirved in Paria, 

on n'observe gudre le dlmancbe k Paris. 

£h is an ooienoing man, c^est an bomme 
qui observe, c^est an bomme obsenrateur. 

He has an obearving mind, 11 a Tesprit 

d'^observation. 

OBSTACLE. 7b remove an dbUaele, lever 

on obstacle. ffe ie an obetaale to me^ il 

me fait obstacle. We have eet all theee 

obetades a^ide^ noas arons renvers^ tons oes 

obstacles. An inauperahle obeUicle, on 

obstacle in^rmontable. 

OBSTINACY. 7b show dbOinaey in evU, 

montrer de Tobstination dans le mal 7b 

persevere toith obstinacy in a IMng^ mettre 
de I'entdtement A one cbose. The ob- 
stinacy of a disease, ropinllitretd d'na mal, 
d'une maiadle. 

OBSTINATE. (C^p€rsoM\ obstind ; opini&- 

tre; entdt& To be obstincOe in a thing 

{to persevere), s'obstiner ft fiiire ane cboee^ 

s^attacber 4 ane chose aveo opini&tretA 

{0/ a disease^, oplnifttre. {0/ a resolu- 

tioH\ ferme. 

OBSTBEPEBOUS. Come^ don't be obstrep- 
erotu, aliens, aliens, ne MU» pas de broit— 
ne fS&ites pas de tapage. 

OBSTEUCTION. {jfedic), obstruction. 

Party spirit is qften an obstruction to 
pubhc prosperity^ Tesplit de parti est soa- 
vent nn obstacle — s'oppose son vent — ft la 

pro8p6rit6 pnbliqae. Bars qf sand are 

i^ten obstructions to ncwigaiion. des 

de sable obstruent soavent — embarrassent 

soavent— la navlflratlon publiqne. 

7b OBTBUDE. Ths rea ought not to be ob- 
truded upon ms toilh the point of the sword, 
on ne devrait pas me forcer k accepter le 

reste Tdp^ ft la main. Therem,emoranee 

of the past tpiU often obtrude itself upon 
my thoughts, le soavenir da passd vient sou- 
vent s'emparer de mee pens6es^ We 

toiled to he alone, his obhttdinq himself 
upon tts teas ther^fbre particularly un- 
pleasant^ nous d6sirions etre seuls, sa pre- 
sence importane-'Bon arrive f&chease — 
etait on ne peat plus d^saffr^able.— —/cfo not 
wish to obtrude myself upon you, je n^ai 
nallement le d6sir de vous importaner par 
ma prince. 

OBTtfSENESS. {Of the mind), 8tapidit6, 
manque de penetration, esprit lourd ; (of the 
senses), ffrossieretd des sens ; (of a tn^fe), 
manque Se fl), da pointe. 

OBYIOUa These truths are obvious to the 

mind, ces vdrites frappent Tesprit 7^ 

phenomenon is obvious to the eye. le ph^- 
nomine est visible — .—est sensible a la vue. 

It is quite cbvious thai he has altered 

his mind, il est evident quMl a change d'avia 
— — It is not quite so obvious as you im- 
agine, la chose n^est pas si daire que voos 

Ilmaginez. It is quite obvious to me, 

cela me paratt evident — ^manifeste. — (Fam.) 
Do you not see Ut His quite chylous, com- 
ment, voos ne le voyez pas ? cela saute aux 
yeox. I 



OCCASION. Do not throw it qway. we may 
find an occasion to use it, ne le jetez paa, 
une occasion peat se presenter, oii il nous 
sera utile. 1 took occasion of our meet- 
ing to inquire into the parUc^Uars qf his 
accident, je profitai de notre rencontre, pour 
lui demander des details eur eon accident 

1 have had occasion to observe tiuit 

they do not agree weU, J*ai ete a meme d'ob- 

server quUls ne s^acoordent pas bien. On 

that occasion he gave proof (^ great pres- 
ence of mind, en cette ciroonstance, il fit 

preuve d'un srand sang-froid. Oft an oc- 

C€udon like this, we must make a little sac- 
rifice, en cas pareil il &at se sacrifler un 

pea. What was the occasion of that great 

war t quelle ftit done la cause de cette srande 

gaerre ? / have no further occasion for 

your services, je n'ai plus besoin de vos ser- 
vices. As occasion requires, suivant le 

besoin— rocoasion.——7%«r0 is no occasion 
for your staving any longer, il n^y a pas 
necessite— il n^eat p«s neceasaire— que vous 
restiez plus long-temps.— —Our occasions 
are urgent, nos neoeeaites sont pressantes. 

7b OCCASION. Bis bad conduct has ooea- 
stoned great troubles to his mother, sa 
mauvaiac oonduite a occasionne — eans6 — 

bien des inquietudei 4 sa mdra What 

can have occasioned such hatred t qu'est- 
ce qui p«ut avoir donn6 lieu 4 une baine 

semblabie ? Let us inquire what reasons 

can occasion men to seek happiness at such 
a source, voyons done quels sont les muti& 
qui portent—obligent— les bommes a aller 
chercher le bonbeur 4 une source pareille. 

OCCASIONAL. The occasional cause of the 

evil, la cause occasionnelle du mal. He 

wrote an occasional speech, il composa un 

disconrs d'occasion. T%ese occasional 

meetings are very agreeable, ces rencontres 
accidentelles— que Ton doit au basard— aux- 
qnelles on no s^attend pas — sont bien agre- 

ables. We make occasional remarks on 

tha events qf the age, en passant— suivant 
les circonstanoes — ^nous fitisons des observa- 
tions snr les evenements du sidcla Be 

pays us occasional visits, il nous iSilt des 
visitea— il vient nous voir— qnelquefoia— de 
temps en temps. 

OCCUPATION. Writing a dictionary is an 
unthankful occupation, composer nn.dic- 

tionnaire est une occupation ingrate. 

What is his occupation f quel est son metier 

— quel metier feit-il ? By his occupation 

he was a shoemaker, il etait cordonnier de 
son metier. The farm now in my occu- 
pation belongs to him, la ferme que j\>ccttpe 
en ce moment — qui est entre mes mains — 
lui appartient 

OCCUPIEB. (Of a house), qui babite, occupe ; 
(as tenants, locataire; (inlaw, he who holds 
Possession), occupant; proprietaire. 

7b OCCUPY. The first who occupied this 
land had the right (^property, celui qui, 
le premier, a occupe cette terre, en a eu la 

propriete. Tou should occupy him in 

something tts^ful, vous devriez Toccuper 4 
faire quelqne chose d'utlle— a quelque chose 

d'ntile. Bow does h^ occupy himself? 

oommont s'occuiie-t-il— de quoi s'oecupe-t-11 ? 
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7l> OOCUB. 7%e aame th4ng has occurred 
to Mm several timeSy hk mdme chose lai est 

arrive plasletira fols. The thougJU did 

not occur to me^ V\^h& ne m'en est pas venoe 
— I'idee ne s'en est pas presentee k mon 
esprit R does not occur to my recollec- 
tion^ la chose ne se prdsente pas d ma m^- 

moire. A strange idea occure to me^ il 

xne vlent ane sfngnli^re id^e. There does 

not occur to me any use <iftMs eeoper^ment 
JbrproJUy il ne me semble pa»— Je ne vois 
pas—qae l*on pnisse tirer aacnn profit de 
cette experience.— 7%«9 word occurs in 
twenty places^ ce mot est r(6p4t6— ee pr6- 
sente— se rencontre— vinet fols. 

OCEAN. He wovld steaUoto <m ocean qf 

drint^ il avalerait la mer et l«s poissons. 

An ocean wave, ane va^e monstmense. 

77m ocea^ piain^ la vaste plaine de 

Toc^an. 

OCTAVE. TbrimttptcooootovMfparooiirir 
deux octaves. 

ODD. To plav at odd or even, Joner A pair 

ou non. It is odd, or odds, c'est impair. 

Tfiere were nine hundred and odd 

pounds, il y avait neuf cent et quelqi _ 

livreSb Keep the odd shiUinffS, gardez la 

monnaie — Tappoint He comes at odd 

Um^ il vient dans ses moments perdos.— — • 
/ can see you at odd hours^ Je pais vons 
voir lorsqae je ne sais pas occape r6gali6re- 
ment— dans mes moments perdas. — -{By 
it»elf, unmatcfitd), {of hooks), dSpareilld; 

{qf gloves, stockings, <fcc.), depari6. He is 

a very odd man, c^est un homme fort singa- 

lier— fort Strange — bizarre. An odd jel" 

low, on 6tre singulier, dr61e de corps; mem- 

bre de la socidte des odd fdUnos. What 

an odd way you have of doing things, 
quelle manl^re singali^re vons avez de iSiire 

les cboses. It is very odd that they do 

not come, 11 est bien singulier quMls ne vien- 
nent pas. 

ODDITY. Singularity. He is an oddUy, 

c'est an 3tre singalier, Strange— .—c'est an 
dr61e de corps. 

ODDS. There is great odds between them^ 
les avantages ne sont pas les mdmes, il s'en 

faut beaucoap. Jt makes no odds, cela ne 

fait aucune difference — c'est & pen prds la 

mdme chose. ^7%<? odds are at least four 

to one against them^ il j a au moins quatre 

chances contre eux. To Jlght against 

odds, combattre, latter contre des chances 

sop^rienres, indgales. To play toWumt 

odds, jooer h partie ^le. You must give 

me odds, il faut que vous roe donnlez nn 

avantage. Whafs the odds f h6 bien I 

qu'est-ce que cela feit— quMmporte ? — They 
are ever at odds, ils sont tonjoars en que- 
relle, ils sont toigours en bisbille. 

ODIUM. To throw the odium of a fault 
upon another, rejeter tout le blftme— tout 
Todieux— tout le poids dHme chose, d'une 
ikute sur on aatre. 

OF. Wine, qf aU things, is what you should 
abstain from, voos devriez vous abstenir de 

vin, par dessus toutes choses. He did it 

of Mmself, il Ta fait de son propre monve- 

ment That is very bind of you, cela est 

bien bon de yotre part Painting is a i 



OFF 

thing lam no Judge cf, la peintore est nne 

chose dont Je ne puis Jager. 1 home not 

seen MmofUxte, Je ne Tai pas va demidre- 

ment in time of old, an temps Jadis. 

He is a friend qfmine, c'est an de mes amia. 

J have no house of my own, ie n'al paa 

de maison 4 mot Ooa, ofhts infinite 

mercy, Dieo, dsna, par, sa mis6ricorde inflnie. 
'-^JShe was ten years of age, elle avait diz 
ans. 
OFF. My uncle isfiir qf, mon oncle est loin. 
T est-ce U 



Is Ufbr i 



I loin d'ioi? 



-His 



not/kw <^ il bY a pas loin. Shs cannot 

hefiir off, she was here Just now, elle no 
saurait £tre 61oignte; elle 6tait ici,il n'y a 

qu'un moment A great way off, bien 

loin. It is ten miles off this totcn, c'est k 

dix milles de cette ville. Be off, eloignez- 

voos — allez-voas-en — retirez-vous. He 

was off in a minute, il a dispara en un in- 
stant— —G^rnxf-dy, / am of, adieu, Je m'en 

vaia When are you qf/or Paris t quand 

partez-vons pour Paris? He is off {gone), 

le voilA parti; {adeep), le voila endormi — 
il dort ; (in a passion), le voiUi qui s'em- 

porte. The handle is off {has eome off), 

la poignte s'est d^tach^ The carria^ge 

came off the rail, le waggon a d^raill^ 

The steam <« q^ la vapeur ne fonctionne pas. 

T%e horses are off, les chevaux sont d^ 

tel6s. His clothes are off in a moment, en 

an moment, il est dtehabilld. To come of 

duty {military), sortir de garde. The 

marriage is off, le mariage est rompu. It 

has been off and on several times, il a 6t& 

rompu et renoue plosieurs fol& It is aU 

off, I'afilaire est manque. / am off m,y 

bargain, je me suis dedit de mon march^^ 

j'ai rompa le marcb^ 1 work at H off and 

on, Je nV travaille pas oonstamment ; je le 

quitte et Je le reprends. Off and on, h 

ptusieurs reprises — ^par Intervallee. To be 

well off, 6tre & son aise. He is very badly 

off, 11 est fort mal & son aise— il est fort 

Siuvre. 1 will pay you when I am bet- 
r off,}e vous paierai* quand Je serai plus i 

mon aise — quand je serai plus rich& 1 

have not been off my legs to-day, je ne me 

suis pas assis de toate la jonrnee. Qf 

with your hat, 6tez votre chapeaa.^«— i9<ite 

q^ A Das le cbapeau. Off with his head^ 

ii bas sa tfite— qu'on lul coupe la tfite. 

Hands off, laissez-moi— Iftcbez-moi— A baa 

les mains. Off-hand, in an off-hand way, 

cavali^rement, sans c6r6monie. To keep 

off the land, se tenlr an lai^. — ^To heep 
off and on (to keep <^ose to the land), lou- 
voy^r terre a terre — se tenir bord sur bord. 

She lies off the Battery, il est moaill6— 

k Tancre— devant la Batterie. 

Off is used in connection with a great 

number of verbs, which see. 

To OFFEND. Children offend their parents 

by disobedience, les en&nts deplaisent kr— 

m^contentent— leors parents par leur d^so- 

b^issance. NcXhing qfftsnds him, rien ne 

lui d6plalt— 11 ne s'offense — ne se cboqne — de 

rien. You vnll offend him if you talk in 

ffUs manner, vons le f^cherez, si vous parlez 

ainsi. This grating noise offends ths ear, 

oe bruit discordant blesse Torellle. Such 
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a tight offemdt «m, nn p«reil spectacle me 

bleese, me choque. To ofenagood taOA 

p6eher centre lo bon goat 7b ojbnd 

against ths Lord, p^ber oontre le Seigneur. 

/» toJuU hava I offended agcdntt you t 

de qnol me snto-Je rendu couMble envers 
Toos? Wfvyars you offended 'wUh met 

Smrquoi dtee-vons rdeh6 contra moi?— 
ii ie offended beeauee you do not go to eee 
Mm, il s^oflBnue de oe qne toos n^alles ptt le 
voir. 

OFFENDER. OfTensenr. {Againet the 

law)^ deWnqjaent-'-^OulprU), ooapeble. 

OFFENSE. 7b oomnut an nffente^ commet- 

tre ane oiEanse, one fimte. 7b eommU an 

offense againet the law, ftira inftaetkm 4— 
enfiieindre — la loL— — 7b commit tffeneea 
againet Ood, offeneer Dies, prober contre 

Dlen. 1 have done you no qfenee, Je ne 

Tona ai ftlt ancnn mal-^ucono ii^ure. 

7b give Just cause of offense^ donner an 

Joate Bi\iet de mteontentement 7b look 

upon a thing asanoffknse, tenir nne dioee 

k offenae. 7%at marriage ga/ee great 

offense to his familUt oe marfage 4 beaaooup 
d6pla Ar-a dona^ bien da m^oontentement, 

da d^plaiaiiiibr-HBa&mUte. 7b 0^00 offense 

{tnoraUy\ caaaer da Boandal& 1 must 

say^ meaning no offense, that I doubt it, Je 
doia dire, aana intention de voaa offenaer— 

ne vooa en d^laiee— qae j'en doute. T%€a 

man takes ofinss at every thing, cet bomme 
ae fftobe— a'oflrenae—de tout; {is shocked), 
ae formalise de Umt^—'I did not caU, and 
he took offense <K i<,Je ne lui ai paa &it 
▼laite, et fl s'en eat offena6— 11 a'en eat f&ch^ 

piqa^ blefle6. 7b be an offense to the 

people, caaaer da acandale an — 6tro one 

caoae de acandale poor le— people. That 

thing is on offense to the eye, cela bleaae— 
olBtbnae la Tue.— -^ iMOpon qf offense, nne 
arme offensive. 

OFFENSIVE. Whalt makes his conduct 
more offensive to me is that he owes me 
every thing, ce qui rend aa condaite envers 
moi plua offenaante-— ce qui me bleaee le plna 
dana aa oondnite— c^eat quMl me doit tout 

An offensive taste, on gout d^aagr^able 

— qui offenae le gout m is offensive to 

. the sight, cela cboqae, offenae, blesae la vue. 

A league offensive and defeMive^ une 

ligue offensive et defensive.^— 7b ad on 

the offensive, prendre Toffenaiva 7b be 

on the offensive, 6tre aur roffenaive. 

OFFENSIYELT. 7b speak, act offeneively, 
parier, agijr d'nneiiinanidre offenaante, insdl- 
tante; (disagreeably), se oonduire d'une 

mani^re d^outante--d^eagr6abIe. 7b a^ 

qffensUaely {inimiodUy), agir bostilement 
en enneml contre une peraonne. — {In umr.) 
To act offensively, agir offenaivement, pren- 
dre Toffenaive. 

OFFER. jBave you made him the offer t lui 

en avez-voua fait rofl^e? She had many 

ofers, but refused them all, elle a en bien 

oea partia, mala elle lea a refbs^ tons. 

7%ey say Mr. L. has made her an offer, on 
dit qne M. L. a demand^ sa main— lui a &it 
desjtrqpositions de mariage. 

7b OFFER. Strange ideas toiU offer them- 
selves to me, dm id^ea 6traugea viennent 



a^offlrir h moL 7b offer an insult,1Un 

nne insult^ an oatrage— inaalter une per^ 
Sonne.— >- 7b offer viMenee, ttArt violence h 
•— attaquOT de force.— 7b offer up sacrifice 
to Ood, aaorifler a Dlea—ikire on sacrifice k 

IMea. / offered four hundred dollars 

for his horee^ytA. orort qnatre eenta dollars 

de son ohevai. 1 offered three hundred 

dollars a year far a laborer, J*ai oflbrt de 
donner treia oenta dollars par an a un 
onvrler. 

OFFICE. To be in office, 6tre en place. 

7b hold an offloe under government, ooca- 
per on emploi public. — -Vad; in office is 
often impertinent, lea petita emplovea aont 

aouvent impertinentsi 7%e insolence of 

office, l^inaolenee da ponvoir— dee gena en 
place.— —ir<0 JUls a high office, il occupe one 
place mi4eare.-^-iSi>faiier«, do your office, 
aoldata. fUtea— rompUsaes— votra devoir.— 
That is no pari of my office, cela n'eat paa 
de mon devoir— cela n'entre paa dana mea 
fonctiona.— ->-<S%« was employed in menial 
offices, on lui lUaaitiUra le groa ouvrage— . — 

on Templovait h dea travanx commune. 

The magistrates' office, bureau, aalle dea 

magiatrata. Ooaea^-qffice, bureau de dili- 

sencea. Lawyer's office, 6tnde. Seore- 

lory's offUse, bureau du aecretaire, secretariat 
— ~~7%« poat-offlce, bureau de la poete— 

poste aux lettrea. Direct, ^PotA-offi,oe^ 

adressei-moi vos lettrea, **poBte reatanto." 

/shall not forget your hind offices. Je 

n^onblierai paa vos bons officer An office 

of compassion, an acte de compassion. 

This room does the office of a dining-room^ 
cet appartement noua sort de salle k maneer. 
——(Formulary of devotion), office (dixo 
Tofflce; assister arofiice.) 

OFFICER. CivU officer, officier dviL 

MUitary officer, officier militalre. Jfa/vy 

officer, officier de marine. Non-eommdS' 

Honed officer, sons-officier. 7%« com- 
manding officer, Tofficier commandant— 
Officers of state, grands offiders de la eon- 

ronne. A police officer, nn sei^nt— agent 

de police. 

7b OFFICER. 7b officer a regiment, nom- 

mer des offlciers k un regiment Our 

army was well officered, notre arm^ 6tait 
•oommAndee pur oe bons offlciers. 

OFFING. /»£A«o,^Sn^, an large. 7b stand 

for the offing, avoir le cap an large. 

OFFSPRING. He left no o^pring, il n'a 

point Uisa^ jd'en&pta. Their offspring 

greio corrupt, leurs descendanta ae oorrom- 

pirent {Propagation of any kind), 

r^eton. 

OILY. 7b haw an oily tongue, avoir ]m 
langue bien douce; doncereuae; parler d^in 
ton doucereux. 

OLD. (C^jMrAotMX vleux, dgd. — (Ofthings\ 

vleuz. T%e old king (the late), le fea roL 

The old ministry {last), le dernier mi- 
niature. The old law, Tancienne loi 

ffoto old are you t quel ftge avez-voua ? 

She toill not let you know how old ^e is, 

elle ne vous dira nas son hga. We are old 

acquaintances, if y a long-tempa oue nous 

Qous connaissons. 7b grow old, vicillir. 

Be begins to look old, il coinmenru k 
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montrer 8on fige— i ae falre vlenx. An 

old 'fashioned lady^ nne dame mtoe a Tan- 
tique. Jle is ao old-fashioned in his man- 
ners^ il a des mani^res si antiques. We 

had a few of those old-fashioned people toho 
can find nothing right in the present, il y 
avait plusieurs de ces gens du bon vienx 
temps qal trouvent & redire & toat oe qui est 
moderne. 1 know you of old^ il y a long- 
temps que Je vous connais. In times qf 

old^ autrefois, jadis. — Isay^ old fellow^ dites 

done, mon vieux* mon vieux camarade. 

The old boy looks hearty^ le vieux a Tair gail- 
lard. — KoM. old thing^ allons done, la vieille. 

The old one, le vieux, la vieille ; {the 

devil)^ le diable. For an old song^ pour 

un rien. Old dothes-^nan, revendeur. 

OiiEQJL Alpha and Omega, le premier et 
le dernier— le commencement et la fin. 

ON. Place it on t/te table, mettez-le sur la 

table. 7b play on the piano, the orgetn, 

toucher le piano, I'orgne ; the guitar, the 
harp, pincer de la guitarre, de la harpe; the 
flute, the violin, jouer de la flutCL du violon ; 
{in general), Jouer de.— ^-7b play a piece 
on {an insttumenf), ex^nter nn moroeau 
sur (le piano, la harpe, la flute, &«.} Suc- 
cess depends on you, le suco^ append de 

Toua. 2b be on duty, Stre de service; on 

guard, de cnrde; on one's guard, sur ses 

gardes. On purpose, exprds.— ^d>» the 

contrary, au contraire.— ^-On condition, k 

condition que-—. On my part, quant a 

moi. On the part ftf M— {coming from), 

de la part de M— . On high, en haut 

On a sudden, tout k coup tout d^un Qoup. 

On the right, a drolte. On the right 

side, du c6t6 droit On each side, de 

chaque c6t6. On our way, en route. -^ — 

On your account, A cause de vous. On 

foot, a pied. On horseback, k cheval. 

Toseia thing on foot, mettre ane chose en 
train. On no account, on no considera- 
tion, nullement; pour rien au monde. 

ShaU you be at home on Tuesday even- 
ing f serez-vous k la maison mardi soir ? 

Do not come on Tuesdays, ne venez pas les 

mardis. They arrived on the twentieth, 

ils sont arrives le vingt On that day, ce 

Jour>lA^ On great occasions, dans les 

grandes occasions. On these occaeions we 

Ivave a little party, ces iours-lA, nous avons 
nn peu de monde.- — / know not what J 
should do on such an occasion, Je ne sids 
pas ce que je ferais en pareille ciroonstance — 

en pareil cas. On my arrival, k mon 

arriv^e. On the receipt of this letter ytm 

will immediately leave Paris, au re^u de 
cette lettre, vous qnitterez Paris sans d^lai. 

On. our being left alone he entered upon 

the sttbject, dds que nous fumes seuls, 11 entra 
en mati^re. / have this house on mod- 
erate terme, yal cette maison k un prix mo- 

d6r6. TTiere is a house on fire, if y a une 

maison en feu. / am on fire, Jo brfile. 

They go on inspite ^ diMcuUies, ils 

continuent malgrS les dimcultes. Lead 

tts on,we tcill follow you, marchez devant, 

nous vous snivons. The steam is on, la 

vapeur fonctionne. TTte workmsn are not 

on, les onvriecs ae sont pas en activite. 



On with your tale, aprds; continues voire 

histoire. Speak on, never mind the mis- 

takes you make, parlez toi^ours, ne vous 

inqui^tez pas des fautes qne vous faites. 

To have on, porter. WheU had he ont 

comment 6tait-il habill^f qu'est-ce quMl por- 

tait? To put one's things on, s'bablJler; 

mettre ses habits. 

ONCK He comes once a tceek, il vient one 
Ibis par semaine.— They bear once in three 

years, ils rapportent tons les trois ana. 

Once more, encore une fois.— J< once, 

k la fois, tout a la fiHa. The mind once 

tainted is prone to arow toorse, lorsqne le 
vice a une fois souille Tame, elle est ^)ette 

a se corrompre de plus en plus. 1 forgive 

you this once,ie vous pardonne pour cette 

Kris. 1 loved you onee^ autrefois, Jadis, Je 

vous aimaL 

0K£. IviiU teU it you one day, Je vous le 
diral un jour. — -It is one o'clock, 11 est une 

heure. Lend me your knife : I have not 

one, pr6tez-moi votre oanif : je n'en ai paa. 

Bring me a good one, apportez-m*en on 

bon. Oive me the one wh*ch is upon nvy 

table, apportez-moi ceini qui est sur ma table. 
-'—H is the only one I have, c'est le seul, la 

seule que J*aL Where could I procure 

such a one t ou pourrais-je en trouver une 

semblable, nne pareille t Their house ie 

a very large one, lenr maison eat tr^grande. 



WiU you he one of our partut vou 

Tous 6tre de notre partie ?— — / thould Uke 
to be one of them, je voudrais bien 6tre da 

nombre— en 6tre. 1 say, old one, ditea 

done, mon vieux. Be toill be a bad one, 

il sera manvais auiet— 11 donnera du mal (a 

ses parents! Whither are you going, 

sv>eet one f oil allez-vous, ma douce amle, 

ma oh^re t Do not teU every one your 

secrets^ oe dites pas tos secrets k tout le 

roonde. Every one has his taste, chacun 

a son gout Bds any one called f quel« 

qu'nn est-il venu ? Ask of any one, de- 

mandez k qui vous vondrez— 4 la nremi^ 

per8<Mine venu& It is a thing tmich any 

one would do, c^est une chose que toot le 
monde— que le premier venu— ferait— i 
would not make such a saerifiaefbr any 
one man, Je ne ferais pas nn sacrifice sem- 
blable pour qui que ce soit— pour bomme 

qui vive. J have seen no one, not any 

one, Je n'ai vu personne. Mr. Such-a-one, 

Monsieur un teL With one voice, d'nne 

voix unanime. At one time rich, at Ofte 

time poor, qnelquefois xiehe, quelquefola 
pauvre — — tantdt riche, tant6t pauvre.— 
At one time {once) they were happy, une 

feia, ils etaient benrenx. Jt is au one to 

me, c'est pour moi la mtoie chose— eela m^est 

igfil. Men should love one another, lea 

hommes devraient s'aimer les uns lee autrea. 

They speak against one anothef, lb 

parlentTun centre Tautre. — Childrenleam 
from one another^ les enltots apprennent 

les uns des autres. One must swmit to 

necessity, on doit se soumettre a landceesit^ 

1 speak cfone whom every One respects, 

je parte d^une personne que tout le monde 
respecte.— — You are in the presence of one 
who knows all, vous ^tes en prSaence d*uii 
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£tre qui salt toat Where are the lUUe 

aneefou. sont les petits— les petits enfiuits? 

One mutt lice aecording to one's means, 

il fiuit savoir Yivre saivant ses moyena. 

ONLY. You are the only person -who under- 
Htood it, vous 6tes la seofe personne qui VaU 

entenda. 1 give you the only one Ihat)e 

Wt,^e voufl donne le seul aul me reste. 

TTiey had an only child, ila n'Avaient qa'nn 

en&nt— qa'nn unique enfitnt ffe ie my 

only Bon, c'est mon flla unique. 1 tell U 

you only that you may be on your guard, 
Je vous le dia, aeulement jponr que vous sojez 
BUT vos i^rdes. — He had only two brothers, 

11 n'avait que deux ft^rea. He needs only 

be known to be esteemed, 11 n'a qu'ft— 11 Ini 
suffit de— fle faire connaStro, pour £tre estim^. 

Only think, they arrived this morning, 

le croiriess-vous ?— qui le croirait? lis sent 

arrives ce matin. Only think / pensez nn 

peu; songez un peul qui se riraaginerait ? 
Only see I voyez un peu. 

ONSET. On the jllrst onset, k la promidre 
attaque ; on the onset, d^ le commencement 

ONWAED. TTiey pursue their onward 
course, lis oontinnent de s'ayancer— & mar- 
cher en avant 

7b OOZE. The htmior oozes from the tootmd, 

les humeurs snintent de la blessure. / 

/eel my courage ooeing out at my finger 
ends, je sens mon courage qui s'ecoule — 
s^echappo— par le bout de mes doigts. 

To OPEN. I could not open my eyes, je ne 

pouvais ouvrir les yeux. Open your 

mind to your friends, ouvrez voire coeur, 

votre ftme, & vos amis. Shall I open my 

mind to you t voulez-vous one je vous ouvre 

ma pensee? To open a ootUe, deboucber 

une bouteille. To open a letter, dScache- 

ter une lettre. To open fire, commencer 

le feu. To open a btiU, ouvrir un bal. 

To open the session, ouvrir la session. To 

open a discussion, ouvrir la discussion, la 

question. To open a case (a cause in 

court), exposer un fiiit Ths doors open 

at seven, les portes s'ouvrent a sept beurea. 

His poem opens wUh <m iwDOC€Uion to 

truth, son podme commence par une invoca- 
tion k la verity. Our windows open on 

the roa4>, nos fendtres donnent sur la route. 

The harbor opened to our view, le port 

se montra ^— se deploys devant^nos yeux. 

OPEN. His eyes are wide open, il a les yeux 

tout ouverts. He will receive us with 

open arms, il nous reoevra & bras ouverts. 

His ears are open to everybody, il prfite 

Toreille 4 tout le monde— il 6coute tout le 
monde. 7b have an open look or coun- 
tenance, avoir Tair franc, une physionomie 

ouverte. 7b be open, 6tre flranc — avoir le 

ccenr ouvert An open country, nn pays 

plat, nni; rase campagne. In the open 

streets, en plelne rue, publiqnement In 

the open court, en pleine cour — en pleine 

audience. 7b sleep in the open air, cou- 

cher en plein air. In an open field, er 

plein champ. The river is now open 

{free from tee, <fec.), la riviere est Ubre. 

The streets, roads, dbo., are open {clear), 

les rues, les ponts, Ac., sont llbres. 'The 

<tueabion is open to discussion, la dlscussloD 



de cette qnestion est librsr We have had 

an open winter, nous avons eu un biver 

doux, sans gel^e. Open weather, temps 

clair, sec To Ue open to suspicion, to 

attacks, 6tro expos6 k des soup; ons, a des 

attaqnes. 7b come to an open rupture^ 

en venir k une querelle ouverte. An open 

enemy, nn ennemi ouvert, d^clar^. An 

open war, guerre ouverte. 7b keep open 

Kottse, table, tenir malson, table ouverte. 

An open account, nn compte conrant 

OPEBA. Opera-house, salle de TopC'ra. 

Opera-gloM, lorgnette ; r<^(?<n(2>/«X jumellesi 
Opera-goer, habltnd de Fop^ra. 

7b OPERATE. The remedy has not operated 
yet, le rem^e n'a pas encore opere. — Sound 
operates upon the nerves, le son agit sur 
les nerfls. 

OPINION. lam not qf your opinion, Je ne 
partage pas— je ne suis pas de— votre opinion. 
— Let us consult the opinions <^ all present, 
allons aux — prenons les — opinions de tons 

ceux qui sont presents. Opinions are 

divided, les opinions sont partagees. It 

is a matter qf opinion, cW une affaire 

d'opinion. He sticks to his opinion, 11 

tient k son opinion— il est enticbe de ses 

opinions. In my opinion, suivant mon 

opinion. 

OPPORTUNITY. / availed myself cf the 
opportvniby qf the mom^ent to speak to 
him, je profitai de Topportnnite dn moment 

— du moment opportun— pour lui parler. 

I avail myself of this opportumty to send 
you his letter, \e proflte de cette occasion 

pour vous envoyer sa lettre. You have 

missed a fiflM opportunity, vous avez man- 

qu^ \k une belle occasion. At the earliest 

opportunity, k la premiere occasion, aussitdt 
que possible. tfive me an early oppor- 
tunity of serving you, procnrez-moi bient6t 
Poccasion de vous dtre utila 

To OPPOSE. We must oppose greater forces 
to the enemy, il feudrait opposer des forces 

plus considerables k Fennemi. The army 

was not able to oppose the progress of the 
enemy, Tarm^ ne fbt pas capable d^arrSter 

la marche de Tennemi. It is not well to 

oppose his will, il n'est pas bien de roister 

k sa volontd — de contrarier sa volontik 

At his election he was opposed by General 
L — , loTS de son election il avait le g6n6ral 

L— pour concurrent 1 was powerfulVy 

oppoMd, j'avais des concurrents, des rivaux 
puissants. 

OPPOSER. {Antagonist, rival), antagonists ; 
adversaire. {Ijaw), opposant 

OPPOSITK Their house is on the opposite 
side of the rioer, leur roaison est de Pantre 
cdte de la riviere — est sur la rive oppos^e. 

OPPOSITE. Brooklyn lies opposite to New 
York, Brooklyn est situ^ vis-A-vls New York. 

1 had opposite me a very pretty girl, 

j'avais une tres-jolle personne pour vis-&-vis. 

He is the very opposiie of his father, 

c^est rqppos6 — le contraire— de son pere. 

OPPOSITION. He makes opposition to the 
measure, il met apporte, de roppoeition k 

cette mAsure. Wewillbreak tM'ough all 

opposition, nous renverserons tous les ob- 
stacles. AU you say is for the sake qf 
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oppottitioti^ toat oe que vous dite0-lA, e'est 
pour le pUUsir de oontnrier.-— -/i^ U in 
direct oppoHUort to tohat you Midy c'est 
absoloment Popposite de oe que vons avez 

dit iPoliiical.) To ^ on the oppoH- 

Uon benohsSf tl^aer Bur les bancs de Topposi- 

tlon. To be In tfie oppoetUon^ fitre de 

ropposlfcion. To stand in opposition^ 

Boatenir la eoncatrenoe.^-—/ eame by the 
opposition MfiA, Je bqIb vena par la ooncnr- 

renoe. The opposition o/Uco mountains^ 

la Bitoation de deux montagneti oppoaees. 

2b OPPRESS. JOe nsvsr oppressed Ms peo- 
ple^ ^smsXs II n^opprima Bon penple. To 

oppress the nation with taaoes, accabler la 
nation d'impAta.— ^-JTite mind is oppressed 
toith uneasiness^ rinquidtude ToppreBBe — 

Taocable. 7%« h^at oppresses me, la cha- 

lenr me saffoque — m^emp^cbe de respirer. 

OPPRESSIVE. {0/ laws, measures, <6c.), 
oppreflsff ; (of ffovsmmani), tyrannlque ; {qt 
heat\, etouffiuit; aocablant 

OPTION. We leave it to your option, nous 
laiBBons cela k votre <^tion — ^nooB toob en 

T^tdTons Toption. Be ought not to eom- 

plain, it teas his own option (choice), 11 ne 
devrait pas ae plaindze, paisqae c'est Bon 
propre ctiolz. 

OPTIONAL, n is optional, c'est au choix— 
— & la volont^— des personnes. 

OR. Jfake haste, or else th^fciU 00 without 
you, d^pdcbez'Vona, on bien— autrement— 

lis partiront Bans voua. Or ever he come, 

avant quMl ▼ienne. 

ORATION. To deUvsr an oration (an ad- 
dresif), prononcer nne baranKue; (more 

commonly), un disconra. AfunsrM ora- 

tioti, une oraiBon ftindbre. 

7b ORDAIN. (7b iiwest with sacerdotal 

power), ordonner. Priests are ordained 

over parishes, des prdtres sont 6tabli8 dana 

les— chaiveB deB— paroisBes. 7b ordain 

laws, dtablir, Inetituer des lois. As many 

as were ordained to eternal IMs^ tons ceox 

oui ftirent destines 4 la vie eternelle. 

These things were thus ordained of God, 
Plea vonlut— dter6ta oaMl en serait ainsi— 
que lea choseaseraient ainsL— (7b arrcmge), 
ordonner. 

ORDEAL. To go to trial by ordeal (in the 
middle ages\ se sonmettre k Tordalie. passer 
par r^prottve — rord^l du feu, de Teao, du 

fer, Ac / see I must go through the 

ordeal <^ presentatton, allona, Je Is vols 
bien, 11 fkut que Je me sonmette aux— qae Je 
passe pu- tes— formes, ceremonies de la pr^ 
tentation. 

ORDER. Every thing is in order, tout est 

en ordre— en bon ordre. 7b keep a per- 

son, children in order, oondaire, goavemer, 
empdcher de mal faire— tenir dans le devoir. 

7b put things in order, ranger les 

choses, les mettre en ordre, k leur place; (to 
arranged arranger ; (o/ machinery)^ feire 

aller, r^gler. 7b be out of order ^ 6tre d6- 

rang^n*6tre pas en bon 6tat 1 feel quite 

out of orcfer, Je ne me sens pas dnns mon 

assiette ordinaire— Je me sens indisposd. 

This is all out of order, tout cela est Irr^- 
gulier— n'est pas dans Tordre. It is con- 
trary to the order of things oela n^est paa 
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dans Fordre des eboses. (In ossenMies.) 

To be out qf order, Bortir— s^^carter de la 

question. 7b be called to order, fttre tup- 

pe}6 k Tordre. Order, order, k Tordro, a 

rordre. 7b confer holy orders, donner, 

coni^rer les ordres sacr^ Jffis orders 

could not be misunderstood, il n^ avait pas 

k se tromper sur Bes ordres. (Commer- 

dally.) To attend to, to execute orders, 

ex^uter des oommandes. These boots 

are nuide to order, cea bottes sont de com- 

mande. (Money matters.) Send me an 

order for $120, envoyez-moi an bon de cent 

vingt dollars. JTte bill is ntd to bearer, 

but to order, ce n^est pas nn billet au portear, 
c'est un billet k ordre. Pass it to my 



ontfar, psasez-le k mon ordre. Pay to t 

I ordre. — 
t; (J^ free admission),] 
de fltve'nr. / write in order that you 



or order, payez k mol ou k mon ( 
{Tickee), biHet; ( 



L billet 



may be ittformed in time, J'dcria afln qae— 
pour que — vous en Boyez inform^ k temp6b 

7b ORDER. 1 ordered the children to re- 
turn early, J'ai command^, ordonn^ dit aux 

enfknts de rentrer de bonne heure. The 

troops are ordered to be ready at an hour^s 
notice, les troupes ont re^a oidre de se tenir 

prates k partlr au premier moment / 

was obliged to order him out €f the room, 
ie hxs oblig6 de lui commander de sortir de 

la ohambre. We must submit to those 

things which are ordered of God, noos 
devons nous soumettre aux choses que Dlea 

a prescrltes — voulues — ordonndes. / had 

ordered the things to be brought by eleven 
o'clock, J^avais dit, commaade que Ton ap- 

portftt tout k onjce beiires. Ihave ordered 

a coat of the new tailor, J'ai command^ nn 

habit an — cbez le— nonveau tailleur. 

Have you ordered your carriage t avez- 

vons dit que Ton mette 1« chevaux? 1 

ordered my carriage for fVse o^clock, J*al 

demand6 mavoiture pour cinq heures. 

Order my carriage (to be brought to the 
door), fkites avaricer— dites qae Ton fiisse 

avancer— ma voiture. He has no right to 

order us about in this manner, 11 n*a paa 
le droit de noos commander ainsi ; (/ank.), 
de nous fiiire aller ainsi. 

ORDERLY. (Persons), rang6; Bage, tran- 

quiUe. (Cf things), en ordre; roller. 

An orderly sergeant, an orderly, plan- 

ton.— ^Orderly bcift, livre d'ordre. 

ORDINARY. (Ecclesiastical Judge), ordi- 
naire. (At an inn), tablenl'hdte. A 

ship in ordinary, vaisseau en d^sarmement 
— vaisseaa d68arm6. 

OROAN. 7b pla/y the organ, Jouer, toucher 

de Torgue. There is a fine organ in our 

church, nous avons un bel orgue— de bellea 

orgnes— dans notre dglise. 7%e case of 

the organ, le buflfet Barrel organ, 

orgne do Barbarie. — Bird-organ, serinette. 

Organ-blower, soufflenr d'oi^e. 

7b be in the organ-lq/t, dtre aux orgnes, 
dans les orgnes. Organ-builder, facteur 

7b ORIGINATE, ffotc did the quarrel 
originate t quelle est rorifflne de— d^ou pro- 
e^de— cette querolle? It did not origi- 
nate with me, ce n'eBt pan iiuoi quMl fltut 
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rattribQer— k ohoee ne tieot mb de moL— — 
Tfie ^oheme originaUa with the gowmor 
and council^ ce plan, oette idto vient da 
goaTernear 6fc da ooAseil— .-->1e goavernenr 
efc le eonaeil ooncorent oette idee, ce plaii. 

OTHER. JTo other besides yours^ would 
have dwM it, nal antro que toos ne rMiiait 
fait. — -Let ua not covet tohai beUmge to 
othere-'Other'e goods^ ne oonToitoos pas le 

bien d'aatroL Thoy Mjp each other^ lb 

a'aideat Ton Taatra. iwiy other doy^ 

tons les deax Joan; de deax Joutt Van.-^ — 
From «uoA a man toe can enpeet no other, 
d^an bomme eomme oeU nous ne poorrions 
pas attendro aatre «boee.— Z>o eometMng 
or other, iUte« one cbose on one autre — 

iaites qaelqae cboee. Be will do tome 

miechief or other, il fera qaelqae maL 

OUT. Onit of the house, bors de la inalson. 

J[fit ie not in, U U out, s'il n'est pas 

dedans, 11 est debora. le your maeter 

outf Totre mattre estdl sortir ffe ie out, 

il n'est pas ik la maiaon. You are quite 

out (j/ou do not gueae), roos n^y 6tes pas da 

toat He ie out in hie reckoning, il s'est 

tromp6 dans see calcalSb Se ie out in hie 

poUtice, sa poUUqae est en d^lkat He ie 

out t^ hie wite, 11 ne salt plas qae Ikire— qne 

dire; (dementeO), ^perdo. To be out 

{conjkteed, to forget a epeech), fttre broaill^; 
(in a game), dtre debors, ne pas dtre en jea. 

7%« troope are out, les troapes sont 

sorties des casemes-HMnt k rexercloe. 

The army ie out, rarm^ est en campagne. 

Thejleet ie out, la ilotte est en mer. 

To be out </ hearing, dtre bors de la port^ 

de la voix. The leaves are out, les arbres 

sont en fealileflL The Are, the lamp, the 

eandlee are out, le fea, la bimpe, les cban- 

delles sont 6tetntes. Our provieione are 

out, nos provisions sont 6pais6es. The 

toine ie out, le vin est flnl; il n'v a plos de 

vin. We are out o/eoale, qfeugar, of 

brandy, dbc, nous n^avons pins de Carbon. 

de sacre, d'eau de vie. We are out or 

' hope, noos sommes sans esp6rance. To be 

otdo/lnteineee, 6tre retire desaffidres— n'6tre 

plas dans les aflUres, dans le commero& 

To be cut^ a bueineee, s^Atre tir6 d'ane 

affiftire. 7b be out qf ojjice, n^fttre plas en 

place. The Whige are out, les Whigs ne 

sont plas k la tfite des affaires, de radminis- 

tratlon. 8uch a thina ie out of place 

here, une cbose sembbtble est ddplacee icL 

It ie quite out of character, oela ne oon- 

vient nallement A notre— 4 sa — position. 

1 am. out of pocket twenty dollars 

^y i^ J'y perds vinet dollars— ry suis ponr 

viiiKt dollars. To be out at elbotos, 6tre 

percu ao coude— avoir— porter des habits 
n'lpos— otre dans an pitoyable 6taL—^Hie 
Utnd ie out upon feaee, il a load sa terre h 

bail Hie money ie out at interest, il a 

place son argent k iut6r6t. TMe passage 

tHoutof Horace, ce parage est tir6 crHorace. 

To he out <^fanor, £ire en d^vear. 

The book ie out of print, TMition est dpais6e. 

1 pay thie out of my ownpurse,^^ pale 

cela de mes propres dealers. 7b do things 

out of envy. Jealousy, kindness, dbc, fiiire 
)es cboees par envie, par Jalonsie, par bont^ 



Ac To be out of money, dtre sans argent 

/ must hove this tooth out, il fuit que je 

me fiiase arracber oette dent— — Z^ tM have 
it out {let us settle UX flniseons-en— parions 
noos fraocbement ; {let ue know alt), sacbons 
le toat— dites-noas toate la vdrit&— Ocmim, 

have it out, allons, decides U qa«relie. 1 

did not read it out, Je ne Tat pas la Jaaqa^aa 

boat, Jttsqa*i la fin. Hear me out, 6eoatez- 

moiJusqa'aiLbout Outwithhims mettez- 

1»4 la ported la porte le manant Out 

with the truth voyons, dites la vorite. 

Come, out with, it, allons, paries done. 

Out qf. my house I sortez de chez moi— aor- 

tezl Out upon sueh things, arridrol ne 

noas paries pas de oes choses. Murder 

wUl oiU, la verity se salt toctfoara. 

OUTFIT. (Of a man for sea), dqalpement ; 
(for a womcm), troossoan. (Of a ehip\ 
iqai^ment.—'OutJUefor California pro- 
cured here, id on peat se piocarer toates 
Bortes de Ibamitares ponr la Qalifomie. 

7b OUTOBOW. Jamee has outgrown all 
Ms clothes, Jacqaes grandit si vite qae ses 
habits sont trap coartfr~eoat devenas trop 

petits. He wiU outgrow the disease, avec 

rftge-~en grandissant—il se defers de ce 

OUTLANDISH. ((^iMrMMMX Stranger; (q^ 
thingeX Strange ; slngalier. 

OUTLET. Issoe; (of doors and stairs}, 
porte, esoalier de degagement; [for goods, 
produce), ddboacbd. 

OUTLINE. Gontoar. To form a pretty 

outline on the sky, se dessiner Joliment sur 
le ciel. — -(Sketohj, esqaiase. 

OUTRA6EOU& Oatrageaz; {violent), vio- 
lent turbalent 7b become outrageous, 

s'abandonner h la violence; s'emporter. 

{Enormowi), toorme. 

7b OUTRUN. 7b oulrufn one^s income—the 
constable, depenser plus qae— exo6der^-eon 
reveno — .— fiiire des dettes. 

OYER. An inscription was over the door, 
ane inscription 6tait an-dessns de la porta. 

The bird flew over the houee, Toiseau a 

vot6 par deasas la maison. He had a 

cloak over hisooat, il avait an manteaa par- 

dessns son habit We were over our 

thoee in mud, noas avions de la bone par- 

deasos nos soaliers. You have a great 

advantage over him, vons avez an grand 
avantage snr laL Watch over your chil- 
dren, veliles sar vos enfknta, — 7b cross over 
the river, the bridge, traverser la riviere, le 
pont— passer de Tantre o6t6 de la rividre, da 

pont 7b pass over a plank, passer sar 

une pUnche. We shall travel all over 

Italy, nous parcourrons toate ritali& 

This fhiitwul not keep over the winter, eee 
fraits ne se eonaerveront pas durant tout 

Thlver. Wait till the rain is over, atten- 

dez que la pluie soit paaa6e. We mutt 

waU tm hie anaryfU is over, il &at atten- 

dre qae son aoces de ooldre soit passd. It 

is aU over with him {he is dead, ruined), 

o'est lUtde lul. Hie atutferinqe are over, 

ses maux sont flnia The play ie over, 

le nieotaele est finl. 7b be over head 

ana ears in de^t, in business, 6tre accabI6 
de dettes— d'aflUrei. 
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7b Uo6 oeer tfie toay^ demeurer de Taatre 

odt6 de la rue— vIb-^-vIs. Over the maun- 

Utina^pn dela les montagnea. Ife U note 

over the eea^ il eat maintenaDt de Tautre o6t6 

de la mer. Shall you not come oter this 

evening t ne viendrez-voiu pas ce aoir? 

She came over to ue {croaeed the room to 
our «ide\ elle paasa de notro odt6— travena 

rappartement pour venir nous trouver. 

They came over touato ir^rm usi^it^ilA 

vinrent nous trouver pour hoos le dire. 

Imu9t cross over^ I have eoms tmeineae in 
Paris, il faut que ie fitfse la travera^ 

des affidreb m^appellent 4 Parish lie 

paaaed over to the enenuf^ 11 paaaa 4 TennemL 

Over the tooy, vls-a-Tis notre maison— 

vi8-4-vis de nous. You are all over mud, 

vous ^tes tout eonvert de bone— tout crott6. 

Red all over^ tout rouge. Over and 

above^ en sua, par dessna. 1 ahall keep 

what remaina over.}e garderai ce onll j 

aura de plus, de surplus. Over ana over, 

bien des fois, 4 plnslenrs reprises. We told 

you over and over not todoitf nous vous 
avons r6p6t6, Je ne sals oombien de fois, de 

ne pas le Ikire. Turn over the lea^, tour- 

nez; tournez le feulllet To turn over a 

new le€nf, changer de condnlte, se ooiriger. 

T%ey are net over rieh^ ila ne sont pas 

des pins riches. He ia not over-moaeat, 

il ne pdche pas par exods de modestie^la 

modestie n*est pas son d^lkut Be ia over- 

neat, il porte la propret6 4 Feiods. She ia 

not over-nice in theae maUera^ elle n'est pas 
trto-delicate sur ces ehoses-14.—~-^ you are 
over'Onaoioua, you will not do any good, si 
vous V mettez trop dint^r6t, vous ne ferez 

rien de bien. Over-bearing, arrogant; 

{of mannera), hautaines, tranebanteSb 

To OVERGROW. The walla were over- 
grown with ivy, les mnrs ^taient converts 

de lierre. Our garden ie overgrown 

with noeeda, notre Janlin est rempli de mau- 

vaises herbes. An overgrown oeo, un b<£uf 

d*une grosseur d^mesuree. An over- 
grown child, un enfant qui a grandi trop 
vite. 

OVERHEAD. It ia very /tne overhead, but 
very dirty below, le eiel est beau, mais il bit 

bien crotte — bien mauvals marcher.- Look 

overhead, regardez en haut — an ciel. 

They lodge overhead, ils logent an-dessns 
de nous. 

To OVERHEAR. I overheard what th&y 
aaid,y«L entendu par hasard ce quMls disaient 
—rai surpris leur conversation sans le von- 
loir, par accident 

To OVERLOOK. From our windowa we 
overlook the city, de noe fen^tres, nous 
dominons la viUe.— (^o auperintend, to 
overlook men), surveiller des hommes ; {to 
eaeamine, more properly to look over), exa- 
miner. How many timea have J over- 
looked your/auliaf que de fois Je vons ai 

passS vos fkutesl Hia name haa been 

overlooked-, on a onblie son nom; on Ta 

pa8s6. 1 do not underatand how I could 

overlook auoh a thing, Je ne concois pas 
comment J'ai pu pinwer ne pas voir— cela. 

It was among many papera, J must 

have overlooked it, il 6tait parmi nombre de 



papiers, il m'aura Miapp6— J« ne I'tocai pas 
aper^u— Je nV anrai pas ISiit attention. 
To OVERPAY. It' you are pleased, IshaU 



feel mysdf overpaid far what I have di 
Je ne serai que trop pay6 — trop rocon 
— de mes peines, si vous dtes satisfiiit. 
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ens6 



To OVERPOWER. The light ovfrpowera 
my eyea, mes yenx ne peuvent supporter hi 
lumiere— cette Inmidra est trt^ forte pour 

ma vue. He ia an overpowering peraon, 

e'est un 6tre ^crasant; (/ank), emb^tant 

(7b master), maltriser. 

Tb^VERREACH. 8'^tendre an deI4 (d'nne 

chose), d^paaser. (7b deceive), duper. 

snrprendre, tromper. (7b go beyond 

one's power), aller an dei4 de ses forces— 
fldre plus qn^on ne pent ; trop entreprendie; 
{of a horse), forger. 

7b OVERRULE. Which humor perceivin^g 
to overrule me, I strove against it, voyant 
que oette hnmeur prenait trop d^enqdre sur 

' moi, Je m^efTor^ai ae U combattre. Be is 

actuated by a passion which absolutely 
overrules him, if est ffuid^ par nne passion 
qui le maitrise. Bis passion and ani- 
mosity overruled his conscience, ea passion 
et son animosity fiiisaient taire— im]M>saient 
silence 4— sa conscience.— » 7^ law must 
overrule all private opinions <^ right and 
wrong, la loi doit Temporter sur toute id6e 
partieulidre de ce qui est Jnste on injustei— — 
The plea was overruled by the court, la 

cour rcjeta— mit de cdt6— oette ezcnse. 

(7b govern), gouvemer, diriger. 

7b OVERRUN. Those barbarous nations 
that overran the worid, ees nationA barbares 

qui inond^rent le monde. Bis army had 

soon overrun their country, ton armee ent 
bientdt envahi leur territoire. Our gar- 
den is overrun with weeds, les manvaiaes 
herbes ^touiVent tout dans notre Jardtn — 
notreUrdin est rempli de manvaiaes herbes. 
The lower parts qf the house are over- 
run with cockroaches, les qipartements d^en 
bas sont remplis— fourmiUent— de blattes. 

7b OVERSTOCK, {with people), trop pen- 
pier. Their warehouses are overstocked 

with goods, leurs magasins sont encombr6s 
de marchandises. 

7b OVERTAKE. Ratrapper; atteindre. 

(7b come upon unawm-es, to take advan- 

taae <^ snrprendre. 7b be overtaken 

%oith wine, Atre pris de vin. 7b be oeer- 

taken in a/auU, se laisser aller 4— comniet- 
tre uno fante. 

7b OVERWHELM. To be overwhelmed wUh 

work, 6tre dcrase de travail. 7b be orer- 

whelmed unth cares, fatigue, 6tre accabl^ de 

souci& de fhtigue. 7b be overwhelmed 

withjoy, dtre oombl^ de Joio. 

7b O WK / owe you nothing, Je ne vous dois 

rien. What ts the sum owing to himt 

quelle est la somme qui Ini est due ? We 

could not come owing to the b€td weather, 
nous n^avons pu venir 4 cause dn mauvais 

temps. What is it owing to t quelle en 

est la canse? 4 qnoi faut-il attribner oela? 

OWL-LIGHT. Entre ehien et loup. 

OWN. Ood created man in his own imagt^ 
Dieu cr6a Thomme 4 sa pronre Image — u eon 
Image.--— /Til does not aetmaUy know his 
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own name^ il ne salt inAme ims son nom.-~— 
You do not know ^ur own mind, voas ne 
nvez pas oe que vous vonlex. Shs did U 

■ of her awn accord^ elie Ta fltit d^tle-mdme 

—do son propre mouTement IMt i» like 

my own dear ehUd^ -voila bfen mon cber 

enflmt The ehikTM own book, le livre des 

enfltnta. The book is not my own, le llrre 

n'est pas 4 miA.——Svery one hat eome 
noUon <if hie own, cbaeun a des id^es k lui 

—des id^ee qni loi sont propresi T^uxt is 

a trick tfyow own, ytAlk un de vos tbors. 

Woe he driving his own earriaget 

condnisait-tl Ini-mftme sa Toitore? Was 

the carriage he drooe his own t la Toiture 

quil oonduisait ^tait^lle h lui ? 1 have a 

mottoe of my own for not going, J*ai un 
motif a Dioi— des raisons particnliArea— pour 

ne pas ]r alter. MeUke my house your own, 

reordez-Tons chez moi oomme cbez tous^ 

regardez ma m^son comme la rdtre. 

Why do you take my pen t use your own, 
pottrqttoi prenez-Tons ma plume? senrez- 

▼oua de la vAtre. / ofdy ask you to gioe 

me my own {what is mine), je ne yous de- 

mande que le mien. JBoeryonemust take 

care of his own {his own people, family), 

chacnn doit prendre soin des siens. She 

is now my own, elle est h moi malntenant 

Tour own Mary, votre Marie.—— Tour 

ownjbrewr, h yous A Jamaia. 

To OWN. Few men own their faults, il est 
peu d'hommes qui eouYiennent de — qui 

avouent. oonfeasent— lemv ilintesw 1 own 

being deceived, ie confesse que j'al 6t6 

tromp6— avoir eti trompd. It muti be 

owned that it ie disagreeable, il fiint oon- 
Yenir, avouer que oela est d^sagr^ble.-^ — 
To own the gcipel, oonlbsser TeYangila-— ^ 
AreyouaehamedtoownmefDryoursonf 
reftisez-Yons de me reconnattre — me reniez- 

Yous— pour Yotre flls? He owns several 

housee in our townt il est proprl^taire de — 
il poasdde— plusieun maisons dans notre 

Yille. Who owns this house t h qui ap- 

partient, est, oette malson ? We found 

that brooch afbrtnight ago, bui no one has 
owned iK, il 7 a qninze jours que nous avons 
trouY^ oette ^pingle, mais personne ne Ta 
r6clam6e. 

OTEB. Court if oyer, cour d^audition. 

The defendant praye oyer qf a writing, le 
d^fendeur demande que Ton entende lecture 
d'un ecrit 

OYEZ. {A word borrowed from the French: 
it is the imperative, second person pluraL 
of Ouir, to hear.) Oyes t oyes I oyes / 

0T8TEB. Oyster^aheO, teailie dlraltie. 

Oysler^man, marcband d'huttres, toUller. 

Oyster^woman, 6caUldre. Oyster^ 

bed, hultridie. 



PACE. 7%syjbught ai twehe paces, ila.ont 

tir6 h donze paa. 1 know him by his pace, 

Je le reoonnaia k son paa— A sa demarche. 
Th try the paces of a horsct h\n VsMSi 



dea allures d^n cheYal.— 7b walk at a 
quick, slow, heavy pace, marcher dHin pea 

nqiide, lent, pesant. To creep on m a 

slow pace, tnuner le pas. We must mend 

our pace, il fiiut hftter, presser, le pas— .— il 
ikut noua d6p6eber.— 7b keep pace with a 



person, tentr pied ^-^uiYre— une penonn 
— Thsy keep pace with each <4ksr {fht 
advance in the s 



ee with each other {they 
degree), lis vont de 
pafar— ila se sulvent pas k paa— ils Yont de 

nront 7b proceed pace by pace, ailer 

paaApaflL 
7b PACE. ( 7b mcve slowly), marcher lente- 
ment, pas k paa.— jB^ the Hght (fthemcon 
I paced on wUhout interruption,^ mar- 
efaaia— je m'avanf aSs— sans interruption k la 

fiiYeur de la luoe. She pacea up and 

downherroom in great agUaHon, dans son 
agitation, elle se promenalt— marohait— 4 

grands pas^ dans sa ebambre. If you cati, 

pace your wisdom, si yous le pouYes, riglei 

lea mouYements de Yotre sagesse. (7b 

measure), mesnrer. -^~~ Thorough-paced 
horse, cbeYal qui a les allures bonneei— 
A thorough-paeed intriauer, intrigant au- 

3uel les demarches ^ coQteoC rien— capable 
etont 

7b PACIFY. Padiier (1« monde, les nations, 
lea faommes; les dllKrends, &c.)— ((^Af^n* 

ger, anger, passions), appaiser. Pac^y- 

ing, paciflcadon; (m a moderate sense), 
adonclssement 

PACK. 7b carry the pack {of a ped4ler\ 

porter la balle, le ballot Svery one hkis 

Ms pack to bear, cbaeun porte sa charse— a 
son Ikrdeau. He brought a pack qf trou- 
bles upon himself, 11 s^est attire un taa de 

chagrins. They are a pack of thieve 

together, c*est une bande, nne troupe de 
Yolenrs, yoIIA tout— -4 pack of cards, un 

jeu de carter A pack qf hounds, une 

meote, une meute de chiens. 

7b PACK. / have not yet packed up my 
things, je n*ai paa encore fait mes malles— 

empaqnet6 mes eflfota. (Aim.) The house 

was ws^ packed ait his benefit, la salle 
6tait pleine comme un oeuf— la fttule 6tait 
trds-serr6e — on 6tait pre8s6 comme des 

barengs en caque— 4 son b^n^ttca We 

pcuiked her ojgt to town by the first stage, 
nous TaYons emball^e dans la premi^ 

Yoiture de She was oblige to 

qf to town, elle fbt obligee de s^em- 

kller— de se mettre en route— pour. 

— 77!My packed off in the night, ils ont 
d^tal^— plie bagage— d^oamp^—dana la nuit 

Pack off, aHez-vous-en— montrez-nous 

les talona To pack fish, meat in barrels^ 

mettre du poisson, de la viande en baril; {of 

herring), encaquer du hareng. 7b pack 

cards {to cheat), lUre le pftte. 7b pack 

a jw^, composer un Juty de gens gagn^ 

They are all packed men, ce sont tons 

des hommes saguM, corrompua. Go pack 

with him, Idlez-Yous entendre avec lui- 
allez-Youa-en lUre cause commune aveo lui 

PAD. {€fan easy-paced horse\ bidet; {a 
cushion), coussin; (used by fencing-mas- 
ters), plastron ; {wadding used, in co€Us, ic 
'" up), matelas; (a «(^ saddle), selle ram 
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7b PAD. (7b iM coaiB, ^bc.\ nutelasaer. 

(lb rob on the MahtDoy). voler siir 1m 

gnmdft ebemins.— — < 7b trai9» douilf)^ 
eber lentement 

7b PADDLE. ( 7b rauf\ fimer. 7b pad- 

die abaui^ s*smiiaer 4 ramer; (to phxy. ^ 
tkB toafarX Joaer, aanter dans I^o.- 
(7b propel a boat by an oar^ aa ike /«•- 
(/icMM), pagayer; (a« in FraneeX, gabarer. 

PADDUS. {An Indian oar), ' ' 



The paddU-boQR, 



email oar\ n 

rone k anbea, roae. 
tambonr. 

PAGE. {A youth aUonding on a prince), 

pege.nK-'—iOneeidsqfaleeifX^ttge,/. 

We etopped at page twenty^ noua en Bominas 
reatte a page Tingft— A la viiigttdme page. 

PAIN. Ifoelgreatpaininthehead^l^wnA 
una grande donleor k la tM». -^Do I give 

you paint rona fUa'Je malf Learn to 

hear pain, i^prenez k anpptnrter U doalenr 
— k aoullHr.— — 7b bear up againet pain^ 
rdalater k 1» doalenr.— ^7b eaee pain, son- 
lager la donlenr. 7b be full ofpainMi to 

feel pains €M over, aonffirlr— aentlr— des 
donleurB par tont le oorpa.— ^rtf you in 

paint Bouffrei-Tonsf We feel pain at 

the d-eaih ef a friend, on sent, 6prouTe, de 

la peine k Is mort d*nn ami Her eonduct 

aave me great pain, aa oondulte m'a firit 

Dlen de la peine^m*a ylyement affllgd. It 

gives pain to see it, oela fait mal, peine k 

voir. 1 never eooperisnoed sueh pain as 

I do at this moment, Jamaia Je n'al ^roav6 
de peine anaai vtve qn^en oe moment^-^On 

pain of death, sons peine de mort ^o- 

thing is to be got without pains, on n*ob- 

tient rien aans peine. H is not worth the 

pains, oela ne yant paa la peine. Be got 

abused for his pains, on Ini a dit dee aottiaea 
pour M peine. 

PAINFUL 7b undergo a painful opera- 
tion, anbir nne operation p^nible. The 

painful husbandman, le coltiyateur labo- 
rieox. 

7b PAINT, lb paint portraits, landscapes, 

ttc, petndre le portrait, le payaage. 7b 

paint in oils, in isater-colors, in body- 
eolore, in fresco, peindre k rbnile, k Taqn*- 

relle, an pastel, k ffeaque. Ti> paint from 

nature, from memory, pelnare d^apnb 

nature, de m^moire. Be painted their 

happiness in the most glowing colore, il 
peignlt leur bonhenr des conleurs lea pins 

brillante& She paints, elle ae Ihrde; elle 

ae point le Tiaage;eHe met dn rouge, do 
blano. ' 

PAIR. A pair ofeKoes, boots, t/rowsers, dbe,, 
nne paire de aonliera, de bottea, de pantalona. 

The happy pair, rhenrenx couple— lea 

mari6&— 7b go up one pair,, two pairs 
of* stairs, monter an premier, an second 

etage. 7b drive a coach and pair, eon- 

duire nne voitnie k deux cbeTaux.— / 
want to buy a pair, je chercbe k aebeter un 
attelage. 

7b P ALB. Birds pair in summer, lesoiaeaxtx 
s'aoeouplent dans V^tk'-^-Jfy heart wasfU 
to pair with thine, mon ooeur etait diame de 



a'nnir an tien.— W 7b match), aasortlr.- 

I, dbc^ apparier,-«^«^«/bAii M, 



paired ^wtth Mr, L., J. 
avee M. JU de ne paa voter. 



iOf stockings. 



M. est convenn 



PALACE. Palaia. {A bishop's), ^vecbe; 

{an archbishop's) aicbeT6cb6; palais epia- 
oonaL 

PALATABLE. A«r6able an gofit; qui flatte 

le mlals. Bueheaopressions ewe not very 

pMotable, dea expresaions de ce genre ne 
eont OM flusUes k avaler— sont oirensante& 

PALATEb 7b please, to tickle the palate, 
flatter le go&t, le palaia. 

PALK (Ussd infmees), paliaaade; (stake), 

paL 7b keep within the pale, ae tenlr 

dana lealimitea^^Tb dU fdthin the pale 
cf iKe church, mourir dana le giroa — dana 
la oommunton de r^iseu 

PALL. PoMe (porter lea ooina dn po^le) ; (a 
mani&e sent by the Pope to certain bishops), 
pallium ; (a royal mantle), manteau. 

PALM. 7b carry the palm, remportcr la 

palme. {The inner part qfthe hand), 

panme.— — ITitA eoBtenaed pabn, la main 
ouTertek — -Palm Sunday, Dimancbe dea 
Bameanx, PAquea flenriea. 

7b PALM. Esounoter ; cacher dans la main. 

You will not palmnewfi>r old upon 

us, Tona ne noua ferea paa passer du neuf 
pour du Tieux.— 77k«ae eaqtloUs were all 
palmed upon him,, on lui a attribuo toua cea 
exploita.--— (7b handle), manier. toncher 4. 
— --{Tb stroke with the kand:),eueBseTd^\m 
main. 

PALTRY. A paltry sum, nne somme in- 

signiflante, nne meebante aomme. This 

is a paltry excuse, vous nons donnez Ik une 
m^bante — pitoynole — miserable — excuse. 

You are apaltry fellow, vous ^tea on 

miserable. Be is a paltry author, c^eat 

an nauvre, ch^if anteur. They live in a 

paUry house, lis babitent nne biooque— nne 
meebante nudson. TJ^is is a paltry feel- 
ing, e'eat nn sentiment baa, pitoyable. 

Paltry verses, des vers pitoyables. (Of 

clothing), niktxe, pauvre. 

Tb PAMPER. 7b pamper a chUd, empiflfrer 
un enlknt (de viande, de auereries, 4cc)— 
Pampering his paunch with foreign rari- 
ties, se lempliasant le ventre— se raesasiant 

de— dMcateasea 6trangdrea. 7b pamper 

imagination, noarrir Tlmagination Josqu^A 
Texeda. 

PAN. {An earthen vessel terrine. — Sauce- 
pan, eaaseroI& — Prying-pan, podle k frire. 
Dripping-pan, l^helHte. Warm- 
ing-pan, Daaainoire. Baking-pan, tour- 

tidre.— «i^bo^-/>a<ft, bain de pieda, sabot 

(Of a gun or pistol), bassinet To flash 

in the pan, rater; (to miss one''8 aim\ rater 
nne aflalre, roanquer son oonp.— 7%s brain- 
pan, le erftne; {fam.), cabocbei The 

knecpan, larotnle du genou. 

PANE. {A square qf f^ss, in a window), 
carreau: (a compartment), panneau. 

PANEL. Panneau. {List qf the Jury), 

tableau des membres du Jury. See To Em- 
panneL 

7b PANEL. 7bj>an4!2atiMzin«oo<,divi8ernn 
lambris par panneaux. 

PANG. Angoisse, tourments, peines. The 

pangs vf remorse, les decbirement»— lea at- 
teintea an remords. 
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7b PANT. Haleter. 7b p€Uit M breath, 

6tre hon d^haleine; s'efforoer de reprendre 

haleine; respirer avec peine. To pant 

for fear, oalpiter, trembler de mdnto. 

7b pant Jbr glory, soapirer apres la gloire. 

FAPEB. Fooheap paper, papier pot, papier 

tellidre, papier ministre. Letter or poet 

paper, papier k lettra IMe paper, pa- 
pier poor billets. Wo9e paper, papier 

v^iin. A quire <tf paper, nn >cahler de 

papier k ]ettre>-un main de papier. A 

reoftn cf paper, ane rame de papier. 

A ekeet ^ paper, noe feoiUe do papier. 

MatUng paper, papier broniliard.— — 

Brown paper, papier jKri&-—~J2ie0 paper, 

papier de Chine. Thie paper rwM, oe 

papier boit^— i\<< ^at on paper, mettez 

ceh par ecrifr— eur le papier. Paper for 

hanging rooms, papier peint, pi^ier-tentare. 
^-—ITewepapere, joamaaz ^ gazettes — pa- 
piers. / do not take in any paper, 

fe ne re^ois — Je ne sals abonne k — ancan 

des joomaux. Paper roar, polemiqne 

—guerre de plnma.-: — To pay tn paper, 

payer en papier, en bUlets. on efbts. 

Papw mon^, p«pier monnaio. {Deede, 

doewnente), fe^ffn, titres, documents.^ — 
( Used to <niHtAe hair), papillotes. 

PAB. BiUe qf eeBchange are at par, les let- 

trea de change sent an pair. TTie eaohange 

is IhAow par, le change est bas— on perd an 

change. Ohamge i» above par, le change 

est haut'-on -gsgne an change. As an 

arUet he i» nw above par, comme artiste, il 

n'est pas au-dessns dn mMiocre / toUl be 

on a par with him some dav (/ will be re- 
vengedy, je le Ini rendrai qaelqoe Jour. 

PARALLEL. Theee towns are on the same 
parallel, oee Tilles sent sito^ sor le mdme 
poralldle.— -?%« two streets run parallel^ 
fee deax roes aont parail^les. — When honor 
runs paralM with the laws <^ God and our 
country, qnand rhonnenr marche de front 
ayeo— suit U mtoie direction que— les lois 

divines et humainesi &c Our course lay 

parallel, nous marohions ensemble vers le 
m6me bat; ifiun.), noas marchions o6te k 
c6te. To draw a parallel between Wash- 
ington and Napoleon, &ire le parall^le de 

Washington et de Napol^n. None but 

thyse^ can bs thy parcUlel, on ne saorait 

te comparer qvi'k toi*mdme. You wHl 

meettotth no paraUel case in history, Thls- 

toire n*oflire pas de cas semblable. ITUs 

ease has not its parallel, ce cas est sans 

ezemirie. 1 have been endeavoring to 

JInd a parallel passage, j'ai cfaerch^ an 
passage semblable, analogue. 
7b PABALLEL. Comparer: mettie en ligne 

de comparaison. {TofoUow the same di- 

reetion^ snivre lam^me direction, marcher 
paralldlement.— — (7b correspond), oorres- 
ondre A.— <7b reeemble, be equal to), 



PARAMOUNT. For they raise an obligation 
paramount 1o all others, car ils crdent ane 
obligatioa sapMenre k (onte autre. Pri- 
vate interest is usually paramount to all 
other coneideraHons, nntdrdt particulier 
Temporte g6n6ratonieat sor toate antre con- 
sldtoOlon. 



PA BCEL. Take care there does not remain 
the least parcel, ayes soln qa'il n'en rests 
pas le moindre morceaa^a pins petite par- 
tie. {A bundle), paqnei 

7b PABCH. / cannnt bear the parching 
heat, Je ne sanrais supporter eette chalenr 
brulante.— 7%« skin grows parched and 
dry, la peau devient brulante et s^he.-— ~ 
/ am parched with thirst, Je brAle de solf ; 
Je suis deTor6 de soif— la gorge me brule. — 
Bis lips are parched with SUrst, hi soif lui 
adeastfohd les Idvres— ila les i^vres brulante:*. 

{Fam.) 7b Jump about Uke a parched 

pea, ne flUre qae remoer— ne pouvoir se te- 
nir en repos--.— (/tlero/ty), saater comme 
an pois grille. 

7b PABET (,An apple, a pear, dfee.) peler; 

(the nails), se couper les onglea. {The 

hoof qf a horse\ parer la corne d^n cheval. 
— -^7b reduce), rMaire k rien. 

PABENT. Pian, m^re; grand-p^re, grand'- 

mere. We must respect our parents, 

nous dovons respecter nos parents. Idle- 
ness is the parent tf vice, la paresse est la 
m^re du vice—.— le vice nalt de la paresse. 

7bPABLEY. Parlementer. — {Fam.) With- 
out any more parleying, sans plus de parolee. 

PABLIAMENT. 7b have a seat in parlia- 
ment, singer au parlement— ei^r k la cham- 
bre des Pairs, des Commanes---6tre membre 

dn parleraent The Parliament House, 

le Parlement; les chambrea 

PABT. In what pari of the globe is he now r 

quelle partie du globe habite-t-ilf 'This 

plant te not to bs found in owr parts, cette 
plante ne oe trouve pas dans nos oontrfes. 
—^They are gone to foreign parts, ils soAt 
ailte visiter les pays ^trangen— 4es regions 

^loign^es Let me bear part of the eoe- 

pence, soufhrei que Je pale ma part— que J'aie 
ma part— des ihus. They bear no part of 



.hose Tune aprte raatre—.— examiner pi^oe 

a pidoe. Jit is perfect in all its parts, 11 

est pariUt dans toutes ses parties, dans toas 

see details. Be made four parts, and 

gave each of us one, il fit quatre parts— por- 
tions^ et en donna nne k chacun de nous.— ~ 

For my part, I do not think so, quant 

k moi, je ne pense pas ainsi.— ~- There wiU be 
no dijficuliy on my part, de mon cdt^— de 

ma part— il nV aura pas de difflcolte. 

For my part, /would have been glad (^it, 

ooaDt s moi, J^en anrats 6t6 bien aise. 

Sometookpart with the rebels, quelqnes-nns 
prirent le parti— embrassdrent le parti— des 

rebelles. 7b cast the parts qfa play, dis- 

tribaer les rdlee d*nne piece.— ->~£fo a^xted the 
part of FaMte^wrfecO/y, il a parftiitement 
Tou6 le rdle de FalstaiK— — </n miMio.) You 
have played yourpartweu, vous avez bien 
joa6— bien execute — votre piulle.— /i is 
not my part to do it, cela nWpas de mon 
devoir— CB n^est pea k moi k le faire; {ifcgS^ 
dally), cela n'entre pas dans mes fonotions 

— <wla n''est pas dn toat de mon ressort 

It is the part of an honest man to conside.* 
the interests of others, U est du devoir— il est 
—^I'lin honndt* homme de respecter les in- 
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terftto dee antrea 3kepa:^rmed Ihs paH 

qf htttteM icith grtat eoM, elle rempliMait 
svec beaaeoap d^aisance les devoirs de mal- 
treaee de maiaon— elle faisait les faonneurs de 

sa malson aveo ane grftce Infinie. He it a 

man qf great parU, e'est nn homme qai a de 
grands mojens— c*est an homme d*nn grand 
BsptiX.—'HU parU were qfa high degree^ 

11 etalt doa^ d'nn esprit superieur. He 

poeMsaed aU the parte qfa courtier, il avalt 
toates les qnalites dn coarttsan-toates les 

oualit^ requises poor flUre on oourtisan. 

To take in good part, prendre bien — en 

bonne part He takes every thing in bad 

part, u prend toat en maavaise part— il 

prend tout maL For the moet part, la 

plnpart— /n part, en partie. 

To PABT. They parted their goods to all 
those who were in need, lis parU^^rent toat 
oe qoMls avaient entre tons oenx qae etaieot 

dans le besoin. You ehould part your 

hair in front, votis devries separer vos obe- 
veux sur le front Our ships parted com- 
pany in the night, noe viJsseaox se sdpard- 

rent an miliea de la nuit We parted our 

cable, nooa d^marrftmes— nous romplmes 

notre cable. It was given me by my 

mother; I cannot part with it, c'est ma 
m^re qai me Vn domaie, Je ne saurais m^en d6- 

tacfaei^-ddlkire. They wish to part with 

their house. Us ont Tlntontion de vendre— de 
disposer de-nle se ddfidro de— lenr malson. 

1 wiU not part with him, je ne veax 

pas me separer de laL>— - We parted friendM, 
noas noos sommes qalttds—s^pares— bons 
amis.— £^ iM hcwe a parting cup, buvons 

le coop d*6trier. He gave her a parting 

kiss, 11 Ini donna an dernier baiser. 

3b PARTAKE. How fair brutes partake in 
thisfictUty is not easy to determine, il n^est 
fpa:&n ihcile de determiner, jasqa*& qael point 
les animanz joaissent de oette facalt6--ont 

oette faculty en partase. You mttst study 

Ufith them, if you wish to partake in their 
knowledge, 11 faut 6tndier avec eax, si voas 

Toalez avoir part k lenrs connaiasances. 

TTie bat partakes of the nature qT' the bird 
and of the mmise, la chaave-soaris tient, 

participe, de Toiseaa et de la souris. To 

Partake qf {vulgarly used for To Eat). 
See To Eat 

PARTIAL. Partial (Partlaux m «<rf wwrf.) 

A judge should not be partial, an J age 

ne devrait pas Atre partial. Avihors are 

partial to their wvt, and critics to their 
judgment, les autears tiennent a leur esprit 

et lea critiques k lenr lugement He 

showed himself partial to that party, il se 
montrait dispoM k favoriser— montrait de la 

S-6f&rence poorr-ce partL To be partial 
{in coUhquial language for 7b Like\ 
See To Like. 

PARTICLE. (^fninu<0/)arf),partlcale. 

He has not a particle qf generosity, 11 n'a 
pas la moindre g^n^rosite. 

PARTIGUL A R. This remark has a parUe- 
ular appUoaUon, cette remarqae a one ap- 
plication toate particall^re. He is a par- 

iieular friend of mine, o'est an de mes amis 

particaliers. 1 have been particular in 

examining ii, Je Tai «zamin6 avec soln, mi- 



natieosement Do not be particular to 

a shilling, ne poassez pas Texactitude Jos- 

qu'auz shelina. He %s particular in his 

payments, il est exact en affaires d argent 

Oo andpaf your respects to her,^, 

you know Me is very particular, allez la 
voir, voas saves oombien elle est pointllleose, 
exigeante sar oes eho6es-l&— vous savez 

qa'eile tient beaaooap a ces cbosee-lA. 

You have not been particular enough in the 
choice <^ your friends, voas n^avez pas mis 
assex de soln— aasez de droonspection^voa^ 
avex ^ trop Ikeile— dans le choix de vofc 

amis. Bepartioularinwhatyoueatond 

drink, prenez garde h oe qae voas mangez 
etkee qae voas buvez— soyez pradent dans 

le boire et dans le manger. He is parttc' 

ular {in his diet), il observe ane di^te rigoa- 
reuse ; {in his dress), il se met avec beaoconp 

de soin ; 11 est trds soign6 dans sa mise. A 

more particular {careful), soyez plus sol- 

gneux. lam wxparticular {lam ecuily 

pleased., sattsJted),io ne sals pas dliBcile— Je 

me eontente iUs6ment She is very par- 

ticular {fidgety, not eaeilypleaeed), elle est 

trAs dimcile a vivre. You are mighty 

particular I voas 6tes d*ane exactitude eton- 
nantel vons 6tes vndment trop scrapuleux. 

He told me all the parttoulars qf the 

story, 11 m'a raoont6 toates les particularites 

—toates les ciroonstances de raffaire. 

Do not enter into particulars, n'entrez pas 

dans les details. Can you Ornish me 

with the particulars qf the account t poa- 
vez-vons me procurer les differents item- 
articles— da compte ? 

PARTITION. Separation ; {thin division be- 
tween roomsX cloison ; {different parts of an 

opera), partition. A partition wall, on 

mur mitoyen. {Dioiaion), repartition. 

PARTNER. {In commerce), associe; {at 
cards, at tcAi«<). part6naire; {in dancing), 
cavalier, dame ; also, partenafre. — She is the 
partner qf my life, elle est la compagne de 
mesjoara. 

PARTNERSHIP. 7b enter intoparinenMp 
with a person, s^associer avec une person ne. 

The partnership is dissolved, ia socidto 

est dlssoute. 

PARTY. {Persons confederated), parb*. 

{One €fiiwo litigants), partie. Tfiie man 

was no par^ to the offense, oet homme 
est etranger A— n'est pas complice de— n'a 

eu aacune part A^lWense. You speak 

to me as tf I were a party to it, vous 
me parlez comme si J> etais pour qnelone 

chose— comme si j'y avais pris part 7%« 

law demands the puni«hment qf this party, 
la lot demande la pnnition de cette personne 

— de cet individu. To haw a large party 

to dinner, donner an grand diner — avoir 
beaacoup de monde a diner.— 7Vk^ are 
f&nd of giving parties, lis aiment k avoir 

du monde. why were you not ai Mrs. 

I^s evening party t pourquol n'6tlez-vonB 
pas k la soii^ de Madame L. ? Come to- 
night, we have a small party, venez ce soir, 

nous avons une petite reunion. We sent 

a small party to protect our wagons, nous 
envoy&mesun petit detacbement^une petite 
troape— pour proteger nos caissons. 



PAS 



193 



PAS 



2b PASS. JSMufvjpoMM, la besate paase. — 
Youpcua her in oeauty^ voos la sarpaasez en 
beaut&— 2%« baU pctaaed dose to his head^ 
la ballelni a pass^ tout pi^ de la tdte. — Who 
can Ml whtii p€U8M in the mind ofmant 

aai noas dira ce qui se passe dans Tesprit 
e rboinme ? Theee thinfft paa&ed in the 

year 1776, oes choees se sont pass^es en 1776. 

ffoio came this to pass f comment oels 

s'est-il Ikit^-est-il arrive? They thought 

how they ootUd bring it to paes^ ils cher- 
chaleDt comment ils pourraient amener lea 
ehoses 4 oe point— aooomplir oes choees — 
comment lea choees pourraient en venir UL 

Let it paea this time {let its not notice 

it\ laiseons passer oela pour cette fols— n'en 
parlons plua^ Very few toords paaaed be- 
tween 1M, noDs nous sommes pen parl^— nous 
ne nous sonmies dit cue quelques mots. — / 
tMnJb we haee passed the house^ Je crois que 

nous avons d^pa886 la maison. / had only 

time to pass my eyes over the medals^ Je 
n^ai en que le temps de ieter les yenx snr lea 

medaillea. These notes do not pass here^ 

cea billets ne passent pas— n^ont pas cours — 

IcL To pass sentence ofdeaih, prononcer 

la sentence de mort To pass judgment 

(opinion) upon a thing^ donner, porter son 
jngement (sur une chose). To pass cen- 
sure, exercer la censure— censurer. To 

pass a law {in representative govern- 
ments), voter une lot ; {in absolute govern- 
ments)^ &ire, porter. — Has the law passed t 

la loi a-t-elle pa8s6? The bill did not pass 

the house^ le projet de loi n'a passe & la 

chambro. 1 passed m/u word for it, j'en 

ai donn6 ma parole. To pass an exami- 
nation, passer, subir un examen. She unit 

pass muster , elle passe, elle soufh'e Texamen. 

To pass a jest, a trick upon a person 

faire une plaisanterie, un tour a une per- 

sonne. 7b pass a pauper to his parish, 

tranrferer an panvre k sa paroissa 7%0 

constant passing <^ the troops disturbed 
our town, le passage constant des troupes par 
notPe ville cansait dn ddsordre. The pas- 
sing of this biU brought much discontent, 
la promulgation de cette lot causa blen da 
mecontement— on vit avec chi^n que cette 

loi eut passe. In times past, autrefois ; 

par le passd. All that is past and done, 

tout ceia est paa86— flnL Ife i^paet hope, 

il a perdu toute esperance. The thing is 

pastaU hope, la chose est d6sesp6r6e— il n*7 

a plus d^espoir. T%e disease tspast cure, 

le mal est incurable — ^il n> a plus ae remdde. 
— 77m question is past dispute, la ouestion 
est incontestable— if nV a plus Ilea k aispnter 
sur cette question /%i« is past my com- 
prehension, oela surpasse mon intelligence — 

est au-deasus de mon intelligence. When 

we were pcuA the gates, lorsque nous efimes 

d^passe les portes. It is past ten o'clock, il 

est dix heures passSes. It is ten minutes 

past tfiree, il est trois heures dix minutes. 

To Pass, with prepositions. The stage passes 

by our house every day, la diligence passe 

notre maison— passe devant notre porte — 

tons les Jours. ffe passed by me, il a passd 

prds de moL Be passes for an honest 

man, il passe pour un honndte homme. — 7b 
9 



passjh)m one place to another, passer dHin 

endroit k un autre. 7b pass off a thing 

upon ap«r«on, fkire accroire une chose k une 

personne. Pass on, passes oatre— contl- 

nuez. Read it and pass U on to your 

neighbor, lisez-le et passez-le k votre voisin. 

Pass on {ffo in), psssez. 7b pass over 

a bridge, traverser — passer un pent — ^passer 

de Tautre cdt^ d^un pont To pass over 

a mountain, franchlr une montagno. 7b 

pass over a wcUl, passer par-dessus un mur. 

7b pass over to the enemy, passer k Ten* 

nemL Bonapaarie passed over his army 

into Italy, Bonaparte fit passer son vtmhe en 

Italie. Be passed over to our party, il 

passa de notre cdt6— il se rangeade notre parti. 

1 cannot pass over this fault, Je ne san- 

rals vouB passer— pardonnei^— cette fontci 

I cannot pass it over in silence, Je ne sauraia 
la passer sous si lence. — 7b pass over a ques- 
tion, mettre une question de cdte— ne pas s'en 

occuper. 7b pass over a person^paaser 

one personne— omettre son nooL — Wemust 
pass over these eonsidenUions, il flutt passer 

par-dessus ces considerations. Pass over 

the passage {skip), passes ce passage. 

We pawed through hard trials, nous avons 

pass6 par de rudes 6preuve& We merely 

pcbssed through the town, nous n*avons &it 

que traverser la ville. A great deal of 

moneypasses through his hands, il lul psase 

beauooup d'areent par les mains. 7b ^m 

under the bridge, passer sons le pont 

PASS. {In the mountains), di&\^; {at sea), 
passage ; {permission to pass), Isissez pas- 
ser, Dermis; {in France), passeport {In 

finctng.) To make a pftss, allonger une 

lx)tte. You have brought matters to a 

pretty pass, vons avez amen^ les ehoses dans 

un bel 6tat Who could have thought 

that it would come to this pass? qui se 
serait imaging que les choaea en viendraient 
\kr—k oepoint? 

PASSAGK We forced our passage through 
the crowd, nous nous onvnmes — ^nous nous 

nmes — an passage k travers la foule. Bow 

much does thepassage to France cost t oom- 
bien le passage ooiite-t-il pour alter en France 
— combien en coO te-t-il pour faire la travers^e 

d^Am^rique en France ? Save you had a 

good passage t avez-vous lUt une bonne— 
une heureuse traversSe f — Wehad a terrible 
passage, nous avons fUt une vllaine traver- 
se nous avons eu mauvais temps, mauvaise 
mer pendant notre passage, voyage. — / took 
passage in a steamer, Je fls la traversde dans 
un bateau k vapeur. 7b engage a pas- 
sage, payer, retenir son passage (snr an b&tl- 
ment). — Let him wait tn the passage, qaHl 



attende dans le vestibule.- 
part of the house\ oorridor.- 



\ln the inner 
{Up-stairs), 



corridor, galerie.— (-4 short passage f^om 

one room into another), passage. mere 

is a passage in your letter which I do not 
understand, U y a dans votre lettre un pas- 
sage que Je ne comprends pas. This pas- 
sage ts difficult, Icannot manage it, ce pas- 
sage est difficile, Je ne saurais rex^cuter. 
PASSION. {The sufferings of Christ), pas- 
sion. Be is a man of strong passions, c^est 
un homme qui a les passions vivos, fort«fl. 
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— To love to paaHon, aimer k la passioo. — 
To let one's passions loose, Iftcber la bride a 
8C8 passions. — To move passions^ 6mouvoir, 

exciter lea passions. Se had apasskmjbr 

flowers, il avait la passion des fleura— II avail 

une grande passion pour les flenrs. 7b 

te carried a/way by passion^ se laisser en- 

trainer a ses passions. In the passion qf 

the moment, dans la fougue de la pasaion. — 

To he in a passion, dtre en cd^e. To get 

in a passion, se mettre en col^e. 

PATCH. (A 'piece), pi^e. — -{A smaUpieoe 

of hlack silk put on the face), mouche. 

{A smaU piece ofgrou7td\ piece, morceaa de 
terre. — (Of flo%Ders,pUints\ toaffe. — They 
come in small patches, lis viennent par 

toafTes. You are a cross-patch, vous otes 

un bourru— vous fites maossade. What a 

cross-patch I quel vilain caractdre ! IMU 

crossmatch, iMBtit maussade— petit grognon. 

To PATCH. Bapetasser, rapidceter; mettre 
des pidees & (an babit^ une robe, des soaliers). 

His coat waspatched €Ul over, son babit 

6tait toat rapiecete— oouvert de pieces et de 
morceaax. — FOtoh it up as well as you can, 
racoommodez-le — arrangez-le — da mienx que 

vous pourrez. (7b pvt patches on the 

face), mettre des monchea.— --(7b j>oteA o/n 
old hovse), faire quelques reparations k la 

b&te. To patch up an aWavr^ plfttrer une 

affaire. 7b iry to patch up a mistake, 

something wrong^ chercher a repllLtrer une 

bdvue, une &ute. It toas aU witched up, 

in a hurry, on pl&tra, bousilla, fit cela k la 
h&te. (in general), raccommoder. 

PATENT. {Grant of a privilege), patente. 

Letters-patent, lettres patentes. 

(^Grant qf a monopoly for an invention), 
brevet d'invention. 

7b PATENT. Aocorder des lettres patentes, 

une patente. 7b patent an invention, 

aocorder nn brevet d^nvention. 

PATENTED. VtA^utJb', (Jor an iivoemtion), 
br6vet6. 

PATENTEE. Porteur de patente, de brevet; 
{for an in/oention), qui est patent^ br6vet6. 

PATH. (Across a he<Uh, a wood), sentier ; (a 

way in general), chemin. Foot-path (by 

the side of a road), banquette. The path 

of a comet, la route, le cbemin d'une com^te. 

P ATIEN CE. / have not patience to Ust&n to 

him,, je n'ai pas la patience de Tocouter. 1 

hanse no patience toith t/iese people, ces gens- 

la mMmpatientent 1 am quite out qf 

patience with him. il a mis ma patience a 

bout Have patience toith me, souffrez- 

moi, 6coatez-moi avec un peu de patience — 
ne vous impatientez pas. 

PATIENT. She is very patient with her 
children, elle est tr^patiente avec ses en- 
fant*. j^ patient {do not get out ofpa- 

Hence), ne vous Impatientez pes. {Calm, 

persevering\ calme, assidu. (CcMXjtble 

of suffering, bearing). Patient of cold, qui 
soufllVe le froid. 

PATRON. {A protector) patron; {more po- 
litely)* proteCteuT. — {Among Soman Cath' 
dies the saint after whom one is named, 
under whose protection a church, a toum 

is), patron, patronne. 8t. John is my 

patron saint. Saint Jean est mon patron. 



'—{At sea,, the tteerer of a boat or barge), 
patron. 

PATRONESS. {A saint), patronne. {A 

lady who takes an undertaking, a ball, a 
play, under her patronage), dame patro- 

PATTERN. lu/iU be the pattern of aU pa- 
tience, Je serai un module de la plus grande 

patience. Take jaattern by your sister, 

Buivez— Imitez — i^gi^z vous sur — rezemple 

de votre sosur. To set up for a pattern, 

se donner pour exemple. — {Sample), 6c}ian- 

tillon. The pattern qf a coat, le patron 

d'un habit 

PAUSE. :paase; {rest), repos. Island in 

pause, yh^itd; je doute. TTisre was an 

anoful pause, il y eut un silence solcnnel — 
an silence de mort 

7b PAUSE. {In music), ikire unepause. 

To pause upon, consid6rer. We pattsed 

at that (^>dacle, cet obetacle nous arr^ta— 
nous nous arrdt&mes devant cet obstacle. 

7b PAVE. Some of the streets qf Jfew York 
are now paved toith granite, quelqnes-unes 
des mes de New York sont pavees en ^anit 

7b pave the toay {to prepare, jacili' 

tate\ preparer les voles. 

PAVEMENT. Wooden pavement, pavage de 
bois, pave de boi& 

PAW. 7b lay your paws upon him, mettre 
la patte sur lui— I'empoigner. 

7b PAW. Manier; {in bad part), patiner. 

(7b fatter), flatter; (with intention to 

decetve\ ikire la patte de chat— -( 7b draw 
the foot along me ground, as horses do), 
frapper la terre du pied. 

PAWN. {Pledge), gage. {A t chess), pion. 

7b PAY. We pay that man ten shillings a 
day, nous pavons cet bomme k raison de — 
nous payons a cet honmie— dlx schelings par 

jour. To pay cash, to pay dawn ready 

money, payer argent comptant. 7b pay 

in kind, payer en nature. 7b pay to the 

hour, and to the last farthing, payer rubis 

sur Tongle. How much do you pay for 

rent and taxes t combien payez-vous de 

loyer et d'impdts ? What do you pay, for 

sugar, meat, dsc.t combien payez-vous le 

Sucre, la viande? These tilings are not 

paid for, ces choses-la ne sont pas payees. 

He paid himself with his awn hands, 

il s'est pay6 par ses maina We pay our 

way, nous avons de quoi vivre— nous ne 

faisons pas de dettes. 7b pay the debt of 

nature, payer le tribut & la nature. Jaa 

paid ms with ingratitude, il m'a pave d'in- 

gratitude. The raxlroad will never 

pay, le chemin de fer de ne rapportera 

jamais rien. There are so few people that 

it does not pay to come here, il y a si peu do 
monde ici qu'on ne fait pas ses firais — qn\>a 

ne gagne rien. It does not pay, le jeu ne 

vaut pas la ciiandelle. It toould not pay 

me, je a'y gagnerais rien— je n'y troaveraia 

pas mon compte. T%ey wiU m,ake him. 

pay dear for i^ il lui en coAtera cher— on le 

lui fera payer cher. 7b pay visits, faire, 

rendre des visitea. When do you come to 

pay us a visit in the country t quand vien- 

arez-vous nous voir a la campagne ? You 

paid a long visit in th4> r-nntry, vous av©» 
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&lt on long fl^oar 4 la campagnek Jcome 

to pay you my respe^ je viens tooa rendre 
—▼ooa presenter— mea respeetfl ; (to a ladyy, 
me» bommagea." — To pay rtapect^ respeo- 

ter. Ytmpaynod^renoetohUa^Mee^ 

Toua n'ftvez aueane d&erenoe poor sea avla. 

Tbixsv otttfft^ion, faira atteDtloB. To 

pay offwidiera^ eailors, renvoyee, lioencUr 

des soldata. To pay off-m perton in, Ida 

awn ooh^ iai rendre la pareille— lai rendre 
son reate. 

PAT. {0/<M qsffleer, aoldisr^ aoAwX paie; 
(pMUan), sppointemeBta; UervafU, man- 

cmaryX gaeaa, aaUire. to 6« on ha{f 

pay, htn a demi-pai& 2b ba in the pay 

<^ a peraon, 6tre aox gagee d'nne peraonne. 

18 your pay gooat&te&'Yovat bien pay6 

->Toii8 paie-t-on bien?^ — TMs is but 
poor pay^c^eeX on paavre sslaire.— — (Q/'^ 
apeculaUon\ on r gagne pea de eboee— 
on n^y troave guerea son oompte.— — 7%i« 
Uxory good pay ir0tum\ oela rapporte 
beancoap* 

PEA. Poia. Oreen pea*, dea poia, dea 

petita poia. Drypeae, dea poia seoi- 

Pea-wup, aoape aaz poia.—* To aMl pe 
^cosaer des poia. Sweet peas, poia de 



PEACE. Peaee be unth Mm, la paix aoit 

aireo loL Come, let U8 be at peace, alloiia, 

faiaone la pftix. Mold your peaee, kaisea- 

voas; {be quiet), tenea-voua en repos^traa- 
qaiUe.-*— ^ juetiee qf the peace, nn magia- 

tiut— an Jago de pAix. To keep the peace, 

maintenir la tranquillity pnbliqae. -<'— - To 
bind a pereonio keep the peace, obliger nne 
peraonne sooa caotion A ne paa violer, inter- 

rompre, la tranquillity publiqae. 2b bind 

a pertkm to keep the peaee teith another, 
obliger one personne aoua eaution k ne paa 
ae permettre de violence, de yoiea de fait, 
envers ane autre. >— 7b break the peace, 
faire inflnetion a -— violer-^ la tranquillitf6 
publiqae. Peace/ pakx\ ailenoel 

PEAL We heard above ue loud peale qf 
thunder, noua entendiona de gnuida 6clatft*- 
coupa de tonnerro—au-deaana de noa tdtes'^ 
noua ontendiona aa-deasaa de noa tdtea le 

tonnerre rouler avec bruit The peale of 

ordnance, le bruit du canon : ({^ a salute), 
lea salves d'artillerie.~-^P«ate of laughter, 
d«a eclata de rire.— i*cfl* <y words, taa, 
flax de parolesb— ~7%0 petUs of the organ, 

lea aona tenyants de Torgne. He was re- 

ceieed with peals of applause, on le re^nt 
avee de bmyanta applandisaeooenta — avec 
dea salves d'appIaodiaeemeRt8.*~-7^ merry 
peal of bells was heard all around, on es- 
tendait de tons cotea le son Joyeux dea clo- 
ches en branie. 

PEABLASH. {metraoted from wood), po- 
Ua9C»-^{Ameriean pearlash), perlaase. 

PECK. {Measure), quarte. To be in a 

peck of troubles, ae trouver dans an grand 
embarras. 

7b PECK.. Becqueter; donner des ooopa de 

bee 2b peck a hole {in a tree\ Ikire ua 

trou & coops de beo.— -(7b pickup food 
toith the beaJc). manger; ramaaser. — -( With 

apiekasp), piocber. 7b peck at \io har- 

ass, quarrel toi4h\ doaoer dea oonpa de bee 



(a one penooneX A henpecked husband, 

nn maria aoamia k aa femme— que aa femme 
maltriae^oii bon homme de marL 

PECULIAR. Scery writer has a peculiar 
style, chaqae ^crlvaiD a on atyle partlonlier 
k Iai.-— — Jtf<M< men have manners peculiar 
to themsdves, la plupari dea bominea ont dea 

maaidrea qoi lenreont partlcaliirea. That 

man has something peculiar in his deport- 
ment, oet bomme a qoelqae choea de aingn- 
lier dana aee mKaiwe.— ^Peculiars, parti- 
eularit^ 

7b PEEP. The plants begin to peep out, to 
peep, lea plantea oommeneent A pereer, h se 

montrer. The day begins to peep, le 

jour eono 

par le troa de la swmre. Be peeped i 

her sUly, 11 la regardait en deaaoua k la d6- 
rob^ 

PEEP. 771^ started this monUng at pe^ 
of day, lis aont paitia oe matin an point da 
Jour.— — ^0 wowd have a peep at her, tons 
voalaient la voir^tnf doaner on coap d^oiL 

Let me have a peep at him, laissez-moi 

le legiuider an moment—^ WUl you fiave a 
peepf voolea^vova voi r rc g a rder 9 ^— ~ We 
wiU come and take a peep at you, nam 

viendrona ^'ona voir nn moment 7b take 

a peep, Jeter nn coop d^oail— -rMparder k la 
bikte,IUd^rob^ 

PE€1. CheviUe (de bois); (used in a cask), 
fknaset; {used in string instruments), cbe- 
vilie.--— 7b hang a hat, a €ioak, on a peg. 



nmance a poindre— A paraitre. / 

through |A« key'hole,\''s\ regard6 
ton de la swmre. tie peeped at 



vilie.-—- '7b hang a hat, a €ioak, on a peg, 
pendre an ohapeao, an -manteaa a nn cloa. 
-^r—To take a person down ojpog, rabattre 
le eaquet d*nne personnel — ^ 7b go one peg 
higher, monter il'ane Echelon. 

7b PELT. The mob began to pelt him toith 
stones, la foule commen^a k Ini Jeter des 
pierrak — -I%ey pelted him to death with 
stones, ila Tasaomm^rent k coups de pterreSk 
-^^TA«v pelted hkn out with flowers, ellea 
le chaaaerent en lui Jetant dea flenrs.— — 
Pelting rain, pluie battante. — ~ PefMni^ 
hailfgnsaewt^At, 

PEN. 7b make a pen, tatiler one plame. 

7b mend a pen, retainer, retoucher nne 
plnme."— — 7b set pen to paper, mettre la 
main k la plome.-^ 7b draw the pen across 

a word, barrer, biflfer un mot 1 did ni4 

take qfmypenfirom paper tiU Ihad done, 
Je ne oeaaal d^^erire— |e ne levai la main de 

deaaaa le papier— qae loraqae JVua flni. 

Pen drawing, deaain k hi plume.— —{^» in- 
closure fk)r poultry), poulalUer; {foroeatta\ 
pare 

7b PEN. Korire; composer— 7b pen {an 

instrument), emplnmer. (7b confine in 

a pen} renfermer dana le— mettre aa-->poo- 
laiiler; {of beasts), parqoer. 7b be pen- 
ned up in a comer {not to know vmat to 
say), itxe aa pied da mar. 

PENALTY, under penaUy qf death, aoua 

Seine de mort-— 7o ir^ct a penalty, in- 
Igerua ohfttlment-^nne punition. — (Inam,) 
The poor fellow wtxs always made to bear 
tlte penaay while others escaped, c'^talt 
toi^ours lui qui payait lea pota casscs— la 
folic enefadrfr— tandia que lea autres 6chap- 
paksnt-^^Of a bond), d6dit 
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mansfiip^ calliffrapbie. B€ is proud if 

hU psnmanshfp^ 11 eet fier de M oelle 6cri- 



PENGIL. Xaek pencil, erayon noir. 7b 

draw in pencH, deaeiner an crayon. T%6 

note wa» wriUen in penoUy le billet 6tait 

icrit an crayon. A pen^kl-oaM^ porte- 

crayon.—-^ riate^pmeU, crayon d'anlolae. 
— -{A hair^peneil or bru8h\ nn pinoean. 

PENDANT. (ThstltrmfMraiihenKUfi'hMd 
which diiUngtiishee ffoeemment ahip9\ 

flamme. Broad pendant, comette. 

(A tacUe), ^ndewr.——CBar-rinff), pendant 

d'oreille. {Of a pMure, or any thing 

being the counterpart <tfancHher\ pendant 

PENDENT. Pendant; flottant; Ijumng 
over\ aaillant; snapendn; (hanging /i-om), 

P^DING. Thi9wa»d<me pending the wit, 
on fit cela tandis one lacanie^tait pendante. 

PENETRABLE. Penetrable. 1 am not 

made qfetone, but penetrable to your kind 
entreaties, je ne snis pas de marbre ; je snls 
sensible k vos pri^res. 

PENMANSHIP. Artd'6crire. Ooodj>en- 

_ phle. 
r pern 
tare. 

PENNY. We only toani to turn an Aonest 
penny, nous ne chercbons qxCk gagner hon- 
adtement notre Tie — fidre on pea d''argent 

ffe ie not viorth a penny, II n*a pas le 

sou. — He underetande wmif^ the penny, 
11 salt tlrer parti de tout— 11 s'entend k faire 

de Targent BametA penny, denier k 

DleiL No penny, no pater-noeter, point 

d'ai^nt, point de Snisse. Penny poet, la 

petite poete. 2b buy a pennytoorth of 

ntUe, acheter des noix pour un sou— pour la 

valeur d'un son. ffe hae had hie penny- 

toorth Q^ ^ il en a en pour son argent 

To bepennv'WiM and pound JboUeh, eoono- 
miser snr Tes petites choses, et prodlgner 
dans les grandes; ifiun,), fliire ^conomie de 
bonis de cbandelle. 

PENURIOUS. {Mean^notabundanf^minee, 
pauvre; (niggardly, sparing), mesquin, 
sordide, qui lysine. 

PENURI0U8LY. Pauvrement; (withparei- 
mony, sordid, saving), parsimonieusement^ 
en leslnant 

PENURIOU8NE8S. (Meanness, ManUness\ 
paavret^; (parsimony), Itelnerie, 6pargne 
sordide. 

PEOPLE. The Americans are an enlight- 
ened people, les Am^ricains sont an people 

^clalre. It seemed as ^ the fchole people 

of New York were there, on aurait dit que 

tonte la population de New York 6tait lA. 

Common people, le bas, petit penple. — Coun- 
try people, les gens— les habitants de la cam- 
pagne ; (in contradistinction qf those who 
live in the large capitals), les gens de la 
province, les provinciaux. — TovnCs people, 

les gens, les habitants de la vllle. Traders 

peopU, les commer^ants, les marchabds. 

Riofi. people, moneyed people, les riches- 
lee gens riche& Seietdiflo people, les 

savants. T%e church people (dergy), 

les gens d'eglise; (people who attend the 
EiAablished Church), fiddles. Profes- 
sional jyeople, gens de profession.— /Voirftf 

of fashion, gens du monde. We fiave tico 

or three people at dinner, noos avons deax 



personoi 
pie at dinner, nous avons da monde k dLier. 

There were few people at church this 

morning, il y avait pen de mon<!e k r^se 

ee matin. We are not always to beuove 

what people say, il ne fltut pas to^)oni8 
croire oe que Ton nous dit — People readily 
believe what is pleasant, on croit — nous 
croyons fncilenMnt ce qni est agrdable. 

PEPPER, ffot as pepper, bru lant comme le 

poivre. (Fam^) To be as hot as pepper 

(to be passionate), s'emporter comme une 

soape au lait— 6tre trde-vi£ Cayenne 

i>«w#i% poivre de Cayenne ; poivre ronge. 

7b PEPPER. Poivrer; mettre do polvrei 

(7b beat, to pOt with shot), cilbler (de 

ballea, de oonps). 

7b PERCEIVE. (To see with the eye), wpet- 
cevoir, voir.^— (7b observe, to be aware 
of), s'apereevoir. — -{To feA^to be q^eeted 
oy),sentir. 

PERCEPTIBLY. Sensiblement ; d'une msr 
nidre sensible.*^ 7%«y grow perceptibly^ 
lis croissent k vne d'oelL 

PERCEPTION. Perception; (capability of 
being affected by eoetemai objeats), senei- 

PERFECTION. 7b arrive at perfeetiim, 

arriver a la perfection. 7b otirry things 

to perfection, ponsser les eboses k la perfee- 

tion. 7b do one^s duty to perfection, rem- 

plir parlkitement son devoir. (Accom^ 

hli^ment), aooomplissement, achdvement 

7b PERFORM. 7b i>er;^brm a «ot0, aoeomplir 

un voBU. You have undertafien more 

than you can pefform, vous avez entrepris 

plus que vous ne sauriez fiiire. You ha«e 

effectually performed your part, vons aves 
rempli votre rdle — votre devoir pariUtement 

He performs honesUy the duties of his 

office, if remplit les fonctionft— il s'aoquitte 
des devoirs de sa place en honndte hommei 

7b perform a commission, ex6cater~ 

8*acqnitter de— une commission. We per- 

formed the journey in one day, nous avons 
mis un jour a fiiire le voyage— nous avons 

&it le voyage en un Jour. 7b perform a 

play, Jouer, representor une piece. He 

perfbnned admirably, il Joualt a ravlr. 

7b perform on the piano, joaer du piano. 

7b perform a particular air on the 

piano, on the flute, jouer, exdcuter un mor- 

ceau, an air, snr le piano, sur la flOte. 7b 

pe/form a jpart (in music), fidre sa parties 
The great wieard qf the north per- 
formed b^fbre a large house, le grand sor- 
cler du nord a traTaiUe devant un public 
nombreux. 

PERFORMANCE. (Of a duty, an under- 
taking), execution, aooomplissement ; (of a 
ptoy), representation : (of a piece <^ music), 
execution ; (of any show), spectacle, execu- 
tlon de tours d'adresse. — — (7« general) I 
haive heard qf your performances, J'ai en- 
tendu parler de vos hauts faits, de vos 
grandee actions; (Jiim.) de voe proueesea. 

— ( For*), onvrage, oeuvre. Is that your 

best perfortnance t est-ce \k oe que vons 
pouvez faire de mieux? 

PERFORMER. (CVptoya), acteur, actrice; 
(Of music), musicien. Paganini was a 
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ffreai performer on the violin^ PaganiDi 
jonait paifalteineDt da yiolon— ^tait un grand 
violoniste. 
PERIL. We were in peril of being drotoned, 
noas i^tioRS en p^ril d'etre noj&s. — In peril 

3f robbert, expose au p^ril d'etre attaqu6 par 
es volear& In peril of deaths en peril 

de mort In peril of U/k, en p<6ril de la 

vie. We met many perils, nous avons 

essu^^ de grands perils. Do it at yottr 

pent, faites-le si voas l^osez — a votre p^riL 

Would you do it at the peril of your 

fitiher^s diepleaeure t le feriez-voos an p6ril 
de deplaire s votre pdre ? 

To PERISH. They shall perish by the sword 
and the fire, ils p^riront par le fer et par le 

feu. J was almost perished with cold, 

j^etais presqne mort de froid -rdtais tout 

transi de froid. He was fov/nd in a per- 
ishing state, on le trouva mourant. All 

have perished, tout a p^ri— tout a &ih d6> 
truit 

To PERMIT. We cannot permit it, nous ne 

saurions le permettre. Permit it to be 

done,^ permettez qu'on le fesse. We were 

not permitted to come in, ii ne nous ftit pas 
permis— on ne nous permit pas— d''entrer. 

To PERPLEX. I am perpleoDed in mind, 
je suis dans la perplezit6; je suis dans le 
doute— dans TemtMuras; Je ne sals que de- 
cider. 

PERQUISITE. {Cfa person in office), casael, 
profits casuels; {ironicalbf\ tour du b&ton; 
yf inferiors), profits^ revenant bon. 

To PERSECUTE. Persecutor. He perse- 
cutes me with his visits, il m^mportune — 
me persecute— de ses visites. 

PERSON. Do you know these persons tcon- 

naissez-vons ces personnes— ces gens-Ia f 

He is a very agreeable person, c'est un 
bomme fort agr^ble. — He is a tedious per- 
son, c'est an ennnyeux — un 6tre ennuyenx — 
un bomme ennuyeux. — You are a trouble- 
some Uttle person, vous ^tes un petit 6tre 

bien tournientant. She is sucA a kind 

person, elle est si bonne; c'est nne si bonne 

demoiselle— flUe— dame. / hnow €f no 

such person, Je ne oonnais personne de ce 

nom. Themrm of her person is elegant, 

sa tailie est Elegante— il y a de Tel^nce dans 
totttes ses formes. — He is a well-made per- 
son, il est bien &it do sa personne — if est 
bien fidt — There is som.ething noble ctbout 
all his person, il y a quelque chose de noble 

dans toute sa personne. Do not neglect 

your person, ne nSgligez pas les soins de la 
propret6— la proprete du corps ; {of dress), 
ne n^gUgez pas votre toilette— votre mise. 

Her person is pleasing, elle a un ex- 

t6rieur agrdable. An actor appears in 

the person of King Lear, un acteur &it— 
ioue— le personn^e du roi Lear. A pub- 
lic person, un bomme en place — un person- 
nage public. — To sustain the person cf a 
magistrate, remplir les fonctions— le rdle de 
magistrat— — {Law.) Diversity qfperson^ 
non-ldentit6. 

PERSONABLE. A personable woman, une 
femme d'nn ext^rieur agrdable— elle ^tait 
avenante— elle avait bon air.— — {Inlaw\ 
habile A; mi^enr. I 



PERSONAL. Personatmerit,m^ij6penQXi- 
neL A personal remark, nne personnaliti. 

7%M is offensively personal, cela est 

d'unepersonnalitS extrdmement dSsagr^able. 

T%e duty is personal, ces fonctions se 

font en personne. Personal charms, 

charmes ext^ienra. A man qf great 

personal beauty, an bonmie d'un tres-bel 

ext^rieur; un trds-bel homme. He was 

personal in the revolutionary war, il 6tait 
en personne— desa personne— & la guerre de 

la revolution— de rinddpendence. Per- 

sonal property, biens meables. 

7b PERSONATE. Personnifier.-KT'o omwim 
the character (^another), representer. 

To PERSUADE. He has persuaded me of 
the sincerity of his intentions, il m*a per- 
suade de la v^rite de ses intentions. She 

is persuaded that every one admires her, 
elle se persuade que tout le monde Tadmire. 

7%ey persuaded him to marry, on lui 

a persuade de se marier. We had great 

difficulty in persuading him from it, nous 
avons eu bien du mal & Ten detoumer — a Ten 
dissuader— & lui persuader de ne pas le fkire. 

PERSUASION. To use persuasion, avoir 
recours k la persuasion. It is my full per- 
suasion thca he will accept, J'ai la persuasion 
— Je suis dans la persuasion — qa*il accepters. 
1 have adted against my own persua- 
sion, Vai agi centre ma propre conviction. 

We have no other certainty of being in 

the right, but our own persuasion that we 
are so, nous n'avons d*autre preuve que nous 
avons ndson que la conviction intime du fiiit. 

Of what persuasion are you t queUe est 

votre croyance— votre religion ? 

PERSUASIVE. To be very persuasive, avoir 
la persuasion sur les ISvres. 

PERT. {Uvely), vi£ — (Positive, bold), leste ; 

suflOsant A lady bids me in a very pert 

manner mind my own affairs, une dame 
me dit d'un ton loste — tranchant— de me 
meier de mes affaires. 

PERUSAL. Upon a new perusal, aprde nne 
seconde lecture; apr^s avoir la une seconde 
fois. 

To PERUSE. Lire attentivement (7b«B- 

amine), examiner. — {Of the countenance), 
etudier (la pbysionomie). 

PERVIOUS. Glass is pervious to the Ught, 
le verre est perm6able a la lumidre. — Tnese 
coats are not pervious to water, ces v^te- 

ments sent impermeaWes. 7^ toood is 

pervious to a body of troops, an corps de 

troupes poarrait plnetrer dans ce bois. 

Oo€Ps secrets are not pervious to the human 
eye, les secrets de Dieu sont impenetrables & 
Foeil hnrosin. 

PEST. {PlagueXpesie, The gambler and 

the drunkard are the pests of society, le 
Joueur et Tlvrogne sont le fleau de la societe. 
(Torment), tourment. 

7b PESTER. We are pestered with mice 

and rats, nous sommes infestes de souris et 
de rats. You will be pestered with cred- 
itors who will leave you no peace, vous 
serez persecute— tourraente— par des crean- 
ciers que ne vous lalsseront ancune paix. — 
He comes and pesters me toith his offers of 
servioCj il vient me perseouter aveo— m*as- 
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somroer de— ses otflres de services. How 

you do petier me ! comme vous me toor- 
mentez I 

PET. In a ptit^ dans an moment de msavaise 

bameur— .—par maavaise humeiir. A ptsL 

lamb^ Pagnean cb^ri. A pel cMld^ nn en- 

&nt gftt^. He Is Ma pet^ c^est son bTori, 

son enfant g&t6. Pet name^ petit nom 

d'amitid. 

7b PETITION. TheinhaMlafa«pHttioned 
ffovemm&nt on the eub^ect^ les babttants 
pr^sentdrent one petition an goavernement 

a cet effet The mothm' peMtiofied t/i-e 

goddsee to bestow upon them the greatest 
gift that could be given^ la m^re supplia— 
priar— implora~Ia d^ease de lear aocorder le 
plus erand des biena. 

PETITIOKABT. Qui suppUe; sapplfant — 
Petitionary words^ prayers^ dftc, sapplica- 
tion. 

PETTIFOGGER. Ayocassier; petit avodat; 
petit homme de lot: avonS de bas ^tage. 

PETTY. 7A« pettiest prince, le moindre 

gstit prince. — The petty gods, les dienx in- 
riears.— — J[ petty /dlaw, on petit person- 

nage; (in great contempt), an fiwinin. 

Petty trespass, fttite legere ; (in law), sim- 
ple contravention. Petty larceny, vol 

simple. —i*««y crime, d61it simple. 

Petty jwy, juiy de Jngement 

To PHT81O. MMicamenter; donner des 
m^declnes, des rem^es (k an malade); 
(<fYm»ca^v)Ldrogaer. 

PHYSICALLY. MMicalement; (according 
to medical rules), d^aprds les rtgles de la 
mMecine. 

PHYSICIAN. 7b take the advice </ a phy- 
sician, consnlter an mMecin. 

PIANOFORTE. Piano, piano-forte. 7b 

play on the pianqforte, toacber da— joaer 
da piano. 

7b PICK. Come and pick flowers and 
strawberries, venez caeilUr des flears et des 

fhUses. You have picked the best, vous 

avez cboisi les meillenrs. Hoto he picks 

his words ! comme 11 6p1acbe — choisit les 

mots I It is very dirty, we must pick our 

way, 11 fiiit si crotte qae noas sommos obllgte 

de regarder ou nous mettons les pieds. / 

picked my way cts well as I could, je troavai 

ma route da mieax que je pus. 7b pick 

herbs, salad, ^plucner des berbes, de la 

salade. 7b pick a fowl, plamer nne vo- 

laille. Topicifwool, cotton, dplucher, d6- 

m61er de la lalne, da coton. 7b pick a 

dress to pieces, d^udre une robe, an habit, 

etc. ibpicktoork, travaiUer lentement; 

aveo soin.'— — 7%ey are all picked men, ce 

sont tons des bommes tri^A— cfaoisis. It is 

not decent to pick your teeth bejbre people, 
il n'est pas poll de vons carer fee dents de- 

vant les gen& 7b pick a bone, ronger, 

^plucher un os. 7b pidle a lock, crocheter 

une serrure. To pick a hole in a person^s 

coat, troa ver a redire k co que lUt — dit— -une 

personne — .— blamer, censurer. 7b pick 

a quarrel toith a person, cbercher ouerelle 

k une personne. 7b pick pockets, nlonter, 

voler dans les rues, Ac. He has had his 

pocket picked, on lui a vo16 ce quMI avait 
dans scs poches. He picks <icquaintanoe 
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with everybody, il &it connaissance avec 

tout le monde. Where did you pick 

up your new acquaintance t ou avez-voas 
rama8s6— renoontr^ — votre nouvelle connais- 
sance? You pidk up strange acquaint- 

anees, voos fkites de singalidres connaia- 
sanoes.— 7 picked up a good deal in 
hearing them talk, J*ai beaaooop appris en 

entendant parlev les autres. He begins to 

pick up (his strenifth^ his flesh), il com- 
mence a se remettre-~-& regagner des forces, 

de Tembonpoint He hardly picks up a 

livelihood, il gagne k peine de qnoi vivre. 

Yottr gloves are on the ground, pick 

ihrm up, vos gants sont par terre, ramaasez- 
les. He is sure to pick out the worst mo- 
ment, f\. ne manque famais de choisir — de 

prendre— le moment le moins opportun. 

TO pick plates, piquer les assiettes — vivre 

anx d^pens d^autruL 1 could pick a little^ 

je mangerais bien on moroean ; l/am.\ grig^ 
noter. . . 

PICKAPACK. 7b carry a child a picka- 
pack, porter an enfimt sur le dos. 

PTCKE'T (il stake used in foHiflcaHons\ 

pieu ; (used in flwing tents\ piquet (A 

smaU party 0/ soldiers), piquet — (A game 

at cards), piquet 7b have a game at 

picket, fiiire une partie de piquet 

PICKLE. (Brine), sanmure.-- — (For fruity 

vinaigre ^pic6. (Pickles\ des legames 

oonfitB au vinaigre. — (/n general), des 

comichons. Put in pickle what remains 

qfthis salmon, marinez— mettez en marinade 

— ce qui restera de ce saumon. Pickled 

mackerel, herrings, veal, du maquereaa, 
du bareng, du veau marine ; (pickled for 

sale), sale. (^Fam,) I have a hod in 

pickle fl>r you, j'ai nn cb&timent tout prfit 

— vous aurez aflbire k moL You are in a 

flne pickle, vous voil& dans un bel embarraa 

— vous voilA dans de jolis draps. He is a 

pickle, c'est un mauvais s^Jet, un manvais 
garnement; (in Joke), c^est un malin espi^le 
— c'est un tourment 

7b PICKLE. (Bee/, flsh). Baler. (Of fresh 

meat and flsh steeped in vinegar for im- 
mediate use\ mariner. — (Of gherkins and 
other vegetables), oonflre aa— mettre dans 
du — ^vinaigre. 

PICTORIAL A pictorial bible, one bible 
i llustrfee . 

PICTURE. JPUher in picture or sculpture, 

en peinture ou en sculpture. 7b plac-e a 

picture in its proper light, mettre un ta- 
bleau dans son jovlt. TTiis picture is not 

like, ce portrait n'est pas ressemblant He 

has had his picture made, il s'est fiiit pein- 

dre— 11 a felt feire son portrait He is the 

very picture of his father, c'est le portrait 
— ^limage— de son pdre. 

PIE. Raised pie, pft t6. Mutton, veal pies 

(smalt), petits p&t6s de mouton, de veau. 

A pigeon pie, une toarte de pigeonneaux. 

A gooseberry pie, une tourle de— aux 

— groseilles. 7b eat humble pie, rabattre 

de ses pr§tensions— avaler le morceau.— 
(Magpie), pie. 

PIECK (Btt, smaUpart), moroean. We 

give our poor neigMwrs the broken pieces 
of mecUf dbc, nous donnons k nos paavres 
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Tcteins les bribes, las restes de notre table. 

Pieoemeiil^ en pidces, en morceaux. 

A piece qf cancUe, un boat da chandelle. 

To pvu^ to ct*t, to tear to pieces, dcchi- 

rer, oouper, mettre en places. Piece by 

piece, piice k, pi^ce. 2b work by the 

piece, travailler k la pi^-ce. T/iey have 

jifty thottaand dollars a piece, lis ont cha- 

can chiquante mllle dollars. They cost 

me six miilings a piece, ils me content six 

schellings la pi^. A piece of music, of 

poetry, un morceaa de musique — de poeste. 
— (^ drama), pl^oe. — Tfiey lost all their 
/ield-pieces, ils perdirent toutes leors pieces 

de campagne. A /otDliiia-^iece, an fusil 

de cbasse. A piece of cloth, of linen, of 

paper-hanffings, nne pldce de drap. de toile, 

de papier a tapisser. We sell it by the 

piece, noos le vendons k la pidce. — Apiece 

of plate, nne pi6ce d'argenterle. TlUs is 

a good piece w news, voilAr— ce sont-li— de 

bonnes nouvelfea. A piece of wit, un trait 

d'esprit This is a piece qf folly, c'est une 

folie^-e'est un acte de folie. /( is a great 

piece of vanity to r^use it, o'est one grande 

vanit6 que de refoser cela. What a piece 

of work for a trifle ! que de bruit pour une 

bagatelle. Th^ made a great piece of 

work about it, eela fit bien du bruit— on en 
parla beaucoup— .— il y a en dn grabuge a 

cet^^ard. T%i» is aU qf a piece wit^ hie 

conduct, cela est d'aocord avec sa condnite. 

This is all of a piece, tout cela est d'ac- 

cord avec le reste. T/iey are all of a 

piece, ils se ressemblent tons — ^ils sent tons 
de la m6me opinion— de la mdme esp^ce. 

PIER. {Of a bridge),pi\e ; {in the sea), mdle, 
jetee. (Jetee is satd of those piers which 
advance far in the sea ; le indie de Naples, 

la jetee de Cherbourg.) {In house-build- 

ing), pWier, Jambage. — Pier-glass, trumeau. 
Pier-table, console. 

To PIERCE. {Pass throti^gh) passer k traver^ 
traverser. — -{To penetrate into), penctrer 

dans. To pierce deeper, p6netrer pli 

avant Such ingratUuae pierces my 

heart, une telle ingratitude me perce le 

coeur. Piercing cries, des cris percants. 

A piercing sound, un son percant, 

aigu. Piercing eloquence, (Eloquence 

pi'netrante. TJte piercings of the sword, 

les coups de P^pee. 

PIG. Cochon. — —(T%e young of swine), petit 

cochon. Sucking pig, cochon de lait 

To sleep like a pig, dormir comme an sabot 

7b b'uy a pig in a poke, acheter chat en 

poche. {A mass of iron for sale or used 

for ballast), saamon, gaeuse. A guinea- 

pig^ un cochon delude. 

PIKESTAFF. It is as plain as a pikestaff, 
cest clair oomme le jour. 

PILE. {A large stake driven in the ground), 

pilotis, pieu. To drive piles, chasser, en- 

roncer aes pilotis, des pieux. To build on 

piles, bntir sar pilotis. To support with 

piles, piloter. A pile qftoood, cannon 

calls, books, une pile de bois, de boulets, de 

livres. A stately pile of building, un 

corps de biitinient — un Mlflce mt^festueax. 

——{A funeral pile), un bucher. {One 

aide of a coin), pile ; cross or pile {head or 



tail), croix ou pile. {The head of an or- 

row), fer d'une fl6che.— -(/foir, nap,flbres), 
poiL 

PILLOW. For twenty years have we laid 
our heads on the same pillow, pendant 
vingt ans nous aTons partag6 le meme oreil- 
ler— nos t3tes se sent repoMes sur le m^me 

oreiller. To advise with one's pillow, r6- 

fl6chir la nnit; prendre conseil de lanuit 

{To make lace v/pon\ ooussin.-* — PiUoW' 
case, tale d'oreiller. 

PIN. / ran a pin in my flnger, je me suis 

enfonc^ une 6pingle dans le doigt A gold 

pin, une epingle en or. / lost a beautiful 

diamond pin, J'ai perdu une belle Epingle 

de diamant Be gives her $10(n) for 

pin-money, il lui donne mille dollars par 

an pour sa toilette — pour ses ^pingles. 

/ care not a pin for him, je me moque 
de Inl — Je me soude de lui comme de 

Colin Tampon. / care not a pin for 

his advice, Je me moque de ses avis— Je n« 

me Bonde pas de ses avis. Glad to find 

his friend in merry pin, enchant^ de tron- 
ver son ami de si bonne humeur— en si belle 

huraeur. {BoU), cheville de bois ; {of 

metal), boulon. A rolling-pin, rouleau 

de piktissier. A larding-pin, une lardoire. 

Curtain-pirn, patdre. The poor fel- 
low has been on hie pins the whole day 
long, le pauvre diable a 6t6 sur ses jamb«» 

toute la Joum6e. To play at ten pins^ 

Joner aux quillea. 

7b PIN. Attacher avee nne epingle, des 

6pingle8. 1 pinned him in a corner, je 

le clouai— collai — dans un coin. 1 do not 

pin my opinion upon his, je ne rdgle pas 
mon opinion sur— je n'attache point mon 

opinion a— la sienne. Ipinneahim doton 

to his bargain, je Tai tenn k, son marchd. — 
He is pinned to her a^on, il est attach^ k 
son tabller — il ne la quicte Jamais. 

PINCH. To give a vinch, pincer. Re 

gave me stichapinch that the blood came, 

il m'a pino4 jusqn'au sang. We were put 

to a pinch, nous fflmes jet68 dans TemDar- 

ras. On a pinch, dans un moment de 

gdne— dans le besofn, an besoin. A pindi 

of pepper, une pincee de poivre. A pinch 

ofsnt^, une prise de tabac 

To PINCH. Vo not pinch so hard, you hurt 
me, ne i>incez pas si ibrt, vous me &itos maL 

1 pinchea my finger in the door,je me 

suis plnc6 le doigt entre la porte. Take 

care, you toiU get pinched, prenez garde, 
vous y serez pinc& — Pinched with hunger, 

presse par la faim. ffe would pinch his 

helly to soive his pocket, it ^pargnerait sur sa 
bouche, il se reraserait la nourriture pour 

^pargner son argent. We must pinch, if 

we wish to make both ends meet, il fant nous 
reftiser quelque chose— il faut vivre d'econo- 
mie— si nons voulons Joindre les denx bouts. 

We were much pinched for room-, nous 

6tions fort h r^troit— nous ne savions oii 

trouver de la place. T/ie cold has pinched 

every tiling, lo frold a tout attaque — tout 

d^truit— .— tout a soulTert du froid. We 

know where the shoe pinches, nous savons 
ou est le mal — ce oui gone ; {/am.), oii 
est Tenclouure, Pinching cold, wind. 



PIT 



200 



PIT 



yeux. qui 

percd & joai 

PIPE. Un 



un flrold per^ant — un vent vif. Pinch- 

ing hunger^ la &iin ddvorante. Pinch' 

P^n^Vj grippe-sou, pince-maille, ladre, fesse- 
mathieo. 

7b PINE. 7b pine foithU>ve^\tmgaird'*Ktnowr. 

Topinecncay^ langair; se moorir. 

7b pine foTf soupirer aprds. 

To PINION. ( To confine the toinga by hind- 
4ng\ lier les ailes ; (to eta of the j/lret joint), 

oouper les ailea. They pinioned him, on 

le garotta--on lai mit les menottes aox mains 

—on lui lia les bras. ffe ie pinioned up 

by formal rules of state, il est U6. entravd 

par de strictes raisons d^^tat Pinioned 

(armed toith fjDings\ armh d^alles. 

(Whose wings are dipped), dont les ailes 
sont oonp^es. 

PINK. (AJUnDer), celllet; (a color), rose. — 
(Fam."i Me is the pink ^Jtuhdon, e^est la 

flenr des pots. Pink-eyed, aox petits 

aui a les yeux petits. Pinked, 

joor. 

^A rural pipe or Jtute\ ehalnmeaa ; 

flOte. A bagpipe, une oomemose. 

{A tube used for smoking), pipe. (Ofa/n 

organ), tnyaa. Water^jHpes, tayauz, 

oonduits. (SmaU tube\ tnbeu The 

windpipe, le sifflet; le gosier. — —{A cask), 
pipe. — -{In a ship, an intirumemt used to 
give commands), sifSet. 

7b PIPE. Joaer de la flute; {in general), 

faire de la mnsique. (7b ery\ criailler. 

crier. {In ships.) To pipe for dinner, 

donner un coup de sifSet pour que r6quipaffe 
dine. (7b pipe to birds to teach tnem to 

sing), piper. Piping hot, tout chaud; 

tout bouiilant. 

PIPER. Joueur de flfite, de oomemose.— 
To pay the piper, payer les violons. 

PIQUE. Out of pique, par pique. 7b take 

a pique at others, se piquer, se ficher centre 

les autres. The pique qf honor, le point 

d^honneur. 

7b PIQUE. This remark piqued him to the 

guiek, cette remarqne Ta yivement piqud, 
les8& Be is easily piqued, il est bientdt 

piqu6— il s*offense fecilement. TTiere is 

nothing in that on which you should pique 
yourself, il n> a rien en cela dont vous de- 
viez vous piquer. 

PIRACY. Piraterie. {In literature), pla- 

glat ; {amof^jf publishers), contreikcon. 

VISTOL. Pocket pistol, pistolet de poche. 

Cavalry pisM, pistolet d'arcon. 7b 

fire a pistol, tirer un coup de pistolet 

He received a pistol-shot tn the arm, il re- 

(ut un coup ae pistolet au bras. 7b be 

within pistol'Shoi, 6tre a port^ dn pistolet 

PIT. {In general, a hole), trou. Lest I 

become like them that go down into the pit, 
de peur que je ne ressemble k ceux qui 
desoendent au torobeau— dans la Ibsse. — The 
bottomless pU, Tablme sans fond.— —{Small- 
pox mark), trou, marque. {Mark 10 by 

pressure on thefleshX, creux.— --(^ trap, or 
snare to catch wild beasts), fosse, trapjpe. 

Coal-pit, mine de cbarbon ; (properfy), 

le puits a'une mine de cbarbon. Sand- 
pit, sablonnidre. Thirf-pit, tourbi^re. 

A Uinner*s pit, une fosse.-- — ( The arena 
for cock-fighting), ardne. To fy the pit, 



abandonner Tardne; fliir. (Of a play- 

house), parterre. The pit of the stomac/i, 

le creux de Testomac 77ie armpits, les 

aissellea. 

7b PIT. Bis face was pitied by the smaU- 

poK, II 6tait raarqn6 de petite vero1e« 7b 

pU one agaiaisi another, opposer Tun & 
rautre. 

PIT-A-PAT. Bis heart went pit-a-pat, le 

ccBur lui battait / hear the pit-a-pat of 

a pretty foot, j'entends le pas l^r dHm joli 
pled. 

PITCH. Tou are aU over pitch, vous fites 

tout convert de poix. Jt is as dark as 

pitch, il fliit noir comme dans un four. 

t^eaming was then at its highest pitch, le 

savoir 6tait dors k son plus baut degre. 

Tou ought not to have carried things to 
such a pitch, vous n'auriez pas du pousser 

les choses si loin. The pitch qf a hill, la 

pente d'une colline. What is the pitch 

<lfhis voice? jusqu^ou sa voix va-t-elle — 

monte-t-elle? Be spoke at the very 

pitch of his voice, il cria k pleine t£te— & 

tue-t6te. You take it on too high a 

pitch, vous le prenez sur un ton trop bant 

This piano is tuned to the concert 

pitch, ce piano est au ton— an diapason de 

rorcbestre. 7b play at pitch and toss, 

Jouer n croix ou pile. 

7b PITCH. They pitched him in the mire, 

ils le jet^rent dans la bone. 7b jjiteh hay 

on a cart, cbarger du foin avee mie fonrche. 

7b pitch quoUs, Jeter, lancer le palet 

7b pitch a camp, asseoir. poser un 

camp. 7b pitch a tent, tenure, dresser 

une tente. Be knew onepitc^itd battle 

would determine the ,fiUe qfihe uar, U sa- 
vait bien qu'une bataille rang^e ddcidcrait du 

sort de la guerre. 7b pi£ch a ship, brayer 

un bfttiment Some pitch the end of the 

timber in the wall, qnelques-uns enduisant 
de poix le bout de la poutre qui repose sur 
le mur. Be pitched headlong in the riv- 
er, il tomba dans Teau la t6te ut premiere. 

Be pitched upon his head and was 

killed, if tomba la t^te la premiere et se tua. 
You ha/ve pitched upon the right per- 
son, vous 6tes tomb^ tout Juste sur la per- 
Sonne (quMI vous faut— aui Ta dit— Pa fait, 

&c) 1 pitched upon nim uneaapeetedly 

this morning,^ suis tomb^ sur lui— Je Tai 
rencontr6 face a face— par hasard ce matin. 

They pitched in the plain, ils tendirent 

leurs tentes— assirent leur camp — dans la 

plaine. Our ship pitched mttch, noire 

vaisseau tanguait beaucoup. The pitching 

was dreadAtl, le tangage 6tait aliVeux. 

PITCHY. (Like pitch), de poix ; gluant 

(Smeared toith pitch), enduit de poix. 

{Dark, obscure), obscur. The pitchy 

mantle qf might, le mantean sombre de la 
nuit 

PITH. Moeile. {Force, energy), toergie. 

force, vigueur ; {of mind, qf a speech), nerC 

Enterprises of great pith and mo- 

m^nt, entreprises d^im grand poids, dHme 
grande importance. 

PITIFUL. (Com^passionate), compassionn^; 
compfttissant — —(Miserable, eaedting com- 
passion), pitoyable. 
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PITT. 7\ikspUi/ on «?m, ayez piti6 de moi. 

Thfwtgh pity, par plti6. H is a 

great pity lis does not apply more to it, 
c'est dommage— il est i&cheax — qnMl n'y 
mette pas plus d^appUcation. 

PLACE. Put every thing in Uttilckce, met- 

tez chaane chose & sa place. Jff J were in 

your place, ItootUd not aceepi, A J'^tais k 
votre place— si j^^tato de voua— que de voua 

— le n'accepterais pas. England is the 

place qf his Mrth, rAngleterre est le lieu — 

fendroit— de sa nalssance. 1 have lost my 

place (in a book), Tai perdu Tendroit— la 

place— la page. AU these places are en- 

gaged, tontes oes places sont retenues— 

lon6es. Do J touch the sore placet ai-Je 

le dolgt sur — ^touchd-Je— U partie — ^l^endroit 

raalade ? Bis heart is in the right place, 

il a le ccBur Wen plac6. On ow road to 

Boston ice passed through numbers of 
pretty places, sur U route de Boston nous 
avons traversd un grand nombre de jolis en- 

drolta. They go to some watering-place 

(inland) in summer, lis vont tocOonrs quel- 

que part aux eaux en ete. Newport is 

one of the watering-places nu>st frequented, 
Newport est un des ports de mer les plus fr6- 

qnentes. They have a very pretty place 

at Stolen Island, lis ont une trte-jone re- 
sidence — maison de campagne — a Staten 

Island. He has gone to Ms place in 

Berkshire County, II est all6 k sa terre dans 
le Berkshire.— (ift/itory.) They took the 
place in three days, ils prirent— s'empard- 

rent de— la place en trois jours. £fe holds 

the first place among us, il tient le premier 

rang parmi nous. All, in their severcU 

places, perform their duly, tons remplis- 
sent leurs devoirs, snivant la olace quMls 
occnpent To take place under govern- 
ment, accepter une place, un emploL (Of 

a servant.) I should be glad to procure a 
good place for him, je serais bien aise de lui 
trouver — procurer — une bonne condition — 

place. This will not be suffered to take 

place, on ne permettra pas que oela soit — 

"que cela ait lieu. Such desires can have 

no place in a good heart, un bon coeur 
n*admet point de pareils desirs— de pareils 
desirs ne sauraient trouver place dans un bon 

otBur. Soon sorrow gave ^ee to anger, 

bientAt le chagrin fit place a la colore. 

Wfuit you say is out of place, oe que vous 

dites-lA est deplao^. iwas out of place 

in that company, ie n*6tais pas A ma place 

— J'ctais deplac^— -dans cette socidt^ He 

is now out of place, 11 est sans place en ce 

moment "Sou wiUfhtd that in another 

place, vous trouverez oela ailleurs— «n quel- 

qu'autre endroit It isfou/nd in noplace, 

on ne le trouve nnlle part In all places, 

ptutout— en tons lieux. In the first place, 

en premier lien. 

PLAGUE. Theplai/ue attacked the army, 

lapeste se mit dans Tarm^ They^oere 

all attacked %oUh the plague, ils fbrent tons 

attaques — atteints de la peste. The ten 

plagues of Egypt, les dix plaies de TEgrpte. 

She is the plague of my l^fe, elle lait le 

toarment — c'eat le fl^u— de ma vie. 

What a plague you are I quel tourment 



-A plague upon the oldfbol. 
In vieux fou. 



vonsfitesl- 

la peste soit dn \ 

PLAIN. Ido not Uketo trawl through a 
plain country, Je n'aime pas k voyager h 

travers un pays plat, unL We live in a 

plain manner, nous vivons d^une manidre 

simple. She had a very plain dress on, 

elle portait une robe trM-simple. The 

way is plcbin enough, le ebemin est tr^ 

fecile. It is plain that they do not wish 

to come, il est dvident— 11 est clair— qn'ils ne 

venlent pas venir. He told it us in plain 

words, il nous le dit en termes bien elairs. 

He is plain-spoken, c'est un homme 

qui dit franchement ce quMl pense; (fam.), 

qui ne toume pas autour du pot This is 

the plain truth, e'est-lA la verit6 toute pure 
— toute simple. In plain words, sans de- 
tour— franchement She was very plain, 

elle 6tait extrdmement laida A dress qf 

plain musUn, une robe de mousseline unie. 

A large plain opened b^re us, une 

grande plaine se ddroulait devant nonsw 

PLAN. (Draught of a place), plan. — He had 
a plan to get rich all at once, il avait con^u 
un projet — un moyon— un desseln — pour 

s'enrichir tout d'un coup. They laid 

their plans together to deceive him, ils se 
mirent d'intelltgence— ils s'entendirent— ils 
ibrmirent un oomplot— pour le tromper. 

7b PLAN. / planned these grounds, c^est 
moi qui ai con^u le plan de— qui ai de8sin6 

— ces Jardins. They planned his ruin, 

ils complotdrent sa rulne. 

PLANE. (PkUn), plaine. An inclined 

plane, un plan incline (Ajoiner^s tool), 

rabot 

PLANK Planche. (Thick planks used 

in buildings, bridges, Ac), madrier. 

(In the decks <if ships), bordase. (At 

sea.) To tread the plank, faire le quart 

To PLANK. Planch^yer; (the decks of a 
ship), border. 

To PLANT. Planter (des arbree, des fleurs, 

des legumes, 4cc). To pktnl a colony, 

etablir une colonic.—/ icitt advise you 
where to plant yourself, je vais vous dire oii 

il faut alter vous planter. The garden is 

well planted, le Jardin est bien plants, bien 
approvisionn6. 

PL^TATION. Plantation. (A colony), 

colonie. 6tabli8sement The plantation 

^Christianity in India, r^Ubliasement da 
Ohristianisme dans les Indea. 

PLASTER. Plfttre. (A figure east in 

plaster), platre. (Pharmacy), emplatre. 

Court-plaster, taffetas d'Angleterre. 

PLAT. Petit morceau de terre. A plat qf 

flowers, un parterre; an tapis de fleurs. 

A pl(U qf osiers, un plan d'osiers. Plat- 

band, plate-bande. 

PLATE. (A fiat piece of metal), plaque, 

Slanche. Plate armor, armure en plaques 
e fer, de bronze, ^bo. (Plate qf goia or 

silver for the tao^el vaisselle d'or, d'arsent, 

vaisselle plate. 77i« dish^ were aU of 

silver plate, tout ^it en vaisselle plate. 

Silver plate (particul<irly forks and 

spoons), argenterie. l%ey have not much 

plate, ils ne sont pas riches ea argenterie. 
(A plate to eaifirom), une assiette. 
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Soup-plaU, «80iette ii sonpe. FrvM' 

plate, one assiette de dessert Earthen' 

ware plate^ assiette de fiuence. Give me 

a dean plate, donnez-moi tine assiette 

blanche. A plai^vL nne assiette. 

(Of a tDotch, efa cloot\ cadran.— -i'/'istf- 

jMate, conpe, pidoe d'aiigenterief prix. 

Copperjriate engraver, sravenr en taille 

donoe. The book Ufmofpiate», le livre 

est rempH de planchesi de gravares. 

Plate maea, rerre de Bohftme. de cristaL 

7b PLATE. I%esedi^e9 are not eUver, they 
are onlyplaUd, oes plats ne SQnt pas d^ar- 
gentf il ne sont qne pfaqa^— ce n'est qae du 
plaqu6.— -(7b arm «oi(A plate), couvrir, 

se coavrir d'nno armiure. (7b beat into 

thinpieoeeX laminer. 

PLAT. Children are fond <3f pUty, les en- 
fimts aiment le Jea. Thie %e no ehild'e 



full qfplay, ils sont pleins d'espidglerie— ils 
ne pensent qa'k loner.——/ do not like your 
play; you wul loee the game, Je n^alme 
pas Totre maniere de Jouer ; vooa perdrez la 

partie. Js this the play t est-ce lA le Jen ? 

— est'oe oomme oelaquMl fknt jouer? — Thia 

is 9ure play^ c'est Joner k conp snr. The 

machinery <• not in full play yet, )a map 

chine n'est pas encore en tzain. Giffe us 

fair plav, donn«««noua bon Jen. Oome, 

comA, fair play I allons, pas de trieherie I 

lie got it by foul play, and thus lost his 

character, 11 j parvint par des moyens d^ 

honndte& et se perdit de imputation. The 

poor felloto lok his lifia by foul play, le 
panvre malheureiuE perdit la Tio par trahi- 
ton. — • There is som^ fotd play some- 
where, 11 ▼ a quelqne chose de louche — ^il y a 

qa^qoe chose do traTors. There has been 

some fiml play used toward him^ on Ini 
aura Jon6 quelque vilain toUr.— — 7b give 
full play to ones imetginaUon, donner Tee- 
sor a — a^abaodonner enti^rein«nt il— son 

imagination. What pHay do they act to- 

night f quelle pidce Jone-t-on ce soirf 

Ife has written several plays, il a compost 
— 6crit— plusieurs pMoes de thMtre— pln> 

sieurs oomMiea, Ac. 7b go to the may, 

aller aa spectacle— A 1& com6die.— iPto^- 
bill, annonce, proKramme da spectacle; (t^ 

stuck on the waUs), afllcbe. Play-book 

livre de comMiea; ( a single play printed 

for the performance), Uvret ^ayhouse, 

tbeutre, salle de spectacle. Play-going 

people, goJM qui aiment k aller an spectacle 
—qui A^uentent les speotades. 
7b PLAY. Do you not play whist t est-ce 
que vooa nejonee paa le whist S—^Toto 
many games have you plowed f combien 
avea- vous tskt de parties ? — Topiay luckily, 
loner de bonbenir.-— ^7b play unhtckHy^ 
jouer de malheur.-^ — Do you pkty high t 
jouez-voos groB jen t-r— - We piayfbr a shil- 
ling a game, nous jouons nn schelllng la 
partie — notre enjea est d\in scheiling la 

partie. We play fifr love, nous jouons 

ponr riionneur — pour nons amuser. — 
Wft(^ turn is it to pkmt h qui est-ce k 
jouer ? Mine, k vaoL lam to play first. 



c'est k moi k lower le premier. Re plays 

on the flute, fl Jone de la fliite. Do you 

not play ofi the piano t ne jonez-yona paa 

du— ne tonchez-vous pas le— piano? 7b 

play on the harp, jouer de — pincer — la 
barpe. 7b play on the horn (as a hunts- 
man), donner du cor. She played to me, 

elle me lUsaft de la mn8!qufr>-«11e me jonait 

quelque chose. 7b vlay ttpon words, 

jouer sur les mot& 1 must UU you ^e 

trick he has played upon us, 11 ikut que je 

vons raconte le tour quHI nous a joue. 

How erud to play upon the poor girPs 
feelings I comme if est cruel de tous jouer 
de cetle panvre fille— de toob faire un iea 
des Amotions de cette paurre fille. Chil- 
dren should not play wUh fire-arms, lea 
enfants ne devraient pas toucher A— jouer 

avec— des armes-A-feu. He mwst play 

with every thing, il fhut quMI tonche k tout 
— What do they play at Mbld>s to-night f 
que joue-t-on — que donne-t-on— que repr6- 
sente-t-on — an theatre de Niblo — k la salle 

Niblo ce soir? Who plays the part qf 

Othello t qui est-ce qui joue Othello ? You 

have played your wirt wdl, vous avez trfis- 
bien Tone votre r6le; {in a eoncert\ voua 

avez blen fait votre partie. He likes to 

play the great man, 11 aime k faire Tbomme 

dMmportance ; (fbm.), le gros dos. Com^ 

do not play the fhoi, allons, anonStjne faltea 

pas le sot— la bete— renfimt We must 

play a deep gams here, il feut jouer de 
finesse IcL— — The Iwngs play, les poumona 

aeissent— jouent The engine began to 

play upon the house, la x>ompe commen^a k 

fonctionner— i jouer— sur la maison.' 7b 

play fkilse with a person^ trahir une per- 

sonne. Topiay truant (of a school-boy), 

manquer&r^le— &ire T^cole buissonnlSre; 
(of grown up people, to break an appoint- 
menty, manquer k un rendez-vons. 

PLEA. He aedined coming, under the plea 
qf indisposition, il a refuse de venir on don- 
nant une indl»poeition pour excuse. — What 
plea does she oferf quelle raiaon donne-t- 

elle? The Court of Common Pleas, la 

Gour des Plaids Gommuns. 

7b PLEAD. Plead with the judge, Inter- 
c6dez— plaidez ma cause — aupres du juge. — 
' I will neither plead my age nor my sick- 
ness in eaoeuse of my fetuUs, je ne rejetterai 
pas mes fiiutes sur mon ftge, ni sur ma ma- 
ladie— .— je n^all^gnerai nt mon dge ni ma 

maladie pour excuser mesfiiutea. Let my 

ignorance plead forms, que mon ignorance 

floit mon excuse. To plead f>r the life of 

a erinxinal, demander la vie d\in criminel 
avec instances. — To plead a ca«««, plaider, 

d^fendre nne cause. Do you plead guilty 

or not qwiUyf vons avonez-vous coupable 
ott non t— 7b plead usury, all^gner qu'il 
y a usure.— 7%* d^endant pleads to his 
declaration, le d^fbndeur s'appuie snr sa 
declaration. — 7b plead ignorance, pr6- 
tendre cause dMgnorance ; (to feign not to 

know), pr6tendre ignorer. Pleading, 

plakloyer, plaidoirie; (the last uford applies 
mare properly to law business). 

PLEASANTLY. Agrdablement ; (with good 
humor), gaiement; (invoke), en plaisantant 
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PLEASANTNESS. Agr6ment; (more <iom.\ 

les agrements. You know not the pleus- 

antneaa of this situation^ vous ne connaissez 

pas le» «^ementa de cette place. {Of per- 

Hon8\ anmbilit^, galete aimable. 

To PLEASE. Hi9 CMuftict ^oiU j>le(us kU 
father^ sa condnite plaira— fera pl^ir — i, 
son pdre. — Stteh news could not but please 
him, de semblables noavelles no pouvaient 

qne lui 6tre agr^ables. B&w puased she 

will be to see you ! comme elle swa contente 

— ^beureose — cbarm^e de voua voir I She 

does not look pleased, elle n'a pas Talr con- 

tent Were you pleased tctth the playt 

avez-vons 6t6 content de Is pi^ce— la pi^ce 

* vous a-t-elle pluf You are hard to 

please^ yuns 6tes difficile a contenter — ^il est 

difficile de vous contenter. Can you be 

pleaded in tormmUinff others t ponvez-VQUS 
troaver da plaisir k toarmenter les antres ? 

It did notj^ease God thai U should be 

so, il n'a pas lAixk Dieu qu'il en fut aInsL 

Please God that he may sticceed I plaise ii 

Diett qu'il r^ossissel They assume whaU 

ever form they please, lis prennent toutes 

les formes qaMI leur plait Is every one to 

do as he pleases f fitut-il que tout le monde 

lui obelsse— «n fosse 4 sa volonto? Do as 

you please, faites ce que vous voadrez—' 
oomme vous voadrez — ce qu'il vous piaira. 

You may please yourself as to that^ 

quant a oela, Ikites oe que bon-— comme bon 

— vous semble — . — ce qu'il vous piaira. 

She neoer could please herself elle ne poa- 
vait jamais rien faire h sa satisfaction—.— 
Jamais elle n'6tait contente de ce qu'elle 

faisait Her manners are very pleasing, 

elle a des manidres trte-agreablea. You 

cannot compel me, if it does not please me 
to do it, voos ne sauriez m'y oontr^ndre, sUl 

ne me convient pas de le faire. Please to 

tell me where tCe IPoes, avez la bont6 de me 

dire ou 11 demeure. Please, sir / pardon, 

monsieur— Monsieur, avec votre permission 
— permettez-moi de vous demander— de 
vous dire— De grAoe, monsieur. — Jfr«. B... 
was pleased to order a copy^ Mine. S . . . a 
blen voutu en commander no exemplaire. 

You are pleased to say so, cela vons 

plait k dire. ffer Majesty was pleased 1o 

say — , 8. M. a daien^ dire. May U please 

your Majesty, plaise 4 votre Maieet& (de 

permettre). May it please your Lord' 

ships, plaise a vos Seigneuries (qae les p^ti- 
tionnaires). ( These forms are no longer 
used in France, Petitions, memorialSy 
begin with Sire, Monseigneor, Messiears, 
according to the rank of the personage 
addressed.) 

PLEASURE. He thinks <^ nothing but 
pleasure, il ne cherehe qoe le plaisir— les 

plaisirs. Hunting is a pleasure he often 

takes, la chasse est an plaisir qu'il prend— 

qu'il se donne son vent She takes no 

pleasure in mueic, elle ne trouve aucun 

plaisir h la masique. We feel great 

pleasure in dhUgi/ng you, nous dprouvons 
— ffoutoQS— sentone— bien du plaisir k vous 

obTieer. -It will give vne great pleasure 

if 1 can oblige you in any thing, ce sera 
pour moi un plaisir bien vif, si je puis vous 



6tre bon k qnelqne chose. Will you give 

us the pleasure of your company to din- 
ner? voulez-vous nous fiiire le plaisir de 

diner avec nous? Mrs. B. requests Vve 

pleasure qf Mr. C's company to an even- 
ing party on Tuesday, Madame B. prie M. 
C. de lui aire le plaisir d'assister k une soirde 

cbez elle, mardl. / am sure he will make 

U a pleasure to be present, Je sals persuade 

qu'il se fera un plaisir dy assister. Will 

you do me a pleasure t voulez-vous me faire 

un plaisir— me rendro an petit service ? 

What is your pleasure f quelle est votre 

volont^ — que voulez-vous que Ton Ibsse? 

Do your pleasure, fiiites votre volontc — 

faites comme bon vous semble. Do it at 

your pleasure, iSutes-le a votre loislr^uand 
bon vous semblera; {fam.\ quaod le coeur 

vous en dira. Pleasure-boat, bateau de 

promenade. Pleasure-carriage, voiture 

pour la promenade. Pleasure-grounds, 

oceqaets; all6es; pare; (in France), Jardin 
Anelais. 

PLEDOEu Mutual interest is the best pledge 
for the performance of treaties, nntcrSt 
mutuel est le mellleur gage— la plus sure 
garantie de raccomplissement des traitds. — 
A dead pledge, hypoUi^ue, gage-mort; (in 

com, parlance), gage. To put in pledge, 

mettre en gage— engager.— —2b redeem a 
pledge, retiror an gage. 

7b PLEDOK (To deposit as a pledge), 

mettre en gage ; engager. To pledge one^s 

honor, toordJ; engager son honneur, sa parole. 

At every glass he drank I was obliged 

to pledge him, k chaque verre qu'il prenait 
J'^tais obIig6 de lai faire raison. 



PLIGHT, 
garantie. 
To PLIGHT. 



;tat, condition. — (Hedge\ gage, 



Here, J plight my faith, j*en- 

ici ma foL They plighted each 

otKer^s love, lis se sont promis mutuellement 
amour et fldelit6— lis se sont engages l\in k 

I'antre. / give thee her hand for sign qf 

plighted faUh, Je te donne sa main pour 

tdmoignage de la fDi qa^elle te Jure. Her 

plighted Jove, Famoor qa'elle a promis— J ar6. 
( To fold, plat), tresser. 

To PLOD. A plodding diligence brings us 
sooner to our Journey's end^ une diligence 
aaeidue— an travail lentmals constant— nous 
amdne plos promptement aa bout de notre 

voyage. We met one or two laborers 

plodaing their %oay home, nons avons ren- 
contre an oa deox ouvriers, qui s'en retour- 

naient lentement chez euz. / plod on 

with this dictionary, bra wiUftiUsh it some 
da^,ie travailie lentement mais aasiduement, 
et un Jour Je fiuind ce dictlonnaire. 

PLODDEB. He is a great plodder, c'est an , 
rude travaillear — c'est un homme que la' 
peine ne rebute pas ; (Jiim.), c'est an fkmeux 
piocheur ; (a dull, heavy laborious person), 
un bon bouleaz. 

PLOT. Morceau ; (a scheme, a conspiracy), 
oomplot ; (of a play). Intrigue ; (coninv- 
once), invention. 

To PLOT. Oomploter. 7b plot against a 

person, oonspirer contra nno personne. 

7b plot how to do a thwig, chercber les 
moyens de fftiro one chose; Inventer. 
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TbPLOW. Labourer. To ploto Vie 8ea, 

siilonner lea mora. To plow up^ duterrer 

Bvec la charrao. 

PLUCK {T?ie hearty liver ^ and lights of 
aniinals\ ttes6iire.-'--{Ejffbrtto puU)^ effort, 
coup. — — ( Vulg. courag&)y ooarage, ooeur. 

7b PLUCK. To pluck feathers ffom afavoL^ 
arracber lea plames de — plumer — une vo- 
]aill& — To pltick peess, plamer, d6i>oailler 

des oiea. YouplwJc a thousand dangers 

on your head^ voub atUrez — voos voos at- 

tirez mllle dangers sur voub. 7b pluck 

atoay, to pluck off^ to phtek up^ arracher. 

To pluck doton, abattre, renverser. 

7b pluck under^ abattre, eoamettre. 

Come^ pluck tip your hearty aUons, rappelez 
votro courageu 

PLUG. Chevllle. {jOf large hobs), tampon. 

(In UnonSy of a water^pejy robinet 

— </n ships), tampon. — -J^ud jAug, tam- 
pon (pour boncber on tron fidt par nn 
boulet). 

7b PLUG. Mettre nne chevlUe; boacher 
avec one cheyille, an tampon. 

PLUM. Prane. — -(Plum4ree\ prunler.— — 
French plums (dried), praneaux; (dried 

grapes), raisina secai Sugar plums, 

drag^es. (Among m&rohants in Lon- 
don), riche de cent mille livres sterling. 

PLUMR Plomb. The %oaU is plumb, le 

mar est d''aplomb. 

7b PLUMB. 7b pltwib a toaU, voir aveo an 

plomb si one muralUe est drolte. (7b 

ascertain the depth qf toater). sonder. 

PLUMBAGO. Plombaglne; (more com.), 
mine de plomb. 

PLUME. Flume; (toom on a hat or helmet), 
panacbe; (toom by the military), plamet; 
(toom by ladies, used as ornaments, ^c), 
plames. 

7b PLUME. (7b strip qf feathers), plamer. 

Stoans come on shore to plum^ tftem- 

selves, les clgnes vlennent k terre poar y net- 

toyer et arranger lear plamage. He 

plumes himself on his daiUi 11 se vante de 

son adresse. Se plumes himse^ with a 

false title, 11 se pare d*an fltox titre. 

PLUMMET. (Used in sounding water), 
plomb de sonde; (an instrument used by 
carpenters. <fto.X plomb. 

PLUMP. (A knot qf men), troape ; peloton ; 
(<y[animaUS, troape ; (ty trees), bouqaet 

PLUMP. (Of persons), qai a de Tembon- 

point 77*M bird is very plump, oette 

perdrlz est bien grasae, bion dodae. A 

plump boy, an petit graasoaillet A 

plump He. an mensonge bien conditionnd. 

ae fell plump in the water, 11 tomba, 

comme an moroeaa de plomb— comme ane 

pierre— dans Teau. The cat fell plump 

upon her legs, le chat tdmb& toat droit sar 

sea iambea. ffe came plump to tell it me, 

11 Tint me raconter la choee tpute chande — 
sans perdre de temps; (a^ on a sudden), 
toat a coup. 

7b PLUMP. (7b swell), enfler; gonfler. 

(Fam.) A wedding will plump me up- 
with good cheer, an mariage, qui doit avoir 

lieu, va me bourrer de bonnes choses. 

(To fall heaoily), tomber comme ane 
— ^tomber pesamment 



PLUMPLY. 7b asseri plumply, aillnner 
8ans bi«iter : (fow.). ronuemont 

7b PLUNDEIl. PirateH plunder our mer- 
cftitnt sliips, les pirates iiillcnt nos vai.vH.'aux 

do cominorce. The robbers plum'ered 

him <^hiM money, les brigands lui cnlevervnt 

— lui vol^rent— son argent IVtey jdun- 

dered the house of every thing, ils ont enlev6 
— ^I*ris— volo— ils ont fait main baase aur— 
tout ce qu'il v avait dana la maiaon. 

To PLUNGE. lie plunged Ms hand into 

tfiefire, il plongea la main dana le fea. 

The assassins plunged a dagger into Me 
breast, lea asaasaina lai nlongdrent un poi- 

gnard dana le oceor. lie plunged itito the 

river to save him, il plongea dana la rividr« 
aprte lai— il se precipita dana— se Jeta dans 

— reau pour la saaver. (Of horses), faire 

le saut ue moaton. 

PLUNGE. 7b make a plunge, tain on 

plongeon; plonger. when people are 

put to a plunge (difficulty), qaand les gena 

ae troavent dans reinbarra& 7b raise me 

from this plunge of sorrow, poor me tirer 
de cet ablme de chi^na. 

7b PLY. / have plied my needle these fifty 
years, voil4 cinquante ana qne Je poasae — 

que je manie— raigaille. They ply their 

cruel tasks, ila pourauivent leur tacho cruelle 

avec ardear. 7b ply the oar, se courber, 

ae pencher sur ''aviron— ramer avec force — 

fiUre force de ramea. Her gentle wit she 

plies to teach them truth, elle emploie son 

esprit k leor enaeigner la vdritd. He plies 

her hardAl la preaae vlvement. He plies 

between Boston and Cambridge, il fiUt le 

tri^jet entre le Boston et Cambridge. 

Steamers ply constantlu between Nmjo York 
and Staten Islatid, des bateaux & vapear font 
constamment le tn^et— le service entre New 

Yurk et Btaten Island. (Of a hackney 

coachman), il fiiit des oonrses ; il se tient— est 
Btationn6 k . . . (To bend, yield), plier. 

7b POACH. (Of eggs), pocher. — klb steal 

game), braoonner — voter, toer da gibier. 

7b poach fish (to kill it with a sort qf 
«p0arV prendre da poisson k la foaine. 

POCKET. Look in your pocket, chercbez 

dans votre poche. I>o not siatul here 

with your hands in your pockets, ne voas 
tenez done pas \k les mains dans les pochea. 

His father gives him ffby dollars a 

motUhfbr pockd-money,Bon pere lai donne 
—lai fidt ane pension de— cinoaante dollara 

parmois poar ses menus plusirs. lam 

ten dollars out qf pocket by this bargain, 

Je perds dix dollars a ce march6. / think 

you must be in pocket, il me aemble que 
voos devezy gi»ner. 

7b POCKET. Mettre en poche; empocher. 

7%tf rogue pocketed all our money, le 

IHpon a empocb6 tout notre argent You 

Will ha^e many €0ironts to podtet, il vooa 
&adra empocher— avaler— bien dea aflfronta. 

POD. We have peas in pod, noaa avona dea 

>ia en coase— dont la ooase est form6e. 

Of the seeds offloufers), capsules; (of cot' 
oti), cocon. 

POINT. This needle has no point, eette ai- 
guille n'a pas de pointe. £fis style was 

toofkUl qf point, son style 6tait trop plain 
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d'epigrammeB. — J%e/otir cardinal paints^ 

les quatra points cardinanx. Cotud you 

teU all the points of the compass t savez- 
vous le Dom de toutes les aires de vent — 

savex-voos la rose des vents ? ffe was at 

the point of dsatK, il 6tait sor le point— an 

moment— de mourir. Ivoa^ on the point 

of doing it» J'aliais le Aire. There is 

point in this answer^ 11 v a da trait dans 

cette r6poase. In point of education no 

one oan compete with him^ en &it d'6daca- 
tion— quant a ce qui est de PMacation — ^per- 

sonne ne pent le lai disputer. On this 

point we cannot agree, nous ne saurions 

etr© d'acoord sor ce point-UL On what 

point do you differ? snr quel point — en 

quoi— differez-vous ? Corns to Vie point, 

venez au. &it Let us now come to the 

point, maintenant, abordons la question- 

venons aa fait. He never comes to the 

point, il s'^loigne toqjours de la question. 

The point is to know^ il s'agit da savoir. 

^ I have proved my point lam satis- 
fied^ si J'ai prouv6 ce que J'avan^ais, Je sois 

satisfiiit She toill never give up her 

point. Jamais elle ne renoncera k ce qu'elle 
a resolu \ifo^--\ k ce qu'elle s'est mis en 

t6te. You wul gain your point if you 

persevere^ vous Temporterez — vous renssi- 

rez— si vous pers^verez. 1 mate it a 

point never to interfere in their disputes, 
fe me suis fait une loi de ne jamais me m6- 

ler de lenrs disputes. ¥ou seem to m^ake 

it a point of honor, vous semblez vous en 

6tre &it un point d'lionneur. / make a 

point of it, jlnsiste U-dessus. Tfiere are 

good points in his character, it y a de 
bona traits dans son caract^re; {qualities), 

qualit^s. In every point it is an 

admirable work, sous tons les rapports 

e'est un ouvrajze admirable. He related 

the accident from point to point, il a ra- 
cont6 Taocident de point en point— dans tous 

ses details. Some arrive at an extra- 

ordinary point (^ splendor, quelques-uns 
parviennent k un d<^ extraordinaire de 

splendeur. To bring an affair to a point, 

terminer— en flnir d'— une afadr& in this 

particular point, sons oe rapport en parti- 

culier. In point of fact, an &it At all 

pointH, de tout point; {of an armor), de 

tontes pieces. PoinZ blank, de but 

en blanc; tout-&-coup; inoonsid^r^ment ; 
{directly, unreservedly), en termes pre- 
cis; {fam.), nettement {In artUlery.) 

Point blank range, portSe. To shoot 

point blank, frapper au but 
To POINT. (7b sharpen, give a point to a 
tfiing), aiguiser — fidre une pointe 4— une 

chose ; rendre (une chose} pointue, aigue. 

{In a figurative sense), donner de Taiguillon 

L It is not civil to point your finger at 

people, il n'estpas poli de montrer les gens 

du doigt niis post is placed here to 

point out the way, de poteau est 14 pour 
indiquer — ^montrer— le cbemin (anx voya- 

eeurs). 1 made several mistakes, which 

ne has kindly pointed out, j'ai foit plusieurs 
butes, qu*il a eu la bontd de remarquer— 

d'lndiquer. My dog points^ mon chien 

est en arrutr— ikit an anrdt T/ie needle 



always points to the north, raigulUo a1- 
mantee indique — marque— toiyours le nord. 

-i The large hand points to the hour, la 

grande ai^ille marque — ^indique — I'heure. 

Topotnt a cannon^ braquer, pointer un 

canon. He pointed his gun at me, il me 

concha en Joue — il me presenta le ftisil — ^le 
pistolet— le bout de son pistolet — A pointed 

rock, un roc pointu, en pointe. Pointed 

wit, esprit satliique. This is too pointed, 

he will be offended, cela est trop marqud, il 

se f&ohera He is pointed at by every' 

body, tout le monde le montre du bout da 
doigt 

POINTEDLY. Avec esprit; d'une maniire 

piquante. He pointedly declared that 

ne would not consent, il a d^lar6 nettement 
— d'une mani^re fcrt claire — qu'il n*y con- 

sentirait pas. ^le pointedly made the 

remark, elle en fit la remarqne d*une ma- 
nidre marquee— en appuyant sur les mots — 
avec intention. 

POKK To buy a pig in a poke, acheter chat 

en poche. He ga/ve me a poke in the 

back, 11 me donna un coup de poing dans le 
dos. 

To POKE. {To thrust in), fourrer. 7b 

poke in the dark, rdder, tfttonner dans 

rob6Curit& Thev will poke out their 

way as b^ore, lis chercheront lenr chemin 

& t&tons comme auparavant What are 

you poking in this room for t qu'est-ce 

5ue vous furetez ici, dans cet appartement? 
le is always poking about, 11 est toqiours 
k ftireter— 4 rdder partout— — {Very jam.) 
Why did you poke your nose in that af- 
fair f pourquoi avez-vous 6tA fourrer le nez 

dans cette affaire ? He is in some poking 

situation, il occupe Je ne sals quelle place 

obscure. 7b poke the fire, fouraonner le 

feu. 7b poke an oaa {New Jmgland), 

mettre un carcan k un haul 

POKER. (An iron to stir coal fires), four- 

gon. AS stiff as a poker, tout droit— 

roide— comme un pien — une perche. 

POLE. {A long stick or rod), perche, ganle. 

Scaffold poles, perches d^echafoudagesw 

A toaterman's pofa, un croc, une perche. 

The pole qf a carriage, le timon d'une 

voiture. A balancing pole, un balancier. 

The poles qf a ladder, les branches 

d'une 6chelle. Poles qfa sedan, bAtons 

d'une chaise k porteur. Greasy pole, 

m&t de cocagne. {Of ships.) Under 

bare poles, k sec, k mats et k cordes. 

(Geogr.) Pole.— -(-4 naitM qf Poland^ 
rolonais. 

POLICE. The police is well kept in our 
townAtk police est bien foite dans notre ville. 

T%e police are looking after him, la 

police est aprte luL Policeman, agent de 

police. Police officer, offlder de police^ 

POLICY. Domestic policy, politique int6« 
rieure, domestiqne ;/orei0m polioy, poli- 

Eue ^trangdre. It has been the policy 
Frcmce to eaodude females from the 
'one, la politique de France a 6td— il a dt6 
de la politique de France — d'exclure les 

fcmmes du trdne. In that she man^ests 

sound polioy, en cela, elle fltit preuve cTune 
salne politique. {Com, parlance.) The 
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policy of mch an offtr is evident^ le but — 

rintention — de cette oflfre est Evident 

All this is had policy^ tout cela n'est guSres 

politique — sage — prudent Ue did so 

merely out o/poHcy^ il Va &it par pure po- 
litique. Many kind actions are dictated 

by policy^ 11 est nombre de bonnes actions 
que la politlque-Hiue des motifli d'lnt6rdt— 

ont dict^es. ffones^ is the best policy^ 

le pUis prudent— le plus sage, c'est d'etre 

honn^te. (/» commerce.) A policy of 

insurance^ one police d'assurance. Tm 

policy is for/eitedy la police devient nulle. 

To POLISH. Folir (les m^tauz, le verre, 

Ac.). {Of manners\ pollr; rendre poll. 

— -{Of barbarous nations)^ civUiser. 

POLISH. This marble has a beauHful pol- 
ish^ ce marbre est d^— revolt— i«ead— on 
beau polL 

POLITE. Be is one of the most polite men 
JknctOy c'est un des hommes les plus polls 

que je oonnaisse. To Hve among poUte 

people, vlvre aveo des gens blen ^lev^s— 
honn^tes. To frequent polite society , fre- 
quenter la bonne society— la soci^td des per- 
sonnes oonama il fkut — ^bien ^lev^es. 

POLITELY. To be politely educated, rece- 
voir une Mucation soignee. 

I*OLITICS. / do not understand politics, 
je n'entends pas la politique— Je n^ntends 
rien & la politique. lie is out in liis poli- 
tics, sa politique est en d^&ut 

POLL. {Sad part of the head), nuque; 

{fiead\ t^te. To set down by the poll, 

Inscrire tfito par tete. {Qf elections.) To 

go to the poU, aller donner son vote— fiiire 

enregistrer son vote. Where is the poll 

heldt oil est le bureau? Ttie poit is 

closed, r^lection est finie — le bureau 
fertnS— -le registre des votes est clos. 

To POLL. {To lop trees), ^tdter; {qf sheep\ 
' U«?« "' — ^ 



tondre.- 



uecUofns), voter ; enregistrer 



lea votes. — — The opposition polled five 
hundred votes the first day, le parti de rop- 
position a re^u cinq cent votes le premier 

Jour. We 00 to L to poll, nous 

sommes du bureau de L ; c'est k ' 

que nous votons. 

POMATUM. A roll qfpomatum, un bftton 

de pommade. To use pomatum, mettre— 

i>orter de la pommade. 

POMPOUS. A pompous triumph, un triom- 

Ehe pompeux. A pompous man, 
omme glorleux, vain, vaniteux. 
POMFOUSNESS. Pompe, ostentation; {in 

speaking), ton emphatique. 
POND. Etang. Mill-pond, reservoir. 

Fish-pond, vivier; {of large dimensions), 

etang. 
PONTIFF. 77ie high pontiff, le grand pon- 

tife; {of the pope), le souverain pontife. 
PONY. Petit cbeval; petit baudet; petit 

cheval Anglais. A hack pony, petit che- 

val de fatigue. 
POOL. Mare. {The pool qf BOhesda), la 

piscine. {At cards and other gcMies.) 

To put in the pool, mettre k la poule. 

To win the pool, gagner la poula 
POOR. He pretends to be poor, il fiiit le pau- 

vre. They ahcays complain qf being 

poor, lis crient to^jours misdre.— — 7%<« is \ 



a poor excuse, voila une pauvre excuse. 

She is a poor creature, c'est une pauvre 
creature; {of health, bodily strength), cbe- 

tive creature. Tfte poor fdUnc, le pauvre 

homme; (/aTO.)Je pauvre diable. Poor- 

spirited, sans ooeur; Sans courage; d'un 

esprit fitible. Foor-spirited man, homme 

sans ^neigie. 

POORLY. Mb U poorly {in health), il ne 
se i>orte pas tr^-Dien — ^11 est un peu indis- 
pose. He performs poorly, U'foue pan- 

vrement l£e su,eceeded poorly in this 

affair, il a mMiocrement reussi dans cette 
aflkire. 

POORNESS. J^mess qf language, pau- 
vretS de langase.— — 7%0 poorness qf the 

son, la pauvret^la st^rilite du soL The 

i>oom«M o/«piKt,I'humilit6d'e8prit; {infe- 
HoriUf), infelrioritA. 

POP. Bruit, ^lat The gun went off with 

a loud pop, le ftuil partit avec un grand 

bruit litpgvn (a plaything), canon- 

ni^re. 

To POP. Partir aveo bruit {Of a bottle 

of champagne, beer, soda-water; a squib), 
p6ter. — He popped upon me uneitpectedly, 

tout-ft-coup 11 pamt devant moL We unll 

came and pop upon you, nous viendrons 
vous surprendre.— -Tb^op up, se lever 

tont-&-coau Topop off {to escape), s'dva- 

der ; {to d%e), crever. ue popped a paper 

into MS hand, il Inl fourra un papier dana 

la main. He popped his finger upon the 

place, 11 mit— poii^— le doigt sur Tendroit 

To pop into, mettre— Jeter dans. 

( Vulgany.) To pop the question, declarer 
son amour ; demands en mariage. 

POPE. Pape. Fiope's-eye {a gland sur- 
rounded with fat in a leg of mutton), noix 

POPINJAY. {A bird), geai; {qf a fippi^ 
youth\ freluqnet; (a figure if a bM to 
shoot oA, papeiai. 

POPULATION. What U the amount qf the 
population of that country f k oombien 
s'^Uve la population de ce pays? 

POPULARLY. Populairement; {vulgarly), 
d^une mani^e vuleaire, commune. 

POPULOUSLY. Tnese regions are popu- 
lously inhabited, ces t^cmis sont hiwitees 
par unepopnlation nombrense. 

To PORK 7b pore over books, lire aveo 
afi8iduit6— avoir to^Jonrs le nez— les yeuz 
coU^B— sur les Uvre»— .— pWir, s^cber sur 
les livres. 

PORRIDGE. {In SooOand), bouillie (de fa- 
rine d'avoine et d'eau) ; (milk porridge\ 
bouillie; (in genereu, broth), bouillon, 

soupe. A mess (^porridge, une 6cnell6e 

de soupe : (in Scripture), plat de lentiUes. 
Pomdge-pot, pot, marmite. 

PORT. To enter the port, entrer dans le port 

Port-charges {dues), droits de port 

{In ships, the larboard side), babord. 

Port the helm, la barre a* balxord. Ports 

or port-holes, sabords. 77i« port-hole 

Hds, mantelets de sabords. Port-bar, 

barre de sabord.— (Carriafird.mitfnXmain- 
tien, port, air. (JLbbreviatio7i of Oporto.) 

Port wine, vin d'Oporto ; {com\ Porta 

PORTENTOUS. Prodigieux; {monttrouf\ 
monstrueux. 
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rOBTENDINO. Monstrneaz; prodigieux; 
(in bad part)^ d'un mauvais aagure— pr6- 
aape. 

POETER. {Wu> Harries the luggage of 
Ufavder8)j oommissionnaire, crochcteur, 

portear, portefelx. (Door-keeper)^ por- 

tier ; (of a genUematCa houae\ portier ; oon- 
eieive; Saiase. (Sort 0/ beer), porter. 

PORTER AGE. Port; fraia de oommiflalon- 
naire, de portear. 

PORTION. (A part of a whole), portion, 

partie. (Part amgned indveiduaUy), 

portion, part He cutivM hie legal por- 

lion oj'Uie inheritance, il rdclame sa legitime 

— son patrimoin& (Dowry), dot £fer 

beauty toaa her only portion, sa beaotd 6tait 

toute sa dot What had, she to, for, her 

portion t combien avalt-elle de dot? 

To PORTION. He portioned his vcuA riches 
among his children, 11 partagea sea grandes 

rlcbesaes entre ses enfanta. To portion 

ovt riches, advantages, dlstrlbaer les rl- 

chesses, les avantaees, dec. She portioned 

her maids^ elle dotait ses servantes; (she 
provided for them), elle fidsait un sort 4 ses 
servanles. — Be Uft them all weU portioned. 
il les laissa tons oien partag^s; (furnished 

with a marriage portion), dotee. We 

are justly portions, nous avons oe qui noas 
est du — oe qui noos revient de droit 

PORTLY. A portly man, an homme d^une 

taille Imposante, noble. A portly air, an 

air noble, pleln de dignity. (CorpvlewE), 

pnissant 

To PORTRAY. Pelndre ; (of things), repr6- 
senter; deorlre. 

PORTRAITURE. Portrait; (of places and 
things), repr6sentatIon, tableau. 

7b POSE. / design not to pose them with 
those common questions, man intention n'est 
pas de les embarrasser— de lenr farmer la 

boucho— par ces questions ordinalres. 

Here you are posea, vous voilA i quia— voas 
ne savez one r6pondre. 

POSER. Here is a poser for you ! voIlA qui 
Tous cldt la boache; (apuzmng reply), ar- 
gument sans r^plique, oii il n'y a rien k re- 
pondre. 

POSITION. We have different prospects of 
the same thin^, according to our different 
positions to it, nous voyons an objet soas 
antant de points de ^ue dilTerentB, que nous 
ocoupons ae positions differentes par rapport 

& cet objet Great Britain stood once in 

a position to prescribe her own terms, 11 v 
avalt un temps que la Grande Bretagne Stait 
en position de--6e tronvaltdans ane position 

a-Hlicter ses conditions. 3fy mster is 

about to alter her position, ma soenr est sar 
le point de changer d'6tat— de se marier. 

POSITIVK Do not be quite so positive, ne 

soyez pas si certain. lam positive of it, 

yen sals certain— je n'en ai pas le moindre 

donte. (Dogmatic, speaking in a post- 

tive tDai/\ tranchant 

POSITIVELY. J cannot affirm it positively, 

je ne saarais Tassarer positlvement He 

spoke positively to the fact, 11 a d6c1are — 
affirm^— le fait d'une mani^re positive, & ne 

lalsser auctin doute. This is positively 

yotvr handwriting, cela est bfen certalne- 



ment votre 6criture. Do not speak so 

positively, ne parlez pas d'one manl^re si 
trancbante. 

To POSSESS. They possess a large fortune 
lis poesddent de grands biens— lis joaissent 

d'une grande fortune. What possesses you 

to go to Boston to-day t qa'est ce qui voas 

po^Me d'aller k Boston aigoard'bui? He 

left her all he died possessed qf, 11 Ini a laias^ 

tout oe qu'il poss^dait— toute sa fortune. 

He diea possessed of a large fortune, il est 
mort maltre — possessear-^d ane grande for- 
tune. His mind is possessed with some 

strange idea, ane id^e singalidre lui oocupe 

Tesprit — s'est empa^^ de son esprit 

Possessed qf all the advantages which this 
world affords, he is not happy, jouissant— 
mattre— de tous les avantages possibles, il 

n*est pas beureux. To be possessed toith 

good sense, avoir da bon sens. We are 

sure to act right if we are possessed of an 
honest mind, nous ne sauiions mal a^r, si 

noos sommes doote d'un esprit droit A 

sey-possessed mind, an esprit calme— qui 

salt se poss^er. They have possessed 

themselves of the whole country, lis se sont 

empares de— lis occapent>— tout le pays. 

He has possessed himsdf of two modem 
languages, 11 s'est rendu maltre de— il pos- 
sMe parfiiitement— deux langaes modernea. 

Possess yourself (nuuter your feelings), 

sacbez voas possdder. To be possessed 

(of an evil spirit), 6tre pos86d6. 

POSSESSION, n is in my possession, je le 

tiens en ma possession. He is not yet in 

possession qf his fortune, il n'est pas encore 
en possession do— il n^eat pas encore maltre 
de — il ne joait pas encore de — ^toute sa for- 
tune. TTiey gape him possession of his 

fortune, lis Tont mis en possession de sa for- 
tune, Possession is nine points qf the 

law, possession sans droit vaut mleux que le 

droit sans la possession. He came early 

into possession, of a large estate, by the 
death of an unole^ la mort d*an oncle le 
rendit maltre de bonne heare d^une grande 

fortune. Writ (^possession, mandat de 

mise en possession. 

POSSIBILITY. There is not the least possU 
bUity 0/ his coming, 11 n'y a pas la moindre 
posslDilit^ quMl vienne — 11 n^est pas du tout 

possible quil vienne. Possibilities are as 

infinite as Qod^s power, les choses possibles 
sont aussi inflnles que la puissance divine. 

There is a bare possibiUty, c'est tout 

aa plas possible. 

POSSIBLE. Is it possible that he should 
ha/oe accomplished itt est-ll possible — se 
pent-il— quMl I'ait accompli f 

Possibly. Leam all that can possibly be 
knoum, apprenez tout ce quMl est possible de 

savoir. / brought all that I could jh^s- 

sibly bring, j'ai apport^ tout ce qu'it m*a et6 
possible — tout oe qu'il 6tait en mon ponvoir 
d'apporter. — Possibly he might have come, 
il anralt pu se tkire qa'il vlnt— peut-dtre 
anrait-il pa venlr. 

POST. (An upright Umber\ poteaa, piller. 

To stand like a post, se tenit tout droit 

comma un piquet As deaf as a pofA, 

sounl oomme une bftcho. The pod has 
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not come in yet, les lettres— le coarrie)-— Is 

poste n'est paa encore arrlv6e. Pont- 

office^ bureau de la poste aux lettres; la 

poste. General potA-oMce^ grand bureau. 

Direct your ikter^ Mt. 2r— , Poet-office, 

adressez votre lettre & M. L — , poste restante. 

le the Utter post-paid r cette lettre 

dst-elle affranchie — le port de cette lettre 

e»t-il pay6? TftepoA-paid office^ bureau 

des ainrancbisaementab The penny po^ 

la petite poste. Poetmarh, timbre. 

Postman^ fiictenr. Poatmaeter, directenr 

de la poste (aux lettres); {one toho pro' 
videe poKt-horeee)^ {in Engkuidy, maitre; 
(in Fi'anee\ directenr — de la poste aux 

chevaux. We ehall take poet-horeee^ 

nous voyagerons en poste— nous prendrons 

des chevaux de poste. To travel poet^ 

voyager en posteT-courir la poste. Poet- 

ataffe, relafs de poste. — To make poet-haete^ 
courir comnie la poste. — Post-boy^ postilion, 
Poet-chaiee, chaise de poste. ffe de- 
serted hie poet {military elation^ il aban- 

donna son poste. Ife occupies the post 

of honor^ il occupe le poste d'honneur. 

Knight qf the post, mercenaire ; affid& 

7b POST. {ToJlaB to a post, on a waU, to 
eaopose to puMic view\ afficher; annonoer. 

To post a man for a coward^ afficher, 

declarer qn*un homme est nn Iftcbe. To 

post a Mter, mettre une lettre & Is poste. 

We were posted on a hilL on nous avait 

podt6s snr une colUne. (7b enter on a 

ledger), porter, coucher (nn article sur le 

grand livre). 7b post hooks {account 

oooks\ mettre les livres de compte au cou- 
rant— — ^/« the navy^ to raise to the rank 
0^ captatn.) ffe has not yet been posted^ 
on ne Ta pas encore &lt capitaine de vais- 
seau. Post-captain, capitaine de vaissean. 

7b POSTPONE. Do not postpone writing, 
ne differez pas d^^rlre. AU other con- 
siderations should be postponed to this, 
toute autre consideration devrait 6tre pIao6e 
aprds celle-ci. 

POSTURE. That posture is not natural, 

cette posture n'est pas natorelle. The 

posture qf the sotd, la disposition de Tftme. 

We are not in a posture to do what 

you propose, nous ne sommes pas dans une 

position k faire oe que vous proposez. 

Posture-master, maitre de gr&ces ; {<^a bad 
actor), grimacior. 

7b POT. I do not like potted anchovies, je 

n^aime pas les anchois en terrine. ffe sent 

us some potted pheasant, il nous a envoys 

une terrine de fkisan. 7b like potting, 

aimer h boire. 

POT. Pot (7b boU meat, vegetables), 

marmite; pot {A measure.) A pot qf 

beer, un pot de bidro. — —GaUy-pot, pot 

(de faience). Watering-pot, arrosoir. 

Fl^ADer-pfk, pot k flenr. Tea-pot, th6i^re. 

Cqfee-pot, cafeti^re. Poi paper, jdsl- 

pier pot Pot-bellied, ventru. Pot- 
herb, herbe potag^re. Pot-hook {a hook 



on which the kettle is hung), cr^mailldre , 

(in writing), jambage. 7b teach a child 

his pot-hooks, enseigner a nn enfant k faire 



des lambages. It is impossible to read 

her pot-hooks, 11 est impossible de Ure son 



griffonnage. {Fam.) 7b go to pot, se 

miner. Pot-tuck, la fortune du pot 

7b POTH EB. Faire du bruit ; faire da tapage 

se tr^monsser. (7b corifuse, puaele), em- 

barrasser; embrouiUer. 

POUCH, Poche, sac. {Purse), bourse de 

cuir. Game-pouch, carnassi^re. {0/a 

bird), poche. — -^Protuberant belly), groose 
panse. 

7b POUNCR (7b pieroeX percer; piqoer; 
{to seise with the talons, hke a bird), fondre 

sur. {Qfpersons), se precipiter, se jeter 

sur. (7b sprinkle tdth pounce or 

powder), couvnr de poudre: poudrer. 

Pounced {ofa bird), arm^ de griffea 

POUND. (WeigM), livre; {money), livre 
sterling. 

7b POUND. Broyer; 6craser; piler. (7b 

beat, strike), meurtrir. ( 7b conjine in a 

public pound), mettre en fourri^re. {In 

England, to bet a pound.) I will pound 
it you do not hit it, Je parie une livre que 
vous ne le touches pas. 

POUNDAGE. Droit pour livre, somme pay6e 

pour la valeur de chaque livre sterling. 

77iey paid a poundage qf li shillings in 
the pound, ils ont paye 12 scbellings par 

livre. {Applied to duties on goods), 

pondage, droit de pondage. 

POUNDER. (/»«rffc),pilon. {In speaking 

qf pisses of ordnance.) Twelve pounder, 

canon de douze. {In England, qfa bank 

note.) A ten powuier, an billet de dlx livres; 
{qfpersons\ une personne qui a dix livres 
de revenu. 

7b POUR. Pour me out some drink, versez- 

moi k boire. Pour that water out {of a 

hig, of a bottle! videz cette cruche— cette 
bonteille — dtez reau qui est dans cette cruche 

— cette bouteille. 7b pour out wine 

Vom one bottle into another), trans vaser 

u vin. 7b pmir out a sweet-smelling 

savor, r^pandre — exbaler— une douce odeur. 

7b pour out on^s sorrows in aJHend's 

breast, verser— 6pancher— ses chagrins dans 

le coeur d'un ami The out-pourings «/ 

the heart, les Spanchements du coeur. 7b 

pour out grief, anger, dbc., exhaler see 

chagrins, sa colore. To pour a broadside. 

Iftcher une bordde. Demotion pours itself 

out in prayer, la ddvotion s^epancbe an 

dehors par des pri^res. It is pouring 

with ra%n, la pluie tombe k verse— il pleut a 

verse. The rain came pouring in, I'eau 

de la pluie entrait de toutes parts— inondait 

la maison. It never rains but it pours, 

quand il pleut, c'est une averse ; (applied to 
other things), quand 11 en vient c'est k foison. 

i^rangers camepouring into the tovm, 

les rues se remplissent d'etrangers. 'Hie 

company came pouring in at 7 o'^doek, i 
sept heures, le monde arrlva en foule. 

POUT. {Fish\ lamproie ; {according to John- 



son^ a cod-fish), morue. {A bird), fhm- 

colln. {AJace, in ill humor), moue. 

7b POUT. (7b thrust out the lips in iU 

humor), lUre la moue. (7b look sullen), 

bonder, avoir Tair maussade. Pouting 

lips, de grosses Idvrea. 

POVERTY. TTieir eaetravagance soon 
brought them into poverty^ lear prodigaUt6 
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les rddaisit blentdt a la paavret&-4 Tindi- 
eence. 

POWDER. Poudre. {OunpowdUry, {for 

gatM), poudre 4 tirer ; (in the army), poadre 
a canon; (in g&nercU), poudre.— —-(Zrair- 
■poirrftfr), poudre a poudrer; poudre. 

7b POWDER. Poudrer. — -(0/ meat), sau- 

poudrer. (0/ fke hair% poudrer les 

cbeveux; mettxe de la poudre. (To pttl- 

v^riM\ pulvdriser, r6duire en poudre. 

POWER. VwyourpotDertoithJtMHes^exeT' 

cez votre pouvoir avec Justice. A m€tn 

under a^e has no potoer to sell, un minour 
n'a pas le droit — ^le pouvoir— de vendre — . — 

n'est pas habile k vendre. lam inAoeeted 

with power qf attorney, Je 8nia> fond6 de 
pouvoir— Je snis porteur, muni, d'une pro- 
curation par devant notiaire. T%ey iutd 

power of We and death^^ avalent pulasance 

de vie et de mort The king hoe power 

of Hfe and death, le rol a la puissance du 

glaive. This is beyond my p&wer, cela 

surpasse — excdde — inon pouvoir. Gohd 

ha% power to he melted^ Tor est capable de 

se fondre. Man has the power to express 

his thoughts by speech, llioinme a la ucult6 

d'exprimer sa pensde par la parole. Ihad 

no power to move, to speak, Je n''avais pas la 

force d'agir, de parler. He cried for help 

with all the power <^his lungs, il criait ** an 
secours'' de toute la force de ses poumons. 

ffe has not power qf genius adequate 

to his work, ses moyens intellectuels sont 

au-dessous de son entreprise. 1 would do 

m^re good, if Ihad the power, Je ferais pins 
de bien si J'en avals les moyens. — It is miite 
out of my potoer to do it, il m'est tout & fidt 

imp(^ble de le Ikire. You take it out of 

my power to serve you, vous m'otez le pou- 
voir de vous 6tre utile. Moving power, 

force monvante. Sustaining power, force 

dMnertie. Water-power, puissance hy- 

drauliqne. T%e power of steam is im- 
mense, la puissance, la force de la vapeur est 

immense. Engine of 20 horse-power, 

nne machine de la force de 20 chevauz. 

Divine and worldly powers, les puissances 

divines et terrestree. (Statev), pouvoir 

puissance. (Army, forces), forces. 

The power of a medicin^ la vertn, la 
force, Pactivit^ la puissance, refflcacit^ d'un 

remede. (Algebra), puissance, degr^u 

( Vulgarly, abundance,) A power of good 
things, un amas une abondanoe de bonnes 
choses. 

PRACTICAL To play a practical joke, 
faire nn tour (& une personne). 

PRACTICE. You wOl find the practice 
more dijgHouU than the theory, vous en trou- 
verez la pratique— rex^ution— plus difficile 

que la r^le. You do not play toell for 

want of practice, vous ne Jouez pas bien 

fiiute de pratique. 1 cun out qf practice, 

J'ai perdu rbabitude ; Je manque dliabitude. 

The troops are daily cdUed out for 

practice, on bit sortir lea troupes tons les 

Jours pour fidre Texercioe. For mere 

practice I <fo it, Je le fltis simplement pour 
m'exercer ; (to get my hand in), pour me 

ikire la main. These words are not now 

inpradieef oes mots ne sont plus en usage. 



7%« practice of rising early is good, 

rbabitude de se lever de bonne heure est 

bonne. He chose the pra>ctice qf arms, 

tif law, qf physic il a choisi la profession 

des arme& du droit, de la mMecine. To 

be in good practice (as a lawver, a physi- 
cian), avoir une bonne clientele; dtre tr<^ 

occnpS— bien 6tabli. TTiese two msdieal 

m>en diffsr in their practice, ces deux m^e- 
cins ne suivent pas la m6me pratique— la 

mdme mdthode. (Artifice, dexterity), 

dexterity, adresse. (Habits (f life, ac- 
quaintances, in had part), de mauvaises 

habitudes, connaissancea (Connections, 

manevADerings\ intelligences secretes ; me- 
nses sourdea. His malpractices were 

frnnd out, on d^couvrit sa oonduite con- 
pable. 
To PRACTICE. Many praise virtue who 
do not practice it, bien des gens louent la 

vertu sans la mettre en pratique. His 

father practiced physio at JSaUimore, son 
p^re exer^ait la mMecine— la profession de 
medecin— otait mMecin— a Baltimore; (of a 
lawyer), dtait avocat, etait notaire, avou6, 

homme de loi, k Baltimore. A man well 

prctctioed in the law, un homme trd6-vers6 
dans la Jurisprudence ; (in his art, profes- 
sion), nn homme tr^exp^rlmente— qui a 
beaucoup d'exp^rience — dans sa profession, 

dans son art / should not like you to 

practice on m«, Je n'aimerais pas que vous 

fissioz d^exp^rience — d'easai — sur mol. To 

pra>ctice fraud upon a person, tromper 

une personne. To practice upon (to 

deceive), tromper, ohercher h tromper; se 
Jouer do, profiter de, la credulity (d'une per- 
sonne).— -—(7b play tricks), fitire un tour, 
des tours (k une personne). 7b practice 



shooting, speaking, s'exeroer k tirer, i. par- 
To practice apiece cfmitsic^^taaler, 



ler.- 



travailler un moroeau de mnsiqua 

7b PRANCE. (Of a horse), caraooler; piaifer; 
(of persons), se pavaner. 

PRANK. 7b j)lay pranks on each other, so 
fkire des tours, des niches, des espiegleries. 

7b play pranks (to act nUsc/iievously, 

tDantoruy), fidre des tours, des fredaines, des 
Biennes. 

7b PRAY. Pray for me, priez pour moL 

I pray for patience, ^e prie Dieu quMl m'ac- 
corde de la patience— Je demande de la pa- 

tience k Dieu. Farmers are praying 

for rcUn, les fermiers demandent de la pluie 

dans leurs pridres. Tell me, I pray — , 

dites-moi, Je vous prie. Pray, is your 

father at home f de grftce, dites-moi si votre 

p6re est k la maison ? Tfie plaintiff prays 

judgment qfthe court, le plaignant demande 

que la cour prononoe le iugement 7b 

prcty in aid, implorer Tassistance, le seoours. 

PRATER. 7b say prayers, faire la pridre du 
matin, du soir. — 2b sou the Lord's prayer, 
r6p6ter Toraison Dominicale. Prayer- 
book, livre de pridres; (in Soman Catholic 
countries), livre d'heurea. 

PREACHER. Pr6dicateur. (0/ a person 

who advises others, and generally in joke), 
prdcheur. 

PRECAUTION. We took the precaution to 
^vt the door^ nous eCkmes la precaution do 
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fenner la porte. To take preoatUiona 

againM eoid. Be prScantlonnor centre le 
froid. 

PEECEDENCE. 7b take precedence qf a 
person, prendre la pr686ance— le pas-HBur 

une personne. 7b koive precedence («t- 

periorUy\ dtre de pins grande importance. 

PBECISELT. HU ideas are not precisely 
expressed^ sea id6es ne sont pas exprimdes 

avec prScision. He will come precis^ 

at the time, 11 arrivera pr^is^ment & Theare 

indiqude. Oome at Jive precisely, venez 

k cinq heurespr^ises. 

7b PEECLUDK The one does not preclude 

the other. Van n^empdche pas I'autre. 7b 

preclude all diversity of opinion, poor 
arrdter d^avanee toute diversity d^opinion. 

Ifis being horn abroad precludes him 

from all these advantages, dtant n6 h 
rStranger, il ne pent Jonlr de tons ces avan- 

tages. 7%0V meet every evening at the 

Operant tohich nearly precludes Me neces- 
sity of domestic visits, ils se Toient tons les 
soirs an Opera, ce qui exclut la n^cessit^ de 
se faire des visites les nns chez les antres. 

PREDICABiENT. {Logic), predicament; 

(particular state), 6ti^ position. The 

country is in a Grange predicament, le 
pays se tronve dans nne position singuli^ra 
— —</Vim.) You are in a pretty predica- 
ment, vous voili dans de beaax draps. 

7b PREFACE. 7b preface a book, faire ane 

pr^fece k un livro. The advocate pre- 

faoHi his wgument by a history of the 
cii»e, Tavocat, avant d^entrer en arsnment, 

eommenca par raoonter les fkits. PretOAi' 

ing his discourse by a general observation, 
foisant nne remarqae g^n^rale comme ponr 
servir de preface k son discours. 

7b PREFEB. Which do you pr^ t lequel 

aimez-vons le mieux— preferez-voos ? He 

is preferred above m>e, on me le preftre. 

7b prefer a colonel to the rank of general, 
avancer, dlever un colonel an grade de gene- 
ral. 7b prefer a petition to government, 

presenter une petition au gouvernement 

7b PREFIX. 7b prefko a syllable to a toord, 

mettro une syllabe decant an mot 7b 

prefioa an advertisement to a book, mettre 
nne annonce en t6te d'un livre. 7b pre- 
fix an hour, choisir, prendre une beure 
d'avanoe. 

PREGNANT. The times are pregnant with 
events, lee temps sont gros d'evSnements. — 
Her heart teas pregnant with sighs, son 

coenr 6tait gros de soupirs. Pregnant 

mind, esprit fecond. 

PREJUDICE. There is an wiaecoimtable 
prejudice to prospectors of all kinds, il existe 
un prejug6 inexplicable contre tous les hom- 
mos k projets. This is much to the pre- 
judice of your authority, cela porte — ^fait 

— un grand prejudice k votre autorit^. It 

does us great prejudice, cela nous foit prh- 
Jndioe— est k notre detriment 

To PREJUDICE. His education has pre- 
judiced his mind, son 6dacatlon lui a rem- 

pli Tesprit de pr6jng6s. He is greatly 

prejudiced against you, il est fortement 

pr6venu contre vous. The advocate who 

attempts to prove too much may prejudice 



his cause, un avocat, en voulant trop prouTer, 
pent jKMter pr^udice— nuire — a aa cause. 

PREJUDICIAL. IntemperwMse U preju- 
dicial to health, rintemp^rance est nuisible 

— pr^judlciable-ni la sant^. 7b look at 

ttdngs with prejudicial eye, voir les choses 
d*nn oeil pr^venu. 

PREMIERSHIP. Place, fonctions, de prtsmier 
ministrc. Dwrinm his premiershtp, pen- 
dant quHl etait premier ministre, pendant 
-son administration. 

7b PREMISE. / premise these particulars 
that the reader may know — , Je pose — 
J'6tablis--d*avance ces Halts alin que le lecteor 

sache. He premises and then infers, 11 

pose d^abord les fidts, puis il en tire sa con- 
sequence. 

PREMISES. {Logic), premisses. {Law, 

land, houses, gardens, d:ic^ You hoAoe no 
right to come on my premises, vous n'avez 
pas le droit d^entrer sur ma terre— ndans ma 
cour-dans mon lardin— dans men macasin 

-H9ur ma propri^te. The police ha/ve 

closely exatnined the premises, la police a 

bien examine les lieux. These premises 

are to be sold, ce bien— bien fonds— pro- 
priety est k vendre. Have you examined 

the premises toell f Avez-Yoxa bien examine 
le local? 

PREMIUM {Prise, reward), prix, recom- 
pense. — (Awarded by government), prime. 

The Bank lends money to government 

at a premium of 2 per cene^ la Banqne 
prete des fonds an gouvernement moyennant 

une prime de 2 pour 100. A premium 

of insurance, une prime d^assuranoe. 

These effects are at a premium, ces effets 
sont k prime. 

7b PREOCCUPY. 7b he preoccupied, fitre 
preoocupe, avoir Tesprit pr6occu^.— -( 7b 
take possesidon before another), s'emparer 
de, prendre possession avant 

PREPARATION. 7b make preparations 
for war, faire des preparatife— des disposi- 
tions—pour la guerre— .-—se preparer k la 

guerre. 7b make preparations for a 

dinner, faire des apprets, des nreparatlfe, se 
preparer, pour un diner. The prepara- 
tion of food, of medicines, la preparation 

des aliments, des remedes, ic. Learned 

preparations {in Shakspeare), education 
savante. 

PREPARATIVE. He spent much time in 
quest qf knotdedge, preparative to his 
work, your se preparer a son oavrage, il em- 
ploya beaucoup de temps a la recherclie des 

connaisbances. 7%s miseries we suffer 

may he preparatives qf future blessings, il 
pent se faire que nos souflfrances ne soient 

que des preparations an bonheur celeste. 

Have you made the necessary preparatives 
for your journey t avez-vous fait les pr6- 
paratifs— apprets— dispositions— pour votre 
voyage ? 

PREPARATIVELY. Wishing to enter hoty 
orders he went to the seminary prepara- 
tively, desirant entrer dans les ordres, il alia 
au seminaire ponr s'y preparer. 

PREPARATORY. The practice qf virtw 
and piety is preparatory to t/ie happiness 
qf heaven, la pratique de la vertu et de la 
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piete nous prdpare an bonbeor celeste. 

We went to Parin an a preparatory «^, 
nous commen^ftines d'abord par aller k Parte. 

These things toere hut preparatory^ ces 

choses-I& n'etaient qae des prulimiDaires. 

To i>K£PAB£. The house is not yet pre- 
pared for his reception^ on n'a pas encore 
prepare la malson pour sa reception.— —^Q^ 
persons\ (to make neces^ry preparatives 
for a ihing\ preparer nne personne pour 
une cbose (un voyage, nne ceremonieX-^ — 
{To dispone^ to bring the mind in a 
proper state), preparer— disposer— nne per- 

twnne & une cbose. We mttst prepare 

for dinner^ il faut nous preparer — ^nous ap- 

prdtor— pour le diner. We must ^epare 

to meet Ood^ nous devons nous preparer a 
nous trouver fiice k &ce avec Dien. 

To PBEPOSSESS. His manners prepossess 
people in his favor^ ses mani^res prevlen- 

nent les personnes en sa faveur. Wlien a 

lady has prepossessed t/te tteart of a man^ 
lorsqu'une femme a prodnit nne impression 

favorable sur le cceur d'un homme . . . . 

She was prepossessed with him^ elle dtalt 
prevenne en sa fltvenr. 

PREROGATIVE. It is the prerogative of 
Vie president to ratify treaties^ la pr6roga- 
tlve du president est de ratifler les traits 

It is the prerogative of a father to 

govern his children^ le p^re a le droit de 
gouvemer ses enfants. 

To PRESAGE. Thie fog presages a pleasant 
day^ ce brouillard pnieage — annonce — nne 
belle journee. — We presage heat and rain, 
nous nredisons la chaleur et la pluie. 

To PRESCRIBE. He prescribed them laws 
which they do not obey, II leur a prescrit des 

lois, anxquelles lis n'obelssent pas. To 

prescribe to the opinions of others., diriger 

— commander i— roj)lnion des autres. '[\t 

prescribe for a patient, prescrire— ordonner 
—des romddes A un malade— ^crire nne or- 
donnance pour un malade — . — se charger 

d'un malad& WiU you prescribe for met 

voulez-vous me dire— me prescrire— ce qu*il 
faut que je fasse? 

PRESENCE. We are everywhere in the 
presence qf God, nous sommes partout en 

presence de Dleu. ShaU we be gratified 

toith your presence f Jonlrons-nous de — 

serons-nous honoris de — votre presence ? 

T/iey fear that presence which they have 
of ended, lis redontont Tapproche de celni 

quMIs ont offensd. In such a presence 

{assembly) dare IspeaJtf oserai^e parler 

devant une telle assistance- assembl^e ? 

A graceful presence^ un air eracleux. He 

hitH dignity of presence, Tl porte un air 

iiiiUeJituenx, plein de dignity Presence 

of niin-'f, pr6$«once d^esprit; sang-froid. 

PRESENT. Were you present at the cere- 
motiy f 6tiez-vou8 present k cette c6r6monie? 

The whole family were present, touto 

la faniille v 6tait— ^tait pronto— 7 assistait 

Inquire of the gentlemen present^ de- 

mandez aux messieurs qui ^talent presenta 

It is a good thing for a man to be 

always present to himself, il est bon pour 
un homme d'avoir Tesprit toirionrs prdsent— 
Tesprlt prompt Ifor could Ifiope to find 
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a god so present to my prayer, Je ne pen- 
vais espSrer non plus de trouver an dien si 
dispose k m^ecouter — dispose a m'6couter si 

ikvorablement In the present year, dans 

Tann^e conrante, presente. L^ us take 

advantage of the present time, profltons du 

present The present queen, la reine 

actuelle. Know ye by these presents^ 

ikisons savoir par ces lettres pr^ntes— par 

ces prdsentes. Enough for the present, 

en voi\k assez pour le pr^ent— poar k pre- 
sent 

PRESENT. He never gives presents, il ne 
&it Jamais de prdsents— de cadeaux. — ^She 
sent a beautiful dress for a present to her 
daughter, elle envoja nne robe snperbe ponr 
en faire present— en present — k sa fllle. 

To PRESENT {used absolutely), &ire des 

presents. {To give), printer, offrir. 

(7b introduce^ bring fwnoard^ to the view), 
pr68enter. 

PRESENTLY. The towns and finis which 
you presently hMve, les vllles et les forts qne 

vous poss^dez en ce moment— 4 present. 

Ambition thinking aU too little which U 
presently has, rambition pensant toajoura 
aue ce qu^elle possMe actuellement est pen 

de chose. He will come presently, if va 

revenir a Finstant You shall have it 

presently, vous Taurez tout a Thenre, bien- 

tot Presently, he came, tout k coup, il 

arrlva. 

PRESERVATION. Tobeina high state of 
preservation, 6tre par&ltement conserve. 

Jo PRESERVE. God preserve me from 
running into »uch pent, que Dien me pre- 
serve de courir dans nn aussl grand danger. 

TTiey preserved her life, lis lui sauvd- 

rent la vie. To preserve fruit, meat, dbc, 

oonserver des fruits, de la viande. (7b 

pickle), con fire des fhiits. 

7b PRESIDE. Providence presides over 
our destinies, la providence preside aux 
destinees des hommes. The speaker pre- 
sides in the house, Poratenr— (<» France, 
le pr68ident)— pr68ide la chambre — ^I'assem- 
bl6e. A director presides over the work- 
men, un directeur snrveille les ouvriers. 

PRESS. ( 7b nuike cider, wine, <fcc.), pressolr ; 
" keep Unen), armolre; {to press down 



Unen, wiper), presse : {for cloth), calandre ; 
{crowa), presse. Press qf fnuriness pre- 
vented my going to the country, la multi- 
plicite — ^la multitude — de mes affaires m^a 

empteh6 dialler k la campagne. My work 

is i» the press, mon onvrasre est sons presse. 

TTiey tcere sailing under jpr ess of sail, 

ils fiilsalent force de voiles— i(s marchalent 

toutes voiles dehors. {In seaports, mode 

vf recruiting sailors), presse. 
7b PRESS. (7b squeeze), presser; pressnrer. 

To press out, exprimer, fltire sortir. 

7%e grass toas pressed down, Therbe 6tait 

foul^. Gooa meoMtre, pressed down. 

bonne mesure, bien tass^e. 8he pressed 

him dose in her arms, elle le pressa ^troito- 
ment entre ses bras. — He kissed the ground 
she pressed with her feet, il baisait la terre 

qu'elle foulait de ses pas. Why vress 

your presents, your compcmy upon them t 
ponrqnoi les forcer k accepter vos presents— 
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a V0U8 voir? He reauirea nopreaaing^ il 

ne i* fait pas prler. Be sure to preea upon 

him tvery motive, ayez soin de lai faire voir 

1h Ducessite de chacun do ces motifs You 

cantutt reawma^ly presa every artide of 
tAo00COi}^^i<i(m«,vouBuesaiiriezraisonnabIe- 
rnent insiater sur chaqae article de ces con- 
ditions. To preaa divine truth on an 

audience^ presenter aveo force les vdrites 

divines k ses audi tears. The bishop being 

pressed in dispute^ V^v^ue se trouvant 

serrd de prds dans la dispate. The insulU 

ing victor presses on them more^ le vain- 

qaear insolent les ponrsait de plus prds. 

To press foruxtra^ s'avanoer d la h&te— se 
bfiter vers (ane personne, un endroit)— mar- 
cher rapidement en avant To press on, 

se hater, fUre hftte; se d6p6cher. To be 

pressed ufith toanL ttse pressS par le besoin. 
— 2b be pressed /or numey, 6tre pressS 

d'argent Pressed toAA Mtnger^ press^ 

par la fidm. To press against the door, 

poosser contre Is porte. To press doth, 

calandrer des drape. To press men for 

the sea, fidre lapreese. 

P££SSU££. The pressure <^the tcind on 
tlie sails, la preasion du vent sor les voiles. 

A high-pressure engine, one machine k 

baate pressfon. A loto-pressure engine, 

nne machine k moyenne, basse pression. 

The pressure qf business, rurgenoe des 

affaires— le poids des aflUresi We fed the 

pressure <^ the times, nons noos ressentons 
de la mls^re des temps— de cos temps diffi- 

ciles. I/e succumbed under the pressure 

of afflictions, il saccomba sons le poids de 

ses maibeiirs. {Impression), impression. 

(Impulsion), toTw, impulsion. 

To PKESUME. Though there be no proofs, 
still it fnay be presumed, qaoi qa'iln'y ait 

rde prenves, on peat oependant presumer 
ehose. This m4in presumes too far 

upon his parts, cet homme prteame trop 
de— a trop de oonflance en — ^U a trop baate 
opinion de — ^il compte trop sur — ses moyens. 
— Itoill notpresume so far upon mytie^to 
think that my opinion is correct, Je ne pr^- 
sumerai pas de moi au point de— Je ne poos- 
serai pas la presomption Josqn'A— croire que 

• mon opinion est J aste. — We prestune nw to 
judge of it, nous n'avons pas la presomption 

d'en J uger. We presume not to approach 

you, nous n^osons noos approcher de voos. 

PRESUMPTION. There are violent, strong 
presumptions c^fainst fiim, il y a de fortes 
prosomptions contre loL 7%e presump- 
tion is that it will take place, il ▼ a toute 



probability— il y a tout lieu de pi 
que la chose aura lieu. 

PKESUM PTUOUS. Could he be presump- 
tuous enough to aim at such a sUuation t 
serait-il assez prdsomptueux pour— auraJt-U 
la presomption de— aspirer k une place sem- 
blaWe? 

To PRETEND. To pretend surprise, alI6- 
guer — protester une surprise — pr^tendre 

^u'on a 6t6 snrpris. Can you pretend 

t(nioraneef pouves-vons prStendre cause 

ditrnoranoe? T^ey pretend great seal, 

ilft'feignent nn grand z^le— ila font parade 
d'uu grand x^e. Ida net pretend to be 



m4>re prudent, ]e ne pretends pas— Je n^ai 

pas la pretention de — 6tre plus prudent 

Are tfiey not rich? whcd more can they 
pretend T ne sont-ils pas riches ? k quoi peu- 

vent-ils pretendre de plus? 1 pretend no 

more, Je ne pretends a rien de plus. 

PRETEN SE. On pretense cf, under pretense 

of, sous pr6texte de. {claim), pretention. 

-— — (2%r«rf), menace; To obtain money 

under Jalse pretenses, escroquer de Targent. 

PRETENSION. A man may make preten- 
sions to rights which he cannot maintain^ 
un bomme pent mettre en avant des preten- 
tions k un droit quHl ne saurait soutenir. 

We ha/ee no pretensions to il, nons n'y avons 
aucune pretention. 

PRETTY. You are a pretty fellow to keep 
me toaiting so long, vous dtes un Joli gargon 

de me fUre attendre si long-temps. Their 

shop is pretty tcell stocked^ leur magasio est 
— assez Dien— passablementr— approvisionne. 

Bow is u donet pretty well— pretty 

fair, comment le trouvez-voos fkit? voax^ 

pas mal — assez bien — ^passablement lam 

pretty well note, Je me porte assez bien— le 

ne me porte pas mal maintenant Tne 

author pretty plainly pn^esses himself a 
sincere Christian, fauteur montre assez 
dairement quHl est sincerement Chretien. 

It is a pretty way q^ il y a assez loin. 

They were pretty wdl tired of it, lis en 

etaient presque fiitigues. He w<m pretty 

well ruined, il s'en fkllalt peu qu'il ne fut 

ruind. / was pretty wett near turning 

him out, J'ai ete sur le point de le mettre a 

la porte. It is prt^ near the value of 

a, c^en est presque— & peu prte— Is valeur. 

1 am prettu sure <tf the fact, Je suis 

presque certain an fidt 

7b PREVAIL. France, at that Hme, pre- 
vailed over all Europe, k oette 6poque, la 
France dominait— avait la superiorite sur — 

TEurope entiere. Iheir united forces 

prevatled^lenn forces reunies Temporterent 

— eurent Tavantage. Truth must ever 

prevail over falsehood, la v^rite prevaudra 
to^jours contre— eur—le mensonge. Cue- 
torn may not prevail over reason, IHisage 

ne saurait prSvaloir sur la raison. Jne 

small-pox prevails in that viUageAa petite 

verole rdgne dans oe village. IHsunion 

prevails among them, la desunion r^e 

parmi eux. We cannot sail as long as 

the westerly winds prevail, nous ne saorions 
mettre k la voile tant que ces vents d'ouest 

dureront The love qf dress will ever 

prevail among young ladies, Tamour de la 
parure dominera tonjours chez les Jeunea 
personnes. The French language pre- 
vails all over Europe, le Franfais est rS- 
pandu dans— est la langue de— toute TEuropei. 

They prevailed upon the President to 

sign the ireatu, ils determinerent le Presi- 
dent k signer le traite. T%ey could not 

prevail toUh the Governor to pardon the 
on ne put persuader au Gouvemeur 



J pardonner au ooupable. Be is easily 

prevailed upon, on le persuade fbcilement 
— il se laisse fiMsilement persuader; (/am.), 

c^est un homme fkcila The most power- 

ful arguments were employed^ buiwydid 
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not prevail, on out recoan aax raisons les 
plus fortes, mab el tea n'enrent aucun effet-« 

aucune intlaenoe. T%er« are many sorts 

of arffumenla tohich men make use of to 
prevail on others^ il 7 a ptusieare eortes da 
raisonnements dont lea homines se servant 
poar convaincra lea aatres — les amener k 

penser comma eux. Tlte general tried 

but did not prewiil, la g^n^ral Tessaya, mais 

il ne r^nssit naa. FrevaiUnff paseione^ 

des passions aominantes. It is the pre- 
vailing opinUm^ c'est Topinion gunwale. 

R is a prewxiUng vtoe, c'ast on vica 

common. 

PBEVALENGK 7b be qf prewUenoe^ avoir 
da Tascendant, da Fampira (snr una par- 

' Sonne). The prevalence of prayer^ l'*effl- 

cacite de la pridra. Thepreval&noe t^fan 

opinioti, la gen^ralit^ d'una opinion. The 

prevalence of a disease^ rexistenca d*ana 

maladia. Tlte prevalence itf the north 

winds, la dur4a des vents da nord. The 

prevalence of vice^ Finflnenca du vica» 

To PREVENT. (7b hinder), emp«char. 

(7b go before^ to anUdpaHe), pr6venir ; allar 
an davant (d'nna parsonna, da sas basoins). 

PBEVIOUS. We have had previous notice 
qf it^ on nous an avait donnd avis d'avanoa. 

£re excused hiniMlf tmder pretense qf 

a previous engagement, il s'en est excosa 

sons pretexte diin premier engagement 

On a previous occasion, lors d'une occasion 

prdcedanta. Previous to their marriage^ 

avant leur mariaga. 

PBEYIOUSLT. Anparavant; avant (ft^/bra 
a noun) ; avant de {b^ore an infiniHve). 

To PBET. The fox preys onfows. le renard 

fiiit sa proia da la voIain& The wolves 

preyonjlocks, las lonms attaqaant— ddvorent 

las troapeanx. These cunning people 

prey on you, ces gens adroits vivent A vos 
depens. — —Sfnroto preys on her mind, le 

chagrin la dSvora. Something preys on 

her mind, il v a qaalqaa chose qa! la tour- 

mante— onl 1 inqnidte. It preys on his 

life, cela le mine— le devore. 

PKICK Is that your price f est-ce 14 votre 

prix? These things are sold at a set 

price, ces choses-Ia sa vendant k prix fixe. 

The market price, the trade price, la 

prix coarant — To sell under price, vendre 

a bas prix. 7b sell at a high price, vendre 

k hant prix. At any price, k qualque prix 

quo ce soit At no price, pour rian an 

monda. — Tbseta price on a thing (to value 
Uy, mettre da prix 4— fkire cas da— tanir A— 

une chose. 7b set a price on a man's 

h.ead, mettre la tdte d'un homme k prix. 

PBIGK. Pointa. 7b kick against the 

pricks, roister. {Ptmcture), piq&ra. 

( Thorn in the m^nd), remords. (In 

shootingX blano. 

7b PBIGK. I pricked my finger, Je ma sals 

piqa6 le doigt My horse pricked, up his 

ears, mon chaval drassa Torailla. (Qf a 

person.) See how he pricks up his ear, 
voyez comma il drassa roraille— oomme il 

^cottte. 7%ey were pricked in their 

heart, le remurds se fit sentir aa fond de leor 

ctenr. Sis conscience pricked him, sa 

cunticianoa lai fldsait santfr des reprochea. 



To prick on (to urg^, aigoilloniier ; 

pousser k. 7b prick off, reponsser. 

To prick a cAor^ pointer la carte— fkire son 

Eoint (Qf mem put on a skewer), am- 
rochar. To feel prickings aB over, sen- 
tir des picotamants par tout le corps. 

PBIDK 7b be pt^sd up with pride, 6tre 

bonffi — anfl6 — d'orgnait 1 will cut off 

their pridejje rabaiasarai— rabattrai— lenr 

orgneil i%e rose is the pride <^gardene, 

la rose fliit la glolre des iardina She was 

the pride of the town, aUa 6Ult la gloira— la 

paria—da la villa. She is the pHde of the 

fiim/&y, alia lUt roigneil da la fiuniUe— tonta 

la funilla est fi^ d'ella. She takes no 

pride in what she does, ella na met aucan 
orgneil k oe qa*elle &it— elle ftlt tout sans 

Emulation. Military pride, la pompa 

militaire. (Insolence}, orgneil insolent 

PRIEST. PrAtra. To be in priests orders, 

avoir recn Tordre de prfitrisa. 

PBIESTLT. Priestly office, la minlstdra 

sacr6. Priestly sobriety, la sobri6t6 qui 

convient k an pr6tra. 7ne priestly robes, 

les vdtements sacerdotaox. 

PBIG. Frelnaaet ; Jeane impertinent A 

prig offUsMon, an Jauna al^nt (A 

thief), nn volear; an escroc. 

PBIMABY. (0/ schools and instruction), 

primaira. (Ohi^. principal), premier. 

'B/tdical, original), primitiC (Of 



planets), principala. 

PBIME. At evetUng and ai prime, la soir at 

le matin. In the prime ^ the morning, 

k Fauba; aa point du Jour. In the prime 

of the world, au commencement da monda 

—dans les premiers tamps. 77k« prime 

of the moon, la premier qnartier da la luna. 

In the prime qfthe year, an printemps. 

These fowers wiU then be in their 

prime, ces fleurs seront alors dans tonte laar 

beauts Oioe him always qf the prime, 

donnaz-lui toi^oars da ce qa'il y a de meil- 
lear. In the prime qfly'e, dans la force- 
la viguear— da Fftgau Be was in his 

prime, il 6tait dans sa Jennasse— dans toot 

r^dat da sa Jaunessa. The prime qf our 

youth, F61ila~la flenr; (famX la crSme da 

notre Jeanesse. 7%at ts prime ! voilA qui 

est excellent — ( Theftrst canonical hours), 
prima. (In fencing), garde de prima. 

7b PBIME. (A gun, a cawnon), amorcer ; 

mettre Famorca k an fusil^a an canon ; (in 
— ^_^.._. J . ., jj^ 

ImordiaL 
Ingtoold times), 
ancienj das ancieha temps. 

PBINGE. 7b Hve like a prince, vivre en 

prince. And Esau teas a distinct prince 

over them, et Esaa exer^ait sar eox le pon- 

voir d*an prince ind^pendant (Common 

parlance^) He is a prince to him, c*est an 
prince en comparaison. 

PBINGELY. He is qf princely birth, il est 
n6 prince — il est n6 da sang das princes— il 

est d'nna angasta naissanca. She mKMle 

them princdy gifts, alia leor fit das dons 

dignes de sa muniflcenoa. A princely 

family, una fkmilla princidr»— soaveraina. 

(Com. parlance.) He is a princely 

man, c'est an homma magnlflqae, noble, qui 
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&it les chOMs en prince. He gave U8 a 

princdy entsrtainmentt il nous a traltte en 
prince — il nons a donn6 an festin magnlfiqne. 

PRINCIPAL. (0/ a eoU«ge\ principal ; {in 
ItMO, the perpetrator cf a erime\ aatear ; 
(in a handy, partfe oontraotaate.— >— J7« is 
the principal of that JiicUon^ c'est Ini qui 

est le chef de oette faction. We are not 

the principals in the toar^ nous ne sommea 

pas la partte principale dans oette gaem. 

{In eomm^rctfX principaL 

PRINCIPLE. {Be0inHinff\ prindpe, mdi- 
ment; (opin4on)f opinion, priucipe ; {moral- 

ity\, prtncipei He ia laa to au prtnciple^ 

c'est an homme Bans principes-^qu^aacan 
prioclpe n'arrdte. 

To PRINCIPLE. Donner des prindpes (k 

one personne); Instmira Well prin- 

dpim^ 6Iev6 dans les bona prindpee. 

7b PRINK. Parer; se paier; (to strut), se 
pavaner. 

PRINT. Where print qf human foot never 
toas seen, on la marqae— rempreinte — da 

Sied bamain ne parat Jamais. The print 
t worn out, la marqae est eflho^e. This 

hook UfuU ^heautiful prints, ce livre est 

rempli de belles gravares. This is a very 

scarce print, oette gravare est fort rare. 

/ cannot read snuiU print, Je ne sanrais 

lire le petit caractdre. PrhU the hook in 

large print, imprimez le tivre en gros carac- 

tdrea To be in print, 6tre imprimd. 

The hook is out of print, TMition est 6pais6e 
— on n*a pas r6imprim6 le livre — on ne sanrait 

se le procurer. Her writing is like print, 

on dtrait qae son i&critnre est moalee. 

(Printfd cottons), indienne. 

2b PRINT. 7b print from the manuscript, 

imprimer d'apres, snr )e manoscrit (7b 

mark, leave an impression), marquer; 
laisser rempreinte (diine choee sur ane 
aatre). (To produce the image of), don- 
ner— prodoire — rimage, le portrait d'ane 
personne. 

PfilNTER. Imprlmear. Printer's devil, 

oars. 

PRINTING. Tjrpographie; (of doth), \m- 
Drimerie. Printing oMoe, Imprimerie. 

PRIVACY. 1 did not intend to break upon 
your privacy^ mon intention n^dtait pas de 
V0U8 interrompre dans votre retraite — soll- 

tudei Tlieprvoacy of a family, rintimit6 

de femille— rint6rieur-intime. (Secr^sy), 

secret 

PRIVATE. A private genUeman, un simple 

particulier— honime prlv6. He retired to 

private life, il se retira dans la vie priy6e— 

particalidre. Private lifs has great 

charms, la vie domestiqae a de grands 

charmes. A private staircase, an escalier 

derob6. A private house^ maison parti- 

cnlidre. Private tutor, pr^ceptear. 

Pt-ivate education, Vacation particulidre— 
domestiqae. Private pupil, ^coHer par- 
ticulier. 7b give a private party, donner 

une soiree — un diner d'amis. Private 

theatricals, th^fttre de sod6t6, com6die 

bourgeoise. He lives on his own private 

fortune, il vit de son bien — de sa fortune — de 

ses rentes. He had no private fortune, il 

n'avait pasde Awtane k lai--«a propre;— — il» 



this your private opinion? est-ce li votre 

opinion pi^oali^re? It u>as done at fhy 

private eacpense, on Ta &it k mes frais et 

d^pens— ii mes projMres frais. Plctce it to 

my own private account, pprtez cela sor 

mon eompte partlcalier. JTieyhave each 

their own private purse, lis font bourse i 

part>-chacun a sa bourse particuli^re. 

Private interest, int^r^t priv6 — particulier— 

personnel. Of on^s own private author- 

ity, de son aotorit6 priv6e. A private 

conversation, un entretien secret— partiea- 

ller. 7%e letter was marked ^^private,"^ 

la lettre 6tait marqa6e ''secrdte,'* **conflden- 

tlelle," ** person neile." 1 forwarded it to 

you by private hand,je vous Tai envojee par 
an ami — une connaissance— par une occasion 
secrete. You will find him in his pri- 
vate room, vous le trouverez dans son appar- 
tement particulier — dans son cabinet — 
They Hve private, lis vivent retirte. Pri- 
vate cell, cellule secrete, retir£& A pri- 
vate (soldier), simple soldat; soldat 

7b PRIVILEGE. Privilegier; accordcr an 

privily & nne personne. 7b privilege 

representatives from arrest, ezempter, par 
an privil^ particulier, les representants 

d'arrestation. JTo one is privileged from 

public duty, personne nW exempt des 
devoirs publics. 

PRIVITY. Without thejprivUy of the king, 

a Hnsu da roL 77m thing was done with 

his privity, la chose s^est falte a sa connais* 
sance. In privity, en secret 

PRIVY. The privy council, le consell priv*. 

The privy purse, la cassette— le tr6sor 

— du roi. Keeper of the privy purse, 

tr^sorier du roi. The privy seal, le sceau 

du roi. Lord privy seal, garde du petit 

sceau— du sceau du roi. Privy counsel- 
or, conseiller prive. His w^e was privy 

to it,6tL femme en 6tait instruite — en avait 
connaissance — sa femme etait da secret 

PRIZE 7b stand, for the French prise, con- 

courir pour le prix de Francais. To get, 

obtain the prize, remporter — gagner le prix. 

7b wrestle for a prise, disputer un prix 

(a la lutte, k la course). Priee-Jtghter, 

lattenr, boxeur. — -(Booty in war), capture. 

They made prise of aU the property 

of the enemy, lis ont saisi — its se sont em- 
par^e de— tous les biens de rennemi.^— {<y 

a ship taken), prise. Prize-money, part 

de prises. 

7b PRIZE. Priser; 6valaer; felre une esti- 
mation de. (To value, cherish), attacber 

du prix (a une chose). 

PROCEDURE. ^Lau)), procedure; (com. 
parlance), procede, marche. — -(Produce), 
production. 

7b PROCEED. We proceeded on our jour- 
ney, nous continuikmes— nous poursuivimes 

— notre voyage. We met mem as they 

were proceeding on to Paris, nous les ren • 
contr&mos comme ils ikisaient route pour 
Paris. — ^Not finding him at Paris they 
proceeded to Italy without delay, no le 
trouvant pas k Paris, lis partirent de suite 

pour ritaiie. Now, proceed, maintenant, 

continnez. Ytm do not proceed in the 

right way, vous n*y procMez pas de la bonne 
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mani^re. 1 prooesd in this toay^ je m'y 

prends ainsi. We proceed hut dowly^ 

nous fiiisons pen de progr^s— nous avan^ons 

lentement. / now proceed to another 

ttubject^ )e passe maintenant k un autre sajet 

lAght proceeds from the sun^ la lamiere 

Fleni du soleil. Virtuoun afecUons pro- 

ceed from God^ nos sentiments vertueox 
prooddent de Dieu. (/» lofw.) To pro- 
ceed (igainst the offender^ procdder en Jostice 
contre ToflFenseur. 

PKOCEEDING. {Conduct between one mem 
and another)^ proc6d6 ; mani^re d'affir ; {in 

a more eateneive 8enae\ actes. / know 

nothing of hie proceedinge^ je ne sais pas 

an courant de ce qu'il fliit {Fam.) You 

are quick in your proceedings^ vous alloz 

vlte en beeogna {In law.) Proceedings 

h/we already been entered into, on a dqj& 
commence la proc6dure— -A prooeder. 

PROCEE DS. ( Of an estate), re venu ; {money 
proceeding from the sale qf goods, dis- 
counting of paper), montant, lea fonds; 
{resuUi, rtoultat 

PBOCESS. T/iey declared wUo him the 
whole process tfthat war, lis lai raoont^ent 
en detail le progrds— la marcbe— de cetto 

guerre. Jt cawnot be told tcithout the 

process of speech^ cela ne pent se dire sans 
le secoars de— «an8 avoir recours A— la parole. 

In long process qftime, aprds de longues 

anndes. In process of titne, dans la suite 

des temps—avec le temps. He had re- 
course to a strange process, il eut recoun 
h un strange proc6d6. {Law), proofs. 

PROCESSION. A funeral procession, cor- 

t^e ftin^bre. Triumphal procession, 

cortege triompfaal. — -{A religious cere- 
mofiy), proi'ession. To walk tn a proces- 
sion, marcher enprocession. 

To PROCURE. We wiU take care to pro- 
cure him every thing he wants, nous aurona 
soin de lui procurer tout ce dont il aura be- 
soin. ffoto is he to procure money t com- 
ment se procurera-t-ll de Targent? IHd 

you not procure him his present situation, 
n'est-ce pas vous qui Ini avez tronve sa place 

actuelle ? Modesty procures love and 

respect, la modeatie nous gagne Tamiti^ et le 
respect dee autrea. 

PRODIGAL. He is very prodigal of his 
promises, il est tr^^-prodigue de promesses 

—II prodigue les promesses. Prodigal 

eaM>^mses, des dcpenses folles. 

7b PRO DUCK Our garden produces mttch, 

notre Jardin produit, rapporte beauconp. 

His situation produces fifteen hundred, a 
year, sa place lui rapporte quinze cents 

dollars par an. Our times have produced 

extraordinary characters, notre siecle a 
nrodnit des hommes extraordinaires. 

PRODUCTIVE. {Of trees, plants, lands\ 

productif; qui rapporte beaucoup. {Mor- 

aUy\ lljcond, fertile. To be productive 

of, produire. 

7b PKOFES& He professes himself a Chris- 
tian, il se declare Chretien ; 11 fkit profession 
d'etre chrStlen. — He professes great friend- 
ship toward you, il proflssse une grande 
amltid — 11 fkit profession d'une grande amitie 
—pour voua, He prqfesses himself your 



friend, 11 se dit votre amL 7b prqfess 

physic, professer la m^ecine. A pro- 

J^essedfoe, un ennemi d6clar6— jor^ She 

is a prqfessed Jiirty c'est one coquette 
fieffoe. 

PROFESSIONAL He is a professional man, 
c^est un homme de prorossioo, {btU m^re 
cotn.), c'est un homme de loi, un jpeintre, un 

medecin, Ac His professional cliaracter 

is at stake, il y va de sa reputation comma 

homme de loi — com me medecin, &c He 

has not many professional engagements, 11 
n'a pas une clientele nombreose— 11 n'est paa 
tr^-occup6. / ha/oe a professional en- 
gagement, yaX des affaires— J^ai un rendes- 

Yous pour affaires de m6Uer. You should 

have professional advice, vousdevriez con- 
snlter un medecin^ un chirurgien, un homme 

de loi, un avocat — un homme du m6tier. 

/ am acting under professional advice. Je 

snis Tavls d*un homme du metier. Have 

you had professional advice f avez-vous 
consult^ quelqn'un ? 

PROFESSIONALLY. He is, pro/!sssionaUy, 
a friend to religion^ 11 fitit profession d'etre 

rami de la religion ? 1 wish to speak to 

you professionally, y&i k vous parler sur un 
si;yet qui est de votre ressort— de votre art — 
de votre metier. 

PROFICIENT. Avano6, qui a &it des pro- 

gr^s. He was prq/icient in his faUher's 

trade, 11 entendait blon le— 11 6tait habile 
dans le— metier de son pAro. 

PROFILE. / only saw her in profile, je ne 
I'ai vue que de profil. 

7b PROFIT. It might profU him, cela pour- 
rait lui 6tre utile — lui 6tre avantageux. 

What icill it profit you to do it f A quoi voua 
servira— quel avantage vous en reviendra-t-il 

— de le faire? He profited much by this 

speculation, cette speculation lui a bien 

Ex>fit6— 11 a beaucoup gagn6 k cette 8p6cu- 
tion. We profit iby reading, on gagne k 

lire. 

PROFOUND. The vast profound, Tablme 
profond ; {Vie sea), les mera. 

PROFUSE. He U too profuse in his waiee, 

11 est trop prodigue de lonangea. Profuse 

eaopendUure, d^penses folles — excess! ves. 

Profuse ornaments show bad taste, la 

prcrfhsion des ornements est une preuve de 
manque de goQt 

PROGENY. {Of men), en&nts, race, descen- 
dants; {of beasts), nee. 

PROGRESS. He watched with anxiety the 
progress of the army, 11 re^pardait aveo in- 
quietude le progrds de rann6e. He has 

made great progress in mathematics^ 11 a 
&it de grands progrds dans les math^ma- 
tiques. {Observe that in matters qf im^ 
provement progrte is generally used in the 

_plural.)—^iA journey), voyage. 

7b PROHIBIT. Defendre: {in legislation), 

prohiber. God prohibited Aaam to eat 

of the fruit of a certain tree, Dleu d6fwdit 
k Adam de manger du froit d*un certain 

arbre. The doctor prohibits us meat, le 

medecin nous defend la vlande. l^ese 

goods are prohibited, ces marchandises sont 

prohlbocs. We are prohibited carrying 

arms, on prohibe le port d'ai 
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PEOJECJT. Our projects have aU heenfrm- 

trated^ tons nos projets ont 6t6 d6traita. 

He is a man ffiven to pro^ects^ c^est un 
homme k projets— qui aime a fidre des pro- 



Jets. 
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PBOJEGT. We projedt an eoocwHon in 
the White JHounUUna^ noas prqjetons nn 
petit voyage dans les Montasmes blanches. 

He projected going to Boeton^ il pro- 

jetait— avait le projet— se proposait— d'aller 

A Boston. (To throw), lancer. (7b 

throw out a shadow), se projeter; (to Jut 
o«Q,8aiIlir; avancer. 

FBOJECTOB. {0/ an enterprise, a eeheme\ 
autenr: (<n bad part), homme 4 projets. 

PROMINEN CR We toere standing upon a 
small prominence, noas 6tion8 sur nne pe- 
tite Eminence. 7%« plain was fuU qf 

prominences, la plalne «tait in^gale— pleine 

d'in^lit^s. The prominence qfthe nose, 

la prominence da nez. The prominences 

ofthejdce, les traits saillants do visage. 

7%tf prominence of his situation jhrbids 
these familiarities, la place ^levee qa'il 
occape ne permet pas ces fkmiliarit^s. 

PBOMINENT. 7b stand prominent for —, 
6tre dans ane situation remarqaable — .— se 
fkire remarquer par sa position, par son 

nitrite, par sa beauty &c He is one of 

the most prominent characters of our 
times, c'est an des hommes les plus mar- 

qaants — ^minents — de notre siecle. A 

prominent situation, une place marquante, 

importante, miO^ui^ -^ prominent {oon- 

spicuous) place, position remarqnable. 

Jue does not like to he prominent in society 
(to be so placed as to be much noticed), il 
n'aime pas k 6tre en Evidence— & se faire re- 
marquer. Her eyes are prominent, elle 

a de groe jeax— les yeux lui sortent de la 

tAte. 7b have a very prominent nose, 

avoir le nez trte-long — trde-fort 7%e 

prominent features of the face, les traits 

saillants da visage. Prominent stomach, 

gros ventre ; CAxm.), grosse pause. 

PROMISCUOUS. Promiscuous mass, masse 

oonftise. Promiscuous ideas, notions, 

iddes confiisea, indisUnctes. — Promiscuous 
reading, lecture sans m^tbode, sans ordre. 

T/ie promiscuous dispensations of 

God's providence, la dispensation generals, 
sans distinction, des Mens de la Providence. 

PROMISCUOUSLY. Conftis^ment ; sans dis- 
tinction, sans ordre; (together), ensemble; 
pdle-mdle. 

PROMISE. 7b give a promise in writing, 
fkire une— donner une— promesse par 6crit 

7b break a promise, vlolei^-fausser— 

manquer a— une promesse. 7b keep pro- 
mises, tenir^-garaer ses promesses. 7b 

^JUl otie's promises, remplir— acqulttcr— 

s'acqnitter de— ses promesses. To bring 

an action for breach (^promise of mar- 
riage, poursuivre en Justice pour violation de 

promesse de mariage. A youth qf great 

promise, Jeune homme qui donne de grandes 
esp^rances. 

7b PROMISR We promised the children 
to take them to the pUty, nous avons promis 

aiix enfants de les mener au spectacle. 

Tliree months after date, I promise to pay 



Mr. L. or order, five hundred dollars, k 
trois mois de date, je promets payer k Tordrc 

de M. L. cinq cents dollars. Hepromisei 

fair, il donne de bonnes promesses. Th 

rogue shall be punished, I promise you, I» 
coquin sera punl, ie voos le promets. 

PROMISSORY. A promissory note, obliga- 
tion, billet 

7b PROMOTR The minister promises to 
promote him^ le ministre promet de Tavan- 

cer. He was promoted on this occasion, 

en cette oocasioOf on lui donna— il ro^ut— de 

Tavanoement He will be promoted to the 

rank of general, il sera 6lev6— promu— aa 

grade de g^n^raL 1 will promote thee to 

very great honors, je T^leverai aax plua 
grands honneurs.— — /i( is the duty qfthe 
great to promote the fine arts, il est du 
devoir des erands d'enoourager les beaux 

arts. / wul do all Jean to promote your 

plans, j^aiderai de tout mon pouvoir k Vac- 
complissement de voe projets. 

PROMOTER. (Who originates, excites), 
promoteur ; (toho encoi*ra{fes), protecteur ; 
qai aide ^--contribue A— Pavancement, Too- 
complissement d'une chose. 

PROMOTION. (Preferment), avancement, 

promotion. (EbBOitation, in honor), ^16- 

vation. — (JBncouragemeni, advancement), 
avancement, encouragement 

PROMPT. Prompt; (ready), prAt (QT 

payments.) For prompt payment, pour 
argent comptant 

7b PROMPT. ( 7b assist an ador, a person 
who repeats,) He needs no one to prompt 

him, il n'a pas besoin qu^on le souffle. (To 

help, dictate what must be said.) Come, 
come, we wiU prompt you, venez, nous vous 

dirons ce qu'il &adra dire. My voice 

shall sound as you prompt my ear, ma voix 

r^tera ce que vous me direz k Toreille. 

what could prompt you to do that t qu'est- 
ce qui vous a porte k — sagg6r6 de — ^fkire 

cela? Rage prompted tliSm, la colore lea 

poussait. 

PROMPTER. Souffleur. Anger is a bad 

prompter, la colore est nn mauvais con- 
seiller. 

PRONR Incline; penchd. (Declivous), en 

pent& -(In a m4>ral sense, inclined, die- 

posed.) Children are prone to mischief, 
les enlknts sont port^s— enclins--& la malice. 

PRONENESS. The proneness qf animals, 
attitude des animaux qui marcbent la t^te 
baissee. The proneness of a hill, le pen- 
chant d^une colline. The proneness cf 

the Israelites to idolatry, le penchant des 
Israelites k Tidolatrie. — We have a natural 
proneness to comply wUh temptations, noas 
sommes naturellement enclins— notre pen- 
chant naturel nous porte— 4 cMer k la ten- 
tation. 

7b PRONOUNOR Prononcer. He pro- 

nounced the book to be a libel, 11 a d^clar^ 

2ue le livre etait un libelle. J pronounce 
\ a fraud, \e dis que c'est nne fraude. 
PROOF. 7b bring proofs, foumir des preuvesi. 

As a proof, I will mention ..., pour 

preuve, je Ulrai . . . . This is no proof ce 

n'est pas ]k une preuve. My hat is water- 

jfroqf, mon chapeau est impermeable. 
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Fire-proqf, k T^preuve du feii. Shot- 

proofyik Tdpreuve du canon. {0/apirits.) 

To be dbof>a proofs d^une force au-dessus da 
d^6 ordinaire.— -—(Pr»»i<in(7), epreuve. 

To PROP. To prop a ifine^ mettre des dcbalas 

i— ^chalaaaer — una vigne. 7b prop a 

hauas^ a wall^ mettre des 6tai8 A— etayer— 

une maison, nn mur. 7b prop old age, 

soatenir la vleillesse. 

PROP. A good child is the prop o/ his old 
parente^ an enfant sage est Tappai de ses 
yieaz parents. 

7b PROPAGATE. Propager; (o/ reports), 
rSpandre; (o/ plants, animals), multiplier. 

7b PROPEL. Poufiser en avant; &ire mar- 
cher. The propeUing power, la force 

monvante — motrice. 

PROPENSITY. {Of persons), propension; 
(Imt more comm/mly), penchant, inclination, 
V^xit.—— {Of things), propension, tendance. 

PROPER. Every antmcU has its proper 
insHncty cbaque animal a son instinct par- 
ticnlior. — Every animal lives in its proper 
element, chaque animal vit dans I'el^ment 

qui lui est propre. These virtues are 

proper unto Christians, ces vertas sont le 
propre des — appartiennent aux — Chretiens. 

ffe was fCol in his own proper sphere, 

il n'^tait pas I& dans sa sphdre— (fans son 616- 

ment You have not used the proper 

word, vous n'avez pas employ^ le mot con- 

venable, propre. A thin dress is not 

proper for this season, des vdtements legers 

ne conviennent gudres dans cette saison. 

Do as you think proper, faites comme Toas 
le Jagerez convenable— ik propos. 

PROPERLY. (SuitaUy, fiUy\ convenable- 

ment— — (iSfrtctfy), positivement Prop' 

erhj caUea, properly so caUed, proprement 

dlt Properly speaking, k proprement 

parler— 4 dire la verity. 

PROPERTY, (hlor is a property of light, 
les couleurs sont une des propriStes de la 

lami^re. It is the property of a miser 

to take care of his money, c'eet le propre 
d'un avare de prendre soin de son argent 

The poem has the properties which 

constitute eoocellence, ce po6me a toutes les 

?aalit6s qui constituent Texcellence. 
*roperti/ is acquired by inheritance, la 
propriete— le droit de propriety— s'acquiert 

par I'herltage. He is a man qf property, 

c'est un homnie rlche ; {if in land), c'est 
nn grand proprictaire. — —{Appendage, in 

t/ieatres), mobilier. Literary property, 

propriete litt^raire ; droit d'auteur. 

PRO PHE8 Y. His prophesies came aUtobe 
true, ses prophdties se sont toutes accom 
plies— se sont toutes ^erifi^es. 

7b PROPHESY. Did J not prophesy his 
coming? n'ai-je pas prophetise son arriv6e— 
quMl viendrait? 

PROPHETICAL. 7b be propheUeal of an 
event, annoncer nn 6venement 

PROPORTION. The proportions are so well 
observed, les proportions sont si bion gard6es, 

si bien observees. In proportion as he 

advances the task becomes easier, k niesure 



3aMl avance la t&che devlent plus facile. 
i is out of proportion, cela est dispr*, ._ 
iionn6. — {Equal share), part proportionnce. 
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PROPORTIONAL. Proportionnel. Tha 

velocity of a mooing body is proportional 
to the tmpelling force, la v61ocit6 d'un corps 
mouvant est proportionn^e a— en proportion 
de — ^la force motrice. 

PROPOSAL. They would not entertain his 
pro^wsals, on n'a pas voula entendre 4— on 

a r€yet6 — ses propositions. His proposals 

were readily met, on a vivement accueilh 
sesjprqpositions. 

7b PROPOSE. He proposed his own brother 
for the variant place, il a propose son fl-6re 

pour remplir la place vacante. Do you 

propose maying long in Vte country f vous 
proposez-vous de &ire an long sdjour a la 

campagne ? They should not be proposed 

to the mind all at once, on ne devrait pan 
les offrir, les presenter, tout k coup k Tesprit 

7b PROPOUND. Proposer. (7b oj'er a4t 

a qtiestion), mettre en avant. 

PROPRIETY. 7b act wit/i propriety, ob^ir 
aux convenances, observer les bienseances. 

7b a4St, behxwe, contrary to propriety, 

blesser les convenances. Propriety of 

conduct, obSissance aux convenances, aux 
formes de la soci6t6; conduite biens^ante. 

7b observe propriety qf language^ 

tenir un langage convenabl& 

To PROROGUE. Proroger ; {com, parlaHoe^ 
to delay), retarder. / 

7b PROSECUTE. To prosecute an under- 
taking, poursuivre une entreprise. — I have 
devised a plan, which I have not the m^eans 
to prosecute, j'ai con^u un projet que je n'^ 

pas les moyens de mettre k execution. 

The nation began a war which it had not 
means to prosecute, la nation commenca 
une guerre qu'elle n'avait pas les moyens de 

goursuivre— de continuer— de pousser k sa 
n. 7b prosecute a right in a court of 

la/w, roclamer — revendiqner — un droit en 

Justice. {To accuse, pursue for redress), 

poursaivre— mettre en Justice— intenter an 
proc6s contre— une person ne. 

PROSECUTOR. Celui qui poursuit en Justice ; 
poursaivant ; demandeur. — ( Who executes), 
ex6cutear; qui meti execution. — — {Prose- 
cutrix), demanderesse. 

PROSPECT. We have a charming prospect 
from our windows, nous avons une vue 

superbe de nos fenfires. Paris lay in 

prospect before us, Paris s't^tendait en per- 
spective devant nous. She lias great 

prospects {of fortune), elle a de gran des 

esp^rances. He has good prospects {of 

adoanoement in life), il a une belle perspec- 
tive. 1 hold otU no prospect of success, 

je ne vou« donne ancune esperance de — 
promets pas de— sucods. There is a pros- 

rqf a good harvest, nous avons I'espoir 
il V a tout lieu d^esperer que nous aurons 
— ^une belle moisson. We have the pros- 
pect of a war, nous avons la perspective de 

Ta guerre. {ForesigM), pr6voyance. 

(Aspect), exposition (an nord, au midi). 

PROSPEROUS. Prosp^re; heureux. 7b 

look protmerotts, avoir un air de pro8p6rlt6. 

PROSTRATE. 7b lay prostrate, abattre, 

renverser, Jeter k terre. 7b lie prostrate, 

6tre 6tendn, 6tre prosterno, la face contre 
terre. 
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To PE08TRATE. {To ihroto down\ abattre ; 
concber par terra -^— (7b bow in humble 
reverence)^ se prostemer, se coarber la face 

coDtre terre. Toprogtrate law orJvMic&, 

renverser lea lois ou la jnstioe. To proB- 

traie a ^tillage, d^trnire nn villase. 

PROSTRATION. {Humifle podure\ proa- 
ternation. —{Depression qf the spirHs\ 

abattement; {of $tre9igth\ prostration. 

{I%roiDing down.) Tlie prostration qf 
com, of trees, dke.^ T^tat dea bids, dea arbres 
abattaa par lea vents. 

To PROTECT. The law protects our per- 
sons and property^ la lot protege nos per- 

sonnes et nos biens. Clothing protects 

the body from cdd, les vdtements nous pro- 
tdgent contre le froid — ^nons garantiasent du 

froid. We were proteetedfrom the rcitn, 

nous 6tloii8 & Pabn de la pluie. Emba»- 

sadors are protected from arrest^ les am- 
baasadears sont exempts de toate contrainte 
par corps — la personne des ambaasadears 
est Inviolable. 

PROTECTION. Members of Congress are 
entitled to protection A'om arrest, lee mem- 
B da Congrds ont aroit a IN 



'exemption de 
Writ qfprotec" 



brea 

la contrainte par corpa.- 

tion^ sanf conduit 

To PROTEND. With hU protended lance, 
he mtikes dtfenee, il se ddfbnd en pr^ntant 
sa lance— en avan^ant sa lance. 

PROTEST. Th^rproteiAswerene^aUended 
to, on ne fit aacane attention a lenrs protes- 
tations^ To enter a protest, donner acte 

de protestation ; protester ; {qf a bill of eo> 
change), Mre an prot6t par devant notaire ; 
feire protester. 77is charges of the pro- 
test {of the cargo of a shy}\ declaration ; 
procto verbal; frais de prot6t 

To PROTRUDE. The bone protruded 
through the ile^ Tos sortait — per^ait & 

travers lea chairs. (7b stoeU ovt\ ee 

gonfler. 

PROUD. (From sdf-etAeem, vanity), hr^^' 

leax. {From rant, situation, fier. 

He looks very proud, il a Tair tr&-fier. 

7%ey are a proud- family, c'eat ane famiUe 
orgaeilleose. — Do not show yourse^proud, 

ne montrez pas de fiert6 — d'orgneil. 7b 

put on proud looks, prendre nn air fier.— 
He ispurse-proud, il est fier de son anrent 

Proud in spirit, haatein. This is the 

prond^ day of my Ufe, voili le plus grand 

— le plas heareax—jonr de ma vie. The 

proud building rose b^ore us, le snperbe 
edifice s'^levait devant nous— r^lifice s'^Ie- 

vait orgueilleosement devant nooSb 7%i« 

w€ut a proud attempt, la tentative dtait 

t^m^ratre. A proud steed, nn coursier 

fier, orgneilleax, snperbe. TJiese were 

proud titles, c'6taient-l& des titres snperbes. 

7%« proud Alps, les Alpes sonrcillenses, 

orgaeilleusea, superbee.— /Wu«f jifa^ chair 
baveuse. 

PROUDLY. See how proudly he struts I 
yopsg aveo qnel orgneil— avec quelle fiertd 
— il se pavanel 

TbPROvE. J canproveiheir being present, 

Je uuis prouver quMls 6taient prints. J 

toul prove it to be true, Je vons prouverai 
que Is chose est vraie. Hcuoe you had the 



will proved t avez-vous felt verifier— loga- 

llser — le testament? You ha/ve proc^d 

my patience, vous avez ^pronve ma patience 

— vous avea mis ma patience & I'^preuve. 

This diet will prove beneficial, rexp6rience 

montrera que ce regime est salatairo. The 

event proved different, il en ftit— il en arriva 

— tout autrement Tfieir marriage did 

net prove a happy one, leur mariage ne se 

trouva paa heurenx. It proved but too 

true, la cbose ne se trouva que trop vraie. 

TTis case proved mortal, le caa toX 

mortel. He proved my bestfHend, 11 se 

montra mon meilleur ami. As it proved, 

comme Texp^rience le montra— comme il en 
arriva. 

PROVENDER. {Food, for man), provende ; 
{for animals), nourriture, avoine. 

PROVERBIAL. Jt has become proverbial, 
cela a pass^ en proverbe. 

7b PROVIDE. We have provided ihemtcUh 
warm clothing, nous les avons poarvus de 

vdtements chands. Provide a lamb for 

me, procurez-moi un agneau. / must 

provide for to-morrow, il fant que je me 
prepare pour demain— cue je pourvoie aux 
Desolns de demain. A good mother pro- 
vides for her children, une bonne mire 

pourvoit aux besoins de ses en&nts. She 

ts well provided for, elle est trds-bien pour- 

vue. The bishop promised to provide 

for him, rSv&que promit de se charger de 
son avenir — de ponrvoir & sa fortune— & son 
avancement— de lui &ire an sort— lui assurer 

une subsistance. 7b provide against 

cold, hunger, vxMt, Ao., se pr6muntr contre 
le froid, la fiiim, le besoin. The agree- 
ment provides that the captain shall not 
incur loss, il est stipul6 dans cet agrement, 
que le capitalne ne devra pas encourlr de 
perte.— -Pr<w<d«e£ that you come eariy^ 
pourvu que veniez de bonne heure. (C^- 
serve that, used as a conjunction, this past 
participle governs the suX^tmctive mood 
in French.) 

PROVIDENCE. {God), la Providence. 

{Foresight, prudence), pr^voyance. 

PROVIDENTIAL. The providential dis- 
tribution of heat and cold, la distribution 
du cband et du froid que nous devons a la 

sagesse— A la Providence Divine. He has 

had a providential e^sapefrom danger, il 
a 6chapp^ au danger par un effet de la Pro* 

vidence. 1%e providential cares qf €fod, 

les soins de la Providence Divine. — -{Pru- 
dent,fbreseeing.) God's unceasing provi- 
dential cares, les soins conatants et pr«- 
voyants de Dieu. 

PROVINCE. France was fbrmerly divided 
into provinces, la France ^tait autrefois 

divisee en provinces. H is the province 

qf the Judge to decide causes between in- 
dividuals, le devoir du jnge est de decider 

les dtfTerends entre les particnliers. It i$ 

in the tooman's province, cela entre dans le 

devoir — ^les attriontions — de la femme. 

You have outstepped your province, vons 
avez d^pass^ les homes de vos attributions. 

77i.M is not my province, cela n'est pas 

de mon roasort n'entre pas dans mca 

attributiuns. 
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PKO VISION. We hoM mads proviHon for 
the udnter^ nous avons fltit noa proTisions 
poor Yhiver.—^To nMke provision/or the 
support of thepoor^ pourvoir k rentretiea 

da paavroL We must make protMonJbr 

thefuture^ nous devons songer & ravenlr. 

We make provision to d^Hmd owseiees 

from enemies^ nonB prenons des mesures 

pour noiu dtfendra eontre noa ennemia. 

JVb provision was made to abolish this 
custom, on ne fit aooone stipalaUoQ poor 
rabolition de cetta cootaiiMi 

PROVISIONAL. Provtoionnel; (more oom^ 
monly\ provisoire. 

To PRO YOKE. How you do like to provoke 



— exeita— sa ooWro.— I%«y oroooAwd Mm 

tojtffht, lb le provooD^rent a se battre. 

£» could not provoke a smile^ il n*a paa pa 

«sciter an soorire. Provoking (of per- 

sons\ i^a^ant; tonrmantant; qnl aime k 
proTooaer, k toarmenter, Inrlter, aga^er ; (of 
ttMH7«). oontrariant; voxant; provoqaant 

To PBOWL. S6der; (to prey, plunder), 
piller. 

PROXY. My son miust be my prooey^fbr J 
cannot attend, oomme J« ne saarais 6tre 
present, mon fils sera mon aabstitot— mon 

remplaeant Princes marry sometimes 

by pro9y, le mariage dee princes se &it 
qoelquefois par dee ambassadears. ■——- To 
vote by promy^ voter par sabetitat — par 
procofation. 

7b PRY. ffe pries into our seereU, il ofaer- 

che k penetrer noa seoreta. What are you 

prying into there t qu^est-oe que vous fiire- 

tez <lonc lA? He ia alieays prying into 

every thing, il veut tot^ours tout voir— oette 

hofniDe*l&a lesyeoxpertout. Donotpry 

into other mer^s concerns, ne vous l!)arrez 
paa— ne mettez paa le nez— dans les aflkires 

dee antres. (To look into), regarder k la 

derobee ; chercher k voir. 

PUBERTY. To come to the age qf puberty, 
narvenir k — atteiadre — ^I'Agede puberto. 

PUBESCENCE. {Of persons), pnberte; (of 
plants), na\»eaeenev» 

PUBESCENT. (€f persons), pab*re; (of 
, pnbeeeent 



PUBLIC. It is aUfbr pubUcgood. tout oela 

est pour le bien public 1 will make it 

public, je le pubiierai partoat*~Je rendrat la 

ehose pabliqne. Jt is not yet open to 

public view, ce n'est pas encore onvert an 
pnbUc— le public n'y est pas encore admis. 

T%ey are all piiblic-spirited men, lis 

sont tons animea de Pamour do bien public. 
—'—Publie-house, anberge. cabaret 

PUBLICATION. He consented to the piOh 
Ucation of his manuscripts, il a consenti 
k la publication de ses uiannscrits— a ee que 
see manuscritsftusent publlea. — Hkuitrated 
vublioaHons have a great sale now, les I 
livres — les ouvmges — illustr^a se ven«lent' 
trds-bien. — Do yon take in any of Vie \ 
periodical publications t dtes-voos abonn6 1 
a qaelques-nnes des feuilles pdrlodiqoes ? — i 
ttisa monthly pubUoaUon, o'eat une feuille 
^une broGhuro^-mensaelle. i 



To PUBLISH. Pablier; (qf things secret), 
divulguer. 

PUBLISHER. Qui public ; rend public ; (o/ 
books), libraire-Miteur : Miteur. 

PUBLISHMENT. (/n^moJTnatefMf), publi- 
cation des bans de mariafn. 

PUCK. (In Shakspeare)^&uHm malin ; Intin. 

PUCKER. (Gathering into folds), fronds; 
(com.), pll; (qf the skin), ride; (q/^ a coaf), 
pli,poche. 

To PUCKER (7b gather stuff, cloth into 
foUU), froneer; plisser. 7¥mtf has puck- 
ered his skin, le temps lui a rid^ la peau: 

(faun.\ ratatino la peau. His face is aU 

puckered up, 11 a le visage tout ratatin^— la 

figure toute ridte. (7b gather up in a 

heap), raoiasser. (Of a coat which does 

not sit well), Ibire dea pile, dee poches; 
srimaoer. 

PUDDING. Phtm^pudding, ponding aux 

raisins de Corintho — plompoudin^ 

JBread-pudding, pain perdu. — Slack- 
pudding, boudin. — Pudding-time, Theure 
du dtner (autrefbia le pudding se servait le 
premier) ; (in France), le moment ou Ton 
sert le potaip; (fam.), le bon moment; a 
point nomme. 

7b PUDDLE. (Cftoater and other liquids), 

tronbler; (to face with day), glaiser. 

(Totrifie), baguenauder. 

PUDDLY. T^nbl6 : (qf a road), gftcheux. 

PUFF. (Of Uis breath), booffiie. 7b give 

a puff to put out a Ught, sonlfler pour 

dteindre une cbandella (A thing to 

powder the hair), bouppe a poudrer.— — (^ 

cake), talmouse. Puff paste, pate feuil- 

ietee. (Of wind), booffue, souffle: (at 

sea), rafi!ale.-^-(0/an advertisement, of an 
article in vAick the thing adverOtted is 
either highly praised or adroiUy brouglU 
under notuSk There is no equivalent in 
French, the word itself is used), putt. 

To PUFF. He came in puffing and blow- 
ing, il entra tout haletant — He j 



We puffs and 
t The sea 



blonos, il souffle oomme on b<En£~ 

puffed up with winds, la mer gonflee — 

sonlevte^par le vent A man pvf^ up 

Ids goods to get rid of them, an homme 

vante sa marehandise pear a*en d^aire. 

That man is pt^ed up with pride, cet 

hommc'lA est gonlid— boufld— d'orgueil. 

He is puffed up with his success, il est 

enivr6 de ton suoodSw 7b puff a^oay, 

souffler: (to smoke), ftimer; s^entourer d'un 
nuage de tam^ -"— Puffing sleeves, dea 
manchea bonffantes. 

PUFFY. Boufl'e; (of style), boursouffl^ 

PUG. Singe ; petit singe:* (sort of dog), csr- 
lln. — —Pug nose, nea epote. 

7b PUL& (7b whine as a child), pleomi^ 
cher; (of &Mdren in pain, of chuskens), 
piauler. 

PULL. 
encore un eflTort- 

has so many pulls upon his purse, il'est 
oblige k tant de d&penses, de nraie, quil ne 
saurait Stre ricbe.-'— 7%attMM a heavy pull 
upon his purse, cela lui a ocoasionno de 
grandes ddpensea. 

7b PULL. 1)0 not pull so hard, ne tire/. \va 
si fort TopuUfhtit^ cueillir du frait>< — 



Give another pull^ i 

-lie cannot be rich, he 
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To pull carroU, <ftc., arracher dea earottes, 

Ac To ptUl afbioL plamer UDe volallle. 

To pull (to handle cm oar^ a seult), 

miner. We do not pull together^ nous ne 

ramons pas ensemble ; (JlguratiM>ely\ nons 
ne Bommes pas d'aooord — nous ne nous en- 
tendons poa tr^bien — ^nons ne tirons poa snr 

la mftine oorde. Pull atoay^ nagez de 

toatea vos forces. 
To Pull {toitk prepotUiont). To pull thinffa 
about)^ patrouiller — patiner — les choees; 
<q^ per9ons\ patiner ; (rouffhly\ tirailler. 

To pull MMfe, tirer de c6t6 ; (a person\ 

tirer k part To pull attunder^ s^parer. 

1 pulled Mm hack. Je Tai arr^te ; )e Tai 

reteno. 7b puU down (a house, a foall^ 

46e.\ abattre — d^molirone tnaisonf an mar; 

(a pielwe\ descendre, d^crocher. I/ie 

tllneee has pulled him down, sa maladie 

Fa maint TopuUdoion pride, rabattre 

rorgaeil. We must pull down the proud, 

W Ikat abatsser lea orgaeilleax. HepuUed 

me in, il me tlia dans la maison— 11 me lit 
entrer de tarce.—^-ffe was obliged to pull 
in, 11 flit obHg6 de s*arr6ter— d'arrftter le 
ooars de ses ddpensea folles— -de feire des 
retranciiements ; (to check on^e sAf), de se 
retenir ; (<» riding or driving), de retenlr 

son cbeval, ses cbevaaz. PuU oj' your 

boots. Urea Toa bottes. — PuU offyow coal, 
6tex TOtre habit (Of a ftpaQ, d^marrer; 

Sartir. TopuU out a tooth, arracher itfne 
ent Wehad much trouble to puU him 

out of the toater, noos avons en blen de la 

peine & le tlrer de Teao. (Metals into 

wires), tlrer. To pull a person through, 

tirer une personne cTembanaa. de dlfflonlt& 

To pull up trees, ddraclner des arbrea 

To pull up plants, arracher des plantea. 

To pull up (to stop a horse, a coach), 

arrdter. You wiU be pulled up for that, 

vous serea grond^— r6prlmand6— pan! pour 

oela. £fe was pulled up by the police 

for having caused a disturbance, 11 flit 
arr^td par fa police poor avoir Interrompa la 
tranaaflllt^pabllque. 

PULPIT. 7b get in the pulpit, monter en 

chalre. PtUpit^raitory, Eloquence de la 

chalre.— Ptt^><t-orotor, grand prudlcateur. 

PUL8K Strong pulse, poals fort ; quick 
pulse, pools Tlf; slow pulse, poals lent; 
sluggish pulse, pools moa ; fremient puise, 
* ' 'quent Have you feu his pulse t 



lul avez-voos tftt6 le poals ? / watched 

his pulse, J'ai observe son pools. Bis 

pulse is at eighty, son pools bat qoatre-vingt 
fois par mi note. 

PUMr. Fire-pump, pompe & incendle. 

Air-pump, machine pneumatlqoo. — Chain-. 

pump, pompe a chapelet Tbwork at the 

P***np, pomper. 

To PUMP. (Fam,, to try to draw a person''s 
secrets, concerns, tAc), tlrer les vers do nez 
k une personne. 

To PUN. You cannot speak a word but he 
puns upon U, on ne raoralt dire an mot 
qu'U ne fasse on calembonr. This con- 
stant punning is very tedious, ces calera- 
bours sans fin sont blen ennayeux — cette 
manie de &ire des calembonrs est assom- 
mante. 



PUNCH. (A drinkX punch. — (PunehineOo). 

poUchlnelle. (A weU set horse\ cheval 

ramaase; coortaod. (Short and thidb 

man), homme trapo ; ragot 

To PUNCH. Percer avec an poln^on; (to 
strike with the dhow), donncr on coop de 
coode. To punch ont, poasser. 

PUNCTILIO. They contend upon the pwM- 
Olios qfa public ceremony, lis dispntent 
sor les formes d^nne o6remonie paDllqoeL 

Ife stands onpunatilios, 11 est pointll- 

leox— 11 tlent aoz ioni]e& 

PUNCTUAL. (Qf persons), ponctoel; (qf 

persons and things), exact She is a 

very punctual woman, c'est one femme 
trte-ponctooUe.— — Fou are not punctual 
to the hour— to the appointment, voos n'dtea 
pas exact k rheore— ao rendez-vona. 

PUNGENT. (Of pains, sharp), algn. 

(Afecting taste), piqoant (Of mustard 

and other similar things), qoi monte an 
nez. 

To PUNISH. Murder is punished with 

death, Tassasslnat eat pool de mort / 

have been punished for my confidence in 
them, J'al ete poni de la oonflance qoe Je 

mettais en eox. Be does not love his 

children who does not punish them, celoi 
qol ne ohfttie pas ses enflmts ne lea alme 

PUNISHABLR That oHme is punishable 
by death, ce crime eat ponlssable de mort 

Be is punishable for this robbery, il 

m^rlte d^fttre pool poor ce voL 

PUNISHMENT. Punltion, chfttlment 

(In schools.) To give a punishment (some- 
thing to write out as) to a boy, donner on 
pensom k on 61dve. 

PUNY. Jeone novice; personne sans expe- 
rience. — A puny child, on enfant mallnffre; 

sans vlgoeor. Puny mind, esprit (kible. 

Pvky subject, si^et ch6ti^ paovre. 

PUPIL. (Of the eye), pupllle; (more com.), 

pronelle. (Scholar), 6\kve; 6colier. 

(In l<no, a minor), popille, m. andf. 

PUPILAGE. The doctor received him into 
his pupilage, le docteor le re^ot comme 

61dve — Padmlt k ses lemons. As long as 

they are under the discipline (^pupilage, 
tant qoMls sont soomis k la discipline de 

Tenseignement During their jmpilage, 

tant qa'Us sont ^collers. (Minority), 

minority. 

PUPPET. Marionnette;(<Zaficift9<7o»). poo- 
pee; (a child), poopon. Ihtppet-man, 

jooeor de marionnettes, la lanterne maglqoe. 

To go to a puppet-show, aller voir lea 

marionnettes. 

PUPPY. (A whelp), petit chlen. (In con- 
tempt, of a youth), fitt, blanc bee. 

PUECHA8E. (Of houses, lands, property), 

acqoisition, achat (Of minor things, 

books,fumiture, clothing, trifles), omplette. 

(Bargain), march^ It isfooUsh to 

spend money in the purchase qf happiness, 
il est absurde de depenser de Targent poor 

acqnerir le bonheur. (Mech>ardcs.) We 

have not sufficient purchase (hold), noos 
n'avons pas assez de prise ; (,fulcrum% nons 
sommes trop pr^ du point d^appoi — le levler 
est trop ooart 
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To PUECHA8E. Acheter. {Of lands, 

houses, ScX acqnerir. (To pay fOr\ 

payer. {To eeepiate)^ expier. 

PUKE, ffe saps ail that from purs friend- 

ship, il dit tout oela par pare amiti^, It is 

purs caiumny^ c^est pare calomnie — de la 
calomnie toate pare. — Bs is a pure villain, 

c'est on franc mpon. {Innocsnt, cleary, 

innocent; net 

FU££LY'. Purement; {merely, simply), 
aimplement 

To PUEGE. {Medio.), purger. 7b bs 

seized with ttomiUng and purffinff, 6tre 
attaqa6 de vomiflsementa et de dyssenterie. 

To purge away sin. se purifier da p^h6. 

To purge ons^s self of a crime, se Josti- 

fler— prouver qui Ton est innocent — d'un 

crime. HerctUes purged the Augean 

staf)les, Hercnie nettoya lea stables d'Aug^e. 

TbPUEIFY. Purifier. {Of liquors), c\s,~ 

rifier. Topw^fy a language, purger nne 

lanrae. 

To PUEL. {Of a stream or brook), mur- 
murer.^— (3^ decorate itith fringe or emr- 
broidery), omer de Arangea, de broderie. 

To PUBLOIN. Yoler; derober; aoustraire. 
{To take by plagiarism), pilier; voler. 

PUELOINEE. voieur; {plagiary), pla- 
giaire. 

PUEPOET. What can be the purport qf this 
word t quel peut dtre le sens, la signification 
de ce motl' The purport of that dia- 
logue, llntention de ce dialogue. 

To PUEPOET. Signifier ; donner & entendre. 

PUEP08E. The ambition qf mcM is gener- 
ally directed to two purposes, Tambition de 
lliomDie se dirige genSnleroent vers deux 

buts. We buud houses for the purpose 

qf shelter, nous bfttissons des maisons pour 

nous procarer un abri. 7b what purpose 

do you do that? dans quelle intention fiiites- 

voos cela? To what purpose — , k quoi 

bon? That would not answer my pur- 
pose, cela ne rSpondrait pas k mes intentions 

— ne remplirait pas mon bat You will 

answer the purpose quite as welt, voos 
remplirez le but tout aussi bien qu'un antra 

It is all to no purpose, tout cela est 

inutile. Be has not done it for an evU 

purpose, il ne Ta pas fiiit dans un mauvais 

dessein. / went to town on purpose to 

fee Mm, Je suls aI16 k New York ezpres pour 

le voir. To play at crosspurposes, Jouer 

au propos interrompu. Whafyou Mny is 

not to the purpose, ce qae vous dltes \k n'a 
aucun rapport k Taflkire—u'est pas a propoa. 

This Is much more to my purpose, cela 

lUt bien mieox mon afTaire— cela me oon- 
yient bien mienx. To all intents and 

^purposes, sous tons les rapports. 

7b PUEPOSE. I did not come as I had 
purposed, Je ne suis pas vonu comme Je me 
ratals propos^—tiomme J'en avals Tintention. 

To PUES. ( To murmur as a cat does), filer. 

PUESE. To have a long purse, avoir une 

bonne bien gamie. My purse is light, 

ma bourse est plate. Boery mdnute you 

muet draw your purse, il rant k chaqne 
instant mettre la main k la bourse. — Purse- 
bearer, boursier, trdsorier. The sioord 

and the purse of a nation, la force militaire 



et les richesses d'une nation. — Purse-pride^ 

orgueil des richesses. Purse-proud, fier 

de ses richesses, de son argent 

7b PUESE. (Q^ money), mettro dans sa 

bourse; empocner. To purse the brow, 

froncer les sonrcils; rider le hront {Fcmi.) 

She pursed up her mouthy elle fit nne moue, 
nne grimace. 

PUESEE. Agent comptable; {commonly 
called), commissaire. 

PUESUANOE. (Prosecution.) In pursu- 
a/nce qf the «natn design, dans rextention 

dn but principal {Conformity with) In 

pursuance qf an order of the mayor, con- 
Torm^roent k an ordre du maire. 

TbPUESUE. {TDfoUo^o, adopt), saivre. 

WfuU course shall we pursue t quelle uie- 
tbode suivrons-nons ? — qael moyen em- 
ploierons-nous ? — ( 7b continue, prosecute), 
poursoivre (rexicution d*un dessein. un des- 
sein, see Etudes, Ac.) Pursue, continues, 

poursuivez. / cannot, pursued he, Je ne 

saurais, poursnivlt-iL 

PUESUEB. We coidd not escape our pur- 
suers, nous n'avons pu 6cbapper k oenx qui 
nous poofsoivaient — qui etaient k notre 
poursuite; {fam.) k nos troussea. 

PUESUIT. The constables are aU out in 
pursuit of the murderer, tons Um Agents de 
police sont k la ponrsuite de ras8a-»in.— — 
They gave up the pursuit, lis ont renono6 
k le poursuivre— ils ont abandonn^ knr pour- 
suite. Be was obliged, after much pur- 
suit, to give up his design, il Ait oblig6 do 
renoncer k son but aprte de nombrenx 

efforts pour v atteindre. Honors in/oite 

his pursuit, lea bonneurs excitent ses d^lrs 

— l^vitent He lost much time in the 

pursuit qf pleasures, il a perdu un temps 
tnfini k la poursuite— recherche— des plaislrs 

— k cbercher le plaistr. What are your 

pursuits? quelles sont vos occupations ?—& 

quoi vous occupez-vous ? Mercantile 

pursuits do not suit him, 11 n'aime pas la 
vie de commerce — ^les afiUres de commerce. 

Ue is fond of literary pursuits, 11 aime 

k s'occnper de Ilttdrature— la litt^ratnre est 
un genre de vie qui lut plait 

7b PUEVEY. Pourvoir.— ^7b purchase 
provisions), acheter, fonmir aes provisions. 
(7b supply), fonrnir. 

PUEVEY ANCE. Provision; {supply to 
awdher), foumitnre. 

PUEYEYOE. Pourvoyeur; {who supplies 
others) foumisseur ; ponrvoyenr. 

PUEYIEW. Within the purview of the 
United States, sons la surveillance des Etats^ 
Unis. Within the purview qf thai au- 
thority, dans Tetendue — ^les limites— de cette 
autoritd. 

PUSH. Be gave them the first push, 11 leur 

donna le premier coup. One vigorous 

push, ana they are ours, une seule attaqae 

vigonrouse, et ils sont k nous. One more 

push, and the day is ours, encore un conp 

de main, et la victolre est k nous. To 

make a push at a thing, Ihlre un effort pour 
atteindre k une chose. — We mode a strong 
push to accom,ptUfh our plan, nous fimes 
un effort vigonreux pour arriveranotre but 
We gave it a push and it fell down. 
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nous le poassAmes nne foia et il tomba. 

When it cornea to the pueh^ we talk 

very differently^ mafs qoand le moment de 
Tepreave— le moment critiqae — ^le danger — 
la difllcult^— le moment d'ajfir— arrive, alors 

noQB changeona de mani^re de parler. Jn 

a push, he a/tmoe great energy^ dans an cas 
oresfiant, difficile, il d^ploie une grande 
enersrie. 

To PUSH. To push at a tMng^ ponrsnivre 

nne cboee. Itmehed him bach^jQ le re- 

poQsaal. PiiaK on, poumez. Ipuehed 

U away with my /oot. Je le repoossai da 

pied. We are jmsheajbr an OMttoer. on 

nous presse de repondre. To be pushed 

for money^ 6tre preasd d'argent A push- 
ing fiMin, an homme entreprenant, actif; 
{intnAder\ on homme qni se Ikafile partout 

PUSS. {Name given to eats)^ minon ; minette. 

{A fondling name to^a Uttle girl.) 

You are a troublesome little puBSf toub 6tes 
ane petite espi^gle. 

To PUT. We must put thai man in a eon- 
dUion to help himeelf il Ikut mettre cet 
homme h mdme— en 6tat— de poarvoir kii- 

m^me a aes besoin& You put im in 

jeopardy^ voas nous mettez dans I'embarras 

— vons noas exposez au danger. Have 

you put him in truet with your affaire T 

lui avez^vous confix voe afbirea? To put 

a thing '4n writina^ mettre nne chose par 
6crit-*~ Whojwt him on behaving in this 
manner f qui a pa le porter, Texciter a se 

couduire ainirf? 7%<« circumstance put 

me on observing them^ cette clrconstance 

mMnspira Tidee de les observer. She put 

every thing in his mouth (told him}, elle 

lui disait toat ce quMl follait dire. To put 

a question to a person, fidre ane question & 

nne personne. J only put the question 

whetJier, Je ne lUs qae demander si . . . . 

We must put our hand to the work, noas 
sommes ooligSs de mettre la main & Toa- 

vrage. To put an end, a stop to a thing^ 

mettre fin, an terme, k ane chose. It was 

put to the vote, on mit la chose aax voix. 

Put the case that he should come, Dosez le 

cas qall vienne. Put me in mina qf my 

promise, rappelez-moi— &ites-moi souvenir 

de— ma promesse. 2b put the cart before 

Vie horse, Aire an ooq a r&ne— mettre lee 
choses k rebours. 

To Put {with prepositions). I was much put 
about by tnis circumstance, cette circoit- 
Btance me roit dans TembaiTas — m^embar- 

rassa beaucoup. Put these things away, 

emportez ces choses-li; serrez les— mettez- 

les quelqne part Put it back, remettez- 

le k sa place. 7b put back dinner, the 

clockf retarder le diner. Thorloge. We 

were compelled to put back into Norfolk, 
nous ftimes oblige de rentrer dans le port de 

Norfolk— de rentrer an port / uhU put 

that money by, Je vais mettre cet argent de 

c6t6. Put these trinkets by. serrez ces 

joyaax. Put that down (on the ground), 

mettez cela par— ji— terre. — Put that down, 
you touch every thing, laissez done cela; il 

fiiut que vous touchiez k tout Oo and 

put viese things down in the hall, allez 
(luposer ces cboses-U dans le vestibole. 



PUT 

They put down their arms, lis mirent bas 
les armes.— 7b put down rebellion, ap- 

paiser, calmer, reprimer la rebellion. 7b 

put down a person (to silence, confound 
him), fiiire taire, confondre, imposer silence 
k, une personne; (to crttsh ?Um), Pecraser. 

We must put doum, their pride, il font 

rabaiseer leor orgueil— 4eB humiiier. To 

put doton use, custom, detmire, abolir 

Tosage, la coutume. 7b put forth an 

argument, avancer, mettre en avant, one 

raison. He put forth his hand, il avan^a 

— pr6senta— la main. He did not put 

forth aU his powers, 11 n'employa point tooa 

ses moyens — tontes ses ressoarces. 7b 

put forth a que^ion, proposer ane question. 
- — Toputfbrth a book, mettre an livre aa 

jour. The trees begin to pt^t forth their 

leaves, les arbres commencent a poosser dea 

feuilles. Do not put yourself so forwcird^ 

DO voas avancez pas tant Put your best 

guanines forward, mettez vos plus grandes 

aualitee en avant Open the ocoa and put 
\is mon^ in, oavrez fa cassette et mettez 

cet arxent dedans. When she speaks, 

there is no putting in a word, qoand elle 
parle, il n*y a pas moven de dire an mot — 

dV mettre an mot— dy foarrer un mot 

To put aperson infoar, inspirer des cndntes 

k une personne— lai donner des craintes. 

7b pui in bail, fonmir cantion— servlr de 

caution— & une personne. 7b put in {fhe 

stake), mettre au jeu. 7b put in for a 

vaca/nt situation, se mettre'du nombre des 
candidats pour une place vacante— la sollici- 

ter. 7b put a meetin{f off, remettre, 

differer une assemblee. You tciU not put 

msoffso easily, vous ne vous debarrasserex 

pas de moi si ikeilement We might put 

him off with this answer, nous pourrions 

le renvoyer avec cette rSponse. He hopes 

to put me off with a fine speech, but he will 
be disappointed, if croit quMl m'abusera 
— quMl me contentera — qu^l se dSfemde moi 
—avec de belles paroles, mais 11 se trompe. 

Putting off, d^lai, remise. 7b put 

of old tfdngs for new upon the people, 

faire passer dn vieux pour da neu£ 7b 

put off boots, shoes, a hat, (£o., 6ter ses bot- 

tes, ses souliers, son chapeau. To put off 

{a boat), mettre k flot 7b put off to sea, 

mettre en mer. Put the dinner on table, 

servez le diner. Do not put that cap on, 

ne mettez pas ce bonnet She does not 

put on her things weU, elle ne s'babille pas 

bien. AU that is put on, tout cela tCesX 

pas naturel— est affecte. She puts on a 

grave look, elle prend an air grave. He 

puts on the big man, il fait Thomme d'im- 

portance: {/am.\ le eros dos. They put 

Mm on his oath, on le fit Jurer — on lui fit 

lever la main— on exigea le serment 7b 

put a person over a river, feire passer une 
rividre k une personne— la mettre de Faatra 
o6t6. 7b j»w a thing over another, met- 
tre ane chose par dessus nne autre. He 

was put over a certain number of men, on 
lui confia la surveillance— on le mit k la t6te 

— d'un certain nombre d^hommes. He 

ought not to have been put over you, on 
n^aarait pas dQ le mettre au-dessua de voas; 
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c'est un passe-droit qa'on vous a &it To 

put out a candle, iheflre^ eteindre la chan- 

delle, ie feu. To put out a book, publier, 

&ire paraitre, mettre au joar, un ouvrage. 

To put otU monep at iiiterent^ placer, 

mettre de Tai^ent k interet You liave 

put me out {oon/a^ed}, vous m'avez fiiit 
oublier ce que je dlsais — vous ra'avez brouil- 

le. This question ptUs me out (puaeles 

fne\ cette question m'embarrasse. lie is 

quite ^ut oul, cela Ta tout & fait d6rang6 — 

tracaaae. / should he very sorry to put 

you out (disturb)^ \e serais blen filchd de 

vous deranger. Me is put out of his sUua- 

Uofiy on I'a renvovd de sa place— on Ta mis 

dehors. Put him out {turn him oui)^ 

&ites-Ie sortlr— mettez-le k la porte. You 

would not put a dog out in such toeather 
as thiSf vous ne mettriez pas un cbien deiiors 
par le temps qn^il lUt Ife puts his chil- 
dren out to service^ 11 met ses enfants en 

condition. Take eare^ you icUl put his 

arm out, prenez sarde, vous allez lui demet- 

tre Ie bras. They put their eyes out, lis 

leur crev^ent— arracb^rent— les yeux. 

Her brother put her nose out of Joint, son 

petit frdre l^a 8upplant6e. To put things 

out of order, deranger lea choses. I^t 

us out of doubt, tirez-nous de doute. This 

accident put me out of conceit for riding^ 
cet accident mo fit perdre le gout — me 

degouta— demon ter acheval. TopvUout 

to SMI, mettre en mer. To put Ike horses 

to. atteier, mettre les cbevaux k la voiture. 

To put to the trial (a thing), mettre k 

Tessai : (a person), k Tdpreuve. Be teas 

put to death, on le mit a mort. The in- 
habitants were put to the sword, on passa 

les habitants aa fil da TSp^. To put to 

flight, mettre en ftiite. Nothing can be 

put to it (added), on ne saurait rien y i^ou- 
ter. — '--Put U to your good fortune, attri- 
buez'le a votre bonne fortune. Tlie ques- 
tion was not put to you, la Question ne 

B^adressait pas a vous. 1 put the queniion 

to you, would you doittje vous le demande, 

le fertez-vous ? We are put to a stand, 

nous sommes arrdtcs— nous ne pouvonseon- 

tlnuor. You toill be hard put to it, vous 

aurez bien de la peine k Ie uire — vous ne 

saurez oii donner de la tSte. To put a 

thing up (in its place), mettre une chose a 
sa place. — "Put up your wnibreUa, ouvrez 

votr« parapluie. Put up your name, in- 

Bcrivez voire nom. His name is put up 

above his door, son nom est au-dessas de sa 

porte. To put up a hill in the window, 

mettre, aflicher une annoQoe k lafendtne. 

Put up your sword, reagainez— r«mettez 

votre epee. To put a pwture up, pendre, 

accrocher un tableau. To put goods up to 

sale, mettre des marcbandlses en vente-^ 

ezposer des marchandises. To put up a 

prayer to Chd, adresser une pri^e k Dieu. 

To put u/p a petition^ a request, pre- 

senter une petition— une requite. Our 

shipH put up in harbor dwing the bad 
seanon, nos vaisseaux se retirent dans le port, 
ponrlant la raauvaiae saison. — Who put him. 
up to that trick t qui est^ce qui lui a donn6 
Tklce de ce tour? To put up with an, 



instUt, souflMr une insultei These rooms 

are not very good, but we must put up toUh 
them, ces appartements ne sont pas trda- 
sgreables, mais 11 foudra nous en contenter. 

Where do you put upf on descendez- 

vous ? 1 always put up at the New York 

Hotel, }e logeje descends tot^ours & rb6tel 

de New York. To put up motiey, serrer, 

amasser de Tarsent Theu put a trick 

upon Aim, lis lui firent— lui joudrent— on 

tour. Why will you put such bad work 

'upon us t pourquoi nous forcer k prendre ca 

mauvals ouvrage? What value do you 

put upon itt quelle valeur- quel prix— y 

mettez-vons? 7b put one''s faults upon 

another's shoulders, rejeter ses fkutes sur 

un autre. He put the best men upon 

your coat, 11 a mis ses meilleurs ouvriers 

aprds votre habit 1 was put upon it, JV 

fus employ6— on m'y lit travailler. / do 

not like to be put upon, Je n'aime pas que 
Ton exige de moi plus que Je ne puis I'aire— 
que Ton abuse de ma bonne volenti; (fo be 
deceived), que Ton se Joue de moi. 

PUZZLE. While men are in the puede qf 
bttsiness, quand les bommes sont oans Tem- 

barras des affaires. It is a puzzle to m^ 

c'est une ^nigme pour mot Chinese puz- 
zle, jeu chinois — casse^tete chlnois. 

To PUZZLE. He is deaUrous in puzzling 
others, 11 est adroit a— 11 s^entend A— embar- 

rasser les autres. All these secrets puzzle 

m^, tons ces secrets m^embarrassent, mln- 

triguent / am much puzded what to do. 

Je ne sais que faire— Je suis blen embarrasse 
qoefiiirei 
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QUACK. (Qttack doctor, empiric),empiri(iue. 

Quack medicine, mddecine empirlque. 

(Of a man who promises wonders in 

physic^ as well as ciher things; a great 
tHxister), charlatan. 

To QUACK, ( To cry like a duck or goose), 

crier. (7b boast), se vanter; &ire Ie 

charlatan. 

QUACKERY. (Applied to medicine alone), 
empirisme ; (in a general sense), charlata- 
nisme; charlatanerie. 

QUADRANT. (^Quarter of the circle), quart 
de cercle ; (an instrument to take altitudes), 
quartier AnglaiSb (For that purpose, French 
naval officers use an octant, or a sextant. 
which only contain tfie eighth or sixth part 
of Vie circle.)— —(A circular row cfhouseii), 
croissant 

QUADRILLEu (A dance), contre-danse. 

7b dance quadrilles, danser des contre- 

danses. (A game at cards), quadrille, 

faire un quadrille ; Jouer une partie de qua- 
drille. (At a fancy ball, a party of eight 

dancers dressed in similar costuane). qaa- 
drllle. 

QUADRUPLE. 7b receive quadruple Vie 
amount, recevoir quatre fois Ie montant 

QUAIL. (A bird), caille. Young quail, 

eailletau. Water-quail^ gellnote d'eau. 

——^Quail-pipe, appeao. 
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QUAINT. He gave a quaint answer^ 11 fit 
uiie reponse fine; il ropondft avec finesse. 

He is a quaint many c'est un homme 

original— cni dit des choees slnguli^res— qui 

met de la nnesse dans oe qaUl dit Sfie is 

so quaint^ elle a nn esprit li original. A 

quaint reply^ne repiutie fine, spiritaelle. 

Tb QUAKE. To quake toith /ear, trembler 

de crainte. Tneqiiakinff mud^ le marats 

monvant 

QUAKE. J am aU on a quake^ Je tremble 
par toatle corps. 

QUALIFICATION. Are these y&ur quaU- 
Jlcationsfor such an office t sont-ce U les 

2i]aUt68— les Utres qui vous rendent propre 
occuper ane place semblable? Certain 

Suali^cations are required of the candi- 
ates, on exige des candidats oertalnes con- 
ditions — qulls rempliseent certaines con- 

ditions-Hia*ils pr^ntent certains Utres. 

WTuU are the quaUficaUons qf on elector t 

Su'ezise-t-on d'on homme poor quMl soit 
abilel— quHl ait le droit de— voter? The 

qualijlcathns of an elector in France are 
to be thirty years qf age and to pay three 
hundred ^ancs a year taxes^ pour 6tre 
dlectear en France, il fiiut avoir trente ans et 

payer trois cents francs d'impdt Prove 

your quaUJlcaUons, montrez vos titres. 

To QUALIIT. Great experience qualijled 
him/or a Judge^ nne grande experience le 

rendait propre aox fonctions de J age. She 

is fully qualijled, elle a toates les qnalites 

voalues— elle y est parfkitement proure. 

Why tciU you seek a place for tofilch you 
are not qualified? poarqaoi recberchez- 
vons une place k laquelle vons n'6tes pas 
propre— prepare— lorsque vous ne r^nnlssez 
en vous ancune des oonnaissances, dee talents 

qn'elle exige? They qualify him king 

of France (give him the title of\ ils le 
gualifient— ils lui donnent le titre— de rol de 

France. (7b soften), adoucir, modifier; 

tenu>6rer. 

QUALITY. QualitA. {Rank, nobUity.) 

People of quality, des gens — personnes de 
qualitd. {Accomplishments, arts), talent 

QUALM. Some sudden qualm has struck 
me to the heart, une nau^o — an mal de 

coeur soudain vient de s'emparer de moi. 

I felt qualms of conscience, ma conscience 
se Boulevait— me fatsait des reprocheft— .— 
Je sentais des remords de conscience. 

QUALMISH. To be, to /eel qualmish, sentir 

des naus6es— se sentir mal an coeur. 

(.Languid), langnissant {Nice, scrupu- 
lous), (Jitm,), qui fiiit la petite boucbe. 

QUARANTINK We tcere kept ttoelve days 
in quarantine, nous avons fait une quaran- 
taine de douze Jours. 

QUARKEL. Jt is a family quarrel v>hieh 
/would toish to see settled, c'est nne que- 
relle de fJEunille (\\ieje voudrais bien voir ter< 

min<Se. To pick a quarrel wUh a person, 

cliercher querelle & une personne. He 

picked a quarrel toith me for nothing, il 
est venu nie faire une querelle d'AUemand. 

/ iMve no quarrel tcith the practice, Je 

ne trouve point n rediro n cette coutume. 

To QUARREL. What are they quarreling 
about t quel est le sqjet de leur querelle — 



quelle est la cause de oe bruit? To quar- 
rel with one's food, situation, n'dtre pas 
content— se nlaindre— de sa nourriture, de sa 

place. / ao not quarrel toith the word, 

Je ne blftme pas le mot— Je ne trouve pas k 
redire au mot 

QUARRELSOME. Qoerelleur; ifam.), ta- 
quin. 

QUARRY. 7b work a quarry, exploiter aue 
carridre. 

7b QUARRY. 7b quarry marble, tirer da 
marbre de ia carridre. 

QUART. {Fourth parC), quart ; {two pints), 

pot, {formerly), qnarte. {At cardn, a 

sequence of four cards), qnatridme. 

QUARTER. ( Tlie fourth part of any thing\ 

quart Living is a qua ter dearer in 

the city, la vie est plus cbere d^on quart k 

la ville. A quarter of a hundred of 

apples, potatoes, walnuts, dbc., un qnarteron 
de pommes, de pommes de tt'tre, de noix. 

A quarter oj sugar (28 pouyi ds weight), 

un quart de quintal de sncre. A quarter 

of wheat, barley, dbc, huit boisseaux de bl6, 

<rorge. Fore-quarter of lamb, quartier 

du devant d'agneau. We pay cur rent 

every quarter, nous payons notre loyer par 

quartier. We loill take Johnfrotn scKool 

at the end qf this Quarter, nous avons Tin- 
tention de retirer Jean de Teeole & la fin du 
quartier courant {In France, govern- 
ment officers use the word trimc>tre.) A 
whole quarter'^s pay ia due tome,l\ m'est 

du un trimestre entier d'appointenients. 

He has visited the four quarters <^ the 
globe, il a voyag6 dans les quatre pnrnes du 
monde. The wind blew from oil quar- 
ters, le vent soufflaitde tous Ie8c6t<s. In 

what quarter qf the town does he live T 

dans quel quartier de la ville habite-r-il ? 

The news reached us from aU quarters, 
ces nouvelles nous arrivaient de tontes parts, 
de tons les c6tte. 1 have it from a quar- 
ter worthy of belief, jie tiens cela d'nne per- 
sonne digne de confiance. 7%e general 

vinited the infantry quarters, le ^n6ral 

alia visiter le quartier de rin&nterio. 

Unless I/uive mistaken his quarters much, 
k moins que Je ne me sois grandement 

tromp6 Bur la position de son quartier.- 

This comes f'om head^quarters, cela vient 

du quartier general (Com. pari.) He 

has great friends at ftead-quarters, il a des 
amis pqissants auprte des cheft— auprds des 

personnes dont Ift chose depend. 77m 

army had good quarters, Tarmee etait bien 

log^e. {Of a single person.) Where are 

your quarters f oii est votre logementf— 
/ mvet «Mft my quarters, il fant que Je 

change de logement We will come and, 

beat up yottr quarters, nous viendrons vous 

voir k votre logement {Qf a ship.) AU 

hands to quarters, chacun a son poste. 

Quarter deck, gaillard d'arri^re; banc do 

quart Quarter bUl, role de combat 

They give no quarter {in battle), ils ne don- 
nent ils ne Ibnt quartier a personne. 

T/iey offered them, quarter for their lires^ 
ils lenr oflVirent la vie — de leur laisser la vie. 

7b QUARTER. ( To divide into parts), met- 
tre en quartiers. 7b quarter a criminal, 
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^carteler ud crimineL Ths troops were 

quartered in the town, on logea les troupes 
dans la rille.— -7%« quartered troops, ies 
troapes en qaartier. 

To QUASH. (To crush), ^eraser ; (to suJ>d'ue\ 

soumettre, dompter. To quash a rebeL- 

lion, ^touflfer une rebellion.— — (Law.) To 
quash an indictment, casser, annuler one 
accusation. {Of liquids), clapoter. 

To QUAVER. Faire des roalades; {in 
minor degree), fredonner. 

QUAYESER. Qai &it des roalades; qai 
fi^donne. — — <Q^ ^ Mrd^ warbler), gazouiU 
lard. 

QUEASY. Qai a des nans^ qai se sent le 
mal de ooenr; (nice, particular), d^gout^; 
difficile. 

QUEEN. Heine ; {ai cards), dame; (at chess), 
reine, dame. 

7b QUENCH. Eteindre (ane flamme, nne 
passion, la soif); {to destroy), d^truire, 
an6antir. 

QUEST. To rove in quest of ffonte, alter en 

qndte du gibier. In quest qf fortune, k la 

recherche de la fortune. {Bequest), re- 

qaftte. 

To QUEST. Ghercher ; {qf a sportinff dog), 
qudter. 

JjESTION. Whydoy<mask1hisquesU<mt 
ponrqaoi bites-vous cette question — poar- 

quoi me demandez-voos cela? To ask a 

leading question, fidre one question in- 

sidieusei Answer simply the questions 

which are put to you, r^pondez simplement 

aax questions que Ton tous fidt It is to 

be put in question, whether it be lawful, 
dbc., \\ s'agit de savoii^-de d^ider— il fkat 
poser la question de savoir— s'il est l^^time, 

^. This is begging the question, c'est 

la une petition de principe. Not to keep 

to the question, sortir de la question. 

That is not the qitestion, ce n*est pas \h ce 
dont il est question — oe dont il s^agit — 11 ne 

s'agit pas de oela. When his very being 

is called in question, lorsque Ton va Jusqu'A 
douter de — mettre en doute — son existence 
mdme — . — Jusqu^a r^;arder son existence 

comme douteaB& This is beyond all 

question, cela est hors de doute— sans con^ 

tredit To bring into question, mettre, 

revoquer en doute. To raise a quesHon^ 

soulever nn doute. Thatisquue out of 

the question {impossible), cela est tout k 
ikit impossible — .—quant a faire cela, il n'y 

a pas moyen d'y penser. T%ere arose a 

question between them, il s^61eva une dis- 
pute, an difR§rend entr'eax. To put an 

accused person to the question, mettre un 
accuse & la torture. 

To QUESTION. He who questions much 
learns much, oelui qui Ikit de nombreuses 
questions— qui sMnforme beancoup, apprend 

beaucoup. Many questioned his cour- 

age, nombre de personnes doutaient de son 
couraea. 

QUIBBLE. {Joke), plalsanterie : Jeu de mot. 

{An evasion, a shuffle), mauvaise d6- 

feJte. {A cavil), mauvaise chicane. 

To QUIBBLE. {To pun), faire des jeux de 
mots; Jouer sur les mots; Ikire des piaisan- 
teries ; {to sfvuffle, elude), user de de&itea. I 



QUICK. The quick and the dead, les vlvants 

et les morts. Quick ilesh, chair vive. 

We wish you a quick reUim, nous vous 
soohaitons an prompt retonr. — With quick 
dispatch, promptement, avec promptitude. 

These goods have a quick sale, oes 

marchandises sont d'un prompt d^bit— se 

vendent rapldement. A quick Jtre, un 

feu vlt 7b have a qtiick ear, avoir To- 

reille fine. Be has a quick eye, il a TcbU 

vif— le regard prompt She is quick, she 

wlUsoonbe there, eile marche vite— elle est 

alerte; elle y sera bientdt He is very 

quick {in aU he does), il est trds-actif— U 

lUt tout avec beaucoup de promptitude. 

I will be as quick as Ican,je me d^pdcherai 

— je Ibrai ausei vite que je pourraL (kme, 

be quick, allonft, soyez alerte, prompt ; d6- 

p6cnez-von8. Hun quick, courez vite. — 

Quick as lightning, prompt comme T^clair. 

Quick at meat, qui manse vite. You 

are too quick at taJting ojmse, vous voua 

blessez trop fitcilement She is quick 

{she feels), elle est vive ; {is passionate), 

emport^ ; (/am.), elle a la t6te chaude. 

He is not quick of apprehension, il n^a pas 
beaaooup dlntelligence— il comprend diffl- 

cilement He was a man qf quick parts, 

c'^tidt an homme d'un esprit prompt— d'une 

grande vivacity d'esprit A quick child, 

an enfiuit vi^ 6veilld, intelligent He is 

very quick {he learns easily), il a beaucoup 

de Ikcilitd— il apprend ais^ment 7b cut 

to the quick, couper dans le vif 7b be 

stung to the quick, 6tre piqu6 an vif The 

bank v>as set wUh quick, le fossd 6tait bord6 
— d^fendu— par une haie vive. 

7b QUICKEN. You has he quickened who 
were dead, il vous a ranimes — il vous a 

rendu la vie a— vous qui 6tiez morts. 7b 

quicken motion, acc^Urer le— donner de la 

rapidity au— mouvement 7b quicken 

the appetite, aiguiser— exciter Tapp^tit 

QUICKNESS. {Speed,rapidity),npidit6;{of 
feeUngs, sensations), vivacity. — (In learn- 
ing, understanding.) The child shows 
great quickness, cet enfant montre de Tin- 
telligence — apprend rapldement — montre 
des inoyens. 

QUICKSAND. Sable monvant 7 Aow 

marked out several of the shoals and 
quicksands qf IMg, J*ai indiquS plusienrs des 
has fonds et des ecueils de la vie. 

QUICKSIGHTED. Qui a de bons yeux, la 
vue bonne ; qui voit de loin ; {in a moral 
sense), p^n^tnni, clairvoyant 

QUIESCENT. £nrepo8;(nolrtf^Z0d>,calmo. 
paisible; {giving no sound), silencienx ; {€^ 
a letter), muette. 

QUIET. Tranquillity; {rest), repos. We 

live in quiet, nous vivons en paix— dans la 
tranqailTit6— . — nous menons une vie tran- 
quil le. 1 come not to break upon your 

quiet, Je ne vienspas pour interrompre votre 

tranquillity Let me be quiet, laissez-moi 

tranquille. — Be quiet, tenez-vous tranquille ; 
{hold your tongue\ taisez-vous. Quiet- 
minded, qui a Tesprit tranquille, calme. 

7b QUIET. Try to quiet her mind on thai 
street, tachez de lui tranquilliser Tesprit k 
ce si^et Quiet your fears^ apaises voa 
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eralntes — tranqainisez-voas Teeprit 2b 

quiet a child, tnmqnilllser, apalser on en> 
nnt; (to kush)^ &ire taire an enfknt; {to 
mcLksnim he %UU\ tenir an enfknt en rei>06 
— le faire rester tranqaille. — To quiet pain, 
paasiona, calmer — apafaer la doulear, lea 

passions. To qtUet disorder, tumuU in a 

tovon, r^tablir le calme— apaiser le tonuiHe 
dans one ville. 

QtJILL. The quiU ofthe/eafher, le tayan de 
la plame.-^ — {A weaver'^s quill), navette. 

— -{Spine of a porcuttinej, piqnant 

To carry a good quul, avoir une bonne 

6criture— ecrlre Wen. 7b drive the quill, 

^crire; griffonner-^manler la plame. A 

brother of the quill, bornme de plume. 

To QUILL. ( To plaU, to form tooolen §tuf 
into emaU ridgett), flCkter; racber. 

7b QUILT. Piqaer;mateIa86er;(</a«a<f<2Z0), 
rembourrer; (to JUl\ bourrer; remplir de. 

QuilHng {u&sd eub^t.), oaate; la focon 

d'une oourte-pointe ; {beating}, rosMe, vol^ 

QUIRE. (Vhotr), clioBar; {o/jpaper), main; 
(generally i$i epeating <^ letter'paper), 
cahfer. 

QUIRK. J have Ml so many quirks o/ioy 
and gri^,yai 6proav6 tant d'aoc^ de Toie 

et de donlear. {Joke, taunte), lardon, 

brocard: (Jlight qf fcmA3y\ saillie; («*&- 
WJty, euhterfuge), d^mite, tebappatoire; {of 
muHc), fredon ; {in building), morceaa dfe 
terre. 

7b QUIT. HehM not quitted his bed once 
this month^Yottk an mois qaMl n^a pas qaf tte 

le lit To qive a tenant notice to quit, 

donner congS a un locataire. To quit one's 

self (to acquit), s'acqaftter de son devoir; so 

condnire. TTe hoAoe now quitted thfi debt 

cf gratitude, nous avons acqnitt^ la dette de 

la reconnaissance. We toill quit scores 

be/are we part, noas r^erons notre compte 

avant de nous s6parer. T%e cuUicatlon 

of barren land will not always quit cost, 
la caltnre d*un terrain sterile ne noas Dale 
pas toi^ours de nos peines— ne nous dSiraie 
pas tocyoura. Thou art quit of a thou- 
sand calamities, te voi!& delivr6 de mille 

caUunites. (7b release from payment), 

tenir quitte. (7b give up to, to resign), 

renoncer h ane cbose en faveur d^ane autre 
personne. 

QUIT. We are quits, nous sommes qulttes. 

1 am cruit toith you, je suis qaitte en vers 

vous. Quit claim, d^obarge en rdgle (de 

tontes demandes). 

QUITE. We have not quite done, nous 

n'avons pas tout k fitit flni. It is quite 

another thing, c^est tout autre cbose. 

We think quite d^isrently, nous pensons tout 

autrement 7ou are quite out, vous vons 

trompez enti^rement — voos en ^tes h cent 

lieues. QuUe and dean, entidrement— 

absolument J am quite willing, Je ne 

demande pas mienx. 

7b QUIVER. (7b shake\ trembler. T7te 

green leaves quiver with the cooling wind, 
le vent fhtis du soir aeite le vert feuillage— 
le vert feuillaffe tremble au vent fraia du solr. 

/ VMS seufed with quivering, an frisson 

— un frisonnement— me saisit Quivered, 

armA d^in earqaoia; (sheathed), eubno6. 



7b QUIZ. Se moquer des antrea, dea pemoiH 
nes; s'amoser k rire aox d^pens des aatres ; 

toumer lea personnes en ridicule. She is 

such aquie, elle est si moqneaae. 

QUIZZICJAL. Moqueor; (</ a man), govne- 

nard. Be is a quie»ic<a little old feO^njo, 

c'est on petit vieillard tout ainguHer. 

QUONDAM. My quondam master, mon ez- 
maitre. "-^A quondam friend^ on Mnl 
d'aatrefola. 

QUORUM. Nombre aoffiaant, touIo, pour 
constltoer ane aasembl^e d^lib^rante — an 

comit^— an conseiL Being himsAf one 

qf Vie quorum in his own county, ndsant 
partle Ini-mftme da nombre des magistrata 
de sa province. 

QUOTA. Quote part ; {qf troops), oontingrat. 

QUOTATION, atatton; {mark of the price 
of commodities), cote. 

To QUOTE. Clter; {in eom.), coter. 

QUOTH. ^u<X4/,dia-je. Quoth he, dliriL 
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7b RABBET. (GarpetdryX vaboter ; {toMn 
the edges qf two ooardsX assembler deux 
planches au moyen d*ane reuillare. 

R ABBLR La popalace, la canaille ; {crowd), 

foule. Jga^oe them a short roMns scene, 

Je lenr ai donnS ane petite sc^ne popalairo 
— de baspeuple. 

RABID. £nragi6;CAi''<<>««^y<M»fl^)>Auieaz, 
ibrcen6. 

RACE. Race d^hommes, d^animaux. — (JSimi- 

ning of horses), course. Races, coorsea 

de cbevaux. — (Atieeple-diase), one coarse 

au clocher. Which horse won the race t 

lequel des cbevaux a gagn6— remport6— le 

prix ? Steila won several races, Stella a 

remport^ plusieurs prix.— Jfy A<ww ran 
the race in three minutes, mon cheval a 
fourni— francbi— lacarridre en trois minutea. 

Baoe-horse, cbeval de course. Rorse^ 

race, course & cheval. Footpace, coarse 

& pled. My race of glory is run, le cours 

de ma gloire est flni— J'al flni ma elorteaae 

carrl^re. He has run his race, ila fourni 

—a flni sa carri^re. — 7b run the good race, 

vivre saintement {Progress, strength. 

^rt), r^nltat, effort, marcbe. Beuie qf 

fancy, vigueur, activlt6 d'imaglnatton. 

A mill-race, courant d^eau. 

7b RAGE. Faire assaut de vitesse. Boys 

are fond of racing, les enfants alment A 

lutter k la coarse. He beats them all if» 

racing, 11 les bat tous— remporte sur toas— 

& la course. The river races by swifU^^ 

la riviere passe — conle— rapldement 

RACER. Cheval de ooorae; {of a man!), 
conreur. 

RACK. {Engine for torture), ohevalet; 

{more com.), la torture, la gftne. {In a 

stable), rfttelier. (A grate on which 

cheese is laid to dry\ claire vole. (An 

instrument to bend a bow), tourniquet— 

(In ships), rfttelier. {Part of a neck qf 

mutton or veal), collet de roouton, de veaa. 
— (CSouds), nuagea— <iS^p<r<tooiM Uquor), 
arack, rack. 
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To BACK. They rack their wita^ ils ee met- 

tent Tesprit k la torture. To rack the 

scriptures, torturer les Saintes Ecritures. 

The latidlords there shamefully ra,ck 

their teimnts^ li, les proprietaires ecorcbent 
— ^foalent — lears locataires d'une mani^re 

bonteuse. To rook credit even to the 

tUmost^ porter— est! mer—Ie credit k sa plus 

haute vttleur. 2b rack-rent^ porter le 

loyer — la rente— au maximaoL — The rack- 
ing dottdSf les noages flottant au gr6 des 
Tents— que les Tents poussent— entrauient 

BACKET. To make a racket, foire da tapage 
— da bruit; s^amuser bruyamment — -{At 
tennis), battoir ; (a playVUng), raquette. 

To BACKET. Thtis is poor m^n racketed 
from one temptaUon to another^ c'est ainsi 
que rhoinme, semblable k an Tolant, est 

pousso d'une tentation k Tautre. That is, 

racketing about from miming till night, 
c'est-4-dire, s'amusant k courir de place en 
place; (fam.), k courir la .pr6tentaine — du 
matin jusqu^au soir. 

EACY. (Of wine), Tert; qui sent le terroir; 
(fif verses), plains de verve; (JuU qf wit, 
point), maxiMit. 

SADIANCE. The radiance of the «im, 

Teclat du soleil. With radiance croioned 

of divine majedy, portant sur son front ane 
aureole eclatante d^une divine m^jest^ 

BADI ANT. The radiant sun, le soleil radieux. 

JTe looked radiant, il avait Talr radieux 

— il etait tout radieux. ffe was radiant 

with Joy, il dtait rajonnant de joie. (f^ 

things), blatant; resplendissant — iOptics), 
point lumiueux. 

To RADIATE. (To emit ray«), jeter, 6mettre 

des rayons. Idgfit radiates from tumin- 

ous bodies directly to our eyes, les rayons 
de la lumi^re qui sort des corps lumineux 
viennent frapper nos yeux. — {Of any thing 
diverging from a centre), irradier, 

BADISH. (Common radish), rave. Tur- 

nip-radi^i, radis. Horse-radish, raifort 

BAFF. (The sweepings of society), rebut 

There was such Hff-raff, il y avait une 

telle canaille. (Heap), aiuas, tas. 

BAFFLE. (At di<x), rafle ; (sort qf lottery), 

loterie. To have a rajffle for a picture, 

mettre uii tableau en loterie. 

To BAFFLE. (At dice), faire rafle; amener 

rafle. To raffiefar a watcfi, mettre une 

montre en loterie— tlrer & la loterie pour une 
montre. 

BAG. He has not a rag left to stand up in, 
il ne lui reste pas une guenille pour se coa- 
Trir. Ti>be worn to rags^ tomber en lam- 
beaux— en guenilles. Linen and cotton 

rags are used to make paper, on emploie 
des ehifibns de toile et coton a fkire du pa- 
pier. This meat is boiled to ra^s, cette 

Tiande est en charpie. To tear to rags, 

mettre on pi^es. 

BAGE. Passion sometimes rises to rage, la 
colore Ta quelquefbis Jusqu^a la rage— fureur. 

The rage of hunger, la Tiolence de la 

fkim. (Of a storm), fureur, Tiolence. 

He has a rage for pictures, il a la rage des 
tableaux. 

To BAGE. The raging sea, la mer cour- 
rouc6e— ftiriepw— en ftireur. The raging 
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'«, le feu dSvorant The fire still rages, 

feu — rincendie— est encore dans toute sa 

fureur— violence. 7^ plague rages in 

Cairo, la peste r^gne au Caire. Discord 

was raging among the inhabitants, la dis- 
corde r^ait — 6tait repandue — parmi lea 

habitants. (To act toith impebuosUy^ 

violence), courir, agir Airleusement 
BAGGED. (Kentmto tatters), d6chir6; en 

guenilles; en lambeaax; en hidllons. 

Zjagged), d6chiquet6; d^chirS; in6gal. 

Uiitgged.) A ragged ro^ un rocher plein 
de I ' ' " ' " ■ ' 



BAIL. (Of a garden,Jleld), palissade ; (of a 
staircase), balustrade; (on a parafm, or 
amy high place to prevent accidents), 
garde-fou; (of a cart), ridelle; (in ships), 
fisse; (</ a railway), rail. 

To BAIL. He rails against all married 
m^en, il se ddcbaine— docharge sa bile — contre 

tons les hommes marids. Why do you 

rail at mst pourquoi tous emportez-Tous 
contre moi— pourquoi me dire des ii\)ures? 

(Jn a lighter sense,) He rails at a 

thing which he does not understand, il se 
raille d'une chose qu'il ne comprend pas. 

To rail a garden in, entourer un jardin 

de palissades. 

BAIN. A gentle rain, oetite pluie. Soft 

rain, pluie douce— cbaude. The rain fell 

in torrents, il pleuvait a seaux. It is 

pouring with rain, la pluie tombe k verse. 

To BAIN. It rains as fast as it coai pour, 

il pleut k verse. It rains cats and dogs, 

il pleut k ne pas mettre un chien dehors — 

c'est une averse 6pouvantable. Teai^ 

rained at t/ieir eyes, des larmes abondantes 
s'ochappaient de leurs yeux. 

BAINy. To put a thing by for a rainy 
day.ea.Tder une poire pour la soif. 

To BAtSE. To raise a stone, lever— soulever 

— une pierre (un poids, un fardeau). He 

raised his hand against his father, il leva 

la main contre son p6re. All raised, their 

voices against him, tous ^levSrent lear voix 

contre lui. Let the speaker raise his 

voice, que Torateur 61^ ve la voix. They 

raised a hue and cry against him. on le 
poursuivit & cor et & crL — To raise a siege, 

lever un si^e. To raise an army, lever 

une arm6e. Raise tliat picture higher, 

61eveB ce tableaa— baussez ce tableau. To 

raise a city, a wall, construire— batir— une 
ville, un mur. Tb raise a statue, a monu- 
ment, a column, eriger — 61ever une statue, 

on monument, une colonne. To raise a 

heap o/' stone, ramasser un tas de pierre. — 

To raise a report, faire courir un bruit 

To raise suspicions, fidre naitre— donner— 

des soupcons. To raise envy. Jealousy,^ 

hatred, exciter Tcnvie, la Jalousie, la haine. 

He could not even raise a smile, il ne 

put mSme exciter an sourire. 2b raise a 

tumuU, soulever— exciter— une dmeute. 

To raise a tempest, soulever une tempete. 

To raise the dust, soulever— faire fever 

— la poussi^re. Baise your heart, your 

thoughts, up to God, 61evez votre cceur, vos 

pensees, k Dieu. To raise a family to 

honors, 61ever — porter— une fiimille aux 
honneors. To raise the fortune qf a 
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man^ agrandfr la fcntane dMn homme. 

Try to raise his npirtts^ his coumge^ tftchez 

do Te ranimer, de lai rendre le courage. 

To raise spirits from the deady ^voquer lea 

esprits de chez les morts. To raise from 

Vie dead, rcssusciter. To raise money {to 

borrow^ trouver de rarsent & empranter ; 
{by selUtig\ se procurer de Targent ; trouver 

ae Targent ffe could not raise a sliil- 

ling, il ne trouverait pas un schelling a em- 

pmntor. To raise funds, iUre des fonda. 

To raise the price €tf commodities, aug- 

menter— haosser— le prac des comeatiblea. 

To raise the heat, angmeDter la chaleur. 

TTis more Viey conceded, the more they 

raised their demands, pins lis aocordaient, 
plus lea antres demandaient— augmentaient 

leun pretentions. To raise vegetables, 

cultiver dea legumea. 7b raise children, 

Clever dea enfimta. 7b raise dough, JUre 

lever la pate. 7b raise a blister, lever 

nn emplatre. (/» ships.) To roue the 

land, hire la terre. 7b raise a mast, 

gninder un mat 

BAKE. (A tool), TkUian; {a loose, disorderly 
man), libertine maavaia B^jet — -{In lighter 
sense.) I have been quite a rake laiel/y, Je 
ne lUs que m'amuaer depoia quelqoe temps 
-Aa Buis tout a fiiit d6rang6. 

7b BAKK 7b rake a path, beds in a gar- 
den, r&tisser nne all^ une planche dans an 

fardin. 7b rake hav, grass, dbc., rateler 

le toln, Tberbe, iui. ix> rake up the mud 

on the road, r&cler la bone sur la route. 

7b rake the rabble^ ramaaser la populace. 

7b rake wp a tovrn^ a country, to find 

a criminal, chercber dans tons les coins 
dime vUle, d'nne province, pour trouver un 

criminel qui se cacbe. 7b rake up old 

quarrels, r6veiller d'anciennes querelles; 

ifam.\ Kveiller le cbat qui dort 7b 

rake for a thing, chercber une cbose. 7b 

rake for oysters, &ire la p^be aux buitres. 

7b rake (a thing) out q^. , . . , doterrer 

une cbose— la feire sortlr. 7b rake the 

fire out, 6teindre le feu.^— (7b lecuL a dis- 
solute life), mener une vie diasolne, d^rcglee^ 

{At sea). To rake a ship, enfiler an 

bfttiment— lui donner renfibule. {Of the 

masts.) Our mast rakes aftf notre m&t 
pencbe de Tarridre. 

BAKISH. Tant soit pea d^baucbd, libertin; 
adonne anx plaisirs. — To look rakish, avoir 

I'air libertin, d'un debaucb& {Of ladies^ 

tired, vcom out by balls, amusement), avoir 

Fair &tigu<^ defait We lead a rakish Ufe 

in the country, nous menons une vie de 
plaisir — ^nous faisons la vie — k la campagne. 

7b RALLY. (7b reunite, get together, espe- 
cially troops.) He soon rallied all his 

troops, il eut bientdt rallid ses troupes. 

We rallied round our standard, nous nons 

ralliftmes autour de notre standard. (7b 

ttse raillery.) He cannot bear to be rallied^ 
il n^aime pas qu'on le raille— qae Ton se raille 
de lui. 

BAM. B61ier. Battering-ram, holier ; {to 

drive down piles), mouton. 

7b RAM. ( 7b batter), battre en br^cbe— &ire 
Jouer le belier ; abattre k coups de belier. — 
(7b dries pties\ ehaaser des pieux. {In 



loading a gun), bourrer.— --H[7b beat dotcn 
sand, earth, ^.), battre.— (7b stuf, cram), 
bonrrer. 

BAMBLK Coming home after a sfvort 
ChrUttmas ramble, k mon retour d'un petit 

voyage durant les fStes de Notil. We 

made several botanical discoveries dui ing 
our rambles, nous avonsdecouvert piusieurs 
plantes durant nos courses— nos promenades. 

This conceit puts us upon the ramble, 

cette id6e nous fiut ooorir tant6t vers une 
cbose, tant6t vers une autre. 

7b BAMBLE. I am fond qframNing when 
I am in the country, quand Je sots h la 
campagne, J'aime fi courir le pays— 4 errer & 

Taventure. 7b lead a rambling life, 

mener une vie errante, vagabonde. A 

rambling speech, un disoours d^coasu, sans 

suite. Be is not in his right senses, he is 

raarUMng, il n'est pas dans son bon sens, il 
divague— il parle sans suite— il d^lire. 

BAMBLEB Goureur; {toithin narrow 
Umits), rddenr; {abroad)^ vagabond, bom- 
me vambond. 

7b B AB&. ( 7b climb), grimper ; {qfplawts\ 
grlmper, monter, ramper; (to Uap^ ^ring\ 
s^dlancen bondir. 

BAKDOM. At random, au basard, k Taven- 

tnre. 7b speak at random, parler inoon- 

Bid6r6ment; k tort et k tra\'<ers. A ran- 
dom remark, une remaroue fiiite aa basard. 

A random shot, une Dalle perdue. — 7b 

fire at random, tiser k coup perdu. 

BANGE. A range (^mountains, une chalne 

de montagnes. A range of buildings, 

xaxe rangee, on rang de b&timents (d'liom- 

mes, d'arbres, Ac.). The neoot range of 

beings above him is, la claase, Tordre des 
dtres placte au-dessos de lui, qui vient en- 
suite, est celle, J^ l^ey take a wider 

range, elles embrassent un champ plus vaste 

— elles s'dtendent encore plus loin. The 

range of his knoidedge filled the whole 
cir&e of arts, la vaste ^tendue de ses oon- 

naissanoes embrassait tons les arts. 7b 

give a free range to one^s imagination, 
donner Tessor— curi^re— & son imagination. 
-= — / Aod the free range qf his land^ i\ 
m'etait permis dialler ou bon me semblait 

mr ses terres. {Of a sportsman), J'avaia 

la permission de chasser partout sur ses 

terres. Go whither you list, the range 

of the world lies before you, ailez ou vous 
vondrez, le monde entier est ouvert devant 

vous. They had the range of the sea, la 

vaste etondue des mers leur dtait ouverte. 

Within the range of ordnance, k portto 

du canon. Kitchen range, un foarneau. 

7b BANGE (7b place in a Une), ranger; 

{to place in order), arranger. (7b range 

with {to be classed), dtre cTass^ avec, prendre 

sa place parmi. Tfie new houses range 

with the theatre, les nouvelles maiaons 

s*alignent avec le th^Atre. 7b range the 

wond over, paroourir le— courir le — monde. 

7b range at large, avoir pleine et en- 

tiere liberty d'aller ou Ton vent — 7b range 

about, allcr %k et \k ; parconrir le pays. 

Which toay does the Jbrest range t de qael 
cot^— dans quelle direction— la fordts'^tend- 
elle ? 7b rumge the coast, longer la o6te. 
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BANK. {GMlrcmk),nng;{mUUaryrank\ 

grade. Be is a man of high rank, c'eat 

un homme d'un haut rang— distingue. 

An officer of high rcmk^ nn offici^r de haut 
grade; {more com.\ an offlcier superienr; 

un offlcier g^ndrai. A lawyer of a hi{fh 

rank, un legiste Eminent There ^oere 

men of aU ranks, il 7 avait dee homines de 

toutes les classes de la socidt^. He served 

in the French ranks, il a servi dans les 
rangs de Tarm^e Francaise. — Be has served 
in MS ranks, 11 a 6t6 simple soldat— il a servi 

dans les derniera rangs. Be rose from the 

ranks, de simple soldat il est parvenu an 

grade d'offlcier. Close your ranks, serrez 

vos rangs. Ten officers and three hun- 
dred rank and file fell in the action, dix 
officiers et trois cents bommes— soldats— ont 
peri dans le combat 

SANEL Bank smell, odeur forte, qui tous 

prend au nei. That oil has a rank smtU, 

cette buile a une odeur ranee. Rank 

grass, berbe abondante, qui crolt en abon- 

dance. T%6 land here is rank, la terre 

est fertile id. Bank pride, orgneil ex- 

oessii; port6 au pins bant aegt^ / do for- 

give thy rankest favUs, Je te pardonne tes 

bates les pins groraes. This is rank 

idolatry, cW de ridol&trie toate pure. 

To BANK. Poets were ranked in the class 
qf philosophers, on rangeait les pontes dans 
la classe des philosophes.— </(2o not rank 
him among my fHends, je ne le mets pas 

au rang— an nombre— de mes amis. Be 

ranks with a magor, son grade ^quivant & 
eelai de nuUor— il prend son rang avec an 
m^or— il a le grade de midor. 

To BANKLE. This feeUng wiU rankle, if 
you do nei endeavor to banish O, ce senti- 
ment s*envenimera si voos ne vons efforcea 

pas de le cbasser de votre cceur. Suffer 

not jealousy to rcmkle in thy breast, ne 
souffre pas que le poison de la Jaloasie t^en- 

racine oana ton c<Bur. Baired rankles in 

his breast, la haine ronge son c<Bar. 

BANKNESS. (Baneidnessi rancidity, gout 

ranoe. T%e rankness offiesh, le gout Ibrt 

de la viande. The rankness cf pride, 

le baat degrd — TexcAs— de rorgneil. — - 
Bankness of plants, vigueur, luxuriance ; 

force. 1 will physio your rankness, je 

voas m6dicamenterai pour arrdter cette crois- 

sanoe trop rapide. 77i« erane''s pride is 

in the rankness of her wing, Torgueil de la 
gme vient de la force extraordinaire de ses 
ailes. 

To BANSAGE. To ransack a town, a coun- 
try, sacoager une ville, un pays. They 

ransacked his house without finding hts 
money, lis boulevers^rent toute la maison — 
lis cherchdrent dans tons les coins et recoins 
de la maison sans ponvolr trouver son 
ar^nt— -2>o not ransack my papers, ne 
booleversez pas mes papiera. 

BANSOM. The Son of man came to give 
his life a ransom for many, le Fils de 
lliomme est venu pour payer de sa vie la 
ran^n de phisiears. 

To BAM BOM. To ransom prisoners from 
an enemy, payer & Tennemi la rancon des 
prisonniers— racheter des prisonniera de 



Tennemi. 77^0 ransom^ of the Lord 

shall return, ceux que le Seigneur a raohet^ 
s'en retoumeront 

BAP. {At Hie door), coup de marteau. 

There is a rap at the aoor, on frappe & la 

porte— j'entends le marteau. Be gave me 

a rap on the knuckles, il me donna nn coup, 

une tape — sar les os des doigts. / toould 

not give a rap for it, je n'en donnerais pas 
une obole. 

To BAP. With one great peal, they rap at 
the door, ils frappent A grands coups de mar- 
teau a la porte. Tb rap out an oath, 

laisser tebapper un juron. To be rapt 

with ioy, 6tre ravi de joie. Bapt in a 

chariot by fiery steeds, emport^ dans nn 

cbariot par des chevaux imp6tueux. 7b 

be rapt up, dtre transport^, ravi ; etre dans 

le ravissement 7b be much rapt (taken) 

up with — in— a thing, itre embdguin6 d'une 

rsrsonne, d^une cbose. 
PTUBE. These things throw him into 
raptures, ces choses-l& le mettent en extase 

—dans le ravissement 7b speak of a 

person, a thing with raptures, porter une 
personne— une chose— aux nue»— .— en par- 

ler avec admiration — avec transport 7b 

be in raptures, 6tre transport^. Boiling 

with torrent rapture, s*ecoalant avec la 
rapidity d\in torrent 

BAPTUB0U8. Are the pleasures of U so 
inviting and- rapturous f les plaisirs en 

sont-ils si attrayants, si ravissants? Bap- 

turousjoy, transport de joie. Be is rap- 

turous when he speaks of it, il en parlo 
avec entbousiasme ; (with infatuation), 
avec engonement 

BABE. Bare ; (thin, porous), rare. There 

was rare fun, on s'amusa bien — on fit bien 
des folies. — ( Of things imperfectly cooked.) 
Bare be«f, du Doeuf saignant A demi cru. 

BABGAL. (^ dishonest person), coquln, 
fHpon ; (a mean fellow), faquin ; manant 

BA8CALLY. Miserable: vil 

7b BABE. (7b level with the ground), raser 

(une ville, une forteresse). (7b graae, 

skim), offleurer. 

BABH. What soH of rash is that on his 
arms t comment appelez-vons cette Eruption 
qui lai est venue— ces taches, pustules qai 

lui sont venues— an bras? Take care not 

to drive that rash in, prenez bien garde de 
ne pas Ihire rentrer T^ruption— Fbumeur. 

BABH. Be tvas a rash commander, o^est un 

chef t^meraire. This is a rash measure^ 

voilft une mesure pr6cipit6e, imprudente. 

A rash word, un mot inoonsiaer^, irr6- 

fl6chi. A rash opinion, une opinion 

hasardde. My matter is so rash, mon 

affaire est si press^ si urgente. (^ttick, 

sudden), vit, rapide. 

BA8ULY. (Over boldly), t^m6rairement ; 
(incautiously), pr^cipitamment ; incon- 
sid6r6ment— -(ilf ranaom.) Do not judge 
rashly, ne jngez pas des choses an hasard — 
ne hasardez pas votre opinion. 

BABHKESS. This is not courage, but rash- 
ness, ce n*est pas la du courage, c'est de la 

t6merit6. £very one must blame the 

rashness of your opinions, tout le monde 
blftmera la precipitation aveo laqnello vous 
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Ibrmez vos opinions.-— — You may htwe to 
repeni the rashness of a toord^ voua poavez 
Tous repentir d'ane expression inconsid6r^e 
— d'un mot lAcbd sans reflexion. 

BAT. Eat ffous&-rat^ rat domestiqne. 

Water-rat^ rat d'eau. Rat-trap, 

rati^re. To set a raMrap, tendre one 

ratidre. Bat^nUcher, marchand de mort 

aax rats. Baisbane^ mort aux rats. / 

smell a raJt^ je sonp^onne qu'il y a qnelque 
angaille sous roche— Je me doote de qaelqae 

chose. As poor as a church rat^ goeux 

oomme an rat d'^elise. 

BATK Nou) thai the rate of iiOerest is 
eoerytchere the same, a present que le taux 

de Hnt^r^test partont le mdme. We pay 

at the rate <^ poe hundred dollars per 
annum, nons payons k raison de cinq cents 

dollars par an. He lives at the rate offAoe 

thousand a year, il depense— il ftit one 
dcpense de— cinq mille dollars par an ; (q^an 
eedro/vagani person), 11 ddpense oomme sMI 
avaitcinq mille dollars par aa.— TF0 sail 
at the rate tften miles an hour, nons &i8ons 
dix ncBods a rbeure.— We must increase 
our rate <rf saiUng, il fluit qne nous allions 

Slus vite— que noos aagmentions la rapidite 
e notre marohe.^-^^^ that rate, uje shall 
never arrive in time, du train que nons y 
allons— si nous ne h A tons pas le pas nous 

n'arriveroQS jamais A temps. Many qfthe 

horse could not march at that rate, nne 
grande partie de lacavalerie ne poavalt mar- 
cher aussi vita. At that rate, toe should 

never a,cconiplish it, sur ce pied-la^ nous ne 
parviendrions jamais k notre but— -1 vir- 
tuous heathen, cU that rate, is as ftappy as 
a virtuous Christian, a ce compte-l&~-sar 
ce pied-14 — k le prendre ainsi — un pa'ien 
yertuenx serait aussi heureux qn^nn Chretien. 

At any rate, dans tons les cas. He 

talks ai a great rate, il parle beauooup — 
avec une grande volnbilite— . — il parte bien 

haut — bien bardiment £fe neems above 

the rate of other men, il par^t ^tre 8up6- 
rieur an common des hommes— a la classe 

ordinaire des bommes. He is a first-rate 

musician, c^est un mosicien de premise 

force — du premier ordre. A Jh-st-rate 

ship, un vaisseau du premier rang. 

Parish-rates, taxes paroiasiales. High- 

tDoy'rates, taxes pour Tentretien des routes. 

Poor-rates, taxes pour Tentretien des 

pauvres. Church-rate, taxe pour Tentre- 

tien de rSglise. 2b make a rate, lever 

une taxe. 

To KATE. We are rated at one shilling in 
the dollar, on nous taxe k raison d'un sobel- 

ling par dollar. T%is ship rates as a aAtp 

of the line, oe bfttiment est class^ oomme 
vaissean de ligne — est dans la classe des 
▼aisseaux de lTgn&— ifo is rated among 
the best toriters, on le place parmi les pre- 
miers 4crivains. — He gave im ajlne rattng, 
il nous a fitlt one fiuneuse semonce— r6pri- 
mande — il nous tan (a vertement 

BATER. {One who values, estimates things), 
prii^enr; (in a general sense), estimateur. 

RATH EB. iShe is rather pretty, elle est assez 

joHe. He is rather tall for his age, il 

n est pas petit— il est plus grand que petit 



pour son ftge. Are you Uredt rather, 

dtes-vous fctigu6? oui, un pen. They are 

rather rich, ils sont tr^ k leur also— lis ont 

une fortune assez considerable. She is 

rather old than young, elle est plus vieille 

que jeune. Death rather tfian being a 

slave, la mort platdt que d'etre esclave. 

You are iMleome, the racier because I have 
something to teU you, voos dtes le bien vena, 
d'antant plas que j*ai quelqoe chose k vous 
dire. J haa rather they would come to- 
morrow, j'aimorais mieux— ^e pr^ferorais— 

quMls vinssent domain. 1 had rather stay 

than go, Taimerais mieux rester que de par- 
tir.— They propose tometogoto Japan, 
but I had racier not, on me propose duller 
an Japon, mais j'aime mieux en £tre dis- 
pense. J told thmi that I had much 

rather not,ie leur at dit que oela ne me 
eonvenatt pas— n'entrait pas dans mes vues — 

que je les priais de m'excuser. Much 

rather not, thank you, bien obligd. 

RATIONAL. Man is a rational being, 
rhomme est un dtre doud de raison— un ^tre 
raisonnable, intelligent To have a ra- 
tional nature^ dtre dou6 de raison. 

Brutes are not rational animals, les brutes 
ne sont pas dou^s de r&^n.— -^Judicious, 
wise), raisonnable, sense. — -{Grounded on 
reason), ratlonnel (m^tbode rationnelie, 
traitem^it rationoel). 

BATTLE. Crecelle. (A child's play), 

hochet; {qfa drum), roulement; bruit 

{£mpty, quick talk), caquet; bavardage 

vide de sens. {In the throaty, rftle. 

{Quick noise), bruit {Of chains, arms^ 

cliquetis. 

To BATTLE. The wheels rattled over the 
pavem^ent, les roues roulaient avec bruit sur 

— ^fidsaient rteonnex^— le pav6. The hail 

rattled on the windows, la grSle venait bat- 

tre contre les fen^tres. lUke to hear the 

rain rattle on the foliage, V tame le bruit 

de la pluiequi tombe sur les feuilles. TTie 

baUs rattled through the air, les bailee 

sifflaient en traversant Pair. 1 heard 

Mme money rattle in his pocket, j'entendis 

de rargent sonner dans sa pocho. How 

she raiUes I comme elle bavarde — caquette I 
{Jam,), comme elle en d^ise I — ^To rattle 
chains, secouer des chalnes— faire entendre 

un bruit— an cliquetis— de chatnes. To 

rattle money, ihire sonner de Targent 

{To stun with noise), etourdir. 

2b BAVE. (7b talk irrationally), d^aison- 
ner; parler incongrument, d^une mani^re 

incohdrente. {(^ a sick person), d«^rai- 

sonner ; Atre en d^lire. It is accom- 
panied with watching and raving, cette 
maladie est accompagn^ dlnsomnie et de 
dellre. — 2he child raves far every thing he 
sees, cet enfimt pleure et crie pour qu'on lui 

donne tout ce qu'il voit She is raving 

after him, elle veut absolument I'avoii^-elle 
le demande k grands oris— elle est folle de 

lui. To be roAoing mad, 6tre fou k Her. 

He is raving, il est en dSlire — ^il n'est 

pas dans son bon sens. 7b rave upon {to 

he unreasonably fond), 6tre fou de — dtro 

engoud de. 2b rave and tear, se d^ses- 

pdrer. 
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7b BAYEIa Entortiller; embrouiller. 

To ro'vel <nU (a stockUiQ^ cUjth\ effiler; 
(fintamgUd stHng^ thread)^ d^mdler; {fln 
o^r), dSbroniller; d^meldr. 

EA YEN. Gorbeao. — Her raven glowy hair, 
ses Boyeux che^eax d'db^ne. 

BA VENOUS. Vorace; {hunffry^ even to 

rage), aflam^; i<9ager\ avide. Baveiuma 

appeUte, d^r avide, insatiable; (Awn^^r), 
faim devoraote. 

it AW. Eaw meat, viande crae. 7%ejle8h 

is quite ratt^ la chair est tonte vive-Hsans 
peaa— jk deooavert-— i^A kneee were quite 

raw, il avait lea geuoux 6corcb68. A raw 

epot, j^oe, une ^oorcbareu — "It ie a cold 
and raw day, il fait on temps fh»id et 
hamide ai^onra'haL— ~^ raw wind, an 

vent glacial Ba^ eHk, eotton, sole 6erue; 

ootoQ ^crti. Bow hides, des peaux craes 

— vertfls— non pr^par^ea. The raw mate- 

rials are aheap enottgh, la mati^re pre- 
midre est k assez bon compte ; (in general of 
all unprepared, tmmantifiictured goods), 

era.— ^^O/ persons), nenC Be is quite 

raw in hts business, il est encore tont neof 

— novice— dans son metier. A raw Irish- 

man, an Irlandais toot nenf tont frais 

debarque. — Baw soldier, conscrit. — Baw 
troops, troupes compost de Jeanes soldats 

sans experience. Baw sailor, novica 

Be is not quite so rato as to believe that, il 
n'est pas tout & Ihit si Jenne— et novice— qoe 
dialler croire cela. 

B A WNESS. erudite ; (of the weather), iWiide 
bamidit6; (unsti{/ktlness), maladreese, in- 
experienca 

BAT. A penoU of rays, nombre de rayons 
divergents.— (™A), raie. 

To RAZE. 7b rtue a otty to the ground, 

raser une ville k fleor de terre. (7b efHtce, 

erase), effiacer. 

BAZOK. Basoir. The ramors (tusks) of a 

wild boar, les defenses d^on sanglier. 

BEACH. Leaw aU these things within my 
reach, laisses tout cela i ma portde— ecus 

ma main. This task is beyond the reach 

of his intellect, eette tftche exc^e— -passe — 

la port^e de son intelligence. TheJ^igi- 

Uv^s are now beyond reach, le ftigitifd sont 

maintenant hors d'atteinte. (Artifice), 

ruse, finesse. (Of a river), canal 

7b REACH. He reaches the ceiling with his 
head, il atteint an— touche an— plafond de la 

tete. The mountain reaches the heaven, 

la montagnetoucheaux— s^61dvejusqa*anx — 

cieiix. It toas the highest point of honor 

which man can reach, c^^tait le plus haut 
degr6 d^honneur anquel Thomme puiase at- 

teindre — arri ver — parvenir. We sfiaU 

reach Boston in the evening, nous arriverons 

& Boston dans la soiree. Your letter 

reached me at twelve, votre lettre m'est 

parvenne a midi. Your sarcasms do not 

reach me, voa sareasmes n'arrivent pasjus- 

qu'i inoi— ne m'atteignent pas. Inese 

words reach the heart, ces mots vont Jus- 

qu'au coeur. Beach me that book, donnez- 

moi ce Hvre. Shall I reach you a fruU 

(from the tree) f voulez-vous que Je vous 

cueille an ft-nit? ShtUl I reach you this 

dress (from the hook) t voolez-vons que Je 
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d^crocbe cette robe pour vous? Shall I 

reach this book far you (take down from 
the shdf) t voulez-vous que je vous descende 
ce livre? — -It reaches not the case of chil- 
dren, cela ne s'^tend pas jusqu^au eas des 

enfiints. It does not recuch blame, cela ne 

va pas JuBqu*au blftme. We shall soon 

reach you (overtake), nous voos rattrape- 

ron»— raoindrons— bientdt It does not 

rea^ the roof, elle ne monte pas Jusqu^an 

tolt Our garden reaches as far as those 

two poplars, notre Jardin e'^tend jnsqa'& ces 
deux peupli^rs. 

7b BEAD. / cannot read (I do not know 
how to), Je ne sais pas lire.— /cannot read 
your writing, Je ne saarais lire votre 6eri- 

ture. 7b read €h'edc, Hebrew, German, 

music (to know the characters), lire le Orec, 

I^H^breu, rAUemand, la mnsiqne. Ibegin 

to read music, Greek, Je commence a d6- 

chiffrer la musique, le 6rec 7b read 

aloud, lire tout naut— & bante voix. 7b 

read to one*s se^, lire tout baa. 7b read 

foith the eye, lire dee yeux. 7b read 

backward, lire h reboara— 7b read over 
and over, lire et relire.— ->J7atM you read 
it overt Tavez-vous la en entier— Josqu'au 
boat?— 7b read from end to end, lire 
d^un bout A Tautre— da commencement Jus- 

aa'A la fln. Bead up, lisez plos haut— ^ 

Bead o>n, oontinnez. —Do you like his 
reading t aimez-vous sa mani^re de lire 

— ^trouvez-vons qu'il lit bien? He is a 

man of eaetenehe reading, c'est un homme 

qnl a beancoupde lecture. The Jews had 

their weekly readings of the law, les Juift 
lisaient la loi tont haat — publiquement — 

toutes les sematnes. 1 have read of an 

eastern king who, Ac, J'ai vu dans un livre 
— J*ai lu quelque part — Thistoire d'un roi 
d'orient qui Ac. — "It is impossible to re- 
member all the things one reads of, il est 
impossible de se rappeler toutes les chosee 
que Ton rencontre dans ses lectures— dans 

les livres. 7b read out in church, publier 

les bans. 7b read out the names (ff those 

who distingttish themselves), proclamer les 
nonis.— •— J7(9 read us a lecture, il nous a fait 
nne mercuriale— une semonce— • — ^il nous a 

chapitres. Who is it can read a woman t 

qui est celui qui peat lire dans le coeur d'une 

lemme? in whose dead face he read 

great magnanimity, sur son visage in- 
anime il voyait rempreinte d'une grande 

magnanimite. ( 7b study.) To read ma- 

themaUcs, the ^to, ^tudier les math6ma- 

tiqiles, le droit 7b read for the church, 

6tudier la th^logie— se pr6parer aux onlres 

sacr6s. He reads hard, il 6tudie avec 

beancoup d'application. This close read- 
ing wiu injure his health, cette grande 
application — cette ^tude constante — nuira 

a sa sante. To be well read, avoir de la 

lecture— de IMnstruction. He is weU read 

in the classics, il a beauconp d'emditlon— il 

connait bien les auteurs. She is well 

read in modem literature, elle connait bien 
les auteurs modernes— .— elle possdde bien 
la litt^rature nioderne. 

BEADEB. Lectenrjectrice.— fi'an^ reader, 
ami lectenr, lectenr ben6vole. (In a 
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B. {Studiowfy, stndi- 

' hooK)y recaeil choisi, 



prote. 

eux. (-4 reading 

chrestomathie. 

BEADILY. Promptement;facilement; (cA««r- 
fuUy^ with kind rea<fines8% avec empresse- 
ment; (ydthmit dijfficulty\ sans difllcalt6; 
de saite; (gladly\ de bon ooear; avec Joie. 

( WiUtngly,) I readily grant that it in 

«o, je conviens sans hfisiter— volontiere— qu'il 
en est ainsi — . — j'en demeore volontiers 
d'accord. 

BEADINESS. Hit readiness of speech, is 
admirable^ il parlo avec une fectlit^ ad- 
mirable. She has no readiness of repi/u^ 

elle repond avec embarras— ^lle n^a pas la 

r^plique prompte, vIve, To have great 

readiness of mind^ avoir ane grande pre- 
sence d'esprit— an grand sangfroid; ifam.\ 
6tre toi^joars k la chose ; Onotto be put ottty, 
ne pas se deconoerter. — To learn with great 
readiness, apprendre rapidement — avoir 

IMntelligence vive. liis readiness in 

catching an idea is astonishing^ II apprend 
— II saisit— 11 confolt— les choses avec one 
promptitude — une facility vraiment 6ton- 

nante. T%is readiness to learn insures 

your success, cotte bonne volont^ d^appren- 
dre — cette disposition k apprendre — voqs 

garantit le sacc^ Th«y listened with 

readiness of mind, ils ^contaient avec do- 

cilite— d*an esprit docile. Be came to our 

assUtafice with readiness, il s'empressa de 

venir & notre seconrs. F* cannot forgei 

their readiness in sending us what we 
wanted, nous ne saurions onblier Tempresse- 
ment obligeant — Pobligeance — la prompti- 
tude obligeante — avec Taqaelle lis nons en- 

voydrent ce dont nous avions besoin. We 

are in readiness to obey your commands, 

nous sommes prdts k obeir k vos ordres. 

We are always in readiness to do it, nous 
sommes toi^ours disposes k le fkire. 

BEADY. He is a ready speaker, il parte facile- 

ment; (/aim.), 11 a la parole k la main. A 

ready writer, qui 6crit facilement— rapide- 
ment A ready loit, esprit vif— prompt— 

qui conceit rapidement — prompt k la r6- 

pltque. 7b /uwe a ready memory, avoir 

toigours la m^moire pr^nte. Beady 

money, ready payments, anent comptant 

J will show you a ready way, je vous 

montrerai un moyen fiicile — prompt 

Beady at hand, sons la main— a port^. 

Are you ready to got dtes-vous prSt k par- 

tir? They were always ready to oblige, 

ils ^taient to^jours prdts— dispoMs— & obli< 
ger. You are ever ready to find " 



vous Ates toqjours prdt— port6 — a blAmer. — 
Jam qudte ready ^willing), je ne demande 

pas mieux. He ts ready at handjil est 

tout prAt— A port^e de la voix. To get 

ready, preparer lee choses — les tenir prates 

— . — se tenir prdt — se preparer. Get 

ready to go by fiw d'lHock, soyez pr^t-' 

tenez-vous prdt — a partir k cinq faenres. > 

Get all my things ready, prepares toutes 
mes affaires — ayez soin que tout soit pretr— 

de tout preparer. We are milking ready 

for sea, nous nous pr6parons k nous em- 

oarquer — & prendre la mer. He buys 

ready-made dothes^ 11 porte des habits 



tout faits. (Military command.) Make 

ready, fire I en joue, feu 1 

BE AL. (Kot fictitious), r6el ; (of property\ 

effectif Beat estates, immeubles, blens 

immeubles, biens Ibnds. 

To BEAP. (Of grain), molssonner; fitire 

la moisson — la rdcolte des grains. (Of 

fruU), recuetller les — ^faire la rdcolte des — 

fk-nits. 1 hope to reap great advantages 

from it, J'esp^re en recneillir do grands 
avantages. 

BEAPPEABANCE. (Of an actor on the 
sUige, of a person in company\ rentx^to ; 
(of a comet), retonr, nouvelle apparition. 

BEAB. (Of an army), arridre-garde. 

(Last order), au dernier rang. Jn the 

rear, derri^re; sur les derri^res. Bear- 

admiral, contre-amiral. 

To BEAB. (7b bring up children, eatOe^ 

61ever. (Of plants), culttver; Clever. 

(Of fruits), proddire ; recueillir. He 

reared his frugal meal, son jardin lui pro- 
curait son repas frugal— son repas se oom- 

posait des fruits qn'il recueillait We 

reared him to virtue, nons Tavons 6]ev6 
dans la vertu — ^nons en avons Ikit un dtre 

vertneux. My horse rears, mon cheval 

se cabre. 

BEA80N. 7b bring a man to reason, mettre 
un homme a la raison. — Every man claims 
reason on his side, chacun pretend que Ut 

raison est de son cdt& Ji is but reason 

that a man should be master in his own 
house, 11 est raisonnable que chacun soit 

maltre chez sol. In all reason, en toute 

Justice— avec raison. He asked things 

out qfaU reason, il demanda des choses 

dcraisonnables— par-dessus les maisons. 

JVb one knows the reason of his absence^ 
tout le monde Ignore la cause de son absence. 

1 see no reason why he should not 

come, Je ne vols pas pourqnol 11 ne viendralt 
pas— Je ne vols pas de raison qui Temptehe 
de venir.i — '-He is detained by reason of 
sickness, il est retenn par suite— a cause — 

d^nne maladle. l^ere is no rhyme or 

reason in what he says, 11 n'y a nl rime ni 
raison dans ce quMI dit 

7b BEASON. 7b reason right, wrong, rai- 

sonner Juste, &ux. / teas reasoning 

within mysdf,^^ raisonnals en moi-m£me. 

7b reason one into a beUef of tru^ 

convaincre une personnede la v6rit6 par des 
raisonnements. 7b reason down a pas- 
sion, &ire taire une passion an moyen de la 
raison. 

BEASONABLENESS. J>o you not admit 
the reasonableness cfmyrequettf n^admet- 
tez-vons pas la Justice de ma demande — 
n'admettez-vous pas que ma demande est 

raisonnable ? 1 do not see the reasonable- 

n«M of such a supposition, Je ne vols paa 
sur quelle raison vous pouvez appuyer— je ne 
vois pas ce qui pent Justifier— une semblable 
supposition. 

BEASOXABLY. Baisonnablement ; aveo 
raison : (moderately), passablement 

BEA80NEB. Baisonneur, euse ; qui raisonne. 
(Balsonneuse is rather taken in bad part; 

it is belter to use Vie verb.) She is a 

close reasoner, elle raisonne sorvd. 
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To EE ASSERT. {To repeat), r6p6ter; (to 
dfUm hack\ reyendiquer. 

To BEASSUBE. Bassurer; {to insure a 
second time)^ assurer de nouTeau. 

BEBATEMENT. {Blunting of arms, 
action d'emonsser ; brisure; (< 
rabais, redaction. 
- To BEBEL. They have cUl rebelled against 

him, il8 se soot tous rebellte contre loi, 

The!/ have rebelled, lis sont rdvolt^a. 

To BEBOUN D. Bebondir ; (o/noise), reten- 
tir. — This calumny will rebound to (.upon) 
him, cette calomnie retombera— rejaillirar— 
sur lot 

BEBUFF. {Applied to persona), rebufbde, 

maavais accueiU rebut. Jfe met with a 

rebuff, on lui fit une rebufOule — mauvais 

accueil ^il esAuya— eonff^it une rebuffade; 

{of things), r^istanoe, choc 

7b BEBUFF. Bebuter; repoosser; {to re- 
fuse), refuser sdchement ; {oftMnga), arrftter 
soudaineraent ; repouaser. 

BEBUKE He met with severe rebuke, on 
lui fit de vifs reproches — une forte repri- 

mande. To be toithout rebttke, etre 

exempt de reproches. {Ohastisement), 

chatiment; punition ; {check), rebuffiuie. 

To BEBUKE. Beprimander (avec s6verit6); 
&ire de vl6 reproches; {famt/), gonrmander; 
tancer.— — {To check), rebuter: arrftter. 

BEOALL. Our recall is certain, notre rap- 
pel est certain. It is done— it is past 

recall, la chose est foite; impossible d'y 
revenir. 

To BECALL. The troops are to be recalled 
fron^ Mexico, on doit rappeler les troupes 

du Mexique. To recau a law, revoqner 

une loi. You must recall these words, 

vous serez oblige de retracter ces paroles. 

Allow me to recall U to your memory, 

permettez-moi de le rappeler daDS votre 

memoire. When I recall to mind all 

that has passed, quand Je me rappelle tout 
ce qui s'ost pass^. 

To BEC ANT. Bappeler ; r^voquer ; retracter. 

Convince me I am wrong, and Itdll 

recant, prouvez-moi que j'ai tort, et je me 

rctracterai. {In mockery,) He reca/ntn, 

il cbante la palinodie. 
To BECA8T. {Qf metal works\ refondre ; 

jetcr an moule une seconde fois. ( To 

mould anew), remodeler. {To compute 

again), refaire Taddition d'un compte, re&ire 
un compta— ^-4 play), ibire une nouvelle 
distribution des roles. 
To BEGEDE. {To go from), se retirer ; 
s'^Ioigner de ; {to go back), recu\eT ; {from 

a demand, a right), se desister. {To 

yield again), cMer de nonveau. 

BECEIPT. A receipt in fuU, quittance 

finale. A receipt in full qfatl demands, 

quittance pour solde de compte. On the 

receipt of my letter, au recu de ma lettre. 

He was at the receipt of customs, il 

£tait k la reoette des douanes. To be in 

the receipt of large sums, recevoir de grosses 
sommes; (c/ a large income), avoir un gros 

revenu. {Recipe), recette. 

To BECEIPT. ( To give a receipt for), don- 
uer un re^n, une qnittanoe— mettre son pour 
acquit— acquitter. 



To EECEIVE. How did he receive yout 
. comment vous a-t-il recus — quel accueil 

vous a-t-il feit? It is a long received 

. custom,, c^est une coutume re9ne--fldmi8e — 

depuis long-temps. Wlisn they shall be 

received to glory, alors qu'ils seront admis 
a la gloire celeste. — To receive stolen goods, 
receler des objets voles. 7b receive comr 

gany, recevoir dn monde. 
CEIVEB. {Of persons), receveur, qui 
recoit; (of stolen goods), receleur, ense; 
(chemiiOry), recipient 

BECENCY. Nouveautfi. They cannot 

accept on account of the recency qf tits 
death of their father, ils ne sauraient accep- 
ter (IMnvitation) k cause de la mort rucente 
de leurpdro. 

BECENT. Becentfrom Paris, arrive tout 
r^cemment de Paris. — -Becentfrom school^ 



qui sort, arrive de Tecole. 
BECEPTION. I was 



was present at his recep- 
tion at court, VetAis present k sa reception 

k la cour. He gave us a kind reception, 

il nous a ikit un trdis-bon accueil— tr6s-Donne 

mine. 1 expected to meet a different re- 

option, Je m'attendais a recevoir un accueil 

bien different We dug a ditch for the 

reception of the rain-water, nous creustimes 
un fo8s6 pour recevoir Teau de pluie. 

BECES8. {Of diets, congress, parliament), 
rec^; cldture de la session.— —-(6^ a court, 
vacations of a school), vacances. Dur- 
ing the Ea^r recess, pendant les vacances 
de Piques. — During the recess qf the jury, 
pendant la retraite du iury. They re- 
mained halj' an hour %n close recess, its 
demeurdrent une demi-henre en consulta- 
tion secrete. The bed was in a recess, le 

lit 6tait plac6 dans un renfonoement, dans 

une alcove. The recesses qf science, les 

secrets de la science. God penetrates the 

inmost recesses of the human heart, Dieu 
p^n^tre les replis les plus cach^ du coBur 
humtAn.—{Of the tide), reflux. 

BECIPBOGAL. (Mutu^), reciproque ; {altera 
nate), aitematir; qui se succ^e. 

To BEGIPBOGATE. Bi^ciproquer, rendre la 

pareille. To reciprooatefavors, se rendre 

mutaellement — ^faire un echange--de bons 
offices. 

BEGITAL. {Narration\ narration (d'un 
evdnement, d'une aventure) ; {enumeration), 
enumeration ; {repetition qf a speech), re- 
citation ; {of a deed and testimony), lecture. 

7b BEGK. / reck little what betides m«, je 

me soucie pen de ce qui m'arrivera. Of 

loneliness u recks me not, peu m'importe la 

solitude. 2fot to reck of danger, ne pas se 

soucier du — voir avec indifference le — dan- 
ger — .^tre insouciant k regard du danger. 

7b BEGKON. / reckoned above two hun- 
dred and fifty, j^en ai compte plus de deax 

cent cinquante. Have you reckoned all 

the expenses f&vez-vons calcule— &it le cal- 

cul de — toutes les d^penses? She is 

reckon^ among the beauties of New York, 
on la compte parmi les beauts de New York. 

She is reckoned a great beauty, e)le 

nasse poor une grande beauts. / reckon 

Mm an honest man, je le regarde comme 
un honndte homme. 1 had reckoned 
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upon the plMSure of »eeing you^ J'avals 

compt^ sar le plaisir de vous voir. Do 

not reckon upon it, n'y comptez paai / 

reckon on receiving a letter to-morroto, je 
m'attends k recevoir nne lettre demaln. 

KECKONING-. Sfiort reckoninas make long 
fi-iende^ les bona oomptes font lea bona amis. 

IwiU have no reckoning with you^ je 

ce venx pas avoir de compte avec voaa— je 

n'ai pas de compte k vous rendre. You 

are out in your reckoning^ vous vous £tes 
tromp^ dans votre calcul; (j^ou reckoned 
upon what depended upon another), vous 
avez compte sans votre hbta.— (At an inn), 
6cot ; (at an eating-houae\ Taddition. — {At 
sea, the account of the ahip'^H course), estime. 

7b RECLAIM. [To correct, to recaU to 
virtue), corriger; r6former; rappeler k la 

verta.— — (7b claim back), redemander. 

(7b claim), r^lamer. — --<7b tame), appri- 
Toiser. 

To BKGLINE. The mother reclined her 
dying head upon hie breaet, la m^re mou- 
ranto appnya, posa sa t6te snr sa poitrine. 
Whue th^ue she rested^ on fier arm re- 
dined^ pendant qu'elle reposait ainsi, la t6te 

appuyee, pencbM sur son bras. 7b re- 

cltne on a couch, on the graee, 6tre 6tendn, 
cottche sur nn lit, sur Therbe. The Ro- 
mans took their meals reclining, les Bo- 
mains manseaient couch^ 

KEC06NIS ANCE. 7b give a toritten recog- 
nisance, donner, faire une reconnaissance 
par ecrit (Sign of avmcal), profession. 

2b KECOGNIZE. Eeconnaltre. A. B. 

recognized in the sum of one thousand 
d-olktrs, A. B. s'est oblis^ k payer— a &it une 
obligation de — mille doTlara.---( 7b examine, 
judge), ejcaminer, juger. 

BEGOIL. ( 0/ fire-arms), r«cal ; (in a moral 
sense), repugnance; horreur. 

7b BEGOIU My gun does not recoil, mon 
flisil ne recnie pas. 7b recoil from dan- 
ger, reculer devant lo danger. The blow 

recoiled, le coup rebondit. The wave 

recoiled, la vague se retira du rivage. 

The evil will recoil upon his own Mod. le 
nud en retombera— «n rejaillira— ear sa tete. 

7b BEGOLLECT. / recollect U, je m'en 
souviens— Je me le rappelle. Do you rec- 
ollect having met hun t ne vous sonvenez- 
Toos pas de— ne vous rappelez pas— ravoir 
vu? / do not reooUed you^ sir (recog- 
nize), je ne vous reconnais pas, monsieur — 
Je ne me remets pas vos traits. Do recol- 
lect yourself, recueillez- vous— remettez- vous 
— compos9z-vous ; (do not forget yourse{f\, 

ne vous oubliez pas. (7b reassemble), 

recueillir; rassembler. 

BECOLLECTION. I have no recollection 
of having said so, je n*ai ancun souvenir, 

aucune memoire — de Tavoir dit Those 

events are not within my recoUeetion, ces 
6v6nementB se sont pass^ avant que j^eusse 
de la memoire— il y a si long-temps qu'ils 
se sont passes que je n'en ai aucune memoire. 

Out of recollection, dont on a perdu le 

souvenir. 

7b BECOMMEND. / strongly recommend 
you to start, your starting, early, je vous 
recommande, conseiUe, fortement de partir 



de bonne beure. Can you recommend 

me a good tailor f pourriez-vons m'indiquer 

—me recommander— un bon tailleur? 

ffe is strongly recommended, 11 eat forte- 
ment recommand6— 11 a de pnissantes ra- 
commandations. 

BECOMMENDATION. We introduce a 
friend to a stranger by a recommenda- 
tion of /Us virtues, nous recommandons an 

ami k un Stranger au nom de see vertas. 

Politetiess Is a recommendation to favor, 
la politeese est une grande recommandation 
k la Ibveur. IwiU take your recommen- 
dation, Je suivrai votre avis, votre eonseil. 

BECOMPENSE. Be pays him an annuity 
as a recompense for his services^ 11 lui &it 
une pension en recompense de sea services. 

WiMt recompense have J for my tosses f 

quelle compensation, quel dedommagement 
aijje de Dies pertes? 

7b BEGOMPENSE. B^compenser (une per- 
sonne de ses services)— dedommager (une 

personne d^une perte). How did he re^- 

ompense my kindness t comment a-t-il 

paye mea bontte de retour ? Recompense 

no man evil for evil^ ne rendez pas le mal 
pour le mal. 

BECONCILABLE. (Of persons), reconcili- 
able: (Of th,ings\ que Ton pent fiure acoor- 
der; compatible. 

7b BECOMGILE. / wish to reconcile you 
with your brother, je veux voas r^concilier 
— vous remettre bien — vous remettre en 

bonne intelligence — avec votre fWre. / 

soon got reconciled to my new situation, 
je me suis bientot fait— aceoutume— & ma 

Douvelle place. It is our duty to be 

reconoilea to the dim^ensaiions of Provi- 
dence, 11 est de notre devoir de nous soamet- 

tre aux volontds de la Providence. 7b 

reconcile differences, quarrels, accommo- 
der— arranger — terminer des differends, des 
qucrellea. — Ho>w are we to reconcile things 
evidently so contradictory t comment con- 
cilier— mettre d'aecord— des choses evidem- 
ment si opi>osees? 

BEGONGILIATION. Beconciliation ; (of 
things opposite), conciliation. 

7b BEGONNOITEB. Beconnaitre. ( 7b 

oo to reconnoiter\ aller reconnaitre— allcr 
k la reconnaissance. — After reconnoUering, 
aprte avoir fait la reconnaissance. 

7b BEGONVEY. Benvoyer; reporter; (qf 
an estate), tnjiA^rer de nouveau. 

BEGOBD. The records of a town, les archives 

d'une vlUe. 7b search the records to 

prove a fact, chercher dans— consulter les — 
archives — anciens registres — pour Stablir un 

feit Court of records, conr des archives. 

Keeper qf the records, archiviste. gar- 

dien des archives. Jt is upon record, 11 

en est question dans nos annalee— 11 en est 

fidt mention dans Thistoire. Is it upon 

record, or else reported successively from, 
age to age t en existe-t-il une preuve autben- 
tique dans nos annales, ou bien est-ce une 
simple tradition transmise de si^le en si^le? 

We have some record of it, nous en 

avons une preuvo authentiquo et ecrite. 

We have no record qf it, on n'en a conserve 
aucun souvenir aucune preuve. 7'/** 
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kinif mads a record of these tMnff», le roi 
fit enr^istrer cea faits— fit inscrire oes &it8 

— dans les annales du royaume. In the 

lon{f records of ages past, danaMes longaes 
annales des si^cles passes. 

To BECOBD. To record, a fact, an event, 
inscrire un fiiit — ^an dv^nement dans les an- 
nates d'ane ville— d'an empire— .—consigner 
le souvenir d'an fiiit— d'un 6v^nement— par 

une marque quelconque. He recorded 

the eircumstance in his history, 11 men- 
tionna le — fit mention da — &it, dans son 
histoire. To record the sayings of an- 
other in the heart, oonserver— graver — les 

paroles de quelqu'un dans son coeur. It is 

recorded on marble, c'est inscrit— grav^— 

snr le marbre. Itnii record this in my 

to&^e^ JHnscrirai cela— je prendrai notede 
oela— snr mes tablettes. 

BECOBDEB. Arehiviste; (historian), bls- 
tori<^Taphe; {com^\ historien; (a judicial 
officer in a t(mn\ aasesseur ; Juge aaaesseur. 

To BE(X)VEB. They recovered all their 
fortune, lis reoouvrdrent — ont reoouvre — 

toute leur fortune. Sfie never udU recover 

her senses, elle ne saurait recouvrer la raison 

—la raison ne Ini reviendra Jamais Our 

armies soon recovered our conquests, notre 

arm^e reprit blentot nos oonqudtee. ffoio 

can we recover the time toe nave lost t com- 
ment retrouver — regagner — r6parer — le 

temps que nous avons perdu? She is re- 

covered qf her fright^ elle est remise de sa 

frayeur. She is not quite recovered, elle 

n'est pas encore enUirement revenue k elle 
— elle n*a pas encore enti^rement repris 

Tosage de sea sena. TTie doctors say that 

he fJoiU never recover, les mMedns pr^ten- 
dent qu'il ne se r^tablira iamais— qu^il n'en 

reviendra iamais. For he toould recover 

him of his leprosy, car il le guerirait de sa 

Idpra. To recover sight to the Uind, 

rendre la vue aux aveugles. 1 could not 

recover from my surpHse, je ne pouvais me 

remettre— revenir— de ma surprise. The 

plaintiff has recovered his suit, le platgnant 

a gagneson procda. ( To cover up ctgain), 

recouvrlr. 

B£(X)Y£BY. {From iUness\ r^tablissement 

He is past recovery, il est deaesp^r^ des 

medecina— son mal est ddsesp^r^— il n^y a 
plus d'espoir. There is mU hope of re- 
covery, il y a encore de Tespoir— le cas n'est 

pas encore d^aeep^r^ Our affairs are 

past recovery, nos aflbires sont ddseaper^es. 

(jOf things in general), recouvrement ; 

(»/ a country), reprise. 

BECBEANT. {Ooward), lAcbe; {apostate), 
Hiiostat 

7b KECBSATK B6cr6er; {to relieve\ sou- 



lager; {to gratify\ plalre— ae 

( 7b create ctgain.) To recreate the army, 

creer une nouvelle armde. 
BBCBEATIYE. Becroatif; {U it better to 

say) amusant, diTertissant 
7b BECB08S. Betraverser; &ire de nouveau 

la traversoe— une seconde traverse On 

our recrossing the Channel, oomme nous 

ropassions la liUncbe. 
BECBUIT. {yew raised soldier), recrue; 

{now, in France), oonacrit 



To BECBUIT. The French armies are re- 
cruited by conscription, c'eat an moyen de 
la oonacription que Ton recnite lea armeea 

en France. A recruiting officer, on ofli- 

cier de recrutement Lean cattle recruit 

in fresh pastures, le b^tail maigre engraisae 

dana de nouveaux pftturagea. He begins 

to recruit Jlesh, il commence i reprendre de 

Tembonpoint— & engraiB8ei>— i se refelre. 

She is recruiting^ elle reprend des forces. 

He has recruited in the country, II s'est 

bien refiUt a la campagne. He has gone 

into the country to recruit his health, il est 

all6 k la campagne rdtablir sa sant6. Take 

a little recreation to recruU your spirits, 
donnez-vous un peude dclassement, cela vous 

reposera Tesprit AJter stmh hard icork, 

toe must recruit (eat) a little, apr^ un 
travail si p^nible, il ikut se resUurer un pen. 
Recruiting food, nourriture fortifiante. 

BEGTITUDE. {In a moral sense), rectitude; 
(uprightness), droiture. 

BECTOB. {Of a parish, a college), recteur ; 
(ruler), gonvemeur; qui gouverne. 

BECTOBSHIP. Dignity, place, office de reo- 
teur ; (in a school, college), rectorat 

BECTOB Y. Benefice de recteur; {rector^s 
AmfMlpresbyt^re. 

2b BECUB. T%e old idea wiU recur to the 
mind when the toord is heard, Tanciennc 
idee reviendra — se pr6sentera— a Tesprit 

toutes les fols que Ton entendra le mot 

Let it not recur (happefi) a^ain, que cela 
n*arrive plus. — ^Let us recur to it, ayons y 
recours. 

BED. She voas red voith anger, elle 6tait 
rouge de colore. — 7b be as red as a turkey- 
cock, dure rouge comme du feu. 7b have 

a red face {jnmpledfrom drinking), avoir 

le visage enlumin^. 7b have a red nose, 

avoir le bout du nez rouge ; (</ a person 

who drinks), avoir le nes bourgeonn6. 

He is red haired, i\ a lea cheveux rouges. 

Bed lips, des Idvres vermeilles. 7b 

grow red, rougir; devenir rouge. 7b be 

red hot, £tre tout rouge. Bed hot from 

the battle, qui sort du combat Jt is said 

that English ladies are very fond <tf red- 
iglalaea i * 



coats, on dit que lea damea angU 
beauooup lea militairea. 

7b BEDEEM. Christ came to redeem us, lo 

Chriat eat vena noua racheter. 7b redeem 

a jdedge, retirer an gage. He canau>t re- 
deem his watch, il n\ pas de quoi retirer aa 

montre qu'il a mise en gage. 7b redeem 

a riave, a prisoner, racneter un esclave, un 

prisonnier. JVb one went to redeem 

{claim) Mm, personne n'est alld le r^clamer. 

She has many redeeming qualities, 

elle a de nombreuses quality qui racb^tent 
—qui font onblier-aes d^ata. 7b re- 
deem time, r6parer le temps perdu. 7b 

redeem bills of eoochange, racheter des effets 

au pair. 7b redeem a mortgage, purger, 

6teindre une bypotb^ue. 

BEDEEMEB. tcodempteur ; {com.), qui ra- 
cbdte. 

BEDEMPTION. {Of captives), r6demption ; 
{of goods, of bills, qf annuities), rachat 

7b BEDOUND. T/ie evU will redound on 
them, le mal en r^aillirfr— retombera— sur 
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cux. This action very much redounds 

to your honor^ oette action cootribue beau- 
coup a Yotre honneur — est & votre honneur. 

REDRESS. (Reparaiion of an injuryy, re- 
dressement; (more eotnmonly\ i^paratioQ. 

He ie a ivst man, complain to him, 

you ioiU find redress, c*est an homme in- 
t^e, plaignez-Yous k lai, il vons fera Justice 
— .— vous en obtiendrez des r6parations— 

—Justice— satiAfaction. There is occasion 

for redress tohen the cry is universal, 11 y 
a lien k reni6dier an mal— & redresser les 

grie&— quand la plainte est g^n^rale. Is 

the evil toUhout redo'ess t le mal est-il sans 
remdde J— —{Of a person toho gives relief), 
recoure. 

To REDBESS. 7b redress wrongs, griev- 
ances, redresser les torts, les griefe. 7b 

redress aJmses, ooniger les abus. 7b r^ 

dress injustices, r^parer les injustices. 

The evil is redressed, on a rem6di6 an mal, 
reparS le maL 

7b REDUCE. Am I reduced to this that I 
am to beg my bread t en suls-Je done reduit 

k demander mon pain? The BomMns 

reduced Spain, les Bomains soumirent 
TEspagne— .— r6duisirent TEspagne k Tob^- 
issance. — 7b be reduced in circumstano^ 
6tre appanvri— tomber dans la misdre, dans 
la gdne. TTiey are much reduced in cir- 
cumstances, leur position a bien change, ils 
ont i)erda une grande partie de leur fortune. 

7b be reduced {by illness), avoir maigri. 

ITe is reduced to nothing, il est maigri 

k ikire peur— il n^a plus que la peau et les os. 

7b reduce rules topraatCoe. mettre des 

r^les en pratique; {in general), reduire. 

BEED. (In rivers), roseau; {cane), jonc, 
canne; {a fiute), chalumeau; {part of a 
clarinet, hautboy), anche; {ytseaby toea^ 
ers), peigne. 

BEEF. (In a sail) ris. Se^-line, garoette 

de ris. (Rocks vender water), rdcuC 

7b REEF. 7b reef in the sail, prendre des ris. 

BEEL. D^yidoir; {on which cotton and 
tftrmd are wound), bobine; {on afishing^ 
rod), rouet— <^ Scotch dance), eoossaise. 

7b REEL. (7b stagger), chanceler, marcher 

en clmnoelant {Of a drunken man), ne 

pas marcher droit; naarcher en zig-zag, faire 
des zig-zag. ( 7b wind up), divider. 

BE-ENFOECEMENT. Benfort; {strength- 
ening), renforcement 

BE-ENTEBING. {Of a person), rentrfie; 
(of a toall, of an angle\ rentrant 

BE-EXAMINATION. Nouvel examen, se- 
cond esamon; {of a prisoner, witness), 
nouvel interromtoire. 

7b RE-EXAMINE. Examiner de nouveau; 
faire passer un second examon ki {of a wit- 
ness, an accused), interroger de nouyeau, 
foire subir un nouvel interrc^toire k. 

To REFER. They must refer their disp 
to a court of justice, ils seront obliges de 
renvover leur diff(^rend devant un tribunal. 

Shall we r^er it to your brother? 

voulez-vous que nous nous en rapportions a 
votre IWre— que nous nous en remettions k 

lui ? What you say does not at all refer 

to the sttbject qf our conversation, ce que 
yous dites-I4 n'a ancun rapport au s^jet de 



notre conversation. / did not r^fisr to 

that, je ne parlais pas de cela— Je ne &isai8 
pas allusion k cela. She refers aU her mis- 
fortunes 'to him^ elle lui attribue tons ses 
malheurs. 

BEFEBENGE. In reference to, k regard de, 

quant &. T%e ptusage has no reference 

io the fact, ce passage ne contient— ne fait 

aucune— allusion k ce &it {Mark in a 

book to direct you to another part\, ren voL 

A book of reference, un livre de biblio- 

th^ne— & consulter. 

7b BEFINE. 7b refine sugar, saltpetre, 

raffiner, affiner le sucre, le salp^tre. 7b 

r^ne m^als {gold, silver), affiner, purifier 

les m^tanx. 7b refine (fine) beer, wine, 

darifler la bierre, Te vin. 7b refine 

morals, manners, purifier, dourer, polir la 

morale, les moturs. 7b refine the mind, 

polir Tesprit 7b refine me heart, epurer 

le ccBur. — 7b refine too much in pokleness, 
in style, pousser la dSlicatesse, Tel^ganoe, le 
purisme trop loin— pousser Tdlegance des 
mani^res, la puret6 du style jus(^u'I Taffecta- 

tion. ffe refines on every thing, il raffine 

sur tout 2^ live among refined i 



vivre avec des personnes polies, avec des gens 

du beau monde. ffe afects the refined 

manners of the high, il afi'ecte les belles 
mani^res des personnes de la haute socidte. 

She is not at all refined, elle est toute 

simple. He is very r^ned in his lan- 
guage, il est tr^recherch6 dans le choix 
des mots. 

BEFINEMENT. {Of metals, of sugar), 
raffinage; (</ morals and manners), 
raffinement; {qf the heart), purification. 
— {Affected elegance, gentiltty), recherche; 
affectation des belles mani^r^ {Sub- 
titty), rafilnement 

7b REFLECT. ( The light, objects), refldchir 

(la lumi^re, les objets). It is an event on 

which I often refiect, c'est un evenement 

auquel— sur lequel— je r^fl^his souvent 

/ could not see it, btU I should refiect upon 
her and lier severity, je ne saurais le voir, 
sans que ma pensee se reporte sur elle et sur 

sa severite. You have no right to refiedt 

on my conduct, vous n'avez pas le droit de 
fiiire des reflexions— des observations— sur 

ma conduite. Neither do I reflect in the 

least upon his memory, je ne cberche pas 
non plus k rejeter ancun bldme sur sa me- 

moire. ThefavUs of the children refiect 

on the parents, les fautes des enfants portent 

le blAme sur les parents. It reflects no 

honor upon you, cela ne vous fiiit aucun 
honneur — il ne vous en revient aucun hon- 
neur. RefiecHng mind, esprit profond, 

qui r^flechit 

BeFLECTION. 7b cast reflections upon a 
person, &ire des reflexions---de8 observations 
— desobligeantes sur le compte d'une per- 
sonne— la censurer— la blamer. 

BEFORMER. 7b stand for a r^ormer, 
s^^riger en rdformateur. 

BEFR ACTOR Y. Rebelle; opini&tre; {of a 
child), mutin; {disobedient to public au- 
thority, particularly of soldiers), Htrw> 
taire; {of animals), r6tif; {in chem., of 
metals), r^fractaire. 
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To REFR A IN. Beffrener (»a col6re, sea desira, 

sei passions). lb re fain from., se retenir 

de. 7b refrain from volney <fcc., s'abstonir 

de vin — de boire. 

To REFRESH. The rain haa rtfrethed the 

air^ U plaie s rafhiicbi VtAr. Open the 

window to refresh the room, oavroz la fenfi- 

tre poor raflratchir la cbambre. Sit down 

a vmle to r^enh yourself asseyez-vous iin 
pea pour voas d^laaaer— pour voas repoeer. 

A little sleep will refresh you^ un peu 

de sommeil vous remettra— reparera vos 

forces. Thep€ttient was r^reshed after 

a few hour^ steeps la malade se troava bou- 
lagee— se sentit fortifl6e par qnelqaes heores 

de sommeiL Do you feel r^eshed t voas 

sentez-voas mieuz — dtes-vooa repoei? 

7%0 rain refftskes the plants, la plaie rend 
anx plantes toate leor vigaeor^— les raniine. 

REFRESHMENT. Refreshmetits were 
brougU in, on servit des rafratchissements. 

WUl you take some refreshment t voa- 

lez-TOOS prendre qaelque chose pour voas 
rafhilchir? {Of rest), d^Iassetnent, repoa. 

REFUOE. The forests are their r^fitge^ les 
fordts sont lear— lear servent de— refngfei 

7b flee for refu^e^ chercher un refaee 

dans la fiiite. Where did they take 

r^uget ou se sont-ils r^fagite? We tot^ 

refuge against their oMa^iks inside our 
citadel, nuns nous mimes k Tabri de lears 
attaques— nous nous refogiftmes contre leurs 
attaquea— derridre les mars de notre cita- 

delle. Will you gi/oe us refuge for the 

flight t voolez-vous nous donner asile pour 
la nuit ? 

7b REFUOE. Donner reftige, asile. 

7b REFUND. He was sentenced to r^nd 
what he had wrongfully taken, 11 ftit oon- 
damn^ k rendre— a resfcltaer— les fonds qull 

avait injustement acquis. You must re- 

fund the money Ihdve advanced, il &adra 
me remboarser de mes avances. 

SEFUSAL. We met with a refusal, nous 

avons 6prouv6— essuy^ un reftas. 7%« 

house is to be sold, and I have the refusal 
ofU,\A maison est h vendre, et J'en al la pre- 
miere offlre. Give me the first r^usak 

• donoez-mol la preference. — : — You have not 
the refusal of it, la chose n*est pas a yotxe 
refba. 
2b REFUSE, ffe was offered a good situa- 
Uon, but it was refused by htm, on lui a 
offert une bonne place, mais il Ta reflisee. 

She refused answering, elle a refas^ de 

r^pondre.- — J refused my brother the thing 
WMch he asked me, J'ai reftis^ k mon frere 

la chose quMl me demandait ThetrcuLeS' 

people have refused him credit, les mar- 
chands lai ont retaa& credit— ont refas6 de 

lai faire credit. Boused goods, des mar- 

chandises de rebat 

REGARD. Sotne regard must be had to his 
observations, il &ut avoir quelqae egard & 

ses observations. ffe has no regard for 

any thing, il n'a d'^gard k rien— 11 ne r^utie 

rien. With regard to myself, k mon 

^g«rd ; (as for »»«), quant a moL In re- 
gard of, en consideration de— 4 r6gard de. 
Out ^f regard for his losses, en consi- 
deration de ses pertes. Have a UtUe 



regard for me, ayes done un pea d'ejijard 

pour moL She Tuts great regard for ynu^ 

elle a beaucoup d^estime pour vous. 1 did 

it out of regard for you, je Tai foit par retird 

pour vouSb So much of my regard he 

had, telle 6tait la part quMI avait dans mon 

estime. He was a man of great regard 

among them, c^^tait an homme d'nne haute 
consideration — tr^s-consid^re — parmi eux. 

Present my best regards to him, pr6- 

sentez-lui mes civilit^s-^ltes-lui bien des 
choses polies de ma Tont.—— {Look), regard. 

7b REGARD. (7b look toward), re(;arder. 

He regards only the interest or' the 

eommunity, il ne consldire que I'iuteret 

g6n6ral. He does not regard the pain he 

feels, 11 ne &lt pas d^attention k la douleur 
qail ressent He does not regard (f an- 
ger, il ne regarde pas an danger. Will 

they not regard our situation r n*aaront-ils 

pas d'egard k notre situation? He will 

regard the prayer qf the destitute^ 11 ecou- 

tera la petition du malboureux. He is 

much regarded^ toat le monde le respecte 

— ^aderestime pour lul. The argument 

does not regard the question, cet argument 
n'a pas de rapport a la question. Regard- 
ing this measure {wtUi, regard, respect to), 
quant k — k regard de — cette mesnre. 

REGARDFUL. {Careful), solgneux. 7b 

be regardful of, faire attention 4— observer 

soigneusement 7b be regat^dfiU oftiie 

fedings of others, avoir des 6gards pour la 
sensibility des autres. 

REGARDLESS. He is regardless of his in- 
terests, 11 ndglige ses lnt6r6tB— 11 est insou- 

ciant k regard ae ses int^rdts. 7b be re- 

gardless of expense, ne pas regarder k la 

d^pense. He goes on regardless of coti- 

sequenoes, il va son train— 11 continue— «ans 

slnquieter des suites. Regardless of the 

feewngs <tf his mother, sans 6gard pour— 
sans cndndre de blesser— le ooeur de sa m^re. 

Regardiess of danger, he rushed in the 

torrent, sans regarder au danger, 11 se pr^ 

cipita dans le torrent Regardless of life, 

qui ne tient nas— ne met aucun prix— & la 
vie; {in batUe, in danger\ prodigue de sa 
vIcl 

REGION. {Of a country), r^ons, contr^es. 

(In general), r^ion. J%e regions below, 

les enfers. 

REGISTRAR. (In universities and- colleges), 
arcbi viste ; garde des archives, des registres ; 
(com^\ asent 

REGISTRY. Enreglstrement (Office 

where registers are kept) -(law ana ptib- 
lie offices), greffe; (colleges, universUies) 
archives. 

7bREG0RGK (7b twww.«)i vomir, rendre; 
(to be superabundantV, regorger (<Ie mar- 
chandises, de richesses); (to return^ give 
back ill a^cquired thitigs), regorger. 

REGRET. WUh regret, aveo regret; (rd^c- 
tantly)^ k regret 

To REGRET. He was much regretted by 
his friends, tons ses amis I'ont beaucoap 
regrett^— il a 6te vlvement regrette par tons 

ses amis. / regret having accepted it, 

Je rera^tte- J'al du regret— de Tavoir accepts, 
1 regret your being absent, ie regrette 
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qae toqs nojes absent Tou fMl aoer 

regrat it, row le regretterei toate votre vie. 

BEGULAB. (Acoordinff to received form\ 
riffQlier; ir^gulaUd by iime, obeyinff cer- 
tain rule8\ i^glo. A regular verb, an 

verbe rtoiUer. A regtUar toatch, nne 

montre Men r^lte. Be is a very reovlar 

man, c^eet an bomme tr&i>regaUer: (m Ma 

habit9\ T^U dent sa OMndnita Se it as 

regtUar as cloct-uork, il est resl^ eomme 

nn papier de ninsiqae. He m not our 

reaiUar medical fiMiit, ee n'est pas notre 

mededn ordinaire live o^eloch is our 

regular hour, cinq heores est notre heore 
accoutam^ ordinaire £fe made a regu- 
lar meal in the midst qfths wight, an miUea 

de la nnit, il fUaait on repaa en r^le. 

They hone had a regular quarrel, ils ont 
en ane vraie querelle. We keep a regu- 
lar correspondence, uons sommes en cor- 
respondanoe r^l^ — Regulars (qftro<^\ 
troopee regimes, rdgali^res. 

TbBEGULATE. {lb put in good order), 

mettre en ordre. Tv regulate one's diet, 

r6gler sa noarritnre. To regulate a pa- 

iienCs diet prescrire an r€^me k an malade. 

BEHEARING. Beconde andienoe. There 

has been a rehearing qf his cause, sa oaose 
a ^t^ entendae ane seconde foia. 

BKHEARSALw Bteit {qf a perjbrmance), 
r6p6tition. 

7b BEHEAB8E. BaoonteTf oonter; (a jfer- 
formanoe, a play), rtp^ter ; fidre one repe- 
tition. 

BEIN. 7b take the rein in Jiand, prendre les 

r^nes en main. To hold a tig/a rein over 

any one, tenir la bride serrde— haate^-oonrte 
k qaelqa^on-^.— tenir qaelqo^in en bride. 

7b give the i^ns,Uichet la bride. 

Seins (the kidneys, the lower part of the 
back), les reinSk 

7b BEINSTATE. {A prince), remettra, r6- 
tablir snr le trdne; reoiettre en possession 

de ses 6tats. 7b reinstate a man in the 

ejections qfhisfum4ly, rendro 4 an bomme 
l^our de sa IkmiUe. 

7b BE-INYEST. (0/ money), plaoer de 
noaveaa, one seoonoe Ibik— --~<^^^X ^' 
vestir do noaveaa. 

7b BEJECT. Do not r^eet me from among 
your friends, ne me rgetec pas da nombre 

de Tos amis. He r^ected our entreaties, 

11 a njetS nos pri^rea. 

7b BEJOICE. A good son reAoiees his 

father, un bon fils r^oait son pore. He 

teas guite r^oiced a< tt, il en 6tait toot 
Joyeax. — Irf^oieed at his having obtained 
it, Je me r^ouis— Je sols enchuit^h-qaMl Talt 

obtenn. There were great rejoicings on 

that ooeasion, 11 y eat— on fit--de gtandes 
r^ouissances a cette occasion. 

BELAPSE. He toas getting weU, but he has 
jttst had a r^apse, il common gait 4 se r6- 
tablir, mais il vient d^avoir, de fidre, nne 
rechute. 

7b BELAPSE. Bstomber. ToreHapsei^in 

sickness)^ avoir, &ire one rechnte. 

7b KEL ATE. Baconter. Do relate to him 

your adventure of last week, racontez-lui 
done votre aventure de la semaine demidre. 
7%tf affair is differently related, on 



raeonta— on rapporte— la cfaose d^ne m»> 

nidre toate diiferente. What I say does 

not relate to it, ce qae Je dis n'y a anean 

rapport We are related (aUied by 

kindreO), noos sommes parents. We tire 

related by marriage, nons sommes allies 
par mariafiie. 

BELATIOX. {UrarraUve, aecounf), nlation ; 

r6cit We have commercial relations 

with them^ nous avons des relations eom- 

merdales avec eux. 1 have no relation 

with him, Je n'ai ancane relaUon— «acan 

rapport— avec lai Are we not to pity 

the poor though they have no relation to 
usfne devotts-nons pas avoir pitie des paa- 
vres, qnolqa^il n^existe aacan lien entre eoz 

et noos ? They have a nearer relation to 

us, il existe on ncend plas 6troit entre enx et 
nons— ils nons sont attaches par on noead 

pins etroit He has gone to see his rekt' 

lions, il est alle voir ses parents-sa Ikniitle. 

He is a near relation of mine, 11 est 

mon procbe parent — o^est nn de mes procbes 

parents. She is no relation of mine, eile 

n'est pas ma parente. We are dieUtnt 

relations, noos sommes parents ^loignes. 
Jn relation to, k regard de; par rap- 
port &. 

7b BELAX 7b relam a rope, nelftcher, d6- 
tendre nne corde.'"— ^o< weather relateee 

the sinews, la chalenr relAcbe la flbrei 7b 

relax the Joints, aasoopUr les Jointarea 

7b relax the reins, Iftcher les rftnea. 7b 

relam a law, adoacir nne loi.-— ^7b relam a 
demand, se retftcher de sa demuide.— You 
must rdam your studies, il fkut vons re- 
Iftcher de vos 6tadefr~41 ne &at pas pour- 
Boivre vos ^tades avec tant d^aidear — .— il 
fliat prendre on pen de rel&obe dsns vos 

6tndes. Conversation reUuoes the mind, 

la conversation detend Te^rlt You must 

reUtai in your demands^ il fiiat voos re- 

Iftcher de vos pretentions. 7b r^amfrom 

severity, ee rel&ober de s^vdrlt^' — Bekm- 
ing medicine, medecine laxative; — JMaoD- 
ing weather, temps moo, qui aflkiblit — qni 

relftche la fibre. Eekuoing conversation, 

conversation amosante, qni deiaase Tesprit 

BELAX ATION. (8taokming),j^Uii^ment. 

The reUuBotion ofthejtbres, le reUcbe* 

mentde la fibre. The relaxation qfthe 

law, radoncissement de la loi. 7b teork 

without rekuoation ea^auste the mind, tra- 
vaiiler sans rel4che 6pnise Tesprit Con- 
versation and walking are agreeoMe re- 
kmations, la conversation et la promenade 
sont des deiasseraents agr6able& 

7bB£LAT. Belayer; changer de chevaax. 
7b relay a pavement, refUre le pav^k 

BELEASE. (From eaptMty, from d^ 
cttlty), deiivrance; (A'om prison by law), 
eiai^ssement ; (in law, guit'Claim), ces- 
sion : (of debt), decharse. 

7b BELEASE. ( 7b set free), relftcher. 7b 

rdease a prisoner {from prison, and 
legaUiu\ eiai^r nn prisonnier, le mettre en 
liberie ; {by the hands qf friends and ttn- 

lauifully\ deiivrer un prisonnier. 1 wish 

I eould release you from pain, from un- 
easiness, Je voudrais pouvoir voas soulager 
de vos Bontn-anceai de vos inqai6tad«& 
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Be koB relMued m« ftrom all my d^floul- 
Hes, il m'a tir6— debuTai86-<l6 toates mes 

difficalt68. / release youfrom your pro- 

mUe^ je voos d^gage de votre promesae. 

He released me/rom my debt, il m*a remis 

ma delta 7b release a debt, a claim, 

abandonner — renoncer k — nne dette, an 

droit / release my rights to you, Je voos 

oMe-^ vous abandonne— mes droits. 

7b RELENT. ( 7b S(^len, to become m4ldor\ 
B*adoacir, s'atteodrlr. — -{Of salts, to grow 

moist), sninter; se fondra, The skies re- 

lent in sh4>tcers, le ciel se fbnd en eaiL— — * 

(7b become soft), s'amoIHr. ( 7b slacken), 

ralentir. Belentinff (used a€^.), oompas- 

fiionne; qai s^adoucit; {used subst.y, adoa- 
oisseiaent; (st^tening of the heart), atten- 
drissement; {moisture), humidity ; (of salts), 
saintemeDt 

KELIG. (Of a toum^ of antiquity), restes; 
(the body of a deceased jwson), rostes; 
{<^ saints), reliqae. 

BELIEF. The remedy J took has given me 
some reUef, le ramdde qoe J^al pris m'a donn6 

da Bonlagement — m'a soalage an peu. 

Medicines do not always ottre, sometimes 
they only give partial rwi^, les mMecines 
ne gneriflsent ims toi^oon; qnelqaofoiA ellea 
ne prodaisent qa'un all^pranent^- eliea ne 

font qa'alleger lea eooftranoes. 7b give 

r^iefto a man in distress, donner des 
Boooors— prdter assistance h nn bomme dans 

le besoin. Me applied to Chancery, but 

eouid get no relief, ft s'est adressd k la chan- 
oellerie, mala il n^a obtenn ancan rom^e. 
— — (In arts.) 7b stand in bold reli^, 

rcMortir — former un grand rolie£ Low 

roUef ba8-relie£ 

To BELIEVE. BetA reU&oes the body, le 

repos soulage le oorp& 7b relieve the 

sufferings of a person, sonlager—all^ger— 
adoaeir-^es aonfftanoea d^ane {Mrsonne.— 
Ijetus relieve ihepoor, aasistona— eoalageons 
—lea paavre&-~~7b reUeoe the toants qf 
the destitute, pourvoir aoz beeoina de ceax 

qai manquent de tout BMeve me from 

anaisty, tiroz-moi dUnqai^tnde. Be is 

relieved from his suffsrinas, il est d61ivT6 

de sea soafflranoee. -Tb rdiooe a sentry, a 

guardj relever one sentinelle, la garde. 

7b relieve toatoh (on board a shipSj changer 

de aoart The moon relieves the lustre 

of the sun, la Ion& adoadt— tempore— r^clat 
da soleil.- — (7b rightt to rectify), remedier 
a, rectifier. 

BELIGION. A man qf no religion, an 
tiomme sans religion.— —7%« religion of an 
oath, la saintet^ da serment 

7b RELINQUISH. 7b relinquish an enter- 
prise, abandonner une entreprise. /can- 
not relinquish my right, Je ne saarais re- 
BODoer k mon droit— —7b relinqiiish back, 
rendra 

BSLISH. I have no relish for the country, 
Je n'ai pas de gout pour— Je n'aime pas— Ta 

campagna J have no more reU< ' ' 

Je n> ai plos de go6t— cela ne me i 



mpagna J have no more relish for it, 

Je n> ai plos de go6t— cela ne me plait plus. 
—-^It has a strange relish (^flavor), il a 



ane aayear sinirali^re. It pi 

reUsh qfthewL wHHngs, il c 
que chose des anciens tei^te. 



^reserves some 
quel- 



7b BELI8H. (7b give an agreeable taste), 
donner bon gout L — 27b relish venistm, 
aimer — ^manger avec plaisir — ^la yenaison. — 
He relishes tohat he eats, 11 savoore ce qnHl 

manga Be does noi reUsh study, Tetade 

n*eet paa de son goAt— il ne troave pas de 

plaisir dans — il ne goAte pas— retada 

Food relishes after a long i/ealk, on mange 
avec plaisir aprte ane longoe promenade. 

It relishes qf vail, cela sent resprit 

These Jokes are not alv>ays relished, ces 
plaisanteries ne plaisent pas toiOoars— ne 
sont pas tonjoars goAt6ea. 

BELUOTANT. I^ was very reluctant to 
go, il avait bien de la rdpugnanoo k partir. 

Reluctant, now I touch the trembling 

firing, k oontre-ooear, malgr^ moi, ie fais 

▼ibrer la corda Reluaant obedience, 

oYieissance foro6e. 

BELUCTANTLT. Avec rSpognance; (un- 
willingly), de maavaise yolont6 ; k contre- 
oceur. 

7b BELT. We rely on the mercy cf God, 
uoos mettons notre conflance dans la miseri- 

oorde de Dien. Be relies too much on 

his strength, il a trop de conflance en ses 

forces. Oan I rely on what you sayf 

pais-Je croire — i^oater foi i— ce qae vous 

dites ? 1 rely on your promise, Je compte 

sar yotro fH^messa —^7 rely on you, Je 

compte sur voos— Je fids fond sar yoas. / 

fully rely upon seeing you to-morrow, Je 

compte yoas yoir domain sans &ata 

Fear relies upon a natural love of our- 
selves, la cralnte a'appaie sar Tamoar natarel 
de nons-mdmes. 

7b BEMAIN. 7b remain at home, rester-- 

demearer— 4 la malson. I%ey toenl into 

the country, where they remained a month, 
lis alidrent k la campagne, oii lis rest^rent^ 
s'arrfttdrent— on mola. — IFAarw are you 
remaining t oxx dtes-yoos log6— oil demea- 
rea-yoasf Let us employ well the re- 
maining tims, emplojrons bien le temps qui 

noua resta B remains now for ms to 

tell you . . . jil me reste maintenant k yoas 
dire . . . . — That now remainsto be proved, 

c^est ce qaHl ibadra proayer maintenant 

She will remain single, elle restera tilla 

She remained much astonished, elle de- 

meara bien 6tonn^. 7b remain untU 

called for (of a letter), poste restante. 

BEMAIN DEB. Use the remainder of your 
life in doing good, employes le roste de 
yotro yie— ce qui yoas reste de yie— & Ihire 

du bien. (Refuse), restes. (Law), sab- 

stitution. 

To BEMAND. (Cf a minister or any one 
who is absent), rappeler ; (qf a prisoner), 
renyoyer (a nn autre interrogatoire). 

BEM ABK. 7b pass remarks upon a person, 
fiure des remarquea sur le compte d'ane per- 

sonna Ill-natured remarks, propos 

m^chanta 

7b REMEDY. (7b cure a disease), fBtMr, 

(In aeneral, to bring rem^y to), 

remMler k, There is no remedying it, 

la chose est sans remMe — il n^y a pas moyen 
d'y rem6dier. 

7b BEMEMBEB. / shaU long r^meinbrr 
her, Je me soaviendral Ipng-temps d'elle. 
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Try to remember U^ t&chez de toiu le rsp- 

peler. Theee are things which one ia 

eure to remember^ ce aont de oes choses 
dont on est sQr de se soavenir. 1 remem- 
ber nothing </ «t, Je n'en ai aacnn souvenir. 

Remember to come, soQTenez-vooB — 

n'oabliez pas— de vcnir. They ought to 

be remembered of their duty^ on devrait les 

fidre souvenir de leur devoir. He ia toell 

rem,embered, on se soavient bien de Ini — on 

ne I'oublie {mis. Remember me to your 

brother^ rappelez-moi an soavenir de votre 

frdre. Remember me at home, mes com- 

plioients chec vous — rappelez-moi an soa- 
venir de la Cunille. She deeirea to be re- 

memberedj elle me pri»— me charge— de la 
rappeler k votre soavenir. 

BEMEMBR ANGJB. J» remembrance of her, 

en m6moire d'elle. Give my hind re- 

membrancea to him, rappekiz-moi k son bon 
soavenir— .—dites-lai mlHecbosee— bien des 
ehoses de ma part 

7b BEHIND. Remind me of U in Hme, 
&itos my Denser— &ites m'en soavenir k 
temps. The in/lrmitiea of old age re- 
mind ua of our mortality, les inflrmites de 
la vieillesse nona rappellent que nous som- 

mes mortels. / need no reminding <ff 

my promiaea, je n'al pas besoin que Ton me 
rappelle— qae I'on me JSuse souvenir de— mes 
proraessea. 

BEMI88. /Aa«e been very remiaa, J own ; 
lahould have come aooner, ynyone qaej'ai 
6t6 fort negligent— qne Je sais coupable d'une 
grande negligence, et que J'aurab da venir 

plutdt Be ia remiaa inhia attendance 

{qf a aervant), il ndglige ses devoirs; {of a 
maater or tutor), il n^lige ses 616ves; {of a 

medical man), il n^Tige ses malades. 

(^ck\ mou. — (yot intenae), sans chaleur. 

BEMI8SNES8. Negligence, manque de z&le ; 
(alowneaa), lentear. 

7b BEMIT. ( 7b relaoo, to appeaae\ moderer ; 
apaiser; {to f[>rgive), remettre; pardonner. 

— — ( 7b r^er), renvoyer, r6ferer. 1 remit 

you what you owe me, Je voas quitte de oe 

que vous me devez. £fe remita large 

awna to Paria, il fait des remises de-il &it 

passer des— fonds considerables i Paris. 

J ha/ve remitted him acme m^mey, Je lui ai 

envoy6— Jo lui ai faitpasser— deTargent 

The femer remita at a certain hour every 
day, tons les Jours la fldvre diminue i une 
certaine heure. 

BEMITTANCE. {In commerce) remise.- 
JBdve you not received nvy laat remittance t 
n^avez-voos pas re(a les derniers fonds que 

Je vous ai envoyt^s? 1 have aovne remit- 

tancea to maJl^yai dea envois de fonds k 
Aire. 

BEMNANT. Beste; {in a msrcer*a ahop), 
coupon (de drap, de toile, de moussellne). 

BEM0B8E. To feel rem4>rae, avoir du, des 

remords. Acute remorae, remords poi- 

ffnants. 

BEMOTK Remote cowUriee, people, des 
pays, des peuples 61oign^ Ife ia a re- 
mote relation of mine, c'est mon parent 

dloign& We muat trace it up to the re- 

moteat antiquity, il faut alter le chercher 
Jusqne dans Tautiquitd la plus recall 



That may be the remote cattae of the evil, 
c'est peut-dtre la la cause premiere du mal 

Your propoaition ia remote from 

reaaon, votre proposition est loin d'etre rai- 

Bonnable. Thia ia quite remote frirm my 

intention, il s'en faat beaacoup que oe soit 

IA mon intention. / have not the m4MA 

remote idea of it, Je n'en al pas la moindre 
id^e— cela est on ne peut plas 61oigne de ma 

pens^e. 2%ere ia a remote reaembUince 

hetween them, il y a une leg^re ressemblance 
entre eux. 

BEMOV ABILITY. {Of peraona in office). 
amovibillt6; {of ihinga), fiicilitd, capacite 
d'etre transporte d'un lien k an autre. 

BEMOYABLE. {Of peraona), amoyihie; qui 
peat dtre d^plac^ ; a qui on pent 6ter sou 
emploL 

BEMOV AL. Hia removal from office eauaed 
a little diaturbance, son renvoi — sa destitu- 
tion—causa an pea d'agitation. Bia vio- 
lence waa Vie cauae of hia removal ^om 
the command qf the army, la violence de 
son caract^re fiat cause qa'on lui 6ta le com- 

mandement de Tarm^ We have not 

heard from him ainee our removal from 
Paria, nous n'avons pas entendu parier de 
lui depuis que nous avons quitte— depnia 

notre depart de— Paria Our removtu to 

Neno York wae very audden, notre depart 
poor— notre cbangement de r^idence pour 

aller habiter— New York ftat bien subiL 

The removal of hiafiuwUy to America waa 
very eoBpenaive, le transport de sa &mille en 
Am^riqne lui « cout6 beaucoup. The re- 
moval qf a grievance, le redressement d'un 

grief 77m removal of a diaeaae, Textir- 

pation d'un mal. 2%e removal of gooda 

Un moving from one hotiae to another), 

a^m^nagement, transport des meublea. 

(Setting aside), ^loignement 

BEHOVE. ltiabutaamaUr«move,tMii'eelt 

Ju'une petite distance. A freeholder ia 
ut one remove from a legialator, il n'y a 
qu'un pas entre un fhmc-tenancier et un 

legislateur. Be ia my oottain in thefirat 

remove, il est mon cousin au premier degr^. 
{Change of abode, qfplaoe), cbange- 
ment de r&idence. {A aiah brought in 

the place qf aoup^fiah, or boiled chickena), 

un relev6 (de potage, de poisson, de boniUiX 

7b BEHOVE. The old building haa betm 

removed, on a enleve le vieux bAtiment 

Remove all these thinga, enlevez toutea oes 

choees-I&. Be haa been removed from 

office, 11 a et6 destitue.— on lui a 6t6 sa place. 

(7b change residence, place), changer 

de domicile — de demeure. They have re- 
moved into the country, ils sont ailte vivre 

— ils se sont retires— A la campagne. Be 

ia going to remove hia family to Philadel- 
phia, il va transporter— transferer — sa ta- 
mille a Philadelphia The gout haa re- 
moved from my hand to my. foot, la goutta 
a pass6 de ma main i mon pied. To re- 
move an evil, enlever— extirper— an mal. 

Bia energy removed aU difficulties, par 

son Anergic, il a ^loigne — ^mis de c6t6 — ^toutea 

les difficnltes. God haa removed him to 

a better world, Dieu Ta fiiit passer on meil- 
leure vie. 
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lb BEND. (7b Uar), dechJrer; {of rooks 
and treMti, sendre; (o/laUi8\ reiiuidre. 

7b BENDEB. This dreuanHtance will rm- 
der him mors cautious^ oeU l6 rendnt plas 

pradent 7b r&nder thantt^ fidre— oflHr 

— des remeretmentaL 7b render French 

into English, rendre da Franf ids eo Anglais. 

Rendering English into French is not 

quUe so easy as pMle imagine^ la tndoc- 
tioa de r Anglais en Francais n'est pas tout 
iidt aossl ikcile qn*on so Tlmagine. 

7b BENOUNCE. (7b qtM, c^nd<m\ re- 

noncer k. 7b renounce a claim, aban- 

donner on droit (7b disotDn\ renter. 

BENT. {In cMh, Unen\ d^chlmre; (Oighl 
rent produced by a ihom, nail, or pin\ 
aocroc ; <<» the ground^ gerf ore, Ibnte : (in 
a rocky, fente; {in the oUmds, suddenly 
severed by the wind), d^chinve; (saMsm), 
scbiame, division. 

BENT. {Qf a housed, loyw, rente; {(if a 
/cufn, <te.\ fermagei, rente; {of an income 

in aenerai), rente. 1 pay my rent quar- 

teny, Je pale le ioyer de ma maison par 

qoartieiv^par trimestra We pay a heavy 

ranl^noos payons «n gros loyor. What 

rent do you pay t oombien payez-voos de 
loyer^-^e fermagol^ 

7b BENT. I rent this house of my uncle, ic 
tiens cette maison 4 loyer 4e mon onde — 

mon oncle me tone oette maiaon. He 

rents it for two thousand dollars {qf the 
landlord), il en revolt denx mille dollars de 
loyer— de rente; (^the tenant), il en paie 

deux mille dollars de loyer— de rente. 

This land rents fm* fits hwndrsd a-year, 
oette terre rapporte oinq cents dollars par an 
de revena — est aflfermtie A raison de cinq 
cents doUsrs par an. 

BEPAIB. {0/ a building), n^paration ; 
{more commonly used in the pturat), r6- 
parattons ; {of a ship), radoub ; {arrivcl to, 
abode in a plaee), arrlv^; venae; sejonr. 
-"-iOf a house.) In good repair, en bon 
6tat 

7b BEPAIB. {A building), r^parer; (a 

ship); radonber. 7b repair an injury, 

riparer one innate.'— ^0/health), restaurer. 
"■^^O/ clothes), raccommoder. — - Ws were 
.obUgea to repair to Washituiton. nons 
fumes obligte de nous rendre k Washington. 
-^-(7b ssfk shelter), se retirer. 

BEPABATION. {0/ buildings), r{)pKrHil6n', 
{of health), restanration. -*— His lom is 
above reptiration, la perte qnMl a folte ne 
sanrait se reparer— est au-deli de toute com- 
pensation — de tout dedommagement 7 

tDill give you all the reparatUm I am. able, 
Je voas donnerai toHtelasatisfaotion en mon 
pouvolr. 

7b BEP AT. J lent him some money, and I 
have b^en repaid— and he has repaid me, 
je lui ai pr6to de Targent, et il me Ta rendu 
— et il me Ta paye. — Have you been re- 
paid your advances f avez-Tous et6 rem- 
boorae de — vous a-t-on remboarsd — vos 

avances ? You toiU be ill repaid, on voas 

paiera mal de retour. Hou> urns I repaid 

for all my services t comment mes services 
ont-ils 6t6 pay^s — .—comment m^a-t-on pav4 

de — a-t-on reconna — mes servicesf He 

11 



threatened to repay Diotrophes in hU kindt 
11 mena^alt de payer— de se venger do— Dio- 
tropbds & sa manidre. 

BEPEATEDLY. Plasienrs Ibis; Men dea 
ibiB.-— / repeatedly told, you that it toould 
be so, Je n'ai cess^ de vons r6p4ter qall en 
serritainsL 

BEPEATEB. <^ rhyiits; {who repeats in- 
discreetly what he has heard), n^port^ar; 
{of a wateK), montre k rip^tition. 

7b BEPEL. 7b repti an enemy, an attack^ 

reponsser an ennemi— nne attaqae. 7b 

repel <m argument, reAiter an argument. 
-—-i^Of electrioiiy), repouaser.— (3f#rfia>, 
rSpereater (les hamears). 

BEPELLENGT. {Of heat), dilatation; {tf 
Oeetricity), rdpnlsion. 

7b BEPENT. You wilt some day repent 
this obstinacy, voas vous repentirez an Jonr 

de votre entdtement 1 repent me that 

the duke is OtUn, Je regrette que le due soit 
ta6. 

BEPENT ANCE. 7b shofo repentance, mon- 

trer da repentir. {In the language of the 

churcKi, repentance. 

7b BEPLAGE. Bemettre k sa place ; {to put 
in a new place), replacer; {to put in the 
place q^ another), remplacer. 

7b BEPLENI8H. Beplenishing our tutors- 
k4fuses was no easy matter in time of war^ 
il n*6tait pas Ihcile d^approvisionner — de 
rempllr— nos magasins de noaveaa, en temps 

de guerre. 7b replenish a purse, nirnir 

one boarse— remonter ane personne en fonds. 
-— -( 7b regain flesh), reprendre de Tembon- 
point 

BEPLETE. The work is replete with ^oit, 
Toavra^e est rempli d^esprit 

BEPOBT. There are strange reports abroad^ 
il coart des brnits singoUers— on fkit coorir 

des brnits ^trangea. 1 have no faHih in 

these reports, ie ne cruis pas A— Je n'^)oato 

pas foi a— ces brnits. Hiave you sent in 

your report t avez-voas lyt—envoy^— votre 

rapport? It went off with a loud report. 

il partit avec un grand brnit Men of 

good report, hommes bien ikm^s — gui Jonfs- 

sent d^one botine reputation. Men of ill 

report, hommos mal Ikmto, de mauvaise 
reputatioo. 

7b BEPOBT. The <tfftiir is reported in 
various ways, on rapporte — raconte — la 

chose de dlff&rent^ mani^res. It was re- 

ported this morning that the ship had 
perished, le brnit conrait ce matin — on 
faisait courir le brnit ce matin— on disait ce 

matin— qne le valssean avait p6rl. Very 

odd things are reported of him, on raconte 
des choses singulldres sar son compte. — — / 
must report you absent, Je dois vous mar- 
qaer comme absent dans mon rapport— — 
You have reported the thing wrong, vous 

avez (kit un feux rapport de la chose. {Cf 

a soldier returning from leave.) Have 
you reported yoursdf to the colonel t voos 
dtes-voas montr6 aa colonel— avez- voos fait 

connaltre votre retour aa colonel? TTie 

medical man reports him cured, le m6- 
decin le declare gadri. 

BE POBTEB. Bapportenr ; {of a newspaper\ 
r6dactear. 
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To BEPOSE. 8e repoaer ; (to lis at rMQ, re- 

. poser. 7b rtpom conjsd^moe in a peraon. 

mettre sa oonnance en one penonne. 1 

repass an his hanor^ je m'en repose sor son 

honneor. BepoHng (Iffing up<m\ pos6 ; 

ooach4. 

BEPOSITOBT. J)4ip6t;iappliedioa»K<>p\ 
naacasin. 

7b BEPBEHEND. {0/ persons), reprendre 
(one penonne d*one ftute, de fiore nne 
chose); r^primander (one personne sor one 

chose); {p/th4nffs)i bl&mer. (7b accuse 

qf\ accuser de. 

BEPBESENTATIYE. {Of 1Mnffs\ repr6- 
sentatif; (of persons)^ reprSeentant, qai 

reprteente. 7%«y <$re Uie rspresentO' 

twes of a great nation^ ce sont les reprgsen- 
tants d^ine— ib reprnentent une — grand* 
nation. 

7b BEPBIEYK 7b reprieve a criminal 
for thirty days, aooorder nn sursls de trente 

Jonrs 4 an condamn^. T%ey have been 

reprieved, leor execution est sospendne— «n 
a sorsis i leor execution— on lear a accord^ 

an sorsia. He reprieves the sinner from 

time to time, de four en Jour il diffore— il 
remet — la panition da prehear. Com- 
pany, though it may reprieve a man from 

. hie melancholy, yet cannot secure a man 
from his consctenee, qnoiqae le monde 
permette k on homme d^^chapper k sa me- 
lanoolie pendant quelqaes instants, 11 ne 
sanrait le soustraire A sa conscience. 

BEPBOAGH. Beproche. (Shame.) To 

bring reproach upon oner's /Mnily, attirer 
la honte sur— 6tre la honte de— sa fkmille. 

(Object €fderieion, eoatempf), ol^et de 

m^pris, de derision. 

BEPBOAGHFUL. I could not bear his re- 
pnnic^ful looks, Je ne pooTato soatenir son 

regard plein de reprocha 7b lead are- 

proacMU life, mener one vie reprochable— 
digne de reprocbe. 

7b BEPBOBATE. B6proiiver; (cf fMngs), 
reieter. 

7b BEPBOYE. They reprove him for his 
idleness, on lul reproche — on le r^primande 

de— sa paresse. T%e vicious cannot bear 

the presence of the good, whose very looks 
reprove them, le vicieax ne sauralt suppor- 
ter la prince de Thomme sace, dont le 
regard seal est an reprocbe pour \}i\.—-{Of 
things), blftmer. — Beprovtng (used subst.), 
reproche, consure. 

BEPUBLIGATION. Seconde publication; 
f a boak\ r^impression. 

^^^UGNANT. aUisrepugnanttothevMl 
of God, le pteh6 est contraire k la loi de Dien. 

Such an action would be repugtiant to 

myfsdings, nne action semblable n^pngne- 

rait k mon coenr. 1 am not repugnant 

to it, Je ne m^ oppose paa— Je n^ suis pas 
oppos^. 

BEFUGNANTLY. ATeortpngnance; &con- 
trecceur. 

BEPULSE. TTte enemy met vHth a repulse, 
and retreated, Pennemi recat un echec et se 

retira. Tasked, but met with a repidse, 

Je demandai etj^essuyai on reftas. 

BEPULBIYE. {In science), r^polsif ; {cold^ 
forbidding), repouasaat 
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BEPULBIYENESS. {Of persons), ee qu'fl 
7 a de repoussant dans les nianidres d'una 
personne; maniires repooseantes; air re- 
poussant 

BEPUTATION. 7b injure a man's reputa- 
tion, &ire tort A— attaqaer— porter atteintn 

i^la reputation d*an homme. You ruin 

her reputation, voos la perdezde r6patation. 

7b BEPUTE. £fe was always reputed a 
man (^ honor, on Ta to^)oars repate homme 
d'honnear— 11 a toi^oQi* ^^ r6pat6 homme 
d'honneur — il a toqjoQi^ pasM pour an 

homme d'honnenr. She is reputed a 

clever woman, elle passe poor nne femme 
habile. ^^ 

BEPUTELESS. Sans reputation, obscnr; 
(dt«0rrac<{^W). honteux, doshonorant 

BBQUEST. Bequete; {more commonly), 

demande, pri^re. At the request of, sor la 

demande de— a la prl^re de. — Haman stood 
uptomakerequeetfor his life to Esther the 
queen, Aman se tint deboat pour demander la 
▼ie k la reine Esther. — Knowledge and fame 
were in as great request as wealth among 
us now, on conrait autant apr^e la science et 
la renomm^e alors, que Ton coart aprds lea 

richesses malntenant He is in great re- 

qttest, on vent Tavoir partoatr-on le recher- 
che partont— il est trds-recherchd. JBe 

was now in no request of hie country, alors 

son pays n'avait plus besoin de lui. 

Flowers are in great request, les flenrs sont 
de mode — sont en Togne — . — ^tont le monde 
eu veut^partoat on cherche k se procarer 
des fleon. 

7b BEQUEST. (Qj^to^), reqn^rir; (com- 

monly), prior, demander. We requested 

the mayor to grant us a passport, nona 
requlmes le maire de nous accorder an passe- 
port We requested our uncle to accom- 
pany us, nous prlftmes notre onde— nous 
domandftmes k notre oncle — de noos accom- 
pagner. — I had not requested him to come, 

Je ne Tavais pas pri^ de venir. Mr. A — 

requests the honor qf Mr. R—'s company to 
dinner on Tuesday neaet, M. A— prie If. 
B— de Ini ikire rbonneor de venlr dSner 
Chez lui Mardi prochain. Miss Z— re- 
quests the pleasure of Mr. O— to an even- 
ing party on Monday, Madlle 1*— prie If. 
0— de lui &ire Thonnenr de venir passw la 

soir6e chez elle Londi prochain. Mr. 

D— requests the favor of an answer If. 
D — prie M— de voaloir bien lui i^pondre 

—lui fidre une reponse. He requests a 

hearing, il demande ou'on Tentende. 1 

have just had a note from him requesting 
an wnewetr, Je yiens de recevoir de lui an 
billet on— par lequel— il me demande une 
reponse. 

7b BEQUIBE. {Offxiaay), requMr ; {com^ 

monly), demander, exiger. All Ireqttire 

is that they should do their best, tout ce que 

J'exige c'est guMls fhssent de leur mienx. 

This is all I require of them, voila toot ce 
que J'exige d'eax— Je leur demande. — Your 
presence is not required, yotre presence 
n^est pas n6ce8saire--on n'a pas besoin do 

votre presence. TTiis business requiree 

attefmon, cette aflkire demande de Tatten- 
tion. Jlave you all t/iat is required— all 
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you require t avex-TOiiB tout oe qnll yoxa^ 

fiiut— toat 06 dont tods avex beeoin? 

Oiee me my oton., J require fM moret don- 
nes-moi le mien, Je n'en demande pas diavan- 

BEQUISITE. Contenlmemt ia a requieUe to 
a happy W^ le oontentement est one chose 

indispensable poar 6tre heoreox. Is it 

reqmeUefar metobe there-^that I ehould 
be there t est>il n^oessaire— &ndra-t'il— qae 
fysois? 

7b UEQUITR We have been, ill requited, 
on nous a mal payte de retoar— on a bien 

mal reconna nos services, nos bieniUts. 

He has requited me evil for good^ il m^a 
ronda le mal poor le bien. 

2b BESCUE. We tried to rescue ihem/rom 
their perilous situation^ nous noos elTor- 
fftmes de les tirer de leor dangerenae sitna- 

tion. 7b reseue a prisoner from an 

offleer^ tirer, arracber an prisonnier des 

mains d'nn agent de police. They were 

rescued^ ils ftirent saavte, d61ivr6& 

BESEARCH. Risa hook of deep research, 
e'est on livre plein de recherches prolbndea. 

To BE8EABGH. (7b sedc dUigently), ikire 
des recherches; (to examine)^ examiner 
profond^ment 

BESEMBLANCE. Toubecw noresembla/nee 
to your father, toos n'avez aacnne ressem- 
blanoe aveo votre pdre. 

7b BESEliBLR You resemble her in fea- 
tures, o'est par les traits qne voos lui res- 
semblea.— ^7b compare), comparer. 

7b BESENT. 7b resent an injury, se 

ressentir d*ane injure. He has resented 

it, il s'en est ressenti. He has resented 

himself of it, il s'en est vengS. 

BESERVK We ha^ a reserve for future 
necessities, noos en avons en reserve pour 
le besoin Aitur. Mental reserve, restric- 
tion mentale. Edeh has some darUng 

Ittst, which pleads for a reserve, chacun a 
son pech6 mignon, en fovenr daquel il de- 
mande nne exception. Reserve may pro- 
ceed from modesty, ba^ifulness, la reserve 
peat venir de la modestie et de la timidity 
{In militarya0Mrsy, reserve. 

7b BESEBVE. Jhefbrmer sells Ms com, 
reserving only what is necessary for his 
family, le Ibrmier vend son b]6 et ne s'en 
reserve— et n*en garde — qae ce qai est neoes- 
saire poor sa famillei 

7b RESETTLE. Betablir ; {of liquids, of the 
m,lnd\ se rasseoir. 

BESIDENCE. 7b^ one''s residence^ dtablir 
sa residence — son domicile— — se fixer. 

RESIDENT. {ApubHominieteratafbrelgn 

court, rteident {An inhabitant in a 

place,) A. is now a resident in New York, 
M. A. est maintenant domicilii i New York. 

TbBESIGN. They come in a body to resign, 
ils viennent en corps donner lear demission. 

He has resigned his commission, il a 

donno sa demission— il a renvoy6 son brevet 

aa rainistre. Napoleon resigned- the 

crown. Napoleon d^posa— abdiqoa— la coa- 

ronne. He resigned it to his son, il Tab- 

diqiia— il y renonca — en favenr de son flls. 

I/e resigned his situation to his son, il 

ueda— abandonna — remit — sa place a son 



fils. We must resign ourselves to the 

will of Ood, noos devons nous r^signer a U 
volontd de Diea. 

BESIGNATION. {Resigning of an office), 
demission ; {qf the crown, qf the empire), 
abdication ; {qf an ecclesiastical office), re- 
6iKna,tion.-^^-'{Submission), rteignation, son- 
mission. 

BE80LUTI0N. B^solution ; {purpose, de- 
liberation), perseverance. 7b take a 

resolution to amend our Hves, prendre— 

former— la resolution de changer de vie. 

£fe wants resolution, il manque de resolu- 
tion. 7b come to a resolution, r6soadro 

— determineii— prendre an parti. — —(A pro- 
posal at a meeting, in congress.) To move 
a resolution, proposer— fidre one motion. 

BE80BT. Se had resort to other means qf 
d^ense, il ent recours — il recourut a- 

d*autres moyens de defense. Jt is my last 

resort, c'est ma dernidre ressonroe. £fe 

frequented all places of resort, il frequen- 

tait les lienx publics. Tfteatres and the 

Palais Royal are places of resort in Paris, 
les thefttres et le Palais Boyal sont des lieux 

tres-frequentes 4 Paris. The alehouse is 

the resort qfthe idle, le cabaret est le rendez- 
vous des paresseux. 

7b BESOBT. They thought it time to resort 
to other counsels, on pensa quHi etait temps 

d'avoir recours i d'autres conseils. All 

resort to places qf amusement, tons se ren- 
dent dans-HlWquentent— hantent— les lieux 
ou Ton se divertit — A scolding wife made 
him resort to the card-table for p&a>e, uno 
femme grondeuse le for9a & allor chercher la 
paix autour d'ane table dejeu. 

7b BESOUND. Beptter ; retentir de. ( 7b 

celebrate), ceiebrer, chanter. 

BE8PECT. 7b show respect to a person^ 
roarquer— temoisner— du respect k une per- 

sonne. Youjuil in respect to him, vous 

lui manqnez de respect Be commandH 

respect, il inspfare le respect— il se fait res- 
pecter. My steward is a man whom I 

respect, mon intendant est un homme que 

J'estime. We treat him with every rt- 

sped, nous le traitons aveo tous les egardd 

possibles. Oive my respects to your 

father, presentez mes respects a Moiinieur 

votre pere. / will come and pay my 

respects to you, yinA vous presenter mes 

respectfr— mes dvilites resi)ectueuses. / 

did it out qf respect to you, je Tai Ikit par 

egard— par respect pour vona He haano 

respect to my requetft, il n^ent aucun egard 

4 ma demande. In, with respect to ^lat, 

a regard de cela. In other respects, k 

d^autres egards — sous d'autres rapports. 

In some respects, sous quelques rapports— 4 
d^antres egards. 

7b BESPECT. Let us respect those to whom 
respect is due, sachons respecter eeux anx- 

quels le respect est du. A man must 

respect himself un homme doit savoir se 
respecter. (2b esteem), estimer. (7b 



cono^rfi), regarder, interesser. 
BE8PE0TAB1LITY. A man of great re- 
spectability, un homme tres-respectable. — 
People of respectability, des gens honora- 
bles, considerea. 
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BESPEGTABLE. Bespecteble; (worthy qf 
esteem)^ efttiiiiftbI«b-'-~>(6^ thinffs.) A ire- 
»p€ctahle discourse^ nne biraa|n>® paasable; 
ddoente. 

BESPECTABLY. ITane manidre respecfta- 

ble, bonorable, eetimablo. He ciequiUed 

himself respectably^ il B>n est asBez bien 
acquitt^ — TheyHve respectably^ ib vivent 
d^mment 

To BESPITE. DoMwr da r^pit {Law.) 

Ih respite a criminate soneoir i Tex^ca- 
tioQ d*an eondamnd— aeoorder on sanis 4 nn 
condamnd. 

lb BESPOND. B^pondTe L The surety 

was h£ld to respond the Jttdoment of the 
courts la eaution ^taft teno6 a ex^cnter le 
jogement de )a coar.--^^7%« defendant is 
held to respond in damages, lo d^fendear 
est tonii n Batisfliire la eoor en payaiit lee 

dommages et int^rdta. (2b eorrespond)^ 

i^pondre A 

BEST. To take rest, prendre->-M donner— do 

repos— se repoeer. 77m sea is never at 

rest^ la mer n'est Jamafa en repoa, n^eat 
jamais tranquille.— — IFA«fi0 can I hope to 
find restf oti puis-Je espiftrer do trouverle 

repoa, la tranqnlllite ? 7\iike a HUle rest, 

tAchez de prendre un pen de r^KM— de dor- 

mlr nn pen. lean find no rest^ jftA perda 

le repoa— Je ne aaaraia tronver de repoa. 

To retire to rest, se retirer ; {ftfandmcUs), ae 

oonoher. She is at rest, elle repose dans 

la tombe-^Ue Jouit da repoa 6temeL— ~7lk« 
question is now set at rest, la qaestion est 

d^cidee— o'eat un point d6e1d& They set 

up their rest upon thebattle,\\6 avalent mis 

leur dernidre espdranoe dana le combat 

To put a lance in rest, mettre nne lanee en 

arrfit {Support), appnL (^Hemain), 

Ttste.-^-' And for the rest, et qnant an 
reste .... 

To BEST. Best your head on my t^umtder, 
appnyes votre tftte anr mon toaalei — Where 
shall I rest my wearied Hmbsf oti repo- 

aerai-je mea membres flitiga^? leemnot 

rest at night, le ne aanrals donnir la milt 

God rested on the seventh day, Diea se 

repoea le septl^me loar.— — 75k« truth of re- 
ligion rests on divine tegUmony, !a vMt6 
de la religion s'appnle ear on t6ni^gnage 
dlvin.«— -7b rest on a man^ promise,MtQ 
fond anr— compter ear — lee promeesM d^nn 
homme. — The column rests upon apedsn- 
tetl, la oolonne eat posde— repoee—aur im 

Xiddestal.-^ — Be wUCnat rest content until 
e has ruined you, il ne sera pas content 
qnMl ne vona alt mind.— -Wwo I rest satis- 
fled, Dialntenant me ▼oilA aatisfait (7b 

abide), a'srr^ter, demenrer. Resting- 

ptace, lien de repoa; <<n <» fHght of stairs), 
palier. 
BBSTX^SS. Be is very resOess, 11 n*e8t 

Jamais tranqnille; 11 remne tonjonra. 

What a I'emess child t qnel enfent remnant; 
quel tounnent que cet enfant-lAl— — ^ retA- 
less mind,, an esprit remuant — -^BestlSss 

passions, des passions tonjours i^t^es. 

ff(s restless ambUion ruined him, son am- 
bition insatiable ftit sa ruine.- — A restless 

prince, un prince inqniet, impatient 

Restless subjects, des sujets faiqtilets, tarbu- 



lenta. Be hM passed a restless night, il 

a pass* nne Bdtt agttdO'^ — il a et6 agitd— 11 
n^a pas dormi de— toute la nuit 

BESTLESSNESS. (Q^ mift<0. esprk renroant, 
inquiet: {qf body\ agitation, inquietude; 
{in ohudren and persons'), agitation con- 
atonta, moUTSniMit eontimiel ; (a^ night\ 
insonaniie, nmnque de sommeil ; sommeil 
affitA ^ ^ 

B^TOBATION. i€^a dynasty),rtot&nt&' 
tion; (of health), r6tablissement; {of an 
edifice), nitablissement ; (repairs), restaura- 
tion ; {of friendship, peace, discipline, dbc\ 
T^tabHsaement — ^Of a person to office\ 
nMntdgratloft, r^tabliseement 

7b BESTOKE. {A thing stolen, taken from, 
another), restftuer ; {to give back\ rendre. 
— ^-Liberty was restored to them, la liberty 
leurftit rendne— ils farent rendusft la libertA 

7b restore to life, ramener, rendre a la 

vie. 7b restore discipline, peace, rScablir 

la diseipline— la paix. 7b restore a build- 
ing {to repair), restaurer un Adifice ; {to re- 
store to Us pristine state), r6tablir. 7b 

restore a person to, in^ his office, restltuer, 

relnt^grer une personne dans sa place. 7b 

restore a ieoet, rStablir nn texte. — -7b re- 
store health, retablir la santA 

To BESTBAIN. We restrain men from 
crime by laws, aa mojen des lots nous etn- 
p^chqus lliomme de commettre le crime. — 
We restrain men and their passions, nons 

riprlmons Thomme et ses passions. 7b 

restrain the offenders, retenir les conpablea. 

7b restrain privileges, restreiudre lea 

privileges. You should restrain your- 
self to the subj^eet, yous devriez vons restreiu- 
dre— borner—«u snjct ^^(7b abridge), 

dTmlnner. 

BESTBAINT. 7b he under restraint, 6tre 

dans la contrainte, dans la g6ne. Be is 

trnder no restraint, 11 est parfiiitement Hbre 
de toute contrainte— rien ne rarrete — ^ne le 

gfene. 1 will set no restraint oti your 

j^easitres, Je ne prdteitds pas mettre de re- 
striction 4— restreindre^vos plaisir^ — The 
laws are restraints upon injusHce, les lois 
servent de frein 4 nnfustice.- — Tfie com- 
mands of God should be restraints upon 
our evil passions, les commandements de 
Dien devraient aglr comme nn frein poor 
arrfiter noe passions vleleusea. 

BESTBICTION. Eestriction, limttatlon. 

7b set certain restrictions on trade, aasu- 
j6tir le commerce 4 de certaines restrictions. 

BICSITLT. 7b bring about a happy result, 
prodnipe, amener un heureux r68ultat 

7b BESULT. NtAhing remarkable has re- 
svMedfrom their interview, il n'est rdsulto 

rien de remarquablQ de leur entrevue. 

Pleamvre and peace naturally resfUtfom 
a holy and good life, le plaisir et la pafx 
sent le r6snltat naturel-'naissent— d'une vie 
flttinteets^e. 

7b BESTJME. Let us not resume that con- 
versation, ne reprenons pas ce si^et 7b 

restsme mathem/itics, se remettre aux ma- 

th^matiquea. 7b remtme one''s journey, 

se remettre en route— reprendre son voyage. 

7b resume a nfgotiatioiv, renouer une 

n6goolation.— < 7b take biwk), rapimrtiT. 
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BET AIL. To M0 byretaU, yendre en detail. 

To keep a re^cUl Mop, yendra eo. detail 

— tenir an magasin de d6taiL 

7b RETAIL. {Of goods), yendre en detail, 

detainer. (7b rdate ni4n«MyX d^tailler 

(ane histoixe, on «o&teX raoonter dana tons 
aes deCaUa; {of netM, rtmoriay, re|)andi«, 

colporter. Me eannoi tMnk that the re- 

tamng of a miarfport can amount to a 
proqf, il ne aaarait slmaglner que la repeti- 
tion d'ao faux rapport pulaae 6tre eonaiderS 
cominepreaye. 

B£TAIL£]E(. {Cfa tradoaman), d^taillant, 
loarcliand d^taiUaat; dufnowa and reports), 
colportear. 

7b RETAIN. The memory retaine ideas, la 

m^inolre retient, garde ka idtea 7%e«0 

sorts qf cloths do not retain their color, oea 
Borteade drape ne conseryent pas lenreou- 
lear. — -7b retaim a eottnsel, engager~re- 
tepir — an ayooat. 

RETAINER. (In law), qui retient A 

prince and aU Ms retainers, nn prince et 
tooa sea yaaaanx'-et tioua aea oUents^toua ' 
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aea gena : {an adherent), adherent — -{Laui), 
(fee patd to enoage counsel), faonorairea. 
"I sent a retainer to Mr» L—, Je flta rc- 



tenir— engager BL ^ 

To RETi^IATE. 7b retaliate injuries, 
rendre ii^are poor injnre— ee yenger d*ane 

injure par use injore. 7b retaliate upon 

a person, iiaer de repriaaillea eayers one 
peraonne ; {/amS), lai rendre la pareiUe. 

RETENTION. {Power of r0taimng),Uexi\tl> 
de retenir; {medic), retention; {custody), 
detention. 

RETENTIVE. The retentive Jiu»diy,UL m&- 

moirei 7b haw a retentive memory, 

ayoir beaaoonp de m^molra— -^^ body re- 
tentive of moUAure, on eorpa qai oonaerye 
rimoiidit^. 

To RETIRE. MyJkraOyer has retired from 
ihs arvny, mon frdre a*eat retir6 da aeryfoe^ 

He will soon retire f^rom business, il ae 

retlrera bientdt da oommeroe, dea affairea. 
— -They will retire in the country, ila se 

' retireront on |M«vinoe— 4 la oampagiie. 

Men retire from town in summer for health 
and j^leasure, lee babitanta qalttent la ville 
en ete poor aller chereher ailleura laaant^ et 

le plaiair. 7b retire from notice, h^tsr 

lea obfleryatioB»-d'6tre obaery& 7b Uve 

retired, y1 vie dana la retraite^mener one 

yie retir^ A retired man, an liomme 

r68erv6. Of retired habits, qui yit dana 

la retraite-^aeol.— ^^ retired €^llcer,\in 

officier retraitA A retired tradesman, 

nn eommer9ant redr6 dea aflUrea. 

RETORT. B^plique. This is called the 

retort courteous, e'eat ce qae Ton appelle 
donner iMlisMnt an dementi. ——-{An in- 
strument in chemistry), comae, retorte. 

7b RETORT. His proof will easily be re- 
torted, il aera ftcile de r6torqaer aa preoye. 
— ( 7b throw baek\ renyo^r. — {To reply, 
in common parlanee\t^^vk^xe, He re- 
torted upon his adversary with severity, il 
fit une reponae yive— U r6pIiqaa.aveo aey6- 

rite k aon adversaire. What is the good 

<tf all this retorting t k qaoi aervent toatea 
cearepUquet? 



7b RETRACE. 7b retrace one's steps, re- 
toamer aur aea paa; (to trace bttck, of 
origin), remonter i la source, 4 Torigine. 

7b RETRACT. He has completely retracted 

it, il a*en eat entiirement retractA (7b 

withdraw), retirer. 

RETREAT. He offered us a retreat, 11 nous 

olfrtt une retraite, on aaile. We were 

obliged to retread into a wood, noua fumea 
obligee de noua retirer-^e chereher une 

retraite — un refuge — dana un bola. 7b 

beat a retreat, battre en retraite ; {at night), 
bottre la retraite. —-*( tTbm. paW(fnc0.) 7b 
make a re treat, fidre retraite; se retirer. 

7b RETRIBUTE. Rendre (a une personne 
oe qui lui eat dd) ; {to reward), r6compenser. 

RBTBlBVABLiL Que I'on pent reoouvier; 
{qfJbuUs), rtoarable. 

7b RETRIEVK 7b retrieve credit, r6tab!ir 

le orMit 7b retriei>e aJbuU, rdparer une 

Jwta— 7b firtrfew one's forttme, r^parer 
aa lbrtane.~-— 7b retrieve one's character, 
r^btir aa r^putotloii.— ~7b retrieve men 
from their bad ways, ramener lea hommea 
dana le bon ebetnin— ttrer^-rappeler lea hum- 

mea de lean maavaia pencbanta. 7b 

retrieve a bird, pouraoivre— tuer— one per- 
drix h la remleei. 

RETRiEYER. {A sort of sporting dog\ 
chien de remiaa 

RETURN. I wish you a happy Journey 
and a guiek return, Je youa aoubalte on bon 

voyage et un prompt retour. Do you ear- 

peot any return from him for your kind- 
ness f BUsndet-you» dn retour de lui pour 
toatea voe bont^a— voua attendez-voua & ce 

qu'il paie voa bontto de retour ? We must 

mate some return for their politeness, il 
fiuit leur rendre leura pollteaaea. — How can 
J^mats a return for all these litOe servicest 
comment &ire pour reconnaltre toua cea 
petita aervicea?. — '>-{Oommercialty.) Our 
returns are quick, noa rentr^ea— noa rera- 

bounementa— ae font rapidement The 

farmer has returns in his crops, le fermier 
trottve aea profits, aea rembouraements dans 

aar^colte. You shaU have returns in 

merchandise or in gdd, vooa aerez pay6 de 
voa avancea on en marchandlaea ou en or. 
-»— 7%e returns (^ that vessel have not 
been projttable, lea retonra de oe bfttiment 

n'bnt pas ^t6 avaotageax. The return of 

a dishonored bill ^ eaoehange, le retour 
d'une lettre de change proteatM. The re- 
turn of a document to the proper office* 
le renvoi d^un document h Tofflcier qa*il 
ooncertte.-~-~7%i9 is the return of the men 
on duty voiei la liate-— r^tat— dea bonimes 
qui aont de 8eryice.^-^7TI« official returns, 
lea i6tat»~-nipport8— offidela 

7b RETURN. 7b return from Paris, reve- 
nir de Parla.— — 7b return to Paris, retour> 
ner A fsxiA. -"-^ Hardly had he arrived 
than he was obliged to return, h peine etait- 

il arrlv;6 tiu^l ftit obllg6 de repartir. It 

frequently returns to my memory, la chose 

me revieut aouyent k la niomoire. Let us 

return to our conversation, revenons h 

uotre conversation. (7b grow again), 

revenir; pouaaer de noaveau. It will re- 
turn upon Mm, la ohose retombera aur lui. 
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J return you the hooks Ihorrowed of 

ytm^ Je voiu rend les livres qae je voos at 

einprujDt^s. We must return their call, 

il &at leur rendre lour visite. Bow can 

to« return hie kindneeet oomment reoon- 

naitre ses booths. / haw returned him 

many thanks^ je lai en ai lUt miile remerct- 

menta. 7b return thanke to Ood^ rendre 

graces k Dleo. He was returned dead, 

on avalt annono6 sa mort— on Tavait mia an 
nombre dea morta.- —Jle is returned absent, 

il est port6 sur la liste dea abeents. To 

return a ioritf renvoyer — traaamettre on 
mandat 

BEVEILLE. {Military, morning heat qf 
drum), la Diane; (battre la Diane). 

BEVEL. (An<dsyfeasC),oT^Q. {Popular 

amiM^mimteX divertiaaementa; fme. 

7b BEVELw Falre dea orgies; se livrer anz 
plaisirs de la table ; Obm. ), JUre bombance ; 

&ire la vie. Beiming does not become a 

man qf business, lea plaiaiza— lea orgiea— la 
debanche — ne oonviennenfc paa A on oom- 
mercant 

BEYENOE. 7b glut revenge, aaflonvir aa 

vengeance. {In a minor sense.) Iwiil 

have my revenge^yanrai ma revancbe. 

7b BEYEXQE. / toill revenge it, je m'en 

vengerai— j'en tirerai vengeance. {In a 

spiteful way), j'en anrai ma revancbe— je 
veax en avoir ma revanche. 

BEYENOEFUL. Yindicatif ; (^ft^/H mo/i- 
dous), rancnneax. 

BEYENGEFULLT. Be smiled revengefuUy, 
il sourit d*an air qui annoncait la vengeance. 

BEYENUE. Bevena ; {of the state\ lea 
revenua publics. 

7b BEYEBBEBATE. {Qf light), r^tebir 
_ sound), renvoyer; ri&percater. — =-(7b 
^irect, to send upon), dlriger ; renvoyer. 
(7b resound), runner. 

BEYEBBEBATION. {Of light), reflexion, 
r^fl^cbissement, rdverberation : {of sounds), 
r^percossion ; {nf heat), reverberation. 

BEYEBENCE. B6v6rence. vto^ration. 

{A Utle of the clergy.) Bis reverence, aa 

BEYEBENTIAL. Bespectaeox; {qf fear), 
r^v^rentiel. 

7b BEYEB8E. 7b reverse the state, renver- 

ser — bonle verser — Titat And reverses 

even the distinctions qf good and evil, et 
m6me ren verse— met sens deaaiia deasona 
toate les diatinetions dn bien et du mal.- 
(7b cancel^ anntU), caseer, anuller. 

BEYEB8E. {In good sense.) By a strange 
reverse of things, par nne aaite Strange 

d'heareuaea viciaaitudea. We met toith 

sad reverses, nous eaauyftmea de triates 

revera. Be is the very reverse qf his 

brother, o'eet tout Toppoe^ de son frdre. 

7b BEYE8T. ( 7b cloGie), revdtir ; {to invest), 
revdtlr (nn oiagistrat de Taatorite) ; {to in- 
vest money), placer. 

BEYIEW. {CS'troope), revue. {Periodi- 

oal analysis of new pubUeations), revne. 

7b pass a review of one's l^e, foire 

Texamen de sa vie. 

7b BEYIEW. T%e colond has reviewed his 
regiment, le colonel a paaa^ son regiment en 
revue— a fldt la revue de son regiment—— 
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It would be well to review the manuscript, 
il ne serait pas mal de revoir — reviser le 

manuscrit Bis work teas reviewed in 

the Quarterly, la Quarterly oontient la cri- 
tique de son onvrage— on a rendu compte 
de son onvrage dans la Quarterly. 

BEYIEWEB. {Of books), critique ; {inspeo- 
tor), inspectenr, examlnatenr. 

7b BEYllE. Be was reviled, on rinsnita— 
on lui dit dea Inturee— on le traita avec m^- 
pris. 7b revile God, blasphemer Dieu. 

7b BEYISIT. Bevisiter; faire une seoonde 

visite. On his revisiting England, k 

repoqne de aa aeconde viaite en— lorsquMl 
Vint revoir V — Angleterre. 

BEYIY AL. {Of a fjerson in aJU, in a staU 
qf asphyooy), retonr a la vie ; (q^ letters), 
renaiaaance; {of a party, cf a guarre^ 
renouvellement 

7b BEYIYE. Be is beginning to revive. U 
commence k revenir k lul— i donner dea 

aignea de vie. A little fresh air soon 

revived her, un pen d*air fraia la ranima 

bientdt— la fit bientdt revenir. T^ese 

good news will revive her courage, ceslioa- 
nes nouvellea la rassnreront— lui rendront le 

courage. A few days in the country 

would revive your spMts, qaelqnea Joura 
paaada k la campagne vona tireraient de 

cet abattement — vons ranimeraient 7b 

revive a prqfect, renonveler— fUre revivre 
— ressnaciter^un preset—. — le remettre sur 

le tapia. 7b revive a quarrel, desire, 

reveiiler ane qnerelle, le d6sir. Learning 

revived in Europe after the middle age, 
on vit renidtre les sciences en Europe aprda 
le moyen Age— la renaiaaance dea aciencea en 

Enrope suivit le moyen ftge. 7b revive 

memory, rafralcbir la memoire. — To revive 
the soul, revivifier T&me. 

7b BEYOKE. Bevoqoer.— (ill cards, not 
tofMow suit), renoncer. 

BEYOLT. They are in open revolt, lla aont 

en pleino r^volte. {In Scriptures, die- 

obedience), desobeiasance. {Departure 

from duty, fam.) Your daughter has 
made a gross revolt^ votre fille a iUt nne 
etrange escapade. 

7b BEYOLT. Such conduct revolts the mitid 
and the feeUngs, une condnite semblable 

r^volte resprit et le coenr. 7%«y are, 

have, revoUed, ila aont en livolte. All 

have revolted from their prince, tons se 
sent r^voltes centre leur prince— tons ont 
second le iong de leur prince. 

7b BEYOLUTIONIZK The French under- 
took the revolutionising t^ Europe, lea 
Fran^aia entreprirent de r(6volntionner TEu- 
rope entidre. 

7b BEYOLYE. The earth revolves on its 

aais, la terre toume anr son axe. EiBch 

revfMng year brings some change, chaque 
ann6e revolne— qui pasae k son tonr— laisae 
qnelque cbangement — 7b revolve an idea, 
a pian in one^s miiMl, eonstderer — m^diter 
— une id6e, nn prvjet, dana son eaprit— . — 
refl6chir {k une cboee)L 

BHYMEB. Bimenr; {in contempt), rimail- 
leur. 

7b BIB. 7b rib doth, rayer le drap k odtea. 
Bibbed with steely convert deader. 
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RICH. 8k6 had a rich dreta on^ elle portait 
one robe ridie— Bomptaetue. — Bichjeu>d9^ 
b\}oiix de grand prlx. — Bich nlk^ sole riche 

— ^moelleose. Bich colors^ des coaleors 

eclatantesw — Bieh land, terre rlche— graase 

— fertile. A rick landscape, un paysage 

riche. Rich trees, dea arbree toaffns — 

ooaverta d'on beaa feaillacre. This is a 

rich treat, c'eat un grand plaiair. He 

made them rich presents, il leor fit de 

grands— de saperbes — pr^eentsu Tlds is 

rich (in mockery, irony), voilA qai est 

fluneox I {QfuUke), sayoareax ; qui a da 

corps. Rich vdne, un vin liquoreux 

(Of eatables and drinkables), succulent; sa- 

ToureoK. Be keeps a rich table, sa table 

est d^licieusement servie. T%is rich food 

is bad far the health, oette nonrriture sue- 
culente ne vaut rlen pour la sant^. 

HIGHLY, ffe wu richly recompensed, il a 

6tS largement, amplement r^oompensd. 

He received the chastisement tohich he 
richly diserved, il a ref u le ehAtiinent qu'il 
m^ritait grandement 

BIGHNESS. {Opulence, value), Ticheea». — 
{Of eatables and drinkables), bon goQt; 
bonne quality goQt exquis, d^Iideux ; grande 
saveur. 

2b BID. I must rid all the seas of pirates, 
il fiiut que je d^barrasao les men dea piratea. 

Shall I rid you qf his importunities t 

Toulez-vous queje toos d^livre de sea im- 
portunity ? TlheyvKnUd he glad qf a^t 

opportunity to get rid qf them, ila seraient 
bien alses de trouTer roccaaion de s'en 
d^&ire. 

BIDDANGE. Happy riddance, henieuse 
detivraoca The cock had a good rid- 
dance qf his riv€U, la coq se trouva heuren- 

aement d^barraaad de sou rival He has 

gone, it is a good riddance, il est parti, 
nous en voilA heurensement defidts. 

7b BIDDLE. Gribler; passer an crible; (to 

guess a riddle), devin^' une ^igme. ( lb 

pu*xle\ embarraaser, intriguer. 

BIDE. To take a ride,%& promener, Ikire 
une promenade {on horseback) k cheval; 

Un a carriage), en voitare. We take 

long rides on horseback in the neighbor- 
hood, nous faieons de longues promenades — 
do longoes eourses i cheval dans les environs. 
Did you like your ridef votre prome- 
nade a-t-etle 6te agrdable? T%ere are 

bedtUiful rides on Staten Island, il y a de 
tr^belles promenades h Staten Island. 

7b BIDE. Some were riding on horseback, 
otfiers were riding in carriages, les uns 
etaient h cheval, les autres ctaient en voiture. 

He rides in. his own carriage now. il 

roule voiture maintenant Canyouriaet 

aavez-vous monter k cheval? He rides 

well, il monte bien k cheval — il est bon 
cavalier— il est bien a chevaL— — 2%* doc- 
tore have recommended ms to ride, les 
medecias m^ont recommand6 de monter k 

cheval — Texercice du cheval. He rode 

sixty miies in one day, il a fait soixante 

milles k cheval en un jour. They were 

riding as fast as they could, lis allalent de 

toute la vitease de leurs chevaux. They 

rode patit our house an hour ago, U y a une 



heure qa*ils ont passd k chevaL 2%4y 

rode through tiie village, ils ont traverse le 

Tillage k chevaL Bide on, I will follow 

you, Bllez tocyoura, je voua suivrai. To 

ride short, avoir lee ^triers courts. To 

ride the high horse, prendre le ton de maltre 

—monter sur ses grands chevaux. 7b be 

ridden, dtre men6 (par qnelqu^un). Tobe 

bed-ridden, ne pas quitter son lit — 6tre 

alit& {Of ships.) A ship rides on the 

sea, un vaisseau flotte sur la mer. To 

ride at anchor, 6tre mouille— ^tre k Tancre. 

7b ride easy, ne pas fktiguer. Not to 

ride easy, fittiguer. 7b ride hard, rouler 

et taoguer. 7b ride on the winds, on the 

clouds, 6tre port6 sor les vents — sur lee 
nuuras. 

BIDES. He is a good rider, il monte bien k 
cheval — ^il est bon 6ouyer. — -She is a grouse- 
ful rider, elle monte k cheval avec grftce. 

lam no rider, ^ suis mauvais ecuyer 

— ^maavais oavalier — mauvaise cavali^re — 
ecuydre. Out-riders, valets k cheval. 

BIDGE. {Cf a hiU, a mountain), crdte. 

A ridge of nunnnUUns. une cha^ de mon- 

tagnea^ A ridge qfland, one Eminence; 

(in a garden), sUlon. 

BIDGT. A ridgy country, un pays inegaL 

7b BIDIGULE. He has been much ridi- 
culed, on s'est beauooup moqn6 de luL / 

blame you for ridteuUng the poor man, je 
▼ous blAme de toomer oe pauvre honmie en 
ridicule. 

BIDING. Hiding-coat, redinsote. Hid- 

ing-habit, amazone habit, habit d^amazone. 

Siding-hood, capuchou. Hiding- 

schdol, manage. &ding-master, maltre 

d^^quitation. 

BIFLE. The r^ brigade, la brigade des 

carabiniers k pied (voltiguers). He is in 

the r^fies, il sert dans les carabiniers k pied 
—dans les voltiseurSb 

7b BIG. To rig a ship, gr^er, agr6er un 

vaisseau. {TofttvAth tackling), monter, 

gr6er, armer. Schooner rigged, gred en 

brick. {Of persons.) She looks weU 

when she is/ktU rigged, elle a bon air qaand 

elle est dans sea ateurs. Jiack weu r*gged 

out, itxk avait mis ses beaux habits— etalt 
compldtement 6quip6— accoutre — Rigging 
{of a ship), gr^ment, sgrhs, cordage ; {dress), 
accoutrement, 6qnipement 

BIG. 7b run the rig upon a person, feire 
un tour, une plaisanterie i une personne. 

BIGHT. {Straight), droit A riglU angle, 

un angle droit On the right-hand side, 

k main droite, k drolte She sat on my 

right, elle 6tait assise k ma droite. This 

conduct is not right, cette conduite n'est pas 
oonvenable. — Your idea is not right, votre 

idee n'est bss juste. His heart is right, il 

a le coBur aroit— juste— bien plao6. He is 

not in his right senses, il n'est pas dans son 

bon sens. TTiis is not the right ncune, ce 

n'est ptas-U le vrai nom. His affairs are 

not right, ses affaires ne sont pas en bon 

6tat My watch is right, ma montre va 

bien. Was it right for him to claim that 

money t 6tait-il juste qu'il reclam&t cet 

argent? It was not right in you, on your 

part, to deceive them, oe n'6tait pas bien de 
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▼otre part de Im tromper. Tou are quits 

rights vouB avez parfaitemeot raison. He 

it right not to go, il fait blen de n^y pas 

ftUer. You have done quite right to re' 

/ttee^ voos avez tr^bien fait de refuser. 

Move I done it right t Tai-Je bien fait? 

/ toiU eet aU that right, yvnngfiTal toat 

cela. Set me right, if J am wrong, cor- 

rigez-moi, si Je Ma mal. — -I have set them 
right (reconciled), Je les ai remis bien en- 
semble. Show me the right way to do it, 

montrez-moi la bonne mani^ro de le faire. 
——You do not do it in the right way, 
voas ne voos 7 prenez pas bien. — — You 
did not apply to the right pereon, voos ne 
voos 6tee pas adressd k la personne oaMl 

iUlait You have n(A gone to the right 

houee^ voas vons 6tes tromp6 de maison.-^- 
You never eome at the right tune,, voos ne 

▼enez jamais h i'heore qu'il fiuit 7b do 

right to every man, rendre JnsUee i efaacon. 

Bight or wrong, ii tort oa i travere.— — 

Bight over the toay, toat vie-A-vis. Are 

you ail right t ^tee'voos tous blen-^toas en 

place— tons bim plaote ? AU right I {cry 

to say that a coach may 9iart\ en routel 
•^^The eoach went right over, la voitare 

a comj4dtement vers^. 2%&y went right 

into the house, ils entrdrent toot droit dans 
la maison. — Right ahead, toat droit devant 

voos. Right honorable, tres-honorable. 

IwiU support my rights, Je maintien- 

drai mee droits. He came to this estate in 

right of his mother, 11 a h6rit6 de cette terre 

da chef de sa mdre. Yoa hone no right 

to it, voas n'y avez aacnn droit 

BI6HTLT. iFe rightly performs his duty, 
11 remplitson devoir con venablement—~*ins 
is rightly named, 11 est bien, Jastement 

somma 1 do not think I understcmd 

you righUy, je crois que Je ne voos com- 

prends pas bien-^xaotement You acted 

rightly, voas avez agi jastement, droite- 
ment 

BIGIDITT. Bigidit6; {formal 8Hffiness\ 
roidear. 

BI6MAB0LE. {Nonsense), amphigoari ; {re- 
petition of storiesX rabAchage. 

BlGOB. {In a moral sense), rigaear; {in 
a physical sense\ roidear. 

BING. A gold ring, anneaa d^or. — Diamond 
ring, bagae de diamante. — Marriage^ring, 
alliance, anneaa nnptial. — Stir-ring, boade 

d'oroille. (The ring of a coin), cordon, 

filet 7b form a ring {a circle), former 

an oercle, une enoelntei -The ring {the 

prize^hiers a/nd followers), bozears; les 
combats de boxeurs.— (-Sdiom^ ofmeiais), 

soa Our beU has a particular ring, 

sotre clocbe a— rend— an son remarqaabia 
{Sound of any kind), bniit 

To BING. Why are they ringing the hells 
to-day t poarquoi 8onne<t-on les cloches 

aujourd'huif Some one is ringing, on 

Sonne a la porte. Ring for my VMid, 

sonnez mafemme de chambre. The whole 

tmcn rings with hie fame, toate la ville 
retentit de sa renomni6e— il n'est bruit que 

de sa renomm^ dans la ville. My ears 

ring with the noise, les oreilles me ttntent 
encore da brait que Ton a fidt 



BINGLEADEB. Chef de complof, chef; 
{fam^ and of trifling matters), boute-fea, 
boute-en-train. 

BIOT. {Popular tumult), dmeute. To 

read the Riot Act, proclamer la ioi martiale. 

'There has been great riot among the 

toys, ii 7 a ea on grand tapage— tumulte— 
pannl les dcoliers. -^—{RevMry, excessive 
faaeUng), exces, d^banche. 

To BIOT. {To raise an uproar), s'amenter 
— eesoalever; &ireda bruit; (in a minor 

sense), ftire da bruit da tapage. < (To 

banquet, to reve^, fklre des exi^; teare la 
dibaudie. 

BIOTEB. SMltieux: (noisy, uproarious), 
tapagear; {indulging in fsdsting), de- 
bauch^ 

BIP. (A tear), d^cblnoe. — {A loose fellow), 
an vaarlen—an maavals si^et 

7b BIP. {To tear), deohirer. Tb rip a 

dress, dwondn one robe.-~>~7b rip up an 
animal, dv^trer on animal-*«ttvrir le ven- 
tre 4 an aniinal.-'-<-*7b rip a secret finnn a 
person's heart, arradier un secret da ooaor 
d'ane personne.— «— Why rip up old sorest 
poarqooi r6veUIer d*anciennes douleurs? 

BIPS. The com is^ net ripe, le bI6 n'est pas 

mur. This wine is not ripe, ce vin n*eet 

pas bon.-^— .4M is ripe ^ eoeeeution, 

raflhire est m&re, il est temps d'agir. The 

time is not ripe, le temps n^est pas encore 

venu. He %s a ripe scholar, c^est un 

Sradit consomme. 

BISE. The heat causes Vie rise and thefaU 
(tfthe mercury, la cbaleur fait uionter et 

desoendre le mercare. 7b trace up a 

stream to its rise, remonter jnsqu'a la soarce 
d'un ruisseacr— What gave rise to these 
reports tq\x\ donna naissanoe A oes broita — 

d'ou vient Torlgine de oes braits? There 

is a gentle rise toward the town, le sol 
monte doocemMit — va en montant doaoe- 
ment — vers la ville — . — le sol forme une 

Idgdre Eminence. He owes his rise to hut 

merit alone, il doit son elevation — son 

avanoement— a son m^te seal. 2^iere is 

a rise in the price of wheat, II y a de Ufc 
haosse dans le prix dn bl^— le prix du l>16 a 
hauss^ Theeunrise, le lever da soleil. 

To BISK / rise early, je me leve de bon 

matin. He fell down and could not rise, 

il tomba et ne put se relever. 7b rise in 

the stirrups, se lever sur les dtriers — ^tratter 
& TAnglaise. — Vapors rise from the earth, 

des vapours s^dldvmtt de la terre. Men 

rise by indush-y, les hommes s'^l^vent par 

leur travail He is beoinning to rise in 

the world, 11 commence a s'elever aa-deasua 
du common— il commence k se distingaer — 

k fliiire son chemia. The Andes rise mor^ 

than dO,000 feet above the level of the sea, 
les Andes s'^ldvent de plus de 20,000 piedfl 

' aa-dessos da niveau de la mer, Tfie tem^ 

pest rose on a sudden, tout A coup 11 s*eleva 
une tempSte.— — iltf at once doubts rose in 
my mind, tout k coup des doates s'^levdrent 
dans mon esprit— 7%e Greeks have risen 
against him, les Greos se sont soaleves con- 

tre lui. 7%e blister does not rise yet, le 

vessicatoire n'a pas encore pris. The river 

rose sice inches in the nighty la rividre « 
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mont^ de six ponces dsas la nnlt ^Anger 

Hma, la colore monto. Com is rising^ le 

ble reneh^rit — ^Com has ri^n Jtw sAU- 
Unga, le bl4 a enchM«-eftt encb^ri— de dnq 
ebellns. —^Tlie fwnda are riaing^ les fonds 

bausseat— «ont a la haaesa (2b increase 

in general^ angmenter; monter. {To 

amoutU to}, monter L- — -Tfb rise from the 
dead^ ressusciter.— TA^ ri6U*if fronh the 

dead, la resuirectioD, 2%e rising of ihe 

peojpie^ le soul^vement du peuple. The 

rising qf,the sti/ni le soalivemeiit— le gon- 
flement— renflaro— de la pean. The ris- 
ing of a hiU, le montant— la montee--d'une 

eolliae. A rising passion, une passion 

naissante. A rising yovvng nuJM^ an 

jeone homrae qai commeooe A fkfre son 
ehemin— a se disdngaw. — A rising family, 
ikmille qui oommence k s'tiever— 4 marqner. 

A rising man, homme qoi oommence 4 

fiilre fortane^-r^n vole de parvenir, 
BISER. You are on early riser to-^iay. Tons 
dtesbien mafcinal aRJoo'd'huf. — In genercU, 

I am not a/ih early ris^, Je ne sais pas 
matiJieax en gdn^raL 

BISK. Is ihsre oflw rUk tf» going f conrt^n 

da risque & y aller? The premium is 

oaleulated upon the ri^ on caloale le 
roontant de la prime d'aprte les risqaes. 

To BI8K. I would not risk my money in 
such speculations^ ^e ne risqaerais pas mon 
araent daoa de9 specalattons de ee genre. 

2b BIYAI^ Be rlsaled Ms krother in love, 

II etoit le rival de son frdre en amour. It 

riwMls ihe winds in sto^ibness, il riralise de 
rapidite arec les venta 

BIVEB. The rioer Thames, la riviere la 
Tamiseb (Many large rivers are called 
fleave, ana are mascuUne^ as le Danube, le 
Kfaim le Bbdne, le Saint Laorent, le Mlesis- 
rtppi, iBc)^-'— 2b follow the bed of the river, 
sni vre le oours~4e fll de I'eau. The chan- 
nel t/Os river, ie lit de la rividra To 

ford a river, passer ane rivt&re ii gu6k— — 
7b swim across a river, traverser une 
rividre A la nage.—— >^ navigable river, 
me rividre portable, navigable. 

7b BIVBT. Biver. {Fig.) 7b rivet 

fHendship, orasoUder •>- alFermir Tamitid. 
•—-'Se stood as U were riveted, il demenrait 

immobtIe--ieomme clou6 snr place. His 

looks were riveted on her, see regards ^talent 
— fix^ — attacbte sur elle-Hses regards ne 
poovafent se d^taober d^elie. 

BOAGH. As sound as a roach, frais oommo 
nn nnlon. 

BO AD. The high road, la erande »>ilM.-:^-^ 
We were on ow road to Paris, nous etions 
en route pour Paris— nous allions h Paris. 
— "He is on the ritad to fortune; il est sur 
le chemin de la fortune. — '^This is the toad 

to' his ruin, il mavebe k sa rutne. -{A 

place for Ships to ride at aw^or)^ rade, 
moaillage» 

7b BO AM. 7b roam in the woods, error— 
moroher ft Vaventare-^dans les bols. The 

. lonely fo/n roams ftw abroad, le renard 

solitaire va errer — ^roder — au loin.-! He is 

roaming c^road, il erre ft Taventure ft 
letrangei^-il parcourt les pays ^traneers sans 
but— 11 va de place en place— il vagaboode. 



BOAB. {(>f a Uon, a Uger% ttc), ruglsse- 
roent; {of the sea, the wind, the ten^)est), 
mugissement; {qf a man in a passion), 
mugi88emettt;'((2/' a child), cris; {qfartU' 
Ury),\miii, tonnerre; {of Umghter), ^olats 
derira 

7b ROAR (Of wild beasts), ruglr. The 

bull roars, le taweaa mugit T/ie sea^ the 

wind, the tempeet roars, la mer, le vent, la 
tempete mogit. ——-He was roaring with 

anger, il rueissait de colore. He wtis 

roaring t^ pain, !« dooleor loi faisalt 
Jeter les bauts cris. We heard the can- 
non-, the thundery roar afar, nous ente&- 
dions le canon* le tonnerre gronder au loin. 

They were roaring wHOk laughter, lis 

ztaient aux itebrts— ils fidsalent des debits de 
rire brayants. 

7b BOAST. 7b roast on a spU, ftire rdtir— 
rdtir a la brocbe. — -The chicken is now 
roasting, le peolet est ft la brocbe— est aa 

fen. 7b roast ot;^ rdtif— brdler— <da 

es^, ' ( To make fun cf), s'amuser anx 

d^pens de quelqu'an. 

BOAST. 7b rule the roast, hVtc le maHre— 
commander. 

7b BOB. Yoler une personae; voler one 
chose ft q!ie}qa*an.'"'~«7%^ «v>d4&Ml him qf 
every thing, lis Ini vol^renttout-^— /Aai;0 
been robbed qf my ^oateh, on m*a vole ma 
montre.— — 7%ey robbed us qfall the mohey 
in the house, lis voldrent tout Targent qui 
6talt dans la maison. — — Would you rob htm 
of his merits voadrie»-vo«s lai 6tui^-lui 
ftnlever— son m^rtte?- — ^I Atmdd not rob 
you of the pleasure, Je ne voudrals pas vous 
Driver de oe plaisfr. 

BOBiE. {In genera^ oostame; {of lawyers, 

in £furope\ robe. ^ 7%e royal robes, 

ornements— ^dtemeBtfl-^rcyanx.' — The ^ im- 
perialrdbe, lemaiiteaaimperial;^ — Clerical 

robes, -oineaieotS'-rv^tements— d>BgIi8e. 

7%s bi^op^s robes, les omements pontifi- 
cauy. — **^A lady's dress), robe; {on court- 
days), traiii ; (a child's robe), robe. 

7b BOBE. • 7b robe the queen, rev^tir la 

relne de sea vdtements royoox. {Of 

prieits), se revdtir des ornements saoer- 

dotenx; prendre, mettre son sarplis. iln 

general), se mettre en costume. — T/ie 
robing room, le vestialre. 

BOBaST. BobQste; — -Rolntst employment, 
occupation labmleose. 

BOCK. Bocher; {under water), rodt^ — {A 
distaf), qwDoamc- " - ' 



i/Sort qfsweetmeaC), 
7b reck a child to sleep, bercer 



pralines. 

7b BOOK. _ 
Hn enluit 7b rock otit a chair, se balan- 
cer sur une oikaisa -A rocking-chair, nne 

dmise ft basottlar — We fttlt themotmtain 
rock, nous senttmes la montagne branler, 
OBciHer.-''-~^i?0 rocked to and /H>, il chali- 
eeitAtr-ril se balan9ttit sur ses Jambok. 

BOOKET. <8*8Mw?ibe«, ftis6e volante. 7b 

let off rockets, tirer des f as4«ft. 

BOD. {Shoot, twig of any tree, straight 
branch), scton, brttndie ; {a stick), boussine, 
baguette,-'— (-A« instrum,ent of punish- 
ment), verae. 7b give the rod, donner 

des coups de verges— fouetter.—>/ have a 
rod in pickle for you, Je voos la parde 
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bonne. Bis ruled toUh a rod of iron^ II 

goQvernait avec nne verse de fer. Our- 

tain-rod, tr\nglo.—(Roa tued injlshing\ 

finle. 7b ^h toiOt rod and line, pdcher 
Is lime. To buy ajlahing-rod, acheter 

nne llfene. {A mecuure), perche. (A 

mark qf office), venro. 
EOE. {Female of the roebuck), chevrette. 

Roebuck, cfaeyreoil. {Seed or tpavon 

qffishee, Mft roe), laite, laitanoe. Hard 

ro0, oBoft. 
ROOUR Goqnln; iHpon. {A wig\ es- 



JEBY. Fi1ponneTle,eoqnfnerie; {wag- 
gery and tricke), Iborberle, espi^lerie, 
raallce, fineaee. 

B0GUI8H. She hae a roguUh eye, elle a 
r<Bil ftipon, malin. — H U a roguiah action, 
c'est nne Mponnerie— Vaction d'on ftipon. 
A roguiah trick, tour malin. 

ROGUISHLT. En frlpon ; en ooqntn ; 
{arehly\ flnement, mallgnement 

ROLL. {A toot), ronlean. A roll qf paper, 

un ronlean de papier. A roll offal, an 

bounrelet de gnine. A roll {a smcUl 

loaf), un petit pain. A roll <^ butter, an 

pain de Deorre. A roll of tobacco^ nne 

carotte— an ronleaa— de tabac ii ftimer. 

7%e roll of drum, le ronlement da tamboar. 

• {Of the eyee), ronlement d'yenx. 

Muder-roU, r6\e d^appeL 7%« roUe {of 

courts, les rdles. He had a dangerotu 

roll down the h4tt, 11 a manqa6 de se taer en 
roulant da haat en baa de la eolline. 

To ROLU To nM up paper, tOoth, dbc, 

roaler da papier, da arap, kc She roUe 

her eyes ieh&n she apeaJca, elle roule lee yenx 
en parlant— 7b roll a toalk, graee, passer 
)e ronleao sar one allde, sur Fherbe, poar 
rapplanir.— Fm* do not keep your turf 
roiled, voos ne soignez pas Totre gazon— 
vooa n> pasaez pas aasez Boavent le ronlean. 
— To roll on the araee, se roaler sor Therbe. 

He rolls in riches, il roule sur Tor et sur 

Targent The rolling years, les ann^ee 

qui se auooMent— qui passent conatamment 

His eyes rolled, lea yeux Ini roulaient 

dans la tdte. Money must roll, Targent 

est &lt pour roaler. BcUing, roulement; 

{of a ship\ roalis. 

To ROMANCE. Faire du roman; parler, 
6crire d^une manidre roroaneeque ; se Jeter 
dans le romanesqne — dans lea r^ona ima- 
fftnairea; romaniser. 

ROMANTIC. BomanHo taste, mind, tale, 
gout, esprit, bistoire romaneeqne. A ro- 
mantic landscape, an paysage romantiqae. 

ROMP. She is a great romp, elle ne se plait 
qu*anz Jeax bruyanta— 4 badlner. 

To ROMP. Jouer bruyamment; fol&trer; 
batilbler. 

ROOF. {Of a h(yuse\UAt. The roof qf a 

carriage, rimp^rlale d'nne voitare. 7%e 

roof of the minUh, le palais de la bouohe. 

The roof <^ the heavens, la. To&te des 

cieux. 

ROOFLESS. Bans toit; sans coayerture; 
(loUkout shelter), sans asile ; {without 



palate), sans palats. 

ROOK. {A Mrd), grolle, fteax. (A ca 

at cJiess), tour, roe. {A cheat), flloa. 



ROOM. We cannot build here, we want 
room, noas ne saurions bAtir ici, nona man- 
qnons d'espaoe— il nV a pas assez d'espaoe. 
——Give them a Wile more room, donnez- 

lenr un pea plus de place. We could not 

get room, nous n^ayons pas pn nous procurer 

de place. There is no roomjbr doubting 

it, il n'y a pas lieu d'en donter. Is there 

room Jbr such reports t j a-t-11 ancnne 
raison — ancune cause — qui pulase Jastifier 

ces bruits? A bedroom, une cbambre i^ 

c^VLtAiCT.--^— Dining-room, salle & manger, 

salle. BreakfasH^rocm^ petite salle. 

Drawing-room, salon, salon de compagnie. 

Book-room, bibliothdque, cabinet. 

Shouhroom, salon de montre; magasin. 

I like to sit in this room, oet appartement 
me plait— me convient— J^aime a ▼ rester. 
-She sits in her own room tie whole 



day long, elle se tient— elle 

cbambre tonte la Joam^ {In 

The gun-room, la sainte-barbe. - 

bread-room, la soute an pain. The cook' 

room, la cuisine. 

2b ROOST. Jucher; percber. {€f per- 
sons, in Joke.) Where do you roost t wi 
concbez-vons ? 

ROOT. To strike root, leter radnee— ponaser 

des racinea This virtue has struck deep 

root in his heart, oette vertu s'est profonde- 

ment enracln^ dans son ccenr. To strike 

at the root of an evil, cooper an mal dans 
sa racine— aller, frapper a fa racine du mal. 

{In ariih. and algebra), racine carr6e ; 

racine cube, cablqne. (Tirer. extraire la 
racine carree, la racine cabique.) 

To ROOT. To root up a tree, an evU, d^ 
radner un arbre — deraciner— extirper— on 

mal. T^ese trees are deeply rooted^ cea 

arbres ont des racines profondes. Let the 

leading truths of the gospel be deeply 
rooted in the mind, nne lea principalea 
v^ritte de T^vangile soient profond^ment 
enracin^ee dans le coeor. 

ROPE. He is tying a rope round his own 
neck {going to ruin), 11 se met la corde aa 

cou. To dance on the tight rope, danijier 

sur la corde roid»— tendne— sur la corde. — 
On the slack rope, sur la corde lAche, volantei 

Do notpuuthe rope so tight, ne tendes 

pas tant la corde. To be on the high rope^ 

le prendre sur an ton fort bant— prendre aes 

ffrands airs. A rope of onions, nne glane 

d'ognons. Bopes {intestines qf b^s), 

entrailles. They are tied by a rope qf 

sand, lis sont lies par une chaine de paille. 

ROPERY. {A trick which deserves the 
halter), espi^lerle, tour, qui sent la corde — 
r^chelle. 

ROSARY. {A bed qf roses), roaerale; {a 
ehcwlet), rosaire. 

ROSE. Bose-bud, bouton de rose. ^oee- 

tree, bush, rosier. Bose-bed, roseraie. 

To speak under the rose, parler en secret, 
confldentlellement 

ROSEATE. A roseate beauty, une belle aa 

teint de rose, vermelL Boseate ointment, 

onguent rosat 

ROTC (A disease among sheep), le tao; la 

clavelee. {Of wood.) Dry rot, poorri- 

tnre sdobe. 
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EOTATION. Rotation. They preside in 

rotatioru, ils pr^ident 4 tour de r61e. 

EOTTEN. Pourri; corrompu; (false), fenx. 

IloUen egg, oeuf couvl. BoUen wood, 

bois vermoalii. A rotten heart, un oobut 

&UZ. 

EOUGH. A rough man, homme dor, brosqne. 

He is 'oery roiigh, il est trds-bra8que-41 

a des mani^res bruMaes. B&ugh stona, 

pierre non taillee—plerre brute. Bo%tgh 

road, route in^gale, raboteuse. Bough 

diamond, diamaot brut — Bough weather, 

mauvais temps. Bough sea, groase mer, 

mer houleuse. He has a roitgh skin, il a 

la peau rude. — Bough fuUr, eheveux rudea. 

A rough tjoice, Ut voix dure. Bottgh 

features, les traits durs, mdes. Bough 

words, des paroles dnres. Bough ta^ 

gout ftpre. To write a rottgh copy, faire 

un brouillon. Bough^hod, ferre a glace. 

BOUGHNE8S. {Of persons and manners), 
brusquerie, durete.— -( Want ofrefnement), 

grossidret^. {Of eatables, drinkables), 

apretd. The roughness <ff a diamond, 

Tetat brut, le manque de poll d'un diamant 

The roughness of the sea, Tagitation, le 

roauvals ^tat de la mer— la grosae mer (qu'il 
fait, faisait).— (0/ a road), inegalit^, etat 

raboteux. 27i« roughness of the weather 

stopped us, le temps rude, le mauvais temps 
quMIfaisait nous a arretes. 

BOUND. To make round, arrondir. He 

gave Mm a round sum, il lui donna nne 

bonne somme d'argent TIteywere going 

ai a round trot, its allaient grand trot 

In a round way, d'une manidre simple, 

(Vanche. This report went the round of 

the papers, oe bruit a fait le tour des Jour- 
naux— a 6t^ repete par toos les journaux. — 
We run the round of our occupations 
etoery day. Urns les Jours ooos parcourons 

le cercle de nos occupations. The sun has 

gone Ids daily round, le soleil a paroouru 

sa carri^re Joumalidre. We have a rou/nd 

of visits to make, nous avons une suite de 

vlsitis k flilre. To-morrow we shaU go 

the sams round again, domain nous rep6- 
terons les mOmes choses— les mf)mes actions. 
— -The cup went the mirthful round, la 
coiipe allait — passait— gaiment a la ronde. 

7b' he in a round, etre en rond — en 

cercle. The postman goes his round, le 

£9«tour fiiit sa toorn^. The ojffloer goes 

his round, Tofficier &it sa ronde. T/iey 

fired tfiree rounds, ilstirdrent trois vol6es — 

coups. They were^ auppUed with twel/oe 

rounds each, ils avaient cbacun douze car- 
touches— douze coups — 4 tirer. Tli>ey 

foughJt twenty rounds, ils se sont battns k 
vingt reprises. 

To BOUND. Arrondir. To round a sen- 
tence, arrondir une phrase, nne periode.- 
77i« gold metal that rounds my brow^ Tor 

qui entour* mon front Our little l^e is 

rounded with a sleep, notre oonrte vie n'est 
qu'un sommeil. — The sun, in polar regions, 
rounds the horizon, le soleil, dans les regions 

polaires, fait le tour Thorizon. To round 

in the ear, parler tout bas k Toreille. {Of 

animals, to roll one's se{f up), se rouler, se 

• mettre en boule. 



BOUND. To go round, to come round {a 
town, a park), iMre le tour (d'une ville, 

d^un pare). To come roumd (to get the 

better of afU qf passion, ill humor, to re- 
cover one's self), s'apaiser — reprendre sa 
bonne humeur; (/am.), se d6facher— . — 

revenir 4 soi -^ reprendre ses eeprits. 

Every thing turns round, tout tourne. 

My head turns round^hk tdte me tourne. 

Do turn round (to look at something), 

tournez la tfite— retournez-vous. To turn 

i^ound (to abandon a party), laisser son 
parti; (jam.), faire la girouette — tourner 

casaque. The cities round about, les 

villes des environs. Ten miles round, 

dix milles 4 la ronde. To drink rotmd, 

boire k la ronde. He wanders rovmd the 

world, il voyage autour du monde. All 

the year rounds tout le long de— toute— 
Tann^. 

BOUNDABOUT. A roundabout way, un 
chemin ddtournd— un detoi^r; (i» a moral 
sense), d^tournd ; indirect 

BOUND BOBIN. (^o equivaleniin French.) 
Pi^ce rev^tue de signatures en rond. 

7b BOUSE. (7b wake), 6veiller : (to eaocitej 

urge to action), r6veiller, exciter. A 

rousing fire, un feu de recul^e. 

BOUT. (J)efeat), d^route. (-A large even- 

itig party j, grande soiree, grande assembl^e. 
(7%e English word is now used in French), 

donner un raout Babble rout, foule 

tumultueuse; oohuis. 

7b BOVE. / like to rove about the country, 
J^aime k courir la campagne — k me promener 

4 Tavcnture— A errer dans la campagne. 

7b lead a roving life, mener une vie vaga- 

bonde— ernuite. He has been roving all 

over the world, il a parcouru — erre dans — 
toutes les parties du monde. 

BOW. {Bank, line), rang^, rang. In a 

row, en rang, en ligne. 7b set in a row, 

ranger sur une meme ligne ; mettre en rang. 
— — < Vulgarly.) To kick up a row, fiEtire 
du bruit, du tapage. 

7b BOW. 7b roio a boat, conduire un bateau 

4 la rame. Boudng match, course 4 la 

rame. 

7b BUB. Frotter. 7b rub down a horse, 

bouchonner un cheval. 7b rub down a 

stone, pollr une pierre. 7b rub out a 

word, biffei^-effiioer un mot 7b rub out 

a stain, enlever nne tache. 7b rub of 

an old score, payer, acquitter --pasaer 

r^ponge sur— nne vieille dette. 7b rub 

in ointment, frotter aveo de Tonguent 

7b rub up {to polish), pollr; {to rtfresh the 

memory), rafraichirla m^moire. 7b rub 

up {Latin, Greek, an/y thing one has for- 
gotten), repasser son — se remettre au — Latin,. ,. 

Ac 7b rub on with the world, &ire tout*^' 

douoement son chemin dans le monde. 

BUB. (iZu&&in^),coupdebro68e; {of furni- 
ture), coup de torchon, de vergette ; {cf a 

Iiorse), coup de bouchon. {Difficulty, 

obstacle, inegruaUty), difficult^, obstacle, ino- 
galito; (collution), rencontre; (sarcasm), 
coup de langne. Bvb-stoTie, pierre 4 re- 
passer. 

BUBBEB. {Who rubs\ frotteur; (coarw 
file), groase lime; {a tohetstone), pierre k 
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ropasser. — Jndia-rvbber, gomnie dlastiqae. 
—-—(/» gam€9y two vdnmng gam.es out of 

threes partie li^e. {At tohUt.) To pU^ 

a rwber^ faire ane partie de wbist We 

have toon the rubberj nous avons gagn^ la 
partie. 
RUBBISH. {FragmenU qf building, broken 
pieces qf a gtnictare)^ debris, d6combree ; 
{s^oeepingsy ordures, balayares; {things 
tDithout vcUue^ maWf), racaille, rebat; (of 
old garment»\ gaenilies, Ylellles nippes, ro- 
gatons. All he says is rvbbish, ll ne dit 

Sae des riena— que des BottiBe»--qae des 
boses qui n'ont poa le sens oommim. 

What rul>bish I quelle bdtise I 

BUST. Euby lips, dee Idvrea vermetUes. 

A ruby countenance, on vlaage bourgeonn^. 

BUDDY. Buddy cheeks, Joaes fi^cbea— 

▼ermeilles. Jiuddy Ups, des I^vres ver- 

meiUes. Buddy looks, jaee, on air, un 

Tiaage flenrl— plein de 8ant6. Buddy 

fruusy des fruits vormella. — A ruddy face, 
un visage rubicond; {^fratn drifiking), un 
visage oouperosd. 

BUDK You have been rude to her, vous 
avez dt6 malbonndte— vena voua 6tea oom- 
port6 malhonnfttement — envers elle — . — 
vous Tavez traits malhonndtement-— ^iKM0 
rude you are ! que vous 6tes malhonnSte! 

Away toith you, rudefsUow, aUez>vous- 

en, m^ppris que vous lies. Come, do 

not be rude (to a child), allons, ne soyez pas 
malfaonn^te— ne dites pas des choses d6sa|pr^ 
ablesr— ne vous oubliez pM.—^- Those na- 
tions are stiU rude, cea nations sent encore 
dans Tignorance— ne sont pas encore civili- 

aees. They are rude in arts, ils ignorent 

les arts— les arts sont dans Tenfimce chez eux. 

/ am rude qf speech, mon langa^d est 

Tude—j'lgnore Tart de T^loquence. Biide 

manners, des mani^es groflsidres— malhon- 

n^tes. Bude workmanship, travail gros- 

aier. A rude country, une terre inculte. 

A rude wind, un vent rude. A rude 

attack, une attaque violente. 

BUFFLE. {Bound the neck),ttaia6; (round 
the wrist), mtoicheUe. —^- (Disturbance), 

agitation. To put the temper in a ruffle, 

agitei^-irriter— I^prit. A beat qfdrum, 

ronlement 

7b BUFFLE. (To plait, fold), plisser; (to 

crumple), cblffonner. She smoothed the 

ruffled seas, elle calmait la mer irrit^e— 

agit^ I^e breeze slightly ruffles the 

sea, la brise ride legdrement la mer. 

Your hair is all ruffled, vous ^tes ^bonriffd 

—vous avez lescheveux obouriffea. Soms 

disappointment has ruffled his temper, 
qnelque contretemps' Paura contrari6— fanra 
irrit& —— Our minds are ruMed by the 
disorders qf the body, les maladies du corps 
Atent k Tesprit sa tranquilUt6-Hson calme 

— .•— altArent Tesprit What gloomy 

thought ruffles that brow qf yotws t quelle 

pens6e Ingubre vient rider votre front? 

{To contend) disputer; r/am.X se chamailler 

avec To ruffle {when a general pasaen), 

battre aux champs. 

BUG. (Small carpet), tapis de cfaemin^ 
tapis de lit; (a coarse coverlet), converture 
grossi^ ; (a rough dog), chien barbet 



BUGGED. Bugged road, route rabotense— 

In^gale. A rugged mountain, montagne 

pleine de rochertv — aux flaDcs herisses de 

rocbers. Bugged looks, un air bourru— 

de mauvaise humeur. Bugged temper, 

caract^re difficile — ftpre — dur — quinteux. — 
Bugged hair, beard, chevenx rudea. barbe 

dare— cheveux h^risses, barbe hdrissee. 

A rugged man, homme brusque — d*un 
abord difficile— repouasant — Bugged skin, 
peau rude— dure; (of the rhinoceros and 
other animals), peu mguense; (shaggy), 

ta^risste; an poil rude. Bugged leaf, peau 

rugueuse. Bulged style, style rude---dur. 

Bugged weather, temps rude. 

2b BUIN. Buiner. — Alb seduce), squire; 
(of things ftUling to decay), d^pCrir; tom- 
ber en ruineSb 

BULE. To learn by rule, apprendre par 

r^e— par principe. TTie rules of artth- 

mkio, lea r^lea de Farlthmdtiqne. (A 

earpenter^s rule), une guerre. / make 

it a rule not to contend with him, Je me 
suls fkit one loi-— une r^e— de ne pas dis- 
puter avec luL^ — We were happy under 
Ms rule, nous ^ions beurenx sous son guu- 
vemement-^— (Xato.) To grant a rule, 
accorder permission. 

7b BULE. Men are ruled by lau>s, c^eat avec 

des lois que Ton gouverne lee bommes. 

God rules the world, Dieu gouverne— regit 

— le monde. Be ruled by mt, laissez-voua 

diriger par moi. — Be ruled by my example, 
quo mon exemple voua serve de guide — 
Buivez mon exemple.— —7b rule over, exer- 

cer le pouvoir— rautoritd sur. TJutt is a 

ruled case, c^est un cas ddtermino— 6tablL 
7b rtde paper, r6gler du papier. 

BULEB. Oonvernem; (of kncfftvers),l6t^^ 
lateurs ; (applied to Ooa), Maitre ; (an in- 
strtiment to draw lines), r^Ie; {a gradu- 
ated ruler), ^chelle. 

7b BUBfBLK We hear the thunder runMs 
at a distance, on entend le tonnerre mnr- 
murer— gronder sourdement— dans le loin- 
tain. We heard a mmbling noise, noua 

entendions un bruit sonrd— un murmure. — 
The rumUing of a carriage, le bruit dea 
roues — le roulement — d''une voiture. 

7bBUMINATE. <7b pander, turn in ths 

mind), ruminer (un proiet, une affiaireV. 

(7b reflect, consider), refl^cbir sur ; mediter 
sur; repasser dans son esprit 

BUMOB. 8hs heard an ancient rumor fly, 
elle apprit que depnia longtemps le bruit 
6tait r^pandu que . . . .•——O^ame, renown\ 
reaom.——(^2ioise, eoocitemmf). rutnenr. 

7b BUMOB. It was rumored my father 
had escaped from the citadel, le bruit a^dtait 
r6pandu— .— on avait &it eonrii^-on avait 
r^pandu — le bruit— que mon pdre B^^UXt 

^appd de la dtadelle. The thing ia 

rumored, le bruit en court 

BUMF. (Fanu, the end qf the back-bone), 

derri^re; (qf a fowl), croupion. Bump 

of be^l clmier.-''— Bump steak, griliade de 
ooeuH 

BUN. These things must have their »tw, 11 

tasxt Que cea choses aient leur oours. The 

wind being favorable, we had a good run, 
le vent noua 6tMit fkvoraMe, nouaflmes bieu 
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dn chemin. Ihtwe had a run €^iU4uoJb, 

je suls tomb^ sar une mauvaise ve\ne-je me 

saifl trouv6 en veine de malbeor. What a 

run of misfortunes hehasmettoiih! gaelle 

suite de malheure il a 6proav68! It ts im- 

possihlefor hooks of this sort to bu/oe a long 
run, il est Impossible qae des livres de ce 
genre aient une longue existence — vogue. 

That fashion had no run^ cette mode 

ne dura pas long-tempfl.—— /Stiifc hats havs 
had their run, les chapeaax de soie ne sont 

plus en vogue. Mack cravats have had 

a long rv/n, la cravate noir a h\& long-temps 

de mode. In the long run, k la longue. 

To take a run (short eoooursion) in the 

country, Mre une course a la campagne.— 
Shall toe have a run {for eseerdse) f voulez- 
vous &ire un tour— une petite course (pour 

nous d^onrdtr les jambes)? L^ him 

have his run {way, freedom), lalssez-le 

aller— laissez-le fidre. He had the rttn qf 

the taum, il avait la liberty d'aller ou bon 
lui sembhiit dans la ville; {of a prisoner of 

wary, U avait la ville pour prison. He has 

the run of my library, il a libre accto ^ ma 
bibliothdque.—- >7A«r« ha^ been a run on 
the bank of A — , eeuz qui avaient des fonds 
A la banque de A— se sont prdsentes pour 

les en retirer. ITie bank could not stand 

the run, la banque n^a pu fidre honnenr k 

toutes ses demande& 7%« oomtnon run 

€f »M», Tordinaire— le comman— la genera- 
lity— des hommes. 
Jb BUN. My horse runs faster than yours, 

mon cheval court plus vlte que le votre. 

Thai child does not run alone yet, cet en- 
fant ne marcbe pas encore tout seul. EvU 

reports ran against him, des rapports in- 
Jnrieux couraient — 6taient repandus — contre 

luL They run a stage from Cambridge 

to Boston, ils ont ^tabli—in exploltent—une 
diligence, un service de messageries, cntre 

Cambridge et Boston. These stages run 

between Cambridge and JBoston, ces voi- 
tures font le service entre Cambridge et Bos- 
ton. T%ese steamers run b^noeen Jfew 

York and Havre, ces bfttiments k vapeur 
font la traversSe entre New York et le Ha- 
vre. Some began to run^ qnelques uns 

se mirent k ftiir— prlrent la mite. The 

river runs slowly, la rividre coule lente- 
ment — '—7%me runs rapidly, le temps s'6- 

coule rapidement 'mese lines do not 

run very sm,ootMy, ces ven ne sont pas 
tr^a-coulants.— — -ffi« genius does not run 
that way, son g6nie ne le porte paa de ce 

c6t6. What ideas run «« your mind f 

quelle id6e vons passe par resprit — vous 

oocupe Tespritl TTiis (nk does not run, 

oette encre ne coule pas. His nose runs^ 

le nez lul coule. JHy eyes run^ les yeux 

me pleurent — 2%^ damp runs down 
from these walls, ces murs sui^tent — rhn- 
midit6 d^gontte — ooule — de ces mnraillea. 

Do not let your tongue run so fast, ne 

parlez pas tant His tongue ran so fast 

that I could, not follow him, il parlait aveo 
tant de volubilite que je ne pou vais le suivre. 
—Her tongue is constantly running, elle 
ne cesse de parler — c'est une bavarde 6ter- 
Aelle. T/ie letter runs thus, la lettre est 



ainsi confve. The interest runs from the 

first of May, Tint^rdt court— commence k 

oourlr— du premier de mat Running 

account, compte courant He came to 

see us three days running, il vint nous voir 

trols jours de suite. To run aground, 

ecboner • {in a ri/oer), s'ensabler. It rmis 

in t/ie blood, cela est dans le sang. 

To Etjn, with adjectives. Tlis dispute ran 
high, la dispute a 6te cbaude. The sedi- 
tion ran Jugh, la sMition 6tait an comble — 

les esprits ^talent exalte Words ran 

high between them. Us en sont venus aux 
ii^aree ; ifam,), ils se sont dit de gros mots. 
To run mad, devenir fou. Every- 
body is running mad with the P<dka, tout 

le monde raffole de la Folka. They run 

mad to go to Paris, tous venlent aller a 

Paris; ils en perdent Tesprit— la tfite. He 

rims distracted with it, il en devient fou— 

il en perd Tesprit To run things dear 

{at an auction), rencherir les cboses. To 

run And qf a sMp, aborder un b&timent 
•'—'To runfnil of a person, rencontre une 
personne par malbeur— se trouver sur ses pas. 

7b EuN, loith prepositions. I like to see 
these children run about, J^aime k voir 

courir— fl'amuser — oes enfimts. We were 

running about the country, the town, noua 

parcourions le pays, la ville. 1 do not like 

to see you running about in this manner, 
je n'aime pas & vous voir ainsi courir de 
place en place; (fam.\ courir. la pretan- 

taine. 7b go and run against danger, 

aller heurter—donner— contre le danger. 

To run against a waU, an obstOMs, aller 
donner de la t^te contre un mur, contre un 

obstacle. We might hctve succeeded, had 

he nU come and run right against us, 
nous aurions r^oasi, sll n^etait venu se Jeter 

& la traverse. 7b run along a wcUl, 

courir le long d'nn mur. 7%« fire ran 

along the hotues, le feu s^etendait de malson 

en maison. 7b n*» at a thing, se preci- 

piter sur une chose; {to attaok), attaquer. 

7b run away {to flee), s'enfuir, prendre 

la fhite; {to leave a room abruptly), se 
sanver. — — / shall be ohHged to run away 
early, je serai oblig6 de m'en aller de bonne 

henre. 1 must run away, il font que je 

me sauve— qne je vous quitte.— ^-2Viww can 
run away from, death, personne ne peut fbir 

la mort— ^happer k la mort Your child 

shrieks and runs away at a frog, votre 
enfimt crie, et se sauve a la vne d'une gre- 

nouiUa He allows himself to be run 

awaytoith by new fancies, 11 se lafsse en- 

traSner par d« nouvelles id^es. 7b run 

away with a woman, enlever une femme. 

They runawaywiih aU my things, ils 

emportent tout ce que j*aL — ^Of horses,) 
To run away, prendre le mprs aiix dents. 

Take care, or he wiU run away with 

you^ prenez garde, on bien il vous empor- 

tera. Bun back quickly (return iiere\ 

revenez-vous-en bien vite. — Z7w river runs 
by our housis, la rivi^e passe, coule, aupr^ 

de notre maison. Every thing ru^is 

counter to our wishes, tout semble s'op- 
poser — 6tre oontraire— 4 noa d^sirs. — -To 
run doum stairs, descendre encouratit— 
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descendre bien yite; ifam.\ descendie les 

eecaliere quatre k quatre. May be I shall 

rttn down for a day or two (to the coun- 
try)^ 11 peat se faire qne J^allle passer an 
Jour oa deax d la campagne— en province. 
To rttn a person^ a thing downy de- 
crier ane personne, une chose. To run a 

staff efoum, poursuivre on cerf Jasqa^aax 

abois. We were obliged to run for ow 

UoeSy nous fumes oblige de noos saaver en 
coorant— de chercher notre saint dans la 
faite. To run for the doctor ^ aller cher- 
cher le mMecin. To run for a priae^ 

dispater an nrix a la course— faire aasaat de 

Vitesse. To run from danger, tair— 

6vltei>-le danger— ^happer an danger. 

To run from one thinff to another, coorir— 
passer rapidement— d'nne chose k ane autre. 

1 did nothing hut run in and out, je 

n*ai foit qn^entrer et sortlr. Bun in, run 

in, entrco, entrez bien vite— d6p6che£-voas 

dVntrer. Re runs in with everybody, il 

tombe— il eat— d^accord avec tout le monde. 

To run in debt, faire des dettes— e'en 

detter. {Of a ship.) To run in with the 

land, snivre la c6te— cdtoyer. 7b run 

into error, tomber dans I'erreur. What 

danifers you run into I dans quels dangers 

vous vous dtes Jetd— voas £tes tomb6! 

J)o not thus run into all new methods, ne 
conrez pas alnsi aprds— ne vous pressez pas 
ainsi d employer— toutM lea noavelles m6- 
thodes. He would run into every trades- 
man's book, il entrait en compte coorant 
avec tons les commer^ants— son nom se 
troovait sor les livres de tooa les marchanda. 

Pride is apt to run into contempt qf 

others, rorgueif est si^et k se chanser en 

m^pris pour les autres. It would soon 

rttn into confusion, cela devlendrait bientdt 

de la confosion. To run into eooeess, fUre 

des exc^s— se livrer h des exc^ year 

the borders, the colors run into one an- 
other, sur les bords, les oooleors se oon- 

fondent— se mdlent Jffs will run you 

into estpense, il vous occasionnera dea fiais. 

The steamer ran into the vessel, le ba- 

teao k vapeor enfonca le b&tlment A 

thorn ran into my focA, one 6pine m'entra 

dans le pied. / ran a thorn into my 

finger^ je me sola enfonc6 — fourrd — one 

epine dans le doigt TTieir a^soount had 

rttn onforjtve years without a settlement, 
ils ont eu on compte coorant qui a dnr6 prte 
de cinq ans sans &ire de r6glement — Coffee, 
chocolate, mUk run over, le cafe, le cliocolat, 

le lait montent To^a cup with wine 

till it runs over, verser do vin dans one 
ooope 1 asqo'& oe qo'il d6borde. — He was run 

over, la voitore lai passa sor le corps. To 

run over a booh^ a letter, parcoorir on livre, 

one lettre. 7b run over a lesson, repaaser 

one le^on. / may run over in the even- 
ing, il peat se faire qoe le vienne de votre 

cdt^ dans la soiree. The water runs out, 

Teao s'^coole. Our lease runs out at the 

Arst of May, notre bail expire an premier 

Mai. They run out upon the power qf 

the pope, ils empiStent snr la puissance du 
Pape. He runs out into long digres- 



sions, 11 se pord dans— n se livre &r— de lon- 

goes digressions. He has run out (ea>- 

ha/uetea) himsdf, il s'est ^pais6. He has 

run out hie strength, il a perdu ses forces 

en grandissant His estate is run out, aa 

fortune est ^pois^e— il s^est appaovri. 

The inhabitants ran out to see him pass, 
toos lee habitants sortirent de chez eox poor 

le voir passer. He ran him through with 

his sword^ il loi enibn^a son 6p4e dans le 

corps— il le per^a d'on coop d'ep^e. To 

run through business quickly, d^pdcher 
promptement les affairea. — 7b run through 
on^s fortune, d6penser— dissiper sa fortone. 

To run through a book, parcoorir on 

livre. In all diffleutties I ran to him, 

dans toos les cas difficiles, J^allais vite le 

troovei>-je ooorais 4 loi They ran to 

me, lis accooraient k moL 7b run to 

seed, monter en graine. 7b run up a 

hiU, monter one coUine en coorant To 

run up and down, coorir ^i et W. / in- 
tend to run up to Albany neat week, mon 
intention est de fidre one coarse— d^idler a 

Albany la semidne prochaine. You run 

up in four hours by the raUtoay, on s'y 
rend en qoatre beores par le chemin de fer. 

Honeysudde runs up a tree, le chdvre- 

feuille monte— grimpe— le long d'on arbre. 

All these Imle sums run up to a large 

amount, tootes ces petites sommes font nn 

total considerable. He runs up accounts 

everywhere, il a des mSmoires partoot 

7%ese plants wiU run up to a great higJU, 
ces plantes montent— s^^l^vent—^parviennent 

— & one grande hauteor. The robbers ran 

upon him, les voleors coororent— se pr^cipi- 
terent— sor loi. All his thoughts run up- 
on this subject, tootes ses pens^es roolent 

. sor ce si^et 

EUNAWAY. Foyard. What a runaway 
you are / comme voos 6tes press^— qoe vos 

visites sent conrtesi A runaway horse, 

on cheval qoi prend le mors aox dents— qoi 
emporte son cavalier. 

RUSH, ms friendship is not worth a rush, 
son amiti6 ne vaot pas on zeste— Je nVn 

donnerais pas on zeste. There was a 

great rush at the door, M J wait one grande 

foole— on se pressait— & la porte. The 

rush qfthe troops, la charge, Tattaqoe dea 

troopes. A ntM of wind, on coup de 

vent 

7b BUSH. Armies ruth tobattle,\e&«FmeeA 

oourent— se pr^ipitent— ao combat 7b 

rush into a business, se Jeter pr^cipitam- 
ment dans one aflUre. 7%ey rushed up- 
on him, ils se Jet^rent— se pr6cipltdrent — 

sor lot They ruihed in upon him>, ils le 

prirent a IMmproviste— 4Is le sorprirent ao 
moment oo il ne s^ attendait pas.— ^ 7b 

rush in, entrer pr^cipitamment 7b rush 

out qfthe room, sortir k la hfcte. Rushing 

(used subst), pr^pitatlon; bruit; (used 
a^.), broyant 

7b RUSTICATE. Vivre k la campagne.-^ 

7b be rusticated^ avoir pris les habitodes de 
la campagne — 6tre devenu campturnard. 

RUSTLE. Craqoementf brolt (Noise pro- 
duced by silk), fh)lement 
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SABBATH. (JeiDish), sablwt; {OhrUtian), 
le dimancbe. 2b ksep the MbbcUh^ ob- 
aerver le sabbat— le dimanebe— le jour de 

repoe— le Joar da Seignear. To keep the 

eabbaih Ao/y. flanctifler le dimanche. To 

break the taMnxth^ travaiUer le dlmancbe — 
ne pas obaenrer le dimaiiche — . — ^profimer— 
vioier— la 8aintet6 da dlmancbe. 

BACK. (A bag), sac. — (Plwul^ qfa ioum), 

sac, pillage. To give one the aack, ren- 

▼over, congMier nne penonne. {Sweet 

wine) vin sec des Canaries ; yin de Xerds. 

7b BACK. {To put into bage\ mettre en 
sac ; {to plundm"), sacea^er ; mettre k sac. 

BACfiED. Sacred fmtitc, masiqae saorde. 

Sacred to the memory of—, consacrd a 

la m^moiie de; & la m^motre de. Hie 

eaored mt^eety, sa sacr^e mi^est^. The 

eacred eoUege qf Borne, le saor6 coU^ des 
cardinaaz. 

SACBEDLY. To keep on^e word sacredly, 
garder sa parole suntement— comme one 
cboaesacr^ 

SACBIFICE. Be made a taorifice of hit 
friendeh/ip to hU interest, il nt le sacrifice 

de— il sacrifia— son amitid i. son int6r6t 

BefeUa ecusrijlce to the climate, 11 ftit la 
▼ictime da climat~ll saooomba au cllmat 

BAD. What makes him to mdt qa'est-ce 
qai le rend si Uiste— qa^est-ce qai TaflStge 
tant? — -She grows s€M, elle devlent triste 

— ^m61ancoUg ae— . —elle s^attriste. You 

are a sad feUow, voos ^Xxa un vanrien— on 
maavais sojet — He is a sad scamp, c'est 

nn m^cbant gamement These are sad 

news, voilA de tristes nonvelleft— des nou- 

velles affllgeantes, fftcheoses. We have 

had sad weather, noas avons en bien mau- 
Tais \AvaJjf^.-— -{Of colors), sombre. 

To SADDEN. {Of persons), attrister; rendre 
triste; (of things), rembrunir; aasombrir; 
{to darken), devenir triste. 

SADDLE. 7b sU welt in the saddle, «tre 

bien en selle.' 7b vault into the saddle, 

saater en selle. 7b sit firm in the saddle. 

Be teolr bien en selle— etre ferme dans les 

ar^ns. 7b be thrown out q^ the saddle, 

vlder les arsons. 7b rise in the saddle, 

se lever tmr les ^triers— trotter k TAnglalse. 
A side-saddle, selle de femme. — Pack- 
saddle, b&t Saddte-doth, honsse. 

Saddle-bow, saddle-tree, arcon. He had 

a brace of pistols at his saddle-bow, il avait 
one paire de pistolets k Tarpon de sa selle. 

To mtt the saddle %tpon the right horse, 

donner le blAme a qai le blAme est dO. 

7b SADDLE. Seller (an oheval, an ftne). 
TTie whole eaopense is saddled on him, on 

Ta embfttd de toate la d^pense. Ea^ 

saddled tvUh his burden on his back, cha- 
ean portant son fardean sar son dos— chacan 
char^ de son fardeaa. 

BADLY. Tristement; {miserably), misSra- 

blement We are sadly of, nous soninies 

bien mal a notre aise. He behaws sadly, 

II se conduit bien mal. You have forgot- 

ten youtse^ sadly, reus voas dtes grande- 



ment oabli6. You are sadly mistaken 

if you think so, voos £tee grandement dans 
rerrear si vous le croyez. 
SAFE. Putthatinasci/bplace^metiezcelA 
en lien s&r— en lieu de surety — The money 
was sctfiB in my bureau, Yax^ikt 6tait en 
sAretS dans mon bareao. It is not safe 



tra/veUng at night, II 7 a du danger a vovip 

rr la nuit He is safe from Ms enemies, 
est k Pabri de ses ennemiiiL He is t 



from danger, il est hors de danger. He 

is safe from disease, il n'a plus de mal. 

He is safe from thMr attacks, il n*est plus 

expose k lean attaqaes. She is safe 

{saxiedC), elle est saav6e; {free from dan- 
ger), en s&ret6. He came back safe, tl 

eet revenu sain et sanf 1 saw her safe 

homejje Pal accompagn6e lasqae chez elle. 

We saw them m^ in the boat, nous ne 

les avons qoittte qa^aprds les avoir d^poste 
— vos— sains et sauA a bord da bAtiment 
Y — Iih totth, a safe conscience, en suret6 

de conscience. A do^fbr keeping pro- 

fMoTM, garde>manger; {ajlre^oqf chest), 
iron sou, cottre de fer. 

BAIL. Voile ; {of a windmiU), aile. Main- 

sail, grande voile. Foresail, misaine, 

voile de misalne. T\)p-sail, banier. 

7b loose sail, d^ferler les voiles. 7b make 

sail, mettre des voiles dehors. 7b set sail^ 

appareiller; orienter les voiles; mettre a la 

voile. 7b shorten sail, diminner de voiles. 

7b crowd sail, forcer de— feire force de 

—voiles. — 7b strike sail, amener les voiles. 

To be under the main-sail, 6tre a la 

cape. A fleet <tf thirty sail, nne flotte de 

trente voilea 

7b SAIL. Our ship sails well, notre bftti- 

ment marche bien; est bon voiller. She 

sails ten knots an hour.il fait—il court— 

dix noeads a rheure. 7b sail in the open 

sea, naviguer en pleine mer. We met 

several vessels sailing northward, noos 
rencontrAmes plnsieurs bAtlments &isant 

ronte aa nord— ayant cap an nord. They 

sailed round the woHd, ils ont &it le toar — 

naviga6 autour— da monde. 7b Mil in 

company with another ship, aller— navi- 
guer — de conserve avec un autre bAtiment. 

7b saU toith a person {to mxike a 

voyage), feire le voyage — feire la travers6e — 

avec une i)ersonne. {Jn the navy.) J 

sailed toith him in the ^eptime, Tai servi 
avec lui— j'ai 6t6 embarqa^ avec luf— a bord 

dn Neptane. We sailed from New York 

to Canton in three months, nous avons foit 
le voyage — la travers^e— de New York a 

Canton en trois mois. 7b sail along the 

coast, ranger la cAte— &ire voile le long de 
la cdte. — The enemy sailed about {cruued) 
in the Mediterranean, Tennemi croisait— 

dtait en croisi^re— dans la Mediterran6e. 

We shall sail down, up, the Hudson, nous 
descendmns— nous remontrons— le Hudson 

en bHteiiu. We sail to-morrow, nous 

mettoiis k la voile— nous appareillons— nous 

partuns — demain. We are about to sail, 

nous sommes en partance. 7b be fond <^ 

sailing, aimer la mer. He understands 

S(tiling a ship, il sVntend k manoBUtTer on 
bAtiment This is plain sailing, cela est 
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tout simivle— jbolle. lb aaU fttr anms^ 

ment (on t/i.e ««a), se promener sur iner; 
faire des courses en, sur mer; (o» a river% 

se promener en batean sur Teau. Our 

boat 8aile4 gently down the strectm^ boos 
flottion» tout doucemefltt emportes par le 

courant The iyrena sailed round the 

ehipy les svr^nes na^eaient autonr du vais- 

seau. A bird satis on the plain <^ the 

air, OH oiseau flotte sor la plaine des airs. 

BAILEE. S/uf is a good saUer^ il eet bon 

voilien Hhs is a fast sailer^ «'e8t on fln 

voilier. She is a hewoy sailer^ U eat vaaxx.* 

vais voilier— il marehe lentement 

8AIL0B. Marin ; (common sailor), matelot 
—-7b b€ a good sailor {to tinderstand 
the management qfa ship\ 6tre boQ marin ; 
{to bear the sea «««0), aimer la mer; sap* 
porter la mer— n'dtre pas malade en mer. 

6AINT. Among the saints in hea/oen^ parmi 

les saints— les bienbeureox, She is d 

saint in heo'ven, elle est aa eiel— elle est 
aveo les saintSw— >ife is a sainl^ e'est uq 

saint {In bad parif a hypocriie\ b^t; 

faux d6vot 

SAKE. / read far the sake qf inatrncUon^ 
je lis poor m^i]]Btraire--daD8 le but de mMn- 
Btruire.— / opened the window for the 
take qf air, j'oavria la fen^tre pour avoir de 

Pair. This is for the mere sake €f m<«- 

chief c^est pour le senl plaisir de &ire da 

mal. It is for her sabs we do it, nous le 

fkisons pour son bien. For the sake qf 

leaming,jaoiQx le bien, Tavanta^ de la sci> 

enoe. For Chxts sake^ pour Vamour de 

Dieu — au nom de Dieu. Do it for my 

sake, liutes-le pour ramour de moi; par 

^ard pour moi. Keep it for mv saJke, 

gardez-le en m^moire de moi— pour ramour 
de moi— Gomme une maroue de souvenir. 

For brevity's sake, rien que pour la 

bridvete. 

SALAD. To dress a salad, assalsonner une 
salade. To mix a salad, retoumer, &ti- 

Ser une salade. — To dress and mias salad, 
re la salade. Salad botU, saladier. 

Salad oil, buile d^olive. 

BALE. Sale by auction, vente & Tenean, 
encan.— 7b offer for sale, mettre en vente. 

< Is this house f^r salef cette maison est- 

elle k vendre ? These goods mset a ready 

sale, ces marchandises sont d'un prompt 
debit — se vendent bien.-r — Jt has no stue 

now, oela est hors de vente. The book is 

now ready f>r sale, Touvri^ est en vente— 
est prdt & etre mis en vente. 

SALLY. (Sudden attack), sortie; {MgU of 
vnt), saiUie; {act of levity), lig^retl, folie. 

7b SALLY. 7b saUy out, forth, faire une 
sortie. 

SALTISU. Un peu said; {of sea-water, or 
things impregnated wUh salt), sanm&tre. 

SALUTE. The two ships eoechanged salutes, 
les deux vaisseaux se sont salo^ mutuelle- 

ment 7b ^re a salute, tirer un salut— 

saltier de coups de canon.'-— -(iTiM), baiser. 

7b 8ALVR Mettre, appliquer, frotter avec, 
de Ponguent ; {to soouie, comfort), repandre, 
mettre du baume, sur, a une blessure. 

8ALYEB. Plateau; {^ with a foot), sou- 
coupe. 



SAME. He came back on the very same 
day, il revint au bont d^un an, Jour pour 

jour. On the S4lf-»ame hour, exactement 

a la meme beure. He is the very same 

man, c^est absolument le m6me hbmme. — — 
It is aU the same for me, c'est la mSme 

ebose pour raoL ^ is all the same to me 

{indifferent), eela m^est tout a &it ^L 

It is one and the same thing, c^est tout un. 

SAMENESS. (HesemMance), T«Bsemblance, 
fiimiliUide} {wiif^rmiiy)^ uniformity; {mo- 
notony), monotoDie. 

SANOTtJABY. SanetnairQ. {Sh^OterXrettige, 
lieu de surety 

SAND. The sands of Libya^ les sables de 1* 

JA\>ye^-''-^8and9ixiit sea), banc de sable. 

Sand bag. bonrreiet 

SANDY. {FuU QrMn<0> n^lonneux; {qf 
sand), de sable; {qf color), roux. 

SANGUINE. {Jted, nf ike color of blood), 
sanguiD.-— -Ptfopla of sanguine habit are 
generally chemfiA, lea gens flaognuiB sont 
en f^nSral d'an eantctdre gal. — -^A san- 
guine temper, un caract^re ardent, chaud. 
— {Cbn/faani), confiant, qui compte trop 

sur les <»M)sefl, qui a trop de confiance. 

She is the more crudly disappointed that 
she was the tnore $angtt4ne <» her eaepe^a- 
Uons, elle est d'antaat plus Gmellement 
tiiooapee que sa conflanoe 6tait grandot 

SA«p. {The juice of plants), sdve; (a fnUi- 
tary operation), sape ; (^ schools, one who 
studies hard), traTailieur: {a siUyfeUov^ 
un taiais. 

SASH. (AbeUqfeHk^ncipaJlywomby 
officers), deharpe ; (o rtbbon worn by ladies, 
round the watsi), eeinture; {thejrame qfa 
vfindow), chassis. 

SATIN. SaHndresSjro\»&»9sian, Satin 

ribbon, ruban satine. 

SATISFACTION. Seneual pleasures a ff[>rd 
no permanent sati^ction, les plaistrs sen- 
suels ne procurent pas une satfauhctioii per- 

manente. It is a poor satuffixction you 

take, c'est une pauvre eatisftctfoD— c^est un 
triste plaisir que yous vow donnez la.— ^ 
The mind has power to sttspend the esNh 
cuiion and sat^faetion qfitsdesires, l^me 
a la&cultS de snspendre raccompUssemmt et 

le oontentement de ses dteirsu {Amen49\ 

d^ommagement, indemnity ; {compenwt' 
tion in matters of honor), reparations, satis- 
faction. — " You owe him stai^etion fbr 
this insult^ voos derez Ini fiiire r<6paration— 
Ini donner, faire satisfaction— <)e eette in 
suite. — -He took a bloody satiefa€*ion for 
this instUt^ il tira une vengeance sanglaote 
de cette insulte.— -TV receive a sum oj 
money in fuU satisfacUon qf a debt, reoe- 
voir une somme en liquidation d'une dette. 

7b SATISFY. Nothing can satitfy h&r, 

rien nesanrait la satisfaire— la conteater. 

Learn to be satisfied with your lot, appre- 

nez k 6tre content de votre ibrtnn& 7b 

satufy the d^ma^tds of creditors, satis&ire 
anx demandes de ses crfeanciers. —— Fot* 
mttst satiftfy him^ before sending him awa^, 
il fant le satisfaire — le payer— avant de le 

renvoyer. -( To free from douht) This J 

would willingly be stitisfied in, whether — , 
je voudrais bien m*6claircir sor.ce i>olnt. 
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MToir Bi — . A jwry mutt ft« miUfUd 

qfthe ffuiU ^a man h^re — , an Jary doit 
6tre bien oonvalnca da crime d^un bomme 

avant de — . 1 am /idly MtiaJUd qf ^ 

J'en sais entidrement ooDvaiaco. He de- 
clared himeel/ eaU^fied to the eonitary^ il 
86 declare oonvaiBca da oontnir& 

SAUCE. 0^8^r-«atMM,8aaoeaaxholtre8. 

Onionreawiek, saooe a roignon— oaoee ro- 

bert Sauoe with vinegar and pepper^ 

vinaigrette. High eauoe^ aaaoe de baat 

gout Appetite ie the best eauee^ 11 n^eat 

sauce que d'app^tit To eerw a pereon 

the eame eauce, rendre la pareille a ane per- 

Bonne. Sauoe^MM^ impertinent; (4^ <* 

child^ €»pi^e, "••/; effiront6. 

7b SAUCE. TbMKOtfMtfpate^pIaireaa— 

cliatouiller le— palais. (7b eeaeon), aasai- 

sonner de. 

SAUCY. Beiea taucy feUow^ c'est on im- 
pudent, on impertinent R was aaucy of 

Mm to aneioer in ihU manner, o'dtait bien 

impudent de aa part de rdpondre ainaL 

Do not put on your taucy looke^ ne prenez 
pas votre air impadeat. 

7b SAUNTER. (About a roam\ moser ; per- 
dre le temps a dee riens; {in a townx se 

Sromener sana bnt; alierde plaee en place; 
aner. 7b eatmter abmU the shops, 

courir les boatlqaeB.-^~J7ic son is of a 
sauntering temper, son flls eat d\ui carao- 
t&re iriqaiet— ne aaarait rester enplace. 

8 AY AGE. (FiW), sauvage. TMs dog is 

savage^ ce cbien eet l&roce, What has 

made her so savage this morning t qu'est- 
ce qai Ta rendae si ftirieoBe— <ia'e6t-ce qai Ta 
mise si fort en colore— ce maun? 

SAYAGENESS. Etat de saoyaffe. barbaric; 
{cruetty}, cmaat^, ferocity ; (vioience), vio- 
lence. 

7b 8 AYE. He saoed her at the peril qf his 

life, il la sauva an p6ril de sa vie. 1 saved 

his life, je lai sauvai la vie. — Save me from 
this danger^ sauvez-moi— ^rez-moi-^e oe 
danger.— ~- 7b wive a man from drowning, 
saaver an homme qai va se noyer— qai se 
noie — — «mpdcher an homme de se noyer. 

We could not save our melons from. 

the frotA, noos n^avons pas pa saaver nos 

melons, le fh>id les a tads. Ood ease the 

King, Dien protege le BoL In ten years, 

he saved a great deal of money, en dix ana, 
il a fait des ^pargnes — dea Economies — con- 
siderables. How much have you saved t 

combien avez-vooa 6oonomis6^-mi8 de o6te ? 

That will save the expense <^ a new 

dress, cela nona ^rax^piera la d^pense d^ne 
nonvelle roba— — 72 %s so much money and 
time saved, o'eat autant d^argent et de temps 
de gagn6, d'6pargn6.— &itM you time, Eco- 
nomises— ne prodigaes paa— ne jperdez pas— 

votre tempa. ](f we go by tke railroad 

we ^all save time, ai noos j allons par le 
chemin de for noas gagnerons da temp9.-r — 
The ship sailed in Ume to save the tide, le 
vaiaseau eat parti k temps pour ne paa perdre 

la mar6e — pour proflter de la moree. 7b 

save appearances, sauyer lea apparences, 

lea dehors. A saving man, an homme 

Econdme; homme miniver, qui Spargne; 
(in bad part), pardmonleox. He is so 



saving, il eat d'aoe si grande pareimnnfe. 

Be serving (fyour words, ne prodif^uez 

pas les parolee. He is not saving qf his 

troyble, il n'^Dargne pas sa peine. T/te 

skip has made a saving voyage, le b&ti- 
ment a convert ses frais, voila toat; le bftti- 
m«it a fidt on voyage ou nous n*avons ni 
perdu n1 gagnd. — That was a considerable 
saving to the nation, e'6tait ane epargne— 
une Economic — considerable pour la nation. 

TbBAYOB. iVo have a particular tcMte or 
smel^, sentir ; avoir an goat de ; {to fdke), sa- 

vonrer, 1 have reie^od emery thing tftat 

savors (^ party, ytA r^et6 toat oe qui aent 

Teaprit de parti. Yet they all savor qf 

an humble spirit, eeoendant ellea annonoent 
toutea an esprit humole. 

7b SAW. 7^49 timber saws smooth, ce bois 
eat doaz« Ihcile, h acier. {Fam.) Sato- 
bones, chirui^en. 

7b SAT. Say a good word for me, narlez— 

ditea on mot— en ma fkveor. ^he asts, 

say no, all le demande, ditea que non. / 

heard your father say that he would go to 
Paris, Tal entendu votre p^re dire quMl 
irait A Paria — ^When did you hear him 
say so f eoand 4e lul aves^vooa entendu 
^inf"-^/ meant to say, je voalais dire. 
-—^That is to say, you refuse, c'eat-A-dire 

que voua refbaez. Say on, continuez — 

allefl toqlonm Jt pleases you to say so, 

oela voua plait h dire. B is in vain for 

you to say so, voos avei beau dir& You 

say the earns thing over and over again, 
vooa rSpEtez; {fann,), voua rabftohea — cent 

foia la mftme chose; / do not care for 

what people tnll say, Je me moque de ce 
que Ton dura; C/bnk). Je me moqae da qu'en 
dira-t-on.^ — Isayt ditea done I— >Stwyai* 

so I dltefr*vooa oeU s6rieasement! 1 dare 

say (/ readily believe i<X J« le oroia bien. 
—"-I dare say {I suppose} he wiU come, je 
eroiraia aaeeas — ^probabfement— quHl viendra. 

1 dare say I (<» irony\ ah bien oul ! 

(At school.) To say, r6peter aa lee on. - 
7b say ontfs prayers, fiiiro aea pri6i 
pridre.— -Tb say mass, dira la mea 
/SBa^'n^, adage, proverbe; iftm.), dicton. 

SAY. We have keard Ms say. nous Tavona 
6cout6 Joaqu^aa boat — ^nous ravons laiasE 
parler— nous avons 6cout6 ce quMl avait h 

giro. He wiU have Ms sou, il faut quMl 

parle. They brought it to the say {assay) 

masters, on Tapporta aoz experts. {Sam>- 

ple\ EcbantUloB. 

SCALE. {Offish), Ecaille. {An instru- 
ment to weigh), balanca — A pair of scales, 
des balancea.----<(>n« o[ the dishes of the 

scale), basaln. plat. 7b turn the scales, 

emporter la balance. Money scale, tr6- 

huot^ei.—— {Ladder), Ecbelle.-— ^/» mtt- 
sie, in mathematics), tebelle.— — A scale of 
one inch to a mile, 6chelle d^un pouce par 

mlUe. Scales qfhot iron, bloettea, 6tin- 

cellea.. 

7b SCALE. 7b scale a waU^ escalader an 

mur. (7b measure), peser; mettre dana 

la balance^ (In gunnery, clean a can- 

non\ flamber, soufBer on canon. ( 7b take 

of Vis scales), Eoailler. 7b seaie of, 

a'dcailler. 
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Tb SGAIXOP. Ecbancrer; ddoonper en fee- 

tons. 7b scallop oyster^ arranger des 

hattrea en ooquille. 

8CALP. {1^ akin of the top qf the head), 
calotte.---(/n speakinff qf the Indiana), 
chevolnre. 

To SCALP. Enlever la chevelore k nn en- 
nemi. 

BCAMP. ManvalB aqjet, mauyala gamement 
vaurien. 

To SCAN. (0/€eraea\ scander ; (to eoMmine, 
ACTttfo'niM), examiner; (/a«7i.), epluober. 

SCANDAL. {Ofenae given to the feeUnga, 
to our aenae €/nght,oy ablamable aei4on\ 

aeandale. My known virtue ia from. 

acandalfree, ma vertu bien oonnne est sans 

tache— est k Tabrl de la ealomnle. Such 

ia the pereerted ataie of the human mind, 
that aome of the moat heinoua orimea bring 
UtOe scandal upon the offender, telle est la 
perverBit6 de Tesprit hnmain, que qnelqnea- 
nns des crimes les plos d^testablea portent A 

peine la honte k roffensenr. Home you 

read the School for Scandal t avex-yous la 
TEoole de la Calomnie— de la MMlaancer 

2b BCANDALIZR (7b offend by real or 
auppoaed oHminai cunona), scaadallser. 

(7b diagraae, defame\ mMire, calom- 

nier. A aoandalmng libeler, on libel- 

liste calomniatear. 

To SCANT. ( 7b limii), bomer; reeser 
/ am aoanted in the pleaaure ofdu>eUinq 
on your ticUona, le plaisir que j'aarats 4 
parler longnement de vos actions est ren- 

Term6 dans d*6troltee limites. They need 

rather to be aoanted in their nouriahment 
than replenished, 11 vaat mienz poor euz 
leur ^paivner la nourritnre qne de la leur 

donner abondamment He bade tM no€ 

to scant ourselves, U nous oommanda de ne 

nous rlen reftiser. We are obliged to 

scant ourselves in the use cf necessaries, 

2aant aox provisiona— aax choses n^oessaires 
la vie — ^noos sommes oblis^s denser d'6par- 

gne— de noos reftiser— de Tes manager. 

7b scant a garment in doth, 6pargner le 
drap dans an habit— (^^ sea.) The wind 
scants, le vent refuse. 

SCANT. We have but a scant dUouxtnoe oj 
provisions, on ne nous donne qu'ane modi- 

que, ch6tive portion. Where moisture is 

scant, IA od rhamidit^ n^est pas abondante. 

• 7%e toind is scant, le vent est (klbl»— 

n'est gudre fevorable. Be scant of your 

presence, soyez avare de votre prince. 

SCANTILY. Bis house is scantily fur* 
nished^ sa maison est mesqoinement mea- 

bl^. We are scantily supplied, nons 

sommes panvrement approvlsionnea. Be 

spoke scantily qfme, 11 a dit pea de bien de 
mol — il n'a eodre parl6 en bien de moL 

SCANTINESS. {Want of abundance), jwi- 
vret6, mesqninerle. — The scantiness ofsu^ 

plies, rinsaffisance des provisions. The 

scantiness of a dress, manque d'amplear 
d^nn habit, dnme robe. 

SCANTY. (Of places^ narrow, confined), 

6trolt; resaem. A scanty language, une 

langne pauvre. A scanty allowance, one 

portion mince, insuflasante. -*— ^ scanty 
coat^ on habit send, ou Ton a 6pargn6 
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r^toffe ; (of a dress), qai manque d^amplenr ; 
mesquin.— (/\>or, fiMonX mince; paavre. 
-—^Jiiserly\Afam.\ chicbe. 

SCAECITY. There was a great scarcity of 
com at that time, il y avait une grande 

disette de bl6 k cette 6poqu& Praise 

owes its value to its searoUy, la lonange 

doit son priz k sa raret& ^kere was no 

scarcity af ladies, lea dames ne nons man- 

qnaient pas. There is a great scarcity 

of money, rarsent est fort rare. 

7b SCABE. YOU scare those poor children 
aiway, vous eflVayes-^ntlmldez— effarez — 
oes pauvres enfimts — ^vons leur &ltes pear. 
— ^Fou look soared, voas avez Tair effhiyS, 

efRv6 — vous avez le visage tout efSu& 

(Cor^used, aghast), 6bahi. 

SCABLET. a scarlet cloak, an manteaa 

^carlate. Scarlet lips, des Idvres ver- 

meilles— Tonges oomme des cerises. 

SCATHE. (Barm,infury),\emal--^I>am- 
age, loss), perte, dommage. — (Destruction, 
waste) , dev astation, destruction. 

7b BCATTEB. The Jews are scattered aU 
over the world, les Juift sont dispers e r6- 
pandns— 6par8— dans tons les pays du monde. 

T%e wind scattered the dead leaves, le 

vent ^parpillait lee ibnilles mortes. — J>o not 
scatter my papers in this manner, n'^par- 

plllez pas ainsi mes papiers. My gun 

scatters, mon ftasll 6parpilie le plomb. 7b 

scatter seed in sowing, semer k la vol6e — 

6parpiller la graine en semant 7b scatter 

money among the poor, r^pandre de Targent 

parmi les pauvres. 7b scatter money (to 

squander it), dparpiller rarsent— Jeter son 

argent par les fendtres. T%e douds soat" 

ter after a stonn, les nuagee se dissipent 
aprfts Porage. 

SCENE. 7b bring on the scene, mettre en 

sc^ne. The scene is laid in the king''s 

palace, la sodne est dans le palais du roi. 

The shifting of scene is rapid, le change- 

ment de scdne est rapide. 7b go behind 

the scene, aller derrlere les coulisses. The 

scene qfwar^ le th^fttre de la guerre. 

8CENEBY. Fine scenery, beau paysage. 

Native scenery, les scenes de la nature 

The scenery around Boston is very pretty, 
les environs de Boston sont trAs-joIis— for- 

ment un Joli tableau — coup d'oeil. 7%« 

North river has grand scenery, les bords 
du Hudson sont d'nn aspect grandiose — of- 

frent des sites dont Taspect est srrandiose. 

77W« is majeetic scenery, quel coup d'oell — 
quel tableau mt^\tL(\nQ\——(Qf the etage\ 
adcors, decorations; (artofscene^painting), 
sc6nographie. 

SCENT. The fUnoers diffuse iheir scents 
around, les fleurs r^panoent leur parftim— 

leur douce odeui^-A Tentour. Be traveled 

upon the same scent into Ethiopia, 11 suivit 
les mftmes traces en voyageant en Ethlopie. 
—•—-This hound has a nice scent, ce chlen 

a bon nez— a le nez fin. My dog has no 

scent, mon chien n'a pas de nez. 7b put 

the hounds on the scent, mettre les ohiena 

sur la vole. The hounds got the scent, 

les chiens empaumerent la voie. The 

hdre uses all possible methods to divert the 
acentf le lidvre a recours k tons les moyens 
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possibles pour d^tonrner les ehiens de la 
voie— poor mettre les ehiens en d6&at 

2b SCENT. (2b smeU), 8entir.-^2b per- 
fume things, to diffuse smells), parfamer; 
{of bad smeUs\ r6pandre une odear dSsa- 

ereable. Scented gloves, des gants par- 

mm^. Sweet-scerUed flowers, des flenrs 

odorantea. These roses are not scented, 

ces roses sont inodores, ne sont pas odorife- 
rantes. 

BGHEMR Scheme; (com.), plan, proiet 

To form a scheme, former an plan, un 

moyen. 7b lay a scAeme, 6toblir nn 

moyen. nne mSthode. 

3b SCHEMR In venter ; &f re des projets, dea 
plans. 

SGHElfEB. Homme k projets; homme qui 
est toi]^ouT8 4 inventer qnelqae chose. 

SCHOLAR {A learner), ^colier, 6coli6re. 

Apt scholar, 6l^ve diUgent; qai a des dis- 
positions; qui &it des progres. Re was a 

had scholar, no abitity to learn, to un- 
derstand^ 11 apprenait mal — .— c'6tait un 

61dve indocile 11 ne saisissait pas ce 

qu'on Ini disait {Of one tohoJbUotos cer- 
tain opinions), eldve; disciple. {An eru- 
dite, a man well versed in the dead lan- 
guages), 6radit, lettr6. He is a Greek 

scholar, c'est un bon heII6niste 11 con- 

nait bion— il poss^e — ^les anteurs Grecs. 

He is no Latin scholar, c'est un mauvals 
latiniste— il ne connait pas bien les auteurs 

Latins. He is no scholar, 11 connatt mal 

les auteurs— il a pea de savoir— il manqae 

d^erudition. Scholars are not agreed on 

this point, les ^rudits ne sont pas d*accord 

Bur ce point (A person toeU acquainted 

with modern languages), linguiste; {toith 
general literature), homme de lettres— dis- 
tingud; homme qui a beauoonp d'instruc- 

tion-Hle connaissances. He is no schotar. 

11 a pen dMnstruction— son Mucation a ^td 

n6gligee. He is a good French scholar, 

11 connatt bien les aateurs Francais. {Of 

common people.) I OMn no scholar, je ne 
sals pas lire— Je n'al pas re^u d^^ducation.- 
(In had pari), ^Mt. 

SCHOL ABLIKE. He has treated the subject 
in a scholarlike manner, il a trait6 le scyet 

en 6rudit— en homme Instruit This is 

not scholarlike, cela ne montre aucune Eru- 
dition— aucan savoir— t — cela ne vient pas 
d^un homme instruit 

SCHOLARSHIP. {In ancient literature), 
Erudition ; {in literature in general), savoir, 
instruction. 

SCHOOL. £coI& Boardina-sohool, penAon, 

pensionnat Day-school, Ecole pour les 

externes. Drawing-school, Ecolo de des- 

sin. — WriUng-schod, 6cole pour apprendre 
& Ecriru. — Fencing-school, ecole d^escrime; 
salle d'armes. — Riding-school, ecole d'Equi- 

tation, manage. Grammar-school {in 

England), Ecole pubtique; {in the United 

States), Ecole latine, gymnase. Whai are 

the school hours t quelles sont les heurea de 

classe— de travail? The boys are now in 

sohoof-, les ElEves sout en classe 4 present 

To miss school,. maxiqxiet TEcole — man- 

quer la le^on. You ha/oe a numerous 

school, voos avez une olasse nombreuse. 



In our school days, lorsque nous Etions k 
TEcole. 

7b SCOFF. Se moquer de; traiter avec dErl- 

sion, avec mEjjris, mettre en dErision. 7b 

scoff at religion, mettre la religion en dEri- 
sion— ikire Tesprit fort 

SCONCE. {FoH or bulwark), forteresse; 
{fam.), the head, caboohe. (Sense, judg- 
ment), bon sens. (^1 mulct or fine), 

amende.— — {The top part of the candle- 
stick in which the candle is inserted), bo- 

bEche. {A hanging candlestick with 

several branchesy, girandoI& 

7b SCOOP. Vider Teau (avec une escope ou 

une pelle). The Indians scoop the trunk 

of a tree into a canoe, les Indiens creusent 

un tronc d'arbre pour en feire un canot 

A spectator would think this circular 
mount had been actually scooped otU of 
that hollow space, nn spectateur croirait 
qae Ton a vraiment tirE ce monticule de ce 
creux. 

SCOPE. It left us free scope for inquiry, 
cela nous laisaait la libortE de &ire des re- 

cherches. 7b give free scope to gentus, 

donner Tessor au gEnio— permettre au gEnie 

de prendre Tessor. He must home more 

scope, il lui faut plus d^espaoe. My scope 

is to obtain obedience, mon but est d^obte- 

nir de PobEissance. A scope of land, une 

Etendue de terre.- — {At sea.) Scope of 
caible, longueur de cable. 

7b SCORCH. The fire scorches linen, le feu 

rouasit de linge. She is scorched all 

over, elle a la peau grillEe— brftlee. We 

were scorching in the sun, noas grillions au 

soleil. We remained for hours under 

the scorching sun, nous rest&mes pendant 
plusieurs heures exposEs au soleil brulant 

SCORE. {A notch, a tally used to keep a/n 

account), marque, coche. (At cards), 

marque. He paid his score, il a payE ses 

dettes— son compte. 7b quit scores toith 

a person, s^acquitter envers — regler son 

oompte avec— une personne. TiuBy began 

upon a new score. Us recommencErent sur 

de nouveaux firais. He borrows of him on 

the score of friendship, il lui eroprunte son 
argent A titre d'ami— en consideration de 

leur amitiE. On thai score, A cause de 

cela— pour cette raison. A bong in score, 

une chanson avec la musiquo— avec la parti- 
tion. He arrived at the age of three 

score and ten, il parvint A Tdge de soixante- 

dix ans. Four scores, quatre vingts.— — 

Six scores, six vingts. 

7b SCORE. Marquer. (7b noteA), feire dea 

cochea ( 7b rule paper for mrmc\ rEgler 

du papier. 7b score ouit,\xwet', indiquer. 

—-<To out), taillader. 

7b SCORN. 7b scorn persons and things, 

mEpriser les personnes et les choses. 7b 

scorn to do a thing, dEdaigner de feire une 

SCORNER. Qui mEprise, dEdaigne; {qfGod, 

of religion), contempteur. 
7b SC0R8E. (7b barter), feire TEchange; 

{to deal in horses), maquignonner. 
SCOT. They let him go scot-free, on le laifisa 

aller sans lui feire payer son Ecot— ^/ 

dined sootfiree, J'ai dlnE pour rieu. H9 
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went away seot-ffee^ il est parti sans payer 
— aans qu'il lui en coat4t rien; (uwEAcmf 

hurt\ eain at saad To pay aooi and lat^ 

payer les droits, les itup6t8 (oomme domi- 
cilii dans une ville). 

SCOTCH. {A cut or indsUm), inoisionf en- 
taille; (in the faoe^ on the lyody\ oonpnre, 
estafilade. 

To SCOUK. To scour Ihe rooms (the Jloor^ 

the tDaU»\ nettoyer, frotter, Utver. 7b 

Mottr pewter ana eopper utensils^ Scorer 
des nstensiles d^^tain et de coivre.-— -7b 

eoour a coai, d^gralsser an babit 7b 

scour fish in dean uxUer^ fkire d^rger da 

poisaon dans de Teau olaire. 7b scour ihe 

plain, the country^ the sea {to drive the 
enemy), balayer la plaine, le nays, la mer. 

7b scour the country (*» search qf 

something)^ battre la campa^e. (7b he 

purged), se pai^r.— -(7b rote), roder; 
errer ^4 et la; oourir.— — (7b run away, 
run swiftly), conrir; dScainper. — 7b scour 
of to, s'elanoer a, vers. 

SCOURER. ((7/c2o^).d6graiflBenr:((/m«to;), 
^urear; (a drasUo cathartic)^ porgatif; 
laxatif. 

SCOURGE. (A tohip, an instrument of dis- 
cipline), fonet, verges; (punishmetU), chlL- 

timent {Oreat ealamiiy), t&sn. At- 

tUa was caUed the scourge o/Qod, Attlla 
fiit sarnonim6 le fl^au de Dieo. 

7b SCOURGE. (7b wMp, lash\ foaetter; 
(to punish, cheuUse severely), chfttier, don- 
ner ane le^on s6v^re. 

7b SCOWL. Se renfrogner; prendre an air 
de maavaise humeur.--— ( 7b enit the brow), 
fronoer le soorciL — '—The scowling heaven, 
le oiel sombre, orageux, menacant 

7b SCRABBLE. (To scribbui barbouiller; 

griffonner. (7b scramble), se trainer; 

grimper. 

SCRAG. She is a very scrag, c*est an sqne* 
lette vivant; elle n^a qae la peau et les os. 
A scrag qf mutton, boat saieneux. 

SCRAGGY. A scraggy arm, un oras maigre 
— d6charn6— dont les os percent la peau.— — 
What a scraggy nedt she has I quelle gorge 

plate et maigre elle a I 'A scraggy hand, 

main maigre, (/am.), patte 6tiqae ; (of a 
MU), rude, escarp^ 

SCRAMBLE. There were few things on the 
table, and we had a regular scramble for 
them, il y avatt pen de chofles sor la table et 
on se les arracbait— c*^tait k qui en auralt 
—.—on s^arrachait— se disputait— les. mor- 

oeanx. He always gets something in 

the scramble, il attrape toi^oars qaelqae 

chose dans la m61[ge— dans la luttd. T%e 

scarcity of money increases the scramble, 
la raretd de Pai^ent aagmente Tardenr aveo 
laquelle on se le dispute— on se rajcraehe.-r — 
Amidst the cor^used scramble (^politics 
and toar, an milieu de cette lutte oonlbse 
de politique et de guerre. 

7b SCRAMBLE. Man oriainaUyfoas obliged 
to scramble toith wild beasts for nif^ cmd 
acorns, dans les premiers temps rhomme 
flit obligS de disputer— d'arracher^— anx ani- 
inaux les noix et les glands.— 7%^ throw 
money to the populaces who scramble for 
it, ils Jettent aes pieces d'argent an peuple 



qoi se les anrache— qui se les dispute — qui 
se jette dessns — . — qui se pousse pour les 
ramasser. 7b scramble up a rock, grim- 
per des pieds et des mains aa sommet d^un 
rocher. 

SCRAP. Scraps of ineat^ des bribes, des 

restes. Scraps ^history, of poetry, mor- 

ceaux d6taoh^ d'bistoire, de pe^sie. Jle 

introduees everywhere scraps qf Laiit^ il 

fourre partout de petits bouts de Latin. 

This is only a scrap ^ a letter, oe n^est 
qa'un petit bout de lettre. 

SCRAPE. J got into a scrape, je me Jetal, 

trouvai, dans Tembarras. You wiu get 

him into a scrape, vous le meUrez dans — 

vous lui causerez d<^-rembarras. 7b get 

out of a tforajpA'Se tirer d'embams. 

7b SGSAPK To scrape the mud 4^ on^s 
tihoes, d6crotter— nettoyer— ses souliersi— 
7b scrape money together, ramasser de 

Targent 7b scrape on the fiddle, racier 

du violon. — 7b scrape a^iquainUince tHth 
the great and the rich, faire des avances 
aux — chereher a s^instnuer anprte des — 

grabds et des riches.< Scraping, r&clares ; 

(of the streets), balajrures ; {^things got to- 
gether), ramassis; (savingA, dpargnes. 

SCRAPER. Rftclolr; (ybr «Aatf«Xd6crottolr; 

J a bad vioUn player), r&denr ; rftcle boyaa: 
miMrV qaiunasse; pince-malUe. 
RAT(;H. Egratignare. — (Marks in wood, 
glass, metals), marque.— — (A wig\ p^u- 
que ronde.— — <i^am.) Old scratch, le X>iaf 
ble.— (On writing), rature. 

7b SCRATCH. Do net scratch your arm, 

ne vous grattea pas le bras. The branches 

scratched my hands and face, les branches 

m^ont 6gratign6 les mains et la figure. 

Spm>e animals scratch holes, in which they 
burrow, il y a des animaax qui creusent des 

trous ou ils se logent The hen scratches 

for her chickens^ la poule gratte la torre 
pour y trbuver de la nourrltnre pour sea 

petits. 7b s<sraAc3k out writing, effincer — 

raturer un 4crit. 

8CRATCHT. Qui toitigne; (o/« »«»), qui 
6clabou8se ; (rugged, not clean), dechiqaet^. 

SCREEN. (Fire-screen), ^ran. — r-A hand- 

screen, un petit 6caran— un 6cran h main.- 

A folding screen, paravent This hedge 

acts as a screen, cette hale est un abri — sert 

d'abri (oontre le vent). To put a screen 

to keep the wind from a plant, mettre un 

brise-veat» Thiy were pla^ied there as a 

screen against the insults of the savages, 
on les aVait plao^ li pour servir de defense — 
se prot^r— contre les atta^es des sanvages. 
——(A sieve), tamiis. 

7b SCREEN. Tfiis hiU screens us from the 
north wind, cotte colllne nous abrite du 
veiit du nord.- — A thick hedge screens us 
yWwi the prying looks of our neighbors, 
une hale 6palBse nous cache aux— nous pro- 
t^e oontre les— regards curienx de nos voi- 
gjns.-., — ffave you screened them from the 
night wind? les avez-vous garantisr— prote- 

g68— contre I'air frold de la nuit? Rank 

shotdd not screen a manfhmh pmUshm^t, 
le rang du conpable ne devrait pas le mettre 

h convert du ch&timent / do not wish 

to screen him from punishment, Je ne pr6- 
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tends pas 1b aonstraire a la panitton aai lai 

est dua 1 do not wish to screen her {to 

conesai her fa/aU)^ mon intention n'est i^ 
de d^iser— <le cacber^-sa feute. — Hie cMh 
ecre&M him {protects Mm\ sa profiMaioo— 
son caract^re sacr^le prot^^lai sert de 
protection.— —{To «i0M), passer au tamiSb 

BOK£W. Via. To k«0» apply the screw {to 
compel p^sons to do a thing\ employer la 
force— serrer ks poaoes (k nne persons^ 
— ((y a miser^ or a mean person.) Be 
is a serewi c'est on homme serr6--4ar 4 la 

desserre— c'eetvn grippe-son. There U a 

screw loose, il y a qnelqae chose qoi loche— 
qui va mal— .>-il v a qnelqae cbose qni 
branle dans le mancne. 

To BCBEW. Visaer. To screw a, lock on a 
door^ attacher one serrore k nne porte avec 
dea via. ^— 2b screw down a cojffU^ olore, 

former nn cercaeiL To screw tenants, 

^eraser les locataire& To screw money 

. out qf ihemy les forcer a payer.- — To screw 
a person down, restreindre nne peraonne 

• (an moyen de oertaines oonditioas). To 

screw up one^s courage^ afllermir son con- 

raga To screw owfs mind to a hi{fh 

pUch, ae monter Tesprit — Be wu screwed 
up to a high pUch, il avait resprit montd. 

To screw in^ Ikire entrer— forcer k en- 

trer. To screw one^s face into a smile^ 

&ire nne srimace pour soorire. To screw 

un (a strtnged itmrumenf)^ monter. 

SCRIP. {SmaU hag\ sac; {a ceHiflcate), 
bordereau ; {a writing), 6crit 

8CBUB, {Mearulow servant), gouia.t;{dirfyf\ 

salizaud. Tkey keep only a scrub of a 

HtUe girl, lis n'ont qn^me petite souillon de 
servante.— — </» an qffloe\ saute ruissean ; 

{in the kitchen), marmlton. (Small, 

mean), petit, insigniflant 

7b 3CBUB. To scrvbfor a lifting, gagner aa 

vie par un travail penible et aaBido. In 

the sense itf scouring, see To Scour. 

8CBXJBBT. A scrvMyy hoy, un petit nabot; 

un petit gotOat A few scruMy trees, 

quelquea m^hants arbrea. A scnMty 

icrUer, an m^baot, an ch6tif 6crivain. 

SCBUPLE. This consideration raises scru- 
ples in my mind, cette consideration bit 
naltre des scrupules dans mon esprit — ^To 
sUence scruples, tain tatre d^ sorupulea. — 
./ toould make no scruple to accept it, Je 
ne me ferais ancun scropule de— Je n'h^ite- 
rals point A— raccepter. — Be does not scru- 
ple the truth qfthat account, il ne donte pas 
de la v6raoit6 de— il n^hdsite pas k croire— oe 
r^it 

StIBCTINT. These eoDpressUmsioianofbear 
the test of severe scrutiny, cos ezpreasioos 
ne saundent soutenir T^preave d'un examen 

s^vSre. 7b institute a scrutiny qf the 

votes, proceder i Texamen des votes— insU- 
tuer une enqufite sur la validity dee votes. 

To SCXTD. {A sea-term), oourir vent arridre. 

To scud under the foresail, (aire vent 

arri^ro avec la misaine. To scud under 

bare poles, coorir & sec, courir k mftts et k 

corde. &mdding-saUs, basses-voiles. 

To scud along, voguor I^erement. — {Com,) 

To scud away, fair; prendre la fuite. 

Away they scudded to the neaet lake, ils hjb 



rendirent & la hAte— ils se reUrdrent & la hits 
—sur les bords du lac voisin. 

To SCUDDLE. ( To run with a kind of af- 
fected hasted iUre rempressd. 

SGUFFIjE. {Quarrel, dispute), querelle, dis- 
pate. — 'r{^(Mose combat hetiween two m,en), 
omnbat corps a corps, \uVi/^—-iConfused conr 
test, tumultuous struggle), mSl^; (JtMi.), 
chainaiUiAi 

7b SCUFFLE. Latter; {fam.\ se cbamailler. 

SCULL. (A smaU oar\ rame; {used at the 
sfomXAviron* 

7b SCULL 7b seuU a loot, oondulre un 
bateaa k la rame. — <Sftatf / scuU you 
across f voalea-voas que Je vons passe de 

I'autre cdt6f {Of a Mp^boat, impdled 

Iwone oar at the »ern), gabarer. 

SCUM. Eeume. 77te scum and refuse of the 
people, la lie et le rebat da peuple. 

SCUBF. {On the head;), craase; ion trees\ 
teigne; {on a wound, sore), eroute stebe; 
{any thing sticking on the surface\ saletd ; 

{qfliquids\kcvimti', (sCain), tache. {BuU 

trout), truite saumonee. 

SCUBVT. (4^<e<2 toOA Mwrvy), acorboti- 

€{Vie; {seabby),^\exa', teigneax. {JHean, 

scurrilous), bas; m^ehant, scurrila— -— (^»- 
plied tolanguage), indigne; insultant; {vue, 
low\ viL gnMisier. 

SCUTTLE. Coal-scutae, paoier 4 charbon; 
{in ship^ eooutille; {a trap-door), trappa 

7b SCUTTLE. Marcher A petit pas; courir 

d*an air empress^ ITo sink a ship by 

making hcles through ihe bottom), peroer la 
coque d'un bfttiment pour le &ire oonler. 

SEA. Rivers run into the sea, les rivieres se 
d^chargent dans la mer. — I should not like 
to go to sea, Je n^aimerais pas k aller sur mer. 

My son wishes to go to sea {to be a 

sailor), mon flla desire s'embarquor— 6tre 

marin. Be l^ the law and went to sea, 

il abaodonna le droit et se At marin. My 

brother is intended for the sea^ mon frdre 
est destine k 6tre maxinr—»—(as an officer), 

4servir dans la marina. When does thts 

ship go to seat quaad oe bfttiment ^ndra- 

t-il la mer— UMttra-t-il en mer? J%ey re- 

twmed flfom sea lately^ ila sont revenos r6- 

cemment d'un voyage de mer. 7%eu are 

now at sea. Us sont en mer— sur me^— a pre- 
sent 7b put out to sea, ucendre le laige; 

.prendre la pleine mer. We had a heany 

sea, nous avioos grosse mer— la mer etait 

grosse, 7b be out in a heavy sea, 6tre k 

la mer quand elle est grosse. There is a 

great sea otU, la mer est bien grosse dehors. 

We m>et wUh a short seet, nous nous 

troavions dans one mer clapoteuse; 7b 

ship a sea, embarquor une lame. — -A heavy 
sea broke over our bow, nous resumes on 

coup de mer par le bossoir. On the high 

seas, en pleine mer; sur mer. We have 

searoom b^re us, nous avons la grando 
mer devant nous; nous pouvons laiaser cou- 
rir. She is a good sea-boat, il tient bien 

la mer. She is sea-worthy, il est en bon 

dtat— en 6tat de prendre la mer— en 6tat de 
tenir la mer. — 7%al ship is net sea-worthy^ 
ce b&timent-lA ne ponrrait pas sopporteiv- 

tenir— la mer. Our sea-tossed vessel, no- 

tre vaiaseaa batta par la mer— fwrt^ (4 cA lA 
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par lee vsgnes. 7b haw Ma4eg9 {to be 

able to walk thedeckin aheavy»ea\ avoir 

le pied marin. Are you seasick t 6tee- 

vooa malade— BoaflVeB-voos— avex-TOua le 
mal de mer? / «ig^ mitoh from sea- 
sickness, Je snis touloars malade en mer— 

j'al to^fonra le mal de mer. 7%e rolling 

and pitching brought on the seasickness, 
le roalffl et le tangage m'ont rendu malade 

— .— -m^ont donn6 le mal de mer. 7b be 

htOf seas over, Mre nn pea gri8--d moiti6 
Ivre.- — 7b teoflfc on the seashore, ae pro- 
mener sur le rivase-HBor le bord de la mer. 

We spend the summer on the'seaside^ 

nooa paaeons V&tb aar le bord de la mer— 
dana wi port de mer. 

BEALb (QffMal), aoean. 7b put the seal 

upon a document, appoaer le sceaa & an 

aeteu (Private), cachet Mease to lend 

me your seal, voalez-voaa bien me prftter 
votre cachet? 

7b SEAL. {A letter, a dispatch\ eacheter. 

1 haute sealed it with my arms, yj al 

appofl6 le aoeaa de mea armea. As soon 

<u he teas dead all his papers were sealed, 
aoMitdt qa*ll moarot on scella tons see pa- 
plers-— on mit le 8oell6 snr tons sea paplera. 

Seal your Ups, boache cloae. — —{In 

tnasonryyt soeller. — -<7b confirm), soeller. 

7%e bottle was herme&caUy sealed 

{Chem.}, la boatellle 6tait bermStfqaement 
aeellee — fbrm^; {o/ wine and liquor bot- 
ties), cachetee. Sealing-waa, dro a ea- 
cheter; dre d^Eapagne. 

7b 8EAB. Brfiler; cantMaer. Seared 

leoAoes, dea fenilles s^Iiea, mortes. A 

seared conscience, one confidence endarde. 
A seared palate, nn palais blaa^. 

8EAKCH. After a long search they haw at 
last found it, aprda Pavoir cherch^ long- 

tempe, lie vlennent enfln de le troaver. 

He spent his life in search of truth, it paaaa 

aa vie 4 la recherche de la r^rlt^. 7%e 

constables are in search of him, lea agents 

de police sont i sa poursalte. Theiuhane 

begun a search for coalmines onhises- 
UUe, on pense troaver dea mines de cfaarbon 
dans sa terre, on a commence des recher- 

chea. The right qf search has caused 

much discussion, le droit de visite a 6t6 la 

cause de viyes discnsslons. 7b issue a 

search-warrant, ordonner one vlslte domi- 
dliaire — signer nn mandat de perquisition/ 

7b SEABGH. 7b search a person, foniller 

une personne. 7%e custom-offlcers did 

not search me, les doaaniers ne m^ont paa 
ylBit& Did they search your carpet- 
bag f ont-ils ylsit6 votre sac de nuit? 

We have searched the whole house to find 
U, nous Tavons cherch^ dans toate la malaon 
— . — ^nous avons examin6— parcooru — toute 
la maison pour pon voir 1« trouver. — The po- 
licemen have searched the house, la police a 
visits la maison— a bit une visite domidliaire. 
— 77k« police are searching fbr the thi^, la 
police est a la poursuite — ik la recberohe--du 

voleur. TTtey searched the wood fbr the 

body, on a battn le bois pour tronver le ca- 

davre. Enough is left besides to search, 

il reste encore beauconp de oboeee k exami- 
ner— A troaver. 7b sear^ a wound^ 



Bonder one bleaanre, une plaie. J%ey may 

sometimes be able to search out truth, ila 
penvent qnelquefoia rSussir h troaver la v6- 

rit6. Whom are you searching for t qui 

cherchez-vons ? A searching look, r^srd 

p6n6trant scrutateur, per^ant 

SEABOHEB. Qui examine; qui sonda 

{Of the hearts), scrutateur.— -—(^1 cu9tom» 
htmse officer), visitenr des donaBee.— (/n 
military trt^irs), Inspecteur. 

SEASON. 7%« season is forwards, la aalaon 
est avancSe— i9 backward, est en retard. 
•-^Cherries are now out itf season, lea 
cerises ne sont plus de saison— aont pa8s6e8L 

7%e messenger arrived in season, le 

measager eat arriv6 h tempe— ^ bon tempSb 

IwiU tdl it you in due «Mi«m, Je vona 

le diral qnand il en sera temps. 7%<a ia 

not the season, ce n^est paa w le moment 

opportun. More the season, avant to 

temps convenable. What you say is out 

of season, oe que vous dites est hors de aai- 

son. It is now the hdght ^f the season^ 

c^eat roaintenant le fort— le coenr de la aaiaon. 

^—Season ticket, abonnement Have 

you a season ticket t fttes-vous abonnd J 

7b SEASON. {Of eataMes), assaisonner. 

Bis reprimands are seasoned toith kind- 
ness, ses remoDtrances sont assaisonncea de 

paroles bienveillantes. Season their 

younger years with pious principlett, dte 
lenr Jennesse inspirez-leur la ptete— rem- 

pllssex lenr coeur ae pt6t& {To accustom 

to climate), acclimater. aooontumer an cli> 

mat 7b season timber, fidre s^her, pr6- 

parer le bois. 

SEAT. Oan you find no seat f est-ce que 
vous ne pouvez paa trouver de chaise — de 

qnoi vous asseoir— de place f T%ere is a 

seat in the garden, il y a un banc dana le 

Jardin. We have a seat in church, noua 

avona un banc & P^lise.— ^ — Oan you give 
me a seat {in your carriage) t poavez-vooa 
me donner une place? — The seat qf Justice, 

le tribunal. The m>ercy-seat, le propitia- 

toire. He had a seat in Ccngreesfor sim 

years, il a hxk membre du Con e r to d6put6 

—pendant aix ans. After having heen 

sworn, he took his seat at the board-, aprda 
avoir pr6t6 serment, il a pris sa place an eon- 

seil. jETtf has resigned his seat, il a donn6 

sa demission (de ddpnt^ de membre du oon- 

seil, Ac.). ffe has lost his seat, il a perdu 

sa place {de dSpat6, Ac). Washington 

is the seen <f Congress, Washington eat le 

si^ du Gongrda. Windsor is the seat of 

royalty, Windsor est la residence des princes. 

Whose pretty seat is thist k qui est 

cette Jolie maison de campagne? He has 

gone to his seat in Berkshire, 11 eat allS 4 

sa terre dans le Berkshire. The houses 

were pulled down to make a seat for the 
new building, on abattit les maisons ponr 
fkire nn emplacement pour le nouvel Mmce. 

You build your house upon a bad 

seat, vous bAtissez votre maison sur un maa- 
vals site.— — {Horsemanship.) Be has a 
good seat, 11 a une bonne assiette— il ae tient 

bien k cheval. He was thrown out of his 

ieat, 11 ftit bientdt d^r^nne. 7b r»- 

eover one's seat, se remettre en aelle. 
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2b SEAT. Bs teaUd^ Ipray^ aaBeyez-voiu— 

Tenillez vous asseoir— Je vous en prlo. 

A colony seated them»ehes in the 9otUh of 
Itaiify une colonle s'^tablit— se flxa— an sad 
de ritalie. He aeated hie son in the pro- 
fessor's chair, il pUcsr— mlt— ^tablit son flis 

dans la chaire de professeur. After a 

hard contest he is at last seated in con- 
gresst parliament, aprds une vive opposition, 
le voila enfln d^pat^^e yoilA enfin admis k 

la diambre— an congrds. 7b seat a buUd- 

ing, aaseoir nn Mifice. 

SECEDES. Qui se s^pare; qne s'eet s^par^ 
retir6; (ihtmatters ofrmgion\ dissident 

To SECLUDE. He Uves secluded, il vit dans 

la solitude — ^retire dn monde — ^retire. JVo 

one is ududed from that advantage,ner' 

Sonne n'eet exclu de cet avantage. /Some 

part of knouledge God has thought ftt to 
se<dnde from us, Dien a jag6 a propos do 
noos refdiser une partie de cette connaissanoe. 

7b sed^ude the cold ctir, exclore Tair 

froid. 

^CLUSION. ilieHrement),TetnAte.-—iIiD- 
dusion), exclusion. 

SECOND. He teas second to none in elo- 
quence, il n*6tait inl^enr k nersonne en 

eloqaenoe. Upon second thought, toat 

reflecbi— aprds y avoir pensd denx ibis. 

Second cousin, cousin an deuxi^me degr6. 

He is a second Aleoeander, c'est an 

autre Alexandre. We haite these news at 

seeond-fumd, nous tenons cee nouvelles d'un 

tiers. 7b tmy second-hand things, ache- 

ter dee cboees de hasard— -de seoonde main — 
de rencontre. 

SECOND. {In Hme), seconde; (in a duet), 
second. 

7b SECOND. Seconder. 7b second a mo- 
tion, appuyer la motion. 

SECBEOY. You may depend upon his se- 
crecy, Tous pouvez compter sur sa discretion 

.— sur sa fidelity k garder un secret In 

secrecy jeiL secret 

7b SECBETE. ( 7b hide\ cacher ; mettre en 

cachettei— <C?r stolen goods\ reefer. 

iln animal economy), s^cr^ter. 

SEOTABIAN. Sectatenr; (inmat<0r«o/re- 
ligion), sectaire. 

SECULAB. S^cnlier; {coming once in a 
century), s^enlaire; (worldly), mondain. — 

Secular concerns, affaires temporelles. 

Secular music, musique profane. 

SECUBR This wood is not very secure, do 
not venture alone in it, ce bois n'est pas 

siir, ne vous y aventarez pas tout seal. 

Is my trunk secure. on the rooff croyez- 
vons quo ma malle soit en siirete sur fim- 

p^riale ? Are we secure from aUack t 

sommee-nous k Tabri d^une attaqae— n'avons- 

nous pas d'attaque k craindre ? We are 

never secure from losses in business, en 
afhires on est toi^oaTB expood k des pertes— 
on n^est Jamais assurd de ne pas essuyer de 

pertes. You make yourself too secure, 

vous vous croyez trop certain W/uitever 

mau happen, I am secure, quoi quMl arrive, 
je ny perdrai rien — ^mes inter^ts sont assures. 

7b SECUBE. Ibrtijlcations secure a city, 
des fortifications prot^ent une ville-ren- 
dent une ville sure. 7%« kms secure to 



every eitieen his property, la loi assure le 

droit de propriety k cbaque dtoyen. 

Have you secured a berth in the steamer t 
avez-vous retenu une place dans le bateau k 

vapeur ? 1 secured Ms assistance, je me 

suls assure de son aide. 7b secure a 

creditor, A»nner des sAret^s, des assurances 
k un creancier. — 7b secure a debt by mort- 
gage, s^asBurer du payement d'une dette, an 

moyen d^une hypotheque. Is the door 

secured? laporte est-efle bien ferm^e? 

My trunk W€U not firmJby secured, ma 
malle n'6tait pas bien attachce. 

SECUBITY. (Sf{fety, protecHon\ sftrete, pro- 
tection ; (conjldence, freedom from fear), 
s^curitiS; (certadnty), assuranoa — {A pledge 
to secure payment^ stkretS ; (personcu sure' 
ty), caution. 

7b SEE. I do not see weU, je ne vols pas trds- 

bien— je n'ai pas la vue bonne. 7b see 

from, at a dtstance, voir de loin— avoir la 

vue longne. 7b see close objects, voir de 

rar^s — avoir la vue oourte. / can see no 

longer, let me have candles, je nV vols plus, 

apportez-moi de la Inmidre. One cannot 

see in this room, on n'y voit pas— on n'y voit 

gontte— dans cette chambre. He sees no 

further than his nose, il ne voit pas plus 

loin que le bout de son nez. Was I to see 

his dishonor t fUlait-il que je fkisse t^moin 

de son d^ehonneur? 7b see company, 

recevoir, voir du monde. IHd you ever 

see any thing to eq%Ml itt avez-vous ja- 
mais rien vu de pareil, d^^gal? 1 must go 

and dress, for lam not Jit to be seen, il faut 
quo j*aille m'babiller car je ne suis pas pre- 
sentable. That was never seen, cela ne 

s'est jamais vu. We shall see you home. 

nous vous reconduirons chez vous. WiU 

you see her to the steomboatt voulez-vous 
bien Taccompagner jasqu'au bateau? — —See 
that he fully comprehend one thing before 
passing on to another, assurez-vons qu'il 
oomprend bien une cbose avant de passer k 

une autre. / wiU see you paid before I 

go,]% ne pardrai pas qu'on ne vous ait paye. 

1 will see it aone, je verrai k ce que cela 

se fiisse; (in my presence), je le ferai faire 

devant moi-~-en ma presence. Shall im 

see the play outt verrons-nous la piece 
jusqu'au bout?— resterons-nous jusqivji la 

flu ? Only see, voyez un peu 1 Because 

do you see he was poor, c'est qu'il etait 

panvre, voyez-vous. Do you seet com- 

prenez-vous?— voyez-vous? / see, I see, 

je vols— j«* coraprends; (/ hoAoe it\ j'y suis. 

Let me see, voyons un peu— que je con- 

sidere. 

7b Skb, toith prepositions. I will see aJbout 
your affiair (aUend to),Je m'occuperai de — 
je songerai a — votre amtire; (see it done), 
je verrai k votre affaire— je verrai k ce que 

votre affaire se ibsse. 1 have seen about 

it (have inquired\}e m'en suis Informe. 

See to the children, oocupez-vous des — 
voyez aux — enfuits; (toatch), surveillez les 
enfimts; {to their toantsX voyez k co aue 

les en&nts aient ce qu'il leur &ut / will 

see to your intered (attend to, take care 
of), je ra'occuperai de — ^prendrai soin de— 
vos interets. / unll see to it, je m'en oc- 
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caperai— Je veml 4 oela. Imnm taw into 

their aeoreU.yeaB bientdt pdn^e lean 

cretB. Who doM not sm tKrou(fh ihew 

Jlne promiaett qui ne voit pas le bat--qai 
ne pen^tre pas le inotif--de oes belles pro- 
messes? We sato tlvnmqh their plans, 

nous eumes bientAt ptoStre— eompris— d^- 

oou vert— lean projets. ImutA see into it 

{eoBamine\il &at quej'approfondisse oela— 
que je penetre cela. To eee after a per- 
son, sorveiller nne peraonne— dtre aprds nne 
persoane voir k oe qa*elle liuee son devoir. 

SEED. 7b run to seed, monter en graine. — 
The seed qf Abraham, la race, la postdrit^ 

d' Abraham. To sow the seed qfdisoords 

Jeter la semenoe de la dlseorde. 

SEEDY. Orena ; {fifwine and brandy), qoi 

a an go&t de graine. {Poor.) To be seedy, 

avoir des habits qai montieat la oorde; 
avoir Fair d*&tre pauvre — d^fttre mal A s<m 

aise. To loot seedy, £trs dofUt, avoir Tair 

d^fkit 

7b SEEK. Cberoher; (to try to obtain), re- 
chercber, poursaivre. To seek after hon- 
ors, /ortoiM, ooorir aprds les honnears, hi 

fortane. 7b seek the life qf another, en 

vouloir & la vie d^an aatre. ffe ranged 

the town to seek me out, il parooorut toate 
la ville pour me troaver. 

To SEEM. AU seemed wett pleased, tons 
sembUaent— parai88aieiit--satia(Ut8. — They 
seem to be happy^ lis ont Tair d'etre hen- 

reux. He seemed as if he would haw 

killed him^ on anndt ditqull voalait le tner. 
— ^Jt seems to me that I see him stilly 11 
me aemble le voir encore.—^ seems that 
when I was discovered, il paralt one lors- 

qae Ton me d^MH>avTit l>o as it s^ms 

best to you, faites oe qai voas semblera le 
plas oonvenable— oe que voos Jagerez le plus 

3b ^£1^ m wiU be hanged ^ they seize 
him, U sera penda si on le sidsit, si on 
Tattrape; {.fcMK), si on lai met la main 

dessas. His goods were seized for rent, 

on a saisi— on a £iit la saisie de— ses meablee 

poor arrier6 de loyer. iSeize that man, 

saisissez-voas— emparez-vous de cet homrae. 

1 saw it. and I seised ttje Tai vu, et Je 

m^en sals salsi — empar^ To seiee the op- 
portunity, saisir roocasion. 

SEIZURE. {Of things), saisie ; {of a person), 
arrestation; (ofatown),jiT\g«\ [qf a throne, 
qf a state), prise de possession; {ffripe, 
grasp), prise. 

To SELECT. SAee% the moel virtuous men 
for your €USOciates, choisisaez les— fiiites 
choix des— hommes les pins vertueux poar 

Yos eompagnoos. J selected it out qf 

twenty, je Vai cboisi entre vingt 

SELECT. Cboisi: (fiuperior\ sup^rieur. — ^ 

{The chosen out qfthe best), 61ite. You 

are not very sdect in your choice of 
firienda. qf eoopressions, voas n'etes pas diffi- 
cile sur le choix de vos amis, des expressions. 

Be a little more select in the choice of 

your words, choisissez an pea mieax vos 
mots. 

7b SELL. 7b sell qf, vendre son fonds (de 

commerce). 7b aell by auction, vendre 

& Tencan. Cot'n sells at a good price, le 



bl6 se vend 4 bon priz. 7b sell out stock, 

retirer ses fonds.— -—</» England.) To sell 
out qf the army, se retirer da service — ^ven- 
dre sa commission. 

To SEND. 7b send about to inquire, en- 
vover s^informer dans les environs, chei les 

voisins. 1 sent him about his business, 

je Tenvoyai promener.' 7b send away 

(things), renvoyer; (qf persons\ ddpdcber; 

(to dismiss), renvoyer. You nwai send 

for a doctor, a coach, 11 faot envoyer cher- 

cher, qn^rir, nn mMedn, nne voltore. 

Thejlowers send fotih their fragramce, lea 

flenrs exhalent, r^pandent, lenr parftun. 

A tree sends fbrth its branches, an arbra 
poosse sea branches. — 7b eend fbrth a 
oo<^ pnblier, mettre aa monde; (Jbun,), 
lancer an livre. — 7b sendforHh a law, pro- 
mnlgaer one loL — To send firth one^s eom^ 
nuinds^ pabliM, fUre oonndtre sea volont^ 
— -• We have eent the luggage fbrward, 

noas avons envoys le bagi^ devant 

When these goods reach you, be pleased to 
send them forward, aosritdt qae oes maiv 
chandises voas parviendront, ayez la bontd 
de les diriger— de les fidre passer— ft leur 

destination. Send the children in> ftitM 

entrer les enfimts.— ^7%s reporta are not 
yet sent in, on n'a pas encore envoy^ les 
rapports. — - We seni in to ask, voas avons 
envoys chez enx demander.— J sent in to 
inquire how they were, Tai envoy6 chez enx, 
chez lai, chez elle, savolr, demander de sea, 
de lears noaveUes. — 8end in dinner, ftiites 

servir, servez le dtner— servez. We seni 

in our names, nous envoyAmes dire notre 
nom— iions dimes notre nom an domestiqae. 

We are obliged to send out for every 

thing we waul, noos sommes obliges d'en- 

voyer cheroher toat ce qu'il nous hat. 

7b send out troops, envoyer des kroopes 4 

r^tranger. 7b send out qf the country 

(to b<HUsh\ bannir; exller. — Tosendword, 
envoyer dire, fidre dire. 

SENSE. (Bou)er to feel in general), senti- 
ment, perception.-— --( 7%tf J^ /acmties on 

which sensations are produced), sens. 

He has lost the sense offeeUng, if a perda le 

sens da toacher. / have lost the sense qf 

feeling in my hand, je n^ai pins aucun 

sentiment dans cette main. 7b recover 

one''s senses, reprendre ses sen& She has 

gone out of-4oal her aenaea; ahe ia not in 
her right aenaea, elle n^est pas dans son bmi 

sens— ella a perda Tesprit He ia void of 

common aenae, il n*a pas le sens oomman. 

He ia a man of amee, c'est an bomroe 

sens&— in the deep aenae qf my want ^ 
learning, avec le sentiment proibnd— la c<m- 

viction— de mon ignorance. There are 

aome who have no aenae qfthe moetfriendly 
office, il en est qai sont insenslbles aax pins 
grands soins de ramitid.-— 7 have a aenae 
of what you have done for me, je sens oe 
qne vous avez fait poor moL 

SENSELESS. She fell aenaeleaa, elle tomba 
sans sentiment, privee de sentiment— sans 

vie. Idbertines, sensdess of any charm 

of love, des iibertins qai ne sentent pas— qnt 
sont insensibles aax— charmes de I'amour. 
(Unreasonable\ d^ndsonnable; Ineens^ 
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SENSIBILITY. (PoiMr,eapacUyof/eeling), 

sentiment. {AetUen^w of^ten&aUon), sen- 

sibilite. ffis tenaibimy of cold is very 

ffreat, il est trte-senslble aa frold. To 

tuvoe a ffre<U 9en»ibiUty to pain, to ehame, 

sentirTivement la peine, iahonte. (Great 

nicety), sensibilite (d'nne balance, d'an ther- 
momktre), 

SENSIBLE. Diegrace ia more sensible to 
me than pain, la honte m'est plus sensible 

que la doulenr. A man cannot think 

without being sensible ofil,ViYi hotnme ne 
saarait penser sans en aroir le sentiment— 

sans le sentir. ff you were sensible of 

courtesy, si ta 6tais sensible a — si ta appre- 

ciais— sentais le prix de— la ooortoisie. / 

am sensible of your kindness, \e sens votre 

bont& They are now sensible it would 

have been better, ils sentent maintenant quMl 

aurait ktk preferable. He is a setisible 

mftn, c'est an homme intelligent; (Judi- 
cious), 8en8& 

SENSIBLENESS. Sensibility; {good sense, 
inteUeet)^ intelligence. 

SENSIBLY. Sensiblement ; {judiciously, 
reasonably), sensement ; raisonnablement 

SENSITIVE. Sensitif ; {rnore com,), sensible ; 
(easy afected, touchy), snsceptible. 

SENTENCE. To pass sentence on a culprU, 

prononcer la sentence da coapablei To 

carry a sentence into execution, mettre ane 
sentence a ex6cation.— — (^1 period in wri- 
ting), phrase: (a mawim), sentence. 

To SENTENCE. To sentence a convict to 
death, condamner un coupable h la mort— 

grononcer la sentence de niort a un coupa- 
le. To be sentenced, 6tre condamne— 

sentenci^ 

SENTIMENT. We may like the sentiment 
wlien we dislike the language, on peat ap- 
proaver nne idee quand bien m^me la ma- 

ni^re dont elle est exprimde d^'plairait Is 

this your sentiment f est-ce 1& votre mani^re 

de voir -votre opinion — votre avis? Her 

looks betrayed her sentiments, son r^ard, 

son air trahit sa pens^e. 1 do not agree 

with your sentiments, Je ne partly pas 
votre sentiment 

SENTIMENTAL. A senHmmtal discourse, 

discours sentimental, m. A senUmental 

man, nn homme sentimental. (Sentimen- 

taux is not used.) They are very senti- 
mental, ils affectent le sentiment — ils font da 
sentiment. 

To SEPAB ATE. We must separate the good 
from the bad, il &at s^parer les bons d'avec 

les manvais. We separate to-day for a 

year or two, noas noas scparons anjonrd'hai 

poar an an oa deux. They live sepotrate, 

lie flont separ^»— ils ne vivent pas ensemble. 

To SEQUESTEB. To sequeetsr the revenues 
of an estate to pay the debts of the oumer, 
a^questrer — ^mettre en s^aratre — les revenus 
d^une terre pour payer lee dettes dn propiid- 

taire. 1 had wholly sequestered my civil 

affairs, J'avais mis de c6t4 toates mes affaires 
oiviles. {Of a widow), renoncer A la suc- 
cession de son mari. {To separate one''s 

eelf from society, to live retired), se retirer 

da iuonde, vivre dans la retrnite. A se- 

questered spot, an endroit retir6. 
12 



SEQUESTRATION. (The act of selling the 
jl^rsons or thitigs), s^aestration. — (7Vw«*. 
ing properties into the hands of responsi- 
ble persons until certain debts, obUgatuma, 
are satisfied), seqnestro, mise en seqaeetre. 
{Betirement), retraite. 

SEBENE. Serein. {A title.) Serene High- 
ness, Altesse S^r^nissime. 

SEBYANT. A mem-servant, domestiqae, ybf 

\eX,-^-^Maid-servant, servante. To keep 

a great many servants, avoir beaucoup de 
domestiques; {a large establishment), an 

domestiqae nombreux. Be turned out all 

his servants, il renvoya tons see domes- 
tiques— 11 fit maison nette. To engage a 

servant, loaer — retenir k son service — an do- 
mestiqae. We are the servants of God, 

noas sommes les servitcurs de Diea. 1 

am your humble servant, je sais votre trds- 

humble serviteur— servante. Be not to 

wealth a servant, ne soyez pas Tesclave des 
richesses. 

To SEBYE. 7b serve Qod, servir Dieu. 

To serve a church {as a priest), desservir 

ane ^lise. Serve the dinner, serves le 

diner. WTiat sliall /serve you t que voas 

ofMrai-je— servirai-Je? First come first 

served, les premiers venos sont les premiers 

servis. This butcher has served us for 

these eight years, voila halt ans que ce 
boucher noas sert^-noas foamit la viande. 
My brother serves in the army, mon f^^re 
est dans le — ^au — service — . — est dans Tarmee. 
/serve in the navy,\e sers dans la ma- 
rine— je sals aa service de la marine. To 

serve a person toell, rendre de bons offices A 

une personne — la bien servir. He used aU 

his interest to serve me, il m'a servi de toat 

son credit He served me a trick, il m'a 

joue an tour. {Fani.) He has served you 

right, il vous a traite comme voas le miri- 
tiez. /t serves you right, vous avez c« 

3ue Tous m^ritez. Little serves him, peu 
e chose lecontente — lui suffit — . — il se con- 

tente de peu de chose. That cannot 

serve my purpose, cela ne saorait remplir 

mon but To serve time {to conform, to 

submit), se pller, se conformer, s^adapter aux 
circonstances — . — profiter-des ciroonstanoes. 

Has he served his time out t a-t-il fini 

son temps? {Veryjttm.) To serve a per- 
son out, rendre la pareille k une personne — 

sa ven^r d'une personne. Let us sail if 

the wtnd serves, mettons k la voile si le 

vent est bon, &vorable. The tide serves 

us, la maree est bonne — ^nous est favorable. 

]^ the occasion., the time serves, si Poc- 

casion, le temps est fiivorable, propice. 

7b serve tite office qt churchwarden^ remplir 

les fonctions de mar^uillier. 7b serve an 

office, remplir nne place. — 7b serve a war- 
rant upon a person, signifler an exploit. & 

ane personne. 7b serve on execution, 

fbire une saisie. 
8EBVICK That man has been ten years in 
our service, yoWk dix ans que cet homme est 

k notre service. He was obliged to go to 

service, il tvX obHg6 de ee mettre en service 

—en condition 7b he out of service, dtre 

sans place; {/am.), 6tre sur le pave. The 

land-service, le service de terre— Farm^a. 
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7%« aeO'Service, la marlDe, le service de 

mer. To be in the service^ Atre an— ^ans 

le— eervice. ffe has retiredfrom service^ 

11 s'est retire dn service. 7b attend di- 
vine service^ assister aa service. Can I 

do you^ render yoUy any service f puis-Je 
voQS reodre quelqae service — vous 6tro bon 
—utile— a quelqae choee? — I require your 
kind eervieeSy voe bons offices me sont n^ces- 

saires. You did me no service on thai 

oecaeion^ vous ne m'avez pas bien servi en 

cette occasion. TAis toould he qf great 

service to me, cela me seralt d'on grand 

avantage— d^ane grande ntilit^ To per- 

form the service of secretary^ tnre Tofflce 

de— remplir lea fonctions de— secretaire. 

A service ofpkUe^ an service en ai^nterie. 

A dinner of two services {courses), on 

diner h deax services. {In law.) The ser- 

vice of a writ, of an exeetOion, la significa- 
tion (fan exploit, d^ane saisle. 

SESSION, rnme duHng wMoh congress, 
an assemMy, dhc, sit,) — -{Of one assembly), 
s&ince. {Injudicaiure\, assise. 

SET. Asetftf diamonds, ofjewds, nne gar- 
nitnre de diamants, de b|}oux, de boatons. 

A set {^chairs, qfbnioes {of things sold 

in regular number\ an assortiment de 

cbaises, de conteaax, &c A set qf china, 

earthenware, plate, on service on porcelalne, 
en faience, en argonterie, de vaisselle plate. 
A tea-Hit, nn assortiment de tasses; an tb6; 

on dejeuner. A set of furniture, nn 

ameublement A set qf studs, nne gami- 

tare de boatons. A set qf chessmen, an 

Jen d'^checs. A set of horses, an attelage. 

A set of trees, nne plantation, nne re- 
union, an assemblage d^arbres. A set €f 

teeth, an rfttelier de dents — one denture — an 
rang de dents. A Set of plates, of books, 

§f papers, une s^rie de gravures, de livres, 
e Journaux. A pretty set of tunes, an 

joli recueil— choix— d^airs. — AU corpuscles 
of the same set, tous lee oorpuscules de la 

mAme eepdce. He likes a particular set 

of writers, il alme une dasse particulidre 

d^^crivains. Ottr society is divided into 

sets, notre soci^td est divisee en coteries. 

These men form a kind of set,ceis bommes 
forment une esp^ce de socidtd particulidre 

— de coterie. / do not bdong to their set, 

Je ne suis pas de lenr societd, de lenr coterie; 

(in contempt), de leur clique. What a set 

J met there I quel attirail— quel assemblage 

de gens — quelle reunion ie trouvai lat 

You have a bad set of friends, votre soci^t^ 
est mauvaise— mal cboisie. We were di- 
vided into sets, on nous divisa en petites 

troupes, bandes. Save you a good set <tf 

pupils? avez-vous une bonne classe? 

We have a good set of actors, nous avons 
one bonne troupe— compagnie—d'acteurs. 

A set qf officers, of magistrates, dbc, 

an corps d'officiers, de magistrats. Fot* 

are a set qf idlers, vous 6tes un tas de pa- 

To SET. Set these things in order, mettez 

oes choses en ordre. You have set them 

wrong, vous les avez mal places. Set them 

right, mettez-les h leur place— arrangez-les 
bien. To set words to music, tnettre de« 
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parolee en musique. Set them to the tune 

qf —, mettez-les sur Tair de — . To set 

trees, flowers, dbc., planter des arbres, dea 

flours, Ao. 1 had set my lieart upon that 

house, Je tenais beancoup ik avoir cette mai- 

son. To set a hen, mettre une ponle 

couver. To set a man at variance with 

another, mettre un homme mal avec un 

autre — le broailler avec luL To set them 

at loggerheads, les mettre aoxprises. To 

set agog, mettre en train. To set the teeth 

on edge, agaoer les dents. To set an edge 

to a raeor, donner le fll ft an rasoir. To 

set a leg, a bone, remettre une jambe, nn os. 

You set too great a value on my litUe 

services, vous attachez un trop grand prix k 

mee petits services. To set a watch by 

the sun, r^gler une montre an cadran — ^la 

mettre A Tbenre. To set the lesson, mar- 

quer la le^on. 7b set a taek, donner— im- 

poser— nne tAcbe. — I set them to work, je les 

ai mis k Touvrage. It sets me thinking, 

cela me lUt penser. To sei a thing going, 

&ire alter une chose— la mettre en train. 

You always set them quarreling, vous les 

excitez totOoora ^ w disputer. To set 

diamonds, encbftsser, monter des diamants. 

7b set a ring with diamonds, enrichir 

une bague de diamants. 7b set snares, 

nets, tendre dee plages, des filets. Let us 

set a day and an hour, fixons, prenons un 

jour et une heure. Tlie tide sets to the 

east, le flot court k Test 7b set to sea, 

mettre en mer. 7b set sail, mettre k la 

voile. 7b set the sails, orienter les voiles. 

7b set the example, donner rexemple. 

7b set the dogs after a person, baler, 

exciter les cbiens aprto one personne. 7b 

set pen to paper, mettre la main a la plume. 

7b set the cart befbre the horse, mettre 

la charrue devant les boeui^ — mettre lea 

choses k rebours. To set a picture in its 

light, mettre un tableau dans son Jour. 

You did not set the thing in its true light, 
vous n^avez pas repr^nte la chose sous son 

vrai point de vue. Set me right if I am 

wrong, corrlgez-moi, reprenez-moif si J*ai 

tort si je me trompe. Let me set you 

right^permeitez-moi de vous tirer d'erreur. 

You set me wrong, vous me trompez^ 

TOUs me reprteentez la chose fkussement 

— . — ^vous me donnez un mauvais avis. 

J%e sun is seMng, le soleil se conche. 

T%is egg is hardly set, cet oeuf est k peine 

pris. TheJHiU has not, is not, set, le fluit 

n'est pas encore nou6. The dog sets, be 

quiet, tenez-vous tranquille, le chien est i^ 

farrftt— est en arr6t We must have a set 

fbrm for it, il fliat que nous adoptions une 

forme rt^gnlidre— un ibrmulaire. TTiey 

ha^oe a set price for every thing, lis vendent 

tout k prix fixe— ft prix mit A set-down 

speech; un dlscours prepare d^avance. In 

a set battle, en bataille rang^e— rdguUdre. 

He will not observe Vte set forms of 

society, il ne vent pas se conlbrmer aux 

formes etablles— r^gnliires. A man toeli 

set — who has a well-set figure, an homme 
bien pris dans sa taille— qui a la taille bien 

prise. 7b be set upon mischitf, avoir de 

oiauvalsee intentions. 



SET 



267 



SET 



7b Set, with prepositions. If onae I set 

abmU itj si je m'y mets une fois. Tti 

your place, this is the ^oay I f^unUd ha^ce 
set (Wout this business^ a regard de cette 
affaire, voil& comment Je m'y serais oris— la 
mani^re dont je m'y serais pris— a votre 

place. To Sii a ladder against the wally 

planter ane dchelle oontre mi mur. To 

set a person against anoiher^ indlspo 

nne x>er8onne centre nne aatre.^ Setting 

aside all consideration^ mettant de cdt6 — 
passant par-dessns — ^tonte con8id6ration. — .— 
To set a person at ease^ mettre ane per- 
sonne h, lliise; {to tranquiUitiey, lui tran- 
quilliser resprit—lui mettre I'esprit en repos. 
— l^e question is/orever set at resi^ on ne 

reviendra pins sar cette question. 1 will 

set this affinir at rest, Tarrangerai cette af- 

&Ire, pour qu'on n'y revienne plus. To set 

the toorld at dejlanoe^ se moqner da monde 
— se mettre au-dessus des oDservations da 
monde— ne pas se soucier de ce que Ton 
d\nk;(fam.\ se moquer da qa'en dira-t-on ? 

Besets a good example before you^ il 

vous met an bon exemple devant les yeax. 

TTiey set a good dinner bejbre hitn^ on 

lui servit an bon diner. To set doton a 

burden, mettre bas, ddposer nn fitrdeau.— 
To set amon passengers^ ddposer, descendre 
des voyageurs. To set dovon as a princi- 
ple^ poser, dtablir en principe. 7b set 

down a person (silenc&^ imposer silence k 
ane personne; (jatn.\ lui rabattre lecaquet 
To set down in writing^ coucher, mettre 

n^crit — ffe gaoe them a good set-doton^ 
es r6primanda vertement— il lenr fit ane 

bonne semonce. To set a thing forthy 

manifestei\ tnontrer, mettre en Evidence. 

(7b display), 6taler. 7b set fonoard, 

avanoer; mettre en arant 7b «rf a per- 
son in the right way, mettre une personne 
sar la vole. 7b set a portrait in dia- 
monds^ entourer, enrichir un portrait de dia- 
mants. We cawnot remain in the coun- 
try now the bad season has set in, nous ne 
saurions rester a la campagne malntenant 

que la mauvaise saison a commence. 7%« 

weather has set in for rain, le tempe s'eet 

roi«H-e8t— i la pluie. 7b set off, omer: 

embellir; faire ressortir. A doak set of 

with embroideryy un manteaa relev6 d'une 

broderia 7b set of on a journey, se 

mettre en voyage; (on a long ,joumey\psr- 

tir pour an long voyage. As a set^fjbr, 

en dedommagement de— pour compenser. 

7b set a man on, encourager, pousser, 

exciter un homme {jk, nne chose, a faire une 

chose). 7b set on the dogs, agacer les 

chiens. ffls mind is set on money, il vise 

k I'ai^nt — His afections are set on riches, 
Tamour des richesecs poss^e son coeur — il 

a mis son coeur aux ricfiesses. His mind 

i« set on obtaining that situation, il est d6- 
termind A obtenir cette place— .—-il ne vise— 

ne songe — qu'a obtenir cette place. 7b set 

goods on sale, mettre des marchandises en 

vente. They had set the house on Jtre, on 

avalt mis le feu k la maison. — ffe toould not 
set the river onjlre, il n'a pas invente la pou- 
dre.— ^7b««< OM<(<Ain(7«^orner; ctaler; d<^- 
ployer. / set out in Ufe toithout rnoney. 



je lis mon ddbut— je commen^i ma CHrri^re 

sans argent At the time of their vftiing 

out (departure), au moment de lenr depart 
7b set one over another, mettre une per- 
sonne an-dessus d'une autre; (to appoint to 
watch), charger nne personne d'en surveiller 

une autre. 7b set troops over a river, 

ikire traverser ane riviere k des troupes— les 

faire passer de Tautre e6t6. 7b sd things 

to rights, arranger les cboses — remettre les 

choses en ordre. / will set things to 

rights between you, Je vous remettrai bien 

ensemble— J'arrangerai tout cela. 7b set 

to work, se mettre a travailler— a Toavrage. 

7b set up a statue, Mwer, clever une 

Btatne. To set up a school a Oiop, etablf r 

— monter— une ^cole, une boutique. 7b 

set up a young man in business, 6tablir un 
Jenne homme dans le commerce — le mettre 

dans les affaires. A small sum would set 

me up again, une petite somme me remet- 

trait dans mes affieiires. We have stock 

enough to set up with, nous avons an fonds 
de marchandises sufflsant pour oommencer 

les afliaires— poor nous 6tabiir. 7b set up 

a new opinion, avanoer une nou velle opinion. 
— This remedy wUl set you up again, ce re- 
mdde vous rdtablira — vous remettra sar vos 

Jaml}es. To set up a coach, prendre vol- 

tare. — 7b set up an establishment, montor 
une maison.— 7b set one's self up for an 

eseamj)le, se donner pour exemple. I/e 

sets up for a udt, il se donne pour homme 
d'espnt— .— il vent passes— il a la pr6tenti«n 

do passer — ^pour un homme d'esprit 7b 

set up for a geiMemant, se donner pour an 
homme oomme II &at — ^prendre, dans la so- 
cl6t6, la position d'un homme com mo il 
fant; (faun, and iron.), Ikire le montsienr. 
— / nener could set eyes upon him, il ne 
m'a jamais ^t& possible de le voir— oe n'ai 
Jamais pa mettre les yeux sur lui. — f never 
set eyes upon her again, je ne Tai jamais 

revae. Bis heart was set upon it,\\ y 

avait mis son oosur. 1 set my heart nptm 

accomplishing it, J'avais a coeur de— je te- 
nais beaucoup A^-raocompiir. 

SETTER. (A sporting dog), chien conchant 

A bone-setter, xoicYATxaf^QU. (For other 

ace eptoit ions, see To Bet) 

7b SETTLE. Where do you mean to H,ttle 
your abod-et ou avez-vous Pintention de 

fixer— d'dtablir votre demenre? 7b srUle 

(pitch) a camp, asseoir un camp. lie set- 
tled his daughters well, il a bien ^tabli— 
bien mari6 ses ftUes. — 7b MtUe an annuity 
on a person for life, assuror nne pension 

viagdre k une personne. ffe hits settled 

all his property upon his daughter, il a 

assart— faisse—toute sa fortune k sa fllle. 

7b settle a qttestion, decider, resondre une 

qnestion. Oo and settle your differences, 

allez accorder vos difi^rends— vos querelles. 
7b settte a dispute, arranger une dis- 
pute. Did we not settle to go early t ne 

sommes^nons pas convenus de partir do 

bonne heure? It was settled between 

them that — , il fht convenu— d6cid6— en- 
tr'eox que — . That wiU settle the waver- 
ing^ cela fixera Topinion de— d^cidera— oeux 
qui balancent ffe settled all his qfadrs 
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^ffi>r€ he died^ il arrangear— ruela— tontes ses 

affaires avant de xnonrir. To settle an ao 

count^ liquider, solder, r^ler un oompte. 

To settle the nUnd^ composer Tesprit 

Give me time to settle my ideas, laiasei-iDoi 
le temps de recaeillir mes id^es— de me com- 
poser. The rain vaUl settle the turf, la 

pluie rendra le gazon plus 6pais— le fera 

tasser. He went and settled in America, 

il alia s'itablir en Am^rlqne. Ihaae been 

voandering enough, I musi now settle som^e- 
tchereyytA aseez conm le moDde, il faat main- 
tenant que Je me fixe quelqne part J^ter 

trying several professions, he at last settled 
into a farmer, aprds avoir essayd de plu- 
siears metiers, 11 finit par se falre fermler. 

7%e eagle settled upon a rock, Taigle 

▼int se poser— s'asseoir—sur nn rocher. 

The mud of the Nile settled hy degrees into 
firm kmd, le limon depoB6 par le Nil s'affer- 

mit par degr^ et forma une terre solide. 

To settle into a solid matter, prendre la con- 

sistance d'unc mati^re solide. 7%e roads 

toiU settle, les routes s'affermiront — A hay- 

stack settles, one meale de foin se tasse. 

The new masonry has not settled yet, la 
nouvelle maconnerie ne s*est pas encore a^ 

fermie— tassee. T^iis wine has not settled 

yet, oe vin n^est pas encore repos^— ne s'est 

pas encore darifle. The lees settle at the 

bottom, la lie va se precipiter an ibnd. 

Tfke wtnd settled in the west, le vent se flxa 

a Touest 77m weather begins to settle 

again, le temps commence k se remettre an 

beau. 7%e weather settled to rain, le 

temps se mit k la pluie. Wait till his 

anger settles, attendez que sa colore s'apaise. 

'The wine he has drunk must settle 

first, il iknt d'abord quil cave son vin. 

To setUe with one^s creditors, reeler avee— 
pajrer— ses creanciem — / wiui, to settle 
with you, Je d^ire r^gler nos comptes; 
(./?/m.), ie veux sortir d'affaires avec vons. 

It is a settled thing, c'est une affaire 

decidee, arrang^e, convenne. My opinion 

is settled, mon m>inion est Stabile, fenne, 

in^branlable. We have no settled abode, 

nous n'avons pas de demeure fixe, perma- 
nente. It is a settled habit c*est une ha- 
bitude enracin^e. — A settled idea, nno idde 
fixe. 

SETTLEMENT. {Legal residenoe\ domicile 

civiL {Of an account), reglement— (^ 

a dispute, a difference), accommodement, 

arrangement {Establishment abroad), 

^tablissement— — ^C!i>mm0rcto2 setUement), 

comptoir. Marriage stiUements, contrat 

de mariage. Sfie has a competent seMe- 

ment, elle a nne pension saffisante— son marl 
lui a a8sur6 de qnoi vivre. — {Deposit, dregs), 
dep6t 

SETTLER. {In a colony), colon, nonrel ha- 
bitant 

8EV ER AL. Several persons asked fbr you, 

plusieurs personnes vons ont demand^. 

IHvers sorts of beasts oa/me from several 
parts to drink, differentes esp^ces d''animaux 

venaient boire de divers cot^a. Each 

might have his several province^ chacnn 

}»oiirrnit avoir sa province particuHdre. 

Karh several shtp a victory did gain. 



chaqne vaisseau remporta une victoire. 

{ContmereiaUy.) We gave a joint and 

several note, nous donnftmes une obligation 
au nom de tons et de chacnn en particniier. 

SEVERALLY. Sdpar^ent; {indMduaUy), 
individuellement— <Obmfn«rcia//y.) We 
promise Jointly and severally to pay, Ac, 
nous promettons coi\Jointement et individu- 
ellement piyrer. 

SEVERE. (-«rfc«),B6v*re. {Sharp,hard), 

We have a severe winter, nous avons un 

hiver rude. We have had severe weather 

on our passage, il a flift an temps bien rade 
pendant la traverse She has a severe cold, 

elle a an kkml nn violent, rhume. 1 fdt 

severe pain, j'l^prouvai une doulear aigaS, 

Vive. TAeee are severe trials, oe sont-lA 

des ^reuves bien rndes. 

SEVERITY. Sev6rit6 (d'nn juge, d'une sen- 

t«;nce, de la critique). You act with too 

much severity, vous usez d\ine trop grande 

s6verit6. The severity of the weattter, la 

rigneur du temps. The severity ef pain, 

la violence de la donlenr. To live tcith 

great severity, vivre dans nne grande auste- 
rity. 7%e seventy of an eoeamination, la 

rigneur d'an examen. 

SEX. 7%d sem, the fair sem {women), le sexe 

— le bean sexe. In this assembly the fair 

sex toas the most numerous, k cette runnion, 
le nombre des dames Temportait sur oelui 

des hommes. T%ere were jyeople tf both 

sexes, il y avait de Tnn et de f autre sexe. 

SHABBILY. They dress shabbUy, elles se 
mettent misSrablement mesqainement, pi^ 

trement A man shabbily dressed asked 

for you, un homnie pauvrement mis est 
venu vous demander. — He treated us shab- 
bUy, il nous a traites bien mesquinement — 

d'nne mani^re bien mesqnine. 7b behave 

shabbily {to be actuated by meanness), ajsrir 
bassement, ignoblement — 7b live shatbUy, 
vivre pidtrement ch^tivement 

SHABBY. He U a shabby man, c'est an 
vilain, un homme mesqnin — c'est un cras- 

seux. He made im a shabby present, il 

nous a fait un pauvre, an mince prusent 

How shabby of him 1 que cela est mesqnin 
de sa part! — -{Of furniture, of dress, car- 
riages, dbo.) How shabby all this is, que 

cela est mesqnin, pauvre, miserable. It is 

very shabby of you not to come, c est bien 

vilain de votre part de ne pas venir. {Qf 

a person u>ho cuts meanly, firom intereHcd 
motives.) This is very shabby, cela est Men 

bas, bien ienoble. He is a shabby fellow^ 

o'est an miserable, un gredin. These are 

shabby doin^fs, voWk nne maniere d'agir bien 

basse, bien ignoble. A shabby voat, nn 

babit use, rkpk. She had a shabby drees 

on, elle portait nne robe fort mesqnine— elle 

6tait cbetivement mise. His dress is 

shabby genteel, sa mise, <|noiqite pauvre et 
mesqnine, annonce des pretentions. 

SHACKLE. {Stubble), ehaume; {fetters\ fen, 
liens; (diM(mUies\ embarraa, entraves. 

7b SHACKLE. Enchatner ; attaoher avec des 
oordes; {with handctiffk), mettre lea me- 

nottes (ft un homme). You miMl not 

shackle him fcith rules, il ne flint pas Tern 
barrasser— rentraver avec des r^les. 
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SHADE. To sit in the ahade^ Stre assis k 

rombre. Tlie cattle seek a cod shade, 

les animaox cLerchent an ombrage fraia. — 
(In a picture), ombres; {gradation </ 
colorsX nuances. Let us seek some deso- 
late Made, cbercbons quelque endroit ob- 

scur et desol6. 7%«y toould throw him 

in the sluide, ils Toudraient le repoasser 

dans Tobscurite. To throw in the shade 

(to eclipse), ^clipser. (^Ghost, spirit), 

ombre. The shades below, les ombres 

(des mortsX 7%ejlitting shade, Tombre 

l^^e, flottante. {A thing to protect the 

«^^X 0irde-vQe. 

To SHADE. (7b screen from light), om- 

brager. To shade ajyicture, ombrer un 

des&in, an tableau. — (To protect), prot^r; 

couvrlr (une personnc) de son ombre. 

(To shelter, hide), cacher dans robscaritd. 

He shc/led his eyes with his hand, il se 

fit an garde-vne de sa main. 

SHADY. Ombreax; qui donne de Vombre. 

T%e shady side of a street, le cdt6 ou 

il 7 a de Tombre; qui est ombr&gc. To 

look for a shady spot, chercber de rombraffe 

— an lieu ou il y ait de Tombre. (Coot), 

fhds, fraicho. (8/iaded), ombrage; som- 
bre, obscur. 

SHAFT. (Arrow), trait ; (in mining), pnits ; 
(of a coktmn), fut; (a steeple), fl^be, ai- 
guille; (tif a high chimney), tat, tuyaa ; (of 
a carriage), brancard, liroon. 

SHAG. (Bough wooUy hair), cheveox hSris- 
ses; chevelnre rude, h^riasee; barbe rude, 

hcrissee ; poll rude. From the shag of 

his body, au poll rude qui couvre son corps. 

(Ifairy), poHu, velu. (A doth), pe- 

Inche. 

SHAKE. Give it a good shake, donnez-lnl 
une bonne seconsse ; (shake it well), secooez- 

le, remaez-Ie bien. Shake of the hand, 

poignee de main. (In music), fi«don, 

roulade. 

To SUAEUBL To shake a walnut-tree, an 
apple4ree, scooaer nn noyer, on pommier. 

To shake a cxtrpet, a tabU'doth, <fcc., 

secoaer an tapis, une nappe, &c The 

wind shakes the house, le vent &it trembler 

— dbranle — la maison. Nothing could 

shake his resolution, rien ne saurait ebranler 

sa resolution. lie is not to be shctken, il 

est in^branlable— on ne peat T^branler. 

To shake a person from his purpose, en- 
gager une personne k renoncer ft son projet. 

ne shook his head and said nothing, 

il secoua la t6te et ne dit rien. Be shook 

his head (in sign of disapprobation or 

dishdief), il hocba la tSte. He sfiook his 

fiiA at tftem, il los mena^a du poing— il leur 
montra le poinz. — Corns make it up, 
shake h((/nas, alions faites la paix, donnez- 

vous la main, They sfiook hands, il se 

donndrent la main. He shook hands wUh 

me, il me toucha dans la main ; (fam.), il me 

donna une poign^ de main. To shake 

off tfie yoke, secouer le joug. / with I 

could shake him of (get rid of him), je 
vondrais bien pouvoir me dobarrasser de lui ; 
Cfam.), m'en dop&trer.-^To shake to pieces, 

faire tomber en pieces. T7iis carriage 

Aim shaken me to pieces, cette roitnre m'a 



tout bris^. This tooth shakes when I 

speak, cette dent branle qnand je parle. 

aee how his head shakes, voyez comme la 

tfite lui tremble — ^lul branle. My hands 

shake, les mains me tremblent / shake 

all over, tout le corps me tremble— Je suis 
tout tremblant— Je tremble depuis les pieds 

jasqu'ft la tete. Fear shakes the stoutest, 

la crainte ^branle les plus forts. (In 

fMttdc), ikire des roulades. 

SHAKER. ( Who shakes others, things), qui 

secoue, ^branle, Ac (Shakers, a sect of 

Christians in the United States), trem- 
blenrs. 

SHAKT. (Of furniture, loose), qui branle; 

qui n'est pas solide. (Of a business fuU 

of uncertainty), qui loche. (Qf health) 

Me begins to be very shaky, il commence a 

locher. « (Wavering, uncertain in his 

i^iews.) He is rather shaky, il branle an 
manche— il est 8i\)et a caution— il ne faut 
pas trop se fier a luL 

SHALL. (77ie verb understood after shall 
is generally expressed in French.) Do 
you go to Botdon to-morrow t No, I shall 
not, Irez-vous k Boston demain ? Non, Je 

n'irai pas. May be I shaU, pent-^tre que 

oul— il pent se fidre que j'y ailio. Ido not 

think I shall, Je crois que non— Je ne le crois 

pafr— je ne crois pas que J'y aille. You 

wiU be m4)re disappointed than I shaU, 

vous serez plus contrarie que moL She 

says she wiU not marry hint, but she shall, 
elle dit qu'elle ne Tepousera pas, mais Je I'y 

forceraL 2%ey toish ms to lioe with them 

in the cotmtry,but I shall not, ils veulent 
que J^aille vivre avec eux k la campagne, 

mais je n'en ferai rien. No, you shall not 

do it I And I tell you I shtUl, non, Yoxan^ 
le ferez pas. Et moi, Je vous dis que Je le 

fortA. We shall spend a month at Sftra- 

toga, ShcUl you t nous passerons an mois 

k Saratoga. Vraiment? WeU, if you 

will not come, I shall go alone. Shall you 
indeed t eh bien, si vous ne vonlez pas venir 
avec moi, J'irai tout senl. Vraiment ? Je 

vondrais bien voir oela. ShaU I tell you 

what I think? voulez-vous que Je vous dise 

ce que je pense? ^ioU I (must I) bring 

him with met fkudra-t-il que Je Tamdne 
avec moi ? 

SHALLOW. The river is very shallow, la 
riviere est tr6s-basse. 7b bathe in shal- 
low water, se baigner ou Teau est basse — n^a 

pas de profondeur. A shallow furrow, 

an sillon Idger, sans profondeur. A shal^ 

low lace, une dentelle 6troite — qui n'a pas 

de hautear— de largear. Shallow sound, 

son leger. (Of plates, vessels), plat. 

He Jias a shallow mind, c'est un esprit 

superficiel. He has but a shallow know- 

leage of mathematics, 11 n*a qu'une leg^re 

connaissance des math^matiqnes. He has 

a shallow heart, c'est un coenr vide. 

Shallow-brained, etonrdi ; sans cervelle ; 
qai ne pense n rien. 

SHABl Tromperie, feinte; (appearance), 
faasse apparence. He wears sham whis- 
kers, il porte de &ux fkvoris — des &voris 

postiches. It is a sham illness, c'est une 

maladie fiiusse, fininte, pretendue. 
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To SHAM. //« »hams lammsss, il feint d'etre 

boiteax — il fait le boiteax. J dit not 

believe he U iU^tie 8harMy je ne croia pas 
qa'il soit roalade, il feint de Totre — co sW 

Jifune feinte. 
AME. ShefeeU no sftamsy elle n*a pas de 

lionte. She hat no ahame U^ elle a 

perda toute honte. Be it dead to shamsy 

c'est UQ homme saos frontr--e*est on homme 

qui a toute bonte bue. Shame an you, 

etfU tongue^ honte A vous, nK§ohante langue. 
•~— / could not for ahame dak her the 
queaUon^ la honte m'a emp6ch6 de lai feire 

cette question. Every one criea ahame 

on it, tout le monde crie an acandale.— *~£B> 
conduct haa brought hia family to aham^ 
sa oonduite a repandn la bonte snr— poit6 la 

honte dans — ea femilleu 1 take much 

ahame to mvadffor not havinit attended 
toityje me bl&me beanconp— Je Mia vrai- 
inent bonteox de ne m^en 6tre pas occap& 
For ahame, fl I fi done! 

To SHAME. Faire honte; {to diagraee\ 

convrir de bonteu (To be aahamed,) I 

ahame to repeat it, yaX bonte de— Je mis 
honteox de le r6p6ter. 

SHANK {The bone of the leg\ Toe de la 
lainbe; le WlAn. —^ Crooked ahanka, des 

Jambes croehnes. J(f theae thin ahanka 

ofnUne. ai ces Jambes si mlnoes— si ces 
Jambes de ftiseau. — For hia ahrunk ahofUca, 
pour see Jambes decliarn^es.— '7%e ^ank 

of an anchor, la verge d^me aacre. {Of 

a key, a plofU), tige. 

SHAPE. / admire the ahape of thia vaae, 
J'aime beaucoup la forme de ce vase.— /it 
iat^the newest ahape (JttaMon), elle est de 
la demidre mode— de la mode la plus non- 

vella Her ahape (Jtgure) ia elegant, 

elle a la taille Elegante, bien feite. 

To SHAPE. (7b form, create), former. 

{Ta faahioii), feconner. Ifdture hath 

ahaped them mth a narrow breaat, la 
nature, en lea formant leur a donn6 one 

poitrine ^troite. ffe ia toeU-ahaped, il est 

Dien feit — An iU-4hapen man^ mi homme 

mal felt, mal bftti. He ahapea hia plana 

to the temper qf the Hmea, if (kit aooorder 

ses projets— ses plans— avee les temps. 

Shahe your conduct upon thia, r^glez voire 

conauite li-dessus. He waa ahaping hia 

eourae toeebward, 11 dirigeait son conrs— sa 
marche — ^vers Pouest 

SHABD. {Fragment <^ a broken veaaO), 
tesson ; (broken egg-ahell), coqullle ; la 
plant), eardon; {afrtth\ detrolt, passe; (a 
paaa\ d6Al& 

SHAKE. You muat bear your ahare cf the 
labor, il feut qne vous ayez votre part dn 
travail He haa a amaU ahare of pru- 
dence, il a pen de prudence en partage. 

Thia watch came to my ahare, cette montre 

me tomba— m*6cbnt en partage. 7b go 

aharea, partagor, dtre de moiti6 avee— dtre 
de compte a demi.— 7b go ahare and 

ahare, partager ^galement Sharea {in a 

apecuUxUon), actions. A plowahcwe, soc 

de charrue. 

SHARK. {T%e voradotta aea-fiah), requln. 

7b be aa hungry aa a ahatk, avoir nne 

fidm canine. ——{A man living by ahifta, on 
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hia wita), escax>c; chevalier d^iudnstrie; (a 
parasite), 6comiflour. 

7b SHARK. {To live by ahifta, play tricka), 
vivre d'industrie, escroquer ; {tofaton upon 
for a dinner), toomifler; {to plunder), 
pill^. 

SHARP. A aharp kniff. un couteau qui 

coupe bien. A razor aharp aet, nn rasoir 

blen affile. A aharp needle, nne aiguille 

potntue, tLC&rie. A aharp rock, un rocher 

aigu, pointu. l%ere haa been a aharp 

contest between them, la dispute a 6te ehaude, 

rado, Vive entr^eux. The wind ia aharp, 

11 fait un vent vil^ penetrant' — Sharp wine, 

vin ftcre. Sfiarp vinegar, du vinaigre 

tort— trds adde. This mustard- is not 

aharp enough, cette moutarde n'est pas 

asses piquante. A sharp voice, nne voix 

aigue, per^ante. Sharp featurea, des 

traits sailhuits. Sharp worda, des mots 

piquants; {insulting), des ii^ures, des in- 
suftes. He gava them a aharp repri- 
mand, il leur fit une vlve— s6v6re— repri- 

mande. He haa had a aharp attack <^ 

(^oif&il a eu une violente attaqne de gootte. 

7b hone a aharp appeitte, avoir un 

app6tit d^vorant To be aharp aet, avoir 

les dents lonsues— £tre affam& He ia a 

aharp little fellow, c'est un enfent 6veill^ — 
IntelTixent He is very aharp in team- 
ing, ifapprend promptement— avec fecilft^. 

He %a too aharp {cunning) for you, il 

est trop rus^, trop malin pour vous. You 

are too aharp {quick) for him, vous etes 
trop vif pour lui ; {too hard), vous le presses 

trop vi vement You have not been aharp 

enough {quick, prompt), vous ne vous Atea 
pas assez press^vous n'avez pas 6te asses 

prompt 7b be aharp^witted, avoir Te- 

sprit vif, prompt 7b be aharp-eyed., 

avoir I'cbU vif— ne laisser rien dcbapper ; {to 
see at a distance), avoir la vue bonne, longue 

— avoir de bona yeux. 7b keep a aharp 

look-out, velUer avec soin : avoir Toeil an 
guet— — (J^twiiw) Look aharp, dSpdehes- 

vous; remuez-vous. {Of a ahip), fin. — 

(In music.) {Of an instrument, a note), 

haut; di^e. 1 mistook tfiis sharp for a 

jfal J^ai pris ce didze pour nn bdmoL 

To SHARP. {In music), monter (une flute, 
nn violon); {a note), marquer (Tun didze. 

(7b ro&X chipes-; vivre d^dnstrie; 

escroquer. 

SHARPNESS. {Of a knife, any outHng 
toot), tranchant — T^ie sharpneaaqfadari^ 

la pointe ac^rde, alguC d'une fldche. 7%e 

aharpneas of the edge (t^a table, d>c.\ Tardte 

aiffuS, Vive, d^nne table, J^ Sharpness 

of the wit, vivacity d^esprit Intellectual 

aharpneaa, intelligence vive; entendement 
prompt; {cunning), finesse; (penetration), 
penetration prompte. {Of a reply), viva- 
city; {acrimony), aigrenr. {Of a remon- 

strance\%kyMt&; aigreur. — (Oflam^ftMge, 
punishment, rmnark), s^v^rite. — {Of pain, 
sorrow), violenoa — -{Of humors), Acret^. 

{Of wine), ftcret6. {Of a saUre\ 

mordant ftcret6. — {C^the weather), rigneur. 

(Of the appetite), violence. Tb allay 

the sharpness of hunger, 6mousser Tapp^tlt 
{Of the eyes, looks), vivacity 
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8HATTEBS. 7b Ifreak into shatters, se 
In'iser; tomber en pieces; voler en Eclats. 

To SHAYE. To shave a person, raaer nne 
personne ; fiure la barbe k une porsonne. — 
Jlis v)hiskers are sfuwed off, W a ooap6; 

rasd ses fiivoria. You have not shaved 

Uhday, Tons ne voua 6tes pas ras6— fait la 

barbe— aojoard'bai. Clean siiaved, ras^ 

net To shave timber, a planh, raboter 

one pidee do bola, nne planche. — He shaves 
with level <u>mgs the aeep^ de Bes ailes de- 
pIoy6es il effleare— il rase la surface de la 

mer. {To roft, strip), piUer; voler. 

To shave a note, eaoompter (une lettre de 
change) & gros int6r6t — prendre an es- 
oompte osarairew 

8HEAB8. Forces; (used to shear sheep), 

ciseaox. (/» speaking of the age of 

sheep.) A sheep qf two shears^ an moaton 
de deax ana. 

SHEATH. (Of a sword), fonrreaa; (of a 
kn^e), g»ine; (q^ftny other things), etui. 

To SHEATHE. Sheathe your sword, ren 
salnez voire ^p^e— remettez votre 6p^ dans 
le fonrreaa. — I%e sword is now sheathed, 

r^p^ est rentr6e dans le fonrreaa. Jlis 

sword the other in his bosom sheathes, 
Tantre lot enfonce — Inl plonge — son ^p^ 

dans le sein. {To inclose in a case), met- 

tre dans on 4tai. {To wrap up), coavrir, 

proteger. — Oats keep their claws sheathed 
in the skin qf their toes, les chats retlrent 
lears grlffes dans la peaa qui recoavre lenrs 

pattes. 7b sheaihe a ship^ doabler an 

navire. 

SHED. Hansar; {smcUl, and standing 
against a building), appentis; (a poor 
house, hovd), butte, cabane. 

7b SUED. Kepandre (de Tean, da vin, ane 

odear, des larmes, du sangX Trees shed 

t/ieir leaves in autumn, les arbres perdent 

lears Ibuilles en autooane. Serpents shed 

their skin, les serpents muent— changent de 

peau. He sheas his first teeth, les dents 

de lait lai torobent — il perd ses dents de lait 

An umbrella sheas rain, nn parapluie 

garantit de— sert d'abri contre — ^la pluie. 

SHEEP. Moaton. — {A foolish, silly fellow), 

benot God's sheep, le troapeaa— les bre- 

bis — rle Diea. S/ieepskin, basane. 

7b SHEEP-BITE. Friponner. — Show your 
sheep-biting face, and be hang&ii, montrez 
votre fiioe de fripon et allez-voos ikire pendre. 

SHEEPISH. 7b look sheepish, avoir Tair 
bote, sot 7b be sheepish, dtre niais. 

SHEEP'S EYE. 7b ca^ sheep's eyes (qf 
MiM0r«), regarder d'un <Bil d'envie; (of per- 
sons), regarder n la dtirobee — de cota 

7b SHEER. Tondre. {Of ships, to demote 

from the course), deriver. 7b sheer off, 

d^marrer; (^.). s'evader, s'echapper. 

7b sheer up, accosier. 

SHEET. {Bed sheet), drap (de lit). Sheet 

of paper, feaille de papier. A sheet of 

water, une nappe d'eau. A sheet of fire, 

ane iner de feu. {In ships), 6coute; (a 

sail, a vessel), voile. SJieet-anchor, mai- 

tresse ancre ; {fig., chi^ support), ancre de 

salut Sheet-copper, cuivre eu feuillea, 

cuivre lamine. Sheet-iron, fer en fenillea, 

fer lomine. 



SHELF. / must have a fow book-stheUoet^ il 
me fkat quelqaes tablettes, qaelqaes 6tag6re8 
(pour mes livres). — I have bought a j)retty 
set of mahogany shelves, book-shelves, yai. 

achet6 ane jolie bibllothdqae en aci^oU' 

T/ie book is on the third shelf, voas tron- 
verez le li vre au troiBidnae nyon.-— (Shelves 
to hold things in general), rayons, tablettes ; 

{common ^ings), planches. The coast is 

fuU of shelves, la cdte est pleine de rochera, 

de bancs de sable, d'6oaellft— de r^cift. 7b 

put (an officer^ an official person) on the 
sheljtmettre de cdt& 

LU Oyster-shell, lobster-shell, shrimp- 

U^ 6caille dliuitre, de hdmard, de che- 

- Lobsters cast their shells, les 



shelly ( 

vrette. - 

hdniardfl maent, chan^nt d'ecaille. {Of 



de f^ves, Ac Egg-shdl, ooque; 

mpty), coquille, fioule. Jfut-shell, 

3 noix; {empty), coqniWe.—^Ofthe 



snails\ coqaille. Fea-shell, coese, i 

de pois, de f^ves, Ac, Egg-i' 

(^whenemp^^ 

coqoe de n( 

inner coffin), cercueil de" bois. — ^ ( The 
outer part of a hou>se unfinished, or gut- 
ted by fire), charpenta. (The eoBterior 

'any thing, the coating), la sarflice. {A 

mb\ une bombe. 

7b SHELL. (P^as), 6caler, ^cosser; (nuts, 

almonds), 6cai&r.——{0ffish), 6calller. 

(Of paint), s'dcailler. 

SHELTER A tree gives us shelter from the 
rain, nn arbre noos procure an abri contre 
—nous met i Tabri de—la pluie. — Can you 
give me shelter for the night t pouvez-voua 
me donner nn asile poar la nuit? (fam^), 
ponrriez-vous m^b^berger pour ane unit? — 
7b take into shelter, donner nn abri« mettre 
A TabrL 7b Meib shelter from persecu- 
tion, chercher an abri, an reftige contre la 
persecution. 

7b SHELTER. These trees shelter our house 
fronn the north wind, oes arbres protSgent 
notre maison contre les vents da nord— notre 
maison est abrit^e contre les vents da nord 

par ces arbres. We sheltered these poor 

people for a feio days, nous donnftmes an 
asile, un reftiga k oes panvres gens pendant 

qaelqaes Jours. We sheltered oursdves 

under a rock, nous nons mimes k I'abrl (da 
vent de la pluie, de Toroge), sous an rocher. 

7b 8HEND. (7b ruin), miner, d6pouiner; 
(to hurt), bleeser; (to insult, reproach), 
blftmer, injurier; (to surpaM), surpasser. 

SHEPHEBD. Berg&r; (pastor qf a parish), 
pasteur. 

SHIELD. Boaclier, (elegantly), ^de; (escut- 
cheon), 6cus8on. 

7b SHIELD'. Ck>nvrir; proteger, servir de 
bouclier, d^egide (& une personne contre le 
danger). — Clothes shield usfivm cold, nos 
vetements nous garantiseent du ftx>id. 

SHIFT. rUfind a thousand shifts to get 
away, je trouverai mille moyens — strata* 
g^mes— pour m'dchapper. — For little souls 
on little shifts rely, ear les petite esprits 
comptent sur les netits inoyens. — We v)ere 
reduced to our last shifts, nous ctions r^ 
duits k notre derni^re ressourre: (fam^), 
nous nc savions plus de quel cAto tou'rner— 
nous ne savions plus sur quel pied danser. 

We were put to our shifts, nous 6tiona 

forces d'avoir recours — nous en otion/: — lux 
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•xp6dient». H« f1oe% net boast of »Jkillj 

but esrtreme ahijt^ il n'a pas k ne vanter de 
•on experience, mais d*an esprit plein de 

nue. To say so U but a shift of igno- 

rancey an tel langage n'est ga'ane de&ite— 
nne mauvalBe excuse — ^un fanx-fbyant-Hle 

nsnoranoe. These littls animais live on 

VMsaty but they can mats shift without il, 
oes petits aniinaux vivent de bl6, mats ils 

pea vent s'en passer. T%ey make sh^ to 

live on their means though Umited, ils s^ar- 
rangent de manidre & Tlvre de lenr modique 
fortane— bien qae lear fortune soit bornee, 

ils la font safflre a lears besoins. 1 can 

make shift to lodge you all, Je trouverai le 

mojen de yeas loser tons. We can mak^ 

^ft for one night, nous pouvons nons 
arranger — noos contenter de cela — poor 
one nuit — (A teoman^s under g€irment\ 

ebemlse. ffe had not a «&(/} qf apparel, 

il n'avait pas de qaoi changer. 

3b SHIFT. These people are ever shi/ting 
from one pkuse to another, oes gens-1^ 

ehansent toidoors de rteidenoe. 7%e 

fvina has sMfted, le vent a chang6. It 

has shifted to the north, 11 a pass^ an nord. 
— TTie property has shifted hands, oe bien 

a pass^ en d^aatres mains. 7b shift linen, 

coat, changer de linge, d'habit 7b shift 

an infant, remner an enflint— le changer de 

langes. 7b «ft0 of an affair on another^s 

shoulders, mettre ane aiAure sor les 6paale8 
d'nn antre — se ddcharger d^ane aiAtire sur an 

autre. The death of her father l^her 

early to shift fn* herself, la mort de son pdre 
Pobllgea de bonne beure de pourvoir elle- 

mfime A ses besoins— de gagner sa vie. 

nature instructs every creature haw to 
shift for Ostein cases €^ danger, la nature 
enselgne k toutes les crdatures ft se tirer du 
danger.— (S/ii/t as toell you may, tirez> 
vous; (f:ink), d6p6trez-vous — de cet em- 
barras. comme vous le pourrez. 

BHILLY-SHALLT. 7b stand shiUy-shaUy, 
6tre incertain, dans Tincertitado— si on fera 
ane cbose, on si on ne la Cera pa& 

BniN. Shin-bone, tibia; (oom.), os de la 

Jambe. /knocked my shin against the 

chair, Je me suis cogn6 le devant de la Jarobe 

eontre nne chaise. / grafted my shin, je 

me suis 6corch6 le devant de la jambe. 

7b SHIN. Donner des coups de pied dans les 
jambes. 

7b SHINE, {Of things), luire; briller. 

{Ofdiamonas, of stars\ briller; roluire; 

Jeter de T^clat. Few are qualified to 

shine in company, pea de personnes sont 

faites pour briller dans la soci*>t6. The 

Lord make his face shine upon thee, qae 
le Seirneur jette sur toi an regard ikvorable. 

BHINGLlil. {GarpentX bardeau; {round 
gravel, found on the sea-shore prind- 
poiiy\ galet 

BHIP. Navlre. {Merchant-ship), bftti 

ment marchand. {Ship of war}, bAti- 

ment de guerre; {of the f/fiA vaisseau de 

guerre. {Merchant^vesnel with three 

wnastsY trols mats. {Steam-ahip), bfttl- 

ment a vapeur, steamer.- {Calorie-ship), 

vaisseau, Dfttiment caUirique. — Slave-ship, 
n''snrter. 7b take ship, s'embarquer. 



7b live on ship-hoard, vivre a bord. 7%« 

ship toent down, le bAtiment coula & fond. 

Ship-builder, constructeur de navire. 

Shipwright {master), constructenr de 

navires; (a workmafC), charpentier de 
navires. — -Ship-holder, armateur. — Skip- 
master, capitaine, patron de navire. — Shij)- 
chandler, marchand d*agr^ fonrnissear de 
navires. 

7b SHIP. 7b ship goods for California, 
embarqner des nuuxshandises pour la Cali> 

fomie. 7b ship (ff goods, embarqaer des 

marchandises. TosMp a sea, embarqner 

— reoevolr— an coup de mer. 7b ship the 

oars, armer les avirons. The thipping 

interest, la marine marcbandf' ; le commerce 

maritime. We have a good view of the 

shipping from our windows^ de notre ibn^ 
tre, nous voyons blen les valsseaaz, les 
navires k la voile passer. 

8HIBT. He has no shirt to wear, il n'a pas 

de chemise A mettre A son dos. 7b put 

on a clean iMrt, mettre — ^pastier— ane che- 
mise blanch& 

SHIVER. {Piece, fhxgment). Mat, morcean, 
fragment — 7b pound into shivers, broyer ; 
mettre en poudre. 

7bSHiyEB. {To break sftddenly into pieces, 

to cause to snap), briser. 7b shiver a 

lance, briser ane lance; la fkire voter en 

6c1ats. 7b shiver with cold, trembler de 

itoid — ftissonner. / am. shio^ring all 

over, je tremble— je grelotte— de tons mes 

membrea. 1 was s^eed with cold tMver- 

ing. an frisson me salsit 

SHOAL. Troupe. {Shallow in a rirer\ bas- 
fond, basse. In shoal water, sur on baa- 
fond; en eau basse. 

7b SHOAL. ^TtAXxovL^T', (of thewater in 
a river), diminaer de profondear; devenir 
basse. 

SHOOK. They stood the sho6k {^ the cav- 
alry, lis sontinrent le choc de la cavalerie. 

Jliese sad news gave her a deadly 

shock, ees tristes nouvelles lui port^rent on 

coup mortel. The shocks or fortune are 

sometimes severe, les coups — ^les eeconsses — 
de la fortune sont quelquefois bien rudes. 

7b take an electric shock, recevoir nne 

secousse dlectriqua {A pile cfcorn), tjis 

de bl6. 

7b SHOCK. Avoid what shocks religiwi, 
6vitez tout ce qui choque— offense— la reli- 
gion. His behavior shocked every one, 

8a condnlte offcnsa— scandalisa— d^mnta — 

tout le monde. He is easily shocked, il sa 

formalise bient6t He is a shocking man, 

c'est an homme horrible ; {gro^x), erossler ; 

qui blesse les convenances. l^ese are 

shocking news, oe sont-lA d*horrib1e»— de 

bien tristes— nouvelles. We left them in 

a shocking state, nons les avons lait^ses dans 
an 6tat n fcire pitid— pitoyable— affligeant. 

Advise him not to shock afather*s will, 

consellles-lai de ne pas heurter la volont^ 

d'un pAre, (7b make), secouer. — —(7b 

heap up\ enta-sser. 

SHOE. WcUking-khoes, gros sonliers. 

Dancing-shoes, escarpins. He had no 

shoes to his feet, il etalt sans sou11er»— 11 etait 
nu-pieds. 7b stand in a person"* shoes. 
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6tre d, aceonper la place d'un autre. Not 

to npend much in «hoe-leat/ter^ ne pas nser 
bcaucoup de souliers; (not to walk much\, 

ne pas marcher beaacoap Shoemaker^ 

oonfonnier. Shoestrings^ cordons de Sou- 
lier, attaches. Shoeing-hom, cbaussolr. 

Shoa-blaok^ ddcrotteur. My Uotm 

has dropped a shoe^ uion cheval a perdu un 

fer. hltoeaf an anchor^ sabatte, semelle 

d^ancre. Wooden ahoe^ sabot ( 7b lock 

a tDheet)y sabot 

7b SHOE. {0/ persona), chausser. — ( To put 
on one's tMes\ se chausser.— <Q^a horse\ 
ferrer. — 7b shoe a Stake, ferrer— mettre un 
sabot a— un pieu. 

7b SHOOT. 7b shoot at a man with an 
arrow, d6oocher — tirer — uno fldche a un 
homme. ffe was shot {dead) by an ar- 
row, 11 ftit tu6 d'un coup de fl^he. Be 

was shot through with an arrow, une fldche 
le traversa de part en part — lui traversa le 

corps. He was shot in the leg, 11 recut un 

coup de fldche a la iambe. To shoot {with 

a how), tirer de 1 arc 7b shoot with a 

long-bow (to tell Jibs), en conter, en dire de 
bellea. — 7b shoot {with a gun), tirer un fhsil 

— un coup de ftislL 7b shoot with btUlet, 

with shot, tirer A balle, n olomb. 7b shoot 

at a target, tirer a la ciDle. 7b shoot the 

mark, frapper au but 7b sAoo^ beyond 

the mark, ddpasser le but Who is to 

shoot neoet t a qui est-ce & tirer aprds ? 

7b shoot at a ma'n, ai a bird, tirer sur un 

bomme, sur une perdrix. / hxwe shot 

two hares, J'al tn6 deux li^vres. / could 

shoot the whole day long, Je passerais la 

Joum6e enti^re ft la chasse, k chasser. 

They are gone out on a shooting eatpedi- 
tion, lis sent all^s fidre une partio de chasse. 
— They are practicing shooting, lis s'exer- 

cent au tir— 4 tirer. 7b shoot a thief 

{dead), tuer un voleur d'un coup de ftisil. 

1 shot him dead {he fell dead on the 

»pot\le le tuai roide— il tomba roide mort 

J shot him in the arm,\e Pal bless^ au 

bras. / shot him through the heart, ma 

balle lui a traverse le ooeur. ffe was shot 

in the leg, 11 re^nt un— 11 fht blessS d'uD— 

coup de feu a la iambe. He was shot for 

hating struck his officer, on Ta ftisill^ pour 

avoir frapp6 son of&der. A shooting 

star, une etoile tombante — qui file. J%e 

sun shot its rays through the ^Miage, le 
Boleil lan^it ses rayons a travers ie feuillage. 

7b tfoch young ideas how to shoot, 

cnltlver Tesprit— les id^es de la Jeunesse. 

7b shoot ftp, grandir; montor; {of plants), 
poufiser. — 7b shoot one's sdfinto the world., 

s'^lancer— se pousser — danslemonde. 7b 

shoot into several forms, prendre plnsieurs 

formes. ffe shot by like lightning, il a 

passd avec la rapidity de Tdclair. Jfe shot 

up ail at once to a man, il a grand! avec 
une rapidit^^ ^tunnante— en pen de temps, 

II s'est fait homme. Your word* shoot 

through my heart, vos paroles me percent 

le c<Bur. 7b shoot coals {into a barge), 

dteharger du charbon; {into a cellar\jeteT 

du charbon dans une cave. 7b shwtt a 

bolt, tirer un verron. JHy arm is s/ioot- 

itig, le bras m*61ance— Je sens des 61ance- 
!«♦ 



ments au bras. The land shoots into a 

promontory, la torre s'avance dans la mer 
en forme de promontoire. 

SHOOT. {Young bran^), pousse. (77w 

act of shooting.) As a country fellow wets 
moHng a shoot ai a pigeon, comme un 
manant se pr^paralt h tirer sur un pigeon. 

And so my shoot is lo^ ainsi j'ai perdu 

mon coup. The Turkish bow gives a 

foiHiiMe shoot. Tare Turo lance lea fli&ches a 
une grande distance— a beancoup de force. 

SHOP. Boatique, magasin. Beer-shop, ca- 
baret 7b taOc of the shop, parler metier. 

What you say smells of the shop, ce que 

vous dites-la sent le metier. Shopkeeper, 

marchandfOommerfant; {rnnaU shopkeeper)^ 
boutiqnier. 

7b SHOP. AUer de boutique en boutique. 

7b go shopping, alier courir les boutiques— 

aller &ire des emplettes. Come and rest 

at our house when you have done shop- 
ping, venez vous repoeer chez nous, quand 
vous aurez flni vos achats, vos emplettes. 

SHOBT. Be is a little short man, c*eet un 

homme tout court Sfte is a fat and 

short woman, c'eet une petite femme bien 

enaae. You are short of your age, vous 

6tes petit pour votre dge. He is shorter 

than I by an incA, il est plus petit que moi 

d'un pouce. Short was his loy, sa Joie Ait 

de courte dur^e. Since their own short 

understanding reaches no further, puisque 
leur intelligence bornde ne va pas plus loin. 
Men €fwnand parts but cf short thoughts, 
oe sont des hommes qui ont de Tesprlt et des 

moyens, mais peu de reflexion. We are 

short of money, nous sorames courts d'ar- 

gent — nous manquons d'argent To live a 

short and a msrry l^e, feire la vie courte 

et bonne. We are to be ready on a short 

day, nous devons dtre pr^ts au premier Jour. 

A short time ago, U y a peu de temps — 

il n'y a pas long-tempis. Jn a short Ume, 

bientdt; dans — sousr— peu de temps.—' — He 
comes short qf no one in learning, 11 ne le 
cMe ^ personne en savoir. HefaUs short 

Sf his model, il reete an-dessous de son mo- 
dle. The account is short of the truths 

le r6clt manque de vMtA. 7'Ae pleasure 

we had fell short of our eeepecteition, le 
plaislr que nous avons eu a tromp^ notre 
espoir— n'a paa dtd aussi grand que nous 
Tesperions. T%e sum is short qf ten dol- 
lars, il manque dix dollars it la somme; 
la somme n'y est pas, 11 s'en &ut de— il y 
manque— dix dollars. — Our funds fall very 
short of what we want, 11 s'en faut que nos 

fonds igalent nos besoins. 7b make short 

work qf it, d^pdcher la chose promptement 
— en avoir bientdt fait; {fam.), n'en faire ni 

une ni deux. 7b write short-hand, ^rire 

en abreg6— Bt^nographier— ^crireen caractd- 

res stenographiqaes. 7b be taken short, 

Atre 8urpris par un besoin violent 7b 

stop short, s*arr6ter tout court 7b break 

short, sMnterrompre tout a coup. 7%« 

lance broke short, la lance se cassa tout net 

TTie lion turned short upon him, le lion 

se retourna brusquement vers lui. 7b cut 

a person t^rt, interrompre une personne 
brusquement 7b take a person shorty 
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reprendre, corrieer, une personne brusque- 

ment 7b cvithe maUer short, en flnir— 

trancber net Se shorty soyez court— flnis- 

sez-en. In short, enfln ; poor en finir. 

To SHOBTEN. Tha days begin to shorten, 

les jours oommenceut i ae raccourclr. 

You must shorten this passage, il fiint ao- 

courcir — abr^ger — ce passage. Shorten 

their sufferings, abr6gez la dnr6e de— dlml- 

nuez— leurs sonflfranoes. To shorten saiiSf 

dimlnner de voiles 

BHOBTN£SS. The shortness of We, la brid- 

vete de la vie. Shortness of memory, 

oourte mdmoire, manque de m^moire. 

The shortness <^ his stature, la petitesse de 

sa taille. The shortness of vie Journey 

makes it easy, le peu de distance est ce qui 

rend ce voyage fiusile. We regret the 

shortness qf your stay, nous regrettons que 
votre s^onr ne soit pas plus long. Short- 
ness qf breathy oourte naleine, difficult^ de 
resplrer. 

SHOT. (7afmon-«A<if,bonlet(de canon); can- 
ister-shot, mitraille ; small-shot, plomb ; 

swan-shot, chevrotine. To load tcith 

small shot, charger & plomb. — WUhin can- 
non-shot, & portde au canon. Out qf 

musket-shot, bors de la port^e da ftisil. 

To be a good shot, 6tre bon tireur. ffe is 

a dead shot {of a duellist), 11 tue toi\jours^ 
il ne manque Jamais— son homme; {of a 
good marksman), 11 ne manque Jamais son 

couD. Be received his aaf>ersary^s ^ot 

in the arm, 11 re9ut la balle de son adversaire 

dans le bras. There is the place the shot 

hit, voici la place ou le coup— la balle— le 

boulet— a port^. We had three shots in 

our mast, trois boulets ont atteint notre m&t 
7b escape shot-fi^ee, tehapper aux bou- 
lets et aux balles— ne pas recevoir une ^gnr 
tignure ; {/ree from charge), sans frais, sans 
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SHOULD. Would you do it if you were in 
my place t Yes, I think I should, le feriez- 
vous si vous Stfez a ma place? Je crois que 

oul— oui, Je crois que Je le ferais. Ifo, I 

donH think /should, non, Je ne le crois pas 

— non, Je ne crois pas que je le flsse. In 

that case you should go whether or no, dans 
ce cas-la, vous iriez que cela vous con vlnt ou 

non. ^it should rain we would not go, 

s'il pleuvait, nous n'irions pas. ^ it 

should happen to rain ^oe would stay at 
home, sMl arrivait qull plut, nous resterlons 
& la niaison. 

SnouLD sometimes implies duty, dbUgaiion, 
in which case it is expressed hy the condi- 
tional qf devoir. You should pay hitn, 

vous devriez le payer. You should have 

paid him^ vous anriez dik le payer. 

Things are not as they should be, les chosee 

ne sout pas ce qu^elles devralent dtre. ffe 

is no better than he should be^ 11 ne vaut 
pas mieux quMl ne le devrait 

BhOULDEB. 7b haw high Moulders, avoir 
les ^panles hautes— avoir la t^te enfonc6e 
entre les deux ^paules.— — 1^0 shrugged his 

shoulders, il baussa les 6naules. He put 

his shoulder out qf joint, il s'est ddmis 

r«paule. Shoulder-belt, baudrier. 

S/utulJer-blade, omoplate. 



7b SHOULDER. Donner un coup d'^paule; 

^pauler. 7b shoulder a basket, charger, 

porter nn panier sur les ^panics. / was 

obliged to shoulder the musket, Je ftis obligd 
de porter le monsqnet— ^e me fiilre soldat 
Shoulder arms I portezarmes! 

SHOUT. They gave a great shout on his 
arrival, lis pooasdrent des cris— it le salu^ 
rent de leors eris— do leors vivat— a son 
arrive 

SHOW. There were many shows at thefadr, 

il y avait nombre de spectacles 4 la foire. 

Raree, peep show, optiqae. — Pupp^'^how, 

marionnettes. 7b ke^ a thow, montrer 

la lanterne magique— les marionnettes, une 

optique, des curiosity &c 7b nuike a 

show of one^s 9elf,ati montrer^-se donner — 

en spectacle. The cattie-show, la montre 

du Mtail. A show-room, une salle d*ex- 

posiUon— sallo de parade. These peopU 

like show, oes gens-li aiment la parada 

Young men like to make a show of their 
learning, les Jeunes gens aiment k mn 6ta- 

lage— parade— de leur savoir. Theymt^ 

a great show of kindness but did nothing 
for us, tons ces t6moignages dMnt6r6t n'6- 
taient qu'un vain 6talage, ils ne Iklsaient rlen 

pour nous. This is all mere show, tout 

cela n^est qu'nne vaine apparence. Re is 

a friend only in show, ffeei un ami en ap- 

parence, voila tout Make a show of 

being angry, Mtes semblant d'etre fSlcbei 

7b speak in dumb show, se parler par 

signes. The dumb show tf an aotor, la 

pantomime d^un acteur. 

7b SHOW. Show the man the house they 
occupy, montrez k eet bomme la maison 

quits habitent Who showed you that 

trick f qui vous a montr6 ce tour— qui vous 
a enseign6 k fcire ce tour?— £w MotM 
great friendship to you, II vous t6moigne 
beauooup d'amiti^. — He showed no friend- 
ship in that case, 11 n*a pas flut prenve 
d'amitid dans ce cas-Ia. 7b show atten- 
tions to a person, t^moigner des ^gards k — 
fkire des politesees A— avoir des bont^ pour 

— une personne. Show the gentlemen in, 

&ites entrer ces messienia. We were 

shown into the dining-room^ on nous flt 
entrer— conduisit— dans la salle k manger. 

Out qfthis room, never show yourfiioe 

Tiers again, sortez, ne vous remontrez Ja- 
mais icL 7b shmo of, Jbire parade de. 

7b show forth, manifester; Ikire connattre 

f une chose ft une personne). 7b show up 

{to eatpose), d^masquer. 

SHOWEE. Ond^e, {A heavy shower\ 

averse. A Slower of gold, qf stones, <6o., 

une pluie d'or, de pterrea, &c A shower 

qf arrows, une grelo de darda.-— -4pr« 
shower, petite ondte d*avrll— giboal6e de 
mars. Shower-haih^ douche. 

7b SHOWER. ( 7b water), arroser. {Fig^ 

to pour.) Gold was showered upon them^ 
on leur versalt de Tor k pleines mains. 

SHOWERY. {Weather), temps inoerUin et 
pluvieux; temps d'a verses— groe. 

SHOWY. She had a showy dress, elle avait 
une parure brillante — ^remarquable par son 

6clat She is a shouty girl, o'est une 

Jeune personne qui a une belle apparence — 
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qai attire les regards — dont la beant^ frappe. 

Thefwrnitare is shovyy^ ramenblement 

est brillant—frappe la vue. They like 

what i8 shotoy^ ils aiment ce qui a belle ap- 
parencc — ee qui fhtppe. 

8HBEW. Pie-gri^he; femme acari&tre. 

To SHRINK (7b contract, as cloth, linen, 
<6o.), r6tr6cir; se rdtr^ir; (to shrivel, as 
parchment, skin\ se retatiner; {of sinetos, 
fibres, strings), se oontracter; ae retirer. 
A brave man never shrinks from dan- 
ger, un homme conrageuz ne recnle pas 

devant le— A la vue da— danger. Would 

you shrink from your duty t recaleriez- 

vons a remplir votre devoir ? My mind 

shrinks from Vie recital of our woes, mon 
esprit recale d'horreur an recit de nos manx. 

They shrunk under his severe look, 

son regard s^vdre les fkisait rentrer sons 
terre— les accablait— .— comme lis se rape- 
tissaient devant lui I 

8HB0UD. {Winding-sheeg), lincenl; {in a 
ship\ haubans. 

To SHEOUD. (Gfthe dead), cnsevelir; (to 
cover^ shelter), i#avrir; cacher, proteger. 

Shrouded in darkness, enseveli dans 

Tobscurit^. 

To SHUFFLE. In most things good and 
evil lie shujffled, le bien et le mal se troavent 

mdl^s dans la plupart des choses. To 

shuffle money from hand to hand, faire 

passer Targent de main en main. They 

shuffled it into the papers that were seised, 
lis le fourr^rent — le faufildrent — dans les 
papiers qui ftirent saisis. — ^tfis thing mis- 
carries, we shuffle it off to our neighbors, 
si la chose manque, nous le rqjetons sur— 

nous la passons a — nos voisins. He tried 

to shuffle it off, il chercha d 61uder— A d6- 

tourner— la question. He shuffled up a 

peace^ il bacia une paix. 7b shuffle (of 

cards), battre, m61er les cartes; (to play 
mean tricks to evade fair questions), re- 
pondre par des d^faltes, tergiverser; (not 
to speak in a straightjbrwdrd maimer)^ 
ne pas aller droit; gauchir. Answer with- 
out shuffling, pas d'excu8es--pas de d^faites, 

dites-vrai, parlez-vrai. That child is 

alvoays shuffUng, cet enfant a toi^onrs des 
excuses — des defaites— toutes pr6tes— .— ne 

dit iamais lav^ritd. The child does not 

walk yet, but shuffles, Tenfant ne marche 
pas encore, il se tralne des pieds, des mains. 

ffe shuffled, tUl he found himse^ dose 

to her^ il s^van^a petit a petit, tant qu^i la 
fin il se trouva pr^s d^elle. 

To SHUT. Shall I shut the windowt voulez- 

vous que Je ferme la fendtre? 1 would go 

with my eyes shut, J'irais les yeux ferm^s. 

7b shut a person in, renfermer une per- 

sonne. ShtU all these things in under 

lock and key, renfermez toutes ces cbose8-l& 

sous clef— a clef You ha/oe shut me out, 

vons avez ferm6 la porte en dedans, Je ne 

sanrafs entrer. Shut him out, fermez la 

porte sur lui— ne le laissez pas entrer. We 

are shut out, nous somm^ a la porte— on a 

ferm6 la porte sur nous. To shut out the 

rain, empScher la pluie d'entrer. An in- 
teresting object occupying Vie mind., shuts 
cut all other thotights, un st^et int^ressant. 



qui occnpe notre esprit, exclut toute autre 

pensSe. 7b sliut up a house, fermer une 

maison. 7b shut up a thing (to place it 

in safety), renfermer une chose. The 

prisoners are shut up in the casUe, les pri- 

sonniers sent enfecmes dans le chateau. 

They have been obliged to shut up shop, lis 

ont et6 oblig^ de fermer boutique. When 

the scene of l\fe is shut up, quand la sc^ne 

de la vie sera terminee. Sands shut up 

the passage, des sables obstruent le passage. 

SHUTTEE. (Outside the window), «ontre- 
vent; (inside), volet 

SHY. (Of amm<iU\tBxoxiQ\ifi', (of per'sons), 
(timid, coy), Mrm^e', (tm«ocia2>Z«X sanvage ; 

farouche ; (reserved), reserv6. / am tery 

shy qf employing such means, j'y regarde a 
deux fois avant d^employer de tels moyens. 

Be is very shy of giving his opinion, 

11 se decide difflcilement k donner son opi- 
nion. We are shy of asking questions, 

nous h^itons k faire des questions. He is 

very shy qf lending m,oney, il ne se fle guere 

a prater son argent After two days they 

were no longer shy, au bout de deux jours 
ils s*6taient familiarises— lis avaient perdu 

leur timidit& His violence makes every 

one shy of him, la violence de son caractdre 
dlolgne tout le monde — ^fait que personne 
n'ose Tapprocher. 

SHYNESS. (Coyness), timldlt6 ; (/am.), sau va- 
gerie; (want of confidence), reserve; (want 
qf confidence in on^s self), mauvaise honte. 

SICK. They are all sick at home, ils sont 
tous malades chez nous— toute la famille est 

indispos^e. What is he sick oft quel est 

son mal, sa maladie? Be was sick of a 

fever, il avait la fidvre. He is very sick 

of a cold, il a un gros rhume qui le rend 

bien malade. Tooe sick (to feel nausea, 

inclined, to vomit), avoir mal au coeur. / 

fed sick, je me sens envie de vomir; le 

coeur me soul^ve. He has been very sick, 

il a beaucoup rendu, vomi. The rolling 

qf the ship makes one sick, le roulis du 

navire vous donne le mal de coeur. Are 

you sick at sea t 6tes-vons malade en mer — 

etes-vons sujet au mal de mer? Jt makes 

me sick (disgusts me) to see such things, 
cela me Mt mal au coeur de voir des choses 

pareilles. 7b be sick of a thing (to be 

tired qfit), 6tre las, fetigu6, degoute, d'une 

chose. / am sick at fieart, j'en ai la mort 

dans le coeur. 

7b SICKEN. And sickeTis that man to death, 

et rend celui-lik malade k la mort. 7b 

sicken the stomach, soulever le coeur, don- 
ner le mal de oceur. To be sickening for 

a disease, couver une maladie. He is 

sickening for the measles, il va avoir la 

rougeole. 1 sicken at that idea, k cette'^v^ 

idee, je me sens d6CMllir— le coeur me man- "^ 

que—. — rid6e seule m'en Ikit mal. AU 

pleasures sicken, tous les' plaisirs finissent 
par languir. 

SICKLINESS. (€fa climate, a season), insa- 
lubrity; (of a person), mauvais 6tat de la 
saute de. 

SICKLY. (Of a person), maladif ; (qf a cli- 
mate, a season), insalubre; qui cause des 
maladies; (weak), faiblo, languissant 
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BIDE. They Um an the right side of the 
roadL, ils deraearent du cdt6 droit de la 

roate. Place it by the side of the door, 

mettez-Ie k cdt6 de la porta. Sit hy my 

side, aasevez-YooB k cot6. de moi — & mes 
o6tm. — On one side^ d'un c6t6— d'une part. 
'-—On the other sidty de Tautre cdt6 — 

d^antre part He received a shot in his 

side, il ref at an oonp de fea dans le c6t&— 

an c6t6. (0/ animals), flanc. T%ey 

fcere seated by the side of the road, ils 
6tai«nt assis snr le bord de la ronto. — I like 
to walk by the side of the river, Talme k me 
promener «ur le bord — ^le long— -de la rivldre. 
—7b take side with the royalists, em- 

brasser le parti des royalistes. To choose 

sides (to select parties in games), fidre choix 
des Jouenrs. 

8IEOE. (Mettre le siSge; lever le sidgeA— 

To stand siege, sontenlr nn si^ge. Megu- 

lar siege, si^ge en r^le. 

8IEYR Tainis. Coarse sieve, groe tamia. 

— A fine sieve, an tamlB fin. — (ror coarse 
IMngtt), crible. saa. 

To SIFT. To mftftowr, any powder, tamiser 
de la farine, Ac- "" - ^ - 

eribler 
were sifted, 

ties pens^— si on les passait par le tamia. 
— — We have sifted his conduct, nons avons 
pas86 aa oonduite par le tamls. 1 would 



farine, Ac (7b «0 sand, com), 

' da sable, do bU. J(f thy thoughts 

ifted, si on examioalt scmpiueasement 



s0 him on this point, \e le sonderals ft ce 
si^fet— 'Je cbercherais 4 pen^trer sa pens^e. 
BIGHT. Bis sight is short, 11 a la vae conrte, 



basse ; il voit bien de prie. / have a long 

sight, Je vols de loin. The loss of sight 

was distressing to him, la perte de la vae 

6tait one chose bien affligeante poor loi. 

It is said moles have no sight, on dit qne 
les taapes ne voient pas— soot prlvees de la 
vae.— 77l« lynm has a sharp sight, le Ijmx 

a la vae percante. The White Mountains 

are inilain sight at Portland, les Mon- 
tagnee Kanches se voient clalrement de Port- 
land. In sight qf his mother, sons les 

yeax de sa mdre. 7b come in sight, pap 

nitre. Keep in sight, ne voas eloignez 

-tenes-vous k port6e de la vue.— 7b 
• a person, a thing, in sight, ne pas 

I nne personne, une chose de vae. 

^ toere soon out €f sight, on les perdit 
blentdtde vne— ilsdisparorent en an moment 

He vanished, disappeared from my 

sight, il disparat k mes jenx. The eagle 

rises out of sight, Taigle s'^I^ve k perte de 

vae. Put that out of sight, cachez oela 

qaelqae ptat-^-Out qfmy sight, dtez-voas 

de devant mes yeax. Out of sight out of 

mind, loin dee veox, loin da ccear. / 

ha/oe lost sight of him, je Tai perda de vae. 
'—Have you had a good nght of himt 
Tavez-voas Wen yvlI'— Impossible to get a 
sight of Mm, Impossible de le voir— renoon- 

trer. This leUer is.fbr your sight only, 

oette lettre ne doit 6tre vue que de vous. 

At sight of eye, n vue d'oell. AtftnA sight, 

d'abord: da premier abord. At sight of 

him, k sa vue. Let me have a sight of it, 

permettez que Je le vole— que j'y jette un 

coup d'oeil. 7b play at sight (music\ 

Jooer k livre oavert 7b know by sight. 



connaltre de vue. 7b take sight (to aim), 

viser. The sight qf a gun, le point de 

mire d'un canon, d'un fusil. 7b pay at 

sight, payer k vue. At seven days' sight, 

k sept jours de vue. It was a fearfttl 

sight, c^iait an spectacle, une sc^ne terri- 
ble. {Something wonderful), mervcille. 

SIGN. Signe. (A tradesman's sign), en- 



seigne 

INAL. Biffnal 
of a goodly day to-morrow, le soleil annonce 



SIGNAL. Siffnal. The sun gives signal 



une belle ]onrn6e pour demain. 
SiONAL, adi. signale, insigne; (remarkaUe), 

remarquable; {in bad part), complet 

{Of victory), grande. 



SIGNIFICANCE. {Meaning), signification. 
This duty was ett joined toiUi particu- 
lar significance, on nous recommanda Pex^- 
cution de ce devoir d'un ton particulier — 

avec une expression particali^re. {hn- 

portance), importance. 

StGNIFICAN'T Signiflcati£ He gave her 

a significant look, il lui Jeta an regard ex- 

Sresslf ; {as a hint, a warning), on regard 
'intelligence. {Betokening), signifiant 

— 7b be significant {to announced Atinon- 
cer; 6tre signe de; {to represent), repr6- 
senter ; 6tre iMroage de. 

To SIGNIFY. What does that signify t au'est- 
ce que cela signifie? — What does it signify 
to him whether I come or not que loi im- 
jporte qoe je vienne on qoe je ne vienne pas? 

SILENCE. Silence gives consent, qai ne dit 
mot consent 

SILENT. (Tadium), sllencieax; tacitnmeL 

—{Of places, woods, «fcc), silencieox. 

All was silent, toot 6tait silencieox; toot 

6tait enseveli dans le silence. 7b remain 

sHent, garder le silence— ne rien dire. — He 
is very silent on this matter, il garde on 
profond silence k ce si\)et — sor cette aflkire. 

Be silent, taises- voos — fkites silence — 

ne dites rien. A silent partner. See 

Sleeping. 

SILKY. Soyeox ; (m/K, plianf), flexible. 

SILL. {Of a door), seail : (^ a window), 
bord; {baeis. foundation), fondement 

SILLY. Would you be stily enough to de- 
Mne t seriez-voos assez sot pour — seriez- 
voos si sot qoe de leAiserf — . — ^aoriez-voos 
la sottise de reftoser ?— Cbm«, do not be 
sHiy, allons, ne fldtes pas le sot— la sotte. — 
She is quite silly {weak of intellect), elie 
est imbecile; (/boUsh), elle n'a pas le sens 

common. Se looks so silly, il a Tair st 

b^te— si niais. You, silly thing, petite 

sotte qoe voos dtes. He gave us a siUy 

answer, il noos a fiiit one sotte r^ponse. 

SILVER. Ha^^ you any silver {maney^ 
change)? avez-voosde Targent blanc — de la 

monnaie d'ai^ntf SUver lace, salon 

d'argent Silver hair, efaeveox bianca, 

d*an gris argents. The silvery lake, le 

lae argents. The silver moon, la lone d\in 

p&le argent^— la lomi^ argenteo de la lane. 

Silver voice, voix argentine.- 7b do 

over with silver {to platf), argenter. 

SifverjAate, argenterie, vaisselle plate. 

7b SILVER. Argenter; plaquer en argent 

Hut head was silvered o'er with age, 

ses cheveox ^talent blanchis par TAge. 
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SIMILITUDR (ReMmhlance\ similitude; 
((•frmpariaon\ comparaison. 

7h SIMPER. Sourire d'ane maniere affect«ie ; 

minaader. Simftering (of women), mi- 

naudrie, mines ; sourire affect^ — (<y tnen.) 
J perceive by your simpering none of you 
hate ihem^ Je vols k vos sourires— -4 vos 
mines — qu'aucnn de vous ne les tiait. 

SIMPLE-MINDED. Sans art ; d'nne grando 
simplicite d'esprit; (of a man of a certain 
age\ plein de bonbommie. 

SIMPLENESS. 8impUcit6 ; (toeabneee qfin- 
teliect), imbecility. 

To SIN. J»6cheT. lam a man «m>^ Hn- 

ned against than Hnning^ Je suis un nomme 
pins ofTense qn'oflfensant. 

SINCE. ffewiU do UHnee he promised it, 
II le fera puisquHl Ta promisor — We have 
not seen him since his retwn, nous ne 
Tavons pas va depuis son retoor. It is 

■ teth months since tee sato Aim, voiI& dix 

moia quo noos ne Tavons yvl. Ever since^ 

depuis ce temps-la. Ifow long since did 

he diet combien y a-t-il quil est mort ? 

Ifow long since t oombien de temps 7 a-t-il ? 
— oombien y a-t-il de cela?— depuis quand? 
-^^Not long since, il n'y a pas long-temps. 

1 have knoton him ever since he teas a 

child, Je le connais depuis son enlknoe. 

Tliot happened sinee, cela est arriT6 depuis. 

To SING. She sings sweetly, elle chante 

asrSablement She singe deUgft^dly, 

eUe chante a ravir. To sing a cfMd to 

sleep, endormir nn enfitnt en chantant 

To sing in tune, chanter Juste. To sing 

otU o/ttme, chanter faux. To sing out 

{to halloo), crier. / have a singing in 

my ears, les ordlles me tintent 

To 8IN6E. {0/ poultry, to bum the light 
hair which remains after picking the 
feathers cff), fiamber; (0/ lUi/en brought 
too near the Jtre), ronaair; {of the hair, 
beard), bruler, flamber. 

8INGEB. (Of public singers), cbantenr, 
chantense, cantatrioe ; (of private singers), 
qui chante. — He is a good singer, il chante 
bien. Sfie is no singer, elle ne chante pas. 

SINGLE. {NotdauhU), simple. A single 

thread, un fil simple. A single flower, 

une fleur simple, une simple. A single 

man, un garcnn, an homme non-mari& 

A single woman, une flile. — To live single, 
TiTre seul— dans le cdlibat She wiU re- 
main single, elle restera fille, elle ne se 

mariera Jamais. They met in single com- 

bat, lis 86 sont rencontres en combat singu- 

Iler. He has not a single friend left, il 

ne lul reste pas un seal ami 

To SINGLE. Cholsir ; remarquer. To 

eingle out, distinguer ; reconnaitre. / 

shall single out one case, Je traiteral— Je 

parlerai — d'un cas en particuUer. TTiey 

singled him out in the crowd, lis le mar- 

qudrent au milieu de la foule. But why 

single me out qf so many others t mats 
ponrquoi me choisir, moi, sur tant d'autres? 

SINISTER. Sinitfire. Sinister means, 

moyens pervers, m^chants. — (Lff^ gauche. 

SINK. {A basin of stone, to receive JUthy 
water), dvier; (a drain), 6goAt, eloaque; 
(a place of corruption), eloaque. 



To SINK. We sank knee-deep in the mud, 
nous enfoncicns Jusqu'au genou dans la vase. 
Site wink on her cliair {from weak- 
ness, emotion), elle tomba aocablee dans sun 

fiiuteuil To sink under a disease, suc- 

comber A one maladie. To sink {fo be 

dying), 6tre mourant; baisser. To sink 

under the burden of misfortune, succom- 
ber sons le poids du malheur — snocomber 

an malheur. H is not disease, but the 

natural sinking of nature, ce n'est point 
la maladie, mats la ddfaillance de la nature. 

At the hour when the sun sinks into 

the sea, aa moment ou le soleil se plonge 
dans la mer. Our trade is daily sink- 
ing, notre commerce baisse — tombe — de 

plus en plus. JTie power of Napoleon 

was fast sinking, la puissance de Napoleon 

s'avan^ait rapidement vers son d^clin. 

To sink in oblivion, se perdre dans roubli. 

7b be sunk in oblpoion, 6tre enseveli 

dans Toubli. Truth never sinks into 

these man's minds, la verity no pendtre 
Jamais dans Teeprit de ces hommes. — / 

rise or sink, Je monte oa Je tombe. 7b 

sink a ship, coaler baa— coaler & fond— on 
vaisseao. — 7b sink a well, creuser an puits. 

They sink them into the abyss, ils les 

Drecipitent— les plongent— dans rablme. 

Will not such disgraces as these sink the 
spirit of a hero t des dlsgrftces comme cel- 
les-lA ne suffisent-elles pas pour accabler— 

abattre — le courage d'un b^ros? Why 

sink him in the m*nd ^^ his friends t ponr- 
quoi le ravaler dans Topinion de ses amis ? 

7b sink money, placer de Tai^nt k 

ibnds perdu— perdus. — 7b sink an annuity 
{to pay the capital off), amortir one pen- 
sion. Sinking fund, fonds d'amortisse- 

ment 

7b SIP. Boire h petits coups; (of toine, 

liquors), buvoter; d^nster. Me likes to 

sip his wine, il aime a ddgaster son vin. — 

{Of soup), manger A petites cuiller^es. 

7b take a sip, boire une goutte— une gorgSe ; 
gouter. 

SIR. Monsieur; Sirs, Messieurs.— ^il tUle 
given to a baronet or a knight.) 6»r John 
llerschel. Sir John HerscheL — Sir Knight, 
seigneur chevalier; J^r Student, seigneor 
eeolier. 

SIRE. {A father), pdre; grandsire, grand 
p^re; great grandsire, tkiwA; {qf animals), 
mftle ; p^re. — {In addressing a sovereign). 
Sire. 

SISTER. Music and poetry are sister arts, 

la musique et la po^ie sontsoeura. Sister 

Jhuit, fruit semblable. 

SISTERHOOD. Oommunant^; {office of a 
sister), devoirs de sceur. 

7b SIT. 7b sit down to table, se mettre— 

s'asseoir— A table. We do not sit long at 

table, nous ne reetons pas long-temps a table. 

ffow long have they been sitting at 

tablet combien de temps y a-t-il quMIs sont 

k table ? We sat late at table, nous som- 

mes restte tard a table — nous nous sommes 
levds tard de table — nons avons fait une 

longne stance a table. Birds sit upon 

trees, les oiseanx se perchent sur les arbres. 
—^Of hons\ coaver. We never sit in 
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this room in the da^-UmA, nous n'occaponB 

Jamais cet appartement dans, la jonrnte. 

Where does your father eUinthe day4itne t 
quel est rappartement que votre p^re occnpe 
— habite— ou votre pere se tient-il—dans la 

Journde? He eite the whole day by the 

Jlre, 11 reste assis— 11 se tlent— aupres da feu 

tottte la journee. 1 will not eii here to 

hear you abuee each other^^e ne resteral 
pas lei k yons 6conter vous dire des sottises. 
— / toill eome and eiU with yon^ jHnd tods 
tenir compagnie. — ffe eat an hour udth tM, 
il est rest^il a passd — ^une henre avec nous. 

We eU late generally, en ff6n6ral nous 

nous retirons tard. T%i» com eUe well on 

you, oet habit tous va bien. To $it well 

on horseback^ dtre bien ft cheval— avoir one 

bonne asslette h cheval. Hie new dignity 

trite badly on him^ il soutient mal sa nou- 
▼elle dignity. — TheeeJIne aire eit badly on 
you, ees grands airs ne nous oonviennent pas. 

Your brother*e death site heavy at 

your heart, la mort de votre fWre vous pdse 

sur le coBur. To eit cloee to work, travail- 

ler assidOment He eat eloee to workjbr 

ten houre, il a travaiU^ dlx heures sans in- 
terruption. Sit eloee^ to make room^ ser- 

rez-vous, pour fkire de la place. Sit doeet 

etill, serrez-vons davantage. He was ett- 

ting cloee to thejlre, il 6tait assis tout pr*s 

du feu. Sit etilL restez tranquille — ne 

remnez pas. Sit upright, tenez-vons 

droit {Of public meetings, councils, 

boards.) Congress is now sitting {have 
m^), le oongres est assetnbld main tenant; 
{at this wry moment), le congrte est en 

seance maintenant. Where does congress 

sitt ou le congrte tient-il see stances? 

Congr^s sits in Washington, le oongrte 

siege— se tient— & Washington. They sat 

late in the night, la nuit ^tait avanc^e lors- 
qu'on a lev6 la stance — on prolongea la 
seance fort avant dans la nuit 
To Sit {toith prepositions). J have not eat 
down to-day, Se ne me suis pas assis au- 

Jourd'huL She never sits aoivn, elle est 

toi^ours debout We cannot eit down 

while there is much to be done, nous ne 
saurions rester en repos— nous tenir en re- 

pos, tant qn'il y a qnelque chose h feire. 

He doee not Wee to be disturbed ujh&n he 
aits down to meals, il n'aime pas qu'on le 
ddrange q&and il est k table— il prend ses 

repas. To sU for one^s picture, se feire 

peindre ; donner stance k un peintre. 

The hen site on her eggs, la poule couve ses 
CBulk — Sorrow sat on hie brow, le chagrin 

6tait empreint sur son front Joy eat on 

every countenance, la Joie regnait— parais- 

sait— sur tons les visages. Sit on that 

chair, assejez-vous sur oette chaise. 1 

did not sit it out {see the end of it\, Je ne 

suis pas rest^ Jusqu'A la fin. tww, eU it 

out,]e veux en voir la fin. 1 did not eit 

through the performtmce, Je ne restai pas 
tout le long— Josqu'aa bout^^e la repr^n- 

tation. T%e house sat through the whole 

night, la chambre resta en s^nce toute la 

nuit Sit up, sit up, tenez-vous droit — 

To sit t*p(fit night), ne pas se coucher — 
veiller. — - To sit up late, se concher tard. — 



To eit up with an invalid, sarder xm uia- 

lade. ImU up half the ntght toith him^ 

J'ai pa886 la moiti6 de la nuit k le gardor. — 
Silence and darkness sat upon me waters, 
le silence et Tobscurit^ regnaient sur les 

eaux. Shall I sit in Judgment upon my 

brother f feudra-t-il que Je Juge mon frdre 7 

The council sits upon life and deaths 

le conseil prononoe la sentence de vie, ou de 
mort 

SITTER. Personne assise. {Of a person 

Q/' sedentary habits), casanier. {Of a 

hen\ conveuse. 

SITUATION. He is in a deplorable eitua- 
tiony il est dans une situation, position d6> 

plorable. He has a situation in the War 

J)epartment, il a nne place au minisc^re de 

la guerre. To hold a eituation under 

government, ooeuper un emploi, une place 
— . — 6tre en place — avoir un emploi publla 

He is now in his proper situation, il 

est maintenant dans sa propre sphere — dons 
son 616ment 

SIX. To be at sixes and sevens, dtre dans la 
confusion. 

SIZE. Grandeur, grosseur, dimension. A 

man of large siee, un homme fort — de 

grande tatUe. He is all qf a siee, il est 

tout d^une venue. {Of a book), format; 

{glutinous eubetance), colle. 

To SIZE. AJuster; proportionner. {Of 

weights and meaeures), fixer, determiner. 
-(Tb prepare toith siee\ coUer. 

8K£L£T(»f. He U a mere skeleton, il n'a 
que la peau et les oejr^—He ie reduced to a 

ekeleton, c'est un squelette vivant 77te 

great skeleton qftlte world, la grande char- 
pen te du monde.— ( Wire^tape), carcasse. 

{Of an umbrella\ monture. (Of a 

speech, a sermon), camevaa. Skeleton- 
key, crochet 

BKEP. {A sort of basket), corbeille ; {the ceU 
in which bees deposit their lumey), cellule. 

To SKETCH. To sketch out {describe by 
worde), esquisser; donner une esquisse. — 
To go out sketching, aller dessiner d'aprte 

nature, dessiner des vues. To sketch 

landscapee, esquisser, dessiner des paysiwes. 

SKILL. He is a surgeon of well-known skill, 
c'est un chirarslen d^ne habilet^ reconnae. 
He ehowea great skill in this negotia- 
tion, il a d^ploye— fait preuve de — ^beaucoup 
d'habiletd dans eette negociation.< — We wiU 
put your ekill to the trial, nous aliens mettre 

votre adresse k T^preuve. 1 will try my 

skill in carving, Je veux m''essaver a de- 
conper. J know his skill in these mat- 
ters, Je connais son savoir-feire dans oes 

cboses-li. / ha^e no skill in horses, Je 

ne me connais pas— ne m'entends pas— en 
chevaux. — -Learned in one skill, ignorant 
in others, habile dans nn art, ignorant dans 
les antreSk 

SKILLFUL. He is a skiUful operator in 
surgery, oe ehimrgien est un habile op^ra- 
teur. — Skillful in mathematics, habile raa- 

th^maticien. / am not very skil^U in 

carving, Je no suis gu^re adroit— Je ne 

m'entends guere — k d^couper. He totu 

skiUftd in Oie ways of the world, il savalt le 
monde— 11 avoit Texporience du monde. 
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BKILLFULLT. HabilenMnt; (deoBtrouOff), 
adroitement. 

TbSKIM. {TotakeqfthsteumviMcheomM 

OH th$ surface of liquid*)^ 6camer. 7b 

ttim milk, 6cremer le lait PiratM skim 

the eeas^ des pirates ^eament lea mera. 

T%e atoaUou) 9kim» the river^s yaaUry eur- 
fOMy rhirondelle effleare— la anrfluse da flea ve. 
— ~-^«mI tikiiM over ihepUUn^ «t traverse 
Mgdrement la plaine. — Tnep «Mm over eci- 
enoee in a very mvperfioial survey^ dans 
tear exaroen saperfldel, ila ne font qa'efflea- 

rer lea sciences. 1 only tkimmed over the 

hooh, Je n'ai fkit que narooarir le Uvre. 

8KIMBLE.SKAMBLE. Gonftas. 

6KIN. To have a fair ekin, avoir la pean 

blancha To be toet io the skin, htre 

moaille Jusqu'aax oa. To come of with a 

whole ekiit, t!'en tirer sain et sauf— sans une 

^gratignaro. Be is noMng hut skin and 

wmeSy il n'a qne la peaa et les oa.-— /SSsr- 
pewte drop their ekin^ les serpents changent 

de pean. It makes my win creep all 

over^ oela me fktt venfr la cbair de poale. 

ItDould not be in his skin for a ir^, je ne 
voodrais pas 6tre dans aa peao. poor rien au 
monde. — —{Of parehm^enty, feuille. 

To SKIN. ( To Jlay\ eooroher. To skin a 

JUnt, tondre aur un oenf 7b skin beans, 

almonde, d^rober des Iftvea, des amandes. 

(7b cover), ooavrir d^ane pean. 7b 

skin over, se ooavrir d'nne peaa. 

8KIN-FUNT. Avare; pinoe-maille. 

7b SKIP. Banter. ( With a rope, a game), 

saater a la oorde. Skipping-rope, oorde 

& saater. {In reading), saater. (7b 

&mit,passby),paa$eT; omettre. ToOcip 

over, sauter par-desaos. JSkipping-notes, 

notes d^tachees. 

SKIP-JACK. (An upstart), ^wvemL 

SKIP-KENNEL (1 servant, a lawyer's 
clerk), saate-raisseao. 

SKIPPER. {Maeter of a small vessel), patron 
de navire, cabotenr; (a dancer), danseur; 
cabrioleur; {giddy, thoughtless), 6toardi ; (a 
cheese-maggot), saatear. 

7b 8KIBB. 7b skirr the country, battre— 
parcoarir— le pays. 

SKIRT. {Qf a gown, a cloak, a coat), pan. 

The Skirts {qf a dose coat),}€& bwKiues. 

On the skirts qfthejbrest, sar les bords, 

la Hsi^re de la for6t 

7b SKIRT. The field is skirted with trees, 
le cliaoip est borde d*arbre8.^-^^««a(7e« 
toAo skirt along our western frontiers, les 
saavages qai habitent sar nos fronti^res occi- 
dentales. — Skirting {carpent), bas da lam- 
bris. plinthe. 

BKITTISH. (O/AorsM), ombrageaz; qain- 
teux. {Of women) (shy), timide; {wan- 
ton, volatue), 16g6re; volage, qaintense; 
{fickle), capricieose. 

7b SKULK. Se caeber, se tenir cach4, en ca- 

chette; {to lurk), rdder. 7b skuUb ai 

s'lenftif r Iftchement ; Ikire le o^n.- 
ing i^ce, cachette. 

SKULL. {The brain-pan), crftne. 

SKT. We have a clear sky, le ciel est clalr. 

The sky is doudy, le ciel est convert — 

noaseaz— n^bnleox. — Tftey reach the skies 
with their head, de leor tdte lis toocbent 



anx cieax— lear sommet se perd dans Ics 

cienx. — ( Weather, oUmate), climat She 

filled the skies with her Oiridcs, elle rem- 

plissait Tair de ses cris. Sky color, blea 

ciel, celeste. — Shy-lark, aloaette des chanipa. 

Sky-Ught, abat-Joar. Sky-rocket, ta- 

sde volante. 

SLAB. {Of stone, marble), table de marbre, 
de pierre; {used /br pavement), dalle, {out- 
side planks from a piece of Umber), dossB. 
SlaU of tin, feallles d^etain. 

SLACK. {Of a ship.) To be slack in stays, 
^tre trde-mon h virer de bord. 77ie top- 
sails are slack, les haniors ne portent pas. 

It is now slack water, la mer est dtale. 

{Of ropes, rigging), lilche; qni n'est pas 

tendn. 7b dance on the slack rope, dan- 

ser sur la corde volante.-v— Pu« on a slack 

bandaae, mettez-y an bandage lAche. 

With dock hand, d^ane main &ible. molle. 

They toere proceeding at a slack pace, 

lis avancaient dim pas lent A dock fire, 

an fen lent; un feu qni n*est pas viff 

Trade is very sUick^ust now, le commerce 
langait beauconp— ne va pas da tout— en ce 

moment Seeing his soldiers slack and 

timorous, voyant ses soldats amollis et timl- 

des. You are growing slack in your 

duties, vons vons relAchez dans Tex^ution 

de vos devoirs He is never slack in 

doing good, il n'est jamais lent k feire le 

bien. He is growing slack, il se n^Uge 

— il se relftche. (Lukewarm), ti^e. 

Bread slack baked-, do pain d moltic— mo- 
d^r6ment— cnit 

7b SLACKEN. The fire began to dacken at 
twelve o'clock, le fen commen^a k perdre de 
sa violence— i s'abattre— a se ralentir— ft ml- 

nuit The cord slackens in dry weather, 

la corde se relAche — se ddtend — en temps sec 

His courage slackens, son courage mol- 

lit — The rigging slackens, les manoeuvres, 

les cordages mollissent T7ie wind dock- 

ens, le vent s'abat— mollit. He does not 

slacken in his eaoertions, il ne se relAche pas 

dans son travail. Zeal, besd with diffl- 

eulties, will sladten at lad, le zdle. contra- 

rie par des difflcnlt^ flnit par s*atti6dir. 

7b slacken pain, adondr la peine. 7b 

slacken ^drd, ^teindre, apaiser la soi£ 

7b slacken lime, ^indre de la chaax. 

7b dacken sails, diminuer de voiles; ralen- 
tir la marche d'nn bfttiment — Let us slack- 
en our pace, nienUsaow notre pas. You 

will see that I have not daekened my ef- 
forts, vons venrei que Je n*ai pas ralenti mes 
efforts— que Je ne me suis pas relAch^. 

7b SLAKE. Apaiser; ^teindre; {of lime), 
6teindre. 7b dilute, tremper. 

7b SLAM. 7b slam the door, fermer la porte 
avec violence; {if in going out), tirer la 

porte violemment aprds soi. He slammed 

the door in his face, il lui poussa la porte aa 

nez. ( TogdaUthe tricks at cards}, fiiire 

vole.— -(7b slaughter), massacrer. 

SLANDER. Mddisance, calomnie ; {ill name, 
disgrace), honte. 

7b SLANDER M6dire, parler mal (d'une 
person ne); (in <t strong sense\ calomnier. 

To SLANT. Etre de biais; 6tre en pente^ 
oblique. 
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SLANT. 7b be dant^ or tianting^ 6tre en 
pente ; aller en descendant 

S£aP. {A blow with the open hand on the 
face\ soiifflet; {any bUnoy, tape. coup. 

To SLAP. iOn the fa4ie\ donner un aonfflet, 

des sonfflets <A quelqu^an); Bonffieter. ( To 

etrUce\ frapper; donner des coups, des tapes 
& oaelqu^in. 

SLAP. Tout h coup ; sans pr^venir ; sans en 

faire ni une ni deux. Slap he /bU in the 

vjater^ il tomba dans Teau en moins de rien. 

SLASH. Be gaw Mm a Oaeh in the faee^ il 
Ini fit une balafre k la figure.— (/» rieeves)^ 
taillades. 

To SLASH. To alaah at the enemy, fhipper 

Tennemi k tort et ft travers. They eUuh 

abottt the poor gaane. Us massacrent— tnent 

— le pauvre gihier. To elash wort, loas- 

sacrer la besogue. This is dashing toorlt, 

c'est un vrai massacre. 

SLAUGHTEB. Massacre; (^&«Mte/)rmar- 
ket)^ abatage ; (dedrucUon qfgame or other 
beaetsY buucherie. 

To SLAUGHTEB. {Ofmm\ xnassacrer ; {of 
beasU /or market), abattre, assommer (un 
bceuf ) ; tuer (un moutoa) ; ^rger (un co- 
ebon). 

SLAUGHTER-HOUSE. {Prif>ate\ tuerie, 
boncberie; {pubUe, as in Pari»\ abattoir. 

SLEDGE, {a heavy hammer), marteau d'en- 
dume; (a carriage drawn on the enow\ 
traineau. 

SLEEP. Something rotised me from, my 
deep, quelque chose a trouble — ^Interrompu 

— mon soDiineil. 1 have had no deep for 

the whole night, )e n*al pas dormi de toute 
la nuitr— .— je n'af pas en un moment de 
sommeil— Je n'ai pas ferm6 Tceil— de toute la 

nuit He is in a sound deep, 11 dort pro- 

fondtiment— il dort d'un sommeil pntfond. 

J had a good sleep (during the night), 

J*ai bien dormi— fai bien repos6; {after din- 
ner), j'ai fait un Don somme. 1 was oter- 

eome toith sleep, j'^tais accabl6— abattu-— de 

sommeil. / et/uld not overcom^e sleep, Je 

ne pouvais vaincre le sommeil— I'en vie de 

dormir. To put a child to sleep, endor- 

mir un enfant— le ikire dormir. He has 

gone to deep, il s'est endormi. Do not 

tfilk., go to deep, ne parlez pas, dormez. 

To SLEEP. To sleep soundly, dormir d*un 

Srofond sommeil. To deep lite a top, 
urmir comme un sabot — comme un bien- 

heureux. How did you deep lad night f 

avez-vous bien dormi— comment avez-vous 

pas6^ la nuit? Do you sleep in this 

roomf conchez-vous dans cette chambre? 
We sleep together, nous concbons en- 
semble. To sleep with God, reposer au 

sein de Dieu. To sleep off a headache, 

bad humor, &ire passer le mal de tute— la 

mauvaise hnmeur — en dormant To deep 

off intooeication, to deep one's sdf sober, 

cuver son vin en dormant Is this your 

sleeping pUicet est-ce-Iii votre chambre h 
ooncher? — We found a nice Sleeping place 
under a hedge, nous trouvftmes un Don en- 
drolt pour dormir, k Tombre— 6 Tabri- d'une 

b^e. A sleeping-pariner, associ^ com- 

manditaire — as8oci6 qui ne prend aucane part 
aa maniement dee affaires. 



SLEEPILY. To act sleepUy^ aglr, se mouvoir 
comme nn endormi, paresseusement; {heath 
i^), pesamment; lentement 

SLEEPLESS. 7b pass a sleepless night, 
passer une mauvaise nuit— la nuit sans pou- 
voir dormir; {j^from. worting), passer une 
nuit sans se concner— passer la nuit blanche. 
{Of persons), ^veiUe; qui ne dort pas. 

SLEEPY. 7b loot sleepy, avoir Tair d'avoir 
en vie de dormir; {to lo^ heavy, duU), avoir 

Tair endormi— pesant — lourd. What a 

sleepy head t quel endormL— <(y tA<na«.) 
A deepy drint, un breuvage soporiflque. 

SLEET. {Bain which freezes in faaing\ 
verglasL {FaU of hail and snow\, sa^aXL 

To SLEET. Ji deets, il gr^ille; {the rain 
freezes infoMing), il tombe du verglas. 

SLEEVE. 7b wort in shirt sleeves, travaiUer 

en chemise— en manchee de chemise. 7b 

laugh in on^s sleeve, rire sous cape. 7b 

turn up on^s deeves, retrousser ses mancheSb 

7b hang on the sleeve qf another^ s^ap- 

pnyer sur nn autre. 

SLEIGHT. Tour; {of a conjuror) tour de 

passe-passe. By sleight ofhand^ par un 

tour de passe-passe. 

SLENDEk. a slender stem, une tige mince^ 

d61i6e. Slender waist, taille svelte, fine. 

Slender chains, chaines leg^res. 

Slender hopes, des esp^rances l^g^ree — ^pea 

fondees. A slender conditutwn, temp6- 

rament d^licat A man qf dender parts, 

homme de pen de moyens— d'nn esprit me- 
diocre. A slender pittance, pitance mai- 

gre, ch^tive, mince. Slender did, pauvre 

chdre. 

SLENDERNESS. {Of fortune, of parts), m^ 

dioorit^; modicit4 {Of diet, table), paa- 

vrete. {Of condittttion), d^licatesse, lU- 

blesse. {Of mental powers), mMiocrifed. 

{Of the waist), finesse, 16g*ret6. {In 

generaF), petitesse, mMiocrit6, modicitS. 

SLICK {A fish dice), cuill^re k poisson ; {to 
take fish out of the frytng-pan^ friqnet, 
^umoire; {an apothecary's tnife, to spread 
things), spatule; {printer^s dice), palettai 

{Of meat, of bread, Ac.), tranche; (<5f 

the bread of a duct or goose), aiguillette. 
7b cut into dices, couper par trancbra. 

SLIDE. {On the ice or snow), glis-soire. 

{In machin.), coulisse. {In dandng), 

COU16, glissade. {Of the voice), inflexion. 

(Even course), conrs fiusile. 

To SLIDE. Glisser. Sliding knot, noend 

coulant SUding sadi, chassis a conllsee. 

Sliding rule {in nuUhem.\ 4chelle de 

proportion. 

SLIGHT. If you do not invite him, he wia 
loot upon it as a dight, si vous no IMnvites 
pas, il regardera oela comme une insulte — ^11 

se croira n^Iigg. Why offer him this 

slight f pourquoi lui falre cette insulte — 
pourquoi le traiter avec m^pris?— — </n a 
light sense\ oubli. 

SLIGHT. Logger; (unimportant), sana Im- 
portance, de pen de consequence; (<2^«^[^ 
thin), mince, dair. 

7b SLIGHT. DMalgner : mSprlser ; Mre pea 

de cas de. ( 7b ^iwflf) Jeter. 7b ^ht 

over {to do negligently), &lre MgAromenti 
taasaoin. 
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SLILT. Finement To look slUy^ regarder 

en dessons, k la derobee. 

BLIME. (Sort of earth), glaise ; (pfanaila and 
other animaUy, bave ; (pieoout matter), ma- 
ti^re visqueuse. 

BLIMT. iSlimy soil, sol glalseaz. — 77ie aimy 

snaik le linia^on baveuz. T%e slimy eet, 

rangaille glaante, gliasante. {In general), 

visqaeax; glatineux. 

SLING. {A tMng to throw 8tonee\ fronde. 

{A support for a ioottnded arm), dcharpe. 

{A strap to carry things on the b(tek\ 

coarroie. — {A rope -used in ships to embark 
and disembark barrels), 61ingae. 

SLIP. {0/ a tree or plant), boutare. To 

make a slip (in toalkinff). &ire nn fknz jmu ; 

(to slide), glisser en marchant A slip of 

the tongue has oflw, made enemies, an mot 
l§ch6 «ans reflexion— un mot qui voos est 

echapp6 — a soavent fiiit des ennemis. It 

is a slip of your memory, la m^moire vooa 

a manqn& On a siip qf paper, snr an 

morceau de papier. A sUp qf land, une 

pidce de terre Tongue et dtroite— nn boyao. 

A dip of earth, un ^boolement (A 

place to build ships on, and to land goods), 
cale.— (^ leash cfdogs), laisse. — The slips 

(in a playhouse), loeee an paradis. 2b 

give a person the slip, echapper h one per- 
Sonne ; (/am.), la planter-la. 

To SLIP. Walk carefuUy, lest your foot 
thovld sUp, marchez doucement, de penr de 
glisser. — / slipped upon a piece of orange 
peel, Je marcbiai snr ane pelure d^orange qui 

me fit glisser le pied. To slip down a 

hill, se laisser glisser au bas d^une colllne. 

T^e rain uips down my doak, la pluie 

coule, tout le long de mon manteau. / 

slipped and fell doum, le tr6bucbai— je fis 

un feux paa— et je tombaL My tongtte 

dipped, la langue me fourcha. The bone 

dipped out of its place, I'oa s'est debolt6 — 

est sorti de sa place. The door dipped off 

its hinges, la porte est sortie des gonds. 

It is an opportunity you should not let dip, 
c'est une bonne occasion one tous ne devriez 

pas laisser Echapper. Jt lias dipped out 

of my memory, cela m^est echappe— sorti — 

de la memoire. Be lets slip thtngs which 

he regrets having said, 11 laisse echapper — 
11 lui echappe — bien des choses, quMl regrette 

avoir dites apr^ Many errors have 

dipped into his book, il s^est glissS bien des 
erreurs dans son livre. — Time dips rapid- 
ly, le temps se passe— s'ecoale—rapidement. 

To dip on, over, a garment, mettre, 

passer a la hSte, one robe, nn habit To 

dip off one's coat, shoes, 6ter son habit, ses 

Bouliers. To dip the dogs, l&cher les 

chiens. My Jiorse slipped off his bridle 

and ran away, mon cheval dent sa bride et 

s^^chappa. To dip over (not to observe, 

to pass by), passer par-dessna—n^gliger— 
oublier. 

SLIPPER. Pantonfle. Turkish dippers, 

babouches.-^ — To hunt the slipper, (kire 
couriilasavate. 

SLIPPERY. ITie pavement is dippery, le 

pave est gras— gli&sant It is dippery in 

the dree^ il &it glissant dans les ruea. 

Me has a dippery tongue, c'est une langue 



indiscrete. He is a dippery feUow, «'e»t 

un etre changeant The state of things is 

dippery, I'^tat des choses est incertain. 

SLOOP. (Merchant ship with one masC), 
sloop. A sloop of war, corvette. 

SLOPS, y^tementsde matelots.— (^^'V* 
taken in sickness), bouillons; tisanes; la- 
vage. (Dirty water), rincures, lavage. 

SLOPPY. lOf the ground), g&cheux ; (of the 

streets), sale, plein de boae. It is doppy 

in the streets, 11 fait crottd dans les rues ; les 
rues sont pleines d'ean— de bone. 

To SLOUGH. Baisser la t6te; avoir Tair 

b^te. To slouch the hat, mettre le cha- 

pean sur les ]^enx — ^rabattre son chapeau. 

SLOUGH. Attitude eanche ; (a heavy, clown- 
ish fellow), rustaud, lourdaud ; (a bog), fon- 
dridre ; (a mttddy hole), bourbier ; (a sore), 
plaie qui snppure ; (the dead part or crud 
sejHirating from a sore), escarre; (the cast 
skin qf a serpent), d^pouille; (of a wild 
boar), bauge. 

SL0V£NL1\ Sale, malpropre; qui nSgllge 
sa toilette; (carelesdy dressed), mal mis; 

(/am.), mal peign^ A dovenly dress, 

nn9 mise mal soignee ; des vfttements sales, 
malpropres. — (Careless in what one does), 
qui fait les choses n^ligemment, sans soin, 
n^ligenL— ^Awkward), gauche. 

SLOW. Their progress is slow, leur marche 

est lente. Time seems slow when we are 

waiting, le temps parait long quand on at- 
tend. To be slow of speech, of tongue, 

avoir la ptarole lente— s'exprimer lentement ; 
(to consider before speaking), dtre lent a 

parler. Be slow to Judge, ne vous pressez 

pas de juger — jngez lentement This 

child is slow in learning, cet enfknt apprend 

difflcilement— lentement He is 

slow (dull), il a Tesprit lonrd.- . 

(a slow, %nactive person), lambln. lie 

was not slow in cotning, 11 ne tarda pas k 

venir. Be sloto to wrath, ne soyez pas 

prompt k vous emporter. Slow-paced 

animal, animal au pas lent— dont le pas est 

lent My watch is slow, ma montre re- 

tarde. 

SLUG. (Snail), limas. Ilmace. (A drone, 

a slow fellow), ikineant, lambiu. (DiJ/l- 

cuUy, hindrance), anicroche. (il piece 

of metal to load a gun with), lingot 

SLUICE. To open a duice, ouvrir, Iftcher 

une ecluae. 77m duiees qf heaven, les 

cataractes dn cieL To open the sluices 

of commerce, ouvrir les reservoirs dn com- 
merce— foire ^couler les marchandises. 

Each duice ofaffluentforiune opened soon, 
bientAt tous les tr^sors de Topnlence s^ou- 
vrirent k la fois. 

SLUR. That was a dur upon his reputa- 
tion that could not be effaced, c'^tait une 
tache k sa reputation qu'on ne pouvait 

effacer. To put a dur upon a person, 

faire un reprocbe k une personne. To 

pass a dur on gaming, attacher du bl&me 
au jeu (In music), could. 

To SLUR. ( 7b suUy\ ternir. ( 7b pass 

lightly, to miss\ passer Idgdrement sur — 

traiter comme etant sans cons^uence. 

^7b cheat, deprive of), enlever unj chose 
a une personne — la priver d*une olioae* 
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(/Mn.\ Bouffler. {In muHc) To slur a 

note^ coaler une note. 

SLUTTISH. {0/ tMnga\ sale; malpropre. 

A dvtluh tooman, femme sale; qui 

n^est pas soignense ; qai n'a pas d^ordre. 

You Hhould ggt rid qf these tlnUish hahits^ 
voos devriez tods oorriger de oe manqoe de 

soln, de propret^ (,Jtninodett\ dbvei- 

gondee. 

8LY. {OfperaonSy (urifuiy aating in an un- 
derhand manner)^ sonrnois: diasliiiul6; en 

desBous. Be it to sly tkat you never 

know what he U doing^ il est si sonrnois— 
il est si dissimuld — qu'on ne sait Jamais oe 

qnHl Ikit 7b look «^, avoir Tair sonrnois, 

en dessons; {cunning^, malin, ms& 

Mind him^ hs is a ety fMoWy d^fiez-vous 
de lui, c'est nn malin — c/est nn fin matois. 

Enty work* in a sly, imperceptible 

manner^ I'envie agit d'une manUre secr^ 

et imperceptible. You aly-booU^ petit 

espi^le que vons 6tes. 

SMACK. (^ Ji^ing-boafy, batean p^beur ; 



{amaU coaetery, petit caboteur.— ^ 7Vi«te| 
MNfor ofaomething\ gout ; (tincture^ teinte. 

He gave him a emack (a lUowS on the 

cheeky il lui donna one claque snr la joue ; 

(a loud kieti\ nn gros baiser. We heard 

the smack of a whip^ nons entendtmes le 
claqnement d^nn fonet 

To SMACK. AU sects, aU ages smack q^ 
this vice, tontes les sectes, tons les Ages ont 
une teinte de oe vice. — Jt smacks (^claret, 

il a un gout de bordeanx. That speech 

sttMcks qf envy, oes paroles sentent la 

talousie. To smack the lips, fkire claqner 

les l^vrea Be smacked his whip, il fit 

daquer son fonet — -Be gives her a smack- 
ing buss, n lui donne nn baiser brujant— 

nn bon gros baiser. To smack a person's 

face, donner nne claque — ^un soumet h nne 

personne — sonffleter. To smack the 

hands, claqner des mains. 

SMALL. ^ is smaU for his age, 11 est bien 

petit pour son ftge. It is a small matter, 

c'est une affaire insignifiante— de pen d*im- 
portanoe— .— c'est une bagatelle; (it mat- 
ters llUle), oela importe pen. At a small 

price^ k petit, a bas prix. The small 

cards, les basses cartes. Small beer, de 

la petite bidre — de la piquette. Be has a 

small voice, 11 a la voix faible. SmaU 

talk, des riens. To talk very small, dire 

des riens; ne pas dire grand* chose; (to 
talk humbly), se Ikire petit— parler d'un ton 

bumble. To out smalL conper mena — 

7^ smaU of the back, le bas de la taille. — 
Be wears smalls, il porte— il est en— culottes 
courteA. 

6MALLNE8S. (Of dimensions), petitesse. 

Considering the smallness of our 

trade, we cannot get richi nou> ne saurions 
nous enrichir, vu que notre commerce est 
si petit— vn la petite 6tendue de notre com- 
merce. The smallness of his fortune 

does not allotc it, la modicite de sa fortune 

ne le lui pennet pas. Tke smaUness of 

woman's voice, la fkiblesse— le pea d'6ten- 
due, de force, de la voix de la femrae. 

BMABT. (Quick, pungent pain), douleur 
Vive, aiguS. It increased the smart qf 



his present sufferings, cela angmentait la 

vivacity de ses sonffhtnces. To feel the 

smart qf remorse, sentir raiguillon dn re- 

mords — des remords cuisants. / have 

known the smart of afflictions, les afflictions 
ont d6vor6 mon oosnr. 

BMABT. To feel a smart pain, sentir une 
douleur vive, cuisante. — A smart reply, nne 

r^partie vive, spirituelle. Be says smart 

things, il dit des cboses spirituelka, pleines 

d'esprit. A smart quarrel, une qnerelle 

vive. A smart raitt, une Ibrte pluie. 

A smart breeae, une forte brise. — A smart 

blow, un coup vii; vigoureux. This is a 

smart stroke of business, vous avez fait 1& 
nn bon coup — voil4 ce quo J'appelle une 

bonne aflUre. They were going at a 

smart pace, ils allalent bon pas. Be is a 

smart fellow (brave), c'est nn brave — c'est 
un garfon de coeur— quia dn ooeur; (active\ 
c'est nn garcon actif — plein d'activit^ ; 
(toitty), c'est un garcon spirituel— plein d'ee- 
prit — vif — qui a toi^ours la reponse en 

main; (able), c'est un habile garcon. 

(Very/am^ qf a man affecting briskness.) 
Be is a smart, c'est un vral luron. (Ap- 
plied to dress.) Bow smart you are t 

oomme vous voilA bean, belle. You are 

quite smart to-day, vous dtes snperbe an- 

Jourd'hui. She is always very smart, 

elle a toi^ours de si beaux habits. (Of a 

common man, who loves dress), c^est on . 

muscadin. To be smart (to make haste), 

se dto^her. 

7b SM!^ABT. My arm smarts, le bras me 
cttitr— je sens une douleur vive — cuisante, an 

bras. Be is now smarting ttnder their 

criticism^ il sonflfre maintenant sous I'aiguil- 

lon de leur satire. 7b smart undw one's 

remorse, 6tre d^chird par le remords— sentir 
I'aiguillon dn remords. — Be smarted under 
the lash of their sarcasms, 11 se d6battait 

sons les coups de lenrs sarcasmes. You 

shall smart jfbr having done it, il vous en 
cuira de I'avoir fait 

7b SMASH. ( 7b crush), ^eraser ; (to break), 
briser, fracasser. 

SMASH. It went aU to smash, tout est tomb6 
en pieces — a hik fhuass^— . — tout a 6t6 
mine— a tomb6. 

7b SMEAB. Be was smeared cUl over with 

ink, il etait tout barbouilld d'encre. 7b 

smear a plaster with ointment, dtendre de 

Tonguent sur un emplfttre. All was 

smeared with grease, with oil, tout 6tait 

convert de graisse, d'buile. Smeared 

with vice, with infamy, souill6 de vices, 
d'infiimie. 

SMELL. ( T%e faculty qf smelling), odorat 

1 have lost all smdl, J'ai perdu I'odorat 

— je ne sens plus rien. COf animals), 

flair. Dogs have a quick smell, les 

chiens ont le flair excellent — (Scent, oaor), 

odeur. Bave these Howers any smell t 

ces flenrs ont-elies de rodeur— sentent-elles 
qnelque chose? 

7b SMELL Bow sweet that smells ! cora- 

me cela sent bon — quelle odeur agreable! 

The sauce smells of smoke, la sauce 

sent la fbm6e — a nne odeur de fum^. 

Such an answer smells qf pride, nne r6- 
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ponse semblable sent TorgaeiL The horw 

voUi smell his master from a distanee, le 

cbeval flaire son maitre de loin. {Fam,) 

I smell a rat, je me doute de qnelque chose. 

Ismeli him out, je Tai flafr6 de loin— -je 

me siiis aper^ a de ses deaseina. She kept 

applying a smeUing-bottle to her nose, elle 
portait constamment son flacon k eon nez. — 
Stoeet-smeUing peas^ des pols de senteor. 

To SMEBK. Soorire d'an air aiFect6; avoir 

Tair satislkit {Of toomen\ minauder; 

sourire gracieaaement ^Smerking cowi- 

terumce, air satis&it SmerHng smiU, 

soarire affect6; minaaderie. 

SMILE. She ga/oe him one of her sweetest 
smiles, elle lai fit-^lai donna— an de see plus 
jolis sonrires. 

lb SMILE. Fortune smUes on him, la for- 
tune lui sonrit Providence smiled on 

our plans, la Providence sonrit k — ^ftit &vo- 

rable a— nos projets. She smiled her 

^ants, elle remercia en souriant 

7b SMITE. Frapper. My knees smite to- 
gether, mes genoux tremblent — se cboquent 

To be smitten with a tooman, 6tre 6pris 

d^nne femme. To be smitten toith the 

plague, with a disease, dtre fhtppe — ^atteint 
— de la peste — d^ane maladie. 

SMITH. Forgeron ; (goldsmith, silversmith), 
orfi&vre; (blacksmith), forgeron ; (locksmith), 
serrarier. 

SMOKE. To end in smoke, s'en aller en 
Aimee. 

To SMOKE. (7b emit sm4>ke), tamer. 7b 

snwke tobacco, fbmer. l>o you smoke 

tobacco or cigars t ftimez-voos da tabac ou 
des cigares ? — Let me smoke my cigar out, 
laissez-moi finir mon cigare— le ftimer Jns- 

qa^an bout Smoking is almost general 

noto, Thabitode de famer est presqne gen6- 
rale maintenant — presque toot le monde 
ftime maintenant — Smoking room, tabagie. 

7b smoke out (to suspect), sonp^nner; 

s^aperoevoir de. — ^7b smoke infected clothe 

ing, parftimer, Aimiger des v^tements. 

7b smoke meat, ham, <^« fumer de la 

viande, du Jambon. 7b smoke herring, 

saurer da hareng. ( 7b ridicule), bafouer ; 

se moqaer de; berner. 

SMOKY. Smoky fire, feu qui flume ; qui 

u^est pas clair. Smoky walls, des murs 

enfttmes. Smoky fog, brouillard qui res- 

semble k la flim^. 

SMOOTH. She has a smooth skin, elle a la 

peaa douce. The sea is smooth, la mer 

est unie, calme. A smooth-faced ma>n, 

nn homme an resard donx, benin ; {toithout 
beard), sans barbe; qui a la peau doaoe. — 
Ife has a smooth tongue, il a la langue 

dorc'e. These are smooth words, ce sont- 

Ik des paroles eramiell^es. Smooth Ian- 

gunge, langage facile, oonlant Smooth 

hair, chevenx liases, doux (an toaeher). 

Our course runs «mooth {smoothly), nos 
Jonra 8^6oon1ent doucement— notre carri^re 

est exempte de vicissitudes. Lay my 

coat smooth in the drawer, pliez mon habit 

et mettez-le dans le tiroir. See, it is not 

smooth, vovez done, il est tout chiffonnd — il 

n'est pas bien pU6. 7b make smooth, 

rendre iml, doux ; (qf difficuUies), aplanir. 



7b SMOOTH. Rendre doux (au toucher). — 

7b sofien, adoucir. ( 7b make level), unir; 

rendre 6gal, uni. 7b smooth the hair, 

lisser lea cheveux — lea rendre lisaea — lea 

peigner k plat 7b smootfi the sea, rendre 

la mer unie, douce— calmer la mer. 7b 

smooth one's temper, humor, adoucir le 

earact^re, Thnmeur. Come, smooth that 

brow, voyons, d^ridez votre front— bannis- 

sez cot air chagrin. 7b smooth a fault, 

pallier une fante. 7b smooth over diM- 

euUies, aplanir lea difficnltes lea obataclea. 

Be endeavored to smooth the harshness 

of his message, 11 s'effor^a d'adoucir la 
duret^ de aon meaaage. 

SMUO. Net, propre. {Affectedly nice\ 

recherche. 

7b SMUGGLE. Pasaer (des marchandises) en 

contrebande; faire la oontrebande. {,0f 

persons.) We smuggled him over, noua le 
flmes pasaer clandeatinement— aecretement 

SNAFFLE. Bridon. {A bridle which 

crosses the nose), cave^on. 

SNAG. NcBud, boase; {of a prospecting 
tooth), croa — Snags (in the western rivers 
itf the United States), troncs d'arbree, sou- 
ches. 

SNAIL. Limacon ; {toithout a sheU), limaeei. 

—. — {A slow person), lambin. 7b move 

at a snail-pace, aller ik pas de tortue. 

SNAP. I heard the snap whm it broke, 
J'entendis le—craquement— bruit qu'il fit en 

casrant It olives with a snap,, il lUit un 

bruit — craque — en se fermant To cut an 

apple in two at one snap, couper une pom- 

me en denx d'un coap de dent I%e dog 

swallowed it at one snap, le chien Tavala 
dune bouch^ — 7b taJce a snap {a mouth- 
ful), prendre un moroean. — {A fastening)^ 
tLg^aSe.-^— {Fattening of a book), fermoir. 

7b SNAP. The stick snapped in two, le 
bftton ae briaa en deux — eclata en deux. 

7b snap a lock, briser une aerrure. 

/ heard it snap, je I'ai entendu craquer. 

7b snap off, ae detacher. 7b snap a 

whip, feire claqaer un fouet One of the 

horses snapped off the end of his finger, 
un des chevaux lui mordit le bout du doigt 
—lui enleva le bout doigt d'un coup de dent 

7%eflsh snapped at the bait, le poisaon 

ae jeta deaans— happa — Tamorce. Our 

dog snaps at eiveiry tiranger. notre chien ae 



Jette Bur— vent mordre — toua lea 6tranger& 

She is sure to snap me up, if J say 

any thing, ai je dia la moindre chose, elle ne 



manque paa a me rudoyer — k me reprendre 

bruaquement; (/am.), k me rembarrer. 

7b snap one's finger, iklre craquer aea 
doigts.— -— (/n an insulting manner.) ffe 
snaps his fingers at everybody, il ftit la 
Ague k—W ae moque de — ^tout le monde. 

7b SNARL. {As a dog, Sc), gronder, mur 

murer; {of persons), grogner. 7b snarl 

at the Ume lapses of a pen,, cenaurer a^vdro- 
ment lea petitea fitutea de atyle.— ^7b en- 
tangle), mftler, entortiller. 

SNATCH. {A hasty catch), aaiaie. 7b 

m,ake a snatch at a thing, ae jeter aur ane 
chose pour s'en eaisir — vonloir s'emparer 

d'une chose. / toork at it by snatches 

qf time,yj ix»va,iU9 par monientft— par in- 
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tervallea. — TTietf move byJUs and 9natches^ 
lis travaillent par boutades et par moments. 

She 9anff tmatcKes qf old tunes^ elle 

fi^donnait des passages — des moroeanz — 
d'aaciens idn.—-— (^w evasive anawery^ d6- 
fMte. 

7b SNATCH. Death matched him avoay 
from, iM, la mort noos Tenleva. — To «na<cA 
a Arias, d^rober, prendre un baiser (& nne 

femme). To snatch at a thing^ se Jeter 

snr une chose. ffe snatchee at every 

thinff^ il veat tout prendre— .—rlen ne lul 
6chappe, 11 s'empare de toat 

BNEAK. {A aervUe hypocrite), sonmois, 
homme en dessoos.— — (^ teU-Uiley, rappor- 
tenr.— (6!9tMirdfy, mean person)^ idche ; 
capon. 

To SNEAK. Agir en deasons; ramper; (ft> 
come 9lUy\ venir en secret, en cachette. — 
Jnsed not sneak to anybody^ Je n*ai besoin 
de fkire la oonrbctte k personne.— 7b sneak 
off, s*dchapper, se retirer, en silence — • — 

chercber k s^dvader. He sneaked into the 

tonib, 11 se cacha dans la tombe.— 7b sneak 
avxiy, s'en aller sans rlen dire— sans sonffler 
mot— tout honteoz ; {<^ a doff), s'en aller la 
queue entre les Jainbes. 

SNEER. {Look of contempt), air dMaigneax^ 
m^prisant-— (il» expression of ludicrous 
soom\ air mocraeur. 

7b SNEER. (7b show contempt, to treat 
with mockery), regarder d'nn air de m^pris ; 

regarder d'nn air raillemr. 7b sneer at, se 

rail lor de. ^ 

7b SNEEZE. Etemner. This is not to be 

sneesed at, cela n'est pas k m^priser. 

SNIPE. Btousine ; {qf a siOy person), b6. 
casse. oison. 

7b SNIV EL. Avoir la rouple ; {qf children), 
Atre— avoir le nez— monreux.— —-{7b cry as 
children), pleumicber. 

SNOUT, {in general), musean; (partteu- 
laHy of a pig), groin; {<^a boat), boutoir. 

SNOW. There has been a heavy faU qf 
snow, 11 a beauoonp neig>^il a tombd beau- 
coup de neige. The snow is three feet 

deep on the ground, 11 7 a trois pouoes de 
neige— 11 y a de la neige trols ponces d'^pais. 

7b Jlght with snowballs, se battre a 

coups de pelotes de neige. 7b snowball 

a person, Jeter des pelotee de neige k une 
personne. 

8N0WT. {WhUe), de neige — d'albfttre ; 
{abounding toith snow), neigeux. 

SNUFF. Tabae {k prlser). A pinch <^ 

snuff, nne prise de tabac {Of a candle), 

ni^he; {c^ter snuffing), moucbure de chan- 
delle. 

J\> SNUFF. (7b take sn^OT), prendre da 

tabac. 7b sn^ff a candle, moucher une 

chandelle. 7b snuff a candle out, 6tein- 

dre une cbandelle. 7b snuff the dinner, 

sentir, flalrer le dtner. 7b snvfffhe air, 

respirer Tair. (To snort), reniflir. {To 

take offense), se racher. 

SN UFfT. {Ofthefdoe), barbouiU^ de tabac. 

SNUO. We have a snug little house, nous 

ayons une petite maison bien commode. 

They have ajmointed him to a snug ftitua- 
tion, on lui a donn^ une bonne petite place. 
Jffe has a snug income, 11 a on Joli petit 



revenu — un revenu auflteant What a 

snug room you have ! le Joli petit apparte- 

ment que vous avea-lit / shall sit snug 

by the fire instead of going out, Je resterai 
cbaudement au coin du feu an lien de sortir. 

7b Ue snug in a comer, se tenir col 

dana un coin. The child lay snug in his 

mother's lap, Tenfant dtait mollement cou- 

ch6 sur les genoux de sa m^re. We are 

so snug here, nous sommes si bien icL 

7b SNUG. A child snugs to its mother, im 
enfimt se presse centre sa m^re. 

SO. This is certain that so it is, n est eerUAn 

que la chose est ainsL So it is with us, il 

en est ainsi k noire ^gard. / would not 

do so in your place, \e n'agirais pas ainsi, k 

votre place. Would you dosofle feriex- 

Yonsf We went to see the Lover*s Leap, 

so called from a circumstance, <fioL, nona 
all&mes voir le sant de Tamant, ainsi nomm6 

d'aprte une circonstance, dec. Let it be so, 

quil en solt ainsL And so let it be, 9t lals- 

sez-le tel qull est -Let it be so {granted). 

solt; {do not interfere), lalssez-le comme il 

est So be it, ainsi soit-lL So, he has 

gone away, ainsi done, 11 est partL And 

so forth, et ainsi de suite. You do it so 

well, Tous le fidtes si bien. — Sojbr so good, 

Jusque-lft c'est trds-bien. Sojiir as I was 

able to judge, autant que Je pouvais en Juger. 

To be so kinds so good as to do a thing, 

avoir la bontd de fkire une chose. How 

could he be loved t he behaved so {so baldly, 
so singularly), comment pouvait-on Taimeit 
il se oonduisait si mal— si singuli^rement — 

I loved him so,\e Taimais taut Be has 

so many friends, il a tant d'amis. Be 

has not so much as a dollar at his com- 
mand, 11 n*a pas m6me un dollar k son ser^ 

vlcew So muchfcfr being obliging, voila 

oe que c'est que d*6tre obligeant — obliges 

done les autres I So much for your great 

friends, yolli vos srands amis. So mttch 

for him, yoil4 oii 11 en est Do you Viink 

sof\e pensez-Tous ? Why do you say so f 

ponrquoi dites-vous cela? Do not say so 

again, ne dites plus cela— ne repdtcz paa 

cela. You donH say so/ fas possible! 

The two brothers were valiant, but tho 

eldest was more so, les deux fW>res dUient 

yaillants, mais Taln^ Tetatt le plus. The 

difficulty is to make them happy and to 
keep them so, la difficulte eat de les rendre 

heureux, et pour toujours. We toero 

happy then, and we are so still, nous ^tions 
heureux alors et nous le sommes encore. — 
/ arri^Md too late, so that I did not sea 
A<m,J'arriTai trop tard, de mani^re que Je 
ne le vis pas. They are so so, ils se por- 
tent ]k la— lis ne se portent ni bien ni maL 

Our matters are going on so 80, nos 

affaires vont tout doucement 

7b SOAK. 7b soak bread in mUk^ tremper 

— faire tremper—du pain dans du lait 

The rain soaks into the earth, la pinie p6n4- 

tre la terre. The land was soaked with 

blood, la terre ^talt baign^e — abreuv^e — de 

sang. 77(i« is a soaking rain, il pleut a 

verse ; 11 tombe une pluie k vous tremper. 

lam soaked tJirough, mes habits sunt 

tout tremp^s— Je suis tout tremp6. 
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80AKEB. ( Wfu> »oah8\ qui trempe ; (ji h^uTy 



^_^^ ^^ _.j,.,^ ^' 

rm»), forte ondee, averse. {A hard \ 

drinker), buveur. 

SOBER. He is sober {jin his eating and\ 
drinking^ c'est an homme sobre ; {he is not i 
intoaBicated\ il n'est pas ivre— il est dans 

Bon bon sens-^l n'a pas bo. Come again 

when you are sober^ revenez qaand voos 
aurez cuv6 votre via— -qoand voos serez d4- 

gris^ He is a sensible man tohen he is 

sober^ c'est un homme sense qoand il n'est 

pas pris de vin — quand il n'a pas btt. 

{Regular, calm\ calme. serieux, reflSohi. 

(Moderate), sobre; modern. {Serious), 

s^rieux, grave.- {Sensible), raisonnable. 

To SOBER. (7b cure IniooUcaUon), d^seni- 

vrer. {In aflguratvoe sense), ramener a 

la raison, dans son bon sens. ( To unde- 
ceive, dettroy high eoepectations), d^sen- 

. chanter. To sober down, calmer. 

SOGI A BLE. Sociable ; {companionable), af- 
fkble; agreable & voir; d'ane aod6t^ agr6- 
able. 

SOCK, (ffal/ stocking), chaossette; {/or the 

foot alone), chansson. {The shoe worn 

formerly by comedians), brodeqain, socqae. 
{Ploujshare), soc de charrae. 

SOCKET. (0/ a candlesHck), hoMche. 

{0/the te^), alveole.— (^'<^ ^<^\ cavity* 
{Of a bone), emboitare. 

SODA. Sonde. Soda-water, sonde eflTer- 

vescente, eau de seltz. 

SOFT. She has a soft skin, elle a la peaa 
douce. He has a scft way of asking fa- 
vors, il a une manidre bien douce de deman- 

der. A soft heart, un ooeur tendre. 

The scfter sex, le sexe femlnin. He is of 

a soft nature, il est d'nn caractdre facile; 
(weak), c'est un caractdre sans fermet6, sans 

energie. He has a soft tongue, il parle 

d'un ton mielleux — il dit des paroles miel- 

lenses. He is rather soft, il n^a pas Tesprit 

fort— 11 est an peu simple A soft bed, un 

lit mollet — -7b lie on the soft grass, 6tro 
conche snr Therbe moUe. 

7b SOFTEN. {To make less harsh, less pain- 
' fid, to subdue), adoucir. (7b m<ike sa^ 



to moUify), amolllr. -(7b move, to make 

tender), attendrir. (To pailiate), pallierf 

att^nner. 7b soften anger, apaiser la co- 

lAre. 7b soften down an expression, d6- 

gniser la duretd d^une expression. 7b 

soften iron, detremper da fer. 

SOIL. {Land, eomttry), soL {Manure, 

dung), fhmier. {Human soU), immon- 

dioes. — -(^ Main), taclie, souillure. 

To SOIL. Tacher, souiller. (7b poUuie), 

souiller. {To dung, manure), ftimer. 

7b soU a horse, pnrger un cheval en le met- 

tant an vert 7b soil isatUe, nourrir le 

betait avec de Tberbe fraicfaeuient coQp6e. 

SOJOURNER. We are but sojourners in 
ttiis world, nnos ne faisuns que passer en oe 

monde. We see feto sojourners, nous 

Toyons pea d'etrangers s^arreter chez nous. 

SOLACE ConsolaUon. — '-{AUeviaiion of 
steering), sonlagement -— — {Beereation), 
amusement plaisTr. 

SOLDIER. 7b enroUfbr a soldier, s'engager ; 
se fiiire soldat-— Jtfy eldest son is a soldier, 
inon fllB aln6 est miUtairft->est au service. 



Kapoleon voas a great soldier, Napo- 

l^n fut un grand capital ne. 

SOLDIERLIKliL This U not soldierlike con' 
duct, ce n'est pas Ik la conduite d'nn mill- 
taire — ce n'est pas 14 se condnire en militaire. 

7b look soldierlike, avoir I'alr militaire 

—martial 

SOLDIERSHIP. He retired after long and 
useful soldiersfUp, il se retira apr^ de longs 

et utiles services. ITapoleon displayed 

much soldiership in 1814, Napoleon fit 
preuve de grands talents militaires— deploys 
toutes les ressources de la tactiqae militaire 
—en 1814 

SOLDIERY. We are disturbed by tfie sol- 
diery, les soldats, les troupes causent du 

tumulte. Are we to be tnsuUed Ity an 

insolent soldiery f faut-il que nons soyons 

insult^ par une soldat^sque insolente? / 

charge not the soldiery with ignorance, jo 
n'accose pas les militaires d'ignorance. 

SOLE {Bottom of the fbot), plante du pied ; 
(bottom of the shoe\ semelle; {bottom oftiKS 
hors4>'s hoff), sole. {A flatfish), sole. 

7b SOLE. Mettre dee semelles (a des souliers, 

a des bottesX 7b sole again, remonter 

(des souliers, des bottes). 

SOLEMN. Solennel, also, solemnel. 7b 

pu;t on a solemn face, prendre un nir sdrieux, 

grave, solennel. Tiie solemn diUies of the 

sanctuary, les fonctions angustes du sanctu- 

aire. Solemn-breathing, qui inspire des 

sentiments graves. 

7b SOLICIT. He solicits his father for a 
favor, il soUicite une faveur auprde de son 

p^re — il implore one grftce de son p^re. 

7b solicit an ojfice, solliciter une place. 

SOLICITOR. {Oiu who asks with earnest- 
ness), solieiteur. {Common attorney at 

law), procureur; {now comnumfy designa- 
ted), avoue. 

SOLICITOUS. Men are often soUeitous to 
obtain the favor of their king, les hommes 
en g6ndral desirent ardemraent obtenir la 
fiivear de leur prince. A father is solici- 
tous for the we^re <^his dUldren, un pere 
sMnteresso vivement au bien-Stre de ses en- 
fonts. / am very solicitous fbr his suo- 

cess, Je prends beaucoup dMnterfit k scm 
suooto— Je desire bien vivement quMl r6as- 

sisse. Se not soUdtousfor the future, no 

vour inquietez pas de Tavenir. 

SOLICITOUSLY. Errors are to be soUoU- 
ou^y a^ooided, il fiiut eviter les erreurs avec 

grand soin. He solicitously promotes Vie 

prosperity of his subjects, il met tous ses 
soins a augmenter la prosperito de ses siyets. 

SOLITARY. Solitaire: {fnngle, only), seal; 
unique. 

SOLvABXiE. {In a state to pay), solvable; 
{that can be resolved), soluble 

7b SOLVE. Resoudre ; {to eoeplain, account 
for), expliquer. 

SOLVENT. {Chemist,), iiaatAvtrnt; {of money 

mtitters), solvable. A solvent estate, des 

biene suflisants pcmr payer les dettes. 

SOME. {Noting a certain quantity of a 
tiling), du, de la, des; {b^re a^ectives), 

de. Give me some bread, donnez-moi du 

pain, Bring me some warm water, ap- 

portez-moi de I'ean cbaude. Some good 
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frienda helped him in Mi diMcutty, de 

Dons amis ront tlrt de son embainiB. 

(JSome^ rdaHng to an o/nteeedent wbstan' 

tio€\ en. / aaked him for eome booke, 

and he miU me eome^ je Inf at demand^ dea 

livrea et 11 m'en a envoys. J^ you toant 

good pene, here are eome^ sMI voas font de 

bonnes plnmes. en void. Takeeome, pre- 

nez-en ; {f^ UUnge that eon he wumbered)^ 

prenez-en anelqnes-ans, qaelqnes-nnes. 

{Some, nonng an indeienninaie number 
<tf pereone and thinf/e,) T^ere ia eome 

dimeuUy^ il 7 a qaelqne dlfficnlt^. That 

uUU take you eome yeare^ cela vons prendra 

qnelqaes ann^ Could you not lend 

him some UtUe money t ne poairiez-voas 

Ini prdter qaelqne pea d^argent? Some 

of our friends have not come yet, qnelqnes- 
ons de nos amis ne sont pas encore arnyte. 

We conmmied eome of our provieione, 

and the reel was ffiven to the poor, nons 
avons consomm^ one paitie de nos provi* 
sions; on a distribae le reste anz paavres. 

Some read, eome play, others talk, les 

nns lisent, les aatres jouent, oeax-I& cansent 

ensemble. Out t^such a number <^men 

there must be some good and some bad, sar 
an anssi snuid nombre d*hommes, il doit 7 

en avoir dfe bons et de manvais. / tiave 

mst some such persons, Pai renoontr6 des 

gens de oette esp^oe. It was some smeh 

name, c*6tait an nom comme cela. Be 

lives some ten miles from us, il demenre k 

environ dix milles de chez nons. They 

Uve at some distance from us, lis demearent 

h nne assez bonne distance de chez nous. 

We are in some degree related, noas som- 

mes en qnelque sorte parents. Some way 

or other, d'nne manidre oa d'aatre. 
SOMEBODY. Somebody told me so, qael- 

qa*an me r« dit Somebody else might 

have done it far you, qaelaue antre personne 

— an autre— anrait pa le fidre pour voua. 

He fancies himself somebody, il se croit 

anefque chose — il se croit nn personnage 
importance. The som^Htdies and m« 

nobodies, les gens de qaelqne chose et les 
Kens de rien. 

SOMEHOW. Dnine manl^ on d'aoire. 

Somehow or other, de flicon ou d'autre. 

SOMETHING. Give us something good to 
eat, donnez-nons qnelque chose de bon k 

manger. ffe has done something wrong, 

il a &it qnelque chose qui n'est pas bien—il 

a commis quelqne fiuite. ITiere must be 

something wrong in this machinery, il fltut 
quHl 7 ait quelque chose de travers dans cette 

mdcaniqne. Be was something discour- 

aged, il etait un pea d^courage. 

SOMETIME. iOnce,formerly), autrefois. 

Sometime ago, il 7 a quelque temps. / 

will do it sometime or other, Je le rerai un 
de ces ionra. 

SOMETIMES. Be comes to see us sometimes, 

il vient quelquefofs nous voir. Sometimes 

rich, som^imes poor, tant6t riche, tantdt 
panvre. 

SOBfEWHAT. Be is somewhat aged, 11 est 

an pen ftg6. Be is somewhat offended at 

your silence, il est qnelque pen— tant soit 
pen — oiF«ns6 de voire silence. 



SONG. Come, give us a song, allons, cbantez- 
nons qnelque chose — donnez-nons un air. 

Ibought itfbr an old song, Je Tai achete 

pour nn rien— pour nne bagatelle. 

SONGSTEB. Obanteur. {Speaking qf 

birds), chantre. 

SOON. / shall soon return, Je reviendrai 

blentdt We shall go soon defter dinner, 

nons partirons bientdt aprde diner; (very 

eoon), anssitdt aprde diner. Cfome soon, 

Tenez de bonne heore. — Why do you eome 

so soon? pourqaoi venez-vous si t6t? 

You eome too soon, vous venez trop t6t — de 

trop bonne benre. You should eome 

sooner, vons devriez venir plus tAt— de meil- 

leare hearer Bow soon shall we see you t 

quand nous verrons-voos ? As soon as I 

saw Mm, I recognised him, dds que— anasi- 
t6t qae Je raper^oa, Je le leoonnns. — Sooner 

or Cater, tdt oa tard. J would as soon 

see —, J'aimerais autant voir — . / had 

sooner die than go, J'aimerais mleux mourir 

que d'7 aller. Sooner than do it, plus^tdt 

que de le fidre. At soonest, au plus-t6t 

SOOTH. ( True), yni; {pleasant^ Bgrdable. 

Sooth to say, pour dire la verity In 

good sooth, en verity. 

7b SOOTHE. Adoucir; calmer; all^ger; (to 
gratify, to please). Hatter. 

SOP. (Bread, biscuit soaked in wine, in 
milk, in gravy, itc), morcean de pain, de 
biscuit tremp^ dans le vin, dans le lait, dans 

la SBUce^ Ac To give a person a sop (to 

give Mm something to paeyy Mm, to sat- 
i^ him for a time, and get rid of his im- 
portwnities\ donner an os & ronger k quel- 
qu^un— .— Itti graisser la patte. 

SOPH. (In UniversUies), ^tadiant qnl fait sa 
—qui est en— philosophie. 

SOPHISTRY. Sopfaistiqnerie ; fitux raisonne- 
ment; (in logic), sophisme. 

SOPHOMORE. (In UnioersiUes), 6tudiant 
dans sa deuxi^me ann^ et qui est en philo- 
sophie. 

SORE. (Dicer, disease), nlo^re, plaie; (Jiytm 
rubbing), ^corchnre, excoriation. — -{Ori^ 
cause ofgri^, veiKation\ mal. ' 

SORB. Be has sore eyes, il a raal anx yens. 

My mouth became sore, 11 me vint da 

mal a la bouche. To be sore (<a^fter rid' 

ing, walking), 6tre ^chaufTe, dcoreh^ — avoir 

nne ecorchnre, une excoriation. / fsel 

sore all over, tout le corps me fliit maL 

Let me see the sore place, montrez-moi la 

partie malade — doaloureuse. I>on*t touch 

it, it is so sore, ne le toncb#z pas, il est si 

sensible, si tendre. A sore disease, an 

mal violent It teas a sore sight, c'otait 

un triste spectacle. A sore co^fiict^ nn 

violent combat Be is very sore about 

that, il e^ touchd au vif— c'est nn si^et qai 

lui est trfes-p^niWe— tr^s-sensible. Be ie 

sore about not being invited, il est bleae^ de 

n'Stre pas invite. Don't talk about that, 

it is a sore point, ne parlez pas de cela, c'eat 

une corde sensible. Be had fallen upon 

the old sore sttbjeot, il 6tait tomb6 de noa- 

veau sur le vieux si^^^ ^^ dispute. Be 

was sore afflicted, il 6tait vivement, pro- 

fondSment, affig& lam sore grieved at 

this, cela me chagrine beaueoup— vivement. 



SOT 



287 



SOU 



80BBEL. {A planf)y oeeille ; (a eolor\ sanre ; 
(a Jior8e\ alezan. 

SORRINESS. (Foomess), paavret6, 6tat mi- 
serable: (meannessy, meBquinerle. 

SORROW. Sorrow U ths uneasineM o/rrUnd 
upon the thought of a good lost^ le chagrin 
est cette inquietude d^esprit que Ton sent a 

Tid^ d'un bien que I'on a perdu. Let U8 

fMl for the sorrows qf others^ apprenons A 

partager les chagrins des autres. Sorrow 

on yoUf wretched hypocrite/ malhenr a 

vons, miserable hypocrite! 1 feel sorrow 

foryotkt^e vous plains. 1 cannot eeopress 

the sorrow I fed at his conduct^ Je no sau- 
rais ezprimer le chagrin — ^la peine— que sa 
conduite roe caus& 

To SORROW. Why is he ei>er sorrowing f 
pourqnoi pleure-t-il tocyonrs ainsi — . — pour- 

ouoi est-il toinours dans les larmes? 

There is nothing in that to sorroto at, il 

n'y a rien \k dont on doive s'afSiger. Let 

no man sorrow for me^ que personne ne 

s'attriste k cause de moL She did not 

long sorrow for her departed husband^ elle 
ne pleura pas long-tempa son 6poax d^ftint. 

SORROWFUL. Triste ; chagrin ; {qt things), 
triste, lamentable. 

SORRY. {Sad), triste. / am sorry I did 

not see him, je suis fSchd— je regrette— 

de ne Tavoir pas yu. You will be sorry 

fbr having refused ii, vous serez fUche— 
Tons regretterez — vous vous repentirez— de 

Tavoir reftis6; We are sorry for the mis- 

fortiwnes cf others, noos sommes f^chos des 
— nous voyons avec peine — avec douleur — 

les— malbeurs des antres. 1 rode a sorry 

horse^ je montais un triste, un panvre chevaL 

This is a sorry eaoouse, voila une panvre 

— nne ch^tive— excuse. 

SORT. Bring us some of the good, of the 
right sort^ apportez-nous-en de la bonne 

Borte. What sort of a man ishet quelle 

espdce d^bomme est-oe ? He is a stra/nge 

sort of man, c^est un homme singuUer — 

d'une singuliere espdoe. They are good 

sari qf people, ce sont de bonnes gens. 

They were people of the better sort, c'^taient 

des gens de la classe sup6rieur& In some 

sort, en quelque sorte. Flowers, in such 

sort worn, des flenis port^es de cette ma- 
ni^re. {Lot), sort 

To SORT. (7b pvH In pairs), apparier (des 

bas, des gants). ( To put together accord- 

inff to sorts), assortir. To sort clothes, 

wool, itc, assortir des draps, de la laine, ^bc. 

(7b class), classer. 7b sort out (to 

choose), ehoisir. 7b sort with (of metals), 

s'allier: (of persons), s'associer avec; (to 
suit, to Jit), s^oorder, dtre d'accord avec 

SORTABLE. (Suitable), oonvenable; {that 
m,ay be sorted), qui pent se classer avea 

SOT. {Drunkard), ivrogne ; (^fi^l), sot, bdte, 
imbecile. 

SOTTISH. {DuUfrom intemperance), abmti 
par la boisson ; (fooUsh), sot, stupide, bdte. 

B(>TTISHLY. {Wee a drunkard), en i vrogne ; 
{stupidly), stupidement; sottement, b6te- 
ment 

80TTISHNE3S. {Fromintemperanoe),Ahra' 
tissement; («<upi(2%X "tupidit^, sottise, b6- 
tise. 



SOUL. God have mercy on his soul, Dieu 

ait pitid de son &me. Her ingratitztde 

ottts me to the soul, son ingratitude me perce 

r&me. He was moved to his very soul, 

il en etait 6mu jusqu'i PAme. Tfiey have 

enough to keep body and soul together, ils 
en ont tout jnstement assez pour ne pas 

raourir de &im. Hers was a noble soul. 

quelle &me noble elle avait Poor soul I 

pauvre homme I pauvre ibmme. Honest 

soul, fime simple. He was a good soul, 

c^^tait une bonne p4te dliomme. Titers 

is not a soul in the house, il n^y a pas Ame 

vivante dans la maison. Every soul on 

board perished, tout le monde perit sans 
exception. 

7b SOUND. 7b sound loud, rendre un son 

baut It sounds pleasantly, il rend un 

son a^T^ble. — T%at speech does not sound 
well in your mouth, ces paroles sont de- 
placdes dans votre bouebe — ^produisent un 

mauvais elfet en venant de yous. It 

soumds harsh, cela est dnr a roreille— a en- 
tendre. How the voice sounds under 

these arches, comme la voix retentit sous 

ces voutes. These words do not sound 

agreeably to the ear, ces mots ne frappent 
pas Toreille agreablement^ne sont pas agrrt- 
ables k Toreille. — This sotmds very strange, 

cela paralt bien singuUer. This reUition 

sounds rather Wee a dream, ce r6cit donne 

Tidee d^un— ressemble k an— songe. 7b 

sound abroad, retentir an loin. High 

sounding namM, nom bien sonore. — Sound- 
ing'board {of an organ), sommier; {of a 

pulpit), ciel. The sounding trumpet, la 

trompette retentissante— dclatante. 7b 

sound a trumpet, sonner de la trompette. 

7b sound a march, sonner une marche. 

7b sound money, metals {to try tfi^m), 

foire sonner nne pi^ de monnale — des me- 

taux. 7b sound the praises of a man, 

vanter tout haut les louanges d'un homme. 

{To try the depth), sonder; {in a moral 

sense), sonder, examiner; {to throw the line 
and lead), sonder. 

SOUND. Return safs and sound, revenez 
sain et sauC He envoys a sound under- 
standing, it jouit d'un esprit— d'unjugeoient 

— sain. He gave him a sound beating, il 

lui donna une bonne rossee. JTiis is not 

a sound title, ce n'est pas la un titre valide, 

legaL He is now in a sound sleep, il dort 

d'nn sommeil profond. He is a sound 

scholar, c*est on itradlt solide — il a une 
Erudition solide. 

SOUND. {Noise, report), son ; (a eurgrical 
instrument), sonde; (narrow sea), d^troit; 
(air-bladder ofaJlsK), vessie natatoire. 

SOUNDLY. Sainement; {firmly), Ibrme- 

ment. -7b beat soundly, rosser fortement 

7b sleep soundly, dormir profondement 

SOUNDNESS. {HeaUhy state), 6tat sain. 

(Of health, of constitution), bon ^tat, force. 
•{0/ reasoning, of principles, of minds. 



sainetjS, rectitude, droiture. (Of faith), 

purete, orthodoxie. {Of wood and other 

materials), bon M&t——{Of horses, ani' 
mcUs.) Do you warrant the soundness cf 
this horse t garantlssez-vous que ce choval 
est sain et net ? 



SPA 



288 



SPA 



BOUB. (O/satdbUn, dHnJtable»,fi^iU, dtc), 

aigre. sur. ffe is a man of a hour Umper, 

c'est an boinme d'nne humeur aigre. 

What a 9our countenance / quelle mine 

rechign^ t A mmrword^ une expression, 

one parole aigre. Sour uetUfter^ temps 

rude; frold percant To turn sour,, s'ai- 

grir. To make sour, aigrir. 

To SOUSE. ( To steep in pickle), mettre dans 

le vinaigre; mettre dans lasaumure. {To 

jdungs into the tc<Uer\ plonger dans I>au. 

{To «triks\ frapper. {0/ birds), ton- 

dre (snr la nroie). 

SOUTH. My room is sotUh, mon apparte- 

ment donne an midi. The aspect qf this 

ioall is houth, I'ex position de ce mur est— ce 

mur est expoB6--«u midl. T%ep lies in 

the south (^ lYance, ils demenrent dans le 

midi — dans le snd— de la France. 7%«y 

were saiUng sowUu, ils conraient an snd ; lis 

&isaient voile vers le sud. The toind 

blaufs south, le vent est an and — vicnt da 

sad. Southeafitr, sud-est. 8ouihu)est, 

aad-onest 

SOW. {JFemale qfthe hog), trnie; (a piece 
qfleady, saamon ; {an insect), cloporte, 

7b SOW. To sow com, peas, salad, dbc^ 

semer da bid, des pois, de la salade. 7b 

sow good principles^ r(6pandre, diss^miner 

de bons principes. 7d sow one's wild 

oats, fiiire ses Iblies de— passer sar— jeunesae. 

ffe sowed with stars the heatfens, il 

parsema le del d'6toilea. 7b sow ajteld, 

semer, ensemenoer an champ. The soto- 

ing time, le temps, la saison, des semailles. 

Sowing {used subst. in a moral sense), 

propagation, dissemination. 

SPA. {A proper name, used in speaking qf 
springs qf mineral waters.) We have no 
6pas in this country, noos nVvons pas 

d^eaax min^rales dans ce pavs. In sum- 

mer we visU the Spas, dans 1 6t^ noas allons 
aaz eaux. 

APADE. {For digging), bAche. — {At cards), 
piaa«. 

SPAM. {Measure), empan; {of the wings qf 
a bird), envergnre; {of an arih), ouvertare; 

{of horses), attelage; {qf otoeti), paire. 

Jjife is but a span, la vie n*est qu'un mo- 
ment 

7b SPAN. Mesarer h Tempan : {in general), 
mesurer; {qf horses, ooeen, Jtc), aller bien 

ensemble; 6tre bien assortia. Spanning 

lenfeeA, ayant dix pieds de longnenr, de lar- 
geur; ((i^ana;'cA),d'onverture; {of a bird?s 
wings\ d'enverffare. 

7b SPANGLE. Orner, eonvrir de paillettes. 

ThiS spttngled sties, la voOte etoilee. 

The star-spitngled banner, la bannidre 

etoilee. 

SPANIEL. {A dog), ^^agnenl ; (a low, mean 

fellow), 6tre vil, rampant, bas flattonr. 

7b fawn as a spaniel, fiiire le chien coa- 
ohant. 

7b SPANK. ( 7b strike with the open hand), 
claqaer; donnerdes elaqne&— 7%«y loar^ 
going at a spanking pace, ils aliaient bon 

train. A spanking lass, flile pimpante; 

{spirited), d^inrdie. — -A spanking feUow, 
un garfon alerte, d^urdi ; {%dM dressed), 
eiidimancb^. 



SPANKER. {A sail), voile de banme on de 
\^\Pfa person who taJres long 



i; {of a stout person,, fam.), pros 
i great lie.) That is a spanker, 
i bonne — an fameax ! 



bri^antine; ^„ ^ » 

strides and walks fiuX), qui marche vite, et 
& grands pas; (o/a «tott^ji 

laron. {Ai '" ' 

en voili une I 

SPAR. Spath, spalt oa spar; {pieces of ship- 
timber), espars. 

7b SPAR. Barrer (une porte, une fenfttre); 
(to bom), boxer; (to quarrel), se dispoter ; so 
chamailler. 

7b SPARE. Pepper has not been spared in 
this sauce, on n'a pas 6pargn6 le poivrc dans 

oette sauce. S^re your heaUh, m^nagez 

voire SBnt6.<— - We must spare something 
for the poor, il flint ^conomiser— ^pargner — 
mettre de cdt6 — quelqae chose pour les pau- 
vre&-'— &MW me a aosen, if you have any 
to spare, donnez m'en une douzaine, si voos 

un avea de reste— de trop. / can spare 

you halfqfit,^miiB vous en ceder— donner 

—la nioltio. We have none to spare, nous 

nVn avons pas plusqa'II ne nous en fant 

/ have no time to spare, }e n'ai pas de temps 
k perilre. — We have hafyan hour to spttre, 
nous avons unedemi henre de reste. — Give 
me all the time you can spare, donncz-moi 
tons les moments dont vous pouvez dispoeer. 

Ood would not spare Mm to us, Diea 

ne vonlut pas nous ne laisser. You must 

come, we cannot spare you, il fiiudra bien 

3ue vous veniez, nous no sanrions nous passer 
e vous. Spare me your remarks, 6par- 

gnez-moi voe observations— fiiites-moi grftoe 
de vos observations. 

SPARE. Spare man, bomme mince, maigre, 

sec She was a taU spare woman, c'otait 

une grande femroe s^ohe. — A man of spare 

habits, un homma maigre et sec^ ffe teas 

spare in his living, il etait 6conome; il 

vivalt avec ^oonomie. 7b use a spare 

diet, user de regime. 7b Uve on a spare 

diet, ikire maigre ch^re. 7b take a spare 

meal, fkire un mince repas. ffe is spare 

qf speech, il ne prodigue pas les paroles — ^il 
parle peu. — ffe is very spare of his money, 

raiigent lui coute, 11 ne le prodigue paa. 

In my spare hours, dans mes moments de 
loisir. — ffe devotes to reading all his spare 
hours, il oonsacre k la lecture tons les mo- 
ments que ses affaires lui laiseent If you 

have some spare time, I should like to see 
you, si vous avez an moment h vous Je se- 
rais bien aise de vous voir. We have no 

spare bed, nous ifavons pas de lit d'tuni — 

tons nos lits sont occnp^ A spare beil- 

room,, chambre d'ami. We have a spare 

bed for you, nous avons un lit k vous offrir. 

/ have a spare one {horse, book, dbc), 

yen ai an dont je ne me sers pas— de pina 
quMl ne m'en fliut.— <S|par0 things in gen- 

eral. du superflu. Spare clothes, de qaoi 

changer (d'habits, de linge). A spare 

mast, un mfti de rechange. 

SPARK. j(f you have a spark qf honor i^. 

sll vous reste ane dtincelle d'honneur. /f 

any spark of li/fs be yet remaining, a'll 

reste encore un souffle de vie. The spark 

ofl^A had died, sa vie s*etait dteinte. {A 

hvely, shovcy man), 61^nt; {sliarp\ 6 veillo ; 
{suitor, lover), gaumt, o6Iadon. 
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8PABKI8H. {Of dre98\ 61^nt; (of 
ner»\ fringant; qai se donne des airs avan- 
tageas. 

TbSPARKLE. Etlnoeler; briller. {Of the 

etaraX ^tinceler; scintiller. {Of dia- 
monds)^ dtinceler, Jeter des ^tincelles, da 
feu. — -{Of the eyes, countenance^ p^tiller, 
6tinceler.--H[Q/'«*«^ <fcc.X petUler, moatsser. 
Sparkling champagne^ vln de cham- 
pagne monsseux. 

SPAIkKLINGNESS. TSiclAt, hrlWant; {qf the 
starsy, ^lat, scintillation ; {qf the eye»% p6- 
tillement, ^tincellement 

SPABRINO. {In hooeing), exercice de pu- 
cilaL — They were sparring^ hut it ended 
%n a real battle, ils s'exerfaient^ils os- 
sayaient lear force, lear adresse; mats oe qui 

n'^tait qu'un jeu devint un combat r6eL 

Come I an end to this eparring {dispute^ 
aliens, finissez oette dispute, oe chamalllis. 

7b 8PATTEB. ( With mttd), eclaboosser. — 
To he spattered, dtre Sclaboussd, ooavert 

d'dclabonssure. To spatter a coat with 

sauce, gravy, couvrir an habit de sauce — 

laisser tomber de la sauce sur un habit 

(7b asperse), dire du mal d'une personne; 
salir la rdpntation d'une personne. 

SPAWN. Frai. {In contempt, ofinsig- 

nificantpersons), fhti, fretin, marmot 

To SPEAK. Speak plain, parlez, prononcez 

distinctement To speak through the 

nose^ parler du ncz. Did you speak t 

disiez-vous qaelque chose ? To speak eoB- 

tempore, improviser — parier d^abondance. 

To speak openly, parler & coeur ouvert 

Speak at once, venez au &it — parlez 

sans h6siter, sans dotours. To speak out 

{to say all, not to reserve), dire tout— ne 
rien cacher: (to speak ,frankly), dire sa 

^nsee. That is not what we were speak- 

%ng of, about, ce n'est pas li ce dont nous 

parlions. That is not toorth speaking qf, 

cela ne vant pas la peine d'en parler. / 

mu«t speak toith him on the stthject, il faut 

que je Ini parle k ce s^Jet. Let me speak 

with you, ecoutez-moi, que je vous parfe. — 
Speak a word for me^ dites un mot en ma 

ikveur. They do not speak {they are not 

on good terms), ils ne se parlent pas. To 

speak {to make a speech), haranguer, &ire 
une harangue : (at school), r^citeri d^clamer. 

He made himself poptdar by speaking 

in public, il s'acquit de la popularite en par- 
lant en public — en ISaisant des discours en 

public Who is to speak newt qui est-ce 

qui a la parole— & qui est la parole?-— -/( is 
not my turn to speak, ce n W pas ft moi k 
parler— ce n'est pas k mon toor a parler— a 

prendre la parole. It was not to you that 

I spoke, ce n'est pas a vous que Je parlais — 

que J'adressais la parole. Many people 

moke to his character {at a trial), nombre 
de personnes ont rendu de bons t^moiniages 
— ont t6moign6— ^e son int^grit^ de sa Donne 

conduite, ^c. You ha^e only to speak 

the word, vous n^avez qu'a parler — qn'a dire 

un mot TTUs speaks volume, cela dit 

blen des clioees. Bvery one speaks his 

praise, tout le monde le loue — chante ses 

louanges. Her eyes speak fter thoughts^ 

ses yeux expriment sa pensde. To speak 
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a sermon, d^biter, reciter un sermon— pro- 

noncer un discours. To speak a sk^, 

hdler un b&timent 

SPE AKEB. He is a fine speaker {in puhtto), 
c'est un orateur habile, Eloquent : {of a per- 
son who speaks toeU), c'est un homme qui 

s'6nonce bien— qui parleavecfacilite. He 

is an everlasting speaker, c'est un homme 
qui parle tonjours; {fam^, qui ne d^parle 

Jamais. The Speaker {of the House of 

Bepresentatives), TOrateur; {of the Cham- 
ber ^ Deputies in France), le Pr6sident 

SPECK. Taehe ; (a very smaU thing), point 

SPECKLE. Tache; {marks on the skin), 
rousseurs. 

7b SPECKLE. Speckled {of the skin of 
animals), tachet^ ; {of persons), marquA de 
rousseurs. 

SPECTACLE. 7b make a spectacle, se don- 
ner en spectacle. 

SPEECH. He was deprived of speech, U 
perdit I'usage de la parole. — T%ts is beyond 
the power of speech, c'est ce que la parole 

ne saurait exprimer, rendre. 3o you 

know the parts of speech? connaissez-vous 

les parties du discours— de Toraison? 

Su^ a speech is improper, ce langage est 

inconvenant 7%t« %s a pretty speech 

indeed t yoila qui est Joliment parl^l To 

he ^ow of speech, parler, s'^noncer lente- 
ment, avec difficulto— n'avoir pas la parole 

prompte. 7b deliAoer an able speech, 

prononcer un discours habile— bien fait 

A studied speech, un discours dtudid — ^pr6- 
pare d'avance. Extempore speech, im- 
provisation. A well set speecli, discours 

bieni.con9U, bien arrange, distribuS. He 

made a long speech, il fit— pronon^a — un 
long discours — •— il parla — harangua— long- 
temps. He likes to mtike speeches, il 

aime k p^rorer. This is her last speech, 

se sont-fu ses derni^res paroles. 

SPEECHLESS. 7b remain speechless, de- 
meurer interdit; {fam.\ demeurer court— 
sans voix. 

SPEED. A bird flies with speed, an oiaeaa 
vole avec vitesse, avec c^l^rit^ 7b per- 
form a journey wi^ speed, faire an voyage 

avec Vitesse, avec rapidite. 7b execute 

an order ww*. speed, exdcuter un ordre avec 

diligence. He was riding at high speed, 

11 poussait son cheval k toute bride. The 

horses ran at their utmost speed, les che- 
vaux xouraient de tontes leurs forces— de 
toute lenr vitesse— allaient k fond de train. 

The engine is not yet at its^'utmost 

speedy la machine n'a pas encore acquis toute 

sa v61ocit6— n'est pas a toute vapeur. 

Corns with all speed, venez en toute hftte. 
With speed {on a letter or parcel), 

Sreaak To bid one good speed, souhaiter 
u succ^ une bonne rdussite, k une per- 
sonne. 7b make more haste than good 

speed, gftter les chosee par trop de precipi- 
tation. 

7b SPEED. Se d^pAcher; se h&ter. / 

speeded hither, ^e me hfttai de me rendre 

id— je vins ici en toute diliffence. (7b 

Jielp forward), condufre ; aider. ( 7b 

cause to prosper), ikire roussir; oonduire k 
bonne fin. {To easecute, to dispatch). 
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«z6cater promptement. May hMisen 

spead this tmdertaJkinff, que le del fasse 

proBD^rer cette entreprise. ( To dUpaich^ 

io kuf)f enyoyer dans Tgatre monde; d6p6- 
cher. 

8PELL. Tb break thssp^nrnpreleeharme. 

7b take a «p«U at the pump^ prendre 

son tour ft la pompe ; pomper a toar de rdlei 

Ihave had a apdl of U for «fo AotM*«, 

fen ai ea pour six heures. To have a 

spdl at a thing, s'essayer k faire nne chose. 

7b SPELL. Be is only beginning to spell, 

il ne fait qae commencer k 4peler. Mow 

do you spdl his name f comment ^rivez- 

voQs son nom ? T%ere are persons who 

cannot learn to spdl, 11 7 a des personnes 
qui ne sanraient apprendre k mettre Torto- 

grapbe — a ortbograpbier correctement 

7b speU out, ^tudier, lire. 7b speU (to 

eharm\ charmer, ensoroeler. {Fam.) 

7b spell a eompument, p^her an compli- 
ment 

To SPEND. Bie does not spend much in 
dotfCes, 11 ne ddpense pas beaacoap en habits 
— 11 ne &it pas oeauconp de d^pense ponr sa 
toilette. — He n>ent ?Us fortune in gaming, 

11 a disslp^ sa fortune an Jea 7b spend 

words in trying to convince another, per- 
dre see paroles a chercber k oonvaincre one 

personne. 1 spend my time in writing, 

je passe mon temps k 6crire. He spent 

mtteh time and labor on this undertaking, 
11 a consacrd bien du temps et do travail a 
cette entreprise. — Time ul spent is always 
regretted, on r^rette toiriours le temps que 

Ton a mal employ^. Ihave spent all my 

strength in mat strain, oet effort a 6palsi§ 

tontes mes forces. My patience is spent, 

ma patience est a bout — I am quite spent, 

Je iTen puis plus. Money Ut got is ill 

spent, oe oui vient par la flOte s'en retoome 

par le tambour. TTie d>b tide is spent, le 

jusant est finL 7%« wind, the worm is 

spent, le Tent— Forage a tombe— s'est abattu. 

Our provisions spend rapidly, nos 

provisions s*4palsent — se consomment ra- 

1>ldement — Ha{fthe day is already spent, 
a moitid da four est d^Ji passde. A spent 

ball, une balle morte. 

SPHERE. Sphere; (orb, speaking of the 

sun), orbe; (circuit q^Tnotion), orbe. 

He is not in his sphere, 11 n'est pas Ik dans 
sa sphere— dans son ^Idment 

BPIGE. (Used in sauces and cmkery), 
Apices; (aromatic plants,Jlowers\ aroinate. 

ITiere is a spice of learning in his 

work, on troave an petit grain— ane petite 
teinte — de science dans son ouvrage. 

7b SPICE. Eplcer; (qf beverage), aroma- 
tlser; (qf the air), embatimer, parAimer. — 
(Fig.), aseaisonner. 

SPICY. The spicy shores of Arabia, les 
bords embaumSs de TArabie— .— lee bords 

de TArabie qui abonde en aromatea. A 

has a spicy taste, II a an gout d'epioe. 

Spicy plant, plante aromatique, qui rSpand 

one odeur aromatique. 7%e spicy gales, 

les vents embaumw.— — ^0 said something 
spicy, 11 dit quelque chose de piquant 

SPIKE. Oros elou, pointe de for. (In 

wood), chevillb. (Ear qf grain), dpi. 



B. 

IE. (Steeple), fldche : clocher en aiguille ; 

grass), brin. (Top nf any thing), 

into. (A winding line), spinie. 



7b SPIKE. (T[> fasten udth spikes), chevH- 
ler. — ( 7b set with spikes), tamer de pointes. 
7b spike a cannon, encloucr un canon. 

7b SPIN. 7b spin silk, cotton^ dbc, filer de 

la soie, du coton, Ac 7b spin a lop, faire 

toumer— ikire aller— ane toupie : Ho whirt), 

tonmo^er ; pirouetter. Blood spun from 

his vein, an filet de sang coulait de sa veine. 

7b spin out a story, oontinuer— faire 

durer une histoire— tlrer nne longne histotre. 

To spin out time, fidre passer— fllei^—le 

temps. 7b spin out a business (to pro- 
tract), tndner une afiaire en longueur. 

Spinning-jenny, jenny, jennv-mulle, ma- 

cnine k filer. Spinning-wheel, ronet (a 

filer). Homespun linen, toiie de menage. 

Home-spun, grosaier. (In ships.) 

Spun-yam, bitord, fil de carret 

SPmDLE. (In a watch), fnseau. (A pin 

or rod on which a thing turns), pivot 

M long, slender stalk), tige mince, tige en 
nisean. 

7b SPINDLE. ( 7b grow in a long slender 
stalk or body), pr^dre une taille longiie et 
menue. 

SPINE. (A thorn, prickle), ^pine; (back- 
bone), ^ne dorsale. 

SPINSTER. (A woman employed in spin- 
ning), flleuse; (an unmarrted woman), 
fiUe. 

SPIRE. 

%te.- 
SPIRIT. Tlie Indians "heUeved'in good and 
evil spirits, lee Indiens croyaient aux bona 

et aox maavais esprits. The evil spirit, 

le malin esprit Be possesses a meek and 

gui^ spirit, 11 possMe un esprit bumble et 
douz. — Be did it with a revengeful spirit, 

11 Ta fidt Atas un esprit de vengeance. 

T%e troops attcusked the enemy with spirit, 
les troupes attaqudrent renneml avec cou- 
rage— avec ardeur— . — ^vlvement — TTke en- 
terprise is carried on wW^ spirit, on poosse 
Tentreprise— avec vigoeor— vigonreosement 

The ball was kept up with spirit tiU 4 

o^clock, le bal a 6t6 fort anim6— le bal a oon- 
tinud sans languir— )usqu'a quatre heures da 

matin. 7b speak vnth spirit, parler avec 

fermetd. — Be aneweredt^th proper spirit, 
11 a rdpondu d*an ton convenable. — 7b show 
mirU, montrer du caract^re— faire prcave 

de courage. You do not show proper 

spirit, vous ne vous montrez pas — vous vous 

laissez mener. 1 have no spirit far it, Je 

n*en ai pas la force — le courage. Be has 

a greed flow t^ spirits, 11 a nn fonds de 
galtd indpnisable — 11 a nn grand fonds do 

cattd. 1 never saw her in such spirit*, 

Je ne Tai Jamais vue si gale— si animee. 

T%ey are not in spirits, lis sont triste^i— ilti 
ne sont pas k lenr aise — il y a quelque chose 

qui les chagrins. He is subject to loto 

spirits, 11 est soiet A des acc^ de tristesse, de 
mSlancolle. — rou cannot get a vfordfrom 
him when he is in his low spirits, voos ne 
sauriez en arracber an mot quand il est datia 

son humeur noire — sombre. They went 

awa/y in good spirits (cheered), its sont 
partis gatment— lis 6tdent fort gais en par- 
tant; (full of hope and ardor), lis sont 
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paitlB pleins d'espoir et de ooorase-^e oorar 

pleln (Teftpoir. These nmoa uiul put him 

«i» good epiHte, ces noavelles le rejoalront 

— le mettront de bonne homenr. ffe U a 

man of high epirite^ c'est nn homme pleln 
d'ardeur— de oonragfr— que rien ne rebate— 

ne deconrage. A high spirit {proud% nn 

eeprlt fier, qni ne se lalase pas abattre. — To 
raise the spirits, eneonrager, animer ; don- 

ner de respotr. 7b lower^ depress the 

spirit abattre resprlt— eaoser de Tabatte- 

ment— attrister. They are full of spirits 

noto^ lis sent pleins d^espolr, de coarage—ils 
Bont joyenx— 'lis sont dans la joie.— — What 
makes you sofuU of spirits this momingi 
d'ou voos vient oette galte-^eet air Joyeux 

— cette grande vivacity oe matin? Ifs^ 

miy spirits fcM^ Je sens mon oonrage d^fhiMir 
-~s'abattre~.— Tabattement s'empare de 

moi. Gome^ keep up your spirits, allons, 

ne vona laissez pas abattre— ne perdes pas 

oonrage. We must keep up his spirits^ il 

font le soutenlr — renconrwer— ne pas Ini 

laisser perdre courage. Try to keep him 

in good spirits, tAcber de Tamaser-^de Ti- 

gayer. 7%e troops soon recovered their 

spirits^ les tronpes reprirent bientdt courage 
— ^retrouv^rent leor ardenr. — I never drink 
spirits^ Je ne bois Jamais d'eau de vie, de gin, 
Ao. — .^Je n^aime pas les liqaeurs fortes— les 

spiritueux. Jamaica spirtt^ rum de la 

Jama'iqne. 

T&SPIHiT. (7b animate), animer; (to «c- 

cite\ exciter. 7b spirit away^ enlever;' 

(to eniiee\ entralner. 

8PIBITED. 7%at tranriatian is spirited, 

cette traduction est animee, nerveuse. 

Spirited ttyle, style nerveux. vlgourenx, 
piein de Ibree.- — Be ga/oe a spirited answer, 
il fit nne r^ponse mftle, bardie. — A spirited 
speech, disoours hardi. nlein de vigiieur. — 
A spirited picture, tableau animd, plein de 

vie— parlant Sjpirited conduct, conduite 

forme— courageuse.—— 7b be high-spirited, 
avoir Tesprit ^Iev6 — Time dlev^e; {to be 
fiery), s^emporter-^prendrefbu— Ikcilement 

7b be touHmirUed {mean\ avoir I'Ame 

basse — Tesprit bas; (sad, depressed), dtre 

triMe, abattu. A spirited countenance, 

physionomie animee, Vive, pleine de couraiare. 

SPIT. ( 7b roast meat on), brocbe. A spit 

of land, nne langue de terre.— — 7b trench 
two spit deep, becber, remner la terre A dix- 
fauit ponces de profondenr (deux Ibis la hau- 
teur de la bddie. (Saliva), sallve. 

7b SPIT. (7b put on the spit), embrocher, 

mettre a la brocba' ( 7b thrust through), 

peroer de part en part 7b eject from the 

mouth, cracher. 7b ^t at a person, 

cracber sur une personne; to spit in his 
face, lui cracher a la figure. 

SPITE. This circumstance bred much spite 
(hate, maUgnityy, cette circonstance engen- 

dra de la haine, de la malveillance. Try 

to restrain your spite (desire of retenge), 
tftchez de retenir votre rancune — ^r^primer 

le desir de vous venger. 7b vent one's 

spite, satisfkire — se livrer A— sa rancune — 
J have a spite against him, J'ai de la ran- 
cune contre lui ; Je lui garde de la rancune ; 
Je lui en veux. ih spite of, malgr^. 



7b SPITE. (7b thtoart, to vex), contrarier; 

vexer. Be always spites me, il saint 

toutes lea ooeasioBS pour me grond^, me 
maltraiter— .— il ne me passe rien, parcequMI 
m'en veut^.— 11 esttoqJoursaprAs moi— .— 
il me garde toi^onrs rancune. 

SPITEFUL. Bancunler; (m<MAiMMnM),ma- 
licieux. 

SPLASH. (Of mud), dclaboussure. (Of 

water.) A large fish made a splash, nn 
grospoisson fit r^alllir YehXk.^^^He fell in 
with a great splash, il tomba dans reau en 
Ikisant nn grand bruit; en fkisant r^ailHr 

Teau tout & rentour. They made a great 

splash in the world. Us ont fait un grand 
bruit dans le monde. 

7b SPLASH. ( With m*id), eclabousser. 

Yoti have splashed me all over, vous m*avez 

tout dclabonss^. (Of water in bathing.) 

Do not splash me, ne me Jetez pas d^ean. 

SPLASHY. The streets are splashy, les mas 
sont pleines de flaques d*eau. 

SPLEEN. (The milt), rate; (Jlffur.), man- 
valse homeur ; (melanoholy), humeur noire ; 
spleen. 

SPLENDID. (Sumptuously magnifieenSS, 
splendide. — Splenaid victory, reputation, 
victoire, reputation brillante, glorleuse. 

SPLENDOR. Spiendeur, magnificence ; (bril- 
liancy), 6clat 

SPLINTER. Esqnille; (more eom,\ 6clat 

(Ctfa small and ^iarp piece of wood), 

escarre. 1 ran a splint into my finger, 

Je me suis enfonc6 une ^charde dans le doigt 
Splinter-bar, vol6e de timon, voice. 

7b SPLINTER. (7b split, break\ briser en 
Adats.— (7n surgery), mettre une Pelisse, 
des Pelisses; tellsser. 

7b SPLIT. (7b deave), Ibndre; {fo divide), 
partager ; diviser. Interest ^it the so- 
ciety, rint^ret divisa la soci6t& Let us 

spm the diference, partageons le dilferend 
par la moiti^ — The ship split on the rocks, 

le vaisseau alia se briser sur les rochers. 

(7b betray, to infbrm against), trahir; de- 
noncer. 7b split one's sides with laugh- 
ing, crever de rire ; se tenir les cAtes de rire 

—A force de rire. 7b have a splitting 

headac^ avoir une migraine affreu^e — an 
mal de tdte fou. 

SPOIL. (What is taken, from another in 

toarV d^ponilles. (Oak-oJ' thingn). d6- 

pouille.— — -(.Bw><y), butin. — —{Actofupoil- 
ing, plundering}, uiUage. (Cause of cor- 
ruption), perte, rutne. 

7b spoil: (7b strip), d^pouiller. (7b 

seise, take by,/hree), piller. — ( 7b lay waste), 

d^vaster. (7b corrupt), corrompre. 

Our crops are sometimes spoiled by in- 
sects, les insectes d6trnisent quelquefois les 
moissons. Tou spoil your eyes by read- 
ing by candlelight, vous vous gfttez la vue 

en Usant A la lumiire. They sell spoiled 

goods, ilsi vendent des marcbandises gftt^ 
end(»mmag6es. 

spoke. Rayon, rals. Be tries to put a 

spokjS in my wheel, il voudrait mettre— Jeter 
— des batons dans ma rone. 

SPONGE. Eponge. — -(Fleshy part of the 
heel of quadrupeds), 6ponge.-- — (Tn gun- 
nery), ^igoupillon ; finder), amadou. 
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7b SPONGE. (7b clean toUh a tpongeX 
Sponger, nettoyer avec ane dponee ; (a gv/ny, 

goupillonner. (7b «udl; up), boire; s'im- 

Diber de. 7b •ponge on, a neighbor^ 

znftnger aux d^pens d'an votoin— 6coniifler 
nn voisin. 

SPONGY. Spongieux ; {qf hard mattera, 
mtch cut b<mM^ dto.\ poreux. 

SPONSOR. {A »urety\ r6pondsnt, caation; 
{at a bapU9m\ parrsin, marrsine. 

SPOON. CalUer, cuill^re. 7ba-«poon^ pe- 
tite cniller on cailler k cafS. — Orwoy-tpoon, 

cniUer a neout Marrouh^poon^ tlre- 

moelle. Tahle-9poon, cniller k soupe— A 

potage. SpoonUneat^ mets k la cniller, 

cailler de bois. Some are horn v)ith a 

eiher spoon in their mouthy il en est qni 
▼iennent an monde avec ane oniller d'argent 
k la bouche. 

SPOBT. J Uke to eee children at their sports, 

J'aime k voir les enfttnts a'amoser. Their 

sports are harmless, leurs amusementa— 

leurs plaisirft— eont innocents. Cfome to 

see 1M, we ^all have some sport, venez nons 
voir, noas nons amnserona — ^noos vous pro- 
curerons des divertisaementa — Field sports, 
les plaisirs de la cauipagne: la chasse, la 

ptohe. That salmon gave me some sport 

oefbre I could take it, ce saumon a mis mon 

adrease a Teprenve. 7b make sport of a 

person, s'amaser d'nne personno — ^anx d6- 

pens d'nne peraonne. 7b he the sport of 

others, Atre fe Jonet des autres. In sport, 

par amnsement 

7b SPOKT. S'amnser, se divertir; {in the 
country), jouir de— se donner left--j)laisirs 
de la ohasse, de la campagne. — -( 7b tr^ 
with), se joner de; {wim a j7«rs(m)^ joner 

a. He sports mustaches, 11 aft*ecte-Hse 

mdle— de poiter des monstaches. 

SPOT. {Mark), tache; {place), lien, place, 

eiidroit. This is the very spot where he 

died-, voici le lien — rendroit — ^fa place m^me 

oil il est mort We could not gel away 

from that deUghtful spot, nons ne ponvions 

nous detacher de oe lien encbantenr. A 

smaU spot of ground, nn petit morceaii de 

terre. ffe fell dead on the iq>ot, II touiba 

mort sur la place. Upon the spot {imme- 

diately), snr le cbamp. 

7b SPOT. ( 7b soi£), tacber ; {to stain), souil- 
ler; {to mark with spots), tacheter. 

SPOTLESS. Sans tache ; pnr; (iritAott^tftn), 
immacal^. 

SPOUT. (ifou<4 of a vessel guenle; {on a 
fumse to receive the rain-water), gontti^ro, 
garaouille. Water-spout at sea^ trombe. 

7b SrOUT. An elephant spouts toaterfrom 
hts trunk, I'elephant iette— fait iaillir-reau 

de sa trompe. mood spouts from the 

vein, le sang reiaillit de la veine. ( 7b de- 
claim, to speak with affected gravity), d6- 
clanier; fitire des phrases; direde grands mots. 

7b SPRAIN. Se donner une entorse (an 

uoignet, an pied). 7b overstrain any 

ligament), se fouler nn nerC 

7b SPRAWL. Some lay sprawling {strug- 
gling) on the ground, qneiques-ans etendns 

sur la terre se d^battaient As they 

sprawled out of ditches, au moment ou lis 
sortaient des foes^ avec effort, avec peine. 



At one Now, I sent him spra/wUng on 

the ground, d\in coup, Je Tetendis, Je le ren- 
versai par terre; (fam.), je le ietai par terre 

les onatre fers en rair. 7b lie sprawUng 

on the grass^ on a hed, se vautrer, se trainer 
snr Tberbe, snr nn lit-- — {To scatter about), 
s'epurpiller. 

SPRAY. {0/ the aea\ ean de la mer, 6came ; 
{hr€Mch of a tree), branche. 

7b SPREAD. (7b extend), itendre. To 

spread a tent, tendre, dresser une tente. 

7b spread the saiis, dSployer les voiles. 

(7b diffuse, scatter about), r^pandre. 

Who spread this report t qui a r^pandn ce 

bruit? Unusual paleness spreads over 

herfoLoe, une pftlenr inaccontnmee lui couvre 

le visage— est r^pandue sur ses jonea. R 

w€U spread over with gold, il 6tait recon- 
vert— rev6tu—de fenilles d'or. 7b spread 

hutter, ointment, Sc, 6tendre du beurre, de 
Tonguent, &c. — 7b spread the table, mettre 

la table, la nappe. The table was spread 

%oUh the most beauUful fruits, la table etait 

oonverte des plus beaux fhiita. These 

trees spread too mu^sh, ces arbres etendent 

lenrs branches trop loin. The spreading 

oak, le ch^ne tonffki. A large valley 

spreads forth before our eves, une vall^ 
immense se diploic — se d^roule— a nos yeux. 

The disease spreads rapidly, la mala- 

die se repand— se propage— rapidement 

SPREADER. A spreader of news, semens 
de nonvelles; tf new doctrines, propagateni 
d'id^es nouvelles. 

SPRIG. (Small shoot), r^eton. A sprig 

of laurel, nne branche de lanrler. — A sprig 
qf parsley {or any plant), nn brin de persil 

A sprig qf diamonds, une aigrette de 

diamanta. — Sprig crystal, pointe de cristal. 

i^rig coral, branche de corail.— »8Spr^ 

musUn, mouaseline brod^e k ramage. 

SPRING. This lake is fed by spHngs, dea 

sources nonrrlssent ce lac. Spnng-vMter, 

de Teau vive— de Teau de source. At the 

spring qf day, k la naiasance, a Taube da 

lour. During the spring, dans, pendant 

le printemps. In the spring qf lye, an 

printemps de la vie. A toatch-spring, un 

ressort ae montre. There is no spring 

in this how, il n'y a paa d'61a8ticit6 dans cet 
arc — {In leaping), 6lan, bond. — -{A snare\ 
lacet 

7b SPRING. Plants spring up, forth, out, 
les plantes poussent, croissent, sortent de 

terre. The day was beginning to spring, 

le Jour commen^it a poindre. Do not 

blast my springing hopes, ne d^truisez paa 

mes esp^rances naiasantes. He sp/ings 

from a good family, it vient d'nne bonne 

famille. The noblest title springs from 

virtue, le titre le plus noble tire sa source de 

la vertu. 7b spring upon, in, s^dlancer 

sur, dans. 7b spring back {of a bow), se 

detendre. 7b spring up again, renaltre; 

revenir. A plank springs, une planche 

se dejette. A mast tarings, nn mftt con- 
sent 7b spring a moM, fendre un m&t 

7b spring a leak, faire une voie d'ean. 

7b spring a well, creuser nn puit 

7b spring a mine, fitire jouer une mine. 

7b spring ga/tne, fidre lever du gibier. 



SQU 



293 



SQU 



7b SPRINKLE. 7b 9prinkl« toith toater, 

arroaer avec d« Teau. 7b tprinkZe toith 

holy toater, asperser. 7b sprinkle meat 

with sail, saupoadrer de la yiande. 
fiPBINKLE. (A utensU for aprinkHtio\ 
aspei^oir, goapillon; (a small qtta/nUty of 
water.) It is onJ/y a sprinkle^ ce ne sont 
que des goattes d'eaa. 

SPRUCE. {OfdressX propre dans ses habits ; 

proprement mis; mis avec soin. She is 

cUways so spruce^ elle est toajoars si pro- 
prement raise; (Jttm.), si proprette. 7b 

make one's se&spruce, se faire bean, belle — 
s'attlfer.- — (Of other things), net, propre. 

7b SPRUCE. Se mottrc, s'habiller propre- 
ment (Of things in general), tenir pro- 
pre: arranger proprement 

Spunk. ( Touchwood), bois poorri, amadon ; 
{spirit, anger), coarage, Cflsor; coldre. 

SPUR. 7b set spurs to a horse, donner de 

r^peron a un cheyal. (/n knighthood.) 

To put on the spur, cbaosser r6peron. 

Poverty is the spur to industry, la pauvret6 

est ralgaillon da travail. Upon tJie spur 

of the moment, dans le premier moment; 

dans I'ardear da moment {Of cocks), 

ergot (A disease in rye), ergot 

7b SPUR. (A horse), donner de T^peron k 
un cheval. (In a Jlgur. sense), aiguilloner; 

ponsser ; exciter. He does not require to 

he spurred, il n'a pas besoin qu'on le pousse 

— d^tre poussd. Some men are spurred 

to action by the love of glory, Tamoor de la 
gloire est chez qaelqaes hommes Taigaillon 
qui les fait agir. 

SPURIOUS. {2^ot legiUmMte, not the right 

kind), bfttard ; faux ; suppose Be gave 

him, srpurious drugs, il lul donna des dro- 
gues delet^ree h prendre. A spurious 

sort, une esp^ce bfttarde. A spurious 

document, un litre fkaz. — Spurious money, 
foasse monnaie. 

SPURIOUSNESS. ni^gitimitS, b&tard!se; 
(o^a deed), supposition, fklsification. 

7b SPURN. ( 7b dr-ive with the foot), chaaser, 
repousser du— avec le— pied. — -(7b disdain^ 
to reject), rejeter avec mepris; d6daigner; 

m^priser. 7b spurn away, chasser. 

7b sptum at, traiter avec mdpris; dedaigner. 

SPURT. (A sudden gushing, jet), Jaillisse- 
ment; (a stidden effort), effort 

7b SPURT. (7b 9purt water out of the 
mouth), rejeter Teau avec violence — fidre 
Bortir avec violence ; Jaillir, rejaillir. 

7b SPUTTER. ( 7b speak hurriedly and in- 
distinctly), bredoniller. (7b throw out 

spittle, m,oisture), cracher. — —{Of meat, ap- 

jplee roasting), petiller; cracher. 

7b SPY. The lawyer spied a mistake in the 
deed, Tbomme de loi d^couvrit une erreur 

dans le oontrat He spied m^ out in the 

crowd, il m'aper9at dans la foule. Moses 

sent to my out Jaazer, Moise envoya recon- 

naltre Jaazer. 7b spy into, examiner; 

rechercher. Spy-glass, longue-vne. 

7b SQUABBLE. Qaereller, se ouereller; 

(/<w».). se chamailler. Two logicians 

mudbhUd a whole day, deux loglciens ont 
disputaille un jour entier. — There is always 
soms squabbling among them, il y a tot^oors 
des querelles, du chamaillis entre eux. 



SQUADRON. (A smaU fleet), eecadre; (in 
cofvalry), escaaron ; {in infantry), bataillon. 
— ( Droops draton up in a square), bataillon 
carre. 

7b SQUALL. Crier; (particularly of a 
child), piailler. 

SQUALL. (Ch^'n^), eriai]lerie,piaillerie; (a 
sudden gust ofwmd), raffale, coup de vent 

Look out for a squally veille au grain, 

gare Torage. 

7b SQUANDER. Dissiper (Fargent, ses biens, 

sa fortune). 7b squander health, ruiner 

sa santd. Our squandered troops he 

ralties, 11 rallie nos troupes ^parses. 

SQUARE. {In geom., arith., and algebX 
carre. — —(In towns, places with four sidesy, 

place. lOf glass, a pane), carreau.— — (-4 

rule used by workmen in archit. and car- 
pent,), 6querre. 7b be out of sqitare, ne 

pas fttre perpendiculaire, k angle droit 

{Figur.) I have not kept my square, Je ne 

me suis pas tenu dans les r^les. We are 

out of square, nous sommes ddregl^ 7b 

break the squares {rules), enfreindre les re- 
gies. To break into a square {of troops), 

enlbncer un carr6— un bataillon carr& 

A square room, an appartement carr6. 
— That room is Wfeet square, cette cham- 

bre a vingt pieds carr6s. This line is not 

square, cette ligne n'est pas droite— & angle 

droit— perpendiculaire. A sqitare root, 

une racine carr6e. A square-built mnn, 

homme carr6 — aux ^paules carr6es. You 

ca/n have no square dealings with that 
ma/n, vous ne saoriez aller droit en aflkires 
avec cet homme-la — cet homme-la ne va 

jamais droit en affaires. Our account is 

not square, notre corapte n^est pas en r^gle. 

We must make matters square, il &at 

r^ler notre compte. / wHl make every 

th*ng square, J'arrangerai toutes ces choses- 

la. 1 cannot make what you say square 

toith what I have heard others say, Je ne 

Suis &ire accorder vos paroles avec ce que 
'autres m'ont dit If report be square to 

her, si ce que Ton dit d'elle est vrai— si la 
vSrit^ s^accorde avec ce que Ton dit d'elle. 

7b SQU ARK {A piece of timber, a block), 

dquarrir, carrer. 7b square masonry, 

mettre a angle droit b&tir perpendiculaire- 

ment. 7b square a number, donner le 

carr6 d*nn nombre— Clever un nombre k la 
seconde puissance. — {In ships.) To square 

the yards, brasser les vergues carr& 7b 

square a^xownts, r^ler des comptes. 

Those ideas do not square toith ours, ces 
idees ne s*accordent pas— ne sont pas d'ac- 
cord— avec les n6tres. 

SQUASH. I fat a squash under my feet, Je 
sentis qnelqne chose de mon sons mes pieds. 

Tkere toas a squash, il y eut un bruit 

comme de qnelqne chose que Ton 6crase. 

{A sort of gourd), gourde. 

To SQUAT. S'asseoir sur ses talons. (7b 

cower, to sit close to the around), se tapir; 

s'accroupir. {In the United States), s eta- 

blir sur la terre d'un autre. {To cruslt), 

SQUATTER. Qui se tapit, s'accroupit; {in 
the United States), qni s'otablit sur une terre 
qui ne lui appartient pas. 
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SQUAW. {Amonff the Atnerican Indiam)^ 
fern me. 

Tit SQUEEZE. To aqtisMs an orange^ a 

lemoit, presser une orange, nn citron. 7b 

SQueege the juice out ofa lernoih ezprimer 

le Jos d'un citron. To 9queeee a thing 

into a anaUer space^ compriraer, resserrer 
une chose — la reniermer dans an moindre es- 
pace. — Tou vHU have difficult to Mueeee 
money out of him, tous aurez Dien da mal 

de tirer de Targent de loL To equeetu the 

hand of /riendahip, presser la main d'on 

ami. Be aqtieeeed my hand tight^ il me 

pressa la main bien fort. Squeeze your- 

Mleee a lUtte^ serrez-voas-.-pressez-voos an 

pea. To squeeze through the orotcd^ per- 

cer — traverser — ^la foale — .— ee &ire passage 

4 travers la fonle. We had to 9quee»e 

hard to get through the crowd, 11 noos a 
fiilla Aire de grands efforts— travailler des 

Eieds et des mains— poor poovoir trayerser 
I foale. 

SQUEEZE. Be gave her a gentle equeeae, il 
lui donna ane doace ^treinte— il la pressa 

douoement dans ses bras. Be gave me a 

hearty aqueeze {qf the hand) when we met 
again, if me serra la main cordlalement, 
lorsqoe nous noas revlmes. 

SQUIB. {A cracker), fti86e. To let eguiba 

off, tirer— Jeter— dee Aisles. (LampoonX, 

qaolibet, plaisanterie. — (Sarca^io speech), 
Jea de mots piqaants, satire. 

To SQUIB. Se plaisanter ; se dire des cboses 
piqaantes; se Jeter des lardons. 

SQUINT. To have a squint, loacber. It 

is a decided squint, il on elle loache bien 
certainement 

7b SQUINT. Loacber ; avoir les yeox loacbes. 

7b squint at a person, regarder ane 

personne en loachant -(7b ux^ askance), 

regarder de travers. To squint an eye, 

loacber d'an oelL 

SQUINT. Squint-eyed, loache. Squint- 
eyed JeaUmsy, la Jaloasie aax yeax loaches 
— de travers. 

SQUIRE. Ecuyer. A country squire, an 

seignear de village: (when poor), an hobe- 

reaa. 7b attend a lady as her squire, 

servir d^6cayer k ane dame. See Esqmre. 

STAB. Coup de poignard, de coateaa— coap. 

{Fig.) It is a stab given to his chartic- 

ter, c'est an coap port^ ft sa r^patation. 

7b STAB. Be was stabbed, il a et6 poignardS ; 

il a re^a an coup, des coups de poignard. 

Stabbed in the heart, in the arm, (hipp6 an 
ccear. au bras. — Jt will stab her to the heart, 

cela lui percent le coBur. 7b stab at a 

person, porter an coup de poignard, de coa- 
teaa a ane personne. 7b stab reputation, 

attaqaer la— porter des coups k la— reputa- 
tion d^une personne en secret, dans I'ombre. 

7b stah eels, prendre des anguilles a la 

fouine. 

STABILITY. Stability solidity; (</cAarae- 
ter), fermete, Constance. Be has no sta- 
bility, c'est un 4iomme inconstant, irr^lu, 
sans fermete. 

STABLE. (J^ot changing), stable; (applied 
to persons), ferme, constant. Bis princi- 
ples are stable, 11 est ferme dans ses prind- 
pes — ses principes sont bien 6tablis. 



(For horses), dearie ; (/or cattle). 



STABLE. 

stable. 

STACK. (Of com, hay), meale ; (of wood), 
pile; (of chimneys), eorpa. 

STAFF. Baton; («if2>^r^, prop), appui, soa- 

tien. (Authority), aatorit&^ pouvoir. 

(Sign qf dignity, office,) BMhop's staff, 

crosse, baton pastoral. A marshal's staff 

b&tOD de mfarechal. A constable's staff 

bftton de constable, de sereent A ptl- 

grimt^s staff, bourdon. Flag-staff, mftt de 

pavilion.— —(.SoufMf <^ a ladder), echelon. 

niiUtary,) The fslaff, I'etat-mitfor. 

Staff-officer, ofBcier d'^tat-major. 7b bo 

on the staff, ^tre attach^ a retat-m%}or. 

STAGE. (A platform for workmen), 6cha- 
fluii — Floating stage, radeau. — (Degree), 
Aibifftk-^Different eras, points toAicA mark 
the progress qf things), phase. Be fol- 
lows dmlUtation through its stages, il salt 
le progrds de la civilisation dans toutes ses 

phases— pas k pas. At this stage of ths 

disease, au point ou en est la maladle. 

Stage-cocush, diligence. Stage (in dties), 

omnibus. (Theatre), theatre. 7b go 

on the stage, se fidre acteor. 7b go off the 

stage, Bortir de — se retirer de— qaitter — la 

Bcdne; (to die), mourir. Stage-player, 

acteur, actrlce. Stage-play, piece de the- 
atre. — Stage-ufriter, auteur dramatique. 

Stage-dancer, danseur, dansense d'opera. 

STA6EB. Acteur, actrlce. An old stager, 

an vieux routier (a person ttf very m«cA 
practic^ 

7b STAOOEB. Be staggered and feO, il 

chanoela et tomba. Be staggered wiJOk 

the blow, le coup rebranla. The enemy 

staggers, Tennemi s^ebranle. The ques- 
tion at first staggered me, au premier abord, 

la question m'etonna. Be is not easily 

staggered, on ne Tebranle pas facilement 

These are staggering thoughts, ce sont 

des pensees qui vous ebranlent— que repan- 

dent le doute — U confVision dans Pesprit. 

Staggering news, nouvelles decourageantes 

—qui abattent With staggering step, 

d'un pas chancelant— incertain. 

STAGNANT. (Principally of water and 

blood), stagnant Trade is stagnant, le 

commerce languit — ne va pas. Stagnant 

mind, esprit inactlf; sans vie. 

2b STAIK Tacher; (to poUute), soalller; 
fletrir. — Bis hands are stained unth blood, 

ses mains sont souillees de sang. 7b stain 

the character, fletrir la reputation. (To 

dye), teindre \ (qf pap&r for hangings), 
peindre. 

STAIR. (A step), marche. Stairs, escaUer. 

A flight qf stairs, escalier^ (outside the 

house), perron. Above stairs, en hauL 

7b go up stairs, monter— aller en haut 

7b be up stairs, fitre en haut 7b go 

down stairs, descendre— aller en bas. 

She is down stairs, elle est en bas. 7b 

run down stairs, descendre Tescaller en 

courant— descendre bien vite. To run up 

stairs, monter raptdement les degree — courir 

en haut Go up one pair of stairs, mon- 

tez un etage, Be lives up two pair qf 

stairs, il demeure au second etage. iStoir- 

case, escaller. 
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STAKE. 7b driw stakes^ enfouoer des pleuz. 

ffe was tied to the jfiUal stake, fl 6talt 

attMhe an poteaa fisUl. To die at the 

stake {to vaffer marturdom), soaflfrir le 
martyre; (to be burnt akve\^tnbru\^ tout 

\if.-—^At cards, in gaming\ enjen. 

You have not paid your stake, tous n'avez 
pas mis an jea— pay6 votre enlen.— (i^.) 

Honor is at sttike, 11 y ya de rhonneur. 

/ have nothing at make in it, je n^y suis 
pour rien. — Have you any thing at stake t 

L6tes-yoas poor qnelqae choee? They 
f>e a large stake in that business, lis ont 
de grands interftts dans oette affaire — ^lls sont 
ponr beaucoup— pour des sommes oonaide- 
rables— dans oette aflhire. 
7b STAKE. {Tofasten, support with stakes), 

soutenir, supporter avec des pieux. (To 

stake out, to mark out the limits), oiettre 
dee poteaax de demarcation. — 7b be staked 

all round,, dtre entoor^ d^nne palissad& 

I would stake my life on it, fy gagerais ma 
vie. — How much will you make f oombien 

y mettez-voos? Au his fortune was 

slaked in the enterprise, il y allait de toute 
aa fortune dans oette entrepiise. 
8TALE. Stale bread, du pain rassis. — Stale 

wine, dn vin ^vente. Stale beer, de la 

bi^re aigre. A stale joke, story, une plai- 

aanterie— one histoire rebattn^— fade. 7b 

grow stale, derenir fade; perdre de son.in- 
terdt: de sa yivacitd— deyenir Insipide; {of 
. » V . . ... ^At chess.) To 



persons\ vieuz, vieille.- 
giw stale mate, faire pat 

STALK. (<?/ a plant in general), tlge; (of 
com, rye, barley), tuyau ; (o/a leqf\ aaeue; 
(of stone .firuit), queue ; (of rhubetro and 
other pulpy leaves), cAtes; (of a flower), 

tige ; (qfa quiU), tuyan. Cabbage stalk, 

trognan de chou. — -(Provd^^ statdy step), 
d-marche fldre, hantaine. 

7b STALK. Marcher k grands pas. JOe 

came stalking in, 11 entra h granas pa& 

(7b step with dignity), marcher ft oaa me- 

8ur6s— avec dignity. 7b stalk about, se 

pavaner. — ( 7b /tide one's self not to frighten 
the game), se cacher (derridre quelque chose) 
— se Diettre k Vafliit — Deer-Stalking, chasse 
an daim k Tafftit — Stalking-horse (a horse, 
real or fictitious, to shelter one's self from 
th» sighit qfgaine\ cheval, masque. 

STALL. (A distinguished seal in a choir), 
stalle; (in the pit of a playhouse), stalle; 
(at market), boutique ; (a butcher's), 4taL 

7%s stable contains ten stalls, 11 y a 

place ponr dix cbevaux dans oette 6curie— 

test une ocurle pour dix cbevaux. 7b 

pul a hffrse in his stall, attacher un cheval 

an rft teller A stall for cattle, une 6table. 

A cobbUr's stall, echoppe. 

7b STALL. Mettre a Tecurie. (Cf cattle), 

mettre a T^ble, etabler. — (Cfa carriage), 
remiser, mettre sous la remise. 

STAMP. (Legal mark on silcer or gold), 
poi n^on ; (in Europe, on newspapers, defids), 

timbre The stamp-act, le bill du timbre. 

BiU-slamp, receipt-stamp, papier tlm- 

br6 (pour lettres de change, pour quittanceeX 

Letter-stamjys, timbres de lettree. 

(Particular mark ad^tpied by {ndif}iduals\ 
murque, soeau. (Mark used by fn«r- 



chants\ estampiUe, empreinte. (Image), 

image. (Bngraving), estampe. (In- 

etrument to stamp with), planchc, cachet 

(To cut with), emporte-pidoe.^— <7b 

stamp specie with), coin. It bears the 

stamp qf genius, cela porte le cachet du 

ffdnie. Bis conduct bears the stamp of 

nonesty, aa oondnite porte la marque, le 

aceau de rint6grit& Men of that stamp 

are seldom m^ on rencontre rarement des 
hommea de oette trempe— <le cette eapece. 

The letter was stamped with my arms, 

la lettre 6talt scelloe de mea armes. 
7b STAMP. Marquer: (to mark specie), 

frapper. 7b stamp plate, marquer de 

Targenterie au poin^on. 7b stamp goods, 

eatampiller dea marchandises. 7b stamp 

paper, deeds, timbrer du papier, des titres 

7b stamp an engrafting, imprimer une 

estampe. 7b stamp money (specie), bat- 

tro monnaie. 7b stamp a letter, mettre le 

timbre k une lettre. — ( 7b cut with a stamp), 

oouper. (7b engrave), graver. 7b 

stamp virtuous principles in the mind^ 
graver, empreindre dea principes de vertu 

dans le ooenr. The company he keeps 

stamps a man, c'est par la soci^t^ quMl f^ 

qnente que Ton luge d^un homme. His 

manners stamp him a gentleman, ses ma- 
nldrea indiqnent on bomme oomme 11 &ut — 
montrent que c'estun homme comme 11 &ut 

7b stamp the ground, frapper la terre 

dn pled ; (from impatience), treplgner (dMm- 
patlence, de colore). (7» pound), piler, 

STANCH. A stanch friend, un ami sincere, 

Bolide, sur leqnel on pent compter. A 

stanch clergyman, ministre fldele, ferme. 

A stanch hound, bon chien de chasse, 

qui ne perd pas la voie— qui est sur. 

STAND. A-notoer-stand, une jardial^e. 

A music-stand, un pupltre. — Cruet-stand, 

porte-hulller. Liquor-stand, cabaret 

A ba/rrel stand, chantier. — Stand of arms, 

mousquet Aisll de munition. (A piece 

of furniture, to place things upon), gneri- 

don, console. T%ere was not one cab on 

the stand, 11 n'y avait pas un seul cabriolet 

sur la place. We have each our stand, 

chacun a sa place— eon poste. Keep your 

stand, tenez-vons a votre place. — 7b make 
a stand, foire une pause; s arr^ter ; (to raise 

a difficulty), soulever une difficult^. We 

are at a stand, nous sommes dans le donte ; 
nous ne pouvons avancer ni reculer. — Trade 
is at a stand-stiU, le commerce ne va pas— 
est arrdt& 

To STAND. 7b keep upright, se tenir de- 
bout 7b stand on tip-toe, se tenir^-se 

haosser— sur la pointe des pieds. — My hair 
stood on end with horror, mes cheveux se 

dresaaient d'horreur. The old castle is 

still stand4ng, le vienx chfttean eat encore 

debout The hmtse stands between two 

hills, la maison eat situ^e— e'^l^ve— entre 

deux oollinesw How long will you stand 

talking here? Jusques n quand resterez-voue 

k parler ici ? Let the coffee stand a little, 

laissez reposer le cafS nn instant Let the 

tea stand, lais^ez inftiser le th6. T7iis 

water does not run, it stands, cette eau ne 
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Male pjM, elle est stagnute. Do nctMU 

ttand in ihs rotn, in the mm, ne le laissez 

)M ezposi A la plale, an soleil. Do not 

" MtanA in ths mtn^ in the raifi^ ne vod8 tenez 

pes an soleil, k la plnie. You atand in 

danger ofoatching cold^ voaa Atm expoe^ — 
Toos voiu expoeez— au daneer d'attraper un 

rhnme. Do not etand Hckinff vp your 

heelSj ne restez pas la & ne rien faire. — ffow 
long *DiU this new government stand f 
•ombien de temps ce nonveaa gouverneuient 

durera-t-il ? We stood ths attack qf the 

snemyy nons sooUnmes Tattaque de rennemi. 
"-^Our men stood the ensmy^aOre well, nos 

Boldats sontinrent bien le fea de rennemL 

7%ey stood their growtd, lis tinrent bon. 

7%ey did not stand their ground, lis cMh- 

rent Ife can stand his ground against 

Ihem^ il est de force k latter avec eox— & 

leor tenlr t6te. It hae stood the test qf 

iime^ il a soatena T^prenye da temps. 

2%»s coior will net stand washing, oette 

coalenr ne rdsistera pas k Teaa. TTiat 

color will not stand, cette ooalear ne tien- 

dra pas. Doea the bargain stand? le 

march6 tient-11 ? Let tts see how the mat- 
ter stands, voyons ou la chose en est^-qael 

est r^tat de la chosa A% matters stand, 

we cannot meet, an point ou en sont les 

ehoses, nons ne saorions nons voir. The 

fact stands thtu, voici le lUt Matters 

stand thus, void T^tat des chosee. How 

does our account sttmd t comment ya notre 

oompte— qael est Tdtat de notre oompte? 

Be will stand it out, il tiendra bon. Jasqa'au 

boat 1 cannot stand the cold, Je ne saa- 

nds supporter le froid. No one could 

stand him, personne ne poavait le sapporter 

— rendarer. / cannot stand this any 

longer, je ne saarais endarer cela plas long- 
temps. 7%is is more than I can stOM, 

eela me met k boat-~cela met ma patience a 

boat Bow do we stand {as to order) t 

dans quel ordre sommes-noos? / stand 

firfA on the list, Je suis le premier sar la 

liste. Charity stands llrst in the rank 

qf Christian 'virtues, la charit6 tient le pre- 
mier rang parmi les vertas chretienne& 

Be stands high in our esteem, nons avons 
nne haute estime pour )ni— .— il a une place 

distlneu^e dans notre estima Be stands 

high «n public estimation, il Joalt de Tes- 

time gSn^rale. Be does not stand 'oery 

high in his profesjdon, il n'occapo pas an 
rang tr^-distinga6— il ne Jouit pas d'ane 

grande reputation— dans sa profession. / 

stand corrected, Je reconnais— J'avoue — ^ma 
fliute. Bote does he stand affected to- 
ward usf dans quelle disposition est-il a 

notre ^gard? Tnat does not stand good 

in law, cela n'est pas valide— legal Let 

us stand together, tenons-nous ensemble. 

Stand Jiist, tenez-vons bien. — Be stood 

unmoved, il deroeurait impassible. — Stand 
still (stop), arr£tez-vou8 ; (do not stir), ue 

bongez pas. Cannot you stand still (be 

quiet) t ne sauriez-vons tenir en repos — 

rester tranquille ? Trade is standing 

still, le commerce ne va pas. We must 

nt4 fitand still, nous ne ])ouvons rester dans 
nnactivit6— dans le repos. Stand firm. 



tenes-yons bien— tenec yons feme.— M 
us stand fast to our constitution-, demen- 
rons fermement attaches k notre constitu- 
tion. Let us stand united, tenons-nona 

anis. You stand alone in your opinion, 

vous 6tes seal de cette opinion. You 

statid jbir for a good place, yoas Ates en 

passe d'avoir une bonne place. Be stands 

fair for the neoct vacancy, il a toat Ilea 
d'esperer d'obtenir la premiere place vacante. 

To stand godfather to a child, tenir un 

enfknt snr les fonts— 4tre le parrain d'nn en- 
fant It is a custom <^ long standing, 

c'est uneooutomeancienne — d'aneienne date. 
We are qf the same standing (of offi- 
cers, scholars, dbc), noas sommes de lam^mo 
6poqae — ^nons datons de la in^me ^poane — 
nous sommes entrte an service ensemnle — 

nous sommes de la m6me cla:>se. Be is a 

man of high standing at the I/ar, il oocupe 
one position distinga^e — 6]ev^e — aa baneaa. 

"—Standing army, arniee sur pied. 

Standing price, prix fixe. J standing 

custom, nne contame ^tablie, ordinaire. 

A landing dish, plat ordinaire, de tons lea 

Jours. It was a standing joka among 

them, c^6tait une plaisanterie 6tablie, reoon- 

nue, parmi eux. Such is the standing 

order, tel est Fordre 6tabli — rdgalier. 

There is not even standing-room, on ne saa- 
rait mdme s'y tenir debout — Standing rig* 
ging, manflsuvres dormantes. 
To Stand, with prepositions. They stood 

about him, ils se tenaient autoar <le lot 

To stand against, roister 4. — The carriage 
stands at the door, la voiture attend — est — 

k la porte. / was standing by when it 

happened, J'etais tout pr^ quand la chose 

est arriv6e. / will stand by you to ths 

last, Je vous d^fendrai Jusqu'a la flemi&re 

extrSmit^. 1 stand by my bargain, Je 

mVn tiens k mon march6. 1 muvt stand 

or fall by the issue, mon salut ou ma pert« 

dependent de T^venement To stand for 

a prize, concourlr pour un prix— etre aa 

nombre des ooncarrents pour un prix. 

To stand for a situation, poetuler nne place 
— se mettre snr les rangs pour obtenir nne 

place. What does thts stand fori qa'est 

ce one cela repr6sente * That standu /i»r 

nothing, cela ne veui rien dire— ne repn- 

sente rien. Be stands for noPting (stojjn 

at nothing), nulle consideration- rien— ne 

rarrfite. All his friends will stand for 

him, tous ees amis prendront son parti— se 

mettront de son c6te. Let us stand for 

freedom, ddclarons-nous en fliveur de la 

liberte. Be wiU stand for hU Hgfits, il 

sanra d^fendre ses droits. The vessel is 

standing Jpr the harbor, le vaisseau loovoie 
pour entrer dans le pi)rt— se dirige sur le 
port-T-r— 77ie ^ip stands from the shore, le 

vaisseau se Uent 41o{gn6 du bord. Be 

stood in awe before hiin, il se tenait dans la 

crainte devant luL 1 stand in no fear of 

him, Je ne le crains nnllement / stand 

in need of assistance, ^vA besoin d'aide. 

You stand in my way, vous 6tes sur mon 
chemin — vous me fkites obstacle; {you in^ 
convenience my movements), vous me gdnes. 
''-'Do not stami in my light, ne vous t»- 
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nez pas dans mon Jour. Do you bnow 

what situation, they eiand inf savez-voos 

dans quelle position lis se trouvent? You 

stand in your father^s shosa, vous 6tes 
Azactement 4— voos tenez— la place de votre 

p^re. 7b stand in lieu, instsaa qf a 

thing^ tenir lieu d'une chose. The ship 

stands in for ihs harbor, le vaisseau fait 

route pour entrer dans le port It stands 

us in hand to be on good terms toith our 
neighbors, 11 est de notre int6r6t d*6tre bien 

ayec no* voisina 7b stand of, se tenir 

61oign6; recaler; ne pas s'approcner. To 

stand ojf(at sea), se tenir au large— Avoir le 

cap an laige. 7b stand of and oti, loa- 

▼oyer. A picture stands of (comes out\ 

an tableau reasort On WJ44U terms do 

you stand f comment fttes-vous ensemble? 

We stand on the best terms, nous som- 

mes on ne peat mieux ensemble. 7b 

gtand on ceremonies, faire des oerr> monies. 

Be stands on punctilios, 11 tient aux 

petites chosee— il est pointllleax. ffe has 

not a leg to stand on. il ne salt de qael cdte 
toarner — il ne salt plus sur quel pied danser 
— il est ruin^; (0/ broken health and 

strength), c'est nn homme caas6. 7b 

statid out (fthe toay, se tenir cach6, 6Ioign6 
— ^ne pas se montrer. — l^is building could 
not stand out a storm, ce bfttiment ne soa- 
tlendrait pas— ne resisterait pas k—nn orage. 

Would you stand me out that it is 

truef me soutiendriez-vons que cela est 
vrai? Do not stand out in that false- 
hood, ne pers^v^rez pas dans ce mensonge. 

7b stand out against a person, tenir 

tdte d une personne— lui roister— ne pas oe- 

der. 7b stand out to sea, tenir la mer, 

la haute mer. Let the matter stand over, 

laissons la chose pour le present Zet it 

stand over untu Tuesday, remettons la 

chose Josqn'a mardi. R can stand over a 

few days, la chose ne preese pas, nous pou- 

Yons la differer quelques Jours. La tu 

stand to the truth, n*abandonnons pas la 
y^rit^— maintenons ce qui est vrai. — I said 
so, and I toill stcmd toit,ie YaA dit, et Je le 
maintiendrai. — Iwill stand to my promise, 
Je m*en tiendrai a— Je Uendrai— ma promesse 

— Je ne m'en 6carterai pas. / vnU stand 

to his decision, Je m'en remettrai & sa d^ 

eision. He stands to his opinion, 11 tient 

— ^11 est attach^— 4 son opinion— .—11 per- 
siste dans son opinion. It stands to rea- 
son that he cannot accept, 11 n'est pas be- 
soin de dire— il va sans dire— quMI ne saurait 
accepter—. — ^11 n^est pas raisonnable quMl ac- 

cepte. That stands to reason, cela est 

parfaitement raisonnable — conforme k la rai- 

son. Stand to your places, tenez-vous k 

yos places. Stand to your guns I k vos 

pieces I The vessel sUxtd to the north, le 

vaisseau se dirigeait-ikisait route— au nord. 
That ship will not stand to sea, ce vais- 
seau ne saurait tenir la mer. We stood 

under the gateway for cm, hour, nous sum- 
mes rest^ une heure entidre sous la grande 

Sorte. — 7b etand under obUgcUions, avoir 
es obligations (A une personne). — 7b stand 
under the necessity of doing a tiling, 6tre 
dans Tobligation de fidre une chose. AU 



STA 



stood up in his presence, tons se tenaient 

debout devant lui. We toill stand up for 

oitr constitution, nous nous Idverons pour 

defendre notre constitution. All his 

friends will stand up for him^ tous ses 
amis prendront sa defense— defendront see 

Interdts. Some stood up for him. others 

for me, les uns se ddclar^rent pour lui— lea 

autres pour moL Why do you stand up 

against met pourquoi 6tes-vou8 contre moi ? 

7b stand upon one leg, se tenir sur une 

Jambe. Stand upon uour guard, tenez- 

vous sur voA gardes. lie stands upon his 

privileges, il tient k ses privileges. Do 

not stand upon trifles, n'insistez pas sur des 

bagatelles. He stands upon security, il 

Insiste pour— 11 veut avoir— dee sikret^ 

He stands upon ceremony, c'est un homme 
trd»-cdr6monieax— qui tient k r^tlquette— 

aux formes. 7b stand upon advantage 

ground, avoir Tavantage du terraia In 

this case I certainly stand with you, dans 
ce cas-ci, Je suls de votre avis— Je suis d*ac- 

oord avec vous. Such otmduct does not 

stand toith his principles, une conduite 
semblable n^est pas d'accord avec ses princi- 
pes. 

STANDARD. 7b hoist the standard, arborer, 

deploy er T^tendard. 7b repair to the 

nationai standard, aller se ranger sous 

Tetendard national. Demostheties and 

Cicero are the standards of oratory, De- 
mosthenes et Ciceron sont les modules de 

Tart oratoire. You must reach a certain 

standard ofknowledge to be admitted, pour 
etre admis, il faut dtre parvenu k un certain 

degre de connaissances. You are mttch 

beuno the standard, il s^en fitut de beaucoup 

que vous ayez les connaissances requises. 

(In coinage), titre. (Of measures\ eta- 
Ion. (In ship-building), oourbe. 

STAPLE. Marche; entrepot (Staple is 

now used ad^ecti/ody.) Cotton is the staple 
commodity qf the sotUhem states, le coton 

est le produit principal des etats du sud. 

Wine atid brandy are staple commodities 
of France, le vln et Teau de vie sont des 

denr^es commerciales de France. Intoar 

toe could not export our staple commodi- 
ties, pendant la guerre, nous ne pouvions 
nous ae&ire de nos produits. de nos marchaa- 
discs. 

STAB. Shooting star, etolle tombante, qai 
file. / thank my stars for this good for- 
tune, Je sals bon gre k mon etoile de ce bon- 

heur. Bless my stars I vertu de ma vie! 

He toore the Star of the Garter, il por- 

tait la plaque, le crachat, de Tordre de la 

Jarretiere. The stars and stripes, la ban- 

niere etoilee. Star^/lsh, etoile de mer. 

STABBOABD. We were on the starboard 

tftck, nous avions les amurea k tribord. 

Starboard the helm, tribord la barre ! 

STABCHEDNESS. Boideur; (forrnaUby\ 
manieres empesees, gninddes. 

ST ABE. (A fixed look), rejfard fixe; (from 

cutonishment), regard ebahi. 7b give a 

person a stare, regarder une personne fixe- 
ment — d'un air etonn^. 

7b ST ABE. Begarder avec etonnement; ou- 
vrir les yeoz; regarder fixement; regardev 
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d^an air dtonn6, ibahi; (.fitm.)^ ouyiir de 

grands yenx. Why do you Hare «o t d'ou 

vlent oet air ^tonn^, d'6tonnement? — Dars 
you glare me in the facet oeea^vous me 

regarder en flwje? Do you not see Ut 

uihy^ U stares you in ihs fnu»l comment 
voas ne le voyez pas; oependant tl Tons 

saate aax yeuz. 7b stare a person out 

qf countenance, Ikire baiaser les yeiaz k one 
penonne. 

BTAKK. Absolo, fort He U stark mOd, 

il est fon k Her— tout h bit fon. 7b be 

stark bUnd^ £tre oompldtement aveugle. — 

Stark naked^ toat no. What you nay is 

etark noneenset oe que voas dites-lA est one 
vraie bdtise. 

BTARLIGHT. Lumf^re des ^toiles. Star- 



Uffht night, nait 4totl^ 
ITAKLIKE. F 



BTAKLIKE. En forme de-en 6UA\e ; (brighf), 
brillant, etinoelant oomme one 6toile. 

8TABT. 7b awake wiih a start, s^^yeiUer 

en snrsant 7b give a start, Iklre nn 

soubresaat; tressalUIr; se lever soadaine- 

ment; (topush\ poasser vivement The 

starts of fancy, les hearts de Timaglnatlon. 
'—'Nature doee nothing by starts, la nature 

ne ikit rien par boatade— par caprice. By 

JUs and starts, par boatade ; par caprice. — 
The start is every thing in an enterprise, 
dans nne entreprlse, le premier pas— le com- 
mencement — est tout 1 must gst the 

start of her, il fltnt qoe je la devance. 

7b 8TAKT. She storied wUh horror at the 
sight, a cette vne, elle tressallUt dliorrear. 

She starts in hsr sleep, son sommeil est 

agit^— est interrorapa par des mouveroents 

soudains. You haw started (startled) 

me, voas m'avez Mt tressailHr; {fright- 
ened), voas m'aves fltit pear. 7b start 

back, recaler. 7b start aside, s'^carter 

soadainement; {of a horse), faire an 6cart 

7b start up. Be lever tout k coap~soa- 

datnement 7b start upfrom one^s sleep, 

s^^veiller en sursaat (7b deiciate\ B'6car- 

ter de, se d^tourner de. Do you start 

early f pnrtez-vons^e bonne henre?- — He 
started (in the ioorUL, in business) with 
$10,U00, il commenea sa carridre avec dix 

mille dollars. How many horses will 

start t combien de ebevanx aepr^ntent-ils 

— doivent-Ils oonooarlrf Tneyaregedng 

to start, ils vont partir— on va les lancer.* — 

Starting-post, point de depart, barri^re. 

7b start game, fiiire lever le glbier. 7b 

start a stag, «6e., lancer un cer^ Ac 7b 

start a machine (sH it in motion), fkire 
aller—mettre en monvement— ane machine. 

7b start a doubt, a difficulty, 61ever nn 

donte, une diffloolt^ — 7b start a question, 

soulever nne question. 7b start a new 

plan, proposer nne nouvelle id^— la mettre 

en avant 7b start a bone, deboiter nn os. 

— 7b start a plank, d^joindre une plancbe. 
-— •7b «tor< a cask, defoncer une barrique. 

7b start wine into another cask, trans- 

vaser du vin. 

7b STARTLE. We starOed athis coming in- 
to the room, noos tressaillimes en le voyant 

entrer. We were startled at his cries, 

nous fumes vivement alarm^s en entendant i 
ses cris. 77k« news startled us, la nou- 1 



velle nous 6tonna — nous causa une grande 

surprise — nous frappa d^^tonnement 

These are startling n&ws, voila dee noa rel- 
ies alarmantes. Risa startling fau^ c'est 

an fidt frappant, 6tonnant; (pusMng), em- 
barrassant 

7b BTABYE. / am started, Je mears de 

&im. lam Starved with oold-,]e meurs 

de froid. — He starves his servants to death, 
11 liiit mourir de fidm see domestiquea^il 
les laiase manquer de tout 

STATE. They are in a sad state, ils sont 

dans nn ^tat deplorable. He died in a 

happy state, il est mort dans d^heareuaes 

dispositions. He Uses in single state, il 

vit dans le o^Ubat (Government), etat 

—^Legislative body), «tat& — 75k* United 
States of America^ lea Btats-Unis d*Am^ 

riqae. 79k« queen sat in state, la reine 

etait sor son tr6ne— oocupait le fltuteulL 

Ti> lie in state, «tre expos6 sur an lit de 

parade. 7b keep state (<^pHnoes\ tenir 

aa cour; (of noblemen and pubUe offieers), 
r^prteenter. — (SeatofdtgnUy), trdne, dais, 

liateuil. State-^^Mrs, affidres d*6tat 

State-council, eonseil d'etat State-Offi- 
cers, minlstres d'iUL^^—State^oUoy, poli- 
tique. State-bed, lit de oarade.^ State- 



house (in the United Siates\ palais da 

gouvemement State-room (in palaces), 

grand appartement d'appant; (tn man- 



sions),jnuDd salon : (vessels), salon, eablne. 

7b STATE. The thing is as Ib^/bre statea^ 
la chose est ainsi qoe Je Tai d^A dit~dtelar6. 

State all the drcumstanees you know, 

d^taillez—raoontez— exposes toutes les dr- 
constences qui sont k votre oonnaissanoe. — 
I do not pretend to state the eaoaet degree 
i^misehi^that is done, Je ne pretends nul- 
lement donner une exacte Id^ da mid qui a 

liea The amount due is not stated, on 

ne donne pas— on ne fidt pas connaltre— le 

montant de la detto. It is the business 

of the lawyer to state the case, o'est a Tavocat 
k poser les hits. — He comes at stated hours, 
il vlent k des faeures T^6ea>—He has n-^ 
stated salary, il n'a point d'appoiatements 
fixes. 

STATELINES8. {Of persons), dignity, ma- 
Jest^; (^ things), pompe, apparat 

STATEMENT. Dtehration, expoe6; (fuir- 
raUve), rAcit oompte. — 7b give a fkdr 
statement, fliire an expos6— lendre uneompte 
—exact de, Ac. 

STATION. (HiWarypost), poste; (naval), 

station. (Place, office), plnos.——(Bank, 

eondition\ condition, rang, position sociale. 
- — (Place where one sSops\ station: (of 
railroads), station; embarcaddre, debar- 
caddre. 

BTATIONEBY. Papeterte. 7b seU sta- 
tionery, fiUre le commerce— vendre—de la 
papeterie.— 7b j9ttrc^Uu« stationery, aohe- 
ter du Dapier, des plumes, de Tenore, See. 

stature: Men cf mighty stature, des 
borames d\ine haute stature; {com.), taille. 
— What stature we attain at seven years, 
^bc, la taille A laquelle noos parvenona k 
rige de sept ana, &c 

STAY. ShaU you make a long stay in 
Paris f ISsreaE-vouB an long s^nr— reateres- 
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voua long-temps— A Paris ? — Make no stay. 

ne voos airfitez pas long-temps. To stand 

at tAay^ rester dans le mdme 6taL (6>6- 

etacl^)y emptehement — (Fixed state), 6tat 
certain.^— (Pro/), support), soatien, appai; 
(Jbr atoalT), 6tai. — (Restraint), restriotloD, 
reserve. Stays (a bodice\ contet. 

To STAY. Do not stay on your tmy, ne 

▼ous arrdtez pas en chemia Do not stay 

here playing, ne restez pas lei ft Joaer. 

She ^tays at home, e]le reste h la maison— 

elte ne sort pas— elle se tient chez elle. 

She is a great stay-at-home, elle m^ne une 

vie casani^re— cVst nne vraie casani^re. 

/ could stay a whole day listening to her 
singing, Je resterais un Jour entier k Tenten- 
dre chanter. — -Shall I stay {tDait)J fitudra- 

t-il que J'attende ? To stay out long, 6tre 

long-temps sorti; (to tarry), tarder. To 

stay out all night, ne pas rentrer de toate la 

nuit— d6coucher. To stay up, veiller, ne 

pas se ooacher. — Stay up (up stairs), restez 

en haat We stay upon God, nous met- 

tons notre confiance en Dieo. Tour ships 

are staid at Venice, vo« vaisseaox sont re- 

tenus a Venise. To stay hunger, apaiser, 

^tourdir la Mm. Leam to stay your 

passions, sachez retenlr, r^primer voe pas- 
sions. — ^7b support), appuyer, sontenir; 
(a buUding), etayer ; (trees), sontenir; met- 
tre one perche, an ^cbalas. 

STEADY. Ferme; r^^ulier; sur. (Ap- 
plied to pinons\ pose; rang6; d'une bonne 
oonduite. 

To STEAL. Voler. — To steal a kiss, d6rober 
on bai9er(& une femme). — To steal a look. 
Jeter un coup d'oeil, 4 la d^rob^ — To steal 
a march on the enemy, devancer Tennemi 

d'an Joiir de marche. To steal autay, 

s'dchapper — s'esquiver. To steal atoay 

from company, se d^rober de la compagnie. 

7b steal a/way ft^m applause; se d6- 

rober aux applaudissements. 

STEALTH. Vol. By steaUh, en secret, a 

la derob^ 

STEAM. Steanhboat, bateau 4 vapeur. 

Steam-carriage, voiture k vapeur. — i^eam- 
engine, machine 4 vapeur. A steam- 
engine of twenty horse power, une machine 

4 vapeur de la force de 20 cbevaux. To 

truoel by steam^, voyager par le chemin de 
fer. par les bateaux 4 vapeur. Steam- 
boiler, chaudidre. The steam is up, la 

vapeur fonctionne. To put the steam on, 

faire ftmctionner la vapeur. To put the 

whole steam on, aller a tonte vapeur. 

To STEAM. S'evaporer ; exhaler ae la vapeur, 

de la furaoe. To steam away, s'Svaporer; 

se dissiper. — You may now steam around 
the world, on pent maintenant iUre le tour 
du monde par la vapeur. To steam pota- 
toes, dbc, &ire culre des pommes de terre a 
la vapeur. 

STEAMER. Bateau 4 vapeur; bfttiment 4 
vapeur. ( T%e word pyroscapbe, which was 
much used at the outset, is now becoming 
obsolete, and that of steamer generally in- 
iroduced, especially Jbr war-steamers.) 

STEEL. Acier; (stpord, dagger), fer: (to 
strike Jlre\ briquet; (to sharpen knives), 
ftisil. Heart qfst^ cosur de bronze. 



To STEEL. (Qf knives, scissors^raeors, <te.\ 
ac^rer. — —(Fig.) Steel m/y soldiers^ hearts^ 

endurcis le coeur de mes soldats. He had 

steeled his heart against pity, il avait ann6 
son ooeur contre la compassion. 

STEEP. A steep hill, une cdte roide, dure, 

rapide. A steep ascent, mont^ difficile, 

dure. /SStMp declivity, descente roide, 

escarp^e. A steep roof, toit en dos d^&ne. 

To STEEP. (To plunge into), tremper; {to 
in/use, macerate), inftaser; ftire inftiser; 
(of hemp cmdjlax), rouir. 

STEEPLE. Steeple-chase, course an docher. 
Steeple-house, 6gliseL 

To STEER. To steer north, gouverner nord 
— se diriger sur le nord— fiiire route au nord. 

Steer dear of the ships, 6vitez les abor- 

dages, ^vltez les b&timent& To steer close 

to tlie wind, gouverner au plus pr^ 77m 

ship steers with ease, le batiment gouveme 
bien — ob^it bien 4 la barre.— — (Clww* pari.) 
May you steer a happy course ! puissiez- 
vous diriger votre barque heureusementi — 
You will not steer dear of difficulties, vous 
nepourrez Sviter les difficult^. 

STEERAGE. Gouvernement, pilotage, con- 
duite. — 7b make a good steerage, conduire 

bien, diriger bien le vaisseau, la barque. 

(Crew), ^uipa^e. In the steerage, de 

Tavan^ avec Tequipage. Peerage-pas- 



senger, passager de Tavant 
w<iy, sillage. 



- peerage- 



STEM. Tice: (qf a tree), tronc. (Stock 

qfafamUy\ souche; (progeny, branch\ 
rejeton, branche.— (Qr o/rwtf or flower\ 



From stem 
le tete en 



queue. (In ships), ^peron. — Fn 

w stem, de la proue 4 la puupe— di 
tifte. 

7b STEM. 7b stsm the tide, repousser la 

mar^e— aller contre la marue. 7b stetn 

the stream, aller, nager, contre le courant — 

rdsister au courant 7b stem difficuUies^ 

rusister aux difficultus — les combattre. 

STEP. I followed him step by O&p, Je Tai 

suivl pas 4 pas. With gigantic steps, 4 

pas de geant With steaUhy step, a pas 

de loup, en Bllencei — With quick step, d^un 

pas rapide. Quicken your step, hatez— 

doubles— pressez—le pas. — With slow steps, 

4 pas lents. From the first stej^s, d^ les 

premiers pas. 7b retrace one^s steps, re- 

tourner sur ses pas. There werefwtsteps 

on the sandy on voyait les emprcintes de 
pieds sur le sabla — -(Steps qfa staircase\ 
march^ degr6; (of a ladder), 6cheIon; (of 

a carriage), niarche-pled. 7b take steps 

to obtain a situation, ikiro des dumarciies 

pour obtenir une place. 7b take a wrong 

step, &ire un faux pas — une fausse d-marche. 

7b take a decided step, prendre un^ 

parti d^d^ vigoureux. '; 

7b STEP. 7b step forward, s'avancer ; (Jlg.\ 

se mettre en avant 7b step backward^ 

reculer. 7b st«p after a person, suivre, 

aller aprds une personne ; (po foUow his ex- 
ample), suivre les pas, i'exemple d'une per- 
sonne. 7b step in, into, entrer. 7b 

step into a carriage, monter en voiture. — 
7b step aside, se ranger de cote — se retirer 

4 r^cart 7b step up, monter. 7b step 

down, descendra 7b step over, marcher 
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— mettre le pied— snr (ane chose, une per- 
Bonne) ; (<o cross a street), traverser la me ; 
(fo ajperaon's house), venir, aller trouver, 

To step out {to lengthen one^s step), 

allonger le pa& To step out qfon^s toap, 

86 d^tonmer de son chemin— se deranger. 
STERLING. {Com. par.), par; r^l; excel- 
Unt — —{English coin), monnaie d'Angle- 
terre. The pound sterling, la livre ster- 

7b STEW. (7b loU genOy), ^tnver; mettre 
•n ragoik t — 7b stew vegetables, aasalsonner 

des l^me& 7b stew espies, mettre des 

pommes en compote. We were literaUy 

stewed in the coach, on 6toiiflUt dans la 
voitare — on 6tait oomme dans une 6tove. 

STEW. {Offneatsteu}ea\,ngottt.—{Apond 

Viherejlsh is kept for the table), vivler. 

{A house to take a vapor b<Uh), ^tave. 

lam in a stew, Je me troave dans Tembar- 
rasjje ne sais que fiilre. 

STEwABD. (Land-steward^ manager)^ 

intendant, homme d^affldre. {House- 

steward), mattre d*h6teL {In a shlp\ 

maltre d'h6teL The Lord High Steward, 

le grand maltre de la maison da roi.— (JTcM- 
ter of ceremoTties), maltre dee oSrdmonles. 

STICK. 7b give the sticky donner des ooaps 

de bAton. 7b gather sticks, ramasser da 

bois sec, des branches sdches. A sUek <tf 

iMNB, an bftton de cire d^Espagne. A 

printers stick, an compostenr. 

7b STICK. 7b stick a biU upon a waU, ool- 

ler ane affiche sor an mar. / cannot 

make thai plcuier stick, \e ne saorais foire 

tenir ce taffeta& It sticks to pourjlngers, 

U vons resteooU^aax doigts. That name 

will stick to him as long cut he lives, oe nom 
Ini resterar— lot demearera— tant qaMl vivra. 

When he pays you a visit he sticks, 

qnand 11 vient vons fiiire une vlslte, 11 ne 8*en 

va plus— 11 semble colli k sa chaise. He 

sticks dose to toork, 11 travaille aasidament 

^U est trds-assidu k son ouvrage. They 

stick to him, lis s'attachent a lal— Us le sui- 

▼ent partoat Tour/Hends viiU stick to 

you as long as you are rich, tant que yoas 
serez rlche, vos amis yous resteront attach^ 
"'-Fear not, ItoiU stick by you, ne oral- 
gnez rien, Je resterai prte de tous— Je ne 

yous abandonnend pas. He stuck to him 

to the last moment, II In! rests attach^ Jus- 
qa^an dernier moment — These things stick 
upon the memory, oes choses-lA se nxent— 

Be graYent— dans la mSmoirei My dinner 

sticks in my throat, Je ne saorais digirer 

mon diner; if me reste dans la gorg& The 

esopression sticks in my throa^ oette ex- 
pression me tient an 0(£a^— Je ne saorais la 

digirer. The truth sticks in TUs throat, 

la Y6rit§ r^touffe, mals il ne yeot pas la dire. 

He stuck to his lie, i) persivira dans son 

mensonse. Oan you stick at such a d^- 

JtcuUyl one difflcaltd semblable peot-eue 

Yoos arrfiter ! He sticks at nothing, rien 

■e rarrfite— il nliisite k rien. He sticks 

mt every thing, on rien Tarrdte — Tembar- 

rasse. /stick, Je ne sanrais aller plus loin 

me voiI& arr^ti, embarrass^ 7b stick in 

M« mire, 6tre embourbi. 7b stick out, 

aFranoer; prqjeter; {of any thing sharp). 



avancer en pointe. T stuck a n^xil in my 

/oot,ie me sais enfonci an clou dans le pied. 

Tb stick a man, tuer on homme d*un 

coop de cooteaa, de poignard. 7b stick 

_peas, ramer des pois. 

7b STICKLE. Batailler. dispater. To 

etickle,fi>r, tenir bon poar, instster sor. 

STICKLEB. D^Tensear; zSlateur. {Com, 

pari.) He is a great stickler for etiquette, 
11 tient beauooop k Titlqaette. 

STIFF. As tMff as a poker, rolde eomme 

one barre do fer. 1,^ quite st^{numb), 

Je me sens toat rolde— toot engoordi. He 

is a stifman {unyielding), eest on homme 
rolde. — His gtiff manners are unpleasant, 
ses manl^es guindees— hautaines— sont d^ 

agr^bles. We have had a stif argu- 

m^n^noos aYons eu one dispute rode, Yive. 

You have a st^ adversary, yoos aYez 

Ik on rude adYersalre. A stijfgale of 

wind-, un Yent frais. These are tHff facie, 

ce sont des fiiits posltlfb, que r<Hi ne peat 

r^YOooer en doate;. He is fMff in hie 

opinion, 11 est obstini dans— 11 tient opiniA- 

trement A— see idees. Metals grow stif 

in coding, les mitaux prennent de la con- 
sistance, s*affermissent, en se refroidissant 

Thispaete is not tiUff enough, cette p&te 

n*a pas assez de fermeti — n'est pas aasez 
ferme. 

STIFFNESS. Boideur; {nvmbnesg), engoor- 
dissement; {Juirthneei), mdcsee, duretd; 
{of mjawneriy, hauteur; manffres goindies. 

STILE. 7b gti over the 9tHe, franchir— pas- 
ser— le pas. 7b hdp a person over the 

stile, aiaer ane personne dans Tembarras. — 
TiimHile, tourniquet {See Style.) 

STILL. Cannot you let me be still, ne sau- 
riez-Yous me lalsser tranqoille — en repos? 

In the still of night, dans le calme de la 

Buit SUU-life {in painting\ natora 

roorte. 

STILTS. 7b VHilk on stilts, marcher aYeo 

das ^basses. 7b be on sttUs, 6tre mont6 

sur des ^basses. 

STINO. The bees leave the ding in the 
wound, les abeilles Mssent raigoillon dans 

la piofife. The ttings of remorse, raigoil- 

loa do remords. The Mngof eonedence^ 

las wmords, le remords. — ^The sting of an 
epigram, raigoillon, la monore, d^ane ipi- 
gramme. 

7b STING. A vMsp stung me in the Up, 
one godpe me piqua a la \kYgB.-r=-The ante 
stung Mm to death, Las foormls la divord* 
rent— le tudrent— .— il mourat des piifOrea 

des fonrmis. 7b be stung ivifh remorse, 

6tre boorreld de remords.— p-£r«r m^Muoer 
stung me to the heart, sa riponae ma per(« 
le coeor. 

STINGINESS. Lysine. {Stingy afOs), 16 • 

sinerie, Yilenie. {Qf things, ^Ji^mitwre, 

to&folmesqulnerie. 

STINGY. Vilain ; mesquin ; qui lysine. 

A stingy old fellow, un Yieox crasseux. 

A stingf/ old wom^an, one yieille avare. 

7b STINT. Nature wisely sUnts our appe- 
tite, la nature borne sagement nos disirs. — 
7b ttint the <^ects of power, arrfeter— mo- 

d6rer— les eflfets du poovoir. He is so 

stinted in, his knowtedge, il a des connaia- 
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sanoes Bi pea dtendaes.— (C%>fn. pari.) He 
stirUe us in our msalSy il ne nous donne ]>a8 

aasez k manger. You tnwit Uam to stint 

ycurse^^ il ikat apprendre k yous refuser 

qaelqne choee. Me stints himssif to do 

goodi il se priye da n^oeflaaire poor lUre da 
bieo aax aatrea. 

8TIB. WhiU sUr istMst qae sisnifle ee brait 

— ce tumalte? He tost staopenoe cmd 

made a great stir about it^ il perdit one 
pidoe de six soaa, k cause de quoi 11 fit on 
grand tepage. 

To 8TIB. There was no one stirring aXxmt 
the house^ il iCj ayait personne de lev6 — 
personne ne remoatt— personne n*6tait de- 

bout— dans la rnaison. Come, stir tfp, 

allons, d^p^chez-Yoas— ne lambines pas. 

Hhe is always stirring^ elle est totgoars en 
— elle se donne Wen da— moavementr-. — 

elle est toc^onrs en Tair. He issoiH that 

he cannot sHr^ il est si malade quMl ne peat 

se remaer. se moavoir. He does not tHr 

from his oed, il ne sort pas— il ne bong:e pas 

— de son lit ^ you da not sUr them up 

thsy will not be ready^ si yoos ne les pree- 

sez pas ils ne seront pas pr3t& To sUr a 

quernon^ i^ter ane question. To sUr the 

mindy ^mouvoir, remaer T&me. To sUr 

the people to nbeUian, exciter, porter le 

people i la rebellion. 7b stir up a mu- 

Uny, exciter ane r^Yolte. T%e people are 

stirring about the streets^ les raes soot 
pleines de monde— il y a de Tin^tation dans 

les raes. THey are all stirring^ tout le 

monde est en moayement "nere is no 

news stirring^ il ne court pas de nouYelleSw 

There is no wind stirring^ il ne fait 

pas le moindre vent To stir eqfee^ tea^ 

with a spoon, remaer le thd, le c^ ayec 

ane caillvr. To stir grain^ toumer, re- 

mner, le ble. You must not stir muddy 

water, il ne fiiat pas remaer Teaa bourbeuse. 
-—The voyage has stirred your bile, le 
Yoyage yoos a remui la bile. 

8TIKK£B. Instigatour ; motear. — An early 
stirrer (riser in the moming\ homme 
matineox ; {ocoasionaUy\ matinal. 

8T1BBUP. To rise on the stirrups, se leyer 
dans les ^triers— trotter a TAnglaise.— — 7b 
sit Arm in the stirrups, 6tre feroie sur les 

6trierSd 7b drink the stirrup-cup, boire 

le Yin— le coup — de T^trier. moemaker's 

stirrup, tire-pied Stirrup leather, eoar- 

rote, ^trlYi^re. 

8TITGH. 7b drop a stitch, lalsser tomber, 

rompre une mailfe. 7b liite up a stite/t, 

reprendre une maille : (in sewing), point 
--^A pain in the side), point de cAte. 

7b 8T1TCH. Goudre ; (of hooks), brocher. 

8T0CK. {Stem, main body, progenitor of 

a race), souche, tronc, tlge. He is a chip 

of the old stock, il est de la Yieille rocbe. 

7b stand like a stock, demeurer, 6tre com- 

me une souche. 7b stand stock-^ill, se 

tenir tout droit comme an poteaa— comma 

ane statue. 7b lie stock-still, demeurer 

immobile- ne bonger pas plus qa*ane statae 

— que si on 6tait mort 7b be the laughs 

ing-atock of a company^ dire le Jouet, le 

plastron d'uine societe. 7b lay in a stock 

of wine, fkire proyision de via— 6'q>provi- 



sionner de Tin.-— ^Stock in trade, Ibnds do 

commerce. To take stock, faire Tinvon- 

tHire d'au fonds do commerce— des marchan- 

dises— d'an magasin. 7b sM off stock, 

yendre an — ^le — ^fonds de conuneice.— — //« 
has a great stock of patience^ il a an grand 

fonds do patience. The live stock of a 

farm, les bestiaax, le b^taiL Dead stock 

q^ a farm, meablos. Dead slock in 

trade, marchandlses qui n'ont pas de debit 

— que ne se Yendent pas. ^ock-broker, 

agent de chanee. Stock-jobber, agioteur. 

Stock-holder, actionnaire; qui a des 

actions de banqne; {in Paris), rentier. 

The stocks rise and fall, les fonds montent 
et balBsent^— 7b buy stocks, acheter des 
actions, des coupons dans les fonds publics— 

?lacer de Faxgent dans les Ibnds publico. 
^o sell out stocks, yendre see actions de 
banqao— retirer ses fonds.— 77i< stock qf 

a gun, la crosse d'un ftisil. 7b wear a 

black stock, porter an col noir. — {Handle), 
mtinche.^-— -{Of fruit), queue ; {of a wheel), 
rooyea ; {of an anrail), souche ; {of an an- 
chor), Ja& {At cards), talon. Stocks 

(an instrument qfpunishment), carcan. — 
7b put a ship on the stocks, mettre an b&ti- 
ment sur la ^e— en construction. 

7b STOCK. 7b stock with inh<ibitants, peu- 

pler. 7b stock with animals, withftsh, 

peupler (une for^t an pare, an vivler). 

7b stock a farm, meubler ane Ibrme. 7b 

stock land, ensemencer une terre. 7b be 

wdl stocked with money, 6tre bien pounra 

d'argent 7b be well stocked with coals, 

candles. So., avoir bonne provision de char- 
bon, de chandelles, Ac We are not over- 
locked with money, nous n'avons pas plus 

d^aifcent quMl ne nous en ikut To stock 

one^s mind with knowledge, se meubler 
reeprit—se remplir Tesprit de connaissances. 

7b stock whit one does not use, mettre 

de cAt6 ce que Ton ne consume pas. 

STOCKING. 7b mend stockings, ravauder 

des bas. Stocking mender, ravaudeuse 

debaa 

STOMACH. To go out on an empty stomach, 

sortir ft jean. He has a pain in his 

sUmtach, il a mal aa — des douleurs de — 
ventre. 

7b STOMACH. Ayaler; {to resenf), se res- 
sentir de. Stomached, irrit6 de; f&ch6 de. 

STOMACHFUL. Entftt^; tbtn; {iU humored), 
maussade. 

STONE. Freestone, pierre de taille. He 

l^ no stone unturned to effect Ms object, 
il a rema6 del et terre— il a tout fait— i>our 
aooomplir son bat— 7b be off the stones 
{off the pavement), n*6tre plus sur le pav6 
— . — 6tre hoTS de la yille — sur la grande 

route. A heart itf tione, ooBur de rocher, 

endurci. Touchstone, pierre de touche. 

Corner-stone, pierre angolaire. Mill- 
stone, menle de mouUn. Flint-stone, cail- 

lou. pierre A ftasil. 7b kiU two birds toith 

one stone, fhire d'une pierre deux coups. 

Philosophers^ stone, pierre philosophale. — 

{Gems), plerree precieusee. Blood-stone. 

sanguine. Loadstone, aimant {A 

weight), 14 livres. Tt weigh ten stone, 

peser cent-quarante livres. {Of fruit, 



STO 



302 



STO 



peaches, apricota, <to.\ noyau ; (o/grapee), 

pepin. TO be affected icith tite etone, avoir 

la pierre — etre malade de la picrre. lie 

has been out/i>r ikestone^on lui a foit Top^- 
ration de la pierre— 11 a ^t^ taill^ de la pierre. 

To be nane-bUnd, ne pas voir da toot ; 

dtre tout k &it avengle. 7b fiM stone- 
dead-, tomber roide mort 

lb STONE. Lapider, Jeter des pierres &. 

7b ttone raiHns, dter les peplna da raisin 

sec. 2b stone a wM, revetir an poits en 

pierre.— (2b harden), s'endarcir. 

STOOL. Taboaret Camp-stool, pliant 

A /bot-stooi, nn petit taboaret 2b 

be on the stool of r^>erUance, 6tre sor la 
seiletto.— (il^aciMxttof^X s^ll^ garde-robe. 
Close-stool, chaise pero^e. 

7b STOOP, The door ts so lotothat tee must 
stoop, la porte est si basse qne nous sommes 
obliges de noos baisser— de baisser la tdte. 

ffe stoops in walking, 11 marche coorbd 

—11 se courbe en marcbant He stooped 

totcard the earth, 11 se peneha vers la terre. 
ffe stooped to the ground, 11 se baissa 

iasqa'a terre. ffe has learnt to ttoop (to 
tumble himself), il a apprls & sTiumilier— i 

ooarber la t6te. Are toe to stoop to them t 

devons-nous done baisser la t6te— noos abais- 

ser — devant euxf {As a hawk\ fondre 

^ur sa prole). — -{To aligtd), se poser. 

To stoop a cask, pencher an tonneao. 

STOOP, ffe has a sUgM stoop, 11 a le dos 

legdrement vout^. She has a stoop, elle 

se tient an pea coarb^e—elle ne se tient pas 

droite. (ffumiliation), abaissement 

{In yew England, the steps of the door), 
jpcrron. 

STOP. TMs is a stop we did not eaopect, c*est 
an retard — an obstacle — auquel noas ne nous 

attendtons pas. ffe puts stops to every 

thing, 11 arrdte toat— il entrave tout We 

came to a dead stop, toat a coop nous nous 

arrStftmes — 11 y eat one pause soudaine. 

I must put a stop to it, il &ut que j'y mette 

un tenne — nne fin. S^tallyou not put a 

stop to his spending m/meyfne Tempdche- 
rez-vous pas de d^penser— ne mettrea-vous 
pas un terme 4 ses d^penses?— (/» read- 
ing and writing.) Mind the slops in read- 
ing, faites attention aax points— aux pauses 

—en lisant There are no stops, il n'y a 

nl points, ni virgules. Put a full stop, 

mettez an point Put the stops, ponctuec 

— mettez les points. SU^s {cfan organ), 

registres ; («/ a lute), touches. 

7b STOP. We have not topped once, nons 
ne nous sommes pas arrdtes une seule fois. 

My watch has slopped, ma montre est 

arrdt^e.— ^ carriage is stopping at the 

door, une voiture est arr6t6e d fa porte. 

They are slopping in the country, lis sont 

A la campagne. We stopped a month 

with them, nous avons reste — passd — un 

mois avec eux. It begins at page 15, and 

stops at page 20, il commence a page 15, et 
finlt & page W.—— I thought he would never 
ha^e stopped talking, je ciovais quHl ne 

finirait jamais de parler. 7b stop short, 

Tester— demeurer— court Stop the en- 
gine, arrdtez la machine. Nothing can 

stop him, rien ne rarrdte— ne saarait Tar- J 



r6ter. Stop him., arr6tez-le. — Stop tiief! 

au voleur, au voleur! St^ your ears to 

flattery, fermez Toreille & la natteria / 

must not Jiear that, I must stop my ears, 
je ne dels pas entendre cela, il faut que je 
me boucbe les oreillea.— Fowr carriage 
stops the way, votre voiture embarrasse la 
rue. AU these things stop the free circu- 
lation, tontes ces choses-lA g^nent la clrca- 

lation. 7b stop a leak, 4tancher, boncber 

une vole d'ean. 7b €iop a bottle, boucher 

une bouteiUa 7b stop the blood from a 

wound, ^tancher, arrdter le sang qui ooule 

d'une bleesure. They stoppeahis wages 

to pay his debts, on a retenu ses gages pour 

payer ses dettes. Bis salary has heen 

stopped {suppressed), on a supprim6 ses 
appointements. — — IW have no right to 
stop me in the discharge </ my duty, voos 
n'avez pas le droit de m^nterrompre dans 

Texercice de mes fonctiona. NoHMng can 

stop m^efrom saying the trtMt, rien ne saa- 
rait m'envp6cher de dire la v6rito. 

STOPPAGE. {Of a bank, qf a commercial 
house), suspension de paiements; {in a 
stre^ embarras, barrage. 

STOBK A great store cf books, nne grande 

quantity de livres. A store cf years, un 

grand nombre d'ann^es.-— ^ good store of 
wine and flour, nne bonne provision de via 
et de fu\x\^.——'ffe possesses a large store 
of knowledge, 11 a un grand ibnds de oon- 

nai8sances--de savolr. Lay in a store of 

knowledge for your old age, fiUtes provision 

de oonn^ssances pour votre vleillesse. 

Happiness is latd up in store for the 
righteous, le bonheur est r^servS — est en re- 
serve— pour Thomme juste, 2b *«5p if* 

store, tenir, avoir, en reserve. Come and 

see our stores, venez voir nos marchandises. 

Our stores {shops, warehouse) are full, 

nos magasins sont pleins. Store-house, 

magasin. — Store-keeper, garde magasin. — 
Government is laying in great stores, le 
gonvemement fiiit de grands approvisionne- 

ments. {I^aval.) Ship stores, agrda.-^— 

Store-room, soute. 

7b STOBE. The garrison is weU stored 
with provision^ la gamison est blen appro- 

visionnte de vivres. 7b «tor« goods, em- 

magasiner, mettre en magasin, des marchan- 
dises. 

8T0BB£ We have had a storm, nous avons 

essuy^ une temp^te. There has been a 

storm, 11 a fidt an orage. The storm is 

over, Forage a pass6. We shall have a 

storm, {fig.), nous aurons de Torage— il j 

aura da bruit Mind the storm, garo 

Torage. — Storm, of wind, tempdte, ouragan. 
—\Fig.) To raise up a storni, exciter la 
tempSte. 7b take a town by storm, pren- 
dre une ville d'assaut 

7b STOBM. (A town), prendre d'assaut ; don- 

ner Taasaut a une villek (7b be In a great 

rage), temp^ter; (/am.), foire one grand 
vacarme. 

3T0BMT. Orageux ; tempestneux ; & Torage ; 
{of persons), violent; coldre. 

STOBY. 7btetta«fe>ry,raconterunem8tolre. 

7b tell stories, mentir: faire un conte— 

ne pas dire la vMt& J^ I find you out 
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in a dtory^ si Je vons prends k fkire xm men- 
eonge. Stary-teller^ contcar: {liar), men- 
tear ; (pns who repeats what ts 8aia\ rap- 
porteur. A house ^e stories high, une 

inaison de cinq etages. We had to go up 

four stories, noas ftimes obliges de monter 
qnatre stages. 

STOUT. (Bold, intrepid), brave ; couragenx ; 

bardi; intrepide. Be is stout-hearted, 

c'est un homme intr6pide— qui a da coeur. 

To bear a stout heart, avoir du ccBur. 

She has married a stout fellow, ello a 

^pousd un homme fort et vigoureux. To 

make a stout resistance, &ire une defense 

Tigoureuse. {CorpuUrU\ gros; puissant 

To grow stout, engraisser; prendre du 

corps. — -< Of things), tort, solide. — {Strong- 
beet^, biere forte. Brown stout, porter 

tres-fort 

STOUTNESS. Oourage, fermet^ vlgueur, 
force; {of the body), corpulence. 

STOVE. Po^Ie ; {in a kitchen), foumean. 

To STOVE. GhaufEftr an moyen d*un podle. 

To STOW. All the patriots were beheaded 
or stopped in cells, tons les patriotes Airent 

dScapit^ ou entasstis dans les donjons. 

Where ha^t thou stowed my daughter t ou 

as-tu mis ma fllle? 5tow Viase goods in 

the hold^ placez— arrimes— toutes ces mar- 

chandises dans la cale. Ifm/ is stowed in 

ricks, on entasse le foin. 1 can stow all 

this in my bag, Je puis fourrer— mettre— 

entasser— tout cela dans mon sae. To 

stow away, serrer. 

STOWAGE. {In a ship), animage. Stoto- 

age duty, ftils d^arrlmage. {In houses 

and ware?untses), arrangement. Bere is 

stowage/br a great quantity of goods, il y 
a place ici pour une grande quantite de mar- 
ohandises. 

7b STB ADDLE. 7b straddle a horse {qfa 
woman), 6tre h califourchon : {of a m^n), 

monter un cheval. To ride a-iOraddle, 

monter a califourchon. To straddle a 

fknce^nasser la Jambe par dessus une hale. 
( 7b walk with the legs fur apart), mar- 
cher les Jambes dcartees. 

7b STRAGGLE. Let not y(yur soldiers strag- 
gle, ne permcttez pas & vos soldats de sc 

detacher; {to lag behind), de trainer. A 

wo^ spied otU a strangling kid, un loup 
apercut un chevreau qui errait— courait seul 
— qui s^^taft s6pare du troupeau. — A strag- 
gling hoitse, une maison dotach^e, Isolde; 
{iU-connected), 6parplll6— mal distribn^ — 

A ttraggling ffittage, village dparpilld. 

A straggling branch, une branche qui tralne. 

STRAIGHT. As straight as a dart, droit 
comme un Jonc — comme un I — comme un 

cierge — comme une statue. This is not 

the straight too/y, ce n'estpas In la manidre, 

la marcbe, directe. To make straight, 

dresser, rendre droit To make matters 

straight, arranger les choses. Straight- 
forward, franc: sans detours. To go 

straightfonoard, aller tout droit. 

Straightwat/s, k Tinstant; tout droit 

STRAIGHTNESS. Qualito de ce qui est 
droit {Rec'tUitde), droiture. 

STRAIN. Eflfort violent {Injury from 

eo'cejikive eoeertion), toulure, ontorse, 



{Race), race, lign^, maison. We heard 

the sweetest strains, <6e., les sons les plus 
doux, les plus molodieux se firent entendre. 

Some future strain will tell of him, 

quelque poeme, chant raoontera un Jonr ses 

hauts feits. You must begin in a lower 

strain, 11 Iknt commencer d^un ton plus basw 

He speaks of him in fiery lofty strains, 

il parle de Ini d'un ton exalte— avec exalta* 
tion— entliousiasme. 

7b STRAIN. To strain a rope, tendre trop 

fort — ^tirer trop snr — une corde. Tliese 

strings are strained, ces cordes sont trop 

tendues. ffis mind is strained to the 

utmost, 11 a resprit trop tenda 7b strain 

a horse, forcer an cheval— -rexccder—l'ou- 

trer. 7b strain the voice, forcer la voix. 

AU lie says is strained, tout ce qu'il dit 

est forcS— n'est pas naturel. 7b swaUmo 

a caanel and strain at a gnat, avaler un 
chameau, et faire des efforts pour avaler an 

moacheron. 7b ^rain one's strength, 

s'outrer; exodder ses forces. The ladies 

strained their eyes to have a glimpse of 
him, les dames dcarquillaient les yenx — 
faisaient tons leurs efforts — pour Tapercevoir. 

They strained their necks, elles allon- 

geaient le cou. You strain your eyes in 

reading by candlelight, vous vous gatez la 

vue en lisant a la chandelle. (7b sprain), 

fouler; se donner une entorse. 7b strain 

the neck, se donner an torticolia. (7b 

sqtieeee), presser, embrasser. / would 

have stratfied him in a strict embrace, Je 

Tanrais serre fortement dans mes bras. 

(7b pass through a sieve, to jUtrate), coa- 
ler; passer; filtrer. — We must strain every 
nerve to accomplish it, il &adra &1re tous 
nos efforts — it feudra mettre tout en oeuvre — 
fiiire rimpossible, pour y parvenir. 

STRAIT, {ffarroio), dtroit {Harrow 

pass), ddtroit Strait qf Dover, Pas de 

Calais. {Distress), g6ne. Strait-laced 

{griped with stays), lac6e trop serr6 ; {fbr- 
mat), guindd; pointilleux; {scrv/pvlous), 

scrupuleux, rigide. Strait-Jacket, gilet 

de force. 

7b STRAITEN. ( 7b make narrow), rdtrdclr. 
— ^^Tb reduce in circumstances, to make 
poor), appauvrir. They are much strait- 
ened in their means, lis sont fort gdnds. 

She has straitened herself to serve you, 
elle s^est gdnee pour voos rendre service. 

STRAITNESS. {Narroioness), manque de 

largenr, d^dtendue. Straitne«t of mind, 

petitesse d'esprit Straitness of circuuv- 

9tamces, gdne, pauvrete. {8carcity\ 

manque. {Rigidity), rigueur. 

STRANGE. {Foreign, belonging to another 

■ country), 6tranger. {Singular, new, un- 

knMoh), dtrange, singuller. Is this hand- 
writing strange to you t cette ecrlture vous 

est-elle iuconnue ? He is stra>nge {odd\ 

c'est un homme singulier, bizarre. It is 

strange that he does not come, il est singu- 
lier, 6tonnant, dtrange, quMl ne vienne pas. 

Strange to say, to relate, he has not 

returned yet, chose dtonnantc, il n'est pas 
encore revenu. Strange! chose dtrangel 

STRANGENESS. {Foreignness, singular' 
ity), 6trans:ct6, singularito. —— {Oddity). 
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bixarrerie, singularity. (Alienation, cool' 

nes8\ alienation (entre lea peraonnes), fk-oi- 

dear. (Change, aUeraUon\ cliahgement. 

(W<rtiderfulne98\ aingalaritd remar- 

quabte. 

STRANGER. Our place U vUited by a 
great many etrangert, an grand nombre 

d'etrangers viennent voir notre endroit. 

That man is no stranger to me, cet bomme 
ne m'eat pas Stranger— ne m'est pas inoonnu 

— je connais cet bomme-la. You become 

quite a stronger, vous devenes bien rare — 
on voos voit bien rarement. — — 1F« ehall 
make no stranger <tf you, nous ne toos 
traiterons pas en etranger^-nous voua trai- 
teruns sans c6r6monie. 

STRAP. Ck)arroie. Shoe-straps, cordons 

^ de BoalierSb Straps (tofauten the trows- 

&rs), des soiiB-pieds Stirrup-straps, 

^trivi^res. — A cobbler's strap, un tire-pied. 
{A raaor-strap), cnlr A rasoir. 

To STRAP. Attacber avec une counroie. 

(7b beat\ donner lesetrivi^res. 7b «<rap 

a raaor, repasser nn rasoir. A strapping 

lad, an grand garcon bien decoapI6. 

STRAW. A bundle of straw, une botte de 

Saille. 1 care not a strata for it, je n'en 
onnerafs pas an fi&tu ; (fam.), Je m'en 

moqae eomme de I*an quarante. It is not 

worth a straw, cola ne vaat pas an f&tu. 

To be on the straw (of a horse\ 6tre sar la 
litiAre. 

STRAWBERRY. Fraise. Strawberry 

plant, fraisier. — Strawberry-tree, arboasier. 

STREAK. Ligno, raie; (in the sky, in the 
clouds), sillon. 

STREAM. (Small river, brook), Goarant 

d'eaa, raisseau. The stream (of a river), 

le ooarant, le coars de Teaa. 7b Jloat 

down stream, se lalsser entraineiv-^tre en- 
tralnd par le coarant-— Tb fo up stream^ 

remonter la riviere. To go down stream, 

descendre la riviere. ifp stream, down 

stream (in r^erence to a bridge or a toton), 

aa dessas da pont — aa dessoas da pont 

7b go down the stream of l^e, suivre le 

eoars de la vie. 7b oppose the stream 

of publio opinion, rSsister au coars de 

ropinion da pablic A stream of light, 

on rayon, an sillon do lumidre. A stream 

qf blood, un raisseau de sang. Streams 

qf tears ran down from her eyes, des ruis- 
seanx de larmes s^echappaient de ses yeux. 
Streams of fire, des torrents de feu. 

To STREAM. Coaler ; (^ tears, blood), ruis- 
seler. 7b stream off, s'ecoaler. 

STREAMER. (In a ship), flamme; (com.), 
banderole. 

STREET. The streets are crowded with peo- 
ple, il y a foale dans les rues— les roes sont 

remplies do nionde. 7b walk the streets, 

to be about the streets, courir les rues— bat* 
tre le pav4.-^ — The street door, la porte de 
devant. 

STRENUOUB. Z616; actif; (applied to 
things), iwme; vigoureax; constant 

STRESS. B shows how little stress is to be 
laid on what he says, cela montre combien 
on doit attacber pen dMmportance k ce qu'il 
dit— <-Fov must not put the mind- to a 
stress beyond its strength, i) ne &at pas 



tendre Tesprit aa dela de ses forces.— /As 
laid great stress upon t/ie foord, il appuya 

beaaconp, forteuient, sur ce mot In 

stress of weather, par un groa temps ; duia 
un onuce, une tempete. 

7b STRETCH. 7b stretch a cord, a string, 
tendre nne conle.— — 7b stretch a carpet 

^tendre an tapis. A bird stretches out 

its wings, un oiseau deploie— ouvre — sea 

ailes. lie stretches out his hand to the 

unfbrttinute, il tend la main aux mallieurdux. 
—7b stretch the mind, tendre Pesprit — 
I must go out and stretch my legs, il faut 
que Je sorte pour me dcgounlir lesjsmbca. 

7b stretch truth, exagerer la verit6. 

To stretch gloves, shoes, ulargir des gants, 

des souliers. Let us stretch our toalk as 

far as ...., poossons notre prumeiiade Jas- 

qu^& . . . . 7b stretch the meaning of a 

word, forcer le sens dHin mot— lui donner 

un sens trop etendu. Who stretched forth 

t/ie heavens? qui a deployc les cieux— qui 

leur a donnS cette vaste etendue? 77iis 

field stretches as far^ as t/ie church, ce 

champ s'etend— va— Jusqu'n Tcglise. Do 

the sands Uretch fkir out into uie sea t ces 
sables s'avancent-ils bien loin— bien avant — 

dans la mer? We met a ship stretching 

to the north, nous avons rencontrd un bftti- 
ment Ikisant force de voiles et portant au 

nord. He does stretch (exaggerates) a 

little, il exag^ un pen; (jam.), il est s^jet 
A caution. 

STRETCH. Etendue, extension. — (Course), 

direction. This is a stretch of power, 

o'est un abus de pouvoir— c^est exceder votro 

pouvoir. A Mretch of truth, exag^ratlon. 

ffis mind is always on the stretch, il a 

Tesprit toi^ours tendu. The mind should 

not be long upon the full stretch, il faut 
eviter une trop longue tension d'esprit— 
Tliis is the utmoH stretch <tf nature, c'cst 
la le plus grand effort dont la nature soit 
capable. 

7b STREW. The streets were strewed with 
flowers, les rues ^talent parsemees— Jonch^ea 

— de fleurs. The field was strewed, with 

dead^ le cbanip dtait Joncbd de morts. 

STRICT. Strict 7b keep a strict hand 

over a child, sur veil ler rigoureusement an 
enfant— le tenir en hTide.—— (Close, tight\ 
serr& 

STRICTURE. (Mark), marque, signe; (re- 
marks, criticism), observation ; (surgery), 
contraction, r^tr^issement 

STRIDE. He moved on with great strides^ 
il s'avan^ait k grands pa& 

7b STRIDE. Marcher A grands pas ; ei\Jamber. 
— — <7b stradd/e). monter h califourcbon. 
Striding a stick, a cheval sur an bftton. 

7b STRIKE. 7b strike a man in the fiMce, 
in the back, toUh a stick, frapper an homme 
a la figure, au visage, dans le aos. sur le dofl| 

avec un bAtun. 7%e ball struck our ship, 

le boulet frappa — atteignit notre vaisseau. 

Who struck the first blotof qui est-ce 

qui a donnd le premier coup? The dis- 
pute ended without striking a blow, la que- 

relle s*cst termin^e sans coup ferir. 7b 

sMke the ground with the root, frapper la 
terre du pied. He strudc him with a 
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dagger^ U lelhippa d^nn polgnard, d^n ooap 

de poignard. He ttrudb him de^ in the 

heart, il lai enfonca le poignard dans le ooeor. 

Riirikes the' aighl, oela frappe la Tne. 

It atrikea me that there mwd be error^ 

il me paratt— semble— quMl doit v avoir nne 
errenr. — His mind is struck with a singu- 
lar idea, il a Tesprit fhippo d''ane id^ slngn- 

liAre. We tosre struck toith admirat&n, 

nous 6tion8 fhipp^s d'admiration. — — ZT^ 
was struck deacL, 11 Ait fhipp^ de mort ; {in 

a minor sense), il demeora andanti. 1 

was struck dumb, je demeurai interdit— Je 

ftis priv6 de Tuaage de la parole. To he 

struck blind, 6tre frapp6 d'aveuglement 

He is stricken in ysars, il est <»is86 de vieil- 

lease— 11 est d'un ftge avano6. To strike a 

bargain, a peace, oonclnre an march^— one 

pair. To strike coin, frapper monnaie. 

7b ^rike a medal, frapper one mMaille. 

7b strike a balance, foire la balance. 

7b strike a tent, dresser nne tente. 7b 

strike a Jlag, sails, amener on pavilion, les 

voiles. 7b strike to the enemy, amener 

pa Villon— se rendre 4 rennemL^— 7%0 news 
struck terror in every heart, ces nouvelles 
port^rent— r^pandirent— la terrenr dans tons 
les coeurs.^— 7%« clock has just struck ten, 

Vhorloge vient do sonner dix beares. It 

will soon strike five, cinq heores vont son- 
ner— 11 va sonner dnq heures. 1 do not 

think this plant has struck, Je ne crols pas 

one oette plante ait pris— ait pris racine. 

The shipwrights have struck, les charpen- 
tiers ont refus^— de travailler— ont ikit grove. 

7b Steike {with prepositions). J struck m^ 
head against a u>all, Je me oognai la tdte— 

Je donnai de la t6te centre an mar. Our 

ship struck against a rock, notre vaissean 
toncba — donna — centre an rocher. —— 7b 

strike asunder, s^parer, divisor. 7b 

strike at the root of good principles, saper 

les fondements des bona principes. 7b 

strike at the root of an evil, couper un mal 

dans sa raelne. He struck at me {aimed 

a blow at me), 11 me porta an coap. 

With one hUno he struck him down, d'an 

coup il Tabattit— le renversa— Fatterra. 

7b sMke in with a person, tomber d'accord 
avec nne personne — se conformer A sa ma- 
ni6re de voir— se ranger de son partL— -(<y 

an eruption), rentrer. 7b strike a man's 

ftead off, abattre la tfite d'an homme. 7b 

Arike a name off a list, effocer an nom d'one 

liste. 7b strike off an engraving, a copy 

{in printing), tircr une gravore, ane im- 
pression. 7b strike oi^ effiacer, retran- 

cher. 7b strike outjlre, tain surtir da 

fea. 7b strike out into an irregular 

course of l^ se d^ranger. 7b strike 

through a passage, entrer dans— enfller an 
passage— —7b strike through the crowd, 
pentjtrer— se fcire Jour 4 travers— la toale. 
7%« band struck up the national an- 
them^ la maslque commenca — Joaa — Talr 

national. Let the trumpets strike up, qne 

les trompettes sonnent Strike up the 

drums, que les tambours battent 

STRIKE. {An instrument to level com in 

a measure), rftdolre. There has been a 

strike {determination not to um-k) among 



the bricklayers, les masons se sont ooallste 
— ^il y a cu nne coalition parml les masons- 
pour ne pas travailler. 

STBING. {Paek-tlire€id), ficelle, petite coid«L 

Shoe-strings, cordons, attaciies de soa- 

llers. (yarrow ribbon to He things 

with), cordon. Lace-string, lacet-— ^ 

string of pearls, collier de perles. A 

string of beads, large, small {used by Bo- 
man Catholics), chapelet a gros grains, k 
petits grains. — -\Ofan instrument), corde. 

{Fiber of plants), tendons, fliets. 

{Of a bote), corde. 7b have two strings 

to one's bow, avoir deaz cordes a son arc. 

{A series), suite; i/Hm.), liyrielle. 

A string of abuse, une kyriclle dMiOures. 

7b STBING. Has not wise nature strung 
the legs and feet with nerves f la sage nature 
n*a-t-elle pas fourni les Jambes et les pleds 

de nerft f 7b string an instrument, gar- 

nir nn instrument de cordes. A stringed 

instrumerU, tin instrument a cordes.— 7b 

string pearls, enfller des perles. 7b 

string the nerves, tendre les—donner do la 

tension auz nerft— .—donner du nerl 7b 

string plants, couper lee filets, les tendons 
des plan tes. 

STRINGY. Filamenteux; (</ eatables), fl- 
landrenz; ooriace. 

STRIP. Bande. A strip qfland, un ruban 

—une langue de terre. 

7b STRIP. 7b strip a man of his clothes, 
of his honors, of his possessions, depouiller 
un homme de ses habits, de ses honnours, de 

ses biens. He Gripped himse^ and 

jv/mped into the water, if se dSpouilla de ses 
habits— se d^habilla— et se Jeta dans Tean. 

7b strip an eel, a rabbit, depouiller 

nne anguillo— un lapin. 7b strip a ship, 

dogr^r un vaisseau. To strip off, enlever. 

STRIPE. Bande, raie; {lash), coup d'^trl- 

vidre, de Ibuct The stars and stripes, 

la banni^re dtoil^ 

To STRIPE. Bayer; {to lash, beat), donner 

des coups d^dtrividres. A striped apron, 

nn tablier raye— a rales. 

STRIPLING. He is a mere stHpling yet, 
11 est encore tout Jeune— ce n^est qu'un en- 
Huit 

7b STRIYK Strive to avoid quarrels, tftchez 
de— efforcez vous de— ^viter les qoerelles. 

He strives to excel his schoot-jellows, 11 

fiiit ses efforts pour surpasser ses camarades. 

7b strive againm poverty, latter aveo 

la pauvret6. Strive not for honors, ne 

cherchez pas a acqu^rir les bonneurs. 7b 

strive for truth, chercher la v6rit6. 7b 

Urivefor mastery, se disputer la supi&riorit& 

Strive not about words, ne disputes pas 

sur les mots. 

STROKE. Without striking a stroke, sans 

coup l&rir. 77i« stroke of death, le coup 

mortel, fatal Upon the stroke of four, 

sur le coup de quatre heures. A stroke 

qfthe pencil, un coup de crayon. — A stroke 

of the pen, an trait de plume. Up stroke, 

liaison. 2>otm stroke, Jambage. A 

finishing stroke, une dcmidre touche. 

To carry on a great stroke of business, 

feire beaucoup d^affoires. {In steam* 

engines), coup de piston.* — Length of the 
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Stroke^ coanejea da piston. {InpuUinff 

in a boat.) 7b keep atntke, nager ensemble, 

acoorder. To puU a long, a short etroke, 

nager de long, de ooart 7b pull etrokgy 

donner la nagei Strok&oar^ celui qui 

donne la nage. 

To ST&OLL. ( To walk abotU), se promener 
d raventare, sans objet; Ikire de petites 

courses dans les environs; errer. atroU- 

i»ff actor^ ooraMien, acteur ambulant 

To hctvs a stroUj iaire one petite promenade, 
one petite oourse. 

STROLLER. Yanbond; {of players), oom6- 
dien ambalant: \o/fn<mKtebafiJb»\ batelear. 

STRONG. He U etrongin the arm, il a le 

bras fort He ia as strong ae an oor, II 

est fort comme an boeaC He is strong in 

mathematics, il est fort en— sur les— mathe- 

matiqoee. 7b grow strong, devenir fort ; 

prendre de la force. Their army is ten 

thousand strong, lenr arm6e est forte de dix 

mille hommee. 7b smell strong of 

brandy, avoir one odeur forte d'eaa de vie. 

7b he strong-headed, avoir la tAte forte. 

7b be headstrong, 6tre entfit^. 7b 

have a strong mind^ to be ttrong-minded, 

avoir Tesprit fort 7b be stnmg-JIsted, 

avoir la main forte, 6tre fort du poignet 

Strong meat, des viandes saocalcntes. A 

strong boa, nn ooflfre-fort 

STRUCTURE. (Manner, fbrm, ntyle (if), 
stractiire; (edifice, buOdinf^ Edifice. 

7b STRUGGLE. 7b struggle in the water, 

se debattre dans Teao. 7b struggle with 

death, hunger, poverty, latter contre la 

mort eontre la fhim, oontre la pauvreti^. 

He struggles hard to defeat his enemies, il 
foit de grands efforts pour vaincre ses en- 

nemlSb 7b struggle with an assassin, 

latter aveo— fle d^fendre oontre — an assassin. 

7b STUB. Arracher, d^raciner (une souche). 

7b strike against a stump, a stone, se 

heurter le pied centre, &c 

STUBBY. Court et 6paiB ; {qf persons), 
trappu; ramassd. 

STUD. (Ornamental nails in a gate), clou. 
— (Bmss nails round an arm-ahair, <toX 
clou doT^.—— (Small ornaments in bridle 

and harness), bossette. (To fasten the 

4Mrt in front and at the wristbands), bou- 
ton de chemise. — A set qf studs, un assorti- 
mcnt — ^ano parore — de boatons de chemise. 

(A place for the breeding qf horses), 

haras. Stud-book, registre (des chevauz 

de pur sang). Stud-groom, piquenr. 

Stud-horse, 6talon, Jument do haras. He 

has sold his gtud-horses, il a vendu ses che- 
▼aux. 

7b STUD. Orner de dons, de bossettes. 

7%« country is studded with cottages, la 

campagne est parsem6e de chaumidres. 

The heavens are studded toith stars, les 
cieax sont parsemte d^dtolles. 

STUDIOUS. Studieux; diligent He U 

studious to plea^se, il s'^tadie— il cbercbe— 
k plaire. Be studious to do what he re- 
quires qf you, attachez-vooB k faire tout ce 
quMl vons deraande. — The studious shade, 
rombrage favorable a Tetude. 

STUDY. Etude.— <4 room for study, a 
library), cabinet d'etade. 



7b STUDY. Etudier (le LaUn, le Fran^aia, 

les math6matiquee). 7b study to please^ 

s^etudier— s'attacher — a plaire. 

STUFF. SUken and woolen etuffit, ^toffea 

de sole et de laine. Kitchen-stuff, lea 

gratsses. Garden-stt^, Idgu'mea, herbes 

potagdrcs. — Doctor'^s stuff, des drogues. 

7b supply the stuff, fournir rvtoffe— les ma- 
t6riaax -la niatiira What s^ff is this f 

2a^eBt-ce que c'est que cela? What stuff 
i this made qft de qnoi est-oe que cela est 
fitit? — Heis made of the right soH of stuff 

il est lUt de U bonne ^toffe. He is made 

of poor tAuff, il est fait de mince etoffe. 

This is poor stuff (ff a book, composition, 
play), cela eat bien chctif; bien panvre; (of 
eatables and drinkables), cela n'est guere 

bon — satisfkisant — .—cela est miserable. 

Oime us some of the right stuff, apportez- 

nouB en da bon. This is mere stuff c'est 

de la drogue. What he says is aU stt^, 

tout oe qa'il dit est une chanson. Do not 

listen to his stuff, n*6ooutez pas ses niaise- 

ries— ses sottises. Stuff and nonsense ! 

chansons I Come, none of your stuff, 

6paivnea-nons tos sottises— vos niaiaeriee. 

7b STUFF. 7%<s> mattress is stuffed with 

wool, ce matelas est rembourre de laine. 

7b stuff a duck, veal, dtc., farcir nn canard, 
du voao. <bc. — 7b stuff birds^Jlsh, empailler 
des oiseaux, des polssons. — To ^uffa child 
with sweets, bourrer un enfknt de bonbons, 

de douceurs. 7b be stuffed up (from a 

cold), 6tre enchifk«n& 7b stuff (po eat 

much), s'empiffk-er, se bourrer. 

STUFFING. (Eating), mangeaille. (Put 

in a fold, a piece of veal, 46c.), Ikrce. 

(Of a bed, a cushion, chair, cfic), rembour- 
ntaent— -(Of birds for preservation), cm- 
paillage. 

7b STULTIFY. Prouver, etablir qu'un acte, 
un disoours est duraisonnable. — -{In law\ 
invalider pour cause dlnsanite. 

7b STUMBLE. Tr^bucher, faire un fanxpas ; 
(particularly of horses), broneher. — what 
man can say he never stumbled t bii est 
oelui qui peat dire quHl n'a jamais bronchi — 

qu'il n'a Jamais fait un laux pas? 1 stum- 

bledvpon him in the market,}e VsA rencontr^ 
— Je me suis trouvd fece a tixe avec lui— par 

hasard dans le march^. A thing stumbles 

me in the very beginning, d^ le commence- 
ment QDO chose m'embarrasse, me Ikit ob- 
stacle. — -StumMing-block, pierre d'achop- 
_pement 

STUMP. (Of a tree), tronc, chlcot ; ( part of 
a braw^ remaining), moienon.---— (Q^ a 



m^iCs lim^\ moignon.— ^Q/' a tooths, ra- 
clne; (fatn.), chioot (Fawi., the legs,) 



Move your stumps, alerte — remuez-vous. 
Stump-bedstead, lit de sangle. — Stump- 
foot, pied bot (At cricket), guichet 

STUMPY. (Of a ground fuU qf stump»\ 
plein de racines, de souches, de cbioots; (qf 
a person), court et trapu. 

7b STUN. 7%« blow only stunned him, le 
coup n'a fait que r6tourdir— retonner— 
Do not stun our ears with your nonsense, 
ne nous etourdissoz pas les oreilles avec V(« 
bdtises. — Stunning sounds, des sons titour- 
disfianta. 
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To STUNT. Empdeher de eroltre, de poosBer. 
To become tiunted^ se raboagrir 

STUPIDITY. (ffeaoineMo/fnind),stfipmt&; 
OdUine98), Mtise, sottlM. 

STUPOR. Stapear ; {qfa li$nh), engourdiaee- 
ment 

STURDY. (Strona\ ▼kcoareax ; robnste.— 
(Firm, bold), r^sola ; hardL 

STY. Pig-sty, tolt k ooohons. (-A ptaoe 6f 

debaucharpi, oloaqae. {A tumor on trie 

»if€\ clou, boaton. 

STYLE. He writes in vsry good style, son 
style est bon, agr^ble— .— It 6crit Wen— 

agr^ablement EpisMarff style, style 

^pistotaire. Lega/> style^ style de pslals. 

— i7« spoke to us in the style of repro^ 

II nous a parlA do ton da roproche. 2b 

Uee in good style, rivre en personne comme 

II ikat— tenir bonne maison. They trav- 

Aed in good style, lis voyageaient dans le 

bon genre — en gens oorame il faut We 

have come in good style {qt$ickly\noxa 

avons felt la route rapldement This is 

done in bad style (tiiste), ceia est de manvais 
gout — He travels under the 9iyle of Count 
of Chambord, il voyage sous le titre de 

Comte de Chambord. According to the 

siyle of courts, suiyant T^tlqnette des cours. 
-^-—(Sort), genre, espdoe. 

To STYLE He is styled Count, il porte— II 
a— on lul donne— le titre de Comte. 

7b SUBDUE. Soumettre, reduire. (7b 

break, to conquer resistance, opposition), 

roaltriser; plier. {0/ diseases), abattre; 

arrdter le progrte. To subdue the ^sh, 

mortifier la cbalr; dompter les passions. 

7b SUBJECT. AssiO^tir; (to place under), 
soumettre. 

7b SUBJOIN. AJouter; {in conversation), 
repr«ndre. 

7b S U BLIM ATE. (Chem,\ sublimer ; (com, 
i^r/.), Clever; rendre sublime. 

7b SUBLIME. ((7A^m.), se sublimer, se vola- 
tiUser.— ( 7b exaU), rendre sublime ; exalter. 

SUBMIT. We must learn to stibmii to the 
will qfOod, nous devons apprendre A nous 
soumettre k la volontd de Dieu. Our re- 
ligion requires from us to submit to pain, 
disgrace, and even death, notre religion de- 
mande que nous soufflrions avec iSumiasion 
la douleur, la honte et mdnie la mort— — ^/Z 
resistance is vain, you must submit, tonte 
resistance est inutile, il feut cMer—te sou- 
mettre. 

SUBPCENA. 7b serve a subpcsna on a per- 
son, donner une assignation 4 une personne 
— .— assigner une personne & oomparaitre 
ROUS peine d*amende. 

7b SUBPCENA. lam subpcmaed to appear 
at the assises, Je suis assign^ h comparattre 
aux assifles. 

7b S UBSC KI BE. ( To sign), sonscrire ; (mors 
com.), signer.— /oonc^uefe in subscribing 
myself your friend. Jfi termine ma lettre en 
medisantvotreami. — Wesubscribedtioenty 
dollars to the new buildings, nous avons 
souscrit vingt dollars [mur le nouvel ddifiee. 
-—7b subscribe to a library, 6tre abound 
k un cabinet de lecture ; (to a paper), 6tre 
abonn6 (k on Journal, & une leuille p4rio- 
diqoe). 



SUBSCRIBER. (7b an enterprise), sous- 
acriptaat: {to papers, balls, theaters), abonnd. 

SUBSCRIPTION: SouscripUon ; {to papers, 
baUs, theaters), abonnement— -iSM^sorip- 
tion balls, bals d'abonnement 

SUBSERVIENT. He would make every 
thing subservient to Ms views, il ferait tout 
servir k ses projeta. We are all subser- 
vient one to another, nous sommes tons su- 
bordonnis les uns aux autres. 

7b SUBSIDE. Passions subside, les pas- 
sions se ealmeot; s'apaisent The storm 

will soon subside, Torage se calmera, s'anai- 
sera bient6t— ~-7%« fever has subsidea, la 
fldvre a dimina6.*-~7%0 hill subsides into 
a plain, la ooIUne s'aplanit par degree. 

SUBSIDIARY. Subsidiaire. Subsidiary 

troops, auxillaires. 

7b SUBSIDIZE. Great Britain subsidised 
some of the German powers in the late war 
with France, pendant la dernidre guerre 
avec la France, rAngleteme eat a sa solde— 
stipendia— employa comme auxiliaires— 
quelqnes unes des puissances d'AUenugne. 

7b SUBSIST, They subsist on plunder, ils 
subsistent de brigandages. — TtieKing sub- 
sisted his troops on provisions plundered 
from the enemy, le Roi nourrissait ses 
troupes avec los provisions enlevdes a I'en- 
nemi (7b inhere, eeoist in), exister. 

SUBSISTENCE. {Eaeistence), existence. 

(Means of supporting life), subsistance. 

SUBSTANCE. Substance.---(«ood«, estate, 

bread), biens, pain, avoir. Tyiey take our 

very substance from im, ils nous enldvent 
jnsqn'au pain que nous mangeons — tons nos 
moyens d'existence. 

SUBSTANTIAL. Substantial food, nonrri- 

ture substantlelle. A substantial work, 

an ouvrage substantiel. The substantial 

ornaments of virtue, les omements solides 
de la vertu.— — Substantial cloth, drap qui 

a du corps. Put a substantial fence 

round it, entourez-le d'une palissade solide, 
ferme. — Substantialevidenf:e, preuve mat6- 
rielte. — He is a substantial man (possessed 
of estates, money), o'est nn homme aise — 
solide — qui a dn bien ; (Ji»m.\ qui a de quoi. 

SUBSTANTIALLY. {In regard to matter), 
aubstantiellemont; (really, essentially), re- 
ellement: essentiellement 

7b SUBSTANTIATK 7b substantiate a 
charge, appuyer une accusation sur des 
preuves donner de la consistance k une ac- 
cusation—la prouver. 

SUBTILE. Subtil; (artful), adroit— (QT 
^ain), pereant 

7b SUBVERT. Subvertlr; (mor« com.), ren- 
verser.— The northern nations of Europe 
subverted the Roman empire, les nations 
Enropdennes du nord renversdrent rempire 
Remain.— 7K would subvert all principle 
of religion, cela d^tmiralt tout principe de 
religion. 

7b SUCCEED. Q%ieen Victoria succeeded 
William the FourtlL.]ti Reine Victoire suc- 

oMa k Guillaume Qnatre. Hif> brother 

being dead, he succeeded him in his estates 
and offices, sont flrere dtant mort, il lui suc- 
oMar--ie rempla^a^-dans tons ses biens et 
dans tons ses emplois.— — 7A0M destructice 



sue 



308 SUP 



ejff^6ct8 succeeded the cur9e^ ces effete de- 
Btrncteara suivirent la malediction. Suc- 
ceed my <o««A, and second my de«ign^ 
prot^e mes desin, seconde mes desseins. 

This plan succeeded teell with him^ ce 

moyen Inl a blen r^assi. You will not 

succeed- in if, vons rCy rensairez paa — ^vons 

n'y parviendrez pas. Melons do not stic 

ceea in this country^ lee melons ne r^nssls- 
sent paa bien — ^ne vienDent pas bien — dans 
ce pays. 

BUCCE88. Our mterprise has had bad 

success, notre entreprise a ea an maovais 

Buoe^s— n'a pas Men i^assi. WeU, what 

success? eh bien, avez-vons r^nssi?— quel 

succ^? 1 wish you success, je vous sou- 

haite bien du sncc^. 

BUCCE8SFUL. I made a successful earperi- 
ment of it, j'en ai &it une beurease exp^ 

rience. / wish you may be successfiU, 

je vons Boubaite da snccds. Bdw you 

oeen successful in convincing Mm t avez- 
vous reussi— ^tes-voas parvenn — k le con- 

vaincre ? We have been very successful^ 

noas avons ea bien dn bonhear— noas avons 
parfeitement r^assL 

BUCCE88ION. We have had a long mo- 
cession of CapetianSy nous avons ea ane 
loneue suite— soccession — de Capets. The 

2nt of succession is invested in the family 
ydpoleon, rh6r6dit6 aa trdne est 6tablie 
s la famille de Napolton. Upon his 

succession to the throne^ he granUd a free 
jaardon to — , & son av^nement aa tr6ne, 11 
nt frrAce & — . 

BUCCE88IVE. Succeasif; cons6catiC A 

successive title, titre d^vola par droits sac- 

BUCCINCT. Saccinct; (of the dress), serr6, 
k la taille ; (tucked up\ relev6. 

SUCCOE. Skefled for succor to her mother, 
elle cournt a sa mdre, pour lui demander da 
8eoour»— elle oourut chercher da secours au- 
pr^ de sa mdre. 

BUCH. There W€U such a crowd thai we 
could not move, 11 y avait une si grande 

foulQi, qu'on ne pouvait se remaer. You 

should not come at such a late hour, vous 
ne devriez pas venlr si tard — k une heure si 

indue. J cannot see you at such a time 

as this, Je ne puis vons voir 4 oette heure-ci 

— dans an moment comme celui-cL Come 

on such a day^ venez tel Jour. At such 

an hour as win suit you, ft telle heure quMl 

vous conviendra. At such a place, en tel 

endroit Such a day never was seen, on 

ne vit Jamais an jour comme celui-liL 

Was such a thing ever seen t vit-un jamais 

rien de pareil ? J did not expect such an 

honor, je ne m^attendais pas k an tel hon- 

ncur. ffe is such a great man now, c'est 

un si grand personnage maintenant Mr. 

such a one. Monsieur an teL There is no 

such person in our neighborhood, il ny a 
personne de ce nom-]& — de cette denomina- 
tion; (in contempt), de cette espdce— dans 
notre voisinage. — ais tigliness is such that 
no one can look at him, il est d^une telle 
laidenr— sa laideur est telle— au'on ne saurait 

le regarder. Be a lawyer! he is no such 

thing, lal 6tre avocatl pas da tout, 11 ne Test 



pas. It is no such thing, 11 n'en est pas 

ainsi— la chose n'est pas ainsi. J will do 

no such thing, je n'en ferai rien. Give 

me such a pen as I can use, donnez-moi 
one plume telle que je puisse m'en servir — 

dont je puisse me servir. ITiey are such 

as lean qfer you, je ne puis vous en offKr 

d'autres— de meilleura. / wish I could 

get one or two such, je voadrais bien poavohr 

m'en procurer un ou deux semblables. 

L^ such as are dissatisfied come forward, 
que cenx qui sont m^contents s'avancent 

To BUCK. ( With the mouth), sucer; (of an 

infant), tdter. A sucking infant, enfant 

k la mamelle. A sucking pig, un cochon 

de lait A sucking-hotUe, un biberon. 

(To draw, drain), tirer; attirer; ^puiser. 

To suck in a%r, absorber I'air. — —(Cfa 

pump), aspirer. 

BUCK. (Act qfsticbing), succion.^ (Of in- 
fants.) To give suck, allaiter, donner a 
t6ter. 

SUCKER. Qui suce. (A thing to suck 

with), sufoir. (Of a pump), soupape. 

(Ofplants\ surgeon. 

BUDDEN. Boudain; Bubit On a sudden, 

toot a coup ; soodainement 

BUD8. Eau de savon. To be in the suds, 

dtre dans Tembarras, la confkision. 

To BUE. To sue a person for debt, poor- 
suivre une personne (en justice) pour dette. 
— — 7b sue out a pardon for a criminal, 
se pourvoir en grftce — ^p§titionner pour ob- 

tenir la grftce d'un condamn^. (To make 

interest to obtain), briguer; solliciter. 

To BUFFER. He suffers in the head, 11 
wonftre de la tdte — il sent ane douleur de tdte. 

We have suffered considerahle loss, 

nous avons souffert— 6proav6 — des pertea 

considerables. He suffered punishment, 

il a subi une punition. To suffer capital 

punishment, subir la peine capitale — otre 

puni de mort T^ey will suffer to-day, ils 

seront execute ai\|ourd'hai. Suffer me to 

tell you that you are acting tcrong, per- 
mettez— souflt'ez— que je vous dise — permet- 
tez-moi de vous dire — Que vous agissez maL 

He wears fine clothes, but who suffers f 

11 porte de beaux habits, mab qui est-ce qoi 

BUFFERANCR Souflrance, peine.— (Pa- 

tience), patience. Bemember you are 

here only on sufferance, n'oubliez pas qoe 
c^est par tolerance — parce que Ton voos tolere 
—que vous 6tes id. 

SUFFERER. Jn all this I am the suffisrer, 

dans tout cela c'est moi qui sonfi^e. Do 

not venture to speculate with these people 
if you do not wish to be the sufferer, ne 
vous hasardez pas k &ire des speculations 
avec ces gens-la, si vons ne voulez pas p^er 

la foUe enchdre. He is a sufferer by fire, 

11 a perdu par suite d'un Incendie. You 

will be a sufferer by your own vices, vous 
serez la premiere victime de vos propres 
vices— vons serez le premier a souffrir de vos 
vices.— <^< cards^ Well, who is the su^f- 
ferert ho bien 1 qui est la victime— qui esl 

ce qui perd ? ue is a great sufferer (en 

heaUJi), c'est an honime tr^-maladif— qui 
est totjours souffrant— dont la sant^ est bien 
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maavaiBe. He is a groat st^rer from, 

the totdhaahe^ il sonffre beaacoap da mal de 
dents— il est trds-soiet an mal de dents. 

fiUFFICIENT. Sulfisant (0/ a per»on\ 

competent, capable; (Stfj^^ij^BoiMU, «a<»A 
sofflaant 

7b SUFFUSE. Her face 9uffuudv>tthUw^M, 
nne doaoe roogeur s'^tait r^pandne sar son 

visage— eouvrait ses joaes. Eye» auffuaed 

with tears, dea yeux gondes de larmes. 

SUGAR. 8ugar-cane,cKanB iksaen, — Can^- 
sugar^ sucre de canne. WhUe or loaf su- 
gar^ Sucre blana BmA-tooI sugar ^ sacre 

de betteravee. Brown sugar^ caasonade. 

Sugar-baber^ rafflnear de sacre. 8*l^• 

gar-^Hisin^ sacxiet.-'-'—Sugair^andy^ sacre 

candi. — Sugar-house^ rafiinerie. Sugar- 

ain de sacre. — Sugar-mill^ sacrerle. 
jirley'Sugar^ sacre d'orge. — ■Sugar- 
plums^ drasees. 

7b SUGGEST. W7io suggested him this itsw 
idea t qui lui & snggi$ir6 cette noavelle id^e? 

Some ideas are suggested to the mind 

by the way </ sensations, c'est aa moyen 
des sensations qae loa id^ea se prdsentent & 
r«prit 

SUIT. A suU of clothes, babillement complct 

He has had a new suit made, il s'est 

fait fiiire an babillement neaf. A suU of 

armor, one armare complete. A suit cf 

apartmanXs, one saite d'appartements. 

SuU of sails, '}ea. de voiles. A nobleman 

and his suit, an grand seigneur et sa suite. 
— <^< cards.) You must foUow suit, il 
Ikat jouer de la mdme couieur. — Tou do not 

fMow suit, Toas renoncez Ji la coulear. 

Listen to my suit (petition), 6coatez ma 

pri^re. {Jn marriage.) He has not 

pressed his suit, il n'a pas poursoivi sa re- 
cherche— il a discontinae ses soins.-— 7b be 
out of suits, £tre d^pareille.— (/» lai€), 

proo^ poursoite, requite, 7b bring a 

suit, fkire an procis-r-intenter an proces, une 
action (& quelqu^an). 

7b SUIT. You must suU the style to your 

subject, il ihat adapter le style au s^f^t. 

7b suit the action to the toord, mettre ses 

actions d'aocord aveo ses paroles. He is 

well suited (dressed), ses habits lui vont 

bien. Such a praise ill suits his doth, 

de pareiiles lonanges ne oonviennent pas k 

son caractdre. They are well suited, ils 

sont bien ensemble— bien assortia. Such 

a situation is not suited to his high abili- 
ties, ane place semblable ne convient pas k 

ses irrands talents. / can recommend a 

good serwuU to you if you are not yet 
suited, Je puis vous rocommander an Don 
domestioae, si vous n'on avez encore troav6 

an. We are well suited, nous avons ce 

oaMl nous fitut Are you suited with a 

house t avez-voiis troav6 une malson qai 

▼oos convienne/ loan suit you {^Uh a 

hat, with a pair of boots, dbe.), J'ai votre 
afBaire— ce qirii vous faut Oome when- 
ever it sitits you, venec quand cela vous con- 

▼iendra— quand bon vous semblera. Suit 

your convenience, ikltes-Ie quand cela voos 
arraninra. 

SUITABLY. Convenablement Suitably 

to, conlbrm^ment 4— d'accord avea 



SUITOB. (Jn law), plaideur; p6titionna!re ; 
(for a situation), suppliant; (a wooer), pmir- 
snivant; prStendant 

SULKT. I>emauvai8ebnmeur;boudeur; (a 
carriage for one person cUcne), bouUeuse; 
d^sobligeante. 

SULTRY. We have had sultry weather, 11 a 

ikit nn temps cbaud et etouffant Sultry 

sun, Boleil bruiant, accablant. In the 

sultry deserts of Libya, dans les deserts 
brulants de la Lybie. 

SUM. He has lost a large sum, il a perdu 
une groese somme. — -(In arlth.) What 
sum are you int quelle r^Ie en dtes-vous? 

He has given me a sum to do, il m*a 

donn6 an calcul k faire. To work a sum, 

Mn an calcuL— -(iTi^A^X sommet 

7b SUM. 7b sum up, additionner ; faire une 

addition. — —(7b ntm^r\ compter. He 

summed ujft the whole affair in a few 
words, il resuma toute Taffaire en pea de 
mots. 

SUMMER. 7b spend the summer in the 
country, passer Fetd k la campagne. — Sutn- 
mer dress, haJfits, costume aetL — Indian 
summer, Tarri^re-saison. 

SUMMIT. Sommet; (hight), comble. 

7b SUMMON. 7b summon witnesses, as- 
signer les temoins.^— IT* are summoned 
for Monday, nous sommes assIgn^s ponr 

lundi. He sumtnoned me to appear in 

court, il me fit sommer de comparaitre an 

tribunal. 7b summon Congress, convo- 

quer le Congrds. 7b summoti the Jury, 

appeler, convoquer le jury. The trumpet 

summons us to war, la trorapette nons in- 
vite—nous appoUe— an combat — The hJunt 
<^ war summons up the blood, les fanfares 

guerridres font bouillir le sang. Snmuntn 

all your courage, rappelez tout voire? cou- 
rage. 7b summon a garrison to aur- 

rmyder, sommer une giu'nison de se rendrt*. 

We are summoned to pay withitt. a 

week, on nous somme de payer dans Tespace 
d*nne semaine. 

SUMMONS. 7b serve a summons upon a 
person, &ire une assignation a une personne. 

SUN. To get up at sunrise, se lever avec le 

soleil, quitter le lit au lever du solelL At 

sunset, au ooucher du soleiL The sun is 

at its meridian, le soleil est k son midi. 

Do not go out, there is too much sun, ne 

sortez pas, il fldt trop de soleiL You keep 

the sun from me, vous m'6tez le soleiL 

He teas basking in the sun, il se tenalt 
chaudement au solelL There is a scorch- 
ing sun, il fait un soleil bruiant Sun- 
beam, rayon de soleiL Sun-beat, expose 

au soleil— sur lequei les rayons du soleil tom- 
bent — Sttn-bright, brillant comme le soleil. 
—Sun-burning, bAle. — Sun-burnt, hklv, 
taiin4i — Sun-dried, sech6 au soleiL — Sum- 
proof, impenetrable au soleiL In the suiv- 

shineofl^ an temps heureux de la jeunesse 
— au temps de la vie ou tout vous sourit — 

vous rit Basking in the sunshine of 

fashion, joulssant de toas les plaisirs da 

monde. T/ie sunny side of the street, le 

cdt6 de la rue qui est expose aa soleiL 

Sunny looks, ur riant, radieux. - 
ning), brUlant 
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BUNDBT. Sundry eoopenMty or sundries^ 
d^penaes divenes; pentes donees; meaiu 
frais. 

7b SUP. (7b take nmper\ Bonpen ^2b 

drink bymoutf^^yboln a pefcltos gorgees. 

7b «tM> up cmMg^ brot?^^ hnmer an ceuf 

— un boniflon. 7b sup up somyw^ avaler 

des chagrins. 

7b SUPERANNUATE. 7b he euperannu- 
oML, 6tre snrann6; avob' paaad rftge yooln 
(pour obtenir nne place, an avanUige qael- 
oonqae). 

SUPERCILIOUS. iPraud), fler; taaatoin; 
{diadaini^ai^ qai regarde lea aatrcs avec 
a6dain; d^aaigneax; {overbearing), arro- 

B^^BFLUITY. Superfluitt; (the thing 
above what is neeeeearyX aaperna. 

SUPERINTENDENT. (0/ a genUeman'a 
property, concem9\ sarintenduit; {t^ 
icorksy, sorreillant 

SUPERIOR. Soperienr. (Beyond power 

o/inJluenoeX qal est aa dessns de. A 

man should be superior to revenge, nn 
homme devrait dire au-dessns de la yen- 
geance. 

STIPE RLATIYR Hie euperlaUw quaUUee 
endeared him toaU^ees qaalit^ saMrieares 
— excellentes— le rendaient cher i toat le 

monde. ffie euperlaiive deserts, son 

miSrite sap^rienr. — SuperktHeem,aiigfiii^, 

mdchancete extraordinaire. (/n gram- 

mar\ superlatif. 

SUPERNACULUM. Eubls snr Tongie. (7b 
Mon?, after quaffing a glass of wine, that 
there is not enough left to form a drop on 
the naU.) 

7b SUPERSCRIBE. Inscrire; (of a letter), 
raettre l^adresse k 

SUPERSCRIPTION. Inscription ; (of a let- 
ter), adrease, soscription. 

7b SUPERSEDE The use of artillery has 
superseded the use of the battering-ram, 
Temploi, I'asage de Tartillerie a remplao^ 
celaf da boiler. Peace of mind is a bless- 
ing which nothing can supersede, la paix 
de rame est nn biea dont rien ne saarait 
tenir lien. — —Passion supersedes Pie work" 
ings of reason, la passion suspend Topgra- 
tion de la raison. — Be has been superseded 
in his office, on Pa reraplac6 dans ses fonc- 
tions. {In law), sorseoir. 

SUPERSEDEAS, (inlaw.) WHt of super- 
sedeas, sarais; ordre de aospendre—de ftiro 
saspendre (un fonctionnaire, ane sentence). 

7b SUPERVISE Surveiller ; {of the press), 
corrieer, revoir (lea ^preavee). 

SUPINE. Couche sar le doa ; concha ^tenda ; 
{careless, indolent), nonclialant, negligent; 
indolent, inactif^ lent 

SUPPER. Itoill tell it to you at t/upper, ie 

voua dirai cela & sonper. / n^)er take 

any supper, Je ne sonpe Jamais, Je ne mange 

jamais le solr. -Come in to supper, venez 

souper. 

7b SUPPLANT. Sapplanter; (to trip 'up 
the heels), ieter k terre; renverser (par on 
croo-en-iambe). 

7b SUPPLE (7b make supple\ rendre 

souple. {0/ the disposition of things), 

assouplir. 



7b SUPPLICATE. We supplicate you to 
hear our prater, noua voos supplions d'eo- 

tendre notre pri^re- 7b supplicate the 

mercy of God, implorer la misericorde 

divine. 7b supplicate the throne of 

grace, se presenter en suppliant devant le 
trdne de la grftce. 

7b SUPPLY. We wiU supply you with 
every thing you want, noas vous foarnlronfi 

tout ce dont vons aarez besoin. If any 

thing is wanting I will supply it, s*il man- 
que qadqae cboae, jy wippl^rai. We 

are well supplied, nons sommea bien fonmis 
—nous ne manqaons de rien—riea ne noas 

manqaa Ifo one could supply her place 

with me, personne ne poarrait la remplacer 

aaprte de moi~me tenir Ilea d'elle. 7b 

supply a vacant place, remplir ane plaoe 
yacante. 

SUPPLY. We want afresh supply qf coals, 
sugar, and toine, 11 nous fimt one nouyelle 
provision de cbarbon, de sncre, et de vin. 

Send ms a large supply offunde if 

you wish to succeed, envoyez-moi des fonds 
en abondanoe— ne rae losses pas manqoer 
de fonds— si yous vonlez que je r^nssiase. — 
This will, I hope, be abundant supply for 
your wants, il y aura Ik, je Fespdre, de qGu>i 

saflSre abondamment & yoe besoins. i^e 

<urmy is in want fjf supplies, Tarm^e man- 

qae de proylsions— de sabsistancea. 7b 

stop ^e supplies of a Unon, ooaper les 

\iyres & ane yille. Congress votes the 

supplies, le oongrto yote le budget, lea fonda 
n^oeaeaires au gouyernement — ^ 7b stop 
the supplies {for government), r^aser de 
yoter les fonds— -reftiser des fonds; (to re- 
fuse to provide a person wUh money and 
necessaries), conper lea vivrea. 

SUPPORT. 7%at pillar is the support of 
the whole fabric, ce pillek- eat le soutien de 

tout TMifice. He was the support of his 

family, il ^it Tappai — )e soutien—le sap- 
port— de sa Ihmille. His income is not 

sufficient far the support <^ his family, 
son revena ne suffit pas & rentretien de sa 
fiimille. 

7b SUPPORT. A pillar supports a struc- 
ture, an pilier snpporte nn Edifice. We 

must learn to support fatigue, il font ap- 
prendre k supporter le trayaii, la &tigne.~— 
7b support the courage, soatenir le courage^ 
7b support a character, a pari, soa- 
tenir son rAle. The nation was ill able 

to support that war, la nation n'etait gu^re 

en ^tat de soatenir cette gaerre. ffe tioes 

not support a very good character, it ne 

jouit pas d*nne trds-bonne reputation. 7b 

support Ufe, soatenir i'extstence. 7b 

swpport a family, nourrir, entretenir ane 
&mille. 7b support a charge, an accu- 
sation, soatenir une aocnsation. 

SUPPORTER. Appoi, soutien ; {comforter), 

consolateur. The toarmest supporters qf 

thai measure have always regretted it, lea 
partisans les plus tkXhe de cette mesare Font 

totOoars r*^frett6e. Be my supporters^ 

pr^tez-moi votre appai— soatenex-tnoL 

7b SUPPOSE. We suppose that they wiU 
aceepti nons snpposons qn'ils aceepteront 
Suppose th^ do not, teAoi wUl you dot 
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snpposons le oontraire — qti*iis n^aceeptent 

pBS— qne ferez-yous alors? Sv^ppose U 

were sof sapposons qu'il en solt ain&i? 

J suppose tkey are eery rich, Je suppose 
qa'ils sont — sans donte qa'lls sont — bien 

riches. W<M it to be supposed that he 

tootUd marry again t pouvait-on sapposer 
— sMmaginer— quMl se remarierait? 

BIJBE. Are you sure that he toili come 1 6tes- 

vons siir qn'il vienne? J am sure Iho'ce 

heard it^ je suis sur— certain -de Tavoir 

entendo. Be not too sure., ne soyez pas 

trop certain— ne parlez pas trop positive- 

ment Be sure to tell Aim, ne manqnez 

pas de le lul dire. You are sure to be 

deceived, on no manquera pas de vons trom- 

per. ife is sure to come this evening, il 

ne saorait manqner de venir ce soir. — ShaU 
you be there f To be sure I shall, y aetez- 

voos? assur^ment j'y serai. To be sure, 

vraiment! To be sure, I will do it, mais 

sans donte qne — vraiment oui— je le feral 

To make a thing sure, assurer une 

cboso. To m<ike sure qfa thing, s'assarw 

d'une chose. 

SURELY. Surely he did not say sof vous 
ne pretendez pas me dire qa'il a dit cela? 

SUEETY. Burets; {security), s6curit6; {se- 
curity for paymant), sarete; {o/the bonds- 
man), caution. 

TbSUBMOUNT. (Tb con^tMrX surmonter; 
{to rise above), s'etever an deesus do ; sur- 

SUBPBISE. 7b take a town by surprise, 

sarprendre nne ville. They took us by 

surprise^ ils sont veous nous sarprendre— 
lis sont arrives sans que nous nous f atten- 

dissions. J was taken by surprise {un- 

prejpared), je ftis pris au d^ponrvu. 

7b SUBPBISE. We will corns and surprise 

you, nous viendrons vons sarprendre. / 

am much surprised he has not answered^ 
je snis surpris—^tonn6— qu'il n'ait pas r6- 

poodu. lam not surprised at it, je n'en 

suis pas snrpris. 

SUBBENDEB. {Qf a town, of a ship), red- 

dltion. {0/ persons.) Our surrender 

must be conditional, si nous noas rendons^ 
c^eet h des conditions.— * Ftf should ha/oe 
made an entire surrender q^ ourselves to 
God, nons surions dfi nous soumettre en- 
tidrement & Diea — notre sonmission a la 

volenti de Diea aarait dQ 6tro complete. 

{0/ papers, deeds, <te.), d^livrance, remise. 



- ' (Qf rights), cession, abandon. 

7b SUBBENDEB. {A town, a ship), rendre 

an^ ville, an vaisseau. The Guards die^ 

but do not surrender, la Garde mcurt, et ne 
86 rend pas.-^— 77^ murderer has surren- 
dered to the police, le inenrtrier s'est rendu 

prlsonnier a la police. 7b surrender a 

right, abandonner an — &ire la cession d*an 

—droit. 7b surrender the last breath, 

rendre le dernier soupir. 7b surrender 

papers, property, d^livrer, remettrc, Ibire la 
remise de papiera, de blens. 7b surren- 
der to one's creditors, se printer devant 
— ee mettre & la disposition de— ses crdan 
ders. 

7b 8IJBB0UND. It is a pleasing sight to 
tee him thus surrounded by his /amily. 



c'est nn doux spectacle de le voir ainsi en- 
tonr^ de sa &mille.-— Ftf ramble among 
the surrounding hilis, nous faisons des 
courses sar les montagnes environnantes. 

SUB VE Y. 7b take a survey of the country, 
promener les yeux sur les environs— exami- 
ner le pays. Under his proud survey tlte 

city lies, il jette an regard hautain sur la 

ville qui s'^tend devant lul. 7b take a 

survey qf the stores, building, roads, falre 
Texamen, Tinspection des approvisionne- 

ments, des bfttiments, des routes, Ac. 7b 

make a survey of an estate, dresser, fairo 

le plan d'ane terre— orpenter une terre, 

7b take a survey of a harbor, qfth* coaht, 
fatre le rel^vement, d'un port, d'nne cAte. 

7b8UByEY. Be stood on the hiU and sur- 
veyed the surrounding country, il s'arrdta 
au sommet de la colline, pour examiner le 

pays — les environs. From my window 

7 survey the plain, de ma fendtre je vols 
toute la plaine— mes regards se prominent 

sur tonto la plaine. Zb survey the coast, 

relever la cdte — Aire des reldvements sur la 

c6te; {to inspect), inspeoter la c6te. 7b 

survey a parish, ikire rarpentage — le plan — 

d'une paroisse. 7b survey {work, work- 

men\ surveiller un oavrage, des ouvriers. 

SUBVEYOB. {Of land), arpenteur. — (/n- 

spector, in general), inspectear. ( Who 

superintends workpeople), surveillant 

SUSCEPTIBILITY. (QucUity of being ad- 
mitted), admissibilite ; {touchiness), sub- 
ceptibilit6. 

7b SUSPECT. Whom do you suepect of this 
robbery t qui soap^onnez-vous de ce vol ? 

/ suspect the truth of this story, je donte 

de la v6rit6 de cette histoire.^— TstM^Mctocf 
it would be the case, je me doutais qull en 
seralt ainsi. 

SUSPENSION. Suspension; {stop), inters 
roption ; (qf oMee), suspension ; {in the 

Church), interdiction. {Reprieve), sursis, 

suspension (de Tex^ution). (In war.) 

Suspension t^arms, sospension d armes. 

SUSPICIOUS. Soapconneux ; {doubtful), 
suspect; douteux. 77ia£ looks very sue- 

_picious, cela a Tair bien suspect 

7b SUSTAIN. Two elegant pillars sustain 
the edifice, deux piliers 61^ants soutiennent 

— supportent- rediflce. That rope could 

not sustain such a weight, cette cordo ne 

S>rterait pas an poids si considerable. 
ope sustains the affiicted, Fesp^rance sou- 

tient les afflig^a. 7b sustain a family, 

soutcnir, entrctenir une ihmille. — We have 
sustained great losses, nons avons fait — 

eesoy^ — de grandes pertes. 7b sttstain 

an action, soutenir une action. 

SWALLOW. {A Hrd), hirondelle; {the 

throat), avaloire. At one StoaUow, d*ane 

goi^e. StcaUovj-Jtsh, hirondelle de mer. 

Swalloto-Jly {an insect), ch^lidoine. 

Swallow-taU {carpent.\ queue d'aronde. — 
{Gulf), gontfn. 

To SWALLOW. Avaler. 7b swallow up 

{to ingulf), engouffirer. Bis esopenses 

swallow up his income, ses d^penses ab- 
sorbent son revenu. Pleasures swaUoio 

his time, le plaisir occnpo la plus grande 
partie de son temps. 
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To 8WAMP. To avDomp a boat, submerger 

un canot, une barque. 7b be swamped 

{in a marshy, 6tre emboarbe ; enfoncer dans 
an marais; {to be plunged into diMcuUiea\ 
dtre accabid de — ^plonge dans les— difBcultes. 

8WABD. Gazon ; pelonse. — {8kino/ba<ion\ 
couenne de lard. 

BWARM. {0/ bees), essaim; {great mufU- 
tude), fonrmili^re. 

7b 8 W AKM. Jn the swarming season, dans 

la saison ou lea abeillea essaiment Ths 

streets are swarming with people^ ies rues 
fonrmiUent de monde. 

SWASH. Fracas, rodomontade; {a rush qf 
tcater), grand flax d'eau. 

SWAY. {Power), empire. ( Weight, mxtss, 

baiance), polds, masse. — 7b turn the sway 
qf battle^ laire pencher la balance des com- 
bats. {£fjffbrts), effort, force. 

7b SWAY. 7b stoaj/ the scepter^ manier, 

porter le sceptre. ( To rule), regner, goa- 

▼emer. (7b matder), maftriser. Let 

not temporal advantages sway you from 
the line qfduty, qae ies avantages temporels 
ne voas d^tonrnent pas de votre devoir— ne 
Tons entralnent pas a ncgliger votre devoir. 

The balance sways on our part, la 

balance penche de notre c6t^ The waU 

sioays to the west le mar incline & Toueet 
{In ships, to hoist), hisser. 

7b SWEAB. ffe is ready to swear on oath 
that he saw it, il est prdt a Jnrer — a afflrmer 

sur serment — qu'il la vn. The judges 

are sworn into ojffice, lee Juges prfttent ser- 
ment avant d'entrer en fonctiona They 

fume been sworn into office, ils ont pr6t6 le 
serment 7b swear the jury, the wit- 
nesses, Mre prdter serment aax Jar^s— auz 
temoins. 

SWEAT. In the sweat qf thy brofo, a la 

saear de ton front {Fam.) To be all in 

a sweat, dtre en sueur, en nage. {Mais' 

ture), hnmidite, saintement 

7b SWEAT. Suer; &ire suer; mettre en 

saeur. ( 7b loork hard), suer ; se donner 

bien da mal. Sweating-bath, bain de 

vapeur. Sweating-house, otave. This 

hill is a sweater, cette c6te eet rude— est 
dure k monter. 

7b SWEEP. 7b sweep the streets, a house, 
balayer Ies rues, one maison. Our artil- 
lery did sweep the plain, notre artillerie 

balayait la plaine. Tkejlood has swept 

away a bridge and several houses, Tinon- 
dation aenlevd on pont et plusienrs maisons. 

He swept the horizon with his telescope, 

il parcoorut Thorizon avec sa loneue-vae. — 
( 0/ l<idies.) To sweep alon g a long train, 

lidsser trainer one longue queue. 7b 

stoeep the stakes, rILfler la ponle. 7b 

sweep over a large compass, deorire une 
grande circonferenoe — an grand cercle — 

s'6tendre au loin. Sweeping censure, 

censure qui n'dpargne personne. Sweep- 
ing asser1ion,Babett\on g^nerale. Sweep- 
ing measure, mesure generale, qui n^admet 

pas d^exception. Sweepings, balayares. 

7b suieep a chimney, ramoner une che- 

min6e. 

SWEEP. 77ie door in its sweep rides upon 
t/iejloor, la porte en ton* nant— en s'ouvxant 



et se fermant— dans son moavement circa- 

laire— porte sur le plancher. The mower 

at eack sweep runs over ihe same space qf 
ground, le faacheur, & chaque coupde faux, 

parcourt le meme espace. He Utok up all 

t/te money at one sweep, d'un seal coup, il 

enleva tout Targent In countries tmb' 

ject to great epidemical sweeps, men may 
live very long, il pent se &ire que des hom- 
mes vivent loiig-tt^mps dans Ies pays sujets 
k ces violentes 6pidemies qui enl^vent une 

multitude de monde. Thejlood carried 

away every t/iing within its Sfweep, Pinon- 
dation enlevait tout ce qui se trouvait sor 

son passage— a sa portee. Wliat a fine 

sweep the eye has here of the sea I quelle 
etendue de mer Tosil parcoart de cet endroiti 

7b take a wide sweep qf literature, 

embrasser une vaste portion da champ de la 
Htterature. 
SWEEPSTAKE. To win the sweepstake, 
mgner la poule, le pari. 7b have a pull- 
ing svoeepstake, /aire une poule (qae le meil- 



leur rameur doit gagner). (A man that 

wins all), gagnant, qui gagne la | 
rafle Ies ei^eax. 



SWEET. {AgreeahU to the taste, smelt), 

doux, douce. {S(^ gentle.) A sweet 

voice, one voix douce. Sweet looks, un 

regard donx ; {appearance), air doux. 

Sweet manners, manidres donees, agr^ablea. 

What a sweet rose I quelle jolle rose ! 

She is a sweet girl, c'est une fiUe char- 

mante, aimable. What a sweet child- 1 le 

joli enlSintI quel en&nt charmanti She ia 

a sweet singer, elle chante delicieusement— 

eile a la voix si dooce. This is a moeet 

spot, cet endroit est cbarmant delicieuz, 

agr6able. This meat is per^ctly sweet 

{jresf^, cette viande est parlkitement fralchew 

7b look sweet at a person, laire lea 

yens doax a one personne. 7b ha/ve a 

sweet tooth, aimer Ies douceurs— dtre friand. 

7b keep a house sweet, tenir une roaison 

nette, propre— bien adr6e. Sweet-bag, 

sacbet de senteurs. Sweetbread, ris de 

veau. Sweet-brier, eglantier. Sweet- 
broom, brny^re. Sweet pea, pois de sen- 

teur. Sweet-william, oeilletde podte. 

Sweetheart, amoaveax ; maltresse. 

7b SWEETEN. {With sugar), sacrer. 

( 7b soften\ adeuciiL — Friendship sweHens 
t/ie cares of l^e, Tamitie adoncit lee peines 

de la vie. 7b sweeten rooms, rafralchir 

des — donner de Tair aax — appartementa. — 
7b sweeten water, pufifier Fean— la renilra 
fratcbe. 

SWELL. {Of the sea),, boale. nere is a 

heavy swell, il y a one forte honle — la mer 

est grosse. Cfround swell, boale. — -(/n- 

creaee), augmentation.^ {In music), note 

enfl^ et forte. {Fam., a finely dressed 

personJ) ffe is a great sweU, c'est an mus- 

cadin — c'est un iSaraud. Swdt-mob, vo- 

leurs, filousw 

7b SWELL. The Ugs sweU when sitting too 
long, Ies jambes s'enflent — enflent quand on 

reste long-temps assis The rain ha% 

swelled the river, la pluie a grossi ia riviere. 

Tli^ese victories will swell his fame, ces 

Tictoirea augmenteront sa renomm^e. 
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7%e toind moellB ths aaUt^ le vent enfle les 

volleA. 7b 9fMtt an aocountf enfler un 

compte. 7b mceU with anger ^ boaffer de 

oolere. 7%at man is noelled with vanity 

(puj'ed)y cet b<jmnie eet boaffi— enfl6— de 

vanitd. Be eweUa like a turkey-cock^ il 

devient tout roase de colore oomme an din- 
don. These Mile sums swell to a large 

amount, oes petites sommes r^unies s'^ldvent 
4 an total considerable. A moderate pas- 
sion may sweU to fury^ an leger monve- 
ment de colore peat monter JoBqa^A la fareor. 

The land swells into hiUs^ la plalne m 

change en coIUnea. — 7b swell out, bomber, 

ae gonfler. A swelling styl^ style boar- 

sooffl^ ampoal^ The swelling breast^ 

heart, le seln agit^ le caar qai se gonfle. — 
The swelling sea. la mer init^ hooleose. 

SWIFT. With swift step, d'an pas rapide. 

With swift Jlighl, d^n vol rapide. A 

swift horse, an cheval vite. A sw(ft mes- 
senger, messager prompt— aa pied 16ger. 

Se is swift-footed, il a le pied ISger. 7b 

mischief swift, prompt— pr6t—& Aire le maL 

7b SWILL. (To drink to excess), godaiUer. 

^7b wa^ down by dritiHngZ axroaer. 

(7b inebriate), enivrer, s^nfvrer. 

ffe is ever swiUing, il eet toojoorB & go- 
dailler. 

7b SWISL 7b Unm swimming, apprendre 

h nager. / coiUd not swim ten ycu^is, je 

ne ferais pas dix pas ik la nage. tie swam 

cusross the WtMr, 11 a traverse la riyi^re & la 
nage. They swim with the tide <^ opin- 
ion, ils snivent— its se laissent aller i— ropi- 

nion g6n6rale. They are now swimming 

in Hehes, ils nagent dans i^abondance: 

i/tnn.), ils na^Dt en pleine eaa. My head 

swims, is swtmming, la tdte me toume— Je 
me sens toat ^toardi— il m'a pris an 6toar- 
dissement 

SWING. {A thhtgjbr amusemenf), balan^oire, 

escarpolette. (Waving, vibrating mo- 

Uon\ balanoement 7b give fUU swing 

to the genius, donner Tessor an gSnie. 

Let him have his swing, laissez-le Iibr«— 

donnez-lai eotidre liberty. 7b stop the 

swing ttf passions, arrSter le coars des pas- 
sions. 7b be aifuU swing {of bells), Itre 

en branle.— (/Vgr.) You tout soon J^ish, 
now you are infill swing, voos aarez bien- 
t6t fioi, maintenant qae voas Ates en branle 
— one Toas dtes en pleine actlvlt^ — Swing- 
bridge, pont k bascule. Swing-tree {of a 

carriage), barre. — Swing-wheel {in clocks), 
roae de rencontre. 

7b SWING. Se balancer ; balancer dans Pair. 

7b swing the arms in walking, branler 

les bras en marchant He wiU swing for 

it {he ufill be hung), il sera penda poor cela 

{(^ a ship.) To swing with the tide, 

with the wind, 6viter & la marde, an vent 

SWITCH. Baguette, houssine; {at the rail- 
road station, to shift the rails), aisniUle. 

SWIYEL. Pied toomant; (a smdu cannon 
in ships), pierrier. 

v:oop. "• 



Sword-man, soldat qui porte T^p^e. 

7b be a good swordsman, bien manier 
rdp^e— 6tre une bonne ^p^; {in fencing), 

bien fldre des armes; bien escrimer. 

Sword-player, escrimeur. Sword-law, la 

loi de Tep^. 

7b SYMPATHIZE. 7b sympa(hi»e with a 
person in his sorrotos, compatir aux— par- 

tager les— chagrins d^ane persoune {To 

agree, to be of one mind), sympathiser. 

SYMPATHY. {SimUarUy offieUng), sym- 

pathie. 7b eeoeUe sympathies, ^mouvoir 

le ocBur— les passions, les sentimenta—.— ex- 
citer la pitid, la compassion. 



T. 



TABLE. Cardriaibile, table de Jen— A Joaer. 

JOtchen-table, table de caisine. Din- 

ing-table, table a manger. Table qf con- 
tents, table des matidres. 7b keep a good 

table, tenir bonne table— faire bonne chdre. 
——7b keep a poor table, vivre mesquine- 
ment— Ikire maigre ch^re.^— 7b sit down 

to table, se mettre— s^asseoir k table. We 

do not sit long at table, nous ne restons pas 

long-temps & table. 7b spread the table, 

aervir. 7b dear the table, desservir; 

ifam^ to eat every thing), nettoyer la toble 

— iiiire table nette. 7b rise fi^om table, se 

lever— sortir—de table. Tiible-beer, pe- 
tite bidre; bidre de table. Table-cloth, 

nappe. Table-talk, conversation de table. 

Tahle-bo<A {mem^randum-book\ ta- 

blettea. Thble-land, plateau. Table- 
man {a man at draughts), dame, pion. 

7b turn the tables upon a person, prendre 
sa revanche — ren^ la pareille A une per- 

Sonne. The tables are turned, les affiures 

ont chang6 de &ce. 

7b TABLE. Donner a manger k une per- 
sonne— radmettre k sa table— manger a la ta- 
ble d'une personne— vivre a ses depens. 

{To form into a catalogue), flOre le tableau, 
la table de, Ac. 

TACK. Petit clou. 7b hold tack, tanir bon. 

— (/» ships) {part qfthe riggingf^couet, 
e; {the ait' 



amure; {t^e distance a ship runs in a con- 
trary wind before she shifts her course), 

bord^e. She must make another tack be- 

Jbre she can enter the port, il Ikudra qull 
coure une autre bord^ avant de pouvoir en- 

trer dans le port 7b saU on short tacks, 

courir 4 petites bord6ee^-lonvoyer. 7b 

miss tack, manquer k virer. We were 

going on the larboard tack, nous avions les 

amures A babord. We do not run on the 

same tocik nous ne ftisons pas m3me route. 

Our ships were running on contrary 

tack, nos vaisseaux couraient Tun contre 

Tautre. We must change our taak if we 

wish to advance, il ikadra que nous chan- 
gions d'allur^ si nous desirous avancer. 

7b TACK. ( 7b sew upon), condre ensemble ; 

joindre. (7b fiisten), attacher. {Of 

ships), virer de bord. 7b tack about, lou- 

voyer ; courir des bord^es. 

TACKLE. {In ships), palan, cordages, ma- 
nouvrea.— — (/» a general sense), ustensilea 



7b SWOOP. S'emparer de, se saisir de; se 

Jeter dessus ; {as a hawk), fondre sur. At 

one swoop, d'un seul coup; d'un seul effort 

SWOBD. Sword-belt, ceinturon. Sword- 
knot, iKsad d'^p6e: {military), dragonno. 
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l9yourJM4nff4acJde complete f avez- 

V0I18 tons voe lutensiles de p^he?— .— yotre 

attirail de p6che est-il eomplet? 
7b TACKLE. (TV fumieh toUh tehat is 

wanted), foarnir de; aimer de; hamacher 

(ua chevalX To tackle to work, ae mettre 

a Tonvrage. 
TAG. Ferret Tag-lace, aigaillette. ^ 

tag-rag and bob-tail are aemtUed, al todb 

Xadmettez la canaille— le bas penple; 
IL. To turn taU, toumer le doa ; (to change 
»ide\ changer de parti. 

TAINT. ThereieaUHntqfthenewphUoto- 
phy in hie opinione, sea opinions ont— 11 j 
a dans sa mani^re de voir— nne telntare de 

la noavelle philosophie. Keep him from 

the taint o/inJideU, gardez-lo de nnibction 
de rincrMnlltd. 

7b TAINT. They tainted hie mind wUhbad 
principlee, lis ont infects son esnrit de man- 

vais prindpes. He is taitUea with their 

notione, 11 est imba de lenrs maadmee. 

Sot toeaffier taints the meat, la chaleor gftte 

— corrompt^a yiande. / cannot breathe 

this tainied air, je ne sanrais respirer oet 

air eorrompn— vld6. (7b etair^ temir, 

fletrir. 

7b TAKE, (/n i^MMraQ, prendre. TMeverb 
has two distinct meanings, eoopressed by 
different words in French. The jflrst im- 
plies to take vp in the hand, to seiee, to 
possess onis se^ <^, and is rendered by 
prendre. TTie second implies to convey, 
and is rendered by porter, if referring to 
things, and by mener, oondulre, ifr^erring 
to persons and animals. 

1. Some one hoe taken mwbooks, quel- 

qn'nn a prto mes llvres. We will come 

and take {fetch) you in the carriage, nous 

ylendrons vons prendre. TTie coach came 

to take him up at our door, la voitore eat 
venae le prendre & la porte. 

2. / wul take you xn my carriage to the 
races, je Tons mdnerai anx conrses dans ma 

voltnre. Take him home, condnisez-le 

Chez lui. Take this book to John, portez 

ce livre k Jean. 

7b Takx, wWi notms. To take advantage 
ofthefine weather, profiler da bean temps. 

He takes {derives) advantage qf every 

thing, 11 tire parti— avantage — de tont 

To take aim at a thing, viser A ane chose. 

7b take aim with a gun, viser— ooacher en 

jone. 7b take the air, prendre Pair. 

Tbu must let these rooms take air, 11 &at 

admettre Pair dans cee appartements. 7b 

take advice of a lawyer, a doctor, consalter 

an horame de lol, an m^ecln. Tou have 

not taken my advice, voas n^avez pas snlvi 

mon avis. 7b take an affront, recevoir 

nn airront, ane insnlte. — 7b take alarm at. 

s'alarmer de— prendre Falarme a. 1 will 

take the blame on myself, Je prendrai (out le 

blAnie sur moi. 1 take much blame that 

J did not come sooner, je me blame beau- 

coap de n*6tre pas vena plas-tdt 7b take 

breath, reprendre halelne, respirer. 7b 

take care of a thing, prendre soin d'nne 



chose ; {qfa person), prendre, avoir soin de. 

Take care he does not deceive you, 

prenez garde qn'il ne vooa trumpe. I^oill 



take good core of that, j*y prendrai bien 
ffarde— Jesaarai bien Tempdcber— ^'y mettrai 

bon ordrei Take care not to fall, prenez 

garde de tomber. 1 will take my chance 

with the rest, yen essaierai— j'en veax coiirir 

la chance— avec le reste. Tate your 

choice, choisissez. 7b take cold, s'enrha. 

mer. 7b take cold in the head, s'enrhu- 

mer da oerveao. Take comfort, consoiez- 

Yoas — ne voas toarmentez pas. Take 

courage, allona, da courage— prenez courage 
— rassarez-voa& 7b take a course, adop- 
ter un parti, on moyen. 7b take delight 

in study, se plaire k T^tade— troaver du 

plaisir & r^tade. He takes delight in 

obliaing. in teasing, 11 met son piaisir k—il 

M plait i— obllger, toormenter. 7b take 

effect, prodaire son effet— agir— travailler ; 

(pf a bullet), se loger dans. 7b take the 

fidd, se raettre en eampagne. 7b take 

./fesA, prendre de Tembonpoint — engralsser. 

7b take heart, prendre courage. 7b 

ttike heed (to take care), avoir soin, prendre 

garde. We speak, but he takes no heed, 

nous Itti parlona, mais 11 n'^conte pas— 11 n'y 

&it aaeane attention. 7b take hold of a 

thing, saisir ane chose. 7b take hold of 

the mind, s'emparer de resprlt. / cannot 

take hold of him, je ne puis Tattraper. 

He knows how to take aioke, 11 en tend bien 

la plaisanterle. 7b take a journey, fafre 

an voyue. 7b take the lead {in fashion), 

donner le ton; ftp be Jbremosl), mener— ^tre 

le premier. 7b take a leap, tbire an sant. 

7b take leave, prendre cong6. — r-Tb 

take leave to do a thing, hire nne chose 

sans demander la permission. 7b take 

money under fiUse pretenses, escroqner de 
Targent 7b take notice of things, obser- 
ver les chosea. We take no notice of him, 

nons ne le rM»rdons pas — noos ne lui par- 
Ions paa. He wrote to us, but we took no 

notice ofit,1i noos a 6crlt, mais nous ny 

avons fliit ancnne attention. 7bl:0 no nth- 

tice, ne fldtes pas attention— fldtes comme si 

vous ne voas apercevlez pas. 1 shall be 

obliged to take notice of his conduct, je 
serai oblige de lui lUre des observations k 

r^ard de sa condalte. 1 would take an 

omh efit, j'en jorerais— ren Ibnds serment — 
J'en Idverais la main. — 7b take the oaths {on 

entering <ifflce), prater serment 7b take 

offense ai, s^olfenser de. 7b take part 

with a person, prendre, ^pouser le parti 
d^ine personne— se ranger da parti d^nne 

Enne. 7b take a part in an affair, 
un r61e dans nne affaire — prendre part 
) chose. The marriage is to Like 

place neoet week, le mariage doit avoir Hen 
la semaine prochaine. — When did that take 

place? quand oela est-il an1v6? 7b take 

pleasure in obliging, se plaire k—ee faire 

nn plaisir d'obliger. 7b take one's pl^i- 

sure, se divertir, s^amnser. Take pity, 

compassion on me, ayez piti6 de moi. 

7b take preijudice, se lalner pr6venlr. 

7b take a pride in, mettre son or^eil r — 

se vanterde. 7b take prisoner, fiilre pri- 

Bonnier. 1 will not take a r^ueal,\e ne 

venx pas de reftis. 7b take reet {to f»eep\ 

ae repoeer, prendre dn reposi He takes 



TAK 



315 



TAK 



no retA (warkt inoeManUy\ 11 est toi^oBTS 
A roavrace. To take reeenge^ tirer ven- 
geance (d^one chose). To tak^ rooty pren- 
dre racine; Jeter des rsdnes. 7b takB 

deep root, Jeter des radnes profondes; {in a 

moral eenae), s'enraclner. 7b tcUke eatie- 

faoUon, tirer sadsflMStion.— ^J take ekame 
to mye^Jbr not haeina anMoeredAt^ sols 

bonteox de n'avolr pas repondo. 7b take 

sKetter under a tree, se mettre k Tabrl sons 

nn arbre. 7b take ehip, s*embapqaer.— 

7b take tide voUh, se ranger, se mettre dn 
parti— embrasser le parti— d'nne personnel 

7b take a etep, falre nne d6marche.— — 

It took me some Ume to do it, W m'a fitlln 

da temps ponr le ihire. TMnge take Una, 

les choses demandent da temps. 7b take 

in tow, prendre « la remorqae. 7b take 

one^s turn, avoir son tour. 7b take a 

voyage, fiiire an voyage. 7b take a tealk, 

fitire nne promenade — se promener.— — 7b 
take the toall of a pereon, prendre le hant 

du pav6. Thke warning, qne oela vons 

serve d'avertissement— d^exerople, T(Ute 

warning from me, qne mon exemple vons 

serve d^avertissement He wiU take Ma 

owh way, il veut fiiire 4 sa gaisei Take 

my word for it, orovcz m*en snr ma parole. 
I take it kindly for you to have come, Je 

vons aaia bon gr6 d'etre vena. 7b take it 

ill, prendre en maavaise part 7b t<ike U 

weU, prendre en bonne part I^Ml take 

it as a fa/vor if you do it, Je vons serai in- 
flniment oblige— ce sera an vrai service que 

voas me rendrez — si vous le (kites. / take 

U aaan ineult, Je regarde cela comme ane 

insalte. ffe takee enery thing eaey, tout 

loi est ^gal— rien ne Tinquidte— 11 ne sMn- 

quidte de rien. You take it wry eawy, 

voos ne voas eftnez pas — ne vons pressex pas. 

One wouid take him to be yourfxwer, 

on le prendralt poar votre pdre. TTlie I 

took to be hie motite, Je snpposai— Je eras qoe 

c'^tait-IJi son motif. 7b take every thing 

for granted, prendre les cboses an pied de 

la lettre— «roire toot ce qoe Von dit H is 

a fashion which takee, c*est nne mode qni 

plait, qal prend. ^e new plan took 

amaetngly, sa nonvelle id6e r^nssit parftite- 

ment /never saw a more taking book, 

Je n'ai Jamais la de livre plos s^daisant 

It is a very taking style, c'est nn stvle qni 

vous gagne. 7b take hreaJt^fiist, dinner, 

tea, supper, ddJeQner, diner, prendre le th6, 

le cafe, soaper. 1 never take any supper, 

Je ne sonpe Jamais— je ne prends iamais rien 
a soaper— Je ne mange Jamais le sofr.— ^ 
Take your dinner quietly, mangez votre 

diner tranquillement 7b be taken HI, 

tomber malade. Do you take {under- 
stand) ? comprenez-vons ? — entendez-vons ? 

/ Uik^, Je comprends— I'y suis. You 

do not take my meaning, voas ne me com- 
prenez pas Men — ^vods ne saisissez pas mon 
Id^e. — It takes three yards to make a coat, 

il fant trois verges pour iliire un habit It 

will take you a day, cela vons prendra an 

Jonr. Some took toward the sea, others 

to the wood, quelqaes-ans se dirigdrent vers 
la mer, d'autres toarn^rent leurs pas vers le 
boi& 



7b Taks, with prepositione. ffe takes after 
his father, il ressemble A— il tient de— son 
^im.'-^Take Mm along with you, emme- 
nez-le aveo vons. — Take these things along 
with you, emportez ces choses-li avec voos. 
•-*— ^e took me aside, II me tira de oote— 

& part 7b take asunder, diviser, parU- 

ger.— J take you at your word, Je vons 

prends aa mot 7b take at a venture, 

prendre an hasard. You take me at a 

disadvantage, vons me prenez an d^ponrvn. 
•'—Take noM horse awau, emmenez mon 
elMval. Take away all these things, em- 
portez tontes ees ehoses-UL — 7b take away 

{to dear the table\ desservir. 7b take 

atoaya man's l^ dter la vie k an bomme. 

2b take away again, reprendre. Do 

not take him away from his business, ne 
Tentrainez pas-^ne le ddrangez pas de— ne le 
d6tonmez pas— de ses aflWrea, de ses oocn- 

patlona. 7b take back, reprendre. 7b 

take by surprise, snrprendre.— 7b take a 
house oy the vear. ay the month, prendre 

nne maison ft rannee, aa mols. 7b take a 

picture downy di6orocher on tableau. 7b 

take a bed down, d^monter nn lit 7b 

t€Uee thirigs down, desoendre des choses, les 
porter en baa— -1^0 talked so loud that I 
was obliged to take him down, il parlait si 
hant qoe Je fbs obligd de Ini fldre baisser le 

ton. 1 should he glad to see him taken 

down, Je serais bien idte de voir qo'on le 
rappel At h Tordre. 7b take down {to steal- 
low), avaler. 7%ey took from him his 

money and his watch, lis lai prirent— its Ini 
dt^nt; {if thieves), ils Ini enlev^rent— son , 
argent et e« montre. — '^Take not her ehil- ' 
drenfrom her, ne lai Atez pas ses enflints. 

7b take in a neufspapM; recevoir— Atre 

abonn^ Ar— an JoamaI.<-— J must take in 
the Some Journal, il Ikat qoe je m'abonne 
aa Home Jbumak-—'M was so laie that 
the landlord would not take us in, il ^talt 
si tard que ]*aabergiste ne voalat pas noos 

recevoir— nous admettre. Do not bring 

more than the house can take in, n'en ap- 
portez pas plas qoe la maison n*en pent oon- 

tenir— recevoih You ha/ee been taken in 

{deceived), on voos a tromp^ — It is a Utke 

in, c*eat nne Mponnerie. 7b take a t'dng 

in hand, se charger d'one chose— Pen tre- 
prendre.— Jw<a take him in hand^ ie me 
chargerai mol-m^me de sa condnite— de son 
6dacation.^7b take in washing, 6tre blan- 
chissease — blancher da linga — She lives by 
taking in needle^work, elle gagne sa vie en 
travaillant a raignille— elle est, elle fldt le 

metier de — coaturiire. He was taken in 

the fact, on Ta pris snr le ftiit 7b take 

ojgtonds hat, 6ter son chapeaa. Take off 

your idothes, 6tez vos habits— d^shabillez- 
voaa— — 7b take qffa limb, cooper on bras, 
one jambe. — 7b take off a wing of a chick- 
en, enlever nne aile de poolet It took 

my skin of, oela m'a efilev^ la peao. 7b 

take off had taste, smell, dter, d^traire on 

vilain goAt an« maavaise odeor. 7b take 

a spot off, eflhcer, enlever one tache. 

Keep foreign ideas from taking off our 
mind from its present pursuit, emp^chez 
que dee id^es 6traqgdreB ne viennent arra- 
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Cher Dotre esprit de— d^tonmer notre esprit 

— de son oocopation actuelle. You mtui 

taks cff {reir€9ieh^ part ({^ it, 11 &at en re- 

U«ticher one partie. {In seUing and fruy- 

inff.) Cannot you taks of somithinff f ne 
poorriex-TODS en rabattre oaelooe choee? 

//you cannot tdl then^ lufiu taks them 

of your hand$^ si tous ne poavez les Ten- 
ore, Je Tons les prendrsl-^ Toas en debar* 

naserai. To taks ojfaions draught (to 

9waUme\ avaler d'on trait Hs took him 

offperfsctly, 11 rimiUlt & ravlr. To taks 

qfjlvs hunarsd eopisSy tlrer one Impression 

a clna cents exemplairea. Not ILnding 

his friends in Havrs^ I Ufos obligsd to taks 
him on to Pari»^ ne troavant pas sa fiunllle 
an Havre, Jo ftis oblig6 de le mener A— de le 

condoireiusoa'ii— Paris. To taks a man 

out {of ths houss\ «aiDiener nn homme 

(to drivs him oufy, le faire eortlr. Taks 

ths childrsn out for a WUs walk, Hiltes (Ure 

nne petite promenade aax enfiuita 8h4M 

I taks ths ehUdrsn out for a voalkt mtae- 

rai-Je les enfiuits k la promenade? Do not 

take thsm out in ths rain, ne les fidtes pas 
Bortir— ne les menei pas dehors— qoana 11 

pleat ifavs you taksn my horss outt 

avex-voos donn6 de Texercice k mon cheral ? 

Donottak€thsssplanUoutinihs9%tn, 

ne raettez pas oes plantes an soleil. Taks 

thsm out in ths rain^ mettes-les 4 la plniCb 

Taks my eoat out to dry. mettes mon 

habit a Talr pour le faire s6cher. Taks 

out thsss things, emportex ces aflhlres.— — 
Taks my things out <ifths trunk, tires mes 
affaires — mon linge— de lamalle. — -To taks 

out a spot, enlever nne tacbe. To taks a 

tooth out, arracber ane dent To taks it 

out in goods, se payer en marchandises. 

Shall J taks you ossr in my hoatt voulei- 
vons qne Je voos porte, qne Je Tons passe de 

Tantre cAt^ dans mon bateao? Captain 

L— took us over to Francs, le Gapitaine 
Ir— nons transporta en France— nons pas- 
sAmes en France sor le bAtlment da Capl- 

talne Ir— . To taks to a thing, se plaire a 

nne chose, y prendre plalslr. Hs took to 

her dirscUy,\\ s'attacna A elle de snite. 

^f J had taken to ths <Auroh, si Je m^etais 

consacr^ & resllse. Hs nsvsr could taks 

to businsss, H n'a Jamais pa s'attacher— «e 

livrer— M plaire— aax affiidres. Hs took to 

his fathsrs business, 11 rempla^a son p^ro 

dans son commerce. Master Arthur will 

not taks to his hook, le petit Arthur ne vent 
pss apprendro— ne vent pas 6tudier— .— ne 
montre — ne prend — ancnn goiit— aucane dis- 
position pour apprendre. 7b take to had 

nabits, contractor de— s'abandonner k do— 

maavalses habitudes. Hs took to gam* 

bling, 11 prit dn gout pour le Jeu. — He took 
to drinking, 11 s'abandonna k rivn^norie. 

The fan took to ths wood, le renard se 

r^gla, sc retira dans le bois. To taks to 

ons^s hesls, prendre la ftiite. To taks to 

hsart, prendre a cceur. Hs left musie^ 

and took to his books, 11 abandonna la mu- 

sique et ent recours aux livres. Sfte took 

ths child to hsr arms, to her bosom^ elle prit 

I'enflmt dans see bras, sur son seio. To 

taks to piscea, d^monter. Hs has taksn 



awi^ toMmse{f, 11 a pris femme. — Totake 
up la thing from ths ground), ramasser; 
(to Ufi up\ lever, souIever.-^^ncpMy in 
worldly things takss up ths mind, Tinqai^ 
tade des affaires du monde remplit— oocopo 

— resprit Thess pursuits taks up his 

whois Urns, ce travalLoccnpe— remplit— tout 

son tempa. Thers is so mvcfi time taken 

up in ths csrsmony, cette oen'monie prend 

— ooenpe— tant de temps. One of his ro- 

lotions took him up roundly, an de ses pa- 
rents le reprit vertement— — ir«S}>oA;tf {/< q/T 
you, hut I took him up sharply, 11 parlait 
mal de voos, mals Je Tai Jollment rembaxT6— 

relevi. 7b taks up a traveler, prendva 

nn voyagenr.— — 7b take up a psastbriask 
{in uour carriags), ramasser on piston.— —- 
7b taks up a person {to protsd), prendre 
nne pcrsonne sons sa protection— la protcger. 

•> 7b taks up a tuns, reprendre an air. 

7b t<tks up an artery, fldre nne ligature 

k nne arter& 7b taks up arms, prendre 

ks armeSb 7b taks up a subject, prendre 

nn si^et 7b take up all stragglers (or- 

rtfsIX arr^r tons les vacabonds. Hs took 

it up on his shoulders (Soadsd), il le charge* 

sor sea ^paoles. Tou taks up too much 

room, voos prenes tn^ de plaee. A takes 

up littls room, cela ooenpe pen de place.-^- 
js this room taken up (sngageo)} cette 

chambre eet-elle occnp6e ? You hams 

taken up miy place, voos avex prIs ma place. 

Hs took up their quarrel, i\ iponsa lenr 

onerelle— 11 pnt part & lenr qaerelle. You 

havs taken up strange notions, voos avei 
adopts des idees sinsalidres. — When I taks 
up a matter, J continue it to ths end, qnand 
Je commence une chose — qnand rentrepiends 
nne choee— je vals Joson'aa bout^— IF« 
were obUged to taks ths matter up, noos 
fumes oblige de nous occnper de rafiUre— 

de prendre Paffaire en main. 7b taks the 

cudgels up for anothsr, prendre la d^nae 

d^nn autre. Taks up your tricks (at 

cards), relevez voe canes. How many 

tricks have you taken up T combien de plia 
avez-vous ftitB? 7b take up a stitcht re- 
lever nne maille. 7b take up tributes, 

percevoir, recevoir lea trlbuts, — 7b take up 

a sum of money, recevoir nne eomme. 

7b take up a bill qf exchange, acquitter nne 
lettre de change. You taksM up too se- 
riously, vons prenez la chose trop s^rleuse- 

ment Do you take it up in earnest f le 

prenez-voos an sdrieax ? Sinners at last 

taks up (tiop), k la fln les prehears s'arr^- 

tent. se fixent This rational thought 

maas him taks up (reform), cette sage 

pens^e le porta k se corriger. / could as 

sasily taks up with that senseless assertion 
of ^ Stoics, Je pourrais tout aussi facile- 
ment me contenter de cette assertion d^ 

raisonnable des Sto'ques. Who would nc€ 

rather take up with ths wo^in ths woods t 
qui nVimerait pas mlenx lofrer avec les lonpa 

dans les bois, que— ? Th^^ cannot but 

taks up well u?ith him, lis ne sauraient man- 

quer do lui plaire. / tt/ke the whole affair 

itpon me, je prends snr moi-Je me charge 
de— tonte raflkirei — To hs taken usUh, " 



6tre attaqu^ de la fi^vre. / was all on a 
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*udd€n iahen with a d^ire of returning to 
France^ le d68ir de rentrer en France me 

Srit toot & coop— je me sentis saisi da d^slr 
e rentrer en France. Hs «wm 90 taken 

toitk this prospect tkat he had no paUencOf 
cette perspective sMaisit tellement— «'em- 
para tellement de son esprit, quHl en perdait 
patience. 

TALK To tell a tale, racontor one histoire, 

an oonte. Her countenance ieUt a tale 

of great et^Hnringif son air, ses traits portent 
rempreinte— annoncent— de grandes soaf- 

Ihuicea. To tell tales, to carry tales {to 

hlabi, rapporter. To tell tales of a per- 
son, raconter des choees d*ane personne. 

TALENT. {Intellectual Jiuiulties% moyena, 

talents. He is a man <^ talenis, c^est an 

homme qai a des talents, des movens. 

{Capacity acquired), talent He has a 

talent of painting, il a du talent, des talents 
dans la peinture.— — (Q^ money}, talent 

TALE. We had a long talk on the suijeat^ 
noos avons ea on kmff entretien k ce si^et 

7%ere is a talk <wout war, on porle — il 

est aaestion— de gaerre. She is the talk 

of the town, elle est le sqjet g^ndral de con- 
yersation— on ne parie que d'elle dans la 

▼llle. This is au idle talk, tout cela n'est 

qae da bavardage. He is cM talk, hut he 

never eusecutes, c'est an homme qai promet 
beaacoap— qui n*a qae des paroles— mais qai 
n*ex^>cate jamais. 

To TALK. Have you talked to him about 

itf lai en avez-Tons parl6? Oome and 

dine with me, and we will talk the matter 
over, venez diner aveo moi, et noas en caa- 

serons. Go and talk it over with my sou, 

allez en caaser—arranger cela— avec mon file. 

He talked him out qf a shUling, il lai 

en a tant oont^ qa'il lai a arrach^ an shellin. 

Refrain from talking, retenez votre 

langae. To talk small, dire des riens. 

2b talk big, se vanter— feire lo fknlhron. 

AU this taJhing leads to nothing, toates oes 

paroles ne mdnent & rien. This is mere 

talking, oe ne sont-la qae de vaines paroles. 

TALL. Grand. — {Applied to things), haat 

TAMBOUB. {Military drum), tamboar (bat- 
tre da tamboar) ; {tambouHne), tamboarin 
(jouer da tamboarin)L—(^ /raww^br em- 
broidery), tamboar (broder aa tamboarX 

TAME. {Domesticated), apprivois6. 

{Crushed^ subdued), abatta, deooorag^. 

ISpiriaess), insipide, plat 

7b TAMK (2b domesticate\ apprlvoiser; 
{to soften), adoneir; (to subdue, to crush), 
soamettre: abattre; d^ooarager. 

TAMENESS. {Of a domestieated animal), 
Himiliarit^, doooeor; {weakness, insipidity), 
fUblesse; manqae de force, d^energie; {want 
of activity), insipidity, monotonie. 

7b TAMPEE. To tamper with a disease, 
Joaer avec one maladie— emploTer de petlts 
moyens poar la ga^rir.-— — !n» tamper with 
servants, cbercber & gacner, ft sMnire les 
domestiqaes.— (7b deal secretly), avoir de 
soardes pratlqaea. 

7b TAN. Tanner.— (0/tt« tWn), hftler. 

TANTAMOUNT. Silence is tantamount to 
consent, le silence 6qaivaat & un oonsente- 
ment 



TANTIVY. To ride tantivy, aller avec une 
grande Vitesse, rapidit6— ventre k terre— 
i bride abattac. 

TAP. {A slight blow), tape, ooap 14ger. 

{A pipe to let the Uguor come out of a cask), 

eannelle. {Fam.) We have a fresh tap, 

nons avons on noaveaa baril en perce. 

We have a good tap, noas avons de la bonne 
bi^re en perce. Tap-room, cabaret 

7b TAP. He tapped me on the shoulder, 11 
me toacha— il me frappa — ^16g6rement sar 

r^paale. 7b tap at the door, ihipper 

l^drement 4 la porte. 7b tap a new 

cask, mettre un tonneaa en perce. 7b tap 

for the dropsy, lUre reparation de la ponc- 
tion. 

TAPEK {large wa»-candles, used in 
churches), cierge ; (candles used in houses), 
boagie, flambeui ; (becoming narrower and 
narrower), effi]6; taper fingers, doi^ 

effil^s. All admire her taper form, toua 

admirent sa taille effil^e— en ftiseaa. 

TARDILY. Lentement ; avec lentear ; {with 
unwillingness), sans empressement 

TAEDINESS. Lentear; {unwiUingness), 
manqae d^empressement, de promptitude. 

TARDY. Lent {Lale, sluggish), tardif 

The tardy plants, cfto., les plantes tar- 
dives. (Dilatory), en retard. He is 

tardy in ms payments, il est en retard; il 
estarridrS. 

TARE. {A voeed among com), Ivraie. 

{Allowance or abatement in the weight of 
goods), tare. 

TARGET. {A smaU shield or buckler), 

tarse, boudier rond. {An aim to fire at), 

cible. To fire at a target, tirer k lacible. 

TART. {Of taUe\ aigre ; Acre. A tart re- 
buke, reprlmande severe, verte. Tart 

reply, r^ponse vive, piquante. 

TARTAR. (The heU of the ancients). Tar- 
tare. — -{A man from Tartary), Tartare. 

7b catch a Tartar, ttre pris dans ses 

propres filets; trouver k qui parler. Tar- 
tar {a hard deposit or incrustation from 
toine, dbc), tartre. 

TARTUFISa {An adiecHve formed from 
the •* Tart^fe'^ of Mcliere), tsxa. ; hypocrite. 

TASK. To sell a tada to a person, donner, 

imposer ane tftche k une personne. 7b 

enler upon one^s task, commenoer sa tftche. 

7b petform one^s task, remplir sa tache. 

J wish you tpould relieve me qf this 

task, Je voudrais blen qae vous me d^bar- 

rassiez de cette tftche. 7b take a boy to 

task for his idleness, r6primander an 61dve 

snr sa paresse. My strength is not equal 

to the task, cette tftche est au-dessos de mes 
forces. 

7b TASK. Imposer une tftche (k une per- 
sonneX donner de Touvrage k ; {jam,\ talUer 
de la besogne k. 

TASSEL. {Ornaments in tapestry, and on 
dresses and caps), gland ; (on a sword and 
military hat), torsade; («n a book as a 
m€wk), signet; {on a carriage fbr footmen 
to hold by\ mains : (in building), tasseau. 

TASTE, it has a bUter taste, il a un gout 
amer.— £«< me have a taste of it, laissez- 

moi le goiiter. We have only had a taste 

ofU [very little), noas n'avons &it qu'en 
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goiiter— nous en avoos ea bien pea.- — flSs 
fnit»t hofM a t€Ute qf the hardahips qf thu 
world,i\ (batqall goute— qn'il Ute— anpea 

<ieft peiuea de k vie. Be has had a taaU 

of (hem, il en a essaj^ — Is U to your icuU t 

ceU est-il k votn goiit? My movtUi is 

mU qf taste^ j'ai perdu le goftt These 

things are not my tastey ces <dioBeB-1& ne 

soDt pas & mon eofii — de mon gout 

Mifery thing in that hotite is in perfect 
good taste, tout est de bon goAt-^HiB goOt 

exauis dans oette malson. R-is a matter 

aftastej c^est une affrire de go&t. JSaoh to 

his tade, chacun son p>at-^-^7%ere is no 
acco%MUng^r tastes, on ne sanrait s^zpli* 
qner les— se rendre raison des — goiita.— — 
J/e is deficient in taste {ttusl), 11 njanque de 

tact ; it est sans tact That remark vtas 

in very bad I<m6% oette obsenration 6talt 
fort d6plae^e-4I y ayait an grand manque 
de tact dans eette observattoa. 

7b TASTE. TasU it, J don't thMb it is 
salted enough, gQ(lte«-la, Je ne crois pas quMl 
y ait assea de set— -<^ take a Rttle of) 
Come and taste ottr wine, yenez go&ter de 

notre vin. (7b try. the taste <f a thing.) 

JBe understands pasUng wine, ils'entend a 
d^guster le \inv-r^This mutton tastes Wee 
venison, oeinoaton a on gout de yeniJson. 
— -J?a finU go on now he has tasted it, il 
oontindera, maintenant quHl en a gofit6 — 
qu'il; y a gout6-H|uMl salt ce quMl en est-— 

quMI en a fitit Texperlenoe. 7b be weU 

tasted, avoir bon gout 7b be bitter 

tasted, avoir un goflrt amer. 

TASTEFUL. Plein de gout, de grftee; ar- 
range avec goiit.-'— (Savory), savonrenx. 

TASTELESS. Sans gout; insipid^; fade: 
(inelegant), sans gout; (wi^unU power of 
tasting), sans palais— qm ne sent rien— ne 
goute rien. 

TATTOO. (Beat qf drum, to oaU soldiers 
to their qtMrters), rappel (battre le rappel) ; 
(if at nMht% retraite. —-^Figures on the 
face ana body), tatouage. 

7b TAUNT. Faire des reproches (& une per- 

Sonne); insultor; railler; oensurer. They 

taunt him toith aoarice, on lui reproche son 
avarice— on Taccuse d^avarice. 

TAWDRY. A tawdry dress {€^ a woman\ 
parure rechercbto mais sans fralcheur et 

sans gout — parure chamarr^. All he 

wears is tawdry,tQXi.i ce quMl porte est sans 
yalenr r^lle— est faux— ce n'est que dn clin- 
quant. Tawdry colors, des eouleurs mal 

assorties, qui jnrent Be rails at tawdry 

courtiers, il se raille des oourtisans chamar- 

T^ Tatodry furniture, ameublement 

chamarrd— mal assorti. 

TAX. 7b raise a taoB. lever une taxe. 7b 

lay a taoo on the rich, mettre— imposer une 

taxe sur les riches. This buMness is a 

great tax upon his time, cette affaire occupe 
— prend— une grande partie de son temps. 
Land-tata, taxe foncidre. 

7b TAX. l>o you tojoo me with idleness T me 

taxez-yous de paresse? 1 must not taxe 

your time any longer, Je ne dois pas ocou- 

per— prendre— votre temps davantage. 

7b taoo friendship, mettre Tamiti^ a r6- 
preuve. 



TEA. 7b take tea (to drink tea), prendre du 
tb6.-^^7b take tea (the soH of meal thus 
ealled)^ prendre le the. — -Tea-board, eaha" 

ret-— — 7bo-o«|>, tasse h the. Tea-canis- 

ter, bolte & th6. — —Tea-pot, tea4MttU, urn, 
bouiUoirc. th^ldre.— ^TbeMipoon, cnillar a 

tbd (a cafe). To Aocw a tea-parii^, don- 

ner un th6. {Any infusion of vegetables 

taken medicinally), tisanne, inftisiiin. 

Camomils tea, de la tisanne de camomille. 

Be^-tea,, bouillon 16ger* Teartotaler, 

buveurd'eau. 

7b TEACH. Be teaches his pupHs eoeO, il 
ensef me — inatruit — bien aes 61Aves.-< — 
TeoM, me the way to do it, montrez-moi la 

mani^re de le fkire. IHke his teaching, 

Taime sa maniere d'enseigneiv 

TEAM. (Of horses), attelage; (2on0r line of 
€Utyaninuas),.m\tiB, ligne. 

TEAB. 7b shed tears, yerser des larmes, des 

pleurs. Ber eyes were hia with tears, 

elle ayait lea yeux groa, gonflte de. Jannea. 
-^—Dry your tearg, otebez, eaaoyez .vos 
larmea— yos plenrs.^-r- We^were aHqfeeted 
Co tectrs, nous ^tions tons ^noa, attendris 
j uaqtf Mix larmea. 

7b TEAS. {To lacerate^ mangle, torture\ 

d6cbircr. 7b tear to pieces^ mettre en 

pidces.— Jf» her despair she tore her hair, 
dans son d^sespoir, die s'arrachait lee che- 
veux.— — 7b tear one's self away from, a 
place, s'arracber — se detacher d'un lieu; 
(from a persoA), se d^tacheiv-se s^parei^- 

svracher dee bras— d^une personne. 7b 

tear up a. tree, d^radner un ari>re. ^ 

tear up a building from its foundations^ 
renverser un bAtiment de fond en comble. 
- — (7b rave, to be furious), se d^mener; 
se desesp^rer.— ^7b ride violently.) They 
passed oy, tearing away, ils out pass6 en 
galoppant k toute bride — en poussant leurs 

chevaux. {To run about.) They tear 

about the country, ils courent sana cease le 
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DIOU8. Ennuyeux; {irksome), Migant; 

(slow), lent; d'un lenteur fatigante. 

TEDIOUSKESS. Ennui; (8^&2on4>««),Ientear 
&t^ante ; (of speech), proiixite ennuyense, 
fotiganto; (qfttme), longueur. 

7b TEEM. (7b bring youn(j\, enfanter, con- 

cevoir, produire. £eeryhead teems %Di^ 

pontics, toutes les tStes sont remplies, pleines 

de politique. The sea teems wUh fish. 1a 

mer abondo en polsson.-^— '7%« earfh teems 
with fruits, la terre feil^ile nous donne des 

fruits en abondanee.- 7%is poem teems 

wiih images, ce podme est rempli d^magea. 

TEENS. She is yit in her teens, elle n'a paa 

encore vingt ans. '/am no longer in my 

teens, j'ai vingt ans.-^ — She enters her teens, 
elle entre dans sa treizi^me ann^ 

7b TEETH. Be is teething, les dents loi 

yiennent—il&lt sea dents. 77i4 teethinff 

time. Is dentition. 

7b TELL. Do not teUaword <^iito any" 
body, n'en dites mot ii personnc— — CatMio^ 
you teU me what to do t ne sauriez-vous me 
dire ce qu'il faut que je fiasse?— 7b tell 

tales, rapporter. Be tells a story admir^ 

ably, il raconte une histoire & ravlr. Any 

one toiU tell you the way, le premier yena 
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Toos enseignera lo chemin. Tell vm how 

to do ity enselgnez-moi & le faire— montrez- 

mol comment il faat le faire. You can 

tdl the aotdier^ on reconnait le militaire. — 
Jt tells qf ambition^ cela an nonce— montre 

— de TambiUon. Why did you not tdl 

me of it f pourquoi ne m^en avez-voos pas 

avert! ? / will tell qf you, ij you do^ jo 

le dirai, bI voua le faltes. Do not Ml of 

me, n'allez pas rapporter ce que Je dis, ce que 
je fais- That I may tell of your wonder- 
ful deeds^ que Je puisse raoonter tea mer- 

veineoses actions. Tliey tell of a m^n 

who fell down the (^ifa^ without suffering 
a/ny injury^ on parle d^nn bomme qui— on 
raconte qn^un homme — tomba une fois dn 

hant en bas de la cdte sans se blesser. 

Who could tell of the stars t qui ponrrait 

compter — nombrer — lea dtoiles. T7ie 

mo7iey is well told, Targent e»t bien coropt6. 

TELLER. Qui dit, qui raconte. Story. 

teUer^ menteur. Fortune-teller, diseur de 

bonne aventure. (.Of a bank\ oompteor ; 

reoeveur. 

TEMPER. {Temper€Mient, constitution), 
temperameut ; {habitual disposition of the 

mind), caractere. Ife is a hasty temper, 

il a^-c'est— nn caractere vlf, emport6 

Fr^ful temper, caractere inqniet He is 

possessed qf an even temper, il possdde un 
esprit enl— il est toujours le mpme-^-^ffe 
is out of temper, il est de manvaise humeur. 

To be tn good, in a happy temper, 

fitre de bonne humeur. ffetsin a horrid 

temper to-day, il est d'une humeur atroce, 
abominable ai^oiird'huL — That childshows 
a great deal of temper, cet enfant montre de 

Vhunienr, de rimpatience. 7b ^uno tem^ 

per Un good part), montrer du caractere. 

Keep your temper, ne vousfachez pas; 

(be steaay, c€Um\ ne vous emportez paa — 

retenez-vous — gardez votre sang fh>ia. 

{Ofmeials), trempe; (q/'mioBtures), melange. 

To TEMPEK. (7b moderate, moUify, to 

soften), temp^rer ; adoucir, modifier. 7b 

temper iron, steel, dbc, tremper. (7b 

adjttst, to unite\ combiner. Good-tevn- 

pered, qui a un— qui est d^un— bon caract^rQ. 

ffe is a badrtempered man, c'est ua 

liomme d'oa maavaia caractere ; {cross), 

mavuiaade. Oome, be good-tempered, 

allons. soyez aimable. 

To TEMPT. What tempted him to do such 
a things qu'est ce qui ra tent^ de faire une 

action semblable? Poverty alone could 

tempt him to this eatremify, la pauvr^ 
aeufe a pu le pooaser k cette extremit^a 

commettre une action pareille. Interest 

induced man to tempt the seas, Tanionr du 
f:ain pou«sa I'homme & ^exposer aux hasards 
des mera. * 

TENACIOUS. (Cohesive, graeping hard), 

tenace. (Ifiggardly), avare; dur & la 

desserra (UnwiUing to gUoeway.) Men 

are very terMoious of their opinions, les 
hommee tiennent baaaooup a leurs opinions. 

TENANT. Tenancier ; {more com.), locataire ; 
{of land), fermier. 

7b TEND. Can such opinions tend to maJke 
us Aappyf des opinions semblables peuvent- 
elles (endre k nous rendre heareux? It 



might tend to our destruction, cela pourrait 

condnire k notre destruction. Oo thou to 

Blchard and good angels tend thee, va 
trouver l^chard, et que les bons anges veil- 

lent sur toL TTiere is pleasure in seeing 

them tend their Jlodbs, il y a dn plaisir a les 
voir garder— surveillei^leurs troupeaux. — 

7b tend the sick, soigner les malades. 7b 

tend upon, servir. 

TENDER. J made the tender of the rent 
due, but he re^ed it, j'ofln'is de lui payer 
le loyer du— je lui fis Yottre dn montant da 

loyer du, mais 11 le refUsa. JBe revised my 

check, not being a legal tender, il refbsa 
mon Son, disant que ce n'6tait pas monnaie 
de oour& {A proposal made by contrac- 
tors to supply, fur^iish, dbc.) Tenders are 
to be sera in on the twdfth, les sonmissiona 

devront dtre envoys le douze. (In the 

navy, a small vessel attending a large one), 
nutelot^-(On the railway), waggon de ser- 
vice ; tender. — T%is m^at is not tender, cette 

viande n'est pas tendro. She has a tender 

heart, die a le coenr tendre. He made a 

tender appeal to their hearts, 11 en appela 

& leur tendresse, & leur compassion. 7b 

make tender, attendrir ; {of meat), mortifier. 

7b be tender cf a man^s reputation, 

manager— £tre soigneux de— la reputation 
d'un homme. 

TENDERNESS. Tendresse. Tenderness 

of heart, sensibility, tendresse de c<£ur. 

Tenderness of language, langage tendre: 

tendresse d'expression. Tenderness of 

conscience, scrupule dc conscience. — {Kind 
compassion), compassion. — -{J\mder care), 

soin tendre, tendre inter^t Tenderness 

qfage, k^ tendre. Tenderness of meat, 

tendrete. 

TENEMENT. (In law, and in feudal times), 

tunement {Com, pari., a small h/ntse), 

maison, batlsse, maisonnette. 

TENNia Paume (jouer n la paQme). Ten- 

nis-oourt,\ea de paume. 

TENOR. We mud abide by the tenor of the 
law, nous devons nous en tenir & la teneur 

de la loL We understand his vietcsfrom 

the tenor of his conversation^, nous compre- 
noiis aes vues par la nature, le cours, de sa 

conversation. He pursued the fven tenor 

<of his way, il poarsuivait traoquillement sa 
route habitoelle. {Order), ordre, arrange- 
ment (In music, a large vi*Mn), alto 

Oon^i' do Talto) ; {(fa singer), t6nor. 

TENT. To lodge in tents, camper sons d«8 

tentes; mener one vie errante. 7b pitch 

a tent, dresser une tente. 

7b TENT. Loger sous une tente. Tented^ 

eamp4 The tented field, le camp convert 

TENTER.* {Hook), croc, crochet 7b be 

on tenter-hooks, 6tre dans une attente— une 

Incertitude — p^nible. 7b keep a person 

on tenter-hooks, tenir one personne dana Tin- 
certitude. 

TERM. {Limit, boundary t6rmt,\im\te. 

{Limit qf time), terme. He has taken U 

for the term of life, il I'a prise a vie. 

. ( University and College terms.) To keep 
a term, faire un quartier; {at Paris), pren- 
dre une inscription. He has one m4>re 
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Urm to teep^ il Inf msnqne encore an quar' 

tier, nne inscription. To keep tertM at 

an Jnn of Court, ftire son stage. During 

UrmMme^ darant les coars.— -<Za4o40rm«>, 

plaldolries. session. Tann beains neoet 

week^ les plaidoieries commencent la semaine 

prochaine. Technical terms^ termes tech- 

niqnes. 1 have told Mm my opinion in 

plain terms, Je loi ai dit ma pens^ en 

termes pr6cis-— nettement Do not use 

that term, ne vons servez pas de oe terms — 
mot On these terms I take «^ a ces con- 
ditions, Je le prends. 1 mtut bring him 

to terms, il fitat qae Je le fiuse consentir k on 

arrangement Fa ha/ve come to terms^ 

tout est arrange entre nons— nous nous som- 
mes entendns. — Make ichatever terms you 
like, fkitee tel arrangement qne bon toos 

■emblera. What are your ta-msf qne]B 

•ont vos priz— eombien prenez-voos ?— — 
Many choose a master because hia terms 
are low, bien dee sens pr6f«6reDt on maltre 

paroe qae le priz de sea lemons est bas. 

On moderate terms, k on priz mod^r^ 

/ foould not have it on anyterms,\e n*en 

Toadrais k ancan iwix. Trv to live on 

good terms *cith all your neighbors, tAcbez 
de vivre en bonne intelligence aveo tons vos 
Toisins.— -TA^y are not on terms '- on 
speaking terms, ils ne se parlent pas— ils ne 

Bont pas bien ensemble. They are on 

very bad terms, ils sont trds-mal ensemble 
—ils sont en trto-manTaise inteUigenoe. — ^ 
We are on terms qf/riendship. nons vlvons 
dans rintimitA— nons sommes \\6b d*amiti6. 

Considering the terms on whieh toe 

are, I could not ask him such a favor^ \u, 
oonsid^rant le pied sor leqael sons sommes, 
Je ne sanrais lai demander oette flivear.*-^ 
We are not on terms that toouid authorise 
such a request, nos relations— les rappoKs 
qni ezistent entre nons— le pied sor leqael 
sons sommes— ne permettent pas one de- 
mande semblable. — We are obliged to keep 
terms toith him^ noas sommes obllc^B oe 

le manager. 7Vy to keep terms teiih him, 

t&chez de ne pas roflfenser — lot donner de 
snjet de plainte. 

TERMINATION. (Limit), limlte, borne; 
(end), terminaison. 

TEST. (Metall.), creaset conpelle. — (Means 

of trial), ^preaTc. Itoomd not put hhn 

to the test, je ne le mettrais pas It Tepreoye. 

He has Stood the test of fortune, il a 

Boatenn— pass6 par— les ^prenves de la lbr» 
tane— .— il a pass^ aa creaset de la Ibrtane. 



{^4mdard), degr6 de oomparaison. 

To TEST. Eproa ver ; mettre a r^prei 
aXtesS^ l^liser : attester. 



TESTIMONY. ^ Ke pro^f of this fact rests 
upon the testimony of a soUUer now absent, 
la preave de ce fitit depend da t^molgnage 
d'an militaire qui est absent en ce moment 

J^ J bring you sujficient testimony, 

then the money is mine, si je yons apporte, 
donne des prenyes salRsantes, alors Pargent 
sera A moi. — / believe it on your teeHmony, 
|o le crois sar yotre t^moignage — sar yotre 

attestation. (In law.) She gave her tes- 

timony in the elearem way^ elle a fait sa 
disposition de la mani^re la plas olaire. 
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TETHER. Oorde, piqnet attache; (fig.), li- 

mites, bomee. To break one's tether, 

rompre ses entrayes; d^passer les bomea, les 

lioiites. Hamlet is young, and with a 

larger tether he may walk — , Hamlet est 
Jeane, et on peat le laisser aller ayec ploa de 
liberty — . 

7o TETHER. (Of horses and eattU),ia«^Xxe 
aa piquet, k Fattaobe, dans on prd, dans an 
pAturape. 

To TEW. (Of hemp), battre le chanyreu 

(Fig.) (To harass, to tease), tncasser; 
ifamX boascaler. 

TEXTURE. Teztare; (ihe web itself), tisso. 

THAN. (Used in comparis. end q/ter more), 
que; (ufithverM),qneiM. Be is taller than 
vou, il est plas grand qae yous. — You writs 
oetter than you did, yoos derives mienz qae 
yoas ne ftisiez. (Jjfter more and bejbrs a 
numeral), ^^ It is more than tern years 
since he u>ent, il 7 a pins de diz ana qoil est 

partL Napoleon, than wTurm no one ever 

oetter understood war, thought —, Napo- 
Iton, et Jamais personne n'entendit mieaz la 
gnerre qae lai, pensait qae — ;. 

7b THANK. I thank you for having thought 
yoas reoiercie d^ayoir pensc k nooSb 
is a favor Jbr leiAieA we all thank 
you, c*est ane fkyeur dont noos yons remer- 
cions tons— dont nons yoas sayons toas gr6. 

IvdUI thank you to it^orm me in tunSf 

je yoas serai oblise de m>n informer k tempa. 

1 will thank you for a cup qf too, yoa- 

lez-yous bien ayolr la bont^ de me donner 
ane tasse de tb6? — If you arepunifhed, you 
have otily yourself to thank Jbr it, si voaa 
6tes pani, cW k yoas seal qail but yoas en 
prendrei — God be thankedi grftoes en aoient 
rendnes k Dlen; thank God, Dieo niereL 

THANKS. To return thanks, ftire dee re- 

merdments. Let us offer up ou- thanks 

to God for this happiness, rendons ^crioes— 
des actions de graces— 4 Diea de ce bonhenr. 

Ifo thanks, pas de remerdmenta. 

Thanks to youjjprkces k yoas. 

THANKFUL. lou have done me a service 
for which I shall ever be thanJI^ful, yooa 
m'ayez rendu nn senrice dont Je yoas serai k 
Jamais reconnaissant — Be thankful to him^ 

soyez reconnaissant enyers InL All has 

succeeded, and lam thankful fitr it, tout a 
n&ussi, et J*en remercie Diea ayec reconnais- 
sance— etj'en sals p6n6tr6 de reconnaiaaance 
enyers Diea. 

THANKSGlVmO. Thanksgiving'day,ioja 
d^actions de grAoesi 

THAT. This subject will occur upon that 

Sf poetry, ee si^et se presenters en traitaat 
e oelui de la poesie^ At that time, en ca 

temps<l&— 4 oette 6poque-UL— ^ strange 

man that, yoila an homme etrange. WAai 

is thatf qa'est-ce que c*eet que cela? 

What is the use of thatf k qooi cela eert-il— 

k qaoi cela est-il Don ? What qfthatr eh 

bien! quoi— que miroporte celaf q«*est-ce 

qae cela nons tsitf / wiU do it, that I 

wilkje le feral, yous ponyez 6tre sfir de cela. 

Wi/l she come t that she will, y iendra-t- 

elle r yons poavez y compter qu'elle vten- 

dra. Tet, for all that, he did not come, 

roalgr6 toat eela, il n'eat p«a vena.* — It m*tst 
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hs dons, and that quieUy, i1 Hint le fldre, et 

eelft promptement. Man is not happy in 

that hB U rich, but in that he is good, 
lliooime n'est pas beorenx puree qa'il est 

riehe, mais paroe qu'ii est sage. Sotns 

want that I have, if en eat a qui ce qne J*ai 
manqiie. — Omne earlff, that Tmatf eseplain 
it aU, Tenea de bonne heure aftn qae Je 

poiaae toat expliqoer. 1 think you have 

done wrong, ie penae qne vona avez mal fait 
CThak, can}unc1ioti, is <^n understood, 
but its eqttivalent qae is always expressed,) 

TbTHATOIL ConyiirenehMme; a thatched 
house, one ebaaoii^Te. 

THB ATSI0AL8. We have private theatri- 
cals, nous Jonona la oomMie en aoci^td, entre 

noua. Young people like theatricals, lee 

Jennea jmna aiment le th^fttre, lea apeotaclea. 

THENCE. When you go thenee, qaand vooa 

partlres dMcL Thonce eame aU our evils, 

c*eat de 14 qve aont yenaa toua noa maax. 

The thing is useless, and thence ridic- 

uknts, la ohoae est inntile, et, de lir-par cette 
raiaon — ridicule. 

THESE. Place U there, mettes-le Ul 

Where isitt There, yonder, ou eat-tl ? lA- 

baa In there, la dedan& Out there, la 

dehon^ Bere and there, f4 et 14. 

There, now, did I not say <o f lA, ne Tavala- 
Jepaadit? {Used relatively to a plaee\y. 
' flen understood in English, out 
mt vis always eoBpressed.) My 
tat the ball,but I was not, mon 

Mm 6tait an ImI, mala Je n'f itais paa. 

Wherever there is sense or perception, there 
some idea is actually produced, ytarUmt ou 
11 7 a pereoptlon, lA ausai nne idde eat pre- 
dvAtek—^nere eame a singular man, 11 

Tint nn homme sincruUer. There hap- 

ponsd an accident, ll arriva un aociilent 
l%ere is no convincing Mm, 11 n'y a paa 
moyen de la convainere. — There is no say- 
itng whaH will happen, on ne sauraitr— impoe- 
aible de— dire oe qni arriTera. 

{The compowuU of There which Jbllow, 
are called adverbs, out it must be observed 
that they are, most qf them, used in the 
sense <ff r^anve pronouns, and are to be 
eoBpressed in French by y and en, accord- 
ing to the case the French verb governs.) 

There were thirty men or thereabout, lis 
6Uiient trente bommea environ. — TTtey were 
much per]^leeeed thereabouts, ila ^talent fort 
embanrassea h ce aqjet ffe was much of- 
fended thereat, il 6talt trte-olTenae de cela, 

ll en ^Uit tr^a-offenaA Thereat (cU that 

place), \h; en eet endrolt; y. ffe blushes, 

thert^re he is guilty, il rongit, eons^qoem- 
inent— done— il eat coupable.'-— IFAol shaU 
we have ther^oret (for thaf), qn^aurons- 

nona en retonr* en r^oompenae de cela? 

The leaves that spring ther^rom turn 
white, lea feniltes qui en aortent devtennent 

blanchea. l%erein our doctors do not 

weU agree, en cela, noa aavanta ne sont imdres 
d'aeoord. — 4^er having eaoamined them 
we shall therein find many charms, aprds 
lea avoir examinMa, noua y trooverona bien 

dea charmei. In the day thou eatest 

thereqf, le jour oik tu en mangeraa — . 

And when he thought thereon he wept, et 
14# 



qnand il r^fleehisaait lA-deesua— qnand il y 

pensait,— il versait des larmea. We yield 

thereto our assent, noua y donnons noire 
oonsentement That it is the appoint- 
ment of Ood might be argument enough to 
persuade us thereunto, que eela se fldt par 
la volenti de Dieu devrait 6tre une raiaon 

aufflaante pour noua en eon vaincre. What 

can we thereupon conclude f que pou> 

vons-noua en conclure? ffe thought you 

were here, and thereupon sent you this let- 
ter, il voua croyait id, et, lA-dewaa, il vous a 

envoys cette lettre. We have notfting to 

do therewith, noua n'avons rien k fiiire 4 cela. 

Give her that ring, and give there- 

withal that letter, donnes-iui cet annean, et 
avec Tannean, cette lettre. 
THESE. These are the men you sent for, 
void— KM aont — ^lea bommea que voua avex 

envoys chercber. Are not these your 

gloves f oea ganta-oi ne aont-ila paa a 



ne sont-oe paa lA voa ganta? These are 

not the things you should think o^ ce ne 
aont paa 14 les cboees dont voua devriez voua 

oceuper. These brothers of yours are 

very rude, vona aves 14 dea fr4rea qni aont 

bien malbonndteab 7%ese are your deeds, 

voil4— ce sent 14— de voa ikits. 
THICK. This sauce U too thick, cette aauee 

eet trop dpaiaee. Theudne is thick, le vin 

eat trouble. The snow is six ittches thick, 

la neige a eix pouces d*6paiaeenr. It has 

snowed three inches thick, il a neiare ^paia 

de trois doigta The ground is thick with 

snow, la tene eat oouverte d*une neige 

^isae— d'une conche ^paiaae de neige. 

/< is cold, you should wear thicker cloth- 
ing, il &it froid, vona devriez porter dea 

vdtementa plna cbauda, plua 6piU& Thick 

shoes, des aouliera forta, groe. A thick 

cravat, nne grosae cravate. The crowd 

was very thick, la presse 6tait grande. 

A short and thick man, nn homme court et 

6pai& ffe is as thick as he is long, il eet 

aussi groe quMl eet long. She has a very 

thick waist, elle a la taiUe dpaisse— trop forte. 

To grow or get thick, grossir; prendre 

du corps. To be thick-skulled, avoir Tea- 

prit 6pai8, la tdte dure. ffis tongue is 

tJUeh, il a la langue dpaisse— il parle graa. 

7b be thick-Manned, avoir la pean dure, 

^paisae. 7b be very thick with a person. 

6tre trds-lii^— vivre duis une grande intimite 
— avec une peraonne. — I would go through 
thick and thin to serve him, je passerals 
par toua lea dangera pour loi rendre aervice 

— je me Jetteraia dans le feu pour luL / 

fbund them in the thick </a, Je lea trouval 
an bean milieu (de leur travail, de lenr dis- 
pute, Ac.). In the thickest of the battle, 

au plus fort de la m61^.— You lay them 
too thick, vooa les mettez trop prds lee una 

dea antre& The shot flew as thick as 

hail, lea bailee peasaient dru oomme la grfile. 

The rain/alls thick, la plule tombe dru. 

Do not lay the butter so thick, ne met- 
tez paa tant de beurre. Tou lay the 

paint too thick, voua mettez trop de pein- 
ture — vona donnez nne couche trop ^paisac. 

These misfortunes came thsck upon 

him, cea malbenra tombaient anr Ini — ae 
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8acc6daient npidement (Fam.) 7b lay 

it on thiok^ flatter groflsi^rement^donBer de 
Veneena.—^JLay it an thiek^ ne manages pas 
la flatterie. 

To THICKEN. WoUtb evaporated and 
mounted up into the air thicken, and cod 
it^ lea eanx qai «e aont 6vapor6e8 a^^leveot 
dans Tair qu'elhea ^paisatsMnt et ralthdchia' 

sent And this may hdp to thioken other 

proojbf et oela ponrra aerVir a renforoer 

d'aatrea preavea. He Mw the crowd 

thickening^ II vit lafonle qat grosalssait 

T%e plat thickens^ Tintrigae ae mdle— a'em- 

bronflle. TTie storm thickens, Torage 

grossit Nnmhers came to thicken our 

ranks, il en yenait an grand nombre groadr 
nosranga. 

THIN. He takes noOiing Init a WUe thin 
broth, il ne prend qn'^an pea de bonillon 

dair. A thin board, one planche minoe. 

— Thin shoes, dea aoaliera k simple aemellei 

fins. A thin sole, ane semelle jnince. — ^ 

How thin you grow t conime voas malgrla- 

aezl He is very thin, 11 eat bien nialgre. 

She has a thin tcaist {siender), elie a la 

taille mince. We have a thin attendance 

to-day, nooa avons bien pea de monde aa- 
Jonrd^hui — . — nona avons an aaditoire peu 

nombrenz— mince. Tfiere is a thin house 

t/iis evening (of a theater), il y a bien pea 
de monde— il y a one mince, panvre cham- 

bree— ce soir. There was a thin house 

{of congress}, la cbarobre 6tait presqae vide 

—il y avalt peu de membrea i»«6eent& 

Our ranks are ^in, noa ran^ sont clalra. 

The crop is thin, la molsson eat panvre, 

mince. (Light), I^r. (Poor, mean),' 

mince, maigre. — —(Far apart, qf plants), 

clair-sem& Touhave sown your onions 

too thin, vous avez eemS voire oignon trop 

dair. 7b lay paint thin, donner ane 

coucbe I6g^. 

THING. What U that thing t qa'eat-oe qae 
cette cboae-la? qa^eat-ce qu« o'est qae cela? 

The thing went of very well, la chose a 

trds-bieu 6t& You take all my things, 

voas prenez toates mes choses— toatea mee 
affairea.-^— /Aao« not a thing l^ il ne me 

reate rien. You give every thing you 

have, vons donnez tout ce qae voua avez. 
Give me any thing youUke to do, don- 

' nez-moi oe qae voas voadrez & &ire. Be- 
fore doing amy thing, avant de rien fiiire. — 
Send me any thing, envoyez-moi ce qne 
voua voadrez— la premise cbose venae. — r- 
Not any thing more, paa davantage.r>-^i^ 

o«y thing, rien— rien da tout They are 

any thing but happy, ila ne aont rien moina 

qnlieaTenx. Any thing bttt that, toat, 

except^ cela^toot autre chose oae oela.— ^ 
The thing I Uke is to see people happy, to 
que J^alme, c^est de voir kM autres heureux 

T%at is the very thing J want, voflA 

pr6ci86ment ce qu^il me Ikut— la chose dont 
J'ai beaoin.— ^ is quite another thing, 
c'est une chose tonte diir<&rente— c'est tout 
autre chose; {/am.), c'est ane antre paire de 

manches. / like it above all things, je 

Taime par dessns tout 7%e thing is to 

know if, il s'agit de aavoir al. / do not 

think it is qmte the thing^le ne crola pas 



juge paa 
what to th 



que ce solt convenable. You are quite 

the thing (in point qf dress), voua 6tes tout 

& iiiit comme il faut^ J am not the thing 

to-day (in health), je ne me porte paa tr^ 

bien aiJ\)onrd'hui. Poor thing, pauvre 

femme; pauvre en&nt You dear little 

thing, oe cher enihnt Every living thing, 

cbaquo creature vivante.-—— O thou noble 

thing I o noble creature ! Sie is a mere 

thing, c'eat une eh^tive creature. 

THINGUM. Mr. —, Monsieur Choseu 

7b THINK. Think weU of what you say, 
pensez bien k ee qae voua ditea.— — ^JSf is a 
serious matter tohush must be wdl thought 
on before deciding, c'eat one afBaire aerieu- 
se a laqoelle il faot beaucoup penaer— r6- 

fl^hir— avant de se decider. Charity 

thinks no evil, la eharit6 ne peose mal de 
personne.*— — Po as you think fit, UAXob 
comme bon voas eembter»— comme voua le 

Jogerez « jpropoa. J leave it to you to acA 

as you think best, Je voua laiase lib^t^ en- 
tire de ihire oe qae voua Jugerez le plus 

convenable. Think of it, I pray you, 

songez-v— pensez-y- je voua en prie.— — 
What do you think qf this book t que pen- 
sez-voua do*— comment trouves-vooB<— oet 
ouvrage ?— ^/ do not think much <jfit,}e 
n^en «i paa une opinion &vorable— jo n*en 

a trda-lkvorablement J know 

think <^ it, je aais oe qae Je d<^ en 

penser~^e sais A ouoi m'en tenir. 1 think 

well <ifhim,yal bonne opinion de luL 

TTiey will return, I think, ila reviendront A 

ce que je eroia— je pense. J was thinking 

qf going out, when you came in. je son- 
geais k Bortir qnand vons fitea entre.— — 2te 
you Viink qf writing to him to^ay t avez- 
vous rintention de Ini hctin atdourd'hui? 

He is thought rich, on le croft ricfae— il 

'pasae pour 6tre riche. Jt was thought 

they would return, on erc^t qu*ila revien- 

draient 3fethinks,i\ me semble.— — ^«- 

thought, ilme semblalt 

THINKER. Penseur; qui pense.-— ^X/ree- 
thinker, un esprit fort 

THINNES& Manque d'^paisseur, de conaia- 
tanoe, t6nuit6; (iMoibn^M), manque de force; 
(leanness), msigrear; (Ughtness), 16gdret& 

THIRST. 7b/Mi a great thirst, avoir grand* 

soit; 7b quench one*s thirsty ^tancber, 

appaiaer sa soiC 

7b THIRST. 7b thirtt fbr riches, avoir soif 
des richesaes.— 2r« is thirsting for the 
blood cf his enemy, il * aoif— il est alt^r6— 
dn sangde aon enneml. 

THIS. 7%t8 is a beautiful garden, yoici un 

bean lardin— ce jardia est beau. 7%i«is 

not the foay to do it, ce n^est pas \k la ma- 
aldre de le mire. — This is ajhte day, 11 ftit 

beau temps aidourd'hui. Do you not go 

out this fine day t ne sortez-vous paa, par 

le bean temps qu'il fMt? A strange main 

this, voilA un homme singuUer. -— Thia 
brother qf yours is very rwde, vous avez 1^ 
un Mre fort maXhonn^to.-'—— What is thist 

qu*est-ce que c'est que eeci ? T%is is not 

what I want, ce n^est pas I& ce quHl me fkut. 

He nvu&t ha/oe arrived by this time, il 

doit 6tre arriv^ malntenant. He will re- 
turn this day week, il reviondra dana huit 
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joure, d'aujourd'hui en huit; this day /ort- 
niffht^ d'ai^ourd'hui en qainze— dang quinze 
jours; this dap months dans an mois; this 

day ticelvemorUh^ dans un an. He went 

atoay, this day toefh, il est parti, 11 y a halt 
Jonre; ^t« dayjbrtniigfkt, 11 y a qainze Joan ; 
this day montK, 11 y a an mob ; thM dwy 
year^ twelvsmotUh^ il y a on an. 

THORN. / ran a thorn in myJUiger, Je x 

sols enfoncd une 6pine dans le doigt 

sit upon thorns^ ttte sur les Opines. 

THOROUGH. Complet; achev6; finL A 

thorough-bred horse^ un cheval par sang. 

THOROUGHLY. ComplAtement ; entlSre- 

ment; par&itement (/n all its parts), 

dans toates ses parties. 

THOSE. Tho€s brothers of yours are troub- 
lesome^ Tons avez-12^ des ireres qnl sont Men 

touraientants. /must gather some fresh 

fiofjoers, for those in the draioing-room are 
quite faded, 11 fiiot qae je cneille des flears 
fralcliea, car celles qui sont dans le salon sent 
tout » fait Ikn^es. 

To THOU. (To Thee and Tfi<m\ tutoyer. — 
Thou foci I lnsens6 que ta es ! 

THOUGH. Be does not fear you, though 
you are stronger than fie is, 11 ne voos 
craint pas, qaoique voos soyez pins fort que 

lui. Do as though you did not see htm, 

faites comme si yoas ne le royez pas— &ltes 

semblant de ne pas le voir. She is plain, 

but she is very amiable though, elle est laide, 

mats elle est oien aimable malgr6 oela. 

It is so though I il en est pourtant ainri I 

c*est comme cela pourtant I Even though 

she should be poor, he ivill marry her he 
says, qaand mcme, qaand bien m^me. elle 
serait pauvrei, il dit qoMI T^poosera — quil ne 
Pen C'pousera pas moins. 

THOUGHT. We find pleasure in an eao- 
change of thought, nous trouvons des 
cliarmes a nous comrauniqncr mutnelle- 

ment nos pens6es— nos Iddes. Tfumghts 

came crowding in my mind, one foule de 
pensdes se pr^sentalent k mon esprit— les 

Id6ee se pressaient dans mon esprit A 

Viought has occurred to me, il m'est vena 
ane pens^e— ane idee— one id6e s'est pr6- 

sentde & mon esprit It was his only 

wish, and he directed his thoughts only to 
that^ c'Stait son aniqae d^sir, et 11 ne s*occa- 
pa plus qae de cela.~i— -/( is not always pru- 
dent to speak one's thought, 11 n'est pas tou- 

joars prndent de dire sa jpens^e. Keep 

your tlioughts to yourself ne dites pas ce 
one vous pensez—gardez votre opinion.— 
Have you no thought t ne reflechiseez-voDS 

pHS— ne sauriez-vons penser— r^flechlr? 

Jt is want of thought, c'est feate de— m«n- 

que de— reflexion. 1 have some th&ught 

of going to Europe, j'al qnelqne Idte d'aller 
en £arope.— — •/ entertained some thought 
^ remaining six months in Paris, j'avais 
aftns l*id6o— j'avals con^u nd6e— de rester 

six mots k Paris. Bo you entertain such 

a thought? pensez-vons — songez-voas— a 

cela? They say he has no thought of 

her, on dit qu'll ne pense pas 4 elle— quMl 

ne songe pas 4 elle. Take no thougtU of 

to-morrow, ne voos Inqaidtez pas de domain 
— - The doctors say he is a thought hotter. 



lee mddeclns disent quHl y a an soap9on dtf 
mieux. 

THOUGHTFUL. ^Contemplative), contem- 
platit {Absorbed, engaged in medita- 
tion or consideration), penslf. — {Anooious, 

solicitous), Inqaiet; soadeaz. (Provi- 

deaf), pr^roysDt—— -{Attentive, consider- 
ate), attentif ; pr6venant; 

THOUSAND. fiuUe; (in oomputation of 

years), mil There are three thousand 

m«flL 11 y a trois mille hommes. We are 

in the year one thousand eight hundred 
and ffty-Otree, noos sommee en Tannde 
mil bait cent clnqoante-troiSb They per- 
ished by ihouMMis, lit moaraient par mll- 
ll^rs. 

7b THRASH. (Cbm\ battre; (<o bea/t a 
person), battre.--^-<7b labor, to drudge), se 
donner bien de la peine.— / rather would 
be Mevius, thrash for rhymes, ^bc, j'aime- 
rais mieaz 6tre M^vios, me battre les c6tes 
pour troaver ane rime» &tc Thrashing- 
floor {in a bam\ aire. Utrashing (peat- 

in^X'ross^ 

To THREAP. Enfller. 7b thread one*s 

way through, fidro son ohemin k travers, 
&a 

THREADBARR Qnl montre la corde. 

Worn threadbare, usd jasqa^4 la corda 

{Fig. hackneyed.) A threadbare subject, 
an saiet rebatta. 

7b THREAP. (7b scold, chide), r6priman- 
der; (to deceive), tromper. 

7b THREATEN. We are threatened with 
war, nous sommes menaote d'avolr la guerre. 
-""We are threatened with a visUfrom 
Mm, nous sommes menaces d'une visite de 

sa part 7b threaten with the hand, wUh 

the «^«, menacer de la main, de rcelL 

THREAT. Menace. To utter threats,tiin 

des menaces. 

THRIFT. {FrugalityX frugality 6pargne; 
(prosperity, gain), gain, profit. 

THRIITILY. (i^ru^a«y),fru«alement;6co- 
nomtqaement; {prospero^tsly), heureuse- 



Frngallt^ 6oonomle; {pros- 



ment 

THRIFTINESS. 
Parity), prosj^t^ gain. 

THRIFTY. Frugal; 6eonome. menace] 
{thriving, increasing in weaUk), prosper* 
heoreax; {well husbanded), bien m6nag6, 
{(^persons), qal gague, qal s'enrichlt, fidt 
bien ses aflUres; &lt son cbemln; dont lea 
affaires yont bien. 

THRILL. SensaUon vlve, treSBaillement 

To JM a thrill qfjoy, ^prouver an doux 
treesaillement de jole.--—(P<arcin(7 sound), 
son per^ant 

7b THRILL ( 7b pierce, to penetrate), per- 
eer, p^n6trer.— ^ shdrp sound thrilled 
through 9He, on son alga me fit tressaillir — ' 

me pen^tni jasqu'aa ooeur. The cruel 

wora her tender heart so thrilled, oe mot 
cruel lui cattsa an tel saisissement de ooeur. 

Thrilled with remorse, perc^ d6vor6 de 

remords. ThriUing shrieks, des cris per- 

fants^nl vous vont aa cosur. I>oes not 

thy blood thriU at it t ton sang ne remue- 

t-11 nas a cette vue? A faint cold fear 

thrills through my veins^ une terreur frolde 
se r^pand— p»6n^tre dans toutes mes veinea. 
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TbTHBIVE. (7b prosper, to arow rich\ 
proep^rer; (in buitness\ hire bien 8O0 af* 

mirea ; faire fortane. ffs is a thriving 

mofi, c'Mt an homme qai ikft son cbemin, 
dont let ■flkires yont bi«n— qni Mt bien sea 

AflMrM. iQTo, child), gimodir; erottre; 

▼enir bien. 

TBSOAT. 7b have a tan throat, avoir mal 
h la gorge— le mal de gorge.— 7%« mur- 
dorem out hit throat, lee aaaaaeins Ini cou- 

pArent la goi|^ You are cutting your 

own throat {you are ruining your»elf\ 

Tons vous mines— vouB vous peitlez. A 

hone eUcke in my throatt 11 nreet deinear6 
one arrdte dans le goeier. 

THBO& {pftheheaHandarteriM\\)e»/^ 
ment; (o^a eore and tooiMufX 61anoement 

7b THBOB. The heart throbe, le ccenr bat 

My heart throbs, le oceor me bat 

My piUee throbe, moa poals bat My 

Jtnger throb* much, le doigt m*41ance— Je 
sens des ^lanoements an doi|^ 

7b THBONO. / have teen the dumb mm 
throng to eee him, ya\ xu les maets se presser 

antoar de lai poor le yoir. She could not 

longer bear the <igitations qfeo many pat' 
Hone as thronged upon her. il lai 6tait im- 
possible de supporter pins lone-temps les 
emotions qui venalent en ibole s^nnparer de 
son ooenr. 

TUBOUOH. 7b look through a glass, re- 
garder avee nne— an travers d'nne— longne- 

Tue. ffe ran him through the body, il 

Ini passa son 6p6e an travers da ooips. 

Be ran him through and through, W le 

per^a de part en part You see daylight 

through the ufindote, on volt le Joar an tra- 
vers des vltres. — The air comes in through 

that craet, Talr passe par cette Ibnte. 

The troops passed through the town, les 

tronpes ont traverse la viUe. Bis Jams 

spread through Europe, sa renommee se 

r^pandit dans— par— tonte I'Earope. 

Many letters pass through my hands, an 
grand nombre de lettres me passent par les 
mains. — Bave you read the tetter through f 



avez-vons la la lettre d*on bout A Taatrof 
We obtained thU situation through him, 
e^est par son moyen— par loir— par son entre- 
mise— <iae nous avons obteno oette place. 
"-—Be lost his Jbrtune through his aum 
neglect, il perdit sa fortane par sa n^H- 

genoe. 7b carry an enterprise through, 

mener one enterprise h boat Jt is easy 

to read through him, il est Ikdle de p^ne- 

trer sa pena6e. Thesoldierswentthrough 

the drUUng eaoeroise, les soldats flrent Texer- 

dee en entier. We had to go tHavugh 

the whole ceremony, il nooa fUlnt passer par 

tons lee details de la o6r6monie. 1 am 

wet through, Je snis tont tremp6— je snis 
tremp6Jasq*anz os. 

THBOUGHOUT. We looked/or it through- 
out the house, nons Favons chereb6 par toote 

—dans toute les parties de— la malson. 

Throughout the course of a long life, dans 
tout le ooar d'une longne via 

7bTHB0W. Jeter. TTie Seine throws it- 
self into the BriHsh Channel, U Sebie se 

)ette dans la Manche. Serpents throw 

thHr akin, les serpents changent de pean- 



d<&ponilIent lenr vieille pean. 7b be ttften 

thrown together, se rencontrer soavent— se 
voir son vent We were much throton to- 
gether, nous nous voyions beanconp — nous 

avions de fr6qaent8 rapports enaembl<f. 

7b throw two rooms %nto one, de deux ap- 

partements en faire an. 7b throw hints, 

Jeter des propoe— donner indirectement h 

entendre. 7b throw dust in the eyes of 

others {to deceive), lelct de la pondre aux 
jeux. Be has always something un- 

!7leasant to throw in your teeth, il a tou- 
ours quelque chose de d^eagrdable A vous 
eter aa nez. 7b throw nlk, organoiner 
a sole. 
7b Tbbow, with prepositions, 7b throw 
things about, toarpilier les choses— les lals- 

ser trainer. 7b throw one's self about {in 

bed), se toomer et se retourner— s'agiter — 
6tre dans une grande agitation ; {not to sit 
stUl, properly), se trainer sur (an Bofl^ 4dc.); 

ne pas reeter en repos. Do throw these 

Jtowers away,ietez oes fleurs. 7b throw 

away time upon trifies, perdre son temps k 
dee bagatelles. You will never accom- 
plish it, it is throwing away time and 
trouble, vons n^y parviendrez paa, c'est pure 

perte de temps et de peine. / have mo 

numey to throw away, Je n*ai pas d'argent a 

perdre. Bow you do throw your money 

away I oomme vons disslpez— gaspillex — 
votre argent ! — Do not throw money away 
upon tri/les, n'employez pas Ibllement— ne 
prodiguez pas— votre ai^nt i des bagatellea. 
Do not think qf buying it,U is throw- 
ing money away, ue pensez pas h Pacheter, 
c'est de Targent perdu— .—c^est Jeter rargeni 

par les fenitres. Bow could she throw 

herse^ away upon a man so umoorihy qf 
hert comment a-t-elle pu se sacrifier— ee 
donner^-a un bomme si pea digne d*elle f 

^ you do not like it, throw it away, 

sMl ne vous plait paa, Jetez-Ie de c6t6. 

I%ey threw their Jives away wantonly, lis 
saermaient — ^prodignaient— lenr vie de galt6 

de coBur. 7b throw an opportunity 

away, perdre nne occasion. Kmdnees ts 

thrown away upon such a man, les servioea, 
les bontte sont perdus avec an homme com- 

me oela. 7b throw a man down, ren- 

verser un homme, le Jeter h terre. 7b 

throw down a building, abattre on 6difice. 

7b throw down institutions, prittei- 

ples, renverser, d^truire des institutions, des 
prindpes.-*— il stone threw me down {trip- 
ped me), une pierre me fit tomber. This 

would be an eaoceUeni observation to throw 
in, ee serait one excellente remarque A y in- 
troduire.-' — 7b throw things in (above the 
stipukUionX mettre— donner— par desauii le 
march6.— <i— FAo can have thrown these 
ideas into your head? qoi a pa vous met- 
tre cee id^es 4sob la tdte— dans Teaprit t 

Jfowhe is rioh, he throws his old aciiuaini' 
ances o^, maintenant qaMl est rlche, il re- 

Jette— repon ase s ee vieux amis. She has 

now thrown offaUdisguisc, elle a oompldte- 

ment Jet6 le masque. They throw off aU 

restraint, ils ne se retiennent plus— rien ne 

les retient plus. Be threw of his cloak, 

11 dta son mantean h la b&te— il se d^flt de 



THU 



TIP 



eon mantean. Tou throw o^ your 9earm 

eloiMnff too early^ vons vons d6v6ti8s«z 

trap tot Be toat thrown off his guards 

il s^ooblia— U Be laifsa surprendre— il ne se 

tint DM bien sur sea garde& Do not throw 

thsfauU on f>M, ne r^etes pas la iknte aor 
moL— — 7b throw oui ai the window^ jeter 
par la fentoe. To throw ovi a M/2, remo- 
ter un projct de loL 7b throw out 

ehrieto»y poaaaer des cris— Jeter lee bants 
cria. 7b throw out hiatij donner a en- 
tendre. Tou have compieteljf thrown me 

out (cor^tsed my ideaA\ voos m'aves &it 
perdre le fil de mes id^ea— yons in*avez dd- 

Diont6. / am thrown out in my caleu- 

laUotM^ je me anis tronip6 dans mon calcnl 

— j'ai fait un &ux caleal. 1%e carriage 

otertui'ned and he woe thrown out to a 
great dietanoe, la yoitnre versa, et il fbt 
lun»—}et&—et il alia tomber^-i^ nne grande 

distance. 2b throw up in the a^r, jeter 

en I'air. 7b throw up the eaeh, the win- 

dote, lever— oavrir— la fen^tre. 7b throw 

up water to a great hight, Jeter Teau a nne 

grande bantear. 7b throw up a Htti- 

ation^ quitter nne place— renoncer A nne 

place. 7b throw up one^e carde^ mettre 

son Jeu sur table— Jeter ses cartes — .—{at 

eearte\y ecarter. ( 7b wmdt\ vomir. 

THROW. 

We 

nous deinearons k la distance d*an Jet de 

pierre. At one throw^ d^n senl coup, d*un 

seuljet 

7b THKUM. (On the violin), rAder du vio- 
lon ; {on the guHar\ Joner avec Ic dos de la 
main. <7b wettve, to twisty, tisser ; tordre. 

7b THBUST. (7b ima^ to drive), ponsser, 

mettre dana i/e thruet his hand in my 

pocket, il mit, il fcurra sa main dana ma 
poebe. — Why trill you go and thruet your- 
ee^ where you are not wanted f pourqnoi 
Tonlez-voos vous fonrrer on Ton n'a pas be- 

soin de vons — on vons n^avez que faire? 

Tou thrwd yourself into a bttslness which 
does not concern you, vous vons imiscez— 
ing6rez — dans nne afTaire qui ne vous re- 

nffde pas. Thrust him out, ponsaez-le 

dehors— faltes-le sortir. He will have it 

thai the office was thrust upon him, il pre- 
tend quon Ta forc6 k accepter oette place. 

Iw not imagine to thrust yoursetjupon 

me, ne vons imagiuea paa que vous allez 

mMmportnner ainsi. Tou may thrust 

any thing upon him {mate him believe). 
Tons poovez Ini faire accroire tout ce que 
vous voudrez; {make him ctccept, take), 
vons Ini ferez accepter, prendre tout ce que 

vous voudrez. 7o thrust through, percer. 

{To plunge), enlbncer. 

THBUST. {In fencing), botte. To make 

a thrust, pousser nne botte; {in Jlghting\ 

coup. ffe aimed a thrust at his heart, il 

Ini porta un coup an oosnr. II is a cruel 

thrust at his honor, c'est porter une cmelle 

atteinte & son bonneur. He gave him a 

home thrust, il le piqua an vif— il lui porta 
un coup qni le toucha an cosur. 

THUMB. 7b bite one's thumb at a perstm, 
Ihire la Ague k nne personne. 



7b THUMB. 7bMiim&a&<MMfc;talirnnlivre 
7 lalsser les marques dn ponce; {to turn over 
the leipves), tourner les pages, lee feuillets. 

(7b handle awkward^f), manier gau- 

cheihent 

THUS. Thus far, Jnsque-li. Thus have 

you given qffmse to Mr, voilA comment— 
c'est ainsi-^ue vous Tavez oflfensee. 

7b THWART Ck>ntrarier ; traverser. We 

thwarted the enemy, nous dejou&mes les 
pr«||et8 de Tennemi— nous d^oufcmes Ten- 
nemi 

TICK. Cr6dit {Of a watch\ tic-tae. 

( The louse o/dogs), tique. £ed-Uck, tolle 

a matelas. 

7b TICK. Aeheter, prendre a credit; {to sell 

on tick), veQdre, donner k cr6dit {0/ a 

watch), aller. 

TICKET. Billet ; {a badge), nnm^ro, plaque ; 
{tradesman's mark\ marque. 

7b TICKET. {Of goods), marquer; {to dis- 
tinguish by a mark), 6tiqueter. Ticking 

{of a watch), tic-tac 

7b TICKLE. To tickle the palate, ehatovdneT 

agr6ablement le palals. This idea seems 

to tickle your fancy, cette id6e parait vous 
sonrire. 

TICKLISH. ChatonUlenx. We live in 

tickUsh times, les temps ou nous vivons 

sont difficiles. This is a tickUsh affair, 

c^est une affaire difficile, delicate, critique. 

TIDE. Mar6e; elMng tide, reflux, Jnsant; 
flowing tide, flux; high Ude, haute mar6e. 

At low tide, k maree basse. We home 

little tide here^ la maree se fidt peu sentir 

id. Heap-tide, morte-marSe, morte-ean. 

The tide serves us. la maroe nous est 

Ikvorable. The tide is coming in, la ma- 

r6e monte. The tide is going down, la 

mar6e descend. Flood-tide, tide-gate, 

6cluse de mar6e.— ^^ season), moment, 

instant At the appointed tide, k T^poque 

designee— au moment convenable. The 

tide qf common affairs, le cours des aflkires 
humalnes. 

TIDY. Propre; net; (or(f0r2y),rang4 

7b TIE. To tie up a parcel. Tier, attacher un 

paquet 7b tte a mum up, to tie a man 

down {to confine him with ropes), Her, ga- 

rotter un horame. 7b «0 a person down, 

obliger, contraindre une personne par de cer- 
taines conditions— fttipulations (& ikire nne 

chose). 7b be tied down, 6tre 116— dtre 

engage, oblig6 (a Ikire, i^ ne pas fidre une 

chose) s'dtre engage k, he 7b tie a knot, 

fiure un noend. 7b tie the knot, the bond, 

serrer le nceud— le lien. 

TIE. {In some games, as at cricket,) We 
are Ue, nous sommes 6ganx. 

TIER. We were in thejtrst tier of seats, noua 

dtions assia an premier ranfc {In a play- 

house), rang de logea. Finding no room 

in the ffrst tier of booses, we went to the 
second, ne trouvant pas de place anx pre- 
mieres loses, nous allAmes anx seoondes. 

Ships wuh three tiers of guns are three 
deckers, on appelle vaisseanx a trois ponts 
oeux qui ont trois rangs, rangees de canon. 

TIFF. Tfiey have had a tiff, lis ont eu que- 
relle ; ils se sont querellte; {fam.), il y a ea 
dn grahngo entre eax. 
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2b TIFF. Se qaereller; se dlspnter. (7b 

drs»». to make one's ee^feptitce)^ a'attiffer. 

TIGHT. Your coat i» too tight, yotre habit 

est trop 8err6— trap 6troit Do not tie it 

so tight, ne le serrez pas tant Does it 

hold tightt tient-il bien fortf Gloseyour 

ranks tight, aerrez vos rangs. 7%« rope 

is not tight enough, la corde n'est paa aaeez 
tendne.— — Jbt» must keep a tight Juind 
upon him, 11 ftnt Inl tenir la bride oourte. 

Be is a tight man in his dealings, il 

est serr6 en afikires. You have made a 

light bargain, yoiu ayez lUt on march6 
8eiT6^~— ^ Ugkt room, one chambre cloee» 

fenn^ A tight ship, un vaisseaa bien 

Joint, qai ne prend pas Teao. 7b make a 

ship tight far the night, former les sabords, 

les ^ontillesj This cask is not tight, t» 

tonneaa eoule. 7b he tcater-Ught, ne paa 

prendre Tean, 6tre Imperm^ble. 

7b TIGHTEN. Serrer; {to make straighf), 
tendre; bander. 

TIGHTLY. Etroitement — 7b he too tighOy 
packed together {of things), 6tre trop serr^; 
{of persons), dtre trop preaseS) trop 4 T^troit 
— -<^^%X proprement 

TIGHTNESS. (0/ a rope\ tension; (nar- 

rowness), ^oitease. Tightness o/JHend- 

ship, aniiti6 ^troite, liens 6troits de ramitie. 

-"^iFk-mness in holding), fermet6. 7b 

fed a tightness in the chest, sentir une op- 
pression de poitrine— -se sentir la poitrine op- 
presage — respirer avec peine. 

TILE. Tulle; (u«e<2 in ftooring rooms and, 
passages), oarreao. 

7b TILE. CJouvrir en tulle; (pa fiovf tirfXA 
iHe^, carrelei. 

TILL. TiU to-morrow, josqu'n demain. 

TiU now, Juaqn'apr^nt. TiU the last^ 

Juaqn'au b<Hit — Youmust come and see me, 
and not till then will I reveal that secret to 
you, il fiint que vous veniez me voir, et ce ne 
sera qu''alon— et c^eat alors aeolement— que 

je vons d^YoUerai ce aecret. 1 will wait 

till you come, j'attendrai que vous arriviez. 

TILLEE. {Fkyummn), laboureur: iin ships, 
the man at the helm^ timonier ; (ta« handle 
of the rudder), barre ; (a money-drawer), 
tiroir a Targent; (<z young tree), baliveau. 

TILT. (Tent), tente; (a cloth put over a 
wagon), hkche.-^— {Cover qf M.ip^s hoot), 
tendelet~-^^n exercise among knights 
and soldiers ofoldy,jotte.-^^IficlinaUon 
of a cask nearly tmpty.) The cask is a tilt, 
le tonneaa eat caiL-'^^JHU-hammer, mar- 
teau de forge. 

7b TILT. (7b covet a wagon, «l»c.\ mettre 
one bftohd; couvrir aveo one bftche, nne 

banne. TotUta hoot {to cover it with an 

auming), mettre un tendelet, des rideanx, 

7b tut a cask, soulever un tonneau, le 

caler. 7b UU {wUh the lanoe), Joikter. 

JSut Jam too wise totUtaU Imeet, mais je 
suis trop prudent pour attaquer— pour cou- 
Cher ma lance oontre — tons cenx que je ren- 
contre. 7b run at U full tUt, conrir aur 

nne choee tdte baiss^ — -( 7b leanforward, 
to faU forward), tomber en avant 

TILTH. Chilture. ThU ground is in good 

tiUh, cette terre est en bon 6tat— eat bien la- 
bonrSe. 



TIMBES. Bois de construction. Timber- 
yard, chantier. Timber-tree, arbre de 

haute futaie. '■T'iml)er-work, charpente. 

— Round timber, bois en grume. — Square 

Umber, bois ^uarri. The timbers are 

good {of a house), la charpente est en bon 
^tat; {of a ship), lea couples sont en bon 
^tat 

TIMBEBED. This land is weU Umbered, 
cette terre est bien bois^. 

TIME. Bow do you occupy your time t com- 
ment employez-vous votre temps— le temps? 

Take your own time, prenez tout le 

temps quMlvous &ut — ne vous preasez. pa& 
— Thai business toill take time, cette affaire 
demandera dn tempa. — We shall have time 

to spare, nous aurons du temps de reste. 

J have no Hme to spare,^e n*ai pas de tempa 

a perdre. Be has served his time, i! a 

fait son temps. Our time is out, notre 

terme est expir& We have had a bad 

Ume of it {at sea\ nous avons &it une tra- 
verse difficile — notre voyage a ete dange- 
reux, pdoible; {in any occtcpafion), nous 
avons eu bien dn mal ; {of an operation), 

nous avons beancoup souffert In ancient 

Umas, autrefois— dans les temps anciens— aa 

temps jadis. In time of yore, jadia. 

In the good old time, dans le bon vieux 

temps. In our Umes, de nos tempa, -de 

nos Jours. At all Umes, toi\jours— & touto 

heure— & quelque heure que ce soit. 

Every time he com««/ toutes les fois qu'il 

vient This time twelvemonth, dans un 

an. In the daytime, de jour. In the 

night-time, de nuit By t/iat time, alors. 

At no time, jamais. In Vie mean 

Ume, en attendant In times to com^, k 

Tavenir— dans les tempo a venir. — In times 

out of memory, de temps immemorial. 

In process of time, dans la suite des temps. 

In the remotest times, dans les tempa 

les plus recttl^. At that time, alors— 4 

cette cpoqne. At the appointed time, aa 

temps marqud — voulu. Be arrived this 

Ume two years, 11 est arrivd il y a deux ana. 

Be will return this Unie two years, 11 

reviendra dans deux ans. The mayor for 

the time being, le malre actueL — In proper 

time andplace^ en temps et lieu. From 

time to Urns, de temps en temps. From 

that Ume, h compter de ce temps. At the 

same Ume, en memo temps. — For the time, 

pour le moment. At one time or another^ 

un jour ou Tautre. At times, quelquefois. 

At some Ume or other, quelque jour. In 

time, avec le temps. By this time, en ce 

moment; an moment oii nous parlons— 4 

I'heure qu'il est In one hour^s Ume, dans 

une heure.— >~ What time isitt quelle heure 

est-il ? TeU tne the time, dites-moi I'henre 

qu'il est Do not come at that ttme, I 

shall he out, ne venez pas a cette heure-Ia, 

Je serai sortL You come at a time when 

I am busy, vous venez au moment ou Je 
aula occup^ You come at so unseasona- 
ble a Ume {inconvenient), vous venez dana 
un si mauvais moment — vous prenez si mal 

votre temps. Come at any time you like, 

venez quand bon vous aemblora— & telle 
heure quil voua plalra.— >/ shaU at all 
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Umea be glad to see you^ Je aeni toHJoars 

bleu aJse de vona voir. Come in good 

timA, venez de boone heure.-^ — Am I in 

Umet BUl8-Je k temps?-: All ia in good 

time, tout va bien, tout est h. temps. 

Chooee your time better^ prenez mieux votre 

tempe. II is time eguntgh^ U y a dn temps 

de reete. R is high tlms you should 

come^ il est grand temps que voos veniez. 
— £r<) always calls at ainner-Um^^ il vient 

tonjours & Theuro du d!ner. It is a long 

Hm^ since Jsaio you. il y a long-temps que 

je ne vous ai vu. It is a l^mg time since 

he loent^ il y a long-temps quMl est parti. 

JSiyu) many timss hate you caUeaon himt 

oombien de fois lul avez-vous fait visile? 

How many times have I told you not to do 
it / que de fois Je vous ai dit de ne pas le 

tUre I In the time of/ruUy dans la saison 

de fruit To keep time {in musie)^ ob- 
server la mesnre; Jouer en mesure. — tTo 
beat time, battre la mesure. — Time-keeper, 
chronomdtre. — Ttme-pieoe {in a drawing- 
roomVpendule, cartel ; {in comX horloge. 

Tb TIME. Ths measure is well tim^ on a 
pris— choisi le bon moment, le momrat op- 

portun pour adopter cette mesure. Tou 

nave timed your arrival well, vous 6tcs 

arrivd an bon moment {In music\ r^ler 

la mesure; donner le mouvement 

TIMOROUS. Timide; craintif; {/romtorU' 
jnilous conscience), timor^ 

Tm. Mock-Un^ktAin. Sheet-tin, ferblana 

TINCTURE. They all returned wUh a 
tincture ofVrenm manners, elles sont re- 
venues avec nne teinture des manidres fran- 

caises. There is a tincture of philosophy 

in him, il 7 a une teinture, nne teinte de 

philosophie dans son caractdre. 7%ereis 

a tincture of orange-peel in this, cela a nn 
petit gofit de iaaL'--~^Of painting, and 

coloring), teinte. {Tn chem. and medic.), 

teinture. 

To TINGE. TTitf Jaundice tinges the eyes 
with yellow, la Jaunisse donne une teinte 

janiie anx yeux. Bis habits are tinged 

foith eoetra/vagance, il y a dans ses habitudes 

une teinte de prodigality. R is tinged 

with tarragon, il a nn gout d'cstragon. 

R is tinged toith blue, il a une teinte— un 
coloris— de bleu. 

7b TINGL& My ears Ungle, les orellles me 
tintent — My ears are tingling frequently, 
j'ai souvent des tintements d'oreille.— (2b 
fAri^Q. tressailllr, picoter. 

To TlNfcLE. Tinter; {to produce, give a 

sound when struck), sonner, retentir. 

TinMing {noise qf chains), bruit de chainea, 
eliqnetis. 

7b TIP. (7b garnish a stick, a handle, dbc, 
ibith a m>etal Up), l^rrer— mettre une virole 

h (an bl^ton, h nn manche, dec). Japped 

with gold, garni en or. — {In New Engumd.) 
To tip a (Xtrt, soulever une charrette (pour 

la d^charger). A third rogue tipp^ me 

by the elbow, un troisidme fripon me toucha 
du conde— me donna nn petit coup do coude. 

7b tip (bribe) a porter, graisser la patte 

d un portler. (Fam.) To tip the wink, 

donner un coup a'oBil, cligner de Toeil, ikire 
nn signe de rwil. 



7b TIPPLR He is very fond qf tippling, il 

aimc beaucoup k boire le petit coup. 

Tippling, invrognerie, Tbabitude de boire. 
Tippling-house, cabaret ; (more po- 
litely), cafe. 

TIPSY. Ivre; gris. 7b make Upsy, eni- 

vrer; griser. A pinch of snuff mads me 

t^pey, une prise de tabac me grisa. 7b get 

tipsy, se griser. 7b be racier tipsy, 6tre 

entre deux vins. 

TIPTOE. 7b walk on tiptoe, marcher sur la 

pointe du pied. 7b stand on tiptoe to see 

something, se tenir, ae dresser sur la pointe 

des pieds pour voir quelque chose. 7b be 

on tiptoe with expectation, 4tre dans Tat- 
tente; {fam.), grilfer d^impatience. 

TIPTOP. They ewe the wry tiptop cf fash- 
ion, ils sont ce qu*il y a de plus a la mode. 
This dress is in the very tiptop of fash- 
ion, cette miae-eat ce qu'il y a de plus nou- 
vean — depluaik lamode. 

TIRE. {TUr\ rang; {apparel, apparatus), 
i^parefl.— r-(7%« band of iron round a 
wheel), jante. See Attire. 

■ 7b TIRE. / get tired very soon, je me ft- 

tigiie bientdt We soon got tired with 

this plokoe, nous noua sommes bientot lasses 

de cet eqdroit You tire me out, vous 

m-exc^ez— vous m*accablez — vous me fi^ 
tiguez. My patience is tired out, ma pa> 

TISSUE. Tissn; {ffold and silver doth), bro- 
cart 

TIT. {A very smaU horse), bidet ; {qfa woman 
in contempt), petit bout de femme. Tit- 
bit, bon morocau, morcean friand. — 7b give 

tU for tat, rendre la pareille. This is Ut 

for tat, nous voil& quittea. 

7b TITLE. (7b designate), appeler; nommer. 

( To call a person by hxs title), appeler 

quelqu\in par son titre. He Ukes to be 

titled My Lord, il aime an'on le qnalifie de 
Monseignear — qu'on lui donne son titre de 
Monseignenr; {famX qu'on lui donne du 
Monseigneur. Titled, titre. 

TITTLE. You are not ad/ranoed one tittle, 

vous n^avez paa avanc6 d^un point Ifot 

one tittle ofit,j^ le molndrement He 

has not given up one tittle of it, il n*a paa 
renonc6 a la moindre partie. 

7b TITTLE-TATTLE. Bavarder; jaser.- — 
7%ttle-tattling, tittle-tattle, CAqnet; {gossip- 
ing), commerage. 

TO, {considered as sign of the infinitive,) 
1. We are ready to go^ nous sommes pr^ts 
h partir. 2. He desired us to stay, il nous 
commanda de rester. 8. 7%ey wish to goto 
Boston with us, ils d^irent aller k Boston 
avec nous. ^ Heis anaoious to see you, il 
est impatient de vous voir. 6. She intends 
to come to see you, elle se propose de venir 
vous voir. & She was not 00m to beg, elle 
n^6tait pas n^e pour mendier. {In the site 
foregomg sentences, the sign of the infini- 
tive to is eoopreased by k, de, pour, or not at 
all, as in the 9d example. This difference 
arises from the French verbs and adjec- 
tives governing different cases.) For in^ 
stance : " Obey yourfiither, ob^lssez k votre 
p6re. — Obey her {your mother), obeiasez-Iui. 
— Obey them {their commands), ob6is«ez-y.^ 
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{Theae kut aentmeet UluHrate the necstHty 
of paying attetUian to the otus. *• 7b Obey" 
U aeUve in Enalieh, but ^OhkAt*' is neuter 
in JVtffidk, andgoveme the dative; hence 



the uee qf the prep, h, and qffhepronowM 
'Hi, j^ in the French trantiUxUon.) 
Go to church, alles h rSgliae. ffe hae 



gone to the law, il B'est fait avocat— avon^— 
procarear, Ac— — 11 a embnias6 le droit 
eomme profSMSloiL — 7b go to tew, intenter, 

ftiire, avoir an proc^ Be went to buH' 

neee, il ae mlt dans le commeree. Be will 

be obliged to go to a trade, 11 sera obllg6 
d^cinbraaaer on oi6tier--de Ikire un metier. 

7b go to war^ faire la guerre— prendre 

lea armes. — 7b go to a pereon, aller trouver 

nne personne. Go to him and tell him 

to come directly, allez le trouver, et dltes- 

)ui de venir de auite. We were dvU to 

death, nous nous ennuyions n mourir. 

They bled him to death, lis ne lui lales^rent 
pas nne goutte de sang. — ffe drank him- 

eel f to death, il s^eat tnlk force de boire. 

The letter never came to hand, la lettre n'eat 

Jamais parvenae. Bow kind he woe to 

his sisters I comme il 6uit complaisant en- 

Ters ses petites soeurs! ffe is lost to me, 

il est perdu pour mol. / have a dislike 

to wine, J^ai da d£gout pour le vln. Bere 

is to you, Je bois k vons— Je bols k votre 

sant^. Is this to your taste f eela est-ll h 

votre goftt? Can you count up to 207 

savez-vons compter Jusqu'^viugt? Up to 

that time.inMiCk oe moment Jt is ten to 

one that he will not come, 11 y a dix a parier 

ooDtre on qu'il ne viendra pas. 7b et^oy 

a thing to one's hearVs content, se dooner 

an coaur joie d'une chose— s'en rassasier. 

7b this day, iusqu'ft ce jour— depols ce 

tempa-14. Irom door to door, de porte 

en porta We are to meet this evening, 

nous devons nous trouver avec enx ce soir. 
— Were you not to have come t ne deviez- 

vous pas venir? You are not to mention 

it, 11 ne fiiDt pas en parier. We havejbur 

hundred dollars to pay, nous avons qiiatre 

cents dollars & payer. This is nothing to 

me, cela ne me fait rlen— m^est indifferent 

That task was easy to this, cette tAcbe- 

1r ^tait facile en oomparaison de eelle-ci. 

7b and fro, ^ et Vh, To-morrow, demain. 

To-day, at^onrd^hnL — Tonight, ce soir. 

To-wit, savoir. 

TOAD. Crapsad. Toad-eater, flatteur, sy- 

cophante. Toad'Stool, vesse de.lonp. 

Toad-JUh, dlable de mer. Tx>ad-stone, 

pierre de crapaud, crapaudina 

TOAST. (7b a person's health), sant^; (to 
the prosperity of a person, an undertak- 
ing), toast, toste. Come, give us a toast, 

voyons, proposez-nons nne sant^ nn toast 
— —(A uioe qf bread toasted), r6tle; but- 
tered toast, TbtLe an beorre; dry toast, r6tie 

7b TOAST. 7b toast a person, boire & la 

sant6 d'une personne. You have been 

toasted, on a bu A votre sant6. 7b toast 

an enterprise, Ac, boire aa succ^ d^une 

entreprise. (7b griU bread, cheese), ihire 

rfitir; fkire grlller. Toasted cheese, de fro- 

mage grille. 
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TOBACOO. Tabae; {Jbr smoking), tabac k 

ftimer; (Jor chewing), tabae k cbiqner. 

Tobaccih-Tpipe, pipe a fbmer. Tobaoeo' 

pouch, tabagicL 

TOE. Doigt du pied. Big toe, orteiL 

You trod on mytoes, voos m^aves mareh6 

snr le pied. J^rom top to toe, dea pieda 

1usqu> la t«te. iS^ Tiptoe. 

TOOETHEB. Ensemble. Tbgether witkt 

avec Be came to see us three days to- 

yether, il vint nous voir trois Jours de suite. 
>KEN. {A mark, a pledge), gage, marque; 

ABLE. Tol&nhle; (moderatOy good, 
welt\ MMabla 

TOLL. P6age;(mor0oom.), droit T^tevy 

a toll, lever, exiger on droit de p^age. 

Toll-gate, barriire. {Qfa belt), tintement 

{At the Jlr§t tolt)f aa premier oonp de 

elocbe. 

7b TOLL. Paver le pSage, le droit (Tb 

receive a tolq, lever le p^age. 7b toU a 

bell, tenter une cloche. 

TON. {The/iishion), le haut ton (donner le 
ton). 

TONE, fjower the tone of your voice, baisaes 

le ton de votre volx— baissez la voix. 

Speak in a higher tone, paries d*un ton plaa 

bant Children t^ten read with a tone, 

les enfants ohantent souvent en lisant 

She has a beautiful tone of voice, elle a na 
beaa timbre de voix.— — />o you Wee the 
tone qfthis bdlt aimes-vons le timbre de 

eette cloche ? You speak in a tone which 

is not becoming, vous parlez d''on ton qui ne 

convient pas. You must alter your tone, 

il Ikut changer de ton. Be gives a tone to 

our parties, 11 donne du ton k nos assem- 
blies. TTiese remedies will give a tone to 

your stomach, oes rem^des donneront dn 
ton a votn> estomac. 

7b TONE. Donner le ton, da ton. FuU- 

toned, sonore, plein ; stoeet4oned, qui a le 
son, le ton doux. 

TONGS. Fire-tongs, pincettes. Sugar- 

tongs,jAnceA a sncre. 

TONGUE. 7b have a sharp tongue, avoir la 
langue bten affiI6e. — - f have it at my 
tongtte's end, Je Tai sur le bout de la langue. 

/ made a slip of the tongue, la langue 

m*a fourche. 7b hone a glib, flippant 

tongue, avoir la langue blen pendua — Your 
tongue runs before your wits, vous parlei 

sans reseehir. Keep that tongue of yours 

quiet, apprenez k vous taire— sachez retenir 

votre langue. They are tongue-valiant, 

ils sent braves en paroles. — To have a thick 
tongue (to speak thick\ parier gras; (from 
drinking), avoir la langue dpaissa— 7b be 
tongue-tied {anat.\ avoir le filet; Ulgur,\ 

6tre interdit; muet 7bnfftM-/>aa, grand 

parleur, bavard, Jaseur. — Bold your tongue, 

talsez-vous. 7b give tongue {<^kounds\ 

donner de la voix. TTie Prench tongue is 

dtpUmU, la langue fhuicaise est dlfBdla 

77i« tongue cf a buckle, Tardillon d^nne 
boncle : {qfa pair qf scales), aiguilla 

7b TONGUE. (7b chide), gionder. (7b 

talk), remner la langue, parier. 

TOO. Aussi : {h^ore an adj.), trop. Tliat 

is too much/or me, cela me ^ 
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honm^ vera too much for him^ II ne pat 
sapporter ces honnean — il snocomba sous )e 
polos de ces honneura. — The tattk U too tn/uch 
Jbr hor^ cette Uch« est au-dessas de ses forces. 

TOOL. Outil. A 9€t qf tooU, an affatage. 

7b be the tod of another^ 6tre rinstnt- 

ment, le Joaet d'an autre. 

TOOTH. {0/ a man^ an animoL a rake^ 
a comb^ a teheel, Se.\ dent Tne upper 
teeth, les dents d'en baat — The louw teeth, 

les dents d*en bas. 7%« front teethy lea 

dents de devant, incfsiyes. 7%e comer, 

eye-teeth, les dents canines, oeillire& T%e 

if rinding teeth, les dents molaires. Aitne 

eet o/teeth, un bean r&telier. That ehUd 

cuts his teeth, cet enfluit &it ses dents. 

He has not cut his teise teeth yet, il n*a pas 
pas encore fait ses dents de sageesa— les dents 

de ragesse ne lui sont pas encore venues. 

Be has not yet lost hisjlrst teeth, il n^ pas 
encore perdu ses dents de lalt— ses dents de 

lalt ne lal ont pas encore tomb4. To h4M>oe 

the toothache, avoir mat aax dents— le mal 

de dents. A decayed tooth, une dent 

cari^e. All his teeth are loose, toates lea 

dents lul branlent 7b take out a tooth, 

arracher une dent / have had a tooth 

out,Se me sals (kit arracher one dent A 

tooth-dratoer, an arracbear de dents ; (more 
polUe\ dentiste. Toath-dranoing, extrac- 
tion de dents. Artificial teeth, de firasees 

dents. ffis teeth are all artificial, 11 porta 

un fiuix rftteller. My teeth chattered, Je 

claqnais des denta^-les dents me claqualent 

This noise sets my teeth on edge, ce 

bruit m^agace lee dents. 7b ^ow the 

teeth, montrer les dents, grinoer les dents. 

l^oy attacked him tooth and nail, ila 

Tont attaqu^ des ongles et des dents—avec 

acharnement / wUl teU him so to his 

teeth, Je le lai dlrai bien A son nez. He 

was armed to the teeth, il 6tait arm6 Jos- 

qu^aux dents. 7b have a stoeet tooth, 

aimer les sucreries— les douceurs. He has 

always something unpleasant to oast in 
your teeth, il a toqjours quelqne chose de 

desMT^able & vous Jeter au nez. In spite 

qfhis teePi, malgrd lui, malgrS ses dents. 

TOP. {Of a mountain, tower, tree), sommet ; 

(of a plant), t^te. You will find him at 

the top of Vie house, vous le tronverez tout 

au haat de la maison. It is thetopcfper- 

fection, c'est le comble de la perfection. 

He will arrive at the top qf his profession, 

il parviendra 4 la tdte de sa profession. 1 

have pltteed him at the top qf the class, ie 

rai mis & la t6te de la classe. He is the 

top boy, c'est le premier de T^cole— de la 

classe. On the top of the waters, a la sur- 

bce des eaux. lay them on the top qfthe 

drawers, mettex-les sur le dessus dela com- 
mode. Plaee these beneath, and the oth- 
ers at the top, mettez ceux-ci dessous, et 

oenx-la dessus. From top to toe, des pieds 

A la t^te. 7b spin a top, Ibire aller une 

toupie. — (Ini^ips), hnne; maintop, gmnde 
bnne ; foretop, hune do misaine ; miasentop, 
hune d^artimon; topsail, faunier; top-gal- 
lant, perroqnet; topmast, hunier; mftt de 

hune. Tootnan, cabier. — 7i^-A«a«y 

(i^a man wnohas, tffunk too much), qui a 
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la t^ lourda — Topknot, ncsnd de rubana, 

fontange. Toj^ul, plein, Jnsqu^au bord. 

Topmo^ le pins haut le plus Aleves 

Tbp stone, pierre de dessus. 7bp proud, 

oraueilleux. 

7b TOP. (7b rise ahove\ s'^ever au dessus 

de— flurpasser. (7b look over, command, 

take the tapper hand), doroiner. ( 7b be 

taller), 6tre plus srand que; surpasser; 

sVlever au-deesus de. (7b cut of the 

heads qf plants), 6t6ter. (7b rise to the 

top of) a hill, gravir une coUine ; parvenir A 

son sommet 8now4opped, couronn^ de 

neige. 

TOPIC. Thdme, si^et; matldre; argument; 

raison. The topic qf conversation, le su- 

' St de la conversation. (Medic.), topiqne. 

TOPPLE. Tr^bucher en marcbant; mar- 
cher d'un pas incertain. (Of an edifice, to 

tumble down\ tomber; s'^crouler. 

TOPSY-TUEVY. Sensdessns-dessous. 7b 

turn things topsy-turvy, bouleverser les 
ohoses. 

TORMENT. That son was the torment of 
her life, oe Ills fht le tourment— fit le snpplioe 

7b TORMENT. He is much tormented with 
the go-ut, la goutte le tourmente beaucoup— 

11 est fortement tourmente de la goutte. 

Kothing can appease the remorse tcith 
which he is tormented, rien ne saurait apaiser 
1<>8 remords dont il est tourmentd — bourrel^. 

TORMENTER. Bourreau ; (in a minor de- 
gree), tourment 

TORRENT. A torrent of tears gushed Ji-om 
her eyes, un torrent de larmes s*echappa de 

ses yeux. 7b stem the torrent, rdsister au 

torrent 

TORRID. Torride; (la zAne torride); (ap- 
plied to other things\ bnilant 

TORY. The Tories are in now, les Torys 
sont maintenant a la t£te des aflUres— sont 
au pouvoir. Toryism, parti Tory. 

7b TOSS. 7b toss up a ball, \eteT une balle on 

I'air. 7b toss a piece of bread to a d^, 

Jeter un moroeau de pain & un chien. The 

dog tossed itqfina minute, le chien le go- 

ba— Pavala— en un Instant He tosseait 

off at one gulp, il Tavala d'une gorgce. 

J have often been tossed in storms, J'ai 6t6 
sonvent battu— ballot6— agit6— par la tem- 

pdte. 7b be tossed to and fro, 6tre Jet6 

eh et la— .— ^tre ballote. 7b toss in bed, 

etre agit^ — ne pouvoir rester en place — 

cbaneer de position & tons moments. 7b 

toss in a blanket, bemer. The bull made 

a run at him and tossed him, le taureau 
courut sur lui et Fenleva sur ses cornes.— 
Mrs Bamaby tossed up her head, Madame 
Bw leva la X&te aveo hauteur^secoua la t6te 

de haut en has— d*nn air dedaigneux. He 

tossed his arm aioft, il leva le bras en Tair. 

7b toes up for a thing, Jouer, Jeter h 

eroix ou pile A qni aura une chose. Let us 

toss up for sides, voyons A crolx ou pile k 
iui louera des deux cotes. 

S. At one toss, dn piemier coup. il 

toss of the head, mouvement, coup de tAte 
de haut en bas. (A shake), secousse. 

TOUCH. Marble is cold to the touch, le 
marbre est ftoid aa toucher. The touch 
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of the oold fcater made A«r aMver, \e ood- 

tact de I'eau frolde la lit friasonner. At 

the aUahtest touchy an molndre atloachement 
T\mch-etone^ pierre de toacbei Equi- 
ty, the true t&ueh ofaU latoe. ^aiU, la vrale 

pierre de toucbe de toatee les lola. My 

friends of noble touchy inea bona amis si 

bien ^proav^ ffiatoorksare known by 

the ninety qf the toitch^ on coDnalt ses ou- 

vrages k la d^IIcatease de la touche. One 

meets somstimes with very nice touches qf 
raillery^ on y rencontre onelquefols one 
telnte delicate de raillerie— les traits d^nne 

raillerie d61icate. A small touch will put 

him in mind qfthem^ un aeul mot— le moln- 
dre mot— Pen fera ressouvenir. A touch 

qf the rheumatism^ une leg^re attaque de 

rhumatisme. — (In music)^ toucher. The 

touches of harmony, les accords de Tharmo- 
nia 

7b TOUGH. J merely touched him with my 
fnger, Je ne fls que le toucher da bout dn 

dolgt To tow^ the hearty toucher le oceur 

(de piti6, de compassion, Ae»).^-—Somewere 
touched with the peti, quelques-uns ^talent 

attaqa^ de U peste. ffe is touched, U est 

infecte, il est attaque; {famX lien Uent 

Me touches the ceUing with his head, U 

touche au plancher de la tdte. So Ught 

that she seems not to touch the ground, si 16- 
gdre quelle semble ne pas toucher & la terre. 

Pray, do not touch these things, Je vous 

en prie, ne touches pas k oes choses-lk 

Wfutrein J mean to touch your love, in- 
deed^ par ou je veux mettre votre amour k 

r^preuve. ITiere is a great supply of 

fbreign grain, b^a nobody toill touch u» 11 v 
a une grande abondance de ble stranger, mate 
personne n*en veut — 7b touch upon a sub- 
ject, parler I6gdrement— dire qudque chose 
— d'nn si^et— . — en dire qnelqne chose en 

passant What you say does not touch 

the question, oe que vous dltes n'a pas de 
rapport avee la question— ne touche pas A la 
auestion. — 7b touch up {to improve, to fin- 
ish^ retoucher, donner lee demi^res touches 
—mettre la derni^ main n— une chose ; (to 

repair), rdparer. Ottr house has been 

touched up in our absence, pendant notre , 
absence on a lUt quelques reparations k notre 

maison. 7b touch one^s hat, porter la 

main a son chapeau; saluer.— (A ships.) 
To touch the wind, naviguer, aller au plus 

prds— serrer le vent Touch-hole {of a 

gun), lumidre. Totich^nMMt {a plant), 

noli-me-tangere. balsamine des bois. 

TOUCH ABOL Tangible ; {of the heart and 
feelings), sensible ; que Ton peut toucher. 

TOUOH. Ck>riace, tenace; {qfwood), dur et 
filaroenteux. 

TOUGHNESS. {0/ eatables), duret6; {qf 
metals), t^nacitA; (flrmn^ss), fermet^ tenace. 

TOUR. 7b go the tour (tf Europe, faire le 

tour de TEurope. 7b make a tour, fiiire 

un petit voyage. We have had, made, a 

very pleasant tour into the White Moun- 
tains, nous avons Ikit un voyage agr^able 

dans les Montagnes Blanches. They are 

gone on a tour, ils sent en voyage de plaisir. 

(A round on dniy or btunness), toumi^e. 

-> — {Of false hair), tour (de cheveuz). 



TOW. {Coarse part qf hemp), 6tonpe.— ^ 
——{Of a ship.) To take in tow, remor- 
quer. Tov>-boat, bateau remorqueur. 

7b TOW. {By means of the anchor), toner ; 
{to drag or pull by means qf boats or a 
steamer), remorquer ; {to tow a bocU on a 
river or canal), baler. 

TOWARD. Vers; {in a moral sense), en- 

vers. TouHird the evening, vera la soi- 

r^ sur le soir. Tou httve not behaved 

well toward him, vous ne vous etcs pas 

bien comports en vers lui — k son 6gard. 

/ am toward nine years older since J left 
yoUt^^dA environ neuf ans de plus queje nV 
vais qnand Je vous ai quitt^ 

TOWARD. Apte, docile. He is a Unoard 

youth, c'est un Jeune homme qui a des dis- 
positi one— qui est port^ enclin, a apprendre. 

TOWEL. Serviette; (Jor the hands), essuie- 
main. {Fam.) An oaken totoet^ un co- 
tret 

TOWER. Tour. A strong tower, une for- 

teresse. You are in yoursdf a tower of 

strength, k vous seal, vous vai^ toute une 
armde. 

7b TOWER. She towered above them aU, 

elle les surpassait toutes par la taille. 

7%« castle towers above the plain, la cha- 
teau domine la plaine. ffe uhzs in a tow- 
ering passion, il 6tait furienx— dans one 
colore Airieuse. 

TOWN. A country-town, une ville du pro- 
vince; {in America\ ville de rintMenr, 
Setite ville. Mantifacturing town, ville 
e fabrique, d'induatrie. Conmiereial 

town, ville commer^ante; place de com- 
merce. Sea-port town, ville maritime; 

port de mer. Fortified town, place forte. 

In toton, dans la ville; en viUe. 7b 

go to Unon, aller & la ville ; {the metropoUs\ 
fa capitale. {In the latter sense better men- 
tion the name ; Paris, Londres, New York, 
j^y— 7b live upon the toton, vivre dMn- 

dustrie. Tnon-iderk, secretaire, greffier 

de la mairie; de la commune. Town- 
crier, orieur public. Town-house, maison 

de ville, hdtel de ville. Township, com- 
mune. Tovmsman {in a general sense, 

in opposition to countryman), habitant de 
la ville; {having civil rights), bourgeois. 

citoyen ; fellow-townsman, concitoyen. 

Town^taik, si\jet general de conversation; 
ce dont tout le monde parle. 

TOY. ( Of children), Joqiou, jouet ; (a tHfle^ 
a thing of little importance or vcUue\ ba- 
gatelle, oolificbet; {an amusement), ^onjon, 
jouet; {toild fancy), idte foUe; (a tale), 

conte; {sport), ^eux, badinage. Toy-shop, 

magasin de blmbeloterie, de joiyoaz, de 
Jouets d'enfants. 

TRACK Trace. Traces {part of a horse's 

harness), traits. 

7b TRACE. (7b <ieWn«» to), tracer. They 

do but tra.ce over the paths beaten by the 
ancients, ils ne font autre que suivre les sen- 
tiers battus par les anciens. 7b trace an 

event up to its cause or origin, remonter 

Jusqu'a la source d'un ev6nement (7b 

tocuk up and dt/um, over), se promener en 

long et en large. Tracing {outline), 

esquisse, trac6; {track or path), trace. 
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TRACK. Trace; (of a railroad)^ vo\e; (qfa 
wkeel)y ornidre; (of a (ihip\ sillage; {in 
hunting\ piste; (o/ a comei, «&e.)j conrs 

— - Jtoton tracks sentier batta. A track 

of mouniainA, one cfaalne de mootagnea. 

To TRACK. Snivre 4 la trace— & la piste. 

ffe vxta tracked into Ma retreat^ on le 

ponrsidvitr— II fiit poar8aivi->jaaqae dans sa 
retraite. {O/a hoat\ toner: baler. 

TRACT. The deep traeU of mU, l^s vastes 
regions— leg profonds espacM— des enfers. 

Here and there are tracts of land trn- 

eultivated, on voit 9a et 1& des regions sans 

cultare — des plaines ineultes. 4fter a 

long tract<(f ttme^ apr^ on grand espaee — 

faitervalld--<le tdmpta. {Short treatise}, 

traits 7%ey go dbottt distriJ^ttUng rell- 

ffiaue tracts, ils Tont de maison en mfdBon 
distribaer de petits traits th6o1<^qnei»— de 
pienses exhortations— des disooors religienx. 

(Traced trace, piste; (of a stag and 

d^eA, voia 

TRACT ABILITY. {Of persons), docility ; 
{of things\ tractabilitd. 

TRACTABLK {Of persons), docile ; tral- 
table; {qf things andpersona\ oianiable. 

TRADE. Trade is dull, le commerce lan- 

tttit Trade is brisk, le commerce va 
len. Tha Board of Trade, la Direction 

— le Conseil— da Commerce. Trade {in 

general), commerce ; {individual), negoce, 
commerce; {handierqfl), metier. — ffe car- 
ries on the coal and the com trade, il fait 

le commerce da charbon et des vins. To 

carry on the trade of a grocer, t&ire le ne- 
goce d*epicerie. To carry on the trade 

of a tailor, ihire le metier de taillear. 

Jffoery one to Ms own, trade, chacnn wm 

m6tier. He drives a preUy trade, son 

commerce va bien — ^il fait de bonnes affaires. 

He is a jack of aU trades, c'est an 

homme do tons metiers— qui se m^lo de 

tout A man in trade, un commercant 

The trade (pie men <if business in a 

town), les commer^ants, le corps de mar- 

cbanda T%ere is not a more honest man 

in the trade, il nV a pas de plus honn^te 
homme (parmi lee libraires, les drapiers, les 
tailleurs, &4i.)—— {^According to the ousiness 
the man belongs to.) He is most esteemed 
cf all the trcuie, il est trds-estim^ d6 8«e 

eonfrdres. Hunting and plundering 

totMS their trade, lachasse et le pillage ^talent 
leur metier— lis foisalent metier de pillage, 

^. -Trade^wind {in the M^ Indie8\ 

moosson ; (toitMn the tropics), vents aHa&s ; 
(in the MsdUerranean), vfints 6t^8toq& 
To TRADE. T%e Indians came on board 
to trade, les Yndiens Yinrent & bord <i»ire T^- 

change— trafiqaer. Th^ trade in silks 

and wooisi, its traffiqaent en soieries et en 
laines— .— {Is font le trafio— le commerce — 

des soieries et des lainesL We trade 

largely icith £>n(jlnnd, noas ikisons de 
grandes affaires— nous avons des relations 
oommerclales importantes- avec TAngle- 

terr& He trades in bills qf eosehange, 

il n^cie des lettre-* do change--il &it Ves- 

compte. ffe is trading with hiar„ aibout 

a horse, il est en n6gociation avec lui poor 
aeheter ub cfaevaL 
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TRADER. Commergant; (0/ a ship), b&tl- 
ment marchand. Tradesman, commer- 
cant; (a m«eAmt«cX artisan, ouvrler. 

TRADITION. We hwoe this knowledge from 
tradition, cette connaissance nous a hX& 
transmise par tradition. 

7b TRADUCE. D6crier. Aslongasmen 

are malicious and designing, they toill be 
traducing, tant que les hommes seront 
m6chants et artificieax, lis seront calomnia- 

tears— m^isants. ffe had the baseness 

to traduce me in a libel, il a ea la bassesse 
de parler eontre mol— de medire de moi — 

dans un libelle. ffe is traduced, on le 

difbme— on le decrie — on dit da mal de lai. 
(TbfrcrfMm^), transmettre; continuer. 

TRAGEDIAN. {An actor in tragedy), tra- 
g6dien, tragedienne ; (a toriter of tragedy), 
aatenr tra^qne. 

TRAGEDY. To act a tragedy, joaer ane 
trag6die.— ^ is to be feared it may end 
in a dreadful tragedy, il est & craindre que 
cela ae finisse par ane terrible trag6die. 

TRAIL. A tratl qf smoke, ane tndn^e de fti- 

m6e. The trail qfa comet, la qneue d^ane 

com^te. (TVflMS* in hunting), piste, vole. 

-^— 7%« Oregon trails la roate de rOr6gon. 

To TRAIL. {To drag), trainer ; {to hunt by 

the track), suivre a la piste. To trail 

arms, m^ttre les armee k terre. To traU 

(froM, fouler, tasser Tberbe. 

TRAIN. ( Tail of a bird), queue ; (of a ladfs 

dress), queue. To bear the train qfa 

lady, porter la queue de la robe d'une dame. 

A train of gunpowder, une tra!n6e de 

poadre. Tram of artillery, train d'artil- 

lerie. A train ^ ideas, une chatne, une 

suite d'id^es. To lay a train {a snare), 

tendre un pi4gc.-i — If things were once in 
this train, si les choses dtaient une fois sur 
ce pied— prenaient oe cours— cette marche. 

Railway train, convoi ; ea»press train, 

convoi direct, convoi h grande vitesse ; 
throt^fh train, convoi paroonrant toute Ui 
ligne; accommodation train, convoi s^ar- 
rdtant aux stations intermMiaires; eseeuT' 
sion train, convoi de plaisir; passenger 
train, convoi de voyageors ; baggage train, 

convoi de marchandises. Are you going 

by this.k'<Un t est-ce que vonspartez par oe 
convoi ? 

To TRAIN. (7b lead), conduire; {to entice), 
attirer; entndner; {to drag), trainer.-^ 

(7b educate), Clever. 7b train youth to 

war, cxercer la jeunesse aux combats.— 
He trained up his sons to trade, il forma 

ses fils au commerce. We were early 

trained up to the hardships qfUfe, on noas 
accootuma de bonne heure aux peines de la 

vie. 7b train soldiers, exercer— disci- 

pliner des soldats — leur faire I'exercice. 

To train horses, dogs, dresser lee chevaux, 

leschiens. 7b train a vine on a wall, 

dreaser, attacher une vigne lo long d'un mur. 

Train-bearer {of a lady), page; {of a 

prelate), caudataire. 

TRAMMELS. {J^ets), tramall, tramaux; 
{shackles), entraves ; {chains), chaines. 

7b TRAMPLE. Fouler au pleds. (7b 

stamp with impatience and anger), ti6- 
pigner des pieds. 
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TKANGE. HefM into a trance^ 11 tombs en 

extase. IIU 9oul imm ravitAed in 

trance^ son esprit ftit ravl en extase. 

TfuU man ia not deady he is only in a 
trance^ oet bomme-Ut n'est pas mort, 11 n'est 
qa^en I^thanrie. 

To TB AN8 ACT. / have tranaacted import- 
ant bvHneet this morning^ J^ai arrang6— 

fiiit— des affaires importantes ce matin. 

/ lite his mode (fftransacting^ j'aime sa 

mani^re de Ibire les affaires. The king 

transacted ktuiness with his ministers, le 
rol a travaill6 avec les ministres. 

TBANSACTION. We are not to eaepect in 
history a minvte detail of entry trans- 
action^ nous ne sanrions noos attendre A 
tronver dans Thistoire le r6clt d6taiU6 de 
chaque aflUre— de cbaqao operation. - 
IJbund him honest in all transactions, Je 
Tai troav6 honndte dans tontes les aflbires 
que J*ai feites, enes, ayeo Inl—dans toutes 

nos transactions. iOfa learned or soien- 

tiite society), operations, trayauz. {In 

opoil law, an arrangement by mtUual 
agreement), transaction, oompromis. 

2b TBANSCEND. 8*elever au deasus de . 
surpasser; {to go heyontt), ddpasser; (to be 
superior in merit, in virPue), exoeller, sur- 
- ^passer. 

TBANSFEB. (CommereiaUy and legally), 
transfert ; {conveyance of a thing/i'om one 
place to another), transport, tranmrement 

2b TB AN80BESS. ( To violate, to pass be- 
yond)^ transgresser (les instructions, les or- 
dres que Ton a re^us); {to qfend), p^ciier; 
commettre des fantea. 

TBAN8OBE8SI0N. Transgression ; {of- 
fenses), n^he, fante. 

T&AN8I'I\ {Astron.\ passage; {of goods\ 
passage; (in the ottstoms\ transit, passa- 

yant TV-ansit-dttty, droit de donanes, de 

transit 

TbTBANSLATE. {To interpret ,^'om one 

language into another), traduire. To 

tfawtlate English into I^ench, traduire do 

I'Anglaip en Fran^ais. {To interpret the 

meaning, intentions of a person), expli- 
quer. — -(Tb remove a person or a thtng 

from one place to another), transferer. 

{To transport), transporter. {Medic of 

a disease), condulre, amener. 

TBAN8LATI0N. {Interpretation into an- 
aher language), induction; {tranter qf 
a person to another i^ace), translation. 

TBAN8PIKATI0N. Transpiration. — 7b be 
in a dreadful state qf transpiration, Hn 
en nage— ^tre tout en sneur. 

TBANSPOBT. {Conveyance), innspoH; {a 
ship used,fbr transport), bfttiment de trans- 
port 7%ey received him tpith transports 

of Joy, ils le re^arent ayec des transports de 

jole. He teas in a transport of Joy, 

etait dans un ravissoment de Joie. 

2bTBAN8POBT. €k)ods are quickly trans- 
ported by railway, on transporte rapide- 
ment les marchandises— le transport des 
marchandises se fait rapidement— par les 

obemins de fer. The JSngHsh transport 

criminals to Botany Say, les Anglais en- 
yoient^-deporten1>— les criminels k Botany 
Bay. He was transported for life, il itat 



condamn6 h la deportation A perpetuity.—- 
To be transported with Joy, etre transporte 
de joie — etre dans un ravissement de Joie. — 
/>o not sufer yourseffto be transported by 
passion, ne yous Ictssex pas emporter par m 
coiere. 

TBAN8F0BTATI01Sr. {Conveyance <f 
goods), tnnspoTt; {banishment for fekmy), 
deportation. 

TB AF. The /bx was caught in the trap, le 
renard se lalssa prendre dans la tr^)pe— >• 

toral>a dans la trappe. TTiey laid a trap 

for him, ils lui tcndirent une tnppe~lls lul 

dresserent des piegesw Mouse-trap, sou- 

ricidre. Take away all your trape 

{things), emportez toutes yos alSaires— tout 
yotre bataclan. 

TbTBAF. {To catch in traps), pnndndaxm 
une trappOf dans un piege. — ( 7b leiy snares\ 
tendre une trappe, des pieges. — --iVulg.\ 
habiller. 

TBAPPING8. {Qf horses), bousse (en enri- 
chie d*omeroents); barnais (enrichi d*orne- 

ments), omements. Fools delight in gay 

trappings, les fons se laissent prendre aox 
beaux bt^its— aux ricbes narures— aux orne- 

ments de Pexterienr. He hasfixir words, 

rich trappings, and large promises, 11 est 
prodigne de belles paroles, 11 porte de beaux 

habits et Ikit de grandes promesses^ ^e 

needs no trappings, elle n'a pas besoia d'a- 

tours— d'ornements. After a time a 

young soldier gets tired of his brilliant 
trappings, an bout de quelque temps le 
Jeune offlcier se lasse de son brillant barnais. 

Long did he wear the trappings of 

courts, 11 porta long-temps la livree des 

oonrs. These are but the trappings qf 

woe, oes yfttements sont la liyree— les accom- 

paguements—du malheur. Affectation is 

part of the trappings of folly, raffectation 
est un des accompagnements de la sottise. 

TBA8H. That child spends his money in 
trash, cet enfant depense tout son anrent a 

acbeter de la drogue. You willjlndnoth- 

ing but trash in his shop, 11 n'y a rien qui 
yaiUe dans sa boutique ; on n^y trouye que 
de la drogue— de la racaille. Those pic- 
tures are great trash, ee sont dee croutes 
ignobles. What he writes is mere trashy 

■ oe quMI ecrit n^a pas le sens commun— n^est 

que dn rabftchage. / am not going to 

listen to his (rosAf Je n'irsl pas econter ses 
Bottlsos ' BOB rienSk 

TBA8HT. Trashy merchandise, things, 

drogue. TVashy verses, rimsille. 

Drashy poet, rimailleur. TYashy speech, 

yerbiaffe; langage panyre, ylde d'ldees. 

TBAYBl. My brother is on his travels, mon 
frdre yoyage— fait son tour d'Europe, Ac 

• His travels will be interestuig, ses 

yoyages seront interessants A lire. The 

travel {day's Journey) qf a sKeriff is SO 
miles. Is Joumee d'un sherif est de vingt 

milles His travel is two ^iUings a 

mile, on lui acoorde deux ibellns par mille^ 
de fhils de route. 

7b TBAVEL. 7%ey have been traveling fhr 
the last two years, yoiU deux ans qn'ils yoys- 
gent— — We have traveled all over Europe, 
nous ayons YOjag& par tonte rSorope.-— - 
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Be i% traveUnff through Germany, il Ikft 
le tonr de rAllemagne— U voyage en Alle- 

tnagne. Be U well tr<wHea^ il a beaa- 

coop voyag6. We met ^lem traveling to 

ParUy noaa lea avons renoontrte snr la route 

de Paris. Where are they traveling to t 

ou vont-lls? 7b tro/eel potA, yovMer en 

poate. We are traveling very Jti^ nous 

allona bien vite Soon we shall travel 

round the teorld hy eteam, on fera bientdt 
le tonr da monde par la rapenr. Trav- 
eling ie quick note, on voyage rapidement 

aqJonrd^hoL A man now travd» from 

Boelon to I/ew Orleans in seven days, on 
fldt la roat& le vovage— va— maiotenant de 
Boston ft la Noavelle-Orl^ans en sept Joara. 

TVtBveUng expenses. tniB de voyage. 

lyaveling dress, habit de voyage. 

TB AVERSE. (^Something across), traverse; 
(pbHacle, cross), traverse^ contre-temps: (in 
fortiJleaHon), traverse; {in naioigoHon), 

Dordee, route indirecte. Traverse4>oard 

(in ships\, renard des ptiotea. Traverse- 

table, table da loc (In law), defense. 

To TRAVERSE. The frog thought of trav- 
ersing this new pruffect, la grenoaiUe con^t 

VlAie de s^opposer A ce nonveao projet 

Be traversed me in all my plans, il me 
traversa dans tons mea projets.— (7b go 

across), traverser (nn pavs, an JardinX 

7b traverse a cannon, dfriger an canon snr 

tons les points. (In law), se d^fendre. 

——{0/ the needle), se monvoir— toarner 
snr son pivot 

TEAT. iFortea-things,Se.),^]steaxL — Sm^f- 

fer-tray, porte-mouohettea. A butcher^s 

tray^snm. 

To TREAD. You do not tread even, voos 
ne marches pas bien— vons ne poeec pas 
bien le pied h terre — vous ne le poses pas h 
plat— -Jb» tread your shoes down at 
heel, voos teales vos souliera.— il^ better 
man ever trod the ground., an pins hon- 
n6te bomme ne ibnia Jamais la terre de ses 
pieda — Bow liahtlv she treads the ground ! 
avee quelle l^gerete elle marcbe I Wher- 
ever you tread the Mushing flower shaU 
rise, partout ou vous ires les fleurs timides 

naltront sons vos pas. You tread upon 

miy gown, voos nurehes— vous mettes le 

pied — snr ma robe. You tread upon my 

JboL vons me marches snr le pied. Be 

walks as if he were treading upon eggs, on 

dirait ou'il marche sur des osah. Be 

treads in his father*s steps, il marcbe snr 

les pas de— il imite — son pere. 7!%ey are 

treading upon our heels, ils marchent snr 

nos talons — ils nous suivent de pr6s. 7b 

tread the stage, Atre actenr, Jouer la com6- 

dle. 7b tread the stage wHl, 6tre bien— 

a son aise— en soina 7b tread <m., un- 
der, fouler auz pieds. 7b tread a path, 

pi^tiner pour Mre an sentier. The flow- 
ers are all trodden over, tontee les fleurs 

sont foul6es, ^crasdes. 7b tread out (in a 

wine or cider press), fbuler. 

TREASON. Bigh treason, haate trahison; 
crime d'etat; idee-mi^este. Pett^ trea- 
son, crime envers an si^et— / impeach 
thee qfhigh treason, Je t'accose de haute 
trahison. 



TREASONABLE, jyeasondble practices. 

condnite criminelle. Such an act mighi 

be considered treasonable, on pourrait re- 
garder oette action oomme un crime d'etat — 
com me une trahison. 

7b TREASURE. 7b treasure up (to heap 
up), amasser (de Tor, de Targent); (to col- 
led), recueiilir; (to preserve ear^fuUy as a 
treasure), conserver pr^ciensement 

TREASURY. (PubUe), tr6sor public; le tn^- 

sor. The Treasury (a ministerial office 

in the United Staiesi la Tr^aorerie; (in 
France), le minlstdre des finaooea. 

TREAT. (JPntertainment, feast), rdgaL 

(A gi/t), pr^nt. (Amusement), plaisir. 

7b TREAT. Be does not treat his children 

icell, il ne traite pas bien ses enfimta. 7b 

treat a patient, tniter un malade Be 

has treated (used) me very ill, il en a bien 

mal us6 envers moL Be has not treated 

the subject dearly, il n'a pas trait6 le snjet 

aveo dart^. What does this book treat 

onf de quol oe livre traite-t-il? £nvoys 

were amaointed to treat with France, on 
nomma des ministres pour aller traiter avee 

la France. J%ey are now treating, ila 

traitent— ils sont en negociation— en ce mo- 
ment They are treating apeoice, ils tral- 

tent de la paix. Be treated each of us 

with a watch, 11 flt prteent d^une montre a 
chacun de noua. 

TREATMENT. Be does not seem to under- 
stand the treatment qf this disease, il sem- 
ble ne pas bien entendre le traitement de 

oette maladie. Everybody blamed his 

treatment of the disease, personne n*a ap- 

Sronv^ la mani^e dont il a traits la mab- 
ie. 

TREATY. TTkeu agreed upon a treaty qf 

peace, lis oonvinrent d^nn traits de paix. 

They entered upon a treaty, ils s'engagd- 
rent par un traite. 

TREE. Forest-tree, arbre de hante-ftataie — 

Fruit-tree, arbre fruitier. Genealogical 

tree, arbre gSn^ogiqne. 7%e tree of a 

saddle, le fut d*nne selle. Boot-tree, em- 

banchoir. — Awle-tree, essieo. Tree4oad, 

graisset 

7b TREMBLE. What do you tremble at t 

de quoi trembles-voue ? 7b tremble with, 

for, cold, fear, trembler de froid. de crainto. 

1 tremble (fear) lest heshould see you, 

Je tremble quMl ne vons voie. Bis voice 

tremMed, la voix lui trembUit Be trem^ 

bled all over, tout le corps lui tremblait 

TYembling-poplar (aspen-tree), tremble. 

7b TRENCH. (7b dig), b«cher; (to cut 
channels for draining), faire des tranch^es 
— des rigoles ; {fn fortiOc), iUre dee tran- 

oh6e& 71^ ground ts trenched, le sol est 

conp6 de tranchdea. 

TREPIDATION. (Medic), trepidation; 

(com.), tremblement agitation. We were 

all in great trepiaation, nous 6tions tons 
dans une grande agitation. 

TRESPASS. 7b enter a person^s grounds, 
house, against his will is a trespass, entrer 
sur la propriety d'une personne, dans sa mai- 
son, sans son consentement, est une viola- 
tion de propriety. You have committed 

a tre^paee in ontsring my garden, en en 
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trant dans mon Jardfn. voas avez viold xna 
propri6t^— yoas avez lait infraction a mes 
droits. (AJiiitU, an ofenae\ offense. 

2bT£E8PA8S. Passer outre— franchir les 
limites— enfreindre les droits de propri^tS— 
rioter la propriStd d^un autre — entrer sans 

permission. Et'ery wis found trespeisi' 

ing in these grounds tout he prosecuted^ 
tonte personne qui sera tronv6e dans oe pare, 
en contravention & la loi, sera poursuivie en 
Justice. — 7btre8p<»S8 against Ood, offenser 
Dien. 7b trespass on the Urns </ a per- 
son, ^^ranger, importuner nne personne. 

To trespass on the kindness of a person, 
abuser de la bont6 d'nne personne. 

TBI ABLE. ( WMch may J>e tried, subjected 
to an eooperimenty, que Ton pent — qui se 

pent— ^prouver. In Enaland, testa- 

mentary causes are triable tn the ecclesi- 
astical court, en Angleterre, toute cause tes- 
tamentaire est dn ressort de— doit 6tre jug^ 
p ar— la conr eccldsiastiqne. 

TbIAL. ffas the new invention had suM- 
dent trial t la nouyelle invention a-t-elle et6 

sufSsamment 6prouT6e ? 1 should Wee to 

make a trial ^ it, ie voudrais la mettre k 

r6preuve — en laire r^preuve. / can let 

you have it on trial if you WtA, je vous 
le donnerai & Tdpreure si celavons oonvient 

It is by trial tee learn what the land 

toUl produce, c'est en Ihisant des essais— des 
6preuyes— des experiences— que Ton par- 
▼ient n Juger de ce que la terre pent pro* 

duire. We have had sad trials, nous 

avons pas86 par de rndes Spreures. We 

must team to hear the trials of life, nous 
devons apprendre a supporter les afflictions 

de la Tie. To put an accused on his 

trial, mettre un accuse en f ngement 

TRIBE. {Sace, among the Jeios), tribu: 
(divisions €f the people at Borne and 
Athens), tribu ; {among the Indinns), tribu, 

peuplade. {Of plants), familla— (<y 

animals), &SMc^—-{Fam.\ {family, race.) 
The scribbling tribe, la race des ^crivail- 
leurs. 

TRIBUTARY. Tributaire ; de tribut. The 

Ohio is a tributary to the Mississippi, 
rOhio est nn des confluents du MississipT— 
conflae avoo le Mississipi. 

TRICK. It is a trick qfhis own, c'est nn 

tour de sa fSM?on. Be is at his tricks 

again, le voila de nouveau & foire de ses 

tours— des siennea. None qf your tricks 

if you please, pas de supercfaerle— pas de 

manigance — sil vous plait He served 

them a shabby trick, il leur joua un vilain 
tour. That child is full cf tricks, cet en- 
fant est plein d*espi6gTerie.'-— -(/n conjur- 
ing), tour de passe passe, tour d*adresse ; {in 

tumbling), tour de force. {A kncudb, 

Jiahif), tic, habitude. {At cards), levde, 

main. 

ToTRICK. To trick a person in the sale qf 
a horse, tromper nne personne en lui ven- 

dant un cheval. Be hasfumotisly tricked 

you, il vous a jou6 un joli tour. (To live 

by fraud), vivre d'industrle. She had 

tricked herself ftp on the occasion, elle 
avait mis ses pins beaux habits en cette occa- 
sion. Be likes to he tricked up ^Dith 



TRI 



chains and ornaments, II aime k £trc cha^ 
marr^ de chatnes et d^omements. 

TRICKERY. Artifice, tromperie; {tricks}, 
tours de passe passe ; {dressing up), beaux 
habits, chamarrure. 

7b TRICKLE. Tears trickled down her 
cheeks, des larmes tombaient— coulaient— le 
long de ses joues. — Blood trickled from his 

wound, le sane rnisselalt de sa blessure. 

Be wakened by the trickling of his blood, 
le bruit que firisait son sang en tombant Te 

r6veilla. Water trickles through me 

crevices, Teau flltre, coule & travers les cx^ 

vaces. lUke to listen to the trickling of 

the water, j*aime & entendre le murmure de 
Teau. 

TRIFLE. 7b be amused with trifles, pren- 
dre plalsir k des basatelles, & des riens. 

thought a few trifles in Paris, j'al achetS 

qnelques bagatelles, babioles A Paris. Be 

stands upon trifles, il tient k des riens— & 
des vStilleSb 

7b TRIFLE. Let us not trIfU, let us talk 
seriously, ne badlnons pas, parlons s^rieuse- 

ment Do not stand trifling, feites qnel- 

que chose, ne restez pas 1& 6 baguenauder. — 
Be trifles away his time, il perd son temps 

& des ba^telles— &des riens. Be is a man 

that Witt not he trifled with, c'est un homme 
qui n^aime pas les plaisanteries— & qui 11 ne 
rant pas se jouer— qui n'aime pas que Ton en 
agisse l^rement avec lui — qu'on le traite 

leedrement You trifle with, advantages 

which you will regrd one day or other, 
vous traitez sans consequences des avanta- 

ges que vous Tegretterez un jour. Be tri- 

Jles urith every thing, il se rit de tout— il 
n^attache dMmportance & rien. 

TRIFLER. What a trifler you are t quel 
dtre frivole vous 6tes! 

7b TRIG. Arrftter ; {of a whset), enrayer. 

TRI06EB. ( Of a gun), detente. To puU 

the trigger, presser la detente. 7b put on 

the trigger {to lock a wheel), enrayer nh 
roue; mettre le sabot 

7b TRILL. {In music), ikire un trille, des 

trilles, depetites roulades. Trilling nates, 

notes cadencees; triliees. (7b triekle\ 

tomber goutte a goutte; couler. • 

TRIIA. Every thing is in good trim in that 
house, tout est en bon 6tat— est bien soigne 

— est A sa place— dans cette maison. 7b 

he in good trim {in regard to dress), etre 
proprement mis— bien peigne— en toilette. 
All that is in had trim (slovenly, neglected)^ 
tout celaestneglige— nial soiene— mal peisme. 

Where are you going in such a trtml 

on allez-vous done en cet equipage? 75i« 

boat is not in trim, le canot n'est pas dres.«)e 

1 like to see a ship in good trim, j'aime 

a voir un b&timent bien orients — ^bien pare 

—bien tenn. The hold is not in good 

trim, la calle est mal arrimee— rarrima^ est 

mal felt Our soldiers are in capital 

trim, nos soMats sont parfiiitement ten as. 

7b TRIM. (In general), preparer; arranger; 

parer. 7b trim the fire, remuer, attiser, 

arranger le feu. 7b trim the lamp, met- 
tre de rhulle dans la lampe— la garnir, la 
Sarer. 7b trim trees, emonder, eiagner 
es arbres — les tailler proprementr^les soi- 
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gner. — Tour gardm is «o nicely trimmed^ 
votre jardin est si blen tenn, si juliroent pard. 
— 7b trim a room with ftowers^ orner on ap- 

partement de flenrs. To trim a drew imth 

ribbons and laes, mrnlr nne robe de rnbans 

et de dentelle. Itoa^ trimmed in JrUid's 

gown, on me para de la robe de Julie. 7b 

trim the hair, arranger lea cheveux. 7b 

trim a hor«e^s hMr, feire le poil 4 un cbeval. 

7b trim, goods for sale, parer des mar* 

ehandises pour les Staler— les niettre en vente. 

Tom muti trim youridf up a Httle, 11 

fkut vous parer un peu — fkire un pen de tol- 

• lette. every thing which belongs to him 

is always so well trimmed, tout ce qui Ini 
appartient est tonjonrs si propre — si blen 
soigne. — ^7b trim the hold {of a ship\ ar- 

rimer. 7b trim the sails, orienter les 

voiles. 7b trim the yards {not sailing), 

brasser carr6 les vereacs. She can/not 

sail, she is badly tnmmed, il ne raarche 

pas, 11 est mal arrim& ffow neaily trim- 

m^ that frigate is ! comme cette frigate 

est bien tenue I Trim the boat, dresse le 

csnot, Tembarcation. — — 7b trim, timber, 
parer, 6qnarir une pifice de bois.— <7b r«- 
ouke,, to reproae), Ikire nne semonoe & une 
personne. 

TRIP. We shaU take a trip to the cotmtry, 
nous ferons un petit voyage 4 la campagne. 

/ made a trip (a stumble), je fls un 

faox pas; je trebuchai; je bronchai 7b 

give a man a trip, donner un croc-en- 
jambe a un homme.— -— (J« ships.) To run 
a trip in plying to the windward, eourlr 
une bordee pour gagner le vent 

TbTBIP. (7b stumble), fatre un fitux pas; 
trebucher, donner du pied (contre quelqne 

chose). (7b fail, err, do wrong), bron- 

cher ; manquer. Jfy memory trips soms- 

times, la mSmolre me fiUt fiinte qnetqnefols. 
-—Have you ever found him tripping t 
Tavez-Tous jamais surpris A mal fair»— A tre- 
bucher? If they catch him tripping 

{dipping) they laugh at him, s'il Ibit auel- 
que b^vue — si la langue lui fonrohe— ifs se 

moquent de luL My tongue tripped, la 

langue m'a foarch^. He drank till his 

tongue tripped, 11 a bu au point de ne pon- 

voir articufer un mot Tlvus from the 

lion trips the trembling doe, ainsi la biche 

tremblante ftiit le lion en courant / like 

to see them tripping on the grass, j'aime k 
les voir danser— sauter — gambader— sautiller 

— sur Therbe. They trip it famously {of 

people dancing merrily), ilsse tr6mou9sent 

bien— Us dansent de bon c<Bur. 7b trip a 

person, faire tomber une personne — ^lui don- 
ner un croc-en-jambe ; {to supplant), la sup- 
planter. 7b trip uis course qf law, don- 
ner un eruc-en-jambe 4 la loi. 7b tr^ a 

person up, renverser, ieter 4 bas. 

7b TBIUlifPH. ( To cdebrate f>ictory, among 
the Romans), tnompber ; obtenir les honneurs 

du triomphe. {In com. parlance, to re- 

Joice at success), chanter victoire; triom- 

pher. 7b triumph over {to overcome 

difficulties, to obtatn victory, <ltc), triom- 
pher de. 

Tb TEOLL. Ronler, roder. 7b troll Jbr 

pike, pteber aux brocbets. 



7b TBOOF. ( 7b eoUeet together), s*attrottper ; 

se rassembler. (7b marcA in haste), se 

rendre en foule — se hftter de se rendre.— — 
7b troop with, oourir aprte; suivre. 

TEOOPER. (A private in cavalry), cava- 
lier, He *s only a trooper, i\ est sinjple 

cavalier. 1 teas a trooper, je servais dans 

la cavalerie. 

TROT. 7b put one^s horse on a trot, tain 

trotter son cheval—le mettre au trot 7b 

go at a round trot, aller bon pas— grand trot 
Jog-U^t petit trot 

7b TROT. (On horseback), trotter; aller au 
trot — 7b trot hard, trotter dur, avoir le trot 

dur. 7b trot out, ftiire marcher, trotter, 

montrer Tallure.— (7b go about briskly\ 
trotter. 

TROTH. •7b plight one's troth, engager sa 
foi ; jurer aa rot In troth, en v6rit^ 

TROUBLE. He consoled us when we were 
in trouble, il nous consolait quand nous 
^tions dans le chagrin — duis raffliction. 



i peines— I'a jeti 

barras. He is a great trouble to hisfatn- 

ily, II donne bien de llnqui^tude — du cha- 
grin — 4 sa fkmille. 7o raise troubles, 

causer du mal— de rinqui^tude— de Taglta- 

tlon. 7b put to trouble, donner de l^m- 

barras. IwiU not give you the trouble to 

do it, je ne vous donnerai pas la peine de le 

Hdre. That child gives me a great deal 

of trouble, cet enfimt me donne bien du mal 
— de la peine; {tecues me), me tourmente 
beaaooup. 1 will not put you to the trou- 
ble of it, je vous en dparKoerai la peine. 

Would you put him to the trouble of so dif 
ficvU a taskf lul imposeriec-vous une thcbe 
aussi difficile?—. — lui donneriez-vous ane 
tftche aussi difficile 4remplir? — Do not take 
the trouble to call, qf calling, ne vous donnez 

pas la peine de passer chez nous. / took 

no trouble abotd it (pain to do a thing), je 
n'y ai pris audune peine ; (^paid no attention 
to it), ie ne m'en snis pas inquidt^. 
7b TROUBLE. (7b cause uneasiness, to 
create perplesdty), Inqui^ter. — Ifever trow 
ble yours^ about those faults which age 
will cure, ne vous inqui^tez pas de ces fautes 

que TAge corrlgera. lam sadly troubled, 

je suis dans une grande inquietude, affliction. 

He is troubled in mind^ il a quelque 

chose qui rinquidte— qui le cbagrlne — . — 

quelque chose qui lui pdse sur le ooeur. 

Pray, do not trouble yourself so much, de 
grace, ne prenez pas tant de soln— ne vous 

fnquietez pas tant I>o not tro^le your- 

self, ne vous d^rangez pas. — -{Ti* prosecute), 

ponrsuivre en justice. The boy so trot*" 

hies me, cet eniknt mMmportune— me tour- 
mente tenement —— />o not trouble me 
when I am reading, ne me deranges pas 
quand je suis occup6 a lire. — IwiU trouble 
ytm to take this note with you, je vous prie- 

rai de vous charger de oe billet JUay I 

trouble you with this small parcel f auriez- 
vous la bonte de vous charger de ce petit 

paquet? May I trouble you to give me 

this book? vondriez-vous bien— oserais-je 
voua prier de— me donner ce livre? / 
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mutt trovhU vou to return me the book I 
have lent yon, yal a vooa prier d« me rendre 

le llvra qae Je voos si prete. (2b throw 

pereone into eof(AM<onX troabler; Jeter le 
trouble, la oonftidon, dans resprit; ddooncer- 

ter. 7b he troubled vith tie gout, souffrir 

de la sontte— 6tre tonrment^ de la goatte. 

iSS U troubled with a bad temper, il a 

le malhenr d'avoir an maovais caractRre.<^— 
7b jUih in troubled water, pteher en eaa 
trouble. 

TROUBLESOME. Ineeeta are very trouble- 
aome, les insectes sont bien toanDentant8~ 
vons tourmentent besnoonp.— ~ You have a 
troubleeome taekt vous sves-IA une tikche 

pdnible— fktfgante. What a troubleeome 

child/ quel enfltnt tonrmentantl — e'est un 

tounsent que eet enfiint ! We have had a 

troubleeotne Queet, nous svons en nn hAte 

incommode. We have had troubleeome 

vitiiore tMe morning, il nons eet vena des 
importnns— des ffkcbeuz — oe matin. 

TBOlJOH. A oge ; {tneading-trough), buche. 

— — ^ prittter't trough, baqaet (At tea, 

the epace betuieen two tcooM), intervalle, 
creuz, (entre deux lames). 

TBOUT. Traite; ealmon-troui, tmite nan- 

mon^ TrouUJMUng, ptehe aux traites. 

(A Mly pereonJ) Iiere cornea that trout 

that must be caught with tiekUng, mats void 
venir lo goqjon (le panvre niais) qu'U ihut 
ehatoniller pour le prendre. 

TROW. What msana the Jbol, trowf que 
Tent dire eet imbecile? Je vondrais bien le 
savoir. 

TRUANT. 7b play the truant, fUre Tdeole 

baiflson nidre — manquer T^cote. Though 

J mvaef/ have been an idle truant, bien 
que nde men6 une vie olsive et vasabonde. 
TeU me, truant^ where have you beent 

• dites-moi, m^chant vagabond, ou avez'Vons 

6t6? A truant diapoaUion, an csraet^e 

inqniet— ramour dn enangement What, 

would you be a truant to your love t quoi, 
manqnerlez-vous de foi k votre amour— so- 
rlex-vouslnfld^Ie? 

TRUCE. Uiere waa a truce Jbr tweniy-J&ur 
houra, on a Alt une trdve de vingt-quatre 

benres. A tnice to yourjokea, tr&ve de 

plaisanteries. 

TRUCK. (The easehange qf commoditiea), 
tehange : (a aort <tf wheelbarrow to carry 
gooda), brouette; (on railwaya), chariot, 
waggon ; (in ahipa), pomme de girouette, de 
racage ; (rubbiw), oraure, fonillis. 

7b TRUCK. Our traders truck with the In- 
diana^ nos marcbandfl font T^hange avec les 
Indiena.— 7b truck hninestor gold-dust, 
changer des oonteanx pour de la pouasi^ 
d'or. {In com. parQ, troquer. 

TRUCKAGE. Echange ; (com. 2>ar2.X troa 

7bTRUCKLK amaU states must truckle to 
large oneSy les petits 6tats doivent oeder— 

se floumettre — anx grands. ( 7b bend ob- 

sequiouslyi, batflser la t6te. 

To TRUDGE. Away they trudged together, 
and about midnight got to their joumey^s 
end, ils se mirent en route ensemble, et, do- 
pin-clopant, ils arrlvdrent au bout de lenr 

voyage 4 minnit The father was riding, 

and the poor boy tntdged beftind, le pere 



^tait mont6, et son pauvre enfiint le snivait 

de son mieux h pied— en clopinant J^o 

sooner was he fit to trudge^ il ne Ait pas plus 
tSi en 6tat de se trainer.--— / trudge*/ io 
Rome upon my naked feet, Je me tralnai 
Jusqu^a Rome pieds nus. 
TRUE. YraL (Wh^ meaning ^to be be- 
lieved;^ U foUows the noun.) nUa true 



history, c'est one histoire vraie.~— ( IFAen 
meaning ^real, pure, genuine^"^ it pre- 
cedes.) He is indeed a true Christian, 

c'est en eflfet nn vrai ehrdtien. 1 will tell 

you the true state qf the case, je vais vous 

dire quel est Fetat reel de la chose. No- 

thinif so precious as a true Mend, rien de 

si preeieux qu^nn ami veritable— sincere. . 

A true lover, un amant sinedre, fiddle. 

Be ever was true to his word^ il a totOo^'* 

M& fldele a sa psrole. Be true to your 

country, soyex fiddle k votre patrie. He 

was true to his charge, il a dt6 fiddle h see 
devoirs— il a rempU fiddlement les devoirs 
qui Ini dtaient Impoeds.— ^ true witness, 

t^moin fiddle. Tkese scales are not true, 

ces balances ne sont pas exactes. 7*A<« is 

not a true copy, oe n'est pas lA une eopfe 
exacte, oonfonue— — (Q^loml2y, an attested 
copy <^a doeumenL) A true copy, signed 
A. Z^ rour copie eonforme, slgnd, A. Z.—^ 
(Law.) To Jlnd a true biU against ... , 

EMTononoer la mise en aoensatioB de . . . 

T%at man is no true-bom Frenchman, oet 
homme-IA n'est pas nd en France— n'est pas 
un vrai Fran^ais. — True4ove (a plant), piar- 

fiiit amour. True4ove knot, laes-d'amour. 

'—He is my true-love^ c'est lul que J'aime, 
qui a mott amonr. 

TRULY. He was truly attached to her, il 
Ini dtait rdellement— sinodrement— vraiment 

attaebA Is he truly a German t est-il 

vraiment Allemand ? 7b «m things truly, 

voir les choees exactement, eomme elle sont 

7%e fiuM are truly represented^ lee 

ftits sont exactement reprdsentdSb TMs 

is not truly weighed, oela n*est exsotement 

peed. (A termination 1^ a letter.) Truly 

yours, tout a vous. 

TRUMP. Trompette. (At cards), atont 

7b play trump, ftire atout. 7b put 

to the trumps, rdduire h la demidre ressouroe, 

extrdmitd. He is a trump (he is a good 

fellow), o'est un brave garf on. 

7b TRUMP. ( 7b take with a trump card), 
couper; prendre aveo un atout — To trtMnp 
up (to collect firom every quarter), ramasscr 
de tous les c6tds ; (to blow a trumpet), aou- 
ner de la trompette. 

TRUICPERT. iOftMngs),Mpaie,naA\\»; 
choses sans valenr; (empty talk), faaaiam, 
choses insigniflantee. 

TRUMPET. 7b sound the trumpet, sonner 

de la trompette, The loud sound qf the 

trumpet, le son brayant, ddatant de la trom- 
pette. — -\A trumpeter\ trompette. —~-il 
was pubUshed by sound qf trumpet, on le 
poblia d son de trompe.— — il speaking^ 

trumpet, an port^-voix. Bvery man is 

the maker of his oum fortune, and must 
be in some measure the trumpet i^ hie 
fame, tout homme est Tartisan de sa propre 
fortune, et doit, en quelque sorte, chanter lui- 
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mftme— publler Ini-mdme— ces propres loa- 
anges — sa renommee. 

To TRUMPST. 7b trumpit good Udinff9, 
pabUer de bonnee nouvelles k son de trompe. 
(7b repeat, tpread abroady, trompeter. 
Lite anffeU, trumpet-tonffu^, comme 
des anges, h la voiz sonore, ^latante. 

TEUNCHEON. {Siaf of office), bftton ; (a 
ottdffeiy, rondin, gourdln. 

7b TRUNDLE. AUer sar des ronlettes; {to 

roU\ rooler. 7b trundle a hoop, Itire 

coaiir' on oeroeaa— joaer au cerceau. 

Trwidle-bed, lit & roalettes. Tnmdle- 

tail {cfdog9\ a qneae en trompette. 

TRUNK. (Stem of a tree\ trone; (of the 
body of man and animal8\ trono ; (in 
9culpture\ tone; (of a colttmn), tronc, fiit; 
(qfan dsphant\ trompe; (a tube\ tnyan; 
(a tube to throw pellete, <ftc., at a aititance\ 
sarbacane; (for traveling purpo^ee), malle. 
— -</n ehipe.) Mre trunke, oofflreta k fen. 

TRUSS. (Of hay, 9traw\ botte de foln, de 

paille; (eurgery), bandage, siupensolr. 

Truae-maher, SandaslsteL 

TRUST. There is no iruat to heputin Mm, 
on nesaarait avoir conflanoe en loi— -oompto' 

sar lui. Tou have been my trust ever 

eince my youth, dte mon enlknce, J^ai mis 

ma conflanoe en vou& It is a trust which 

I commit to yott, o>Bt ane chose que je voas 

confie — qae Je mets en tos mains. You 

have viotatod your trust, vons avez trahi — 
viole — ^le secret qae Ton voas avait confld — 
vous avez trahi la confiance que Ton avalt 

mise en voas. -It is a situation of great 

trust, c'est nne place de conflanoe. Be 

trits to your trust (of an office), remplissez 

Addlement Totre chai^fe — vos devoirs. 7b 

sell on trust, vendre A crMit 7b take^ 

buy upon trust, acbeter A crMit->~7b take 
things upon trust (to believe), eroire, leoe- 
voir les choses sur la foi, sur le credit, d'un 

autre. 7b hold property in trust, tenlr 

des Wens par fld^icommis. T%is money 

is not mine, I have it only in trust cet ar- 
gent nVst pm h mot, oe n'est qu^in dep6t— Je 

ne I'al qn en depAt. / resign my trust 

into your hands, ie vous rends le dSpdt que 
vous in'avez confie. 

7b TRUST. 7b trust a man. se fier 4 un 

homme — avoir confiance en lul Is she 

not to he trusted t ne pent-on se fier 4 elle 

— n'est elle pas digne de confiance? Trust 

me, all is right, croyez-moi, tout va Men. 

/ would not trust a word he says, Je 

ne erolrais pas nn mot de ce quMl dlt 

Did you trust him to be your friend? le 
croylez-vous votre ami — ^le r^;ardiez-voils 

comme votre ami ? They would not trust 

him for a penny, ils ne lul feraient pas cre- 
dit d an sou. Tfiey would not trust him, 

tar a loqf, its ne lui donneralent pas un pain 

a credit. 7b trust a person with a secret, 

confler un secret k une personne. 1 would 

not trust myself in that boat, Je ne mo ha- 

Barderafs pas k aller dans ce bateau. / 

would trust myself with him anywhere^ 
JMrah partont sous sa sanvcgarde-^je me ha- 

sarderais partont sans cralnto avec lui. / 

do not trust myself (ha^e no oovftdence in 

my strength^ in my feeli/ngs\ Jo n'ai pas de 

15 



confiance en mol-mdme— Je ne me fie paa k 
mes propree forces ; (I dare no€), Je n'ose my 

hatMrder. She retired, trusting in a good 

nighPs rest, elle se retira comptant sar--idAiis 
Tespoir de passer — une bonne unit, poar so 

remettre. ffe never was disappointed 

who trusted in God, celni qui a mis sa con- 
fiance en Dieu n'a Jamais 6te tromp6. 

TRUSTEE. Commissaire; admin istrateur; 
(eomX gardien. 

TRUTH. What I teU you is the exact truth, 
ce que Je vous dis-lA, c'est Texaete— la pure 

y^rit^. Speak the truth, ditee la vdrit^. 

Truths are not at all times to be spo- 
ken, il n'est pas tot\}oars bon de dire des v^- 

ritte (k nne personne). Thy truth, then. 

be thy dower, que ta sincerity-— que ta purete 

— soit ta dot.-— -{i^irftfiiiy). fidSlit6. She 

•aid. Truth, Lord, yet..., elle lui r^pondit, 

U est vral, Seigneur, cependant. .. Truth 

will out, la v6rit6 se sait toqjours. In 

truth, en v6rit6 ; vraiment 

7b TRY. To try on a coat, essayer an habit 

7b try a friend, torouver an ami— le 

mettre k r^preavei 7o try gold, 6prouver 

Tor. 7b try a man for a robbery, Juger 

on homme poar crime de vol Have you 

tried him (sounded him) on that subject t 
Tavez-vous sond^— tftte— i ce s^jet?— — / 
should like to try my «iUU, Je vondrais es- 

sayer mon savoir Aire. Tliis light is very 

trying to the eye, cette lumi^re Iktigue beau- 
eoup la vue. Bow trying this is (vex- 
atious)] comme cela est contrarlant— qnelle 
patience il faut pour supporter tout oela! 

Such disappointTnents are very trying, 

dee contrariety semblables sent bien p^ni- 

bles— demandent bien de la patience. Do 

not trytoUftup this weight, ne tentez pas 
— ^ne vous efToroez pas de soulever oe poids. 
— — / tried to overtake him, but Iftiiled, J*ai 
tent6— essayd— de le rattraper, mais sans sac- 

c^ Try to convince him, tAchez de le 

convaincre. Try again, essayez une se- 

oonde fois. Tou do not try to please 

him, vous ne cherchez pas k lui plalre. 

/ tried everyway, yai essayd de tons les 

moyens. We do not succeed because we 

do not try enough, nous ne r^usslssons pas, 
parce que nous ne ftisons pas assez d'efforts. 

Try to walk a little, it will do you good, 

tftchez de marcher un peu— efTorcez-vous de 

marcher un pen— cela vons fera dn bien. 

/ hxive tried twice to learn German, deux 
foisj'ai voulu—^'ai oommeno6 d'— apprendre 
Tallemand. — 7%^ m<m tried to deceive me, 
but I was on my guard, le malheureux vou- 
lait me tromper, mais J'^tals snr mes gardes. 

Let us first try how it will do, voyons 

d^abord comment oela ira. — It is but trying, 
after all, il ne s*agit que d'essaver aprds tout. 
7b try out, pousser Jnsqn*au bout 

TUB. Baquet; (for plants, flowers, Se.\ 
caisse. Washina-tttb, cuve, baquet k lee- 
si ve. A foot'tub^h&\n de pieds. Salt- 
ing-tub, saloir. Diogeneif tub, le tonneaa 

de Diogdne To put into a tuo, mettre en 

calsRe, cuve, baquet— encuver. 

TUBULAR. Tnbulaire; en forme de tuyau. 

(In mach inery. ) Tubular boiler, chan- 

di^re tubulalro— 4 tubes. 
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TUCK, (it /oldX p\i ;{a.iona.^w<ml)t,4ifie 

ingrV relever sa robe , an^ merchant To 

tuck up ihs bed^ border- le lit 7b tuck in 

(*oh at h too long\ ikire des plis A. 

TUESDAY. ^Aroo0-7%«M(tov, Mardi-gras. 

TUFT, {qf grass, o/hair\ touffe ; {ofbinU\ 
bnppe. 

TUG. 7b ffioe a tuff, titer; (in dratoing a 
toothy or any thing toMah holds fasit\ tirer 
deflSQS— lalre an effort— donner nne Beoooase 

— ponr anraoher. Oi9S a good tug^ tirez 

bien fort J haf>s had a hard tug {Jha^ps 

labored hard), J^ai dooD^ im rude coop de 

collier— jVi fcit on grand effort Then 

comes the tug of tear, alors Tient le grand 
coop, la grande mUe.—^A smaU steamer 
used in towing vessels), remorquenr. 

7b TUG. ( 7b puU upon\ tirer ; tirailler. 

7t> tug at a thin{f, tirer snr one cboee. 

(To struggle^ Iklre des efforts, lotter. 7b 

tug for U/b, dtfendre sa Tie, latter aveo la 

mort (7b toU hard), travailler, ae d 

ner bien de la peine. 

TUITION. {Jiaohdng), enselgnement 

7b be under the tuiUon qf a master, fttre 

sons an maltre. My son did toell under 

his tuition, mon file profita beracoap sons 
ses lecona. {OuardianOdp), tatelie. 

TUMBLEl IgatatumblefiromfnyhareeAe 

tombai— Je fia nne chate— de obeyaL M« 

has had a tumble, elle a frit aoe choie. 

jBe Tuid a tumble from a tree, il a tomb6 da 
bant d^nn arbre. 

To TUMBLE. T%e poor ehOd tumbles at 
every step he taJbes,ie paavre petit tombe k 

cbaque pas qaMl iUt ffe tumbiedfirom a 

scaffoid, il tomba da baat d'an ^eha&od. 
■^—ThetvaUs are tumbling down for voaad 
qf repair, lee mun tombent-^^ScroaleBt— 

frate de reparation. U you do not take 

care the house tDilltumbie about your ears, 
Bi vous n'y prenea pas garde, la maison Toas 
tombera sar la t*te— voos Acrasera.— 
Biches came tumbling upon him from all 
sides, lea richesses loi venaient de tons odt^ 

He could not sleep, but rolled and 

tumbled about in his bed, il ne poavait dor- 
mtr, il ne frisait que se tonmer et se retuor- 

Tkvt dans oon lit 7b tumble into bed, se 

Jeter aa lit 7b tumble ouiof bed, santer 

k bati da lit Hike to see the waves tum- 
bling over each other, J'aime k voir les 
vaguea tooaber— se roaler— lea unes sar les 

aatres. 7%« tumbling waves, les yagnes 

agit^es. /tumbled upon him in Broad- 

way, Je le rencontrai par hasard dans Broad- 
way. 7b tumble (to play mountebanks'' 

tricks), frtre des tours de forces-"-'- 7b tum- 
ble tilings over, toamer et retonmer lea 
choses (poar les examiner, poar en cboisir 
nne). (7b throw into confusion, to tem- 
ple), ddranger: mettre dans la conftasion; 

DouAcaler. ffow you hetve tumbled over 

my books t comme Toas aves boascal^ toas 
mes liTres — dans quel d^sordre toos avez 

mis mes Hvres! Do not tumble my linen 

over in this way, ne fripez pas mon linge 
ainsL 7b tumble dotbfi, rcnrerser, Jeter 



mt^%tlrpSt^r-|-'To.tufftf^let.€^rmam ostt-^Jhe 
house, mettre— Jeter-74Ml^honE«M^<i>J«,poii^. 
-T-^Tb Wt>ltbl^ ^'M, tV^alw^sniWU-rrrr-ar* 
tumble _Q _4rfiaft cblffoOJMML— ftipMLrr-OPa 

. . ^obe. 

TUMBLES. (A m&umtebank), saatenr; (a 
drinking-glass), gobelet, grand verro k 
boire; {sort (^pigeon), pigeon colbutant; 
{sort of dog), basset 

TUMBEEL^ {Oart), tomberean; {in artik}, 



TUN. {In aU acceptations), tonnesm; (a 
drunkard), sac k Yin. 

TUNE. Playusatuneonthepi€mo.joaez' 

nous an air sar le piano. My piano is 

sadly out qf tune, mon piano est abomina- 

blement discord. Your violin is not in 

tune, yotre violon n'est pas d'acoord. Our 

voices are not in tune together, nos Voiz ne 

s*aecordent pas. 7b sing in tune, ehanter 

Jaste. 7b sing out of tune, chanter faax. 

You play out qf tune, voos ne Joaex 

pas Jaste. My harp does net keep in 

time long, ma barpe se d^aaocorde bien tot 
—~-Be is not in tune to learn to-day, 11 
n'est past en baaieor d'apfHrendre, de travail- 

. ler, ai]^oard*hai. We must wait till he is 

in the right tune, il faat attendre qa*il soit 
d'ane bamear oonvenable. 

7b TUNE. 7b tune a piano, a harp, a fdo- 
lin, aocorder an piano, one barpe, un yiolon. 
--*<-7b tune instrtttnents, aecorder des in- 
atruraents— les mettre d'aceord— les modter 

aa m^me ton. ilb hum), ftedonner. 

(7b mingle,) Whilst tuning to the water- 
fall, the small birds sang to her, tandia 
qne mariant lear voix an brait de la cascade, 
les petita oiseaox la ofaarmaient de leora 
chants. 

TUN N AGE. ( Capacity of a ship), tonnage, 
iyoirt;{duty), droit d« tonnage. 

TUNNEL. Entonnoir ; {part of a chimney), 
toyan; (a subterraneous passttge), galerie 
soaterraine, passage soatemdne, tonnelle. 

The Thames 7\mnel was opened in 

1848, le pont sons la Tamise a 6t6 onvert aa 

pabiic en 184S. The Brie Bailroad 

passes through several tunnels, le chemin 
de fer de TErie traverse plasieurs gaksriea 
soaterrainee— Umnellea. 

7b TUNNEL. Faire en forme d'entonnoir. 
" — 7b tunnel a mountain, jporcer nne 
montagne.---< 7b co<c4ici(A a hmnel'net), 
prendre (des oiseaox) k la tonnelle; ton- 
neler. 

TUBBID. Trooble ; (<>/* rivers), boorbeox. 

TUEP. Gazon. 7b lay turf on, gazonner. 

—7b CM turf, cooper—enlever des car 
xona, dearoottes de gazon.— —(P* erf), umrhe. 

7b cut turf, eouper, tirer de la tourbe. 

-^ — The tuff {used ab»olutely), oonrsea de 
chevaax, hippodrome.— -l^d is well known 
on the turf, il eet bien connn de toas ceax 

qni solvent les courses. A member t^fthe 

turf, membre da Jockey dab. 

TUBN. This wheel goes one hundred turns 
in a minute, cette rooe frit cent tears en 

one mlnote. 7%« rottd after many turns 

comes to a bridge, aprte plasieors detoora 

la route vlent abootir a un pont Tojbt- 

low tf.e turns and windings qfa river, sui- 
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yrt 'tea tote* «'d«t©o« d'Wii*nvlAW£-»**' 

to <te-fMf^-)«viaiMie est caite 4-poiBt — - 
ThU chicken wanted another tum^ W an- 
rait fklla un toor de brocfae de pins k ce pou-^ 

let Jl rested on the turn qf a die^ la 

chose dependait de la moindro clrcon»tanc«. 

It is upon the turn of twelve^ Thorloge 

est snr le coap de mldi — va sonnet midl. 

We took a turn abotU the town^ nous avons 
fUt an tour dans la ville — nous nous sommes 

promends ^ar la vlUe. ffe has done me 

seteral good turns, fl tn^a rendu plnsiears 
bons offices. One good turn deserves an- 
other, nn bien&tt en inMte uu antre.->— 
This cannot possibly serve my turn, oela 
ne sauraft faire mon allkire — remplir mon 
hnt»-^— -Every one has a fair turn to get 
some advantage, chacnn a la chance d'ob- 

tenir quelqne avanti^^ Every one must 

have Ms turn, 11 ikat que ebacun alt son 
tour.— /« it my turn to play t est-ce mon 

tour— A moi— de Jouer ? (^ these things, 

I will speak in their turn, je parleral de ces 

choeea en leur Hea>-ft lenr place. This 

fashion has had Us turn, cette mode a eu 

son temps.- 1%is turn is too quick to 

last, ce i^umgement est trop snbit pour du- 
irer. — r^At the turn of the tide, an chan'ge- 

ment de la mar^ Too well the turns of 

morteU chance do I know, Je connals trop> 

blen les vldssitades de la vie. ffe has an 

agreeable turn of mind, 11 a un tonr d^esptit 

agr^able. Books give the same turn to 

our thoughts, that company does to our 
conversation, les livres donnent un ton^ 
impriment an earact^re— A nos pens^es— 
agifisent sur le ton de nos pensW— comme 
1b soel^t^ sur oelui de notre conversation. 

ffe is cfa religious turn ofmind^ 11 est 

d*un naturel reHgieuz.^'>^7*A«y admire the 
turn of his neck, on admire le contour—la 

forme de son coo. Bt/ turns, tonr k tour; 

chacnn A son tour.— ~^o take turns, pren- 
dre son tour. Jl is a queer turnout, c^est 

un singulier 6qnlp8ge. It is a complete 

turnout (qf a house where some great en- 
tertainment is about to be given). Us s'ajdt 
d'une grande fdtei' — r-Tum-up {at cards), 
retonrne. — Tum-ctfai, celui qui abandonne 
son parti; qui toame casaque; ti6serteur; 

Un joke or contemj)(), gJrouette.- Tarn- 

c«j/, euichetler. 
To TUEN. The whole machinery turns 
upon a pivot, toute la machine tonme sur 

un pivot. We have not room to turn in 

this house, nous sommes tellement h r6tn>it 
dans cette maison, que nous ne saurions nous 

retonrher. ffe turns and turns in his 

bed, 11 ne fait que se tonrner et se fetonrner 

dans son lit To Pufn a scale, feire pen- 

cher la balance. To turn copper, ivory 

(on a turning Uxthe), tonrner du cuivre, de 

ri voire. ffer amyt and hands are bedu- 

tiftd, one would say they ^oere turned, elle 
a le bras et la main superbes, on les dh-ait 

fails an tour. To turn goftds into money, 

faire de Pargent de sa marchandise. To 

turn pale, pftlir. To turn red, rougir. 

-—7b turn as red as a turkey-cock, deve- 



: nil n m gsf tomoie txa, 004; *f^»^.ff^.fta4r 
' tmmad^ gwnfin^sfine-nigh^aeis ches!«ux (le- 
TliiTCiit gria>4n.«ne n aiC-«rr-iA/i - at «» inr he 
'■ iiumed sotdisr^ tout k ooop 11- devin t soldat 
i r-il se fit 8oldat-r!->7h turn Greek into 

French, traduire dn-Grec en Fran^aisw 

To turn prose into verse, mettre <le la prose 
en Terse.— ~ To turn to good account, met- 
tre k profit. The smM <tf a steamboat is 

enough to turn my stomach, Todenr d'un 
bateau k vapeur suffit pour me remuer— 
soulover— le oosur — .—pour me fiiire mal au 

c«eur. To turn the edge cf a knife, 

^mottsser an couteau. They turn their 

money three times a year, leurs avances— 
leors londs— leur rentrent trols fois par an. 

To turn an honest penny, gagner hon- 

ndtement sa vie. — The heat has turned the 

milk, la chaleur a fklt tonrner le lait* You 

may turn him as you please^ vons poavei 
le tonrner cMnme bon Tooa semblera— en 

faire tout ce que vons Ttradres. Would 

you turn your back upon u» t nous toume- 
riez-vous le dos?— r-7W» your head, your 
eyes that way, Urarnea to t6te— les yenx— de 

ce c6t6. This uneo^Mcted gooa fortune 

turned his head, oe bonheur inespere lul a 

toom^ la tAte. My head turns (I feel 

diesy) la t^te me tourne— tout tonme autour 

de moi. Tktm these ideas about in your 

mind; tonmezetretoarnez— passes— exami- 

nez— ces Id^es dans votre esprit ffe 

turned his parle rather to books and con- 
versation than to politics, W oecupait son 
esprit avee la lecture et la conversation piu- 
tdt qu'avec la politique.-- — The kingdom 
was turned to ike seconds branch, on trans- 

fi^ra le trdne k la aeoonde branehe.-^ These 

calamities turned his brain, ces malheurs 

lui ont brouill6 la cerrelle. ffe knows not 

which way to turn, 11 ne sait de quel cAtd 
tonrner.— -2^^ lum«c2 Ote tables upon 
me, lis merendirent la pareille.-— 7%^ tables 
are turned, lea-choses ont change de fiace. 
7b TuBN, with prepositions. To turn about, 
changer de ^aoe^ de position; {to wheel 
round), toumer; (In bed), s'agtter, se re- 
tonmer dans son nt — ^7b ten* aside, so 
tirer k I'^cart'^e odt6; {to put by), mettre 
de o6t6.— —- «8!fc# turned away all her ser- 
vants, elle reBvoya—donna oona:6 ft--tous ses 
domestiques.— ^-4S%« ooukl ntS turn away 
thejtmey io&ic& mastered her, elle ne pou- 
vait bannir— chaaser-^de son esprit I'ldoe qui 
la maltrisait— -iSfe turned away in dis- 
gust, 11 ddtouma la t6te— il s*61oigna— avec 

dugout Oh turn away the evils which 

threaten us, oh ddtoumez les maux qui nous 

menacent Turn back, retonrnez-voua. 

— — Ton soon turned (came) bacJk, vons ^tes 

bientdt revenu. Would you turn back 

the goodst renverriez-vous les marchandises? 
— i-£fe was turned for trade, 11 6tait fait 
pour le commerce— 11 avalt Tesprlt tourne au 
commerce.— —ifo one could turn him from 
his plans, personne ne pourrait le detourner 
de son projet.-' — 7b turn in, rentrer; {to 
retire to bed), se coucher, se mettre an lit 
— - 7b turn one^s thoughts inuiards, rentrer 

en soi-m6me. 7b be turned of twenty, 

avoir pa8s6 vingt ans. — -ffe turned it wiih 
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a lauQh, 11 tourna U cbosa en platsantorle— 
II d6toania la eon venation parane ' 



terie. Turn qf your ihoughU from iL 

detonrnec-en yotre pene^ To turn off 

the toatery toorner le robinet (poor arrftter 



Tean); {to ^hang^ the (xwr««). d^tonrner le 

conn de Tean. To turn €ff{in executing 

a evlpriiy, lancer. — 7b turn a eervant otU, 

renvoyer an domestiqae. 7b turn him 

out of the houee, le mettre k la porte. 

You would not turn a dog out %n auch a 
night ae tfUa, rons ne mettriez pas an cbien 

dehors par une nait oomme celfe-d The 

epeculation hoe turned out better than I 
eoBpeetedy Taffalre a mfeaz toarn^ qne Je ne 

reep^rals. He turned out a good cMceir, 

ii eat devena— 11 fkit an— tr^bon officier. 

All turned out of bed^ tons se levdrent 

— qnitt^rent learA lit& The guard tume 

out when a general paeee^, la garde sort et 
se met sons les armes quand on vlndral passe. 
— 7b turn over the leaves ofaoook, tonmer 

les reuilles d'nn ilvre. 1 turned the buef' 

neae over to mv brother ^ J'al ren voy6 — trans- 

ffsrd— remis— IVtffaire k mon fk^re. lufUl 

turn it over in my mind^ J V r^flecbiraL 

The earth iumt round the eun, la terre 

tiHime aatoor da soleil. 7b turn round 

tfte comer, toamer le coin. 7b tvm 

round and rounds toamoyer. 7b turn 

round {to look behtnd)^ so retonmer. He 

fJDould dotoell enough, if he would turn his 
mind to it, 11 n'iralt pas mal, sMl y donnalt son 

attention— sMl voalait s'en occaper. Jt is 

a good boot, you may turn to it when you 
wish to asoertain a date, o*eet on li vre ntile ; 
on peat y avoir recoars— le consulter— lors- 

qail s'agit de sMnformer d'ane date. Let 

us now turn to the otjfect (^your visit, pas- 
sons maintenant ant bat de votre visite. 

You should turn it to account, voas devriez 

en proflter— en tlrer parti. Water turns 

to ice. Yean se change en glaoe. Let us 

turn toward home, dirigeons nos pas— toar- 

nons-noas vers la maison. 7l»m up your 

sleeves, relevez, retroassez vos manches. 

One does not know u^uU may turn up, on 

ne salt pas ce qai peat arriver. 1 wul a>c- 

cept the Jlrat thing that tuma up, j^aooep* 
terai la premiere chose qai s^oflHra, se pre- 

sentera. Tktm up the card, retoumez la 

carte. W/iat tuma up t de qaol retoarne- 

t-il ? Heart is turned, 11 toarne eoear. 

All hia eoeertiona turn upon getting money, 
toas ses efforts tendent a gagner de Targent 
Conditions of peace certainly turn up- 
on events (fwar, les conditions de ia paix de- 
pendent enti^rement des 6v6nemonts de la 

gnerre. The question turns upon this 

ftoint, la question roule sor oe point 7b 

turn upside-down, topay4urvy, renverser; 
mettre i>ens dessas dessoas. 

TURNPIKE. {Gate on a road where duty 
is paid), barri^re; {military), chevaa-de- 

frise. Tumpike-Toad, route piiblique 

(sar laqnelle des barri^res sont Stabiles.) 

Tttmpike-man, oommis de barriere, reoe- 
veur. 

TURNSTILE. {A contrivance to hinder 
cattle from passing from one field to an- 
other), toomlqaet 



TURTLE. Tortae. Tktrtle soup, sonpe, 

potage A la tortae. Modk-turtle aoup, tdte 

de veaa en tortae. Turtle-ahell, 6cailleL 

TURTLE-DOVE.- Toarterelle; {ayounaone\ 
toartereao. 

TUSSLE. Qaerelle. They have had a 

tuaale for it {to get i£), lis se sont cbamaillte 
noar TaToir. 

TUTOR. {A teacher), pr6ceptear; {in ool- 
legea\ r6p6titear; {a guardian), tatear. 

7b TUTOR. Enseigner; (m coU00resX r^pe- 
ter. (7b direof), Aire la le^on a one per- 
sonnel lui dire oe qu*il fitat Aire oa dira 

He had been well tutored, on lai avait bien 
fidt la lecon. 

TUTORSHIP. Place, emploi de prdoepteor; 

(in colleges), de r6p6titeor. Ondar hia 

tutorship, sous ses lecons. 

TW ANO. . He has a twang in hia discourae, 

il parle d'nn ton nasillard— da net He 

apeaka French with a twangi il a an vllaiii 
accent— il prononce oial le Fran^ais. — Thia 
beer haa a twang, cette bidre sent T^vent— 
a nn^ut d'^vent, de fkitaflle. 

TWILIQHT. Cr^puscale. Bytwilight,va 

crdpaseule; sur la brane; {JiimT), entre cbien 
et loan. — -{Figur.), loear. 

7b TWINE. Entrelacer; entoarer; embras- 

ser. The twining vine, la vigne dont les 

branches s'entrelacent— s'entortillent; U 
vigne aux branches ranipantes. 

TWINE. ( Thread), ficelle, petite corde ; aaH- 
twine, fll k voile ; {uaedjhr nets\ lignette; 
{convolutions), plis, repfis, entortUlemeot; 
{embrace), embrassemenL 

7b TWINGE. The gnat twinged the Uon, 
dtc., le moacheron tonrmenta — piqaa — le 

lion, dKx He twinged him by the ear, il 

lai pinca Toreille. 

TWINGE. 7b give a twinge, causer ane 
doulear vive, aiguS- Ikire dproaver an senti- 
ment de doulear.' To feel twinges <^ con- 
science, sentir les remords de la conscience. 

J have had a Utile twinge cf the gout, 

yai send une petite attaque de goutte. 

My side ttoinges, Je sens ane doulear au 

c6td— le odte me ikit maL 7b gvoe a 

twinge, plncer. 

7b TWINKLE. (7b sparkle), 6tinceler; {of 
stars), etinceler, scintiller ; {qf the eyes), 
cligner, clignoter; clignoter des yeux, digner 

les yeux Jn the twinkling qfan eye, en 

nn clin d'oeil. 

TWIST. {Cord, packthread, dtc\ ficelle; 
silk twiat, eordonnet de sole; {qf tobacco), 
carotte; {contortion), contorsion, grimace. 

He has an ugly twiat of hia mmUh 

when apeaking, sa boache grimace— il tord 
la bouche— quand il parle.—; — / gave my 

arm a twiat, je me sals tordu le bras. 

{Fam. of eating.) He haa a good twist, il 
a bon app^tit— il ne lidt que tordre et avaler. 

7b TWIST. (Of threada), tordre; {to form 

into threads, cords), entortUler. 7b twist 

round a thing, entortiller, entrelacer. 7b 

tunst a story, former la trame d'une histoire. 

7b twist a passage, tordre un passage, 

en forcer le sens. 7b tunst {insinuate) 

itself into, se mfiler 4— s'lnsinuer dans. 

{Vuig., to eat rapidly, greedily), avalor 
gonlument; gober. 
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TWITCH. He gone me a hoitoh by the 

^aeve, il me tira par la manche. / ocea- 

eionally/eel twUchea in my sid&, Je sens de 
temps en temps des tiralllements— des don- 

lears an cdte. A twitch of oonaeieneet on 

reproche, nn remords de conscience. 

TWITTER. (Supj}res8ed laughter)^ ricane- 

ment, riro etoaffe. ThU mdden noiee 

put me in a twitter^ ce bruit soadain m'a 
tout bonleverse— m'a causd un tremblement 
general. — -{Dimosition, inclination), bn- 
mevtt; (noise ofoirda), ga7x>uilii8, babil. 

To TWITTER. {0/a mppreneed laugh\ ri- 

caner. SioaUowe tvntier on the chumney- 

topa^ les hirondellee pizouillent— babillent 

Bur le bant de la cbemin^ (To feA a 

midden deirire\ se sentir une envie. 

TWO. Man it a two-legged animal^ Thomme 
est un animal it deux jambes. A two- 
edged eioord^ une to^ a deux tranchanta 

2b git)e tw(^bla, rendre le double. 

Thie word hoe a twqfifld Hgn^ftcation, ce 
mot a un double sens— a doux sens. 
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U6LY. Ab ugly a^ Wn, laid comme le p^bd. 

Anger makes ydu ugly, la colore vous 

rend laide, vous enlaidlt To grow ugly, 

dovenir laid; eniaidir. These are ugly 

wordH, voilA de vilaines paroles. 

ULTIMATE. ITie ultimate end, purpose, le 
but, la fin. 

UMPIRE. Arbitre ; (in games), juge. We 

refsrred the matter to umpires, nous com- 
promimes I'aflRedre entre les mains d'arbitrea. 

UNABATED. The fever is unabated, la fid- 
vre n^a pas diminue. He works vfith un- 
abated vigor, il travaiUe avec la mdme vi- 
gu6ur, sans rien perdre de sa vigueur. 

UK ABLE. Ife is unable to command^ il est 

incapable de commander. / was unable 

to come last night, je n'ai pas pu venir— II 
ne m'a pas et6 possible de venir — bier an 

soir. She did not do it, because she was 

unable (had not the nMans), elle ne Ta pas 
(kit parce qu'elle ne Ta pas pu— parce qu'elle 
n'en avait pas les movens. 

UNACCENTED. Qui nVst pas accent^— sur 
lequel, il ne tombe pas d'accent; (without 
the acute or grave accent), qui n^est pas ac- 
centu6. 

UNACCOMPLISHED. Ths enterprise re- 
mained unaccompUihed, Tentreprise de- 
meura impar&ite. — She is unaccomplished, 
elle ne possMe pas de talents — elle n*a pas 
ref u une Education soignee. 

UNACCREDITED. (Ofnmos), qui n'est pas 
confirm^; (of a person who assumes a 
power, office, he has not been authorised to 
ta^\ sans pouvoira, non reconnu. 

UNACCUSTOMED. (Of things), inaccoutu- 

m6; extraordinaire. (Of persons.) We 

are unaccustomed to tea, to get up early, 
nous ne sommes pas babitues au the, k nous 
lever de bonne benre. 

UNACKNOWLEDGED. (Of persons), qui 
n'est pas reconnu — que Ton ne connalt pas. 
—ifif things.) My letter is sHU untie- 



knowledged, ma lettre est encore sans r6- 
ponse : (officially), sans accuse de reception. 

Such kindness should not remain un- 

adbnotdedged, des bontee semblables mM- 
tent des remerctments — de la reoonndssance. 

UNACQUAINTED. (With things.) We had 
plans toilh which he was unacquainted, 
nous avions des projets qu'il ignorait — dont 
11 6tait ignorant-— -^im persons.) We 
are unacquainted toith each other, nous ne 

nous connaissons pa& What, are you 

unacquainted with them t comment, est-ce 
que Tous ne les connaisaez pas— est-ee quMIs 
ne sent pas de votre connaissance ? 

UN ACQUITTED. Qui n'est pas aconitte ; (of 
dtUy\i{ont on ne s'est pas acquitteu 

UNACTED. (Of plays), que Ton ne Joue pas; 
'^a pUin, order), inexScut^.— (Q/'a law.) 



£BD. (Of a wiU), non le- 
qni n'est pas aduiinis- 



UNADMINISTIilli 
galise ; (of the law), qu 
tree. 

UNADYISABLE. It U unadvisable to do 
so, il n'est pas h propoa, convenable— sage— 

de le faire. / blame it as unadviwtble, 

Je le bl&me comme n'eunt pas convenable. 

UNADVISED. Imprudent; ^«/per«MM),mal 
avise; inconsidere. 

UNAFFECTING. Qui n'^meut pas ; qui nln- 
t^resse pas; (of persons), simple; qui n*af- 
fecte pas (d'etre plus quMl n'est); suns pre- 
tention. 

UN AGITATED. Calme; tranquiHe; (iff a 
question), qui n'a pas ete agitee, dobattne. 

UNAMENDED. We Ufl the thing unamend- 
ed, nous laissftmes la chose comme elle 6tait 
— eans y remodier— sans la corriger. 

UNAPT. Qui n'est pas apte, nropre (ft une 
chose); (incapable), incapable de; (fiot 
suited), inconvenant 

UN APTNESS. Inconvenance; (of persons), 

manque de qnalites nocessaires, requiscs. 

Bis unaptness/or the office obliged him to 
retire, il ftit oblig6 de renoncer A cetto place 
pour laquelle il iretait pas pn)pro. 

UNASKED, ffe came unasked, il est venu 
de lui-m6me, sans dtre invito sans on vtre 

pri6. Tfiat was a favor unaske<i, on 

n*avait pas demande, sollidte cotte fovour. 

UNASSUMING. Modeste; sans flerte, sans 
pretentions. Iler manners are so unas- 
suming, ses mani^res sent si affables, si 
simples. 

UNATTACHED. Qui n'est pas attach^. 

(Of officers), en disponibilito ; sans destina- 
tion. 

UNAUTHORISED. Qui n'est pas autorisd 
(of persons), sans autorisation. 

UNAVAILABLE. (JfU efeetuttl), inelTectlf; 
inutile; (not at hand, not at cotnnuinct), 
dont on ne pent disposer, que Ton n'a pas a 
sa disposition. 

UNAWARE. / tpas unaware of their mi9- 
ttnc^tf/'stonefin^r, JMgnorais— Je n'avals aucuno 
id^ connaissanoe de— leur mcsintelligence. 

Take care lest youfiM unawares into 

the snare, prenez garde de peur que, sans y 

penser, vous ne tombiez dans le piege. J 

did it unatoares, Je Tai UM sim.s y penser, 

xar megarde. Unawares to me, sans que 

*y ponse, a mon \jwJi.——(<Sitddenly, wu-x- 
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pectedly% soudftinement, par sarprlse, ino- 
nin^ment 

UNBACKED. Qai n'est pas sontenn, appuy6 ; 
(of a coU\ qni n*a pas hX& mont6; indomptk 

VS BALANCED. ( Without a eounterpoiae\ 
sans contrepoids; qai n'est pas balanc^ en 
^ailibre; {of an aeeount\ qai n^est pas ba- 
Ianc 6; (of parties), inigal. 

UNBATTEBED. {Qfa9tcord\,non^m(mBB6; 
{oftoalls), qui n'a pas 6t& batto, attaqa& 

UNBECOMIKG. Btue is unbecoming to her, 

le blea ne lai sied pas— ne hd va pas, 

Such conduct is unhecbming in AiTn, one 
condaite semblable ne lai convient pas— est 
inconvenante en Ini. — ^It is unbecoming 
his rcmk, cela ne oonvient paa a-^-eet di^ro- 
gatoire A->son rang. 

To UNBEND. To unbend a how, a rope, 

<ftc, detendre on arc, ane corde 7b «m- 

bend the brow, the cotintenance, ddrider 

son lW>ntr— ee d^rider. 2b unbend the 

mind, d6tendre I'esprit We must UU' 

bend our mind from study for a while, il 
ftat nons rel&cher de notare travail ponr noas 

reposer resprit. You mtist unbend from 

that severity, il feat tous rel&cber de votre 
8*v6rit4S.- — Vhbond your cares, rel&cbez- 
TQus de ces soacia.— --(7b become effeini' 
naU\ s'affaibllr. Unbending {sUjf, form- 
al), roide; gntnd6: {unyielding), rigide, in- 
flexible-^— (/n «^im;) Ti> unbend a cable, 

d^talii^goer an cable. 7b unbend a sail, 

ddseriversaer une voile. 

UNBIDDEN. IVninTited), sans 6tre Invito, 

sans dtre appele. 7b do a thing unbid, 

Ihire ane chose sans en avoir reca Tordre. 

UNBOILED. Qai n'a pas 6t6 boailli; {qf 
meat and things eaten boiled), era. 

UNBOLTED. Dont on a oavert le verroa— 
ouvert; {twt sifted}, qai n'a pas et6 pass^ «a 
tamis. 

UNBOBN. Qai nVst pas encore n^ ; k naltre ; 
{of things future), h venir. 

7b UNBOSOM. (7b reveal in conftdenoe\ 
oavrir son cceor {k nn ami). Do we un- 
bosom all our secrets to him, oavrons-lai 
nos coears sans exception— .—rSv^lons-lui— 
confions-lai— tous noa secrets. ImvM un- 
bosom to you, il faat que ie m'oavre k voas 
— que je vous dise ce que j^ai sar le coeur. 

UNBOTTOMED. Sans fond; {hatdng no 
foundation), sans base. 

UNBOUND. {Loose), ^^VLk;(pf books), non 
relies. 

UNBRED. Sans 6dacation ; grossier. The 

sons, unbred to their fathers business, soon 
squander what he has with mtush labor 
acquired, les fils, n'ayant pas dtS 6Iev4s aaz 
affaires, dissipent bientdt ce quo le p^re a 
acquis avec tant de r>eine. 

TbUNBBIDLE. Debrider; (momZiy), Iftcher. 

UNBRIDLED. Sans frein ; efitdn6. 

UNBROKEN. {Qf a horse, a youth}, in- 

dompt^. Preserve your vows unbroken, 

ne violez pas vos voenx. — By age unbrt^ken, 
qui n'est pas casse, affaibli, par rftge. {In- 
tact), intact , , ,r 

UNCALLED. Be €&ftie in unoaUed, il est* 
viBii u sans qa'on Talt appel^ ; sans qu'off rait 
eh'^af^ dietcher. -^-Cfhfy' i^sShfi^ic^ is 
«n«a2^>dr/'vdir& tine 'obB^ittion-id^1ac6e 



— iputile — que rien ne demandait— non me- 
rit6e.^^ — This is uncalled for on my part, 
ce qiie j'ai dit ne mdritait pas OQla;. Je n^&i 
pas m^rite cela. 

7b UNCASE. Tirer d'une boite, d'un^ calsse, 
ddcalsser: {to strip), dSpouiller. 

UNCATECHISED. Qui n'a pas 6t6 cat6chis6 ; 
auquel on n'a pas enseign^ les v^ritcs de 
I'Evangile; (com. ^aK)^ aaquel on n'a pas 
fait la le^n. 

UNCERTAIN. / am uncertain as to what 
J am to do, j^ sois incertain de ce que le dois 

feire, It is uncertain ^who %nU oe the 

next president, qui sera, le futur president 
est encore incertain — on ne sait .pas encore 
d'nne mani^re cprtalne qui sera le fUtur pre- 
sident.-^ — It is ni^icertain whether he toill 
come, il est incertain quHl vienne— on ne 
pent dire d'ane mani^re certaine s'il viendra 
on non. 

UNCHRISTIAN. Qui n'est Das cbr^tien; 
oontraire A la religion. — Thif U unchristian 
conduct, ce n*est pas li la condaite d'an 
cbrdtien. 

7b UNCLASP. D6graffer, d6crocher ; (com.), 
detacher, ouvrir; (to release from an em- 
bra^y^, laisser aller. 

UNCLEW. (7bimra«eQ,d6roaler;d6broaiI- 
ler; (to unao), d^fiiire. 

7b CTNCLINCH. Oavrir la main ; {to let go\ 
Idcber. 

UNdLlPPED. iOf the hair), qui n'est pas 
coupe, taiild i (of money), qui n'est pas rogn& 

UKCOLLECTM (Of toftes, delte), non 
pay^s; que Ton n'a pas encore recaes, r^- 
ciieillies ; {of the mind), dont les id6es ne 
sontpas recneillies; agite; confUs. 

UNOOMELINESS. Manqne de grftce, man- 
valse grAce, mauvais air; (ugliness), laidear. 

UNCOMFORTABLE. It is very uncomfort- 
able to be left in doubt, il est bien d^^agr^a- 

ble— fucheux— de rester dana le doute. 1 

feel very uncomfortable about him, je n'ai 
pas Pesprit tranquille— J'ai de rinqai^tude — 

Bur son compte. We are uncomfbrtable 

together for want of confidence, nous som- 
mes mal a Taise ensemble faute de conflanoe. 

He is an uncon{fortable man to be 

noith, on ne se sent pas k Taise avec loL 

They are uncomfortable children, ces en- 
Iknts sont gdnants— fatigants ; Us donnent de 
Tembarras. It is an uncomfortable feel- 
ing, c'est une idee dSsagr^able— p^nible. 

He feels uncomfortalle aU oter, il sent on 
malaise g<§n6ral. 

UN(X)MFORTABLT. Wewereuncomfbrta- 
bly situated, nous dtions dans une position 

gidnante— f&cbeuse. 1 pawed the night 

very uncomfortably, je passai la noit fort 
malA mon aise. 

UNCOMMON. He acted with uncommon 
courage, il a agi avec on courage extraordi- 
naire, singulier. li is an uncommon oo- 

currenee, c'est une circonstance extraordi- 
naire, rare. li is not an uncommon thing 

for him to shut himself up for days to- 
gether, oe n'est pas da^ tout chose singuli^re 
pour lui que de se roiubrmer dans sa cbam- 
hre pendsnt des tonrs entiers--'il 4ni arrive 
asses abuveitt d'lner S>^ftinajee:'dfl61olin 
entien dans sac chambre. - ' - - 
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UKCOMPELLED. Yolontaire; {p/a person), 
de son propre moavement 

UNG0MP&0MI3IN0. Qui ne se compro- 
met pas; franc; qui ne se laisse entralner A 
aucone consideration. {0/ a judge), im- 



passible. 
JNCONCEENED. 



UKCONGEBNED. He U unconcerned in 
all these changes, il n'est point interessd — 11 
ne prend anenn int^M— a tons oes cbange- 

menta. When you speak of her Jtappi- 

ness, can 1 be ii4iconcemed t quand voas 
parlez de son bonliear, puis-je y 6tre indif- 

l&rent? He looks so unconcerned, il a 

Tair si insondantr—d'y prendre si peu d'in- 
t^rdt We ouffht not to inter/ere in mat- 
ters where we are wholly unconcm'ned^ 
nous ne devrions pas noas mdler d'affiftires 
qni ne noos interessent pas— ^uxquelles nous 

sommea etranxers. lliese are little aeoi- 

dents at wM^ we must be unconcerned, ce 
sont de oes petits aotidents dont on ne doit 

pas s'inqaieter. 7%ey say he is not tin- 

conaemed in the q^fakr, on dit qn'il est 
poor qaelqne cbdse dans^qall irest pas 
etranger A>-H?ette affalxe. 

UNCONFORMITY.* Plfferenoe^ manque de 
etiiiforoAxA^Jinolbedienoe), infhustlon A. 

UN CONFUSED. Dtetlnct; clalr; en bon 
ordro; {of persons), qui n^est pas conftu, 
trouble : maitredesoL 

UNCONNf:GT£D. Sans rapports, sans liai- 
son; {of a, speech), deoousu. We are tm- 

connect^ nous ne sommes pas parents, 
allies. 

UNCONQUEBED. Indompt^; {unsubdued), 
ihsonmia 

UNCONQUEEABLE. Invincible; {ofhdbiis, 
pasftUms, difficulties), insurmontable. 

UNCONQUERABLY. Unconquerably 

s^ong,d'vine force invincible. — Habits un- 
conquerably tenacious, des habitudes d'une 
tonacite insurmontable. 

UNCONSCIONABLE. {Of persons), d6rai- 
sonnable; qui n*a paa de conscience; {of 
ihingaX, exorbitant: deraisonnable. 

UNCONSCIOUS. Unconscious qf his dan^ 
ger, qui ne sent pas — qui n'a pas Tid^ le 

sentiment de— qui ignore — son danger 

He is the unconscious cause of our suffer' 
ingff, il est la eause de nos malheun sans le 
eavoir-il en est la cause innocente.— <(y 
things), insensible. 

UNCONSCIOUSNESS {Of matter), Insensl- 
bilite; {of persons), manque de perception, 
de sentiment 

UNCONTRADICTED. Qui n'est pas contre- 
dlt; {of persons), qui n'est pas contrari& 

UNCONTROLLABLE. Irresistible; Insur- 
montable; {ungovernable), intraitable; in- 
docile; que Ton ne peut maitriser ; {of per* 
sons\ volontaire. 

UNC0NVER8ANT. / am unconoersant 
with modem, languages, les langues mo- 
dernes ne me sont pas familidres— je ne con- 
nats pas les langnes moderncs. 

To UNCOVER, Uncovered, d6couvert 

He stood uncovered before him, il se tenait 
devant lui t4^te nu^M^Ia tSte decouverte. 

UNC OUBTEOU S. - Incivif j-maHionwaet imr 

-'.: p^^; ^AaeHnHs^'-'^ziyiat^mm'ts vet^unr 

itiowtteousii'C^fhommewb'hisn tnalfaennSta 



—manque de politesse. Jl would be un- 

courteous in you not to accept, il y aurait 
de la malbonnSt^ de votre part a ne pag ac- 
cepter. 

UNCOUTH. Rude; brusque; (rude), mal- 
honnSte; impoli; maUleve; (oo^X Strange; 
singulier. 

UNCULLED. They left the fruU unouUed, 
ils laissSrent le flruit sans le eueilHr. 

UNCULTIVATED. Inculte; {rude, barba- 
rous), barbare, ignorant 

UNCUMBERED. Lord of yourself, uncum- 
bered with a wife, mattre de vous-m6me et 

sans 6tre embarrassd d'une femme. We 

must have a man uneumbered with a fam- 
ily, ii nous ftut un bomme qui ne soit pas 
charge de familie. 

UNCURLED. Her hatr feiO, uncurled on 
her shoulders, ses cheveux ndgligte tom- 
baient sur ses toanles. 

UNGUERENT. {Of money), qui n'a pas 
tionrs. 

UNCUT. {Of a loaf), qnl n'est pas entamA 

There are several joints uncut, 11 y a 

plusieurs morceaux auxquels on n'a pas 
touch^.— -((>^a book), dont les feuilles ne 
sont pas oonpee&— (^w^Ao^X «ntler, intact 

To UNDAM.. L&cher reau qui etait retenue; 
{JlgX Iftcher la bonds. 

UNDAMAGED. {Of things), qui n'est pas 
endommage; {from, sea), sans avaries, qui 
n'est po^ntayari^; {'^persons), qui n'a point 
souflTert d'ti^ure. 

UNDAUNTED. Indompt6; intr6pide; {fear, 
less, unabashed), sans t^ainte, sans se laisser 
abattre. 

UNDECAYED. Undechyed by Ume, qua 1a 
temps n'a pas alt6re— felt dep6rir ; {of a tooth, 
tree, bone), sain. 

UNDECJSJVABLE. Que Ton peutd^tromper; 
{of things), siir; certain. 

UNDER. Throw it under the table, Jetez-le 

sous la tabla J[f it is not upon the table, 

look under, s'il n'est pas sur la table, re- 
fflirdez dessous.— ! — / served under him in 

Italy, J'ai scrvl sous lui en Italiet They 

are under lock and key, lis sont sous cleC 

Under cover cfa tree, k Tabri d'un arbre. 

T-T-Under cover of batteries, sous la pro- 
tection des batteries. Put your letter un- 
der cover, mettez votre lettre sous enve- 
loppe. — -^ Write to me under cover of my 
sister's, dcrivez-mot sous I'adresse de ma 
afleur.-»=-^(fftf is under my care, 11 est sous 

ma conduits— Je suis chargti de lui. / 

leave these papers under your care, Jo 
laisse ces papiers sous votre garde— Je les 

confie & vos soins, All the country is 

under water, tons le pays est Inond^. 

Tlie troops vjere under arms, les troupes 

^talent sous les armes. Under favor, avec 

votre permission— sauf votre permission. 

We are under the necessity of punishing 
him,, nous sommes obliges — dans fa n^cessite 

— de le punir. Under penalty of death, 

sous peine de la vie. He is under sen- 

... tence of deaths iLa subi la sentence de mort 

• — il est condamii^ k titort Under such 

- •oiremnstaneesf-whai would- your-do9-iin& 

' feriM-irpus en par«il]e elroon<^nc^«^=a&nji les 
t n)to>es< eircoDStanoea ^-^r^nder^ suo^ eir- 
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^ 4fumgtanee9y 1 accepted^ dans la circonstance 
*ou je me tronvais — vu les circonstances — 

J'aoceptaL Jupoke w, und-er Vie impre»- 

Hon that they wanted to deceive me^ Je par- ' 
lal ainsi dans IMd^eqae J'avais qn'ils vouiaient 

016 tromper. 7b he under oatK, avoir 

Jar6— avoir fiiit serment de — fitre li6 par un 

•erment 7b affirm under oath^ amrmer 

•oas serment 7b he under age^ 6tre mi* 

near— n'avoir pas I'ftge. 7b he under Jlf- 

teeny n'avoir pas qninze ana, fttre an dcssoas 
de qainze ans. — 7b eeU things under price, 
Tendre les cbosee an-dessous de leor valenr. 

J cannot eell it under ten doUare^ ^e ne 

sanrais le vendre ft moins de dix dollars. 

7b he under ohliffatione^ avoir des obliga^ 

tlons (jk one personneX / ffo^oe him a 

paper und^ my Hffnature, name, Je lai 

donnal un papier signd demon nom. The 

deed ie under hie hand and eeal, le con> 
trat est signd de sa main et soelid de ses 
-The affiiir ie now under eonMd' 



eration^ on s'oocnpe maintenant de la dis- 

enssion de cette affaire. / haee U under 

oonHderaUon, Jo m'en oocune— J'y pense— 

yj r^fl^his. 7b keep a child under, re» 

tenir maltriser un enfknt— le tenir dans la 

si^Mion. 1 have much difficulty to keep 

theee people under, ytX bien de la peine ft 
tenir ces gens-lft ft tear place— ft consorver 
mon antorit^ snr ces gens-UL 

Umdkb, in compoHUon, ie ueed adjeetively 
and adverhially. In nnderpart, Jbr in- 
atanoe, it has these ttoo characters, 77tt« 
compound means **the ii\farior part,^ and 
** the part which is undermost,"" and must 
he translated "le rdle inftrieur,'' am<2 ''la 
partie de dessooB." In tranti4Xting the com^ 
pounds of Under iniiO French, attention 
must he paid to the distinction here no^ 
Heed. Under, adj. infSrieor; sous. adv. 
de dessoas. Thus, under'-officer, offlcier inr 
^rieor, sdus-offlcier; under-cruk, cro^ta 6^ 
dessoas. 

7b UNDERDO. Faire moins (qne Ton ne 

doit). / do not like meat underdone, 

J'aime qne 1» viande soit bien coite. Ihis 

is underdone, cela est ft moiti^ enit 

UNDERFOOT. It is very wet underfoot, lee 
mes sont bien crott^es— il y a beaacoup de 

bone dans les rues, dans les roatee.< It is 

dry underfoot, les rues, les routes aont 
s^hes— il fait sec dans les rues. 

7b UNDEBOO. Subir; (to suffer, to past 
througK), souffirlrM>a88er par. 

UNDERHAND. Underhand dealings, des 

pratiques sourdes— menses secrdtes. 7b 

act in an underhand way, agir en deesous 
— «n secret 

7b UNDERMINE. The rock is undermined, 
le rocher est min6. (7b injure hy clan- 
destine means), nuire en secret ft uue per- 
sonne— desservir unepersonne. 

To UNDERRATE. His talents are under- 
rated, on ne rend pas lustice ft ses talenta— 
on.ne les apprdciejpas ft leur Juste valeur. 

7b UNDERSELL. Vendre ft bas prix-^vendre 
les Glioses pour moins qu'elles ne coutent 
. 7b undersell a feUow-tradesman, en- 
lever les pratiques d'un confl^re en vendant 
ft plus bas prix que lui— .— gater lo metier. 



7b UNDERSTAND. Do you understand 
mathemaUcH, modem languages, «£e. t 
comprenez-voiis les roath^inatiques — les 

lanffues modernes, Ac? / understand 

notfUng qf mathematics, Je ne coniprends 
rien aux matli^matiques. As to his con- 
duct, I do not understand it, quant ft sa con- 

duite, Je n'y comprends rien. You do not 

understand mahing tea, vons ne vons en- 

tendez pas a faire le th6. We understatid 

each other, nous nous entendons bien — nous 
sommes d'intelligenoe ; {we agree, live har- 
moniously together), nous vivons bien en- 
semble — nous sommes to^Jours d'accord. 

lie gave me to understand thai he would 
not come, il me donna ft com prendre— il me 

fit entendre— qu'il ne viendnii t pas. There 

is no understanding what he means, on ne 
saurait— il n'y a pas moyen de— comprcndre 

ce qu'il veut dire. Jney have quarreled, 

I understand, ils ont eu ouerelle, ft ce quo 

Ton me dit Why, I unaerntood that we 

were to go together, comment j'avais com- 
pris— Je croya4s— que nous paniriuns ensem- 

Die. It is well understood that we are to 

go to-morrow, il est bien entendu— n est 

con Venn — que nous partons demain. 

Speak plain, ^you wtsh to he understood, 
paries clidroment, si vons yonlez que Ton 

vous comprenne. 7%ere is something un- 

derstood in this sentence, il y a quelqne 

cliose de sous-entendu dans cette phrase. 

That must he understood to mean a refu^ 
sal, il fiint entendre cela oomme signifbmt 
un refbs. 

UNDERSTANDING. Be is a man </ un- 
derstanding, c'est un bomme intelligent — 
2ui a de rintelligence— des moyens. He 
t a man of common understonding, 
c*est un bomme mediocre. It only re- 
quires common understanding, eela ne de- 

mande qne du sens commun. He has a 

complete understanding of the classics^ a 

la parfaite intelligence des anteurs. T%is 

is addressed to your understanding^ cela 
s'adresse ft votro Jugement, ft votre e^rlt 

= TTiere is some understanding letween 

them, il y a de IHntelligence entre eux — ^lls 
s'entendent — There is a good understand- 
ing between them, lis sont en bonne intelli- 
gence. / toish there were hetter under- 
standing among them, je vondrais ou'i a 
s'entendissent mieux. Thereis a had un- 
derstanding in that family, il y a de la 

m^sintelligence dans cette fiimille. Ami- 

cahle understanding, entente cordiale. 

7b UNDERTAKE. ^/ undertake to do it, 
I will, si J'entreprends de le faire, Je le feraL 
—•^Leave it to me, I undertake to convince 
him, laissez-moi fitire, Je me charse de le 

oonvaincre. / dare undertake they will 

not do it, J'ose dire, aflBrmer- Jo prends sur 
moi de promettre— Je rdpond^qu'ils ne le 
feront pas. 

UNDERTAKER. Entrepreneur; (offuner- 
als\ entrepreneur des pompes (bnebres. 

7b UNDERVALUE. Estimer (les choses) an 
dessoas do leur valeur reelle; (to despise), 
mesestimer; ne pits appr6cier. His ser- 
vices are undervalued, on ne rond pas Jua- 
tice ft— on n'esUme pas asses— ses pervicea. 
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To UNDERWORK ( 7b undermine), miner, 
saper; travailler en dessoas (h nuire k an 
autre); agir en secret (contre une personne, 
ane chose) To tmderuork a trades- 
man, travailler a plus bas prix qa'an autre. 

2b UNDERWRITE. Signer (son nom au bas 
d'un 6crit). We, tohoae names are un- 
derwritten, agree to, <tc^ nous sonssignes, 
nous promettons, &c. — -( To insure\ assurer; 
tenir un bureau d'assurance maritime. 

UNDESI6NIN6. ( Witfu/ut plans), sans pro- 
Jets, sans intention ; (sincere, /rank, artless), 

sincere, sans art ; franc. {Free from evil 

intentions), sans manvaises intentions, sans 
manvais desseins ; qui ne sons^e pas a mal. 

UNDETECTED. Qui n*est pas deconvert; 

{not caught), que I'on n'a pas surpris. / 

ijoent away undetected, Je me retirai sans 
que I'on m eat d6couvert^-sans avoir 6tA de- 
convert 

UNDISMAYED. Qui n^est point troabl^ 

^tonne, dScourage. They twtked at the 

danger undismayed, ils regard^rent le dan- 
ger intr^pidement. sans se laisser abattre. 

UNDISTINGUISHABLE. Qae l^on ne pent 
disdngaer— qai ne se distingue pas— (d'an 
autre) ; (not to be seen distinctly), qoe Ton 
ne voit pas distinctement 

UNDISTINGUISHED. Qai ne se distingae 
pas— qae I'on ne distingae pas— (d'un autre). 

He left the army undtsUnguished, U se 

retira da service sans s'^tre distinguS. 

UNDISTURBED. ( Quiet, calm), calme, tran- 

quille. 1 wish to he undisturbed, je ne 

veux pas que l^on vionne me d^ranger, me 

d^tonmer de mes occupations. We lejt 

etiery thing undisturbed, nous laissftmes 
cbaque chose & sa place. 

UNDIVIDED. / gave him undivided at- 
tention, Je Ini donuai tonte mon attention. 

She possesses his heart undivided, elle 

possdde son eceur tont entier, sans partage. 

To UNDO. We can undo many kinds qf 
work, but we cannot undo crimes, errors, 
or faults, il est fiicile de delkire bien des 
choses, mais on ne saurait rappeler les crimes, 

les erreurs et les fautes. Many undo 

themselves by vices, bien des hommes se 

rninent par lours vices. We are undone, 

nous sommes mines— nous sommes perdns. 

Do not leave a thing undone, when you 

can do it at once, ne remettez pas a Hnir — 
k faire— une chose, quand vous pouvez la 

&ire de suite. We have left undone what 

we ought to have done, nous avons negligd 
de faire— nous n'avons pas Ikit— ce que n<»as 

aurions du faire.- You lea/ve every thing 

undone, voas laissez tout a moitie fait— vous 
ne finissez rien. 

UNDRAWN. Qai n'est pas tir6 ; (unaUract- 
ed), qui n'est pas attirS. 

UNDRESa Deshabille ; (t^mUUary men), 
petit nnifonne. 

UNDRESSED. (Of person), deshabille ; qui 

n*est pas habiUe. What/ you are dill 

undressed! comment I vous n'etes pas en- 
core Iiabiliei (Of meat), (niche, qui n'est 

pas cuite. (0/ silk, cotton, <fcc.), cru; 

ecru. (0/ land), qui n'est pas cultiv^, 

prepare. (0/ trees), qui n*est pas taiUe, 

pare. (O/leather), non-prepare. 

15* 



UNDR00PIN6. Qui n'est pas abattu; (of 
Howern), qui ne peRche pas la tete. 

UNDUE. (Illegal), illegal ; (com. pari ), de- 
raiaonnable ; non merice. You pay un- 
due attention to these matters, vous attaches 
ft oes choses une importance qn'elles ne m6- 

ritent pas. You pay undue attention to 

your dress, vous vous oocupez beaucoup 

trop de votre toilette. You treat him 

with undue severity, vous le traitez aveo 
une severite injuste— non merits — qu'il ne 
merite pas. Do not take undue advan- 
tage of your position, ne tirez pas nn avan- 

tage i^jaste de votre position. An undue 

debt, une dette non due. — An undue rigor, 
une rigueur excessive, outree. 

UNEASY. To look uneasy (mentally), avoir 

I'air inquiet, soacieux. He looks uneasy 

in his new situation (bodily), 11 n'a pas Tair 

& son aise dans sa nouvelle position. She 

is uneasy at their long absence, elle sMn- 

quiete de leur longne absence. She is un- 

easy respecting ^ome money she eaepects, 
elle est inquiete au siyet d'nne somme qu'elle 

attend. rHe sat very uneasy, il ne pouvait 

se tenlr tranquille— il s'agitait—sur sa chaise. 

He lies uneasy, il n'est pas ooache ft son 

aise— il est trds-agite. An uneasy task, 

ane tdche difficile. An uneasy coat, un 

habit gdnant, qui g^ne. 1 was in an un- 
easy potiition, J'etais dans une position g^- 

nante — difficile. Uneasy deportment, des 

manieres si&neeflL 

uneaten: Qui n'est pas mange. They 

left many good things une€Uen,\]A laisserent 
beaucoup de bonnes choses sans y toucher. 

UNEMBARRASSED. Qui nest pas embar- 
rasse; sans etre embarrasse: ft son aise; (of 
property), qui n'est pas grove ; clair et net 
de tout embarras. (Free from difficulty)^ 

aui n'est nas entrav^. 
EMPLOYED. Inoccupe : oisif ; sans oc- 
cupation; sans emploi; (of money), qui n'est 
pas employe, InvestL 

To UNENTANOLE. (Of thread, stHng), de- 
mdier ; (of an intricate business), debrouil- 
ler; (of a person), debarrasscr; tlrer d'em- 
barras. 

UNEQUAL. Inegal ; (irregular), irr6gulier ; 
changeant; (qfa writer), qui a des inegall- 
tes ; qui ne se soutient {mus. 

UNESPIED. He approached unespied, il 
s'approcha sans etre aper^a. 

UNEVEN. Inegal; (not level), qui n'est pas 
nni; (of a road), raboteux: pleln d'inegalites. 

UNEXPECTEDNESS. Soudainet^. Ko 

onfl could acoouwt far the uneaepectedness 
of his arrival, personne ne pouvait expli- 

aner cette arrivee soudaine, inopinee. 
EXPENSIVE. Qui n'est pas coateuz; 

(of persons), qui n'est pas depen.Mer. 
UNEXPERIENCED. (Of persons), Inexp^ 

rimente; sans experience ; (qfthifigs), dont 

on n'a pas fait Pezperience— I'upreave ; in- 

connu. 
UNFAITHFULNESS. Infldelite ; (toward a 

prince), trabison, manque de iidelite. 
UNFAMILIAR. Qui n'est pas fomilier. 

An unfamiliar niime, un nom inconnu 

His face is not unfamiUar to me, sa flguro 

ne m'est paa etrang^re. 



UKF 



346 



OHH 



UXFA8HIONABLENESS. Oabli, fenonmee, 

fur dreM tnaken her eorupiououM^ bs mise 
antique— la singralartt^ de 8« T^t^nuuitB si 
peu a la mode-^ font renuurqaer. 

UNFATiaUED. Qni n'est pas fktiga^. 1 

oould fcalk thirty miUa w^Ugulad,, je fe- 
rals trente milles k pied sans me flitigner. 

UM FED. Qui n'eat pas BoonL Few Immm 

CAem un/ed^ toos n^ligez de lea noorrlr. 

UNFEED. Qui ne refoit paa— qui n*a paa re^n 
aea honorairea; {of a porier^€Md/am,\ dont 
on n*a pas graiaae la patte. 

UNFELTT Qni neat paa senti; (jbmperGepH' 

hle\ imperceptible. ItxeperCenced a jM- 

ing as yet ut^/iU^ j'dprouTais une Benaatton 
inGOnnue--^De Je n'avaia point seutie jda- 

qn^alon. Theee tMnfft do not pase un- 

jelt, oes clioseB-M ne pafeaeikt pas sans qa'on 
lee Rente — aana se iUre eentlr. 

UNFILUL. Denature. ITn/Uial eonduet, 

manque d'ob^iaaanoe (a nn p^re, a un« m^re). 

UNFINISHED. Inaelievd ; qui n'est pas lini ; 

{imper/M), imparfait /dedicate to you 

a very unjlnulk^ piece, je vous d6dio on 

moroeau tr^imDarfait Do not leave 

tfdnge tmfiniehea^ ne laiasez pas les ebosea 
k moitie fidtea— flnieaez les cbofles— ne lalasex 

paa les eboses sans les finir. ffe actually 

vfeni auaiy^ leaving Me dinner w^/kiiehea^ 
c'est nn fait positif qn'il est parti sans flnir 
son diner. 
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ie unittfor Me situation^ 11 a\ 
sa plmc^-r-^TAat dreee ie ttn 
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for a workinff'num, oes babits ne convien- 
nent pas A nn oavrier.--*-^inW« /bod ie un- 
jU/or children, cette nonrritare ne oonrient 
pas auz en&nts — n^eet pas bonne ponr dee 

enfantSb The patUculara are un/UJbr 

publieaUon^ la deoenee ne permet pas d^n- 
trer dans les details— il n^est pas oonvenable 
depubller les details. 

TViimFIT. SictneteunJUewJbrlabor^lh 
maladie nous 6te la force de travakller^-noas 
rend incapables de travailler. I%i» edu- 
cation vnjtte younff menjfor the worlds oette 
Mncation rend les jeones gens pea propres h 
entrer dans Ie monde— ne les &fonne pas 
poor Ie monde. 

UNFLAOGINO. To pureue ane'e taek with 
unflagging epirit, pooisaivre sa tftche sans 
perdre de son counge, de sa vicneur— .-~ 
sans que ie courage laagoisse-^'aBatte— s'af- 
firiblifl se. 

UNFLi^TTEBING. Qni n*est pas flatteor; 
{unpromising\ qui ne promet pas. 

7b UNFOLD. Duller; derouler ; (to reveal), 
dovoiler; {to display ^ offer to vieu)\ Staler; 
deployer. 

UNFOJKMED. Qni n'est pas form6; (padly 
Hhaped\ infomia. 

UNFORTUNATE. Bei9veryunfori%mait,\\ 
est bien malbenrenz; {nnlueky\\\ n'a pas 
de bonfaeur; il Joue de malbeor; {fcnn,)^ la 

fortune lui est oontraire. Let us pity the 

unjbrtitnate, plaignons les miMbenreoz— les 

Infortan^ 1 was so unfortunate as not 

to find you at home, j'aieu la ra^Uieur de ne 

pas vous trouver ebez vous. How ut^r^ 

tunate ! que cela est malheureu^— iCOAi^Vr 
riant— d^sagr^ble ! 



UNFOUGHT. The hatOe remained un- 

fought, la bataille ne se donna pas. The 

prime was wrought for, Ie priz ne ftit pas 
dispute— on ne se dispnta pas ie prix 

UNFEEQUENTED. (-Sflrfi«l«<),d6sert; re- 
tire: {not visited), que Ton ne ixeqoente pas. 

UNFRIENDLY. An ut0-iendly neighlor, 
Toisin qui n'est pas amical; qui est desobli- 

geant; mauvais Tvisin. Be has acted in 

an unfriendly manner, il n*a pas agi en 

amL Jl is very unfriendly to say so, oe 

n'est pas agir en ami de parler ainsi— e'est 

montrer de la raalveillance. What makes 

him unfriendly to youf qu'est-ce qui Ie 
rend si malveillant onvers vous — qui rindis- 
pose centre voos? Be was a bad hue- 
hand and an. vmfriendhy "brother^ 11 tax 
mauvais 6ponz et mauvais ttisn. 

2b UNFURL {qf9aUe\m«Avt\{fowii^tiia^ 
deployer. 

UNFUloriSHED. {<0f a hout»\ non-men- 
blte; (toother things}, d^garai; {stripped), 
d6pouilI(6. 

To UNGEAR. D^gamir; (in ships\ ddgr^er. 

UNGENEROUS. It is ungenerous qfyou to 
speak qf it, il est pea ff4>n6reaz— c'est un 
manque de gtoAroeit6~<ie votre part d'en 

parler. Bow can you be so ungenerous t 

comment pouvez-voos 6tre si pea gtoireoz 
•--avoir si oea de g6n6rosit6 ? 

UNGENIAL. {Cfthe minO), out n'est paa 
conforme, avec lequel on ne sentend pas; 
{qf. the season), oontraire; qui &*est pas ^ 
VQrable 

UNGENTLEMANLI£:£, UNGENTLE- 
MANLT. To he ungenUemanUke, n'hXxv 
pas eonuno II &ut; n'avoir pas des mani^res 

polies. (7b be rude), 6tre Impoli, malhon- 

n6te. An unigenUemanly aation, une ac- 
tion basse, commune; ignoble. Be looks 

ungenUemaniike^ il n'a pas Fair comme il 

but— U a Tabr common. You have acted 

in an ungentlemanlikeway, voos vous dtes 
comport^ en malbonndte bomme; {vulg.), en 
malotru. 

To UNGIRD. CO/ a horse), dessangler; {qf 

fsrsonsX Ater la celatore a. 
GOVERNABLE. {C^ persons}, Intralta- 

ble; qae Ton ne pent maltriser. Be had 

an ungovernable passion for gold^ il avait 
one passion violente, indomptable, Insurmon- 
table pour Tor — £fe has an ungoverna- 
ble temper, 11 est d'un caraotdre violent, em- 
port6 — que rien ne peut maltriser.— —<Q/^ a 
ship), qui ne sent pas Ie gouvematl; qae Tun 
ne peut frouvemer. 

UNGRATEFUL Ingrat; {to the iast^\ dea- 
wr^bla 

UNGUARDED. {0/a place, house, <t!C.}, qui 
n'est pas gard6: (q^j9er«ofM)»lndiscrat; m- 
consid6r6. Be te unguarded in conver- 
sation, U parle legdrement, sans r6flezk>n. 

An unguarded eoopression, one ez- 

preasion irrefl^cfaie, inconsid^e.— /» an 
unguarded moment, dans un moment d*a- 
bandon, dans an de oes moments oii Ton 
s'oabile. 

UNHANDSOMR Laid. {Qfaetions.} It 

is unhandsome o/you to take it back, c'est 
pen gSn^reaz de votre part— c'est bien vilain 
a vous de Ie reprendre. Be spots qf you 
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in an unhandMms way^ II a roal parl^ de 

voos— il a dit des choses de voub qui Tooa 

sunt dC'fhvonbles. 
UNHANDSOMELY. Sans grftge, aaos ^16- 

gance ; {o/aeUons\ sans gdn^rosit^; vilaina- 

ment 
UNHANDY. (0/ thinfft), bicommoiUi; iqf 

permns ), gauche. 
UlfH APPY. Whai maJtm you $o vaihappy f 

qn*est-ce qui Tons rond si malheareux — 

3a*08t-oo qui vous afflige tant? BU eon- 
wa maket h4a mother very unhappy^ sa 
condaite rend sa oidre bien malbeureose — 
donne bkHi da chagrin, de IMnqaietude h sa 

m^re. lam eery unJiappy about U^ cela 

me canse bien da ehagrin^me rend bien 
malbeureux. 

UNH ABMED. 7b eecape unharmed^ se ttrer 
d'an danger sans dtre blesse— aans recevoir 
de Rial— sain et saaf— sans perte. 

UNHEARD. (Not heard of before.) It U 
an wnhtard^ thing ^ c'est one chose inou'te; 

extraordinaire. (^o« attended to.) WUl 

you diwnias me unheard f me renverrez- 

TOtts sans m'entendre. {Obeeuref not 

knf>um\ inconnu ; obscnr. 

UNHEEDED. My ad^ioe U unheeded^ mes 
avis ne sont pas 6cout^s— on n^^coate pas 
mes avis.-— Tke ioorld^e great victor paesed 
unheeded by^ le grand valnqaeur da monde 
passa inaper^a— sans qae Ton fit attention A 

UNHINDERED. / came here to work un- 
hindered, je suis venn Id poor trayidller 

sans intermution. He accomplish^ his 

designs unhindered, il ex^uta sea desseins 
sans obstacle. 

To UNHINGE. Hettre hors— fiilre sortir— 
des gonds; {of pertions), d^ranser; boule- 
Terserimettre. Jeter dans la confusion. 

U^ilHUSBANDED. ( Q/ a looman), sans ap- 
pal, sans soatien ; (qf things), que l^on no 
manage pas bien. 

UN IFORM. He come in his uniform, il yint 
en aniforme. 

UNIMPROVED. He comeback unimproved 
{in learning), il est fevena sans avoir fait de 
progrdfl ; (in health), sans qae sa sant6 soit 
meillenre, se soit amdlior^e ; (in manners), 
flans s'Stre form^ sans avoir plus d'usage; 
(in politeness), sans dtre plus poll ; (in tern- 
per), sans s'^tre corrig6 ; sans dtre plus aima- 
ble; (in person), sans 6tre plus bean, sans 
avoir meilieur air; (in dress), sans ae m^ttre 
avec plus de gout. 

UNINCUMBERED. Unincumbered udih a 

fnmilAf, qui n'est pas charg6 de fitmHIe. 

Unincumbered lotth debts, qai n'est paa gfind 
par d^s dettes ; (qf estates), non grev6. 

UNINFLUENCED. Libre; qui agit de son 

propre monvemeot He is uninjiuenced 

hy considerations qf interest^ ce n'est pas 
rint^rfttqni le guide— qui lefeltagir— . — des 
considerations dMnt^r^t n'ont aucane Influ- 
enoe sur son e.<«prit. 

UNINFORMED. Ignorant; qui n'a point 

dMnstruction. (Not apprised.) lam^un- 

injbrmed of the fad, on ne m*a point in- 
formd do fait— Je n'en suis point inform^. 

(JNINdCRIBED. Noninscrit. (Ofamon- 

ument), sans inaeription. 
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UNINSTRUCTED. Qui n'est pas instruit, 
inform^ (d'une cbose); (in learning), sans 
inatraction. 

UNINTERESTED. Qui n^eat pas Int^ress^ 
(dans une affaire); qui ne prend pas dMnt6- 
r^t (h ane chose); IndifTerent; (duinterest- 
ed), d^nt^reas^ 

UNINTERESTING. Qui n'est pas fnt6re»- 
sant; qui n'amose pas, qui nlnt^resse pas; 
Insipide. 

UNINTRODUCED. (Jul n'est pas introduit ; 

(in society), m&senlA. Would you have 

me go unintroducedt voadrlez-vooa que 
I'y allaase sana ^tre pr6sent6? 

UNINVITED. Qui n'est pas InvitA. IwiU 

not go uninvited, Je n'irai pas sans y £tre in- 
vitA sane en dtre j)rl6. 

UNINVITING. Qai n'est paa attrayant 

lb UNITE. They have now been united ten 
years, voiLi dix ans quMIs sont unis— qalls 

se sont ani»— mari6& He unites great 

modesty ^cah great talents, 11 r^unit— il 
Joint— une grande modestle k de granda ta- 
lents. We unite in your sorrows, nous 

partageons tos chasrins. My brother 

unites with me to wish you joy, mon trire 

se ioint k moi pour vous lislioiter. ( To mtt 

thtngs together, to join\ Jolndre. J%6 

United States, les Etats-Unis. 

UNITY. The unity of the church, VnaitA de 
I'Eglise. Woncora), union. 

UNIVERSITY. UniversitA University 

man, universitaire, homme universitaire. 

T%e university men (the tmder-groduotes), 
les etndiants. 

Zo UNKENNEL. (Ofbea«t8),d^teneT',(fiim, 
of persons), relancer. 

Ul^KlND. He is an unkind man^ c'est un 
homme dtoobligcant — dur — sans bontd 

d'ame. H would be unkind to refuse 

these poor children^, il y aurait de la craaat6 
a reroser ces pauvres enfants. How un- 
kind you are to him ! que vous 6te8 dur 
envers lai— comme vous le traltez darementi 
He is so unkind, il est si dur— si insen- 
sible. You prove y our se^ unkind, vous 

montrez de la duretA— de la cruautd. — That 
would have been unkind, cela eut ^tk cruel. 
(In a minor sense.) Thai is very un- 
kind of you, cela est bien d^sobligeant de 

votre part He looks unkind, il n'a paa 

I'alr bon, obligeant — . — il a Pair dur. 

UNKNOWN. He is unknown to us, 11 nous 
est inoonnna, Stranger. He did it un- 
known to me, il I'a &it A mon Insu. 

UNLABORED. Qui n'est pas trayaillS; (easy), 
facile. 

UNLAMENTED. (^1 n'est pas regrettA 

7b die unlamenttd, moanr sans 6tre re- 
grettA 

UNLAWFUL. (Contrary to law), 1116gal. 

(Not supported by legal forme), iUegitime. 
(Forbidden by law), lllicite. 

UNLEARNED. Ignorant; (in dossics), qui 
n'est pas ^rudit; illettrS; (tn sciences), qui 
n'est pas savant 

UNLESS. You wiU not succeed unless you 
take your time well, vous ne rSussirez pas k 
molns que vous nc preniez bien votre temps. 
(Observe that the sufjj. mood, and ne b^ore 
the verb are used after k molns que.) 
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UNLIKE. H€ acta ufMke a gmtOeman, 11 
n'agitpas da tout en homme comme il feat 

TiiU is tmUke a Htter^ ce n'est pas \k 

ftgir en bonne scear. ThU U «o unlike 

youy on ne voos reconnalt i>as Ml, Be U 

T€ry unliks his faOihsr {^n feature^ il ne 
refisemble pas du tont k son pdre ; {in man- 

ner»\ il est bien different de son pere. 

Thej/ are «o unUks, jls sont si diffl^rents ; (in 
(iispoHUion\ lis ont des caract^res si oppa- 

B^ They are not utUOey il y a de la 

ressemblance entr^eox. Make net im- 

pofuiibU Unit tohich Imt seenu unlike^ ne 
rendez pas impoesible ce qui ne paralt qaHm- 
probable. 

UNLIKELY, liisnot unlikely that he may 
come^ il est assez probable qa'II viendrft— 11 
n*eBt pas improbable qu'il yienne. 

UNLUCKY. IfoaeaounluckyasnottoJInd 
you at home^ Tai ea le malhear de ne pas 

vons tronver k la maison. Jamakoaya 

unlueky at oarda^ Je n'ai Jamais de bonheor 
— Je Joue toi^onrs de malhear— Je ne sois Ja- 
mais heureux— aoz cartes. 

To UNMAN. (To corrupt, to demoralise), 
d^grader; ravaler a la condition des bdtea. 

7%at sad interview unmanned (de- 

jected) Aim, cette triste entrevae lai 6ta son 

coarage, Tabattit 7b unma>n a Mp, d^ 

armer an vaisseaa. 

UNMANAGEABLE. An tunmanageaible 
child, an enfiint indocile; Incorrigible; vo- 

lontaire; qai ne fiiit qa*ft sa tAte. An un- 

manageable man, on homme intraltable, 

dont on ne peat rien fidre. Our troope 

had become unmanageable, nos troupes 
n'ob^iss&lent plus A la discipline— s'^taient 
indisciplines— ne reconnaissaient plus Tau- 
torit& My horse became unmanage- 
able, Je n'6tais plus maltre de mon cbev^— 
mon cheval n'ob^issait ni A la main, ni a la 

Toix — mon cheval s'^tait emport6. You 

are quite unmanageable, on ne saurait rien 
fliire de vous— vons 6tes yraiment intralta- 
ble. The people u>ere unmanageable by 

any authority, aacane antorltd ne pouvalt 
pins se fidre ob^lr an people — Taatorit^ 

n'avalt aucon poovolr sor le people. His 

businese has so increased as to become un- 
manageable, ses afhires ont augments aa 
point qull ne peat plos j sofflre— les con- 

dnlre— qa'elles lul 6cnappent des mains. 

The thtng is unmanageable, la chose est 

impossible k condoire— & ffoovemer. The 

ship was unmanageable, le vaisseaa ne 
eonvemalt plos. 

UNMANLY. Indlgne d'on homme; (pouh 
ardly), lAohe. 

UNMATCHED. Sans 6gaL To be un- 
matched, ne MS 6tre de force 6gale. 

UNMEANT. Do not be angry with him, fttr 
lam sure it toas unmeant, ne voos ftcbez 
pas, car Je sois sur qo'll n^avait pas Hnten- 

tion de ie fitire. It is tmmeant on my 

part, ce nVtait pas do tout mon intention. 

UNMEDDLING. Qui ne se m&le pas de ce 
qui ne le regarde pas; (inofficious), qui n'est 
pas offlcieux. 

UN MELODIOUS. Qai n'est pas m61odieax. 

Their mimic is not unmelodious, loor 

miisiqao est assez m^lodieose. 



UNMOLESTED. I traversed the crowd un- 
molested, Je traversal la foule sans 6lre nio- 
le»t6 — sans quo Ton mHnsultat— eans otro 
inquidt^. 

UNMOVED. (Ofthings\ k qooi Ton na prt- 
toncb^; que Ton n'a pis rema6; (oj per- 
sons), qai n*est pas 6ma. Be heard us 

unmoved, 11 noos ^oota sans Amotion — sans 

£tre hma. Be remained unmoved, li de- 

meora inflexible. 

To UNMUZZLE. Oter la moseli^re A; (to 
give freedom to speak), 6ter le bftillon. 

UNNATURAL. Qui n'est pas naturel ; qai 
est contre nature ; (of persons andfeelingtt >. 
d6natar6. 

UNNAYIGATED. Sur laquelle on n'a pas 
navigu6; (of seas), inconuxie. 

UNNEIGHBORLY. Be acted to us in an 
unneighborly manner, il s'est conduit en- 
vers nous en mauvais voisln. 7%is is tin- 
neighborly, c'est \k asir en mauvais voisin. 

UNNOTICED. What he said was unnoticed, 

on ne fit ancone attention a oe qull dlt 

Be passed unnoticed, 11 passa inaper^u — 

sans fttre observe Will you leave tnuh 

an eaepression unnoticed} ne rel^verex- 

voos pas uno expression semblable? Be 

complains <f having been unnoticed du- 
ring his stay in England, il se plaint de oe 
qu'on ne Inl a t^moign^ aucuns ^anls— qu'on 
ne lot ait &lt aocane polltesse— qu'on .n'alt 
pas foit la moindre attention k loi— pendant 
son s^oar en Angleterr& 

UNOPENED. The doors were unopened, 
les portes n'^talent pas oovertes. Be re- 
turned the leUer unopened^ il renvoya la 

lettre sans la d6cacheter— ronvrir. The 

bottle remained unopened, on ne d^boucha 
pas la bootelUe— .— la booteille ne Ait pas 
d^boochoe. 

To UNPACK. (Of goods), d6baller; (of lug- 
gage), d6paqoeter. Unpacked (of a jury, 

qf a body of men), qol n'^t pas compose 
d'hommes m^venos, s^gnSs. 

UNPAID. Be 10 his debts unpaid, 11 partit 
sans payer ses dettes-r-rr— ^r0 these meti to go 
away unpaid t faat-11 que ces hommes par- 
tent sans 6tre payte ?^ All that is unpaid 

far, tout cela n'est pas pay6. Unpaid let- 
ter, lettre non-aflVi^chie. Do not send 

your letters unpaid, jfp mettez pas voe let- 
tres k la_po6te sans les affranchlr. 

UNPALATABLE. D^gre»ble au gout : d^ 
gofitant; difficile a avaler; (disagreeable in 
a general sense), d^sagr^ablis. 

UNPARDONED. Qol n'est point pardonn^ 
k qai on n'a pas fait gr&oe; (ef a convict), 
qui n'est pas jnrad^ 

UNP ASS ABLE. (Impractifiable, ofmoun^ 
tains), inaccessible; que Ton n^ pent passer, 
franchir ; (not current), qoi ne passe ims, qui 
n'apasconrs. 

UNPENSIONED. Qui n'est pas penslonn6. 
~-—Be retired unpensioned, 11 se retlra sans 
avoir obteno de pension. 

UNPHIL080PHICALLY. 7b act, to talk 
unphilosophicaUy, ne pasagir, parler en phi- 
losophe. 

UNPIX.LOWED. Sans oreiller; sans avoir 
rien poor reposer sa t6te. 

7b UNPIN. Detacher; (qf dress), dfefiiln*. 
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UN PITIED. Hs feU wipiUad. il tomba sans 
qii'on le plaigntt — sans 6tre plaint— sans ex- 
citer la compassion. Sueh was his un- 

pitied end^ telle fat sa fin que personne ne 
regretta. 

UNPLACED. Qui n'est pas plac6; {futt 
dassed)^ qui n'est pas clasad. 

UNPLEASANT. Bie makes himse^unpleas- 
ant to all his friends, il se rend detiagrSable 

a tons ses amis. (Famil.) It is unpleas- 

a/ni out to-day^ 11 ne fait pas ton sortir au- 
jonrd^bai. 

UNPOETICALLY. ThU is toritten unpoet- 
ically, cela n'est pas ^crit en poAte— poetique- 
ment^snivant les regies de la po^sie. 

7b UNPOISON. Donner on contre-poison. 

To unpolson the mind^ purifier Tesprit; 

enlever le pcdson qni oorrompt Tesprit 

UNPOLISHED. Qui n*e8t pas poll ; rude — 
Unpolished fflass, verre depoli. Unpol- 
ished gold, or mat— {0/ persons), grossier, 
sans education. 

UNPOLITENESS. Malhonndtet^impolitesse; 
(want of euUi'oation), manque d'education. 

UNPOLtED. {Oftrees\ qui n'est pas 6tdt6 ; 
{at elections), qui .n'a pas donne son vote; 
dont le vote n'a pas ete enrigistr& 

UNPOBTIONED. Sans fortune; sans legi- 
time; (withftut a dowry), sans dot 

UNPOSSESSED. Sans mattre ; dont person- 
ne ne jouit; qui n'appartlent a personne. 

UNPRACTICED. Qui n'est pa^ exr>6rimente ; 
qni n'a pas d'^xp^rienoe ; {unskmfuX), inex- 
pert; (unknoum), inconnu. 

UNPR AISED. To work unpraised, travailler 
sans recevoir de louanges, sans 6tre loue. 

UNPRExME PIT ATED. Qui n'est pas pr6m6- 
dit^ sans premSditation ; (of a speech), im- 



promptu. 
UNP- ■ 



SPREPABED. They died unprepared, 
lis sont morts sans s'y preparer— sans prepa- 
ration. 

UNPREVENTED. ffe entered the house un- 
prevented, il entra dans la maison sans qu'on 
Ten empdcbi^t— sans gn'on Ten ait emp6ch6. 

UNPRODUCTIVE. Qui ne prodnit rien ; qui 
n'est pas lucratif; (^ land and plants), 
sterile. 

UNPROMISING. Qui ne promet pas; qui 
donne pen d'esperance.— (Q/'^'W*«'^''), 

qni n'a pas belle apparencc. The weather 

was very unpromising this morning, le 
temps n'etait pas an bean ce matin. 

UNPROMPTED, ffe has done it un- 
prompted, il I'a fait de son propre mouve- 
ment; sans qu'on le lui conseillftt * 

UNPROVED. {JTot tried), nui n'est pas 
eprouve ; qui n'est pas mis A Tepreuve ; {not 
attested), qui n'est_pas prouv& 

UNPROVOKED. J would not have struck 
him unprovoked, Je ne Tanrais pas ft-appd 
sans y 6tre poussd— sans avoir ete provoque. 

UNPUBLISHED. {Of a work), qui n'est pas 
publie; inedit; (qf a thing n{a made known), 
secret; qui n'est pas divulgue. 

UNPUNISHED. Crime does not go long 
unpunished, le crime ne demeure pas long- 
temps impuni. 

UNQUALIFIED. Qui n'a pas les qualites re- 
qujses pour— qui n'est pas propre &; (abso- 
lute), absoln ; pnsitif 



UNQUESTIONED, ffe passed unques- 
tioned, on le laissa passer sans lui fkire da 

questions — sans I'interroger. Y^ they 

have not been wnq^isntioned by some, cepen- 
dant, il en est quelques-uns qni en ont doute. 
—— {Indisputable), incon teste; que Ton ne 
dispute pas. 

7b UNRAVEL. (Of a tissue), effiler; s'effi- 
ler; (qf an intricate business), domeier; 

debrouiller; eclaircir. Do thou unravel 

this mystery, tAche d'edalrcir ce myst^re. 

To unravel the plot of a play, denoner 

rintrigue d'une coniedie. {To disorder, 

thrmo into corrosion), embrouiller. 

UNRAZORED. Qui nest pas rase. An 

unrazored youth, Jeune bomme Imberbe. 

UNREACHED. It is a perfection unreached 
by former times, c'est une perfection & la- 

Snelle les premiers sidcles nont pas attoint. 
READ. / left his letters unread, je n'ai 
pas lu ses lettres— to les ai laissees sans les 

lira / returned the book unread, VtA 

renvoye le livre sans Tavolr lu. {un- 
taught), oui n'a pas de lecture ; ignorant 

UNREADY. Qui n'est pas pret; qui n'est 
pas prepare; {not quick), qui n'est pas 
prompt 

UNRE APED. Dont on n'a pas &it la moisspn ; 

Sui n'est pas recueillL 
REASONABLE. 11 is unreasonable Jbr 
men to be judges in their own case, il est 
deralsonnable — II n'est pas ralsonnablc — ^il est 
contraire k la raison— que les bommes soient 

Juges dans leur propre cause. This is an 

unreasonable request, voilA une requite de- 

raisonnable, absurde, ridicule. Correct 

that unreasonable love of praise, reprimez 

cet amour immodere de la louange. ffe 

asks an unreasonable price, il demande un 
prix exorbitant duraisonnablo. 

Unrecorded. Unrecorded in history, 
dont il n'est pas fait mention dans I'histoire. 

7%« event was ^ft unrecorded, on n'a 

conserve ancun souvenir, aucune marquo do 
cet evenement 

UNRECOVERABLE. ( Of a thing lost, and 
of health), que Ton ne pent recouvror; {qfa 
patient), sans espoir de guerison. 

UNREFINED, mn TaMn^; {of persons), 
qui n'est pas poll, elegant 

UNREFORM ABLE. Incorrigible ; {<^a law, 
sentence), irreibrmable. 

UNREFORMED. ffeissUU unr^rmed, 11 
ne s'cst pas encore corrlge. 

UNREFRESHED. J/ter an unquiet night, 
J rise unrefreshed by sleep, aprde une nuit 
agiteeje me Idve toi\)ours fatigue, las; souf- 
frant— sans que le sommeil fldt repare mes 
forces— sans m'Stre repose. 

UNRELENTING. An uw^eienUng heart, 

coBur dur, inflexible. Unrelenting hatred, 

haine iniplacable, inexorable, sans retour. 

UNRELIEVABLE. Perdu sans ressourco; 
(o/ the evil), irremediable. 

Un'REPAID. Qui n'est pas payo; (unre 
quitedy, qui n'est pas paye de retour. 

UNREPlNING. To bear with misfortune 
unrepining, sonffrir le malheur sans' se 
plaindre, sans murmure. 

UNREQUESTED. To do a thing unre- 
quetUed, feire une chose sans en etre pria 
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TJNRBSISTED. HU ord^9 are unreHsted, 
on ne re^iste pas k ees ordres — on ob^it k ses 
ordre« sans resistance — ses ordres n'^prou* 
▼ent pas de resistance. 

UNRESPITED. A qni on n'a pas accord^ de 
Bursis; qai n^est pas graci6; (not inter- 
rufOettL sans intermission. 

UNBESTOBED. Qui n^est pas rendu; {not 
cured^ not re-ettablish«d)^ qui n'est pas ren- 
du A la sant^ aui n'est pas r^bli ; {of a 
huildingX qui rfest pas restaur^. 

UNBESTRAINED. Que rien ne rettent; Ilbre 
de toute contrainte ; sans contrainte ; {qjfpa^ 
8ion\ eCFr^n^ 

To UNKIG. (A 9hip\ degr6er; (fanu, toun- 
dr^i»\ d6«hablller; se d&habiller. 

UNRIVALED, m U unHmled <m theJhOe, 
il n'a pas son pareil pour iouer de la flMte. 

UNRULT. An unrulychild^ un enftmt ma- 
tin, desobeissant UnnUy pamioru, pas- 
sion der^ffl6e, desordonn^. The vnnUy 

mob^ )a Ibnle mating tnrbulente. {0/ 

animrtle\ fougueux. 

UNSAFE. Dangereux; hasardeux. R is 

an unsafe method.^ c^est one mdthode qui 

n'est pap sure. lehotdd consider myself 

wMafe in such a booty ^e ne me croiraia pas 

en surety dans un bateau somblable. fs ft 

unsafe to go hy seat J »-t-iI du danger & 

aller par mer? The bridge is unsc^ le 

ixmt est dangereux — n'est pas sflr. 

UNSAID. / foish the voords were unsaid^ je 
voudrais que oe mot n'e&t pas 6t^ dit— -pro- 
nonc6. 

UNSATISFACTOBINESS. / caMU>t ac- 
count for the unsatisfactoriness of the 
resuHy Je ne saurais expliquer pourquol le 
resultat n'a pas kXk plus satisfaisant 

UNSEASONABLE. It U a very unseason- 
able time to do it, CA n'est pas du tout le 
moment de le faire— c'est un moment bien 
inopportun Mur le faire.—— F<m come at 
unseasonable hourSf vons prenez des henres 
si incommodes— ¥009 ehoisissez si mal votre 
temps— pour venir.— ri-ATo one tcill admit 
you at this unseasonable hour q^the night, 
perisonne ne vous recevra a une heure oom- 
me celle-ci— lorsque la nnit est si avanc^e. 
— : — This was an unseasonable speech, cette 

remaraue 6tait d^plac^e— hora de saison. 

This dress is unseason<tJ>le, cette mise n'est 

pas de salaon. This is very unseasonO' 

hie ^weather, oe temps n'est pas du tout de 
eaison. 

UNSEASONED. You come at unseasoned 

hours, vous venez a des beures indues. 

Tliese unseasoned hours must add to your 
sickness, ces heures imSgnli^res doivent 

augmenter votre maL Pardon me this 

unseasoned intrusion, pardonnez-mol d^^tre 
venu dans un moment anssi inopportun— 

d*avoir choisi un aussi mauvais moment 

Unseasoned Jitshion, mode qui n^est pas de 
saison. 7b use vnseasotied timber, em- 
ployer du bois vert '' Tis an unseasoned 

courtier, advise him, c^est an courtisan sans 

experience, donnez-lui des conseils. We 

are unseasoned to the clim>ate, to the weath- 
er, nous ne sommes pas accoutum^s au cli- 
mat, au temps.— (Q^ meat), qui n'est pas 
assaisonn^o; fralcho. 



7b UNSEAT. {Trom a horse).-^ 

1 was soon unseated^ je nis bientdt d6- 

sar^onhS, jet6 a bas. {Of a mwnber of 

Parliam,eni.) He is unseated,i\ a perdu sa 

Elace de d^put^— 11 ne si6ge plus a la cham- 
re : {if from an illegal election), son 6Ieo- 
tion a ^t6 declar^e nnlle— illegale. (In the 
latter sense this word is not current in the 
United States.) 

UNSENT. The letter remained unsent, on 
n^envoya point la lettre; unsent f^r, on n^en- 
voya point chercber la lettre. 

UNSEP ABATED. They remained unsepa- 
rated, lis ne se sdpar^Bt point ; Us restdrent 
ensemble. 

7b UNSETTLE. These neios have unsettled 
the old lady^ ees nouvellesont bouleven«e la 
bonne viellle. These interruptions un- 
settle the mind, ces interruptions derangent 

les id^ea. This guarrel has unsettled me 

Jbr the day, cette querelle m*a Jet^ dans une 
conAision — dans une agitation — qui a dnr6 

toute la joarnde. Ajter the holidays the 

school is unsettled for some time, apr^ les 
vaeances fl fant qnelques Jours aux ecoliers 

Eour reprendre leur travail roller, leurs 
abitudes r^gnlldres. The town is unset- 

Ued^ la ville est agit^. T%e nation re- 
mained unsettled Xon^i after the event, oe ne 
ftat que long-temps apres cet ^v^nement, one 
la nation se tranquillisa— rentro dans Torare. 

We are in a very unsettled 'state, nous 

sommes dans Tincertltude — dans laconftisioa 
—tout jest derange^ bouleversd parrai nous. 

We are unsettled {as to eihode), nous 

n*avons pas de demenre fixe ; {u)e are wan- 
dering from place to place), nous sommes 
toi^ouris en roouvement— nous avons toa- 

Jours le pied leve. As long as we are un- 

settled, tant que nous ne nons arr^terons pas. 
—^He leads an unsettled lifk, il mtoe une 
vie irrdgulj^re, vagabonde. — :His health, 
his affairs are unsettled, sa sant^ ses affaires 

sent d^rasgdes. He is unsettled in his 

mind, in his opinions, il n'a pas d*id6ea, 
d^upinions Stabiles, fixes; il est dans Fedoute, 
dans IMneertitude; {insane), il a Tespritde- 
rangS ; iundeoided), irr^lu, ind^is. 

UN8ETTLEDNES8. {Of the mind), incerti- 
tude, doute, Inddetsion; {want ofjixity), 
confusion, illation; {want of order in 
<A^fl(ir«), derangement, irregularite ; {of life), 
vie irregulidre, vi^bonde, manque d^oocu- 
pation ; {of the weather, the seasons), incer- 
titude ; etat ohangeant, variable, inconstant 

UNSHOD. {Qfhorses\^fienh', {of persons), 
les pieds nus ; d6chausse. 

UNSLAKED. (Of thirst), qui n'eat pas 6teintei 
Unslaked lime, chaux-vive. 

UNSOCIABLE. Insociable; {reserved), re- 
serve, froid. 

UN80CIABLY. 7b live unsooiaUy, vivre 

seul. 7b act unsodably, se condulre en 

homme insociable, manssadement 

UNSOLDIERLIKE. 7b look unsoldierlike, 

ne pas avoir I'air militaire. Tour conduct 

is unsoldierlike, votro conduite est indigne 
d^un militaire. 

UNSOLICITED. He came unsolicited^ il est 
venu sans en Stre prid, 8ollicit6— sans qa^on 
Ten priftt 
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UNSOPHISnCATBD. Simple; pur; («?^Zig- 
uida), qai n^eet point Bophistlqae, frelBt§. 

UNSOUGHT. 1 Tftiit fawtr wa9 wruongM^ 
on my part, Je n'avais pas demand^solU- 
dtd — cette feveur— .— oetle ftreur m'a 6t6 
accord^e sans que Je Tafe demand^e — solli- 
clt6e. 

UNSOUND. Be U unsound ofmind^ W n'a 
pas l^prit sain — il n'est pas dans son bon 

sens— il a Tesprit d6rang6. Unsound 

eonsUtuUon^ eomplexlon malsalne.-^- .^n 
unsound Hmb, nn membre malade^-malsain. 

Unsound doctrine^ doctrine fhasse, per- 

nideuse. Unbound principU^ principes 

fenx, erron^ dangereuz. — Unsound pleas' 
ures^ plaisirs trompeurs. — ^ Unsound teood^ 

bois gftt6, pourrL Unsound sUmw, plerre 

ereuse, qni a nn dSIRuit Unsound sleepy 

Bomineil 16ger, interrompn.— ^/n general)^ 
qai n^est pas bon, qui n'est pas soiide. — -An 
untdund scholar^ qai n^est pas soltde, dont 
la cennaissanoe des aateors n^est pas soiide. 
"-^fMsound horse, cheval qui a des d^fitutk, 
des yices. 

UNSOUNDNESS. Etat maladit malsain ; {qf 
principles nnd doeirines\ IknssetS, dan- 
eer; {i^leaming\ manqne de solidity ; {of a 
■horse), d^ats, vloes; {of sleepy, agitation. 

UNSPARING. Be is unsparing in hiseeo- 
pense, il n^Spargne rien dans ses d^nses. 

He ffi'oeftt/kh ttnsparing hand, il don- 

Be d'ane mdn lib^rale. Be is unsparing 

in his remarks, ses remarqaes sont sans 
ptti6.~- ^i7« was punished wUh unsparing 
severOif, il ftat pani sans pitiA 

UNSTAID. Qai n^est pas pos6 ; l^r : (noisy, 
■turbulenty, brnyant ; dwordonne. 

UNSTEADILY. L6g«^ment; sans ordre. — 
7b hold a thing unsteadily, ne pas tenir 
nne chose d'nne main fenno— la tenir d*ane 
main tremblante.— — 7b ife?iave unsteadily, 

se condnire d^nne manldre irr^galidre. 

7b oat unsteadily, agir I6gdrement; capri- 
eieasement 

UNSTEADY. 7b ufoOs wiih unsteady eisp, 
marcher d'un pas incertidn— ne pas marcher 

d^nn pas ferme. 7b holdvfUh unsteady 

hand, ne pas tenir d'nne main ferme. Be 

is €ery unsteady (in his conduct), il se con- 
doit mal —11 est tres-digrang^— sa condnite est 
tr^irrdgnli^re.— ~— Your servants are un- 
steady, voa domestlqnes ne se com portent 

pas bien. Be is a man o/unsteady mind, 

c'est an homme qai ne pense pas toi^joars de 

m^me — qai vacllle dans ses opinions. (Tn* 

steady weather, temps variable). 

UNSTINTED. 7%By are unstinted in their 
Jbod. on ne lenr mesnre pas la nourritare. 

7b UNSTRING. Dealer; duller; detacher. 

7b unstring the nerves, relftcher la 

fibre ; to wnstring an instrument, d^garnir 
an instrnment de see cordes. 

UNSTUDIED. Qui n'est pas htvAXh, travaillS, 

ais^ Ikcile. Ber manners are unstudied, 

sea manidrea ne sont point 6tadi6e6— sont 
ais^eSk 

UNSTDFPED. {Of dead anim4iU\ qui n'est 
pas empaille; {of cushions, dfcX qui n'est 
pas rembourr& ; (c/ a roast bird, or joint), 
qui n'est pas fiurci ; {not crowded), qui n'est 
paapresse. 



UNSUITABLENESS. The unsuitahlenese 
of the time, of the etcp, riuopportanit6 du 

moment, .de la d^mardie. flie unsuita- 

bleness of a man for a situation, Tinapti- 
tode d*un homme n. one place. 

UNSUITING. They were returned as un- 
smOng, on les renvoya, comme ne conve- 
nant pas— comme n'^tant pas propres, con- 

UNSUPPLIED. We are unapplied with 
necessaries, nous ne sommes pas fonrnis— 
approTisionn^s— da n^cessaire— .— nooa nV 
Tons pas ce qull nous Ikat. 

UNSWAYED. Qoe rien ninfluence; sur le- 
qael on n'exeroe ancnne influence, antoritS. 
'*'-—{Ofa scepter), qae personne ne tient, ne 
raanie^-qai eat Hbre. 

UNTAINTED. Keep the air qf his room 
untainted with smoke or the breath qfmany 
people, oonservez I'air pur dans son apparte- 
ment; ayez.soin d'empdcher qn'il ne soit 
Yid6~^t6'-t>ar la fiim^ oa par Thaleinie 
d'an grand nombre de personnes.-^-r-rA^ 
untainted credit €f a witness, la veracit6 
intacte d'un t^moin, dao,^ — {Of mea()f frais, 
de iMur gofii 

UNTAKEN. Qain'e8tpaapri8.-<— {rntaJt:e»» 
up, qai n'est pas oocupe. 

UNTAXKED. (OA aont on ne parle pas; 
dont 11 n'est pas question. 

UNTASTED. They 10 the food Uniasted, 
ils no ^ooefadrent pas aox aliments —ils lea 
laissirent sans y gouter, sans y toucher. 

7b UNTEAOH. • iTiave nmch to unteach him, 
j'ai k lui foire «abUer beauooup de chosea. 
-• — A man untaught to read is much to be 
pitied, Thomme i qui Ton n'apas enseign6 A 

Tire est bien A plaindre. JVe were as yet 

untaught to bear with suo/^ treatment, nous 
n'avions pas encore appris h essuyer un traite- 
ment semblable. — ^ffyou know not, do not 
go away untaught, si vous ne le sayez pas, 
ne partezpas sans rapprendre. 

UNTEMPTED. We l^ the shop untempte4, 
nous sorttmes de la boutique sans dtre tenths. 

UNTENABLE. Our posiUon was untenable^ 
notre position n'etait pas tenable. 

UNTHANKED. Be did aU the good he 
could, yet toae unthanked, il a fait tout le 
bien possible et cependant, on ne Ten a pas 

remerci6. Be went awo/y unthcmked, U 

est parti, sans reoevoir de remerciments. 

UNTHANKFUL. We are often wUhanJcful 
to God, nous sommes souvent ingrats envers 

Dieu. 1 was unthankful to him for his 

Hndness,^ n'ai pas &t& reconnaissant envers 

lui de ses bcnt^s. Jam not unthankful 

for a, j'en snis reconnaissant. ( Unproftt- 

aMe\ ingrat 

UNTHANKFULNE8S. Ingratitude; {un- 
profUaMeness), desavantage, nuuique de 
profit; nature ingrate. 

UNTHOUGHT. Now he is dead, heisun- 
thought of, depuis oull est mort, on ne penso 

plus & lui, on roublie. Be asswred you 

are not unthought of, soyest bien assure que 
Ton no vous oublie pas— que Ton pense & 
vous. 

UNTHRIYING. Qui ne gagne pas; qui ne 
fait pas fortune ; qui ne s'enricbU pais; (<y a 
child), qui ne protite pas. 
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UNTIDY. iOfp€rBOM\ qui n'a pas d'ordre ; 
qui Iftisse trainer lea cbosea; qni ne oiet paa 
lea choaea k lear plaee; (in dr^»\ mai pro- 

pre ; mal mia You are so untidy^ vona 

avez ai peu ordre— . — ^vona vooa biablllez 

avec ai pen de aoin^vooaftteaai aale. iOf 

a hotue^ a roomy, maiaon mai teoae, en d^- 
ordre. 

To UNTIE. D^lier, d^Uclier; (a tiHng\ d^ 

nouer. To untie a knot^ doklre an noead. 

Untie your crawUy defidtea votre cra- 

Tate. Your ehoee are untied^ Toa aoaliera 

Bont d6noa6a. 

UNTIL. We will wait until his returtiy noaa 

attendrona Jaaqu'& sun retoar. Let it he 

until he retume, laiaaona cela jasqa'A oe qu'il 

revlenne. Stay until the rain be over, 

attendez ici, Juaqa'ft ce que la pluie aoit 



paas^ 
UNTITU 



^TITLE D. Sana titre ; non titr6. Unti- 
tled to, qui n'a naa de dn>it k 

UNTOLD. Ths faet remained untold for 
tome time, le ikf t ne ftat paa racont6— on ne 
fit paa mention dn &it— pendant qnelque 

tempa. Such an action ehould not re- 

main untold^ nne action aemblable ne deyrait 

paa dtre ignbree: 1 would trust him with 

gold untold, Je lai eonfierais de I'or aana le 
compter— c'eat an bomme d*ane fid61it6 k 
toute ^prenve. 

UNTOUCHED. Intact He leai>ea noth- 
ing wiUruched, \\ tonche ft toot He left 

hie dinner untouched^ il a Iaiaa6 aon diner 
aana ytoncber — il n*a rien pria. 

UNTOWARD. They are an untoward peo- 
ple, c'eat one race perverae, diflicile a gon- 

verner. An untoward child^n eniknt 

difficile, opinintre, pervera. TTiie ie an 

untoward accident, voIlA an accident ma- 
lencontreux, malheareuz. 

UNTOWARDLY. ^i«iHcard/y, gaochement 
{Unluckily), malheureuaement malencon- 
treusement 

UNT0WARDNES8. Perverait6; (oftaWnncy), 
opfniAtrete; {wifanorableneea), adveraitd. 

UNTRAINED. (0/ pereone), indiaciplin^; 
qni n'eat paa 6leve, pr^pard (an commerce, 
aux affairea); (of animale), qai n'eat paa 
dresBo. 

7b UNTREAD. 7h untread ane'e tAeptt^ re- 
tourner ear aea paa. 

UNTRIED. Qui n'eat paa 6prouv6; oni n'a 

paa naaa^ par dea ^prenves. (<?/ ihinge), 

que I'on n*a pas ^prouvo ; dont on n*a paa 
fait I'e^tsal, Tepreuve. 

UNTRIMMED. Qui n'eat paa garni, aana or- 
nements: {qf a lamp), qui n'eat pas net- 
toy^e, preparde : {unprepared), qui n'est paa 
apnrSte, prepare. 

UNTRODDEN. Qui n'eat paa fraye, battn. 
/ was obliged to enter upon an un- 
trodden path, je me troavai oblige de me 
frayer nn nouvean chemin. 

UNTRUE. Faux. To be untrue to, «tre 

infld^le a. 

UNTRUTH. Menaonge,ftns8et6;(trMicAtfry), 
trahison, infiddlitd. 

UNTUNABLE. Sans barmonie. An un- 

tunable voice, une voix fausae. 

UNTUNABLENE88. llanque dliarmonie; 
diacordance. 



UNTURNED. ITot to leave one Hone am- 
turned, remner ciel et terre — ^fidre monta et 
merveillea (pour accomplir nn but). 

UNUSED. {Aot made use of), dont on ne ae 
Bert paa; ({9uicctM<omad>,inaccontam6; qui 
n'eat paa acoontum6 A. 

UN VIOLATED. Qui n'eat point— qui n^ 
point 6t6— viol^ enfreint Laws must re- 
main unviolated, il ne faut paa enfreindre 
lea loia— il ne fiuit paa iUre inft«ction sax 
loia. 

UNWAKENED. Qui n'eat paa 6veill6. 

Unwakened to danger^ qui n'a paa le aenti- 
ment du danger. 

UNWARNED. Qui n'eat paa avert!, pr^venn. 

Unwarned, what precautions could I 

take? n'6tant paa averti, quellea pr^caa- 
tiona pouvaia-ie prendre ? 

UN WARPED. {ITot biased), impsxtiaHiBaaiB 
prevention. 

UNWASHED. Qui n'eat paa lavd ; qui ne a'eet 
i>aa lav^; mal propre; {of linen), aale. 

UNWASTED. Qui n'eat paa gaapilld; pro- 
dignd; {not worn out), qni n'eat paa con* 
aumd; qui n'a paa d6p6ri.' 

UNWATERED. {Of plants), qui n'eat paa 
arroa^ ; {of horses), qui n'eat paa abreavd. 

UNWEARIED, ({ul n'eat paa &tign6. 

With unwearied perseverance, aveo une 
perseverance iniktigable. 

UNWEIGHED. Qui n'eat paa pes^. Let 

not your words be unweighea, peaez bien 
voa mota. 

UNWELCOMR Ife is unwelcome wherever 
he goes, on ne le volt d'un bon oBil nulle part; 
il n'eat bien vena nulle part Go, ana de- 
pend upon it, you will not be unwelcome, 
allez-y, et Boyez aaaure que voua ne aerez paa 

mal recu. Tftese are unwelcome news, 

vollft de fftcheuses nouvelles. 

UNWELL. / am rather unweU, Je ne me 
porte IMS trds-bien. 

UNWEPT. Qui n'eat paa pleur& — The prod- 
igal dies unwept, le prodigue meurt aana 
etre regrett6. 

UNWHOLESOME. Mal Bain ; {in a tnoral 
sense), pernlcieux. 

UNWHOLESOMENE88. Inaalubrlte (d'un 

cHmat d'un pavs). 77i« untoholesomeness 

qfffwd, nourrfture malaaine. 

UNWIELDILY. To move unwieldily, ae 
mouvoir pesamment, avec peine. 

UNWIELDY. {Corpulent), pesant; qui ae 
meat avec peine; {of things), masaif. 

UNWILLING. An unwitting scholar, on 
el^ve de mauvaise volonte— qui ne vent paa 

^>prendro. 7%* thing is easy, but you 

are so unwilling, la choae oat assez ihcile, 

maia voub y mettez ei mauvaiae volonte. 

My hand held the not ununUing one of 
Minnie, dana ma main Je tenaia celle de Min- 
nie qui ne s'y reftiaait pas. lie teas very 

unwtlling to come, il n^avait paa du tout en- 
vie de venir— il n'etait paa du tout diBpoae k 

venir. 1 am very unwitting to dtsturb 

you, c'eat contre mon gre que Je voua de- 
range. Willing ot unvnUing, bon gr6 

mafgre. 

UNWILLINGLY. A regret; avec repu- 
gnance; de mauvaise volonte— de mauvaiae 
grftoe. It is very unwittingly that J do 
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U, o^est & contra ooBor— de tr^manTais gr6 
Manqae de bonne vo- 
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lonte, repuffnuice. 

7b UNWIND. Divider; (to dUmianffU), 
ddbroaiiler, d^mdler. 

UNWISE. T/te v>im and the unwise^ le sage 

et le foa. Tou are tmwitie to offend a 

man tefto can do eo much for yoM, yoos 
n'^^tes pas sage — vons dies an malavls^— an 
impruaent — d'offenser an hommo qui peat 

voos dtre si atile. Tkia U an unwi«e 

€iep^ c'est une demarche pea sage, imprn- 
donte. 

To UN WISH. D^irer qa'une chose qai est 

ne fut pa& Unwiahed for^ qai n^est pas 

d^ire ; qne Ton no souhaite pas. 

UN WITN ESSED. Qai n'a pas, qai n'a pas eu 
de tdmoins; (not atteHed)^ qae des t^moins 
n'ont pas attest^. 

UNWITTINGLY. ( Without coMoioueness), 
sans sentir; insensiblement; {withotU bnotc- 
itiQ\ sans le savoir ; sans en avoir Tid^ 

UN WITTY. (Ofpereone\ qai n*a pas d'es- 
prit, qai n'est pas spiritael; {qfthings)^ qai 
n'e»t pas spiritael ; sot. 

To UNWOMAN. {Like to vnman, to over- 
come, to derive (^wnoerey, abattre. ( To 

deprifoe qfthe qucHUiea of a toomanX 6ter 
les qualit^ de la femme, changer la nature 
d'one famnie. 

UNWOMANLY. Qai ne oonvient pas k ane 
femme; indigne d'nne femme. 

UNWONTED. Inaoooatam^; qai n'est pas 
aocoatam6 A; {of 1ihinge\ extraordinaire; 
sininilier. 

UN WOOED. She died vntoooed^tWemoxvnit 
sans ayoir 6t6 aimito— «ans avoir ete retdier- 
cb6e en mariage— sans qa'on lai ait &it la 
coar. 

UNWORTHILY. Indisnement; d'ane ma- 
niSre Indigne. — ^ftoe look upon the Odyaaey 
OA all aftcHont ^^ consider it v/iMoofihily, 
si nous regardons TOdysee comme 6tant en- 
tidrement one fiction, nous n*«i avons pas 
ridte qn'elle merite. 

UN WORTHINESS. Bianque demote; {in- 
aiffniJUsanee^ lowness), insigniflanee, ' 
se, nullity. 

UNWORTHY. TTiey placed untoorthy men 
in office, on mit en place des hommes in- 

dignes— incapables— sans m6rite. 1 feel I 

am unworthy euch kindness, Je sens que Je 
suis indigne de--qae Je ne m6rite pas— une 

telle bont^. This is unworthy qf you, 

cela n^est pas digne de vous. 

To UNWRAP. {A parcel), dtfaire; 6ter Fen 
velcmpe de (nn paquet) ; {of a wound, a 
Umb), dter les linges, defldre les banda|»s : 
{to take offgaarmsnts put on to keep off the 
cold, the rain), se dSbarrasser de, 6ter. 

UN WROUOHT. Unwraught goods, des mar- 

obandises brutes. UnwrougM gold, do 

Tor brut, en Hngof. — Unwrought land, terre 
incalte,en friche; laboure; {in general), qui 
n'est pan onvrd : travalU^ 

To UNYOKE. Oter le Jong (aux bouft) ; d^ 
teler; {in a figurative sense), 6ter le Jong; 

delivrer da joug; rendre & la liberty We 

are now uny^oed, nooa Yoili libres; nous 
voil& rendus k la liberty. 



UP. {AU^ on high), en haul The one is 

up Mid the other is down. Tun est en haat, 

Tautre est en has. Up there 1 1 il-baut I 

Ffoni my youth up, depuis, dds. ma Jeu- 

nesse. Up, up I levez-vous; debont. 

Up comes my mother, voila ma mhrt qui 

vient Up rose the sun, up rose EmUy, 

le soleil se leva; Emilio en fit de rodme 

As soon as he heard the word, up with his 
fists, up with his sword, il n^eut pas p1at6t 
entendu le root, quHl leva le poing, quHl mit 
flamberge an vent 

Up, with To be. To be up {out of bed), Atre 

leve; debout To be up (sending), hire 

debout, se tenir debout. To be up stairs, 

fttre on haut This wine is not up, ce vin 

ne mousse pas. 7%« beer is not up yet, la 

biore n'a pas encore aasez de bouteille— ne 

mousse pas. He is up in a moment {is 

(i^ngry), il s'emporte en un moment, k la 

moindre chose. / came tnoay, for I felt 

that my blood was up, Je m^enfais, car Je 
sentais mon sang boaillir— que le sang me 

bouillait— me montait k tftte. The school 

is up, Pecolo est en classe-H>n est en classe. 

The ooach is up, la voiture est arrive 

Time is up, the coach ought to be here, 

il est Theare, la voitare dovrait 6tre arriv^ 

My time is up, I must go, il fant one je 

parte, voilA mon heure. The holidays 

are up, les vacances sont finies. His tims 

is up {of an apprentiee), il a fini son tempSb 

(Xur term %s up neaet week, notre terme 

expire, flnit la semaine prochaine. They 

are all up in arms, lis se sont tons soulev^ 

The nation loas up in arms, la nation 

avait pris les armes. Our army is up, 

notre arm^ est sur pied. It is all up with 

him, c*6n est fini de luL It isaUup wUh 

us, nous somroes perdus--o^en est felt It 

is aU up with their trade, leur commerce 

est ruin& To be up {in a game), avoir 

gagn^ — The river is up, la riviere a mont6. 

The fund* are up, les fonds sont k la 

hausse, ont mont6. He is wdl up in all 

the forms qf society, il est parfidtement au 

oourant des formes de la 8oci6t& / am 

up to all these means, Je suis au Ihit de— je 



connais— tous ces moyens. / am not up 

toit,\e ny suis pas— Je ne suis pas au fait 
/ am up to you (I understand you, I 



see your dr^ I see through your jfidns\ 

Je vous vols venir— Je vous oomprends. 

He is up to aU sorts qf tricks, c'est nn es- 
pials qui en salt plus dSine— qui vons jouera 

toutes sortes de tours. We were up to our 

knees in mud, nous dtions dans la bone 

Jnsqu*au genou. He is up to his ears in 

ousiness, il a des afbires par dessus la t6te. 
Up is used in oor^uncUon with verbs. Some 
eaoamples are here given; loo^for the <ah- 
ers under the head qfthe verb. To cut up 
one's time, gAter le— fidre perdre le— temps 

de, a une peraonne. That does not come 

up to my idea, cela n'arrive pas— ne r6< 
pond pas— & IHd^ que je m'en dtais fiiite. 

He does not come up to his promises, 

i] ne repond pas aux esperanoes quMI avait 

donndes. To walk up and down, se pro- 

mener de long en large. Tb walk up and 

down a path, se promenor dans one all6e. 
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--— 7b go up oAd down^ mooter et descen- 

dre. 7b mm up two pair qf stairt, de- 

menrer aa seoona 6tage.— ~-7b Uve up to 

&M^» incofnA, d^penser tout son reveno. 

7b he hrought up to phpHe^ 6tadier la m6- 

decine. 7b toork one's se^^vPr ai'agitor, sa 

toormenter.-— — 7b ffrow up, srandir. 7b 

aive up a iMng^ renoncer A ude chose — 
rabandonner.— >7b get up by heart, ap* 
prendre par ooattr.— "^-Tb get up Jine Unen^ 

olanchir en flu. '^^9^ *fP <* J^^Vt mon- 

ter une comMie. 7b bear up againet^ 

roister. — — 7%« unae^ men. ofaU ogee have 
Uoed up to the reUgion qfthkr country^ les 
hommes les plus Mg[08, dans tons temps, ont 

Buivl la religion de leur pay& To number 

up, compter. Drink U tip, bnvez^le. 

Look up, levez la t6te.— — To make up to a 
pereon, fiUre des avanoee k nne perBODne; 
iJbr a lota, dko.\ dMommago* one personne 
d^nne perte^ <&&— — ^7Aa^ makes up fitr i^ 
c'eet ttn dmmmagemeDt— oela nous d^dom- 

mage. We Aa«« no ufine, «m must make 

up with beer, none n'avons pas de Tin, il 
&ttt nooB oontenter de bi^re— ^a bidre Dona 
en tiendra lien.— -ji make-^up dinner, nn 
diner de pIdoeR et de moroettox.-*-— We shall 
soon be up the hill, nons arriverons bientdt 
an hant de la ooUine. — t- 7b get up hill, Ikire 

son cbemin. It is all up-hUl woHb, nous 

avons tont k faire. 7b get up a tree, 

mooter snr nn arbre.-— ~7%«y are gone up 
the country, ila aont allte dans IMnt^riear. 

Up (up to the capital, am/ place rda- 

tively more important). When do you 
come up to Neva Torib, to our parts, doe. f 
onand yenez-voas A New York, de nos odtSs, 

7b UPBBAID. Be upbraided them with 
their umheU^, il tear reprocha lenr manqne 

de foi. What edn you upbraid himjbrt 

qn^avez-vons k lai reprocher— que potavez- 

vons lul reprocher J Imiust upbraid you 

ujith it, Je dols vons en fiiire nn reproche. 

UPCAST. With upcast eyes, les yenx leyte 
an del. {At bowls), jet, conp. 

7b UPHOLD. Sontenir, maintenlr. (7b 

Ufi up), sonloTer ; lever en bant— With 
hands upliAed, les mains ley6es an del 

UPHOLDEB. {Qf doctrine), &utenr; (qf a 
person), partisan. 

UPLAND. Intfirienr, terres Int^rlenres. 

{Mountainous country). They retired on 
the uplands, ils se retirdrent dans les mon- 
tagnes^dans les hantenrs. 

UPLANDISH. (JI<mnfti<n<w«),montBcneax; 
(inhabiting mountains), montagnard. 

7b UPLIFT. With upli/ted eyes, Jes yenx 
levte vers le del. 

UPON. The penaOy JtiU upon my head, 
pnisse la peine en retomber sur ma tdte^-^ — 
JBeUeve me upon my word, croyez m'en sur 

{Mrole, snr ma parole. You may draw 

upon me if you want money, yons poavez 
tirer snr mot, si yons avez besoin dw^ent 
— — iSTtf is put upon his good behavior, il 
est libre sous premssse de se Men conduire. 

It is upvn 'fecot^, il en est question 

dans rbisloire, d^hs ' les anhal^r-r-^ Vpon 

' what terin&Wo yen wish «> ft^iVr^ qtielles 
~ <iornditlotM-d4toix«z<iroa« lii-v^dit»f*^2^t]^o»» 
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condMUm of his coming, k eobditioB 'qn*ll 



yiendra. Upon penalty of death, sons 

) de mort -TMs adtdniage we lost 
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upon the invention ofitre<armat nons per- 
umes oet ayantage k I^poqne de— lors o»— 
Hnyention des armes k isia.—Upon our 
orrivoA i^notre arriy^ — Upon hisooming 
qfage there will be rtj^icings, il y rara des 

TOjooiSBances lorsqn*!! atteindra TSge. ffe 

made them a handsome present upon their 
marriage, il lenr fit nn bean present le Jour 

de lenr mariage. When the ftb is upon 

him, qnand 11 est dans son uccte; (hMmor\ 
quand il est en hnmenr (de faire une chose). 
- — They earner upon the 2\st of January, 
ils arriy^rent le 21 Janyler. ae came up- 
on an howr*s waming,W arriva nne henre 

aprde avqir 6t^ avertl. 7b corns upon the 

parish, aller &— 6tre r^dnit 4->l'h6pital. — 
7b be upon ha^-pay, 6tre k la deroi-eolde. 

7b be upon a dCet, &tre k la di^t©.— - 

7b be upon short allowance^ 6tre k la 

petite portion. 7b liw upon vegetables, 

ylyro de l^gqmes. 7b be engaged upon 

an agkxir, travailler a— s^oecnper de— nne 
affUre. Be was sent upon a secret mis- 
sion, on renvoya en mission secrete. 1 

was upon a Journey, f^tais en yoyase. 

7b be upon duty, 6tre de seryice. To put 

a horse vpon a trot, mettre nn cheyai an 

trot 7b put men upon a work, mettre 

des •avrters A^apr&^un onvrage. — Upon 
second thought, apt^ avoir r^flechi nne se 
conde fbis. Upon the whole, k tout pren- 
dre -*-tont conAd^T6.—r-rUpon considera- 
tion, rtrflection, reflexion faite. Upon this 

I remember, ttc, k cet ^rd je me rappelle, 
3ai.—^-Be pitied those uOto rebelled upon 
want, il avait piti6 d« cenx qni se r^voltaient 

par besoin— a cause de leur mis^re. {On 

cuxsount of), k cause de ; par suite de.* 

UPPER. Snp^rienr. 7%^ upper hand, la 

superiority— ravantage—le dessus. 

UPPERMOST. Ti> stand uppermott, *tre 

le premier. J%is journey nands upper^ 

most in his thoughts, ce voyage est la chose 
k laqnelle 11 pense le plus— est ie principal 
obiet de ses TOns^es. 

UPRIGHT. 7b stand upright, se tenir de- 
bont; {of things), ktre debout, droit, perpen- 
dicuUdre. — --Tb try the upright, voir ei une 
chose est d'aptomb. — {Boneat), droit ; juste ; 
honndte.— — (/n architectural draming\ 
Elevation. 

UPRIGHTNESS. PoeiUen perpendlcniaire ; 
(honeaty), droiture, ho&n^tet6, eqnit6. 

UPROAR. These news have set the town in 
an uproar, ces nonveltos ont exdt6 nn ta- 
multe g^n^ral dans la ville. 

UPSHOT. What was the upshot qf the mat- 
ter? quel a 6t6 le resnltat de Taffiilre? 

/ cannot pursue this to the upshot, Je ne 

puis alier jnsqn^an bout At the upshot 

it is only, Ac,, an bout du compte, ce n'est 
que, A«.-; — Upon the 'upshot, an bont da 
compte. 

UPWARD. With^ upward eyes, les yeux 
lev^ vers le del.^— ^l^^ib upward, regardes 
eh banT^-=-Jrdr«lMM» W«A »fr *»fl*^«^^ 
«MiMP;>)iioAnfieAttitfroh« ^\k Xi»jg^^\ifi€fi.A — 
Upward and do«Mi«oar«l,3)^)biint«it''{>ar 
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baflL There were vptoard cf a htindred 

men present^ II y nvnit jpina de cent hommes 

resents. — ^It ia ten yenre and tqyward, 
y a dix ana et plus.— 7b trace a eiream 
UpwArd^ remonter, raivre un conrant vets 
sa iomrce— remonter k sa soarce. 

URCHIN. Mannot : (a hedgehog\ h4ri»on. 

To UBGB. My father urffes me to make a 
choice, inon pdre me prease de fiure an ehoix. 
•^— Whai can have urged you to emch an 
ttctt quel motif a pa yoos poaflser— voua in- 

oiter~-4 une action pareille ? Do not urge 

your father'8 anger^ n'excitec pas— ne pro- 
▼uqaes pas — la col^ de votre p^re.— — ^Ta 
urgeit on hie steed^ il ponaae viyement son 
chevaL-"— Ficmr haete ie now urged on 
you^ vons^tee maintenant fore6 a oette hftte. 
■"—They urge the neoe—Uiee of the times^ 
ils donnent poor raison— ila s'exeosent sor— 
lea besoina da temps present—- i^^'^S^X 
oblectcr, reprdaenter. 

UfiOENT. There wae no urgent neceeatty 
to go to Bottom^ li n'y avait paa nSoeaBlte 
mgeBte que nona allaaaiona i Boaton — il 
n'etait pas absolament necessalre d'all«r A 
Boston.— ^ 7b be urgent upon one that he 
should do a thing^ preaaer vivement one 
personne de faire nne oboae. 

XJ8AOE. Vaaax; (treatmenfi^tnAievaent 

USANCE. C^M), aaage; (in biUe of «v- 
ehange\ uaanoe. 

USE. He underetande theuaeofthe pen^ \l 
entend bien Tuaage de— il salt trds-bion ae 

servir de— la plume. ffe knotoe well the 

uee of his tools, il connait bien Tusage de — it 

a'entend bien k ae aervir de— aea oattla. 

These glasses are for the use of short- 
sighted people, cea vexres aont a Tuaage dea 

myopea. The use of this is to prune 

trees, ceci aert k tailler lea arbres. TVktf 

wUue of a thing is known by its use, on 
connidt le piix d*une chose k Taaage qae 
Ton on fait— in» has the use qf my car- 
riage, il a roaage de— il ae aert de— ma voi- 
tnre.->— 7%« uwrd is no longer in iise, ce 

mot n'eat plua d'aaage— eat innaitd. In 

common use, en oommun.— ^ Your advice 
has been qf great use to me, votre avis iq*a 
k\Jk tr^atlle— d'une grande utility. — I have 
no ttse for it, je ne m'en sera paa— je n'en ai 

pas besoin. He never will he of any use, 

il ne sera iamals bon k rien. That is qfno 

use whcaever, cela n'eat Iton k rien — n'eat 

d'aocanoatilit6. It is of no use peaking 

to him, il eat inutile de lul parler. Is it €f 

any use that I should got croyez-vona 

qa'en y allant, je iSuae du bien ? To m^tke 

use qf a person^s name, ae r6claraer d'une 
personne. 

To rsE. This is the grammar which I gen- 
erally use, voici la grammaire dont Je me 

aers en general. / use this room for a 

study, Je &i» mon cabinet d'6tude de cet 

appartement W^' use beer for drink, la 

biere eat notre bolaaon. notre breavage. 

7b use injurious language to one, injurier 

—dire dea injurei|.jl— VP« personne. W^ 

mwtt use prudenine i/t .ifiis case, il fknt oseil 
de prudence dans ce oaaci . . What have 

^ .vou^ous,:^cilh,.your muneyf J fBor.yifa 
Mfif^ n<ff,MMCI',4* tfefi((^q9!4yAiH¥QUaVlalt de 



votre aigentf Je eratna que vona ne Tayex 

SIS bien employ^— que vona n>n ayez paa 
it bon emploi— bon naage. Is all the 

wood and wine used, t eat-ce que noua avoas 
eDnaomm6 toot )e bola et toat le vin?— JSTa 
usea his servants eruMy, il traite aea do- 
meatiqaes cruellement— '-^Fov have used 

me ill, vous en avez mal na^ avec mot. 

We used to see Mm every day, nous avions 

ooutame de le voir tons les Jours. It is 

nothing when you are used to it, cela n'est 

rien qoand on y est sccoutum6— fait. 

Plays used to be nepresented in the open 
air, on reprdaentait lea comMiea en plein 

air. 7%ese words are no longer usea, on 

ne se aert plus de cea «nots— cea mots ne aont 
plus en uaage.— {/"«»{ up, consomme; em- 

Sloy^; .(m a moral sense), blas^. 
UAL. Ordinaire^ aoooutam^ — Is it usual 
to dine so late f eat^w la coutume de diner 
sitard? 
USURT. 7b put money to usury, prdter k 



UTILITY, His services have proved nf great 
utility to me, ses services ro'ont mb d'ane 

grande xiUliti6. There is no utility in this, 

eeb n'est bon k rien — ^ne peut aervir k rien— 
ne sanrait ^tre d'auoune utUiti. 

UTMOST. Bis fame eaetended to the utsnost 
parts of the earth, sa remwim^ s'est r6- 
pandue Jusqu'aax dernidres eztr^mitte de la 

terre. lie did it to his utmost perii, il ra 

bit au pMl 6raioent de sa vie. He has 

done his utmofi to inform himse^ in cM 
particulars, il a fttit tout son possible pour 
sinstruire des details.——/ have done my 
utmo*4, J'ai fait mon poeeible— Pai iUt de 
mon micux. — They have done their utmost 
to ruin us. Us ont use de toui les moyeos 
poesibles — ils ont remud ciel et terre — pour 

nous miner. Do yourtUmosi, I fear you 

not, faites tout ea qne vous vondreas, Je ne 
vous crains paa. 

UTTER. We were left in utter darkness, on 
nous laissa dana une obacurit6 complete, en- 

ti^re — dans la plus profonde obscurity 

7%ey aim at his utter ruin, ils veulent sa 

mine entidre, abeolue. In the utter deep, 

dans Tablme. We are utter strangers^ 

noua sommea tout k fait Strangers Tun a 
rautre— noas ne nous connalssons pas dn 

tout He gave an utter re^tsal, il a reftis^ 

poeitivement— . — ^il afait — ^noas avons essuyS 
— un reAis positii; absolu. 

7b (JTTER. We never utter his name, nous 

ne pronon^ns Jamais son nom. 7b utt^^ 

a sound, profiler, rendre, fonner un son. 

A child utters inarticulated sounds, jxn en- 

fiuit forme des sons inarticulds. (7b say.) 

I have not uttered a word ^ it, Je n^en ai 
pas dit an mot; (/am.), Je n'en ai pas 80ufB6 

mot 7b K^r no^ emettre des billets; 

mettre des billets en circulatipu. 

UTTERANCE. He lost aU power of utter^ 
once, il perdit Tusage de la parole-^il lui ftat 
impossible de prononoer one parole. He 

... begoM, with u^eKfnee ^ou\ to address 

. thim, ti se mit k lesJiaranguer d'un ton lent, 

- Ac Many a n M n thinks well' who has a 
ipoof ut^9nafi tel faeiBfnatqui'Veirprime 
malipenseifoitweBAitr^blen.«"r-4Jrii ^»Mti4- 
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teranes to wordSy prononcer, prof<6rer des 

mots. Tbjlght to the utterance^ so battre 

a outrance. 
UTTERMOST. They are reduced to the u^ 
termost dMress, lis sont rddnits k la derni^re 

mia^rei. We vMted the uttermotit partH 

of the earth, nons avons visits lea partfea les 

plus recai^es de la terre. / have tried to 

the uUermo9t,yai eesayd de tontes mes forces 
— J'ai &it tout mon possible. 



V. 



VACANCY. {A plaee not occupied), va- 
canoe; (more properly), place vacante, place 

a rempiir. T^re is no vacancy, tontes 

les places sont occupies— remplies. ( 7^m^ 

ofCeieure), lolslr, moment de repos. Va- 
cancies <y attention, vides de Tesprlt— de 
Tattention. {Chasm), vide, espace vide. 

VACANT. Thei's are several vacantjMces, 

11 y a plosieors places vacantes. Jnaee it 

in thlB vacant space, placez-le dans oet en- 

droit qal est vide, inoccup^. I>o it in 

your v<u:ant Jumrs, fkites-le dans vos mo- 
ments de loisir — dans vos moments perdos. 

He has a vacant face, il a one pliysio- 

nomie inanimde— qni ne dit rlen. To look 

vacant (MUy), avoir Fair b^b^te, bftte. 

To VACATE. No one knows why he has va- 
cated his situation, personne ne salt pour- 
qaoi 11 aqnitt^— il s'estd^mis de— il a donn^ 

la demission de— sa place. To vacate a 

seat, laisser one place fibre. To vacate the 

throne, laisser le trdne vacant — ( To anwul), 
annuler. 

VACATION. (Among students), vacances. 

(^Among lawyers), vacances, vacations; 

(Qfa See), vacance, vacation. 

VAIN. You are so vain (of your abilities, 
so presuming), vons dtes si vain— si sufBsant 

Sfie was vain qf her beauty, elle 6tait 

vaine, fi^re do sa beautd. Do not be vain 

{do not boast) of such a thing, ne tirez pas 
van1t6 — ne vous vantez pas — d'une chose 

semblable. It is in vain you say so, no 

one tciU believe you, vous avez beau le dire, 
on ne vous croit pas. 

VAINLY. {UseUsslyXYoinement; {proudly), 
avec vanity orgneillensement 

VALENTINE. Amoureox ; (a love^etter), de- 
claration, lettre d*amoar (que Ton envoie, 
anonymement et par plaisanterie, le jour de 
Saint Valentin, 14 fevrierX valentine. 

VALIANT. Vaillant; valenreox; brave; (</ 
an action), hSroIqne, noble. 

VALID. Valide ; {founded on truth). Juste ; 
valable. 7b make valid, valider. 

VALIDITY. Validity; {qf a reason, argu- 
ment), justice, force. 

VALUABLE. A valuable horse, un cheval 

de prix. Bis furniture is not very valU' 

able, ses meubles ne sont pas d*une grande 

valenr. 1 have lost a vmuable vHttch, j*ai 

perdu une montre pr^cieuse— d'un grand 

prix. Your time is vatuable, votre temps 

est prScieux. 1 have ituA lost a valuable 

friend, ie viens de perdre un de mes meil- 
lenrs amis. Be was a vnUuahle friend to 



you {us^uX), son amiti6 vous a 6te utile— 11 
s^est montre bon ami, ami soliile, envers 
vous; {cherished, loved), c'^tait un ami qui 
vous 6tftit prdcieux. 

VALUATION. I 'idU take U at a valuation, 
je le paieral suivant revaluation qu^on en 
fera.— — We mu«t learn to make a just val- 
uation of these things, nons devons appren- 
dre a faire une Juste appreciation de oes 
choses— & les estimer a lenr juste valenr. 

VALUE. T/iey are of no valve whatever, ils 

ne sont d'aucune valenr. To set a value 

on a thing {commerci<tlly\ mettre un prix 
a une chose ; {in a moral sense\ attacher da 

prix a, feire cas de, Ac U is a ring on, 

which I set a great value, c'est une bague a 
laqnelle Tattache nn grand prix — dont Je fkis 

an grand cas. You set too great a value 

upon his services, vous faites trop grand caa 
de — vous attachez trop dimportance & — ses 

services. 1 know the value of his friend" 

sMp, je sals appr^cier son amiti6— j^en con- 

nais le prix. Men are apt to set too great 

a value on their performances, les hommes 
sont port^s k mettre trop de prix— a attacher 

trop d'importance— a leurs ouvrages. 

These considerations are of no valve, ces 
considerations ne sont d'aucune importance 
— ^n^ont ancun poids. 

To VALUE. Have U valued, faitcs-le esti- 
mer, ^valuer. This estate is valued at 

forty thousand dollars, on estime cette 
terre A quarante mille dollars. No one val- 
ued his friendship, personne ne faisait cas 
de son amitte— ne se souciait de son amitid. 

/ value it dearly, j'y attache nn grand 

prix. 

VALUER. {Appraiser), expert; {in general), 
appreciateur. 

VAN. {Of an army), avant-garde, premieres 

lignes. (il vdnnotdng nuu^tne), van; 

{wings, fan), aile, ^ventail ; {wagon), cara- 
vane. Van-couriers, avant-conreursw 

VANTAGE. To be on vantage ground, avoir 
Tavantage dn terrain, de la position. 

To V A POR. S'e vaporer ; exhaler des vapenrs ; 
{to bulfy, to boast), faire le fanfaron. 

VARIANCE. A mere variance may become 
a war, un simple differend pent amener une 

guerre. To be at variance with another, 

etre mal avec nne personne. What has 

set them at variance t qu*est-ce qui les a 
mis mal ensemble? 

To VARNISH. Vernisser; mettre, passer on 

vernis. {In a moral sense.) To varnish 

errors, donner un vernis h Terrenr. 

TbVARY. Varier; diversifler. — -{To disa- 
gree), n^etre pas d^accord. (7b vary in 

opinion), n'etre pas de la m^me opinion — 
penser differemment (7b change), chan- 

vSjLT. {Arch), voute; {cellar), cave, ca- 

veau. Wine-vault, caveau. {Under a 

cJiurch), caveau. 
7b VAULT. 7b vault upon a horse, onfonr- 

cher un cheval. 7b vault over a wall, en- 

fonrcher un mur; santer par dessns nn mnr. 

— — ( 7b tumble as a mountebank), &ire des 

cabrioles; voltiger. 
VEAL. A loin ^ veal, une longe de vean. 

—A round qfveal, une rooelle de vean. 
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7b VEER. Th6tDind has veerMl to t/is north, 

le vent a saat^ toarne au nord. The toind 

hcu veered rounds le vent a fait le tour da 

compao. The wind is conatantlp veering^ 

le vent change a tooa moments. {0/ a 

ship^ to alter her course)^ virer; virer de 
bord. Veer away the eable^ file da cable. 

YEGET ABILITY. Les v^seUox ; le r^e v6- 
gdtal; (ineenHble growth qf things), v^- 
tadon. 

YEOETABLK (In generate, v^g^Uaz; 
plantes; {of those need for culinary pur- 

pos^\ l^roea. They live on vegetables, 

lis yivent de legumes. JSarly f>egetables, 

desprfmears. 

YEOETABLE. 7%e vegetable kingdom, le 
T^gne v6g6taL A vegetcMe hody^ ane sub- 
stance v6ff6tale. A vegetable man, an 

mangear de legames. 

YEH ICLE. ( Carriage), volturo ; (in medic 

andfiguratX v6hicule ; moyen. Letters 

are the vehicle of thought, les lettres sont 
le v^hlcale de la pens^e. 

YEIN. They were obliged to open a vein, il 

fitllat lal onvrlr la veine— le saigner. / 

must go on now^ J am in the vein, \\ faut 
que Je continne, maintenant que Je sais en 
veine. A vein qf gold, une veine d'or. 

YELYET. A velvet dress, une robe de ve- 
lours. Na^re spreads Iter velvet green, 

la nature diploic sa verdare velout^e. A 

blush mantled her velvet ^eek, une vive 
rongeur se rdpandit sur ses Joues veloutdee. 

YELYET. 7b play on velvet, jouer sur son 
gain— sur le velours. 

YENGEANCR 7b toX^ v«»»0r«anc«, tirer ven- 
geance— se venger— (d'une insalte). With 

cf0n0p«anctf,completement; aveo violence; 
(heartUy, with on^s might), de tontes ses 
forces. Be beat him, and toith a ven- 
geance, il Ta battu et solidement— et il n^ a 

pas 6t& de main morte. This is what I 

call raining with a vengeance, voilA oe 
qae i'appelle pleavoir. 

VENT. {A small aperture), fente. Issue. 

7b give vent to a cask, donner de Tair a un 

tonneau. 7b give vent to one^s grief, ex- 

haler sa douleur. 7b give vent to one's 

thoughts, d^larer sa pens^ d^charger son 

cceur. -{Of a secret^ To take vent, s'6- 

venter. 

7b YENT. Laisser 6chapper. — 7b vent one's 

heart, d^chareer son cceur. {TopublMi)^ 

6venter, publier. (7b sM), vendre. 

Vent-hole, soupirail ; {qf a gun), Inmidre. 

TbYENTILATE. Donner de Tair ; renouve- 
ler Tair; {fig.), examiner, cbercher a d^cou- 
vrir. 

YENTUBE. (^a«ire?,riAt),aventure, risque. 

(il seamen*s venture), paootille. At 

a venture, aa hasard. 

7b YENTUBE. I would not venture upon 
such a subject, Je ne m'aventnrerais pas— Je 
ne me hasarderais pas-r-a traiter c^ siHet 

7b venture beyond one's depth, se ba- 

sarder— e'avancer au dela de sa hauteur— 
{ftgur.), parler de ce que Ton ne sait pas 

blen. 7b venture out in cold weather, 

s^expoeer an froid. And when I venture 

at the comic style, et quand i^entreprends le 
— quand Je me m^le du— style comique.— ^ 



Do not venture at it, ne vons y Joaez paa— 
hasardez pas. 

YEBBAL. {Belonging to a verb), verbal; 

(by words, not in writing), verbal. 1 

have only his verbal promise, Jo n'ai que sa 

promesee verbale. {Bespecting words 

only.) A verbal critic, critique qui ne s'at- 
tacbe qn'auz mots; {/am,.), 6plaobeur. 

YEBDICT. The jury returned a verdict of 
guilty, le Jnri a declare I'accuso coupable. 
The judge requested the jury to recon- 
sider their verdict, lo Juge requit le Juri de 
se eonsulter une seoonde fois sur sa decision. 
{In general), opinion, J ugement 

YEBOE. {An ojfflcial rod), verge: {stick, 
wand), baguette; {in a garden), bordure; 

{eoBtremity, edge), bord. lie is oti the 

verge qf the tomb, il est sur le bord de la 

tombe— il touche au tombeau. ffe was on 

the very verge <^ruin, II dtait k deux doigts 

de sa perte. l%is business is not wit/Un 

the verge of his office, cette aflfUre n'est pas 
de son ressort— n^est pas dans les limites de 

se8 attributions. {Part of a time-piece), 

verge de balancier. 

7b YEBGE. (7b betid, to tend downward.) 
77t« hUl verges to the north, la oollioe in- 
cline, penche au nord. He is now verging 

to da age, 11 approche de— il s^avance vers — 

la vieillesse. It verges upon it, il en est 

bien pr^ 

YEBMILION. Yermlllon. {Any beauU- 

ful red color.) All admire her vermilion 
lips, tout le monde admire ses Idvres vermeil- 
les— le vermilion de ses levrea. 

YEBNAGULAR. English is the vernacular 

' tongue in America. TAnglais est la languo 
naturelle— la langne du pays— en Am^rique. 
yo one ever forgets his vemacwar 



tongue, on n*oublie Jamais sa langue mater- 

le— lali " 

tr di 
miqne. 



nelle 

ukw disease, maladie 



langue de son pays.- 
* '■ du pays; 



•A vemac- 
mal end6- 



YEBSE. 7b write verses, faire des vers.- 
7b write in verse, 6crire en vers. {A por- 
tion of apsalm, a verse), verset 

YEEY. There where very desolation dwells, 

la oil la ddsolation mdme r^ne. Be is 

the very portrait of his father, c'est le vral 

portrait de son p6re. R is the very same 

thing, o'est precis6ment — exactement — la 

m^me chose. They arrived at the very 

minute, ils arrivdrent exactement A la mi- 

nnta It happened at the very same 

hour, la choffe arriva pr^is^ment k la mdme 

heure. T%is is the v«n/ »>*<»»* «^ want, 

c'eet pr^cia^ment Phomme dont nous avons 

besoln. The very Mm^bsolument- pr6- 

cis^ment— le m^me. ihe very name qf 

that man is odious, 11 nV a pas Jusqu'aa 
nom de cet homme qui ne solt odieux — on d6- 
teste Jusqu'au nom de cet homme. — Be ran 
in the very teeth of danger, il conrait hardi- 

ment an devant du danser. Bis fame ««• 

tends to the very end of the world, sa renom- 
m^ s^6tend Jusqu^aux extr6mit6s du monde. 
— She was muffled up to her very eyes, elle 
6tait envelopp^e— aflfbbl^e— Jusqu^aux yeux. 
— Be is a very thief c*est un vrai — un franc 
voleur— .— un voleur flefl& — Be is the veri- 
est rogue in the world, c^est le plus grand oo- 
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quid da mdnde.^— - 7%at is ttery niee, cek 
est bien ))on; (that is qifresaJ6U),vf>Xl9^ijX 
est bfen igftebie— qai va fort blen.— ^^TTC^ 
tosrs 9srymouky^ il 7 ea ayifft on grand nom- 
bre. — Kiwy tru€i, vbrt— c'eat vral— voaa 
ditM bien.-—* Very uninimHtmally, sans la 
moindre intention.— -^r0 you eoldf yes^ 
very, aves-Toas froid? oni, Tai bien froid. 

Is shs net pleased f Nat f>ery, est-ce 

qn^elle n^est pas contente J MalB» x>a» bean- 
coup.— ~/i^ teas very pleasant, toas it notf 
Tes^ very^ e*6talt bien agrSable, n'est-de pas? 
Onf, trds-agr^able. 

VESSEL. 7b&r0aJkaMoMl-«0M0i;aeTompie 
nn vaiflseaa dans la poitrine. 

VEST. (An outer gctrmetU), Teste. (fn 

the United States, also a i/'aMeoa/), ellet 

7b VEST. They vested him in his robes, on 
le rev6tlt de ses ornements— de son oostame. 
— — 7%0 supreme power is vested in the 
presidmU, le president est inyestl da ponvoir 
saprftme — le ponvolr suprdme reside dans la 

personne dn president He has vested his 

money in the pubUe funds, ii a plao6 son 

arsent dans les fonds publics. He vested 

a large sum in estates and houses, il a p1ao6 
ane somme considerable en biens Ibnds et en 

maisons. Vested rights, droits subetitn^Sb 

We have vested interests,- noos avons 

des Int^rdts ina1I6nables. 

VESTRY. Sacristie; {meeting 0/ the parish- 
ioners), assembl^e dee paroissiens. — To call 
a vestry, demander nne aaeembl6e parots- 

siale — Inviter les paroiasiens a se r^nnir. 

A vestry-mefting toUl be hdd on Tuesday, 
11 7 aora assembUe de paroisse mardi pro- 
chain. Vestry-men, comity (formA a\in 

certain nombre des principanx habitants 

d'une paroisse). Vetiry-eleHk, 

reffistres de la paroisse— greffier 
roisse. 

VESTURE. (Garments), T«teme&ts, robe; 
(in law), mise en possession. 

7b VEX. Jt vexes me to hear 0/ such things, 
oelame vexe d*entendre parler decboses pa- 

reiUes. / am veaeed foith you, Je suis 

ftch6 oontre voas. ffe was mttch veaed 

at ^ il en a 6td bieii eontrari6. 

VEXATION^ 7bm00(«oieA«0(MrM<m«,e8su7er 
des vexations, des contrari^t^s: 

VEXATIOUS. Vexant ; eontrariwit ; (<f 
taeoesjpublie measures), vexatoire. 

VEXATIOUSLT. D*ane manif fe oontrarlan- 
te ; (o/a principal), d'nno mani^ t7ran- 
nique, vexatoire, de manldre & fiiire sentir 
son aatorlt6. 

\ IGTIM. Bow many men have faUm vic- 
tims to ambition, que d^hommes sont deve- 
nns les victimes de— ont snccomb^ ik— l^am- 
bltion. 

VICTORY. 7b obtain victory over one^s en- 
emies, remporter la viotoire sar^triompher 
lie ficfl dnfifruiis. 

7b VIE. Bow deliaMful it is to see children 
vie with each ciher in diligence t qu^il 
est doaz de voir des enlbnts dfspnter ensem- 
ble—latter ensemble— de ^ligence ! Be 

may vie wUh any one in taints, 11 pent le 

disputer k qnt que ce soft en talents. 

They vie which shall be the loudest, e'est A 
qui parlera le phis haul— ils crlent A. I'envi 



- Vestry-dsHt, inurde des 
oisse— greffier de la pa- 



Fan del^adlre, T^Usy vie)L..^ ^.,^^ .,, 

vnkm:, ils dispnteht 4 qal d^pefisera'fo pfasT 

VIEW. ' TKe enemy are in rJetb, VeHnenff est 
envael-^ — The accident Tiappsnedjkdl ih^ 
Vo our view, Taccldent a ea lieu devant nos 
7eax— sous nos 7eux.— — 7%« C€utle istoi^' 
in our view, le cb&teaa est 4 port£e de la 

▼ae. A side view, vae de c6t6. A 

bird's-eye view, vae d'oiseau. — iV«m< 

view, vue en fiu». 1 must take a view 0/ 

the estate, U fiiut qoe Je role cette terre— que 
Je I'examine— qne Jy Jette an coup d^oeii. 
— t>n« cannot Judge im aiirst and hasty 
view, on ne peat eh Jager 4 la premiere vae 

— suran coup d'oeil rapide. Tou do not 

take a fair view of the concern, Tons n^exa- 
minez pas la chose soos son vral point da 

vae. Be went to Paris with a viete to 

learn the language, il alia 4 Paris dans Tin- 

tention d'apprendre la langae. WUk a 

view to commerce hepasseathrough Elgypt, 
11 traversa I*Eg7pte dans Tid^e d'7 faire des 
affaires. 

VIGIL. (Fast before a holyday), vigile; 
(ev^ veille ; (watch, fM-bearanoe of sleep), 
veille. 

VILE. Vll ; aUeet A vUe wretcK an mi- 
serable; un 6tpe vil. (Bad, wretched). 

miserable. ^^ 

VILLAIN. (A peasant), vilain; (a hoicked 
wretch), Bc616rat 

7b VINDICATE. D6fbndre: ikire IVipoIogie 
de; Jastifler; (fa assert, to daim), rtelamer ; 
revendlgner. 

VINE. VIgne. TVine, applied to creeping 

plants, such as hops, melons, cucumbers, 
beans, has no equivalent in French; 
blanches rampantes must be used^) 

VINY. ii v«wcotMi<rv, pavsvigrobte. ' 

VIOLENCE. 7b commit violence, commettro 

ah aete de violence. 7b use viaience, nser 

de violence, etnplo7er la force. 7b ojffer 

violence to a person, ibire violence, des vio- 
lences 4 ane personn^-^a violenter.-^— 7b 
do violence to one*s feelinas, se forcer, sfr 
Aire violence.— —TVov^rA vMence, par vfo- 
l^ice. 

VIOLENT. Be is a violent man, c'est on 
faomme violent— d'ane grande violence.— 
They laid violent hands upon him, on le 
saisit de force; (they iU used him), ils le 

maltrait^rent Be died a violent death,' 

11 est mort de mort tfolente; J>o not be so 

violent, ne so7ez pas si violent, si emport^. 

VIRGIN. Virginal; de vlerge.— </« com- 
position), vierge. — Virgin-honey^ tniel 
viorge.— • Vlrgin-waw. cire vierge. 

VIRTUE. 7b train children to virtue, for- 
mer les enlbnts 4 la vortn. 7b-9mrii;<9 a 

virtue ^ necessity, fkire den^ceeslt^ verto. 

By virtue of his cMce, en rerta de sa 

place.— (Q^ ^Ae memdnal property of 
plants), vertus mddicinales.— /t has lost 
much of U^ virtue elle a perdu vne grande 
partle de sa force, de ta vertu. 

VISIONARY. Vlsionnalre; (imaginarf/), 
fmaginaire., ~^ 

7b VISIT. Wb live retired, ws visit nobody, 
noas vivons fort retir6^ nous ne flifsons vi- 
Bite 4 personne— nous ne lU8on^ nl ne reee* 
vons de vlsites.' No one visits them, per- 
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90Vine ii8lesT0it'~neTa^9iur lUreTistte*''^^ 
^i$4m mcMiatU round of tA^iiing^ c^est 
une salto de visitea. qui B7^j£byt.|il0kr^!>*>-- 
l^luuM noA JBisUsdjmy^ bnatAer^at bis seat 
this year^ cette anpiMM Je n'ai dhu ^t6 voir 

moD frAre k sa camMgtie. The Mehop 

visUe his diooesey reveqoe vidte eon diocese. 

Charitable ladies ffiait the poor^ the 

sick, les dames charitable viaitent lea pau- 

Tree, Ins maladea 7%« phyHdan visits 

hispaUewtSy le medecin voitaes nuUadea.— — 
7%e police tfisUed.ihe house^ la polioe a vi- 

8it6— a fSut la yieite ,de— la mafaon. The 

surgeons have visited the toowid, les chl- 

nirffiena oat vtsit^, examln& la plaie. / 

ffisited Italy in 1802, en 1852, Je parcoonis 

-H*»ll*i voir l^talie. 7b V&U iniquity 

vnth punishment, pnnir riniqnit^ We 

have oeen visited v)ith a storm, il nous est 
yena an orage — nons avona essay^ un orage 
— ily a eu nn orage. 

TISIT. {From courtesy.) Shall you pay a 
visit to the new-oomers t irea-voos IhTre vl 
site aax— rendre visite aux— yoir les— nou> 
yeaax venas ? — W&fnust return their visit, 
il faut que nous lear rendions lenr visite.—— 
He pavd us a short visit, il nous a &it une 
ooorte visite— il n*e«t pa^ rest6 long-tempe. 

(Stay.) I am gotnff to pay a visit to 

tny uncle in the country, Je vais voir mon 
onde qui est k la cfifnpasrre.— M«tf you 
make a long visit T teater^i/, - v c>u<4 1 4>ng-teinps 

— votre s^Jonr sers-t-i! lorvji? My visit 

will be very short, yy ri-^tn mJ (-nt pen de 
temps. — (CWlcia w >, 'pr^KU ■ . r :^,) We 
eoepect the visit qfthe doctor, nous atten- 

dons la visite du m^ecin. Hai>e you 

paid him his visit t lui avez-voaa payi sa 
visite? 

YISITABLK ((mciaUy), si^et k la visitei 

(PiMishaole), panissable.- — (Bespect- 

able.) These people are not visitable^ on 
ne saurait voir ces gens«UL 

VISITATION. Yidte, inspection; (divine 
punishment), ch&timent, affliction; (com- 
munication of divine love), visitation. 

VISITATORIAL. Visitatorial right, droit 
de visite. 

VISITOR. T do not like morning visitors, je 
n'airoe pas les visites du matin. 

VrrUPKRATlVE. In vUvperative lofir 
guagejd'nu ton de oensenr. 

VI VARY. (For fish), vivier; {/or game), 
pr^rva 

VIVID. Yif ; (bright), brillant 

VIVIDNESS. Vivacity; {vigor\ force; 
{bHghtness\ 6clat brillant 

To VIVIFT. Vivifler ; (to animate), animer. 

VIXEN. (A she/oet), renarde ; (of a/roward 
girl, uoman), dragon ; (quarrelsome), m6- 
gdre. 

VOCATION. Yooaaon; (employment, daily 
occupations), occupations; (fam.), xnkMet. 

VOICE. H^ spoke toith a loud voice, il iMrIa 

d^une voix haute— & haute volx. / knew 

him by his voice, Je I'ai reconnu a la voix. 

Baise your voice, ^levez la voix. My 

voice failed me, la voix roe manqua. His 

voice is changing (is cracked), sa voix mue. 
— (/« singing.) Bis voice has a large 
compass, il a b^ voix fort jitendue. She 



has. no voice),' siOs n'«-pas de vois— ^£Rw 
voice is nc^^ intei eUe a hi^ vofac flw M se u ' ■«» 
. She does'sM managie.her norfoe iMttjieUa< ne - 
. saitfMs modoler sa voix.-^^iSfo obtained 250 

<^v^ices out <^800, il a qbtenu 250 voix sur 800. 

TTiey are electetP ^ voice, ib sent dlua 

aux voix. 

7b VOICR ( 7b rumor), r6pandre (un bruit). 
7b voice about, clabaudcr. 

VOID. (Empty), vide. (mOl.) The con- 

tract is nuU and void, le contrat est nnl — 
de toute nollit6. 

To VOID.— Vlder; ^vacuer. (To annul), 

annuler. 

VOIDANCE. iliection, expulsion, Evacua- 
tion ; (v<icancy), vacance. 

VOLATILE, (light, fickle), 16«er; incon- 
stant; volage; (chemist.), yoltMi', (Jtying), 
volatile ; qni vole ; (a bird), volatille. 

VOLLEY. Yol6e; (q^aftMMX Kr61e d'lnvec- 
tives; (of applause), one saJve d'applau- 
dissements. 

VOLUBLE. A voluble speech, nn discours 

ooulant He is very voluble, il parle aveo 

&oiIit4, il s'toonce coulamment She has 

a voluble tongue, elle a la langue bien affilee, 
bfen pendue. 

VOLUSiE. Volume; (cf a book), volume; 

(coils of a serpent), pfis et replis. That 

speaks volumes, cela dit beauooup, donne 
bien des choses a entendre. 

VOLUNTARY. Man is a voluntary agent, 

n l!horame est un agent libre. VolutUary 

murder, meurtre volont^ire. (In music), 

pr^lude^ 

7*0 YOLUNTEBa (In the army), s'enga^r 
oomme yolontaire.7- — (To offer on^s selj to 
do a thing,) Be volunteered to go for the 
doctor, il s*oflHt 4 allet dhercher le m^edo. 

1 volunteered my assistance, J'oflHs, je 

proposal, mon assistance. 

7b VOMIT. Vomir ; (mote poHtely), rendre 

VORACIOUSLY. Ayec voracity ; (^re««^), 
avidement 

VOTARY. Adorateur. Votary of learn- 

^nor.qui.se oonsaore a la science. 7^ vo-' 

taries of fashion, les gens a la mode— du 
monde. 

VOTE. Be carried it by five votes, il Ta cm • 

port6 de cinq votes— voix. (Wish, st^ 

frage.) The vote toas unanimous, le ycbq 
— le soflfrage Etait unanime. 

7b VOTE. Whom 4o you vctefbr t pour qui 
votei-vons— ft qui donnez-vous votre vote ? 

Mu feUoUHiitiaens voted^ ftte into this 

office, les voix— le suflfrages— de mee cond- 

toyens m*ont ooni&r6 cette place. Be toot 

voted out of office, on vota quMl serait ren- 
voy6. (To propose), ^to^cfiii.^ 

7b VOUCH. 7bwttcAybr,atteatdr.— 7crt7>, 
not vouch far the truth Of it, Je ne saurais 
en garantir la v^ritE— Je ne aanraiaen r6pon- 

dre. You must voitch, prove it to be vtie, 

il (kut lurouver que la ctioM est vraie. 

VOUCHER. T6moin, garaoi; (qf ihings\ 

prenve. Be sent in his account toith the 

necessary vouchers, il a envoys ses comptes 
accoropagnte de pieces k Tappui— de pieces 
justiflcativea 

2b VOUCHSAFE. Witt you vouchsafe m^ a 
wordt daignerez-yous m*acoorder un iiiotl* 
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He vouchsq/M to answer^ 11 a daign6 r6- 

pondre.-— ^ 7b jMrmiQ, permettre. 

VOW. ffeh(UinadeaT<ytotofit(AJoram<yn^ 
il a fkit voeu de ieaner un moia. Heful- 

. fUl«d his vow^ 11 a rempU son voeu. Shs 

oroke her eow^ elle viola son voeu. 

2b VOW. He had wywed Ma third daughter 
to the eervioe of Ood^ 11 avait voa6 sa troi- 
sldme flllo aa service de Dlen (an clottre). 

He vowed he tootUd not return^ 11 jura 

quMl ne reviendralt plus. 1 vow to God^ 

le Jure a Dleu de, Ac 

VULGAR. That man. looke vidffar, cet bom- 

me a Fair oommun. It ie vulgar to do 

9uch thingey II est de manvals go&t— 11 n'est 
pas d'nsaffe de fkire ces choses-U. 

VULOAErrY. Vulgarity: (a/-o»»nM»</fnon- 
<Mr«X grosaidret^; manidres communes. 
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2b WABBLE. (0/ a top, which, in turning^ 
deviatee/rom a perpendicular direction), 
balancer; branler. 

WAD. (^Veed in loading a gun), bourre; 
(a bunch or bundle of hay, etraw^ itc), 
bonchon. 

2b WADDLE. Se dandiner en marohant; 
marcher comme nn canard; (o^a child), se 
balancer en marchant; chanoeler. 

7b WADR 7b wade over a river, traverser 

une rlvldre k pled. We toaded through 

etreama of blood, nous marchions k travers 
des flots de sang. — With patience u>e waded 
through our mffiotUHee, avec de la patience, 
nous avons passe A travers tous les obstacles. 

1 have waded through all these die- 

tionaries. J'ai patiemment parconra tons ces 

dlctionnaires page i page. Am I to wade 

through this book t flint-il que j*aie la pa- 
tience de lire ce livre d'un bout k Tautref 

WAFEB. Oublie ; {to seal letters with), pain 
k cacheter. 

WAFFLE. {A thin eake\ galette; {baked 
in a waMe-iron\ gaulVe. 

2b WAFT. Porter; soutenlr dans Fair. 

In a few hours we were wafted across the 
sea, en qnelqnes heures nous fumes port^ 

sur Pautre rlvage. The eephyrs waft afar 

off the sweet perfumes cf Arabia, les z6- 
phyrs vont porter an loin les doux parfums 
de PArable. 

7b WAG. A dog wags his tail w?ien he sees 
his master, an chien remue la queue en 

voyant son maStre. 7b wag the head, 

branler la tftte. 

WAG. 7b play the wag, iklre le plaisant 

2b WAGE. (7b lau, or bet), gager. He 

waged war with Ms enemies, if fit la guerre 
k tous ses ennemiflL (7b pay salary), 

W^i^GER. To lay a wager, &lre une gageure, 

un pari; gager. Wager of battle, gage de 

combat 

WAGES. Heavy wages, de gros gages.-'— 
What are your wages f combien gasTiez- 

vous de gages? You huve no rtg/U to 

Ixep his wages from him, vous n'avez pas le 
droit de retenlr ses gages. 
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WAGGISH. Espitele, __ , 

cose), plaisant, fac^noux. — A waggish tr 

W;>lai8anterie, expi^Ierie. 
AGON. Yoiture de ronlage, charrette ; {or- 
tiUery-wagon), caisson. 

7b WAINSCOT. Lambrlsser. Wainscot- 
ing (wainscot), lambris; (the workman- 
ship)^ lambrlssage. 

WAIST. A thick waist, une taille 6pairae. 

forte. Her waist is slender, elle a la taille 

mlnoe, effil^ Tight stays spoiled her 

waist, des corsets trop serr^ Ini ont gat^ la 

Uille. Waistband, ceintnre. (QT a 

shipX, ceinture. 

W A ISTOO AT. Gilet Dhder-waistcoat^ 

camisole. 

7b WAIT. He ke^s everybody waUing, il 

&it attendre tout le monde. 1 have been 

waiting ten minutes, voila dix minutes que 

J'attends. (7b vjait at table), servir. 

(7b be in attendance), Atre de service. 

Who waits t hoi:^, quelqu'uni We wiU 

wait for the mail, nous attendrons Tarriv^e 

de la malle. Wait for me, attendez- 

mol. Are we to wait for you before 

we begin? fkudra-t-il vous attendre pour 

commencer? He always keeps people 

waiting for Mm. il se fait toi\}onrs atten- 
dre. 7b wait far (watch) an enemy, veil- 

ler, ^pieiv-rennemi. Tea the genUenum 

I wul tgait on him at ten o'clock, dltes 
k ce monsieur que riral le trouver— que je 

mo rendrai auprte de lui— & dix heures. 

/ vfill do myself the honor to wait upon 
you,ya,nni llionneur dialler vous voir, de me 
presenter chez vous; (qfa courteous call), 
d'aller vous rendre mes devoirs. — A trades- 
man waits on his customers, un marcband 

sert ses pratiques. A servant waits upon 

his master, un domestique sert son maltre. 

The Lords in uniting, les gentilshom- 

mes de service. 7b be in waiting, 6tre 

de service. Waiting-woman, femme de 

cbambre. — The Duchess's waiting-women, 
les femmes de la Duchesse. Waiting- 
maid, femme de cbambre. 

WAIT. 7b lay wait, tendre des embiicbes, 

des'embuscades. 7b He in wait, dtre en 

embuscado. 

WAITER. (At inns, hotels, itcXgarcom 

{ServajU.) The waiters stand in rank, les 
serviteurs formelit deux lignes, Ac — -(A 
tray), plateau. Dumb-waiter, servante. 

7b WAKE. At what time shall I wake you f 
k quelle heure fant-il vous Avelller — voulez- 

vous que je vous 6veille? The child woke 

in a fright, le pauvre petit s'est revelUd tout 
eftny6.—^8uch conduct wakes suspicion, 

cette condnite 6veiUe le sonp^on. J%e 

tyrant whom remorse could not wake, was 
a/woke by terror, le tyran que le remords 
n'eveillait pas, fbt r6veill6 par la terreur. 

WAKE. (Privation ofsleep\ veille. The 

wake of a ship, le sillage d'un vaisseao. 

7b be in the wake of a ship, 6tre dans lea 
eaux d'un bfttiment 

WAKEFUL. Qui ne dort pas blen; qui s'd- 
veille au moindre bruit ; qui dort d'un som- 

meil agit6. (Vigilant), vigilant. He 

toakeful, soyez vigilant— .—de la vigilance 
— .— ne vous eftdormez paa^ 
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WALK. {Path in a fforden and pleam*r&- 

ffrounds)^ aU6e. A shctdy toalk, une allee 

couverte. Publio voaUta in a toum^ pro- 

menadm pabliqaes. There are beautiful 

v>aikn in this plaoe^ il ▼ a de tr^jolies pro* 
menades dans oet endroit — To take a v>alk^ 

faira une promenade. To take a walk 

round the garden^ &ire le toar dn Jardln. 

We have had a long tptilk^ nous avons 

lUt one long^e promenade. It ia but a 

walk to the reeervoir^ il n*y a qn'une petite 
promenade— 11 n'y a aa^un pas—d'lci an re- 
servoir. ( Vulg.) To go and /etch a toaik^ 

alier falre nue promenade. — -ffe is known 
by his walk, tout le monde le reconnait a sa 

marche— & son allure. Ths starry walks 

abov^ lea champs 6toil6B dn cleL Walk 

oflife^ position (sociale). This is not with- 
in the walk of the historian^ oeci n'est pas 
dn reseort de Thistorlen. 

To WALK. French women walk weU, lea 

Fran^atoee marchent bien. 7b walk at a 

great paoe^ marcher. bien vite— bon pas— 

aller grands pas. Let us walk {return) 

AofiM, retournona-nous en — . — retoamons a 

la maison. Tkeywalked home {returned 

on foot). Us s*en retourndrent k pied. JSe 

was walking tltis way^ il yenait— -allait de 
ee c6te.— '(7b waik for amusement^ for 
€m airing\ se promenw.--— • Will you come 
and walk with met vonlez-vous venir vooa 

promener avee moi t How far did you 

uKi£k fju8qttV>uavez-von8 6t6? — Wewalked 
to Bartemy nous avona 4t6 Jumu^4 Harlem. 

Some will ride, others wtU waik, lea 

uns Iront A cbeval, lea antres iront 4 pied. 

1 can e€Utilyu)alk twenty miles, iefenis 

fkcilement vingt milles A pied. 2>o you 

know we have walked sim miles already t 
Savez-Yous aue nous avons d^& fitit six 

milles? This is good walhCng ((/ the 

distance walked over% voilA ce qui s'appelle 
bien marcher; {of the road}, la route est 

bonne— il (kit bon marcher ici. Se walked 

to the window, il s^approcha de la Ibnfttre. 

Be walked up to me, il s'avanfa vers 

moi. 7b walk straight, marcher droit 

7b walk in, entrer. 7b walk out, 

sortir. To walk up, monter (A pied). 

7b walk down, desoendre (a pied). 7b 

walk up and dinon, se promener de long en 

large. 7b walk after, suivre ; (fo imiialte\ 

suivre les traces de. 7b walk the streOs, 

conrlr les rues.— 7b walk with God, mar- 
cher avec Dien. 

WALL. Mur, muraille. ParUtion-wall, 

mur mitoyen. jPOrapet-UfaU, mur de pa- 
rapet— mur k hauteur d*appnL 7b take 

the toall qf a person, prendre le haut du 

Sav6 sur une personne. 7b give ^ wall, 
onner, ceder le haut du pav^. JUill' 

flower, glroflee jaune; {of ladies sitHng 
rouAd a balUroom without pctrtners), ta- 
plsserie (faire la tapiaserie). 
7b WALLOP. Bouillir k gros bouillons, bonil- 

lonner. (7b beat), rosser; {to move bHsk- 

ly), passer, traverser rapidement 
7b WALLOW. Swine wallow in mire, les 
cochons se vautrent — se trainent dans la 

bone. {To move heavily), se trainer avec 

peine. 

16 



WAND. {A Kt(^ qf (tfflce), verge, bAton; (a 
sorcerer's), baguette; {a rod), houssine. 

7b WANDER. We lead a wandering life, 

nous menons une vie errante, vaeabondo. 

1 like to wander about the fields, J^aime k 
errer— A me promener— A aHer & Taventure 

—A travers les champs. 7b wander about 

a town, se promener dans les rues — alter au 

hasard dans les rues— .— battre le pav6. 

Where have you been xoandering f ou avez- 
voufl 6t6 courir ? What are they wander- 
ing {lurking) about the house f>r T pourquoi 

r6dent-ils autonr de la maison ? 7b ica/i- 

derfrom, s'^carter de— e^oloigner de.— <6J/' 
the mind), s'egarer. 

WANDERER. / Aa«e beenjbr years a wan- 
derer, I mtut now settle, voila bien des an- 
n^es que Je coure le monde— que je vis en 
aventurier— que Je m^ne une vie erranto, il 
&ut que je m Vrdte. — They are toanderers, 
ee sont dee aventariers— des coureurs; {in 
bad part), des vagabonds. 

7b WANE. D^iner; baisser. Thewaning 

age qf life, le d^clin de la vie. She is on 

the wane, elle est snr son d^clin. 

WANT. 7b be in want, dtre dans le besoin. 

7b be in want qf, avdr besoin de. 

I am greatly in want qf your advice, J'ai 
grand beaoln de vos avis— .— vos avis uie 

sont bien n^oessalres. We are in want of 

nothing, rien ne nous manque— .—il ne nous 
fiuit rien.-^ — There is a want of generosity 
in his composition, il y a un grand manque 

de gdn^rositd daos son caract^ 1 send 

you this for want of somethin{f better, je 
vous envoie celui-ci &ute de quelque chose 
de mienx. {A mole), taupe. 

7b WANT. Take every thing you want, 
prenez tout ce dont vous avex besoin— tout 

oe qu'il vous &nt Take more money 

with you, you may want it, emportez plus 

d'ai^nt, vous pourrez ra avoir oesoln. 

What do you want with met que me von- 
les-votts? que medemandez-voos? — I want 
to speak to you, j'ai besoin de vous parler— 

il font que Je vous parle. We want but 

UUle to be happy, 11 nbua faut peu de choees 
pour 6tre heurenx.— 7%«re is something 
wanting, but I cannot tell what, il y a 
quelque chose qui manque, mais je ne sao- 
rais dire ce que c'est. It wants ten min- 
utes to three, 11 est trois heures moins dix mi- 
nutes. — There is still a few hours wanting, 

il s'en &ttt encore de quelques heures. She 

wants jHxtienoe, elle man<ine de patience. 

Tou have been wanting in respect to 

him, vous lui avez manqu6 de respect / 

liave not been found wanting in my truth, 
on m'a trouv6 fiddle k ma parole. In car- 
nivorous animals, it is wanting, on ne le 

trouve pas dana lea animanx carnivores. 

/ should be wanting to myself ^. .. Je me 
manqaerais k moi-m6me— i*ooblierais ce qui 

m'est dd, si.... You name been Jbund 

wanting, vous avez manqn6.— /loan^ you 
so {I feel your absence), si vous saviez oom- 
bien vous me manqnez— combien votre ab- 
sence m'est p6nible— combien j'ai besoin de 

vous. The rogue wanted to deceive me. 

le coquin voulait me tromper, / waiitea 

to tell you, je voulais vous dire. 
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WANTON. {Frolicsome), espl^le; folfttre; 
(j^ippant, inconsiderate legcr; inconsid^- 

re ; sans r^exioD. Tliey played her a 

wanton trick, ils Inijoaerent un tour eniel, 

nn vilain tour. 7b lead a wanton life, 

mener une vie abandonn^e— -vivre sans re- 
flexion. — (LasciviousX libertin. — To grow 
wanton, se livrer au libertinage. 

To WANTON. S'amiwer ; badiner, s'abandon- 
ner aux plaisirs ; folntrer. Her hair wan- 
toned in the wind, sa cheTelore flottait au 
gr6 des vents. 

WAK. We have had war long enough, nons 
avons en— nous avons fait^— la guerre— assez 

long-temps. We shall go to wdr, nous 

ferons la guerre. War to the knife, guerre 

& mort War-whoop, crl de guerre. A 

great man of war, nn grand guerrier; un 

grand bomme de guerre. A ship of war, 

un bfttiment de guerre. A man-of^ioar, 

un vaissean de ligne. 

WARD. {Guard), garde. To keep watch 

and ward, feire le guet {Guard in fen- 
cing), garde, parade. Fire-ward, garde- 
feu. — {Keep, donjon), donjon. — {DiTision 

of cUy), qaartier, arrondiasement {In a 

hospital), quartier, salle. {A minor tw-* ' 

der a guardian), pupilie. 

To WARD. Garder ; (to guard, defend from), 

preserver de, dSflendre contra. To ward 

off a bloWt parer un coup. 

WARDEN. Gardien, garde. {This word 
often implies a high dignity.) The warden 
of the Cinque Ports, le gardien (gouvemeur) 

des Cinq Ports. 7%* warden of a college, 

le princjual d'un coll^ga 

WARDER. Gardien; (<j^a^)r««w),ge61ier. 

WARE. (Goods, merchandise), marcban- 
dises. — Hard/ware, quincaillerie. — Earth- 

en-vmre, poterie, faience. China-ware, 

porcelaine. Small wares, mercerie.— - 

Warehouse, magasin. 

WARFARE. Guerre, combat We are in 

a perpetual state qf warfare, nous sommes 
dans une Intte continuelle — ^nous sommes 
toHjours en guerre. 

WARM. He showed himse^a warm friend, 

11 s'est montrd ami cbaud— cbaleureux. 

He has a warm heart, 11 a le ooeur chand. 

We have had a warm contest, Tafiaire a 

6t6 chaude. To keep a thing warm, ne 

pas laisser refroidir une chose.— J warm 
wish, un voBU ardent— Jfy hands are 

warm, j'ai cbaud aux maina Keep your 

feet warm, tenez-vous les pieds chauds. 

Are you warm enough f avez-vous assez 

cbaud? It has been very warm to-day, 

11 a fait bien chaud ac^ourd'hui. The 

weatlier is getting warm, 11 commence a 
faire plus chaud — le temps commence a de- 

venir plus doux. To get warm, se r6- 

chanffer. To grow warm in a dispute, 

s'echanifer dans la dispute. 

To WARM. The rays of the sun warm the 
earth, les rayons du soleil r^chauffent la 

terre. Flues warm the whole house, des 

tuyanx entretiennent la chaleur dans toate 
la maison. — The hot-house is not sufficiently 
warmed, on n'entretient pas un degrd de 

chaleur sufii!<Rnt dans la serre. Wann a 

little water for me, faites-moi chanfler nn 



pen d'eau. Tou ha^ce not warmed H 

enougft, vous ne Tavez pas assez ikit cfaanlfer. 

Vome and warm yourself, venez voua 

chauffer.— —7b loarm a bed, bassiner un lit 

Warming-pan, bassinoire. — 7b warm 

the heart, ecfaanffer, passionn^ le ccenr. 

The speaker should warm as he proifeeds, 
roratenr devrait s^6chanffer— s^animer— en 
parlant 

7b WARN. We warned you of your dan- 
ger, nous vous avons avert! de votre danger. 

7b warn people away (from a jAa^e), 

dire aux gens de se retirer— les avertir qulls 

aient k se rettrer. He has had several 

warnings of it, ML en tk en. plusienrs avis; il 

en a bik prevenu plusieurs fois. It is a 

warning from heaven, c'est un avertisse- 

ment du ciel. You would not take warn- 

ing, vous n'avez pas voulu dconter les avis. — 
Take warning after me, que mon exemjple 

vous serve d'avi& We could not und^- 

take so long a journey on so short a warn- 
ing, nous ne ponrrions pas entreprendre un 

aussi long voyage h la minute. 7b give 

warning to a landlord, to a tenant, donner 

cong6 a son propri^talre, k son locatatre. 

7b give a month's warning, donner cong6 
un mois 4 Pavance. 

7b WARP. {Of wood), se d^Jeter. The 

heat qf the sun has warped this board, la 
chaleur du soleil a fidt dieter eette planche. 

{To turn from on^s direction), se d6- 

toumer; s'^oarter. {In a moral sense\ 

d^tourner; donner un faux pli. {Of a 

sMp), toner. 

7b WARRANT. Hetison warrants such a be* 
lief, la raison autorlseune semblablecroyan- 
ce. Nothing can warrant your con- 
duct, il n'y a rien qui puisse justifier votre 

condnite. You are not warranted in 

using that money, vous nTavez pas le droit 

de vons servir de oet argent Am I not 

warranted in stopping such proceedings f 
n^ai-Je pas raison de mettro un terme k ces 

procMes? Will you warrant me that 

property? voulez-vous me garantir— m'as- 

surer — cette propri6t6 ? PU warrant him 

from drowning,\e Tempdcherai de se noyer 

— je r6ponds qu'il ne se noiera pas. PU 

warrant, ie vous le promets. — Warranted 
{guaranteed), garanti; {authorized), auto- 
ris^ 

WARRANT. The magistrates issued a war- 
rant against him, les magistrats ont slgnd 
un roandat d'amener— un mandat de prise de 
corps— centre lul. — Search-warrant, ordre 

de feire des perquisitions. Warrant of 

attorney, procuration par devant notaire. 

They have the warrant qf Scripture^ 

ils ont Tautorite de TEcrlture. 

WASH. Send my Unen to the wash^ en voy ez 
mon linge & laver — ^au blancbissage— it la 
blanchisseuse. Are not my things re- 
turned from the wash t mon Hnge n*esc-il 
pas revenu du blanchissage — . — la bianchia* 
sense n'a-t-elle pas renvoy6 mon Huge?— 
Tliis is all clean and fre^from the wash^ 
tout cela sort de la lessive-sort des mains 

de la blanchisseuse. / give that woman 

mywifh^je donne mon linge A laver k cette 
feninie. 7b have a wash, to give one't 
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%elf a vxuh^ se laTer.— *-(ii oa»meite\ oo6- 
mkiqae; (a loUony, lotion; (p/tMUiU\ !«• 
vage; {inpainting^ lavis; (a Min coatj^ 

m^al), dorare, arsentiire, piaqa^ (The 

foots of a skip), BilUige, les eaaz. 
To WASH. Do waah that eMl<PaJbice^ laves 

done la figure 4 cet enfluit You have not 

iO€uM^ Ma hand9f vous ne loi avea pas lav6 
les mains. — Bave you toasKed your hands t 

▼008 Ates-voiu lav6 les mains J Go a^nd 

wash, allez voas laver. Wash your syss 

in cold y»nter^ lavez-vous les yeax k Teaa 
flroide. Who wathes for you t qol est-ee 

J[al lave votre llnge? To take tn wash- 
ng^ 6tre blanchissease.— — 7%« toaahing of 
the ship occupies an hour, il fiiat une heare 

poor laver le bfttiment To waeh toith 

silver^ argenter; {toith gold), Aonr; (with 

hronze\ bronzer. To u>a^ away, efnoer, 

laver. Take a glass of wine to wash U 

down, prenes nn verre de vln poar Tarroser, 
poar raider a passer.— 7b wash a sore, a 
wound, laver an mal, une blessnre.^— </n 
painting), laver. 

VaSHY. Humide; {weak), felble.— <<>/, 
drinks and messM.) Do not take aU that 
foatthy stu£^ ne prenez pas toate oe lavage. 

WASTE. Thsre ts great waste in that house, 
il y a bien dir gaspillage daos cette maison. 
This is waste of money, o'est de Targent 

Serdn— Jet6 p«p le fenAtre— .— c'eetde la pro- 
igalit^ What a waste of time, qaelle 

perte de temps.— ii is a waste qf words, 

ce sent des paroles perdoes. (A desolate 

country), ddsert, plaine inculte, landes.— 
{In lofw, spoil, destruction), dilapidation. 
— Waste-gate, 6elnse de dteharge. — Waste- 
pipf^ tovaa de decharge. 

7b WASTE. 7b waste provisions, consom- 
mer les provisions sans soin, les gaspiller. — 
Waste not, want not, oelni qat ne gaspitle 

pas, n'est Jamais expos6 an beeoin. He has 

wasted a large fortune in a shoH Hme, il a 
dissip^— eonsam6— nne grande fortune en 
pea de tempsL— 7%«y waste the pubUo 
money, ils dissipent— font an manvais emploi 
de — ^l^aieent pxihWe.'—ffe was not a man to 
waste the Uves of his soldiers, il n'^tait pas 
homme a prodigaer— & sacrifler inatllement 

—la vie de ses soldats. They wasted the 

country, ile d^vastdrent toot le pays. 

77>^ fever wastes him, la ftAvre le mine— le 
comume.—— ^Sorrow wastes the spirit, le 

chagrin d^truit le conrage. Tms work 

has wasted all my strength, ce travail a oon- 

sam6 toutes mes forces. Let not the coals 

and candles thus waste away, ne laissez 
pas consumer le eharbon et la cbandelle poar 

rien. He is quite wasted away, il est r6- 

dait k rien ; le travail, la maladie, Pa con- 
sume 

WASTEFUL. {Lavish, prodigal), prodigne, 
dissipatenr. — -{0/ a servant, <fcc.) She is 
very wasteful, elie n^est pas bonne m6na- 
gdre— elle consume beanconp. {Destruct- 
ive, ruinous\ mliMVix.— {Desolate), desol^ 
ravatre. 

WATCH. 7b wind up a watch, monter one 

montre. 7b set a watch, r^gler une mon- 

tre. My watch is slow, ma montre re- 

tarde. My watch is too fast, ma montre 



avance.~— ify watch is down, ma montre 
n'est pas mont^— >( Want of sleep), veill«» ; 

insomnie He was on watch at Vie got^, 

il 6uit de garde 4 la porte. 7b k^ep 

watch, Ikire la garde. The night-watches 

ao round, le gnet— la patrouille — de nuit fait 

laronde. Keep a good watch, ne vons 

endormez pas— fliifces oonne garde.— il« / 
did stand my watch upon the hUl, comme 
J'6tais en sentinelle— Je fiiiMis la garde— sur 
la colUne. 7b he on the watch, 6tre 4 Tar- 
fat— avoir les yeux ouverts— ne pas perdre 

les choses de vue. We must keep a strict 

watch on their movements, il &ut surveiller 
leurs mouvements de prds— avoir Toeil snr 

leors mouvements. 1 will keep a w<ttch 

upon him, Je le surveillerai. Keep w<tich 

of the suspicious man, m6flez-vous de— 

ayez I'ceil snr— Tbomme suspect (/« 

ships.) It is my watch, Je suis de quart 

We change watch at eight o'^clock. nous 

relevons le quart 4 fault beures. / have 

the morning watch, J^ai le quart da matin, 

de quatre beures. Watch-glass, ampon- 

lette, sablier. Watch-house {military), 

corps de garde; {police), sidle de police. 

Watoh-oooR, ffu^rita Wateh^word, mot 

d^ordre. consigne. Watchman, gardien, 

garde de nuit 

7b WATCH. 7b watch Jbr an opportunity, 

epier Toccasion— dtre aux aguets. The 

constaMss were watching him, les consta- 
bles ^talent aux Mpiets pour le saisir. — Wrtteh 
well, and see when he passes, regardez bien 
— faites bonne garde— afln de le voir quand 

il passers. We watched all night, btU mow 

nothing, nous avons veili6— fait la garde — 

toute la nuit mais nous n^avons rien vu. 

He is watched, on le surveille— il est nur- 
veill^.— •/ was watching these children 

Joying, ie regardais ees enflints Jouer. 

We wcOi^sd him to see what he would do, 
noQs le regardions — nous I'examinions — nous 

le surveililons— poar voir ce qu*il fenit 

Ood watches over us, Dien veillo sur nous. 

Watch over yourself, soyez sur vos 

sardes. How anaoiously ^ie watched over 

him during his sleep, avec quel soin elle 
veiliait auprds do lui durant son sommeil. 

W<Uch him, he intends mischief, vcillez- 

le— ayez Poeil sur lui— il a de mauvais des- 

seins. Watch the enemy, veillez Tennemi 

— observez les mouvements de Tennemi. 

7b watch the progress of an a^Hair, suivre, 

observer la marche d'une aflnira 7b 

toatch with a sUsk person, garder un ma- 
lade. 

WATCHFUL. Vigilant, attentii: To he 

watchful of a young man's conduct, sur- 
veiller la conduite d^un Jeune homme— ne 

pas le perdre de vue. Be toatchful of 

your interests, veillez 4 vos int^r6t& Be 

watchful of that man, veillez cet homme-14 
— meflez-vous de oet homroe-1). 

WATER. Cold water, de Teau flroide. 7b 

drink cold neater, boire de Teau fralche. 

Ice-water, de I'eau 4 la glace. Spring- 
water, eau de source, de fontaine. River- 
water, ean douca Salt-water, eau de mer 

— eau sa\ke,— ^Running loater, ean vive ; 
eau courante. Brackish toater, eau sau- 
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mhtn-^—Jl is now low water^ la roar6e 

est basse. It U now low water with me 

(I haw no monoy)^ les eaax sont basses— mas 

fonds sont bas. ffiffk^ low wcUer-marky 

niveau des faautes, des basses eaux. That 

WMel dra/W9 MieenfMt water, ce bAtiment 

A quinze pleds de tirant d'ean. The water- 

Une^ la li^e de flottaison. We ehaU eoon 

be in emooth water, nous serons bientdt en 

eaa calme. To JIA in muddp water, p6- 

cher en ean trouble. 7b be in hot water, 

fttre snr le gril, eriller. 771^ Uve on the 

wftter^eide, lis demeurent snr le bord de 

Feau. A diamond of thejlret water, nn 

diamant de la premldre can. £fe is a ge- 
nius ofthefirsA toater, c^est un genie dn pre- 
mier ordre. ifoly water, de Teau b^nite. 

7b paint in water-ealors, peindre en 

ddtrempe— peindreA I'aquarelle. — A water- 
color painting, nne aquarelle. Water- 

bottle, carafe. Water-cart, voiture k ar- 

roser. Water-dock, horlogfi d'ean; olep- 

sydre. — Water-clofiet, cabinet d'aisances. 

Wfttor-ram^ boiler hydranlique. Water- 
fall, chute d^ean, cataracte^ Water-pro^, 

impermeable. Waterspout, trombe. 

Water-wheel, roue k anbe&-' — Water-worke, 
nsine; machine bydrauliqiie. 

7b WATER 7b waUr flowers, a garden, 
dhe^ arroser des fleurs, on Jardin. 7b wa- 
ter cattle, horses, abrenver le b^tail, les che- 

vaux. 7b water silk, molrer de la sole. 

Bis eyes began to water, ses yeux com- 

meno&rent n se remplir de larme»— 4 s'hu- 

mecter. The ship put into our port to 

water, le vaissean relftcha dans notre port 

pour fidre de Teau. The sight <^ these 

good things made his mouth water, la vne 
de toutes oes bonnes choses hii fit venir Teau 

a la boucbe. The plain is watered with 

several streams, pluslenrs oonrants d^ean ar- 
rosent la plaine. 

WATEBING-PLAGE. {Place where min- 
eral waters are drunk.) In summer they 
go to some watering-places en 6te, lis vont 
anx eaux qnelque part— ^ We hctve no wa- 
tering-places in these parts, nwM n^vons 
pas d'eanx mingles — mddicinales-^de nos 
cdt^ {0/ sea-towns u^iereto pedple re- 
sort in summer.) Newport has become a 
large watering-place, rf ewport est an dies 
ports de mer les plus fr6qttent4« pendant 

r6U. We intend to spend a morith at 

some watering-pkuse, nous avons Tintentfon 
d'aller passer un mois dana^un port de mar. 
-(For ships), aiguade. 

WATEBY. Aqueux; {tasteless), sans go&t; 
insipide; Otoei, abounding in roater), hu- 

mide. 7%« watery plain, la plaine ii- 

quide; le liqnide element The watery 

gods, les dienx marins, des eaux. They 

hwe met with a watery grave, lis ont p^ 
dans les flot& 

WAVE. {In rivers), vague; {on the sea), 

vague, lame. In an instant the sea rose 

in large icavfs, en an moment de grosses 
lames coavrirent la nier-^la mer se convrit de 

gn»5ses lames. T%e ship ri*tfis nn the wave 

tfuit threatened deittr^twlinn to her, le vais- , 
seaii nionte 9nr la vainic inline qui menacait 
de Tengloutir. Tossed bythewavee, battu j 



par les flots, par les lames. Waf>e4)om, 

uh de la mer— sorti des flots. {SmaU ine- 
qualities), ln6galite. Be dismissed ue 

with a foave of the hand, 11 noos coneedia de 

la main. {Of silk w/Uch is watered), reflet 

chatoyant, chatoiement 

7b WAVE. Your wHurUke ensign* \cave in 
the winds, voe ^tendards ondoient— flottent 

—an gr6 des vents. {0/ trees, nuit^ 

bending to the wind\ se balancer. 7b 

toave a sword, braodir ane ^p^^ lie 

waved his flag, il a^itait son drapeao au des- 
Bos de sa tdte.-— *7%« ladies wtived their 
handkerchief, lee dames agitaient leurs mon- 

choirs. Be waved unto us to depart, de la 

main, il noas fit signe de nous Eloigner. 

(7b remove), detacher; repousser. (7b 

set aside) mettre de c6t6.— — (7b give up), 
renoncer A, ne pas insister, snr (une chose, 

un droit, Ac) {To r^eot), rejeter. 

Waved {of silk), moir^e; ondnl6. Wav- 
ing {of flags, handkerchief swards), agita- 
tion ; ((>/ a tree), balancement 

7b WAVER. Balancer, remuer. {In a 

moral senee.): When I saw him wcMfer, 
qiiand Je vis qu'il hteltait— quHl balan^ait 

Be is UHivering in his mind, 11 est in- 

oertain, irr^oio, ind6ci& (7b totter), va- 

eiller; cfaanoeler. 

WAX. Bees'-wa^ ctre vlerge; staHng-waao, 

dre d'Espagne; cire A cacheter. Wate- 

candle, bougie. Waas-taper, flambeau de 

dre; {used in churches), cierge. Wato- 

works, figures de cire. 

To WAX. (7b rub with tcax), cirer. 7b 

wax strong, devenlr tort — ^7b wax angry, 
se Acber: se mettre en colore. ——J7« is 

waxing ol-d, il se fitit vieax. 7b wax 

worse and worm, empirer. 

WAY. We have lost our way, nous nous 
sommes perdus— ^ar6s.— Tow are out of 
the way, voas voos dtes d6tonm6 da chemin. 
— >Fott cannot miss the way, vous ne sau 

rier vous troroper de route~de chemin. 

What is the W€fy there f par ou y va-t-on ? 
-——Keep in this way, suivez ce chemin. — 

Come tmsuHiy, venez par ici. Which way 

are they gonet de quel edt^ sont-ils allte'f 

We are going the same way, nous fai- 

sons mftme route— nous nous rendons au 

m^me endroit They live over the way. 

Us demeurent de Taatre c6t6. Oo your 

ways, passez votre chemin. 'Hwyfellin 

my way, ils se trouvdrent snr noon passage. 
— Thep were obliged to measure back 
their way, ils fiirent obliges de retourner sur 

lettrs pas. We made our way into the 

house, nous entrftmes dans la maison. The 

thieves made their way into the house by 
the kitchen window^ les voleurs p^netr^rent 
dans la maison par la l^n^tre de la cuisine. 
— — ^7b iMd the way, marcher le premier, 
conduire lesautres; {flg.\ donner rexemple, 
—^-^Tergiv^t way, e«ler.-=-^ You will make 
yours^^ miserable %f you give way to im- 
patience and dissatisjitctioni vous vous ren- 
drez miserable si vous vous abandonnez — si 
vous ne rdsistez pas— ^ Hmpatidnce ct au me- 

contentement 1 know not which way to 

turn, je ne sais de quel c6t6 tourner— oii 
donner de la t^le.-^^It ie a great *eay off^ 
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il 7 a bien loin. U UbtUa UUU way, W 

xCy a qa'ane petite distance.— ^ Fa are aiill 
a great way ofi nous en sommes encore 
tres-^Ioienea — ^Seek the best way of learn- 
ing and purstte it, cherchez le meillenr 

inoyen d^apprendre, et tenez-vous y. ffia 

Will/ of eaepreising hvmAdf is very plain, 
sa rnaniere de s^exprimer — ut manidre dont il 
sexprime eat bien simple.— ^/ flw» fu^of 
ihiU way qf thinking, j9 ne pense pas ainsi — 
je ne sais pas de oette opinion. — r- You have 
put your shawl on the wrong way, vous 
avez mis votre chftle a renvers.-- — Instruct 
Piem in the right way^ instruisez-Ies de la 

bonne manidre. Is it to be done in this 

way t est-ce ainsi qa'il &at le lUre? Do 

it in my way, faltes-le it ma manidre-~eul- 
yant ma mothode.— — You are in no way 
implicate Tons n^etes oompromis en aa- 
cune maniere.^— i7« is in no toays fitted 
for that office, it n'est nullement propre k 

cette place. He is very odd in his ways, 

o^est an bomme singalier c'est un hom- 

me qui a des manidres singull^res.-^ — What 
you say is quite out of the way, oe qne Tons 
dites-IA n'a pas de rapport avec oe dont noas 

parlons. She always dresses out of the 

way, elie se met toi^oars d'nhe rnaniere sin- 

^liere — extraordinaire. 1 toould not go 

out of my way for thai, je ne me derange- 
rais pas ponr cela.— — 7b haoe one^s way, en 

&ire k sa tete, 4 sa gnise. WiU you let 

him have his own way in every thing f Ini 
c6derez-voas en tout — ^1e lafsserez-vous en 

&ire d sa t6te en toiit ? ffe will have his 

own way, il vent que tout lui c^de— il ne 
yeut pas d'obstacle k see desirs — a sa volonto. 

Where there is a wHl, there is a way; 

Touloir est pouvoir. To go a greed way 

with . ., avoir beaucoupdMnfluence sur— Ikire 

grand effet sur . . . You stand in his way, 

yous lui fkites obstacle— vous le gdnez. 

Many things stand in the way of his ad- 
vatieement, bien des cfaoses s^opposent k son 

ayancement We shctU proceed better 

when he is no longer in the way, nous avan- 
cerons bien plus vlte, quand nous nous serous 
d^barrasses de lui— quand il ne nous gdnera 
plusw— -Z«< me put all these things out of 
the way, attendcz que Je mette tout cela de 
c6t6— que Je me sols debarrasse de toutes ces 
choses-liL — Oet out of the way, rangez-vons. 

/ stepped out qf the way, je me mis de 

odte.— -ilm lin the way t est-ce qne Je yous 

gdne— euis-ie de trop? These trees are 

much in me way, oes arbres emp^hent de 
yoir— offnsquent la vue— — embarraasent, 

Sfinent. — They put him out of the way, lis se 
6barra88^ent de lui ; {they murdered him\ 
ils le tu^rent — ^To keep out qf the way, se 

tenir cach6— ne pas se montrer. Keep in 

the way, ne yous 61olgnez pas— tenez-vous a 
portee.— You are never in the toay when 
you are wamted, on ne vpus tronve jamais 
quand on a besoin de vous.— ^« kn^ that 
he was to make his way in the world by 
his industry, il sayalt quMI deyait faire son 
bhemin dans le monde parses propres efforts. 

We make little way, nous faisons peu 

de progrds— nous avan^ ons peu.— /can»o« 
see my way into it, Je ne vols pas trop com- 



ment ie dois m*y prendre.—-/ see my way 
dearly, la marche que Je dois snivre est 
claira— ^ To make one's way through the 
crowd, percer la fonle — se fidre an passage k 

travers la foula 7%e house stands out 

of the way, la matson est dearth There 

is no way out, il n^y a pas dMssue, de sortie. 

— — Tb go the way ofaU earth, mourir. 

7^ ways qf Providence, les voies de la Pro- 
vidence. — ^7%« mUky way, la voie ]act6e. 
Highways, grands chemins. — By-way, che- 
min ddtoarnd. — A cross-way, un carrefour. 

By the way, on passant. In no ways, 

ea aacane rnaniere. In either way, d'une 

mani^re ou d^autre.— ^/» neither ways, en 
aacane mani^ro.— — (Q^a ship.) To be un- 
der way^ mareher. 7b m^JM headway^ 

aller de Tavant 

7b WAYLAY. To waylay a traveler, guet- 
ter un voyageur, se mettre en embuscade 

pour sarprendre un voyageur. / was 

waylaying you, je vous guettais au passage. 

WAYWARD. Gontraire; opiniAtre; {peev- 
ish), revdcbe, recalcitrant; rebelie. 

WEAK. 7b grow weiik. a'airaililir: devenir 
Iklble.^— 7b maJie WfHiXr, affiiiblir, rendre 
faible.-- — You are not Wi^ak enough to be- 
lieve that, vous n'gtes pas as&e/. fkibie d^es- 
prit pour crolre cela— vous n'avez pas la fid- 
blesse de croire cela. 

7b WEAKEN. Want of sleep weaJcens the 
body, le manque de sommell affaiblitle ct>rp& 

Sorrows have weakened his mind, les 

chagrins lui ont aflTaibli I'esprit 7b weak- 
en tea, wine, spirits, dkc., rendre moins fort; 
affaiblir en y mettant de Teau; {qfwine), 
tremper le vin. 

•7b WE A N. 8e vrer (un enlknt). 7b wean 

the heart from temporal enjoyments, sevrer 

le ooeur des Jouissances temporelles. The 

child is now weaning, Tenfiiut est en se- 
vrage. 

7b WEAR, ffe generally wears a black 

coat, en g^n^ral, il porte un babit noir. 

I have worn this hat one year, voila un an 

que Je porte ce chapeau. She wears a 

smile on her countenance, elle a une physio- 
nomie riante — elle a le sourire sur les l^vreai 

Trials wear us into a liking of what, 

in the ftrst essay, displeased usi rexp6- 
rience que nous Ikisons des choses nous fidt 
aimer oe qui nous avait d^pltt an premier 

abord. A ma^i will wear himsey' in the 

same m,anner, un homme prend par degres 
les mdmes manidres- se pile aux memes ma- 

ni^res. How fast you wear out your 

clothes, corames vous osez vite vos habits. 

ffe had on a pair of worn-out shoes, il 

portait des souliers tout us^s. T/iese 

French stuf^ wear well, ces ^toflPes de fo- 

briqoe fron^aise sont d^un bon user. That 

will not wear wM, cela s'usera bientdt— ne 
durera pas.— —She wears well, elle porte 

bien son ftge— elle ne vieilllt pas. Time 

wears out all things, le temps use tout 

We met an old man worn out in the ser- 
vice of his country, nous rencontr5mes un 
vieillard dont les forces se sont epuisees au 

service de son pays. ffe is worn out toith 

old age, il est cass6 de vieillesse— us6 par 
TAge. Patience will wear out at lad, la 
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patience 8'6paise— «e perd k kt fin, JUy 

patience is worn out^ ma patience est a 

Dout You wear out her patience^ vous 

poiissex sa patience k boat These strong 

feelings will wear cff in Utne^ ces fortes 

impressions diminneront arec le temps. 

Bear with it patiently^ it wiU soon wear off, 
sapportez-le avec patience, car cela se i>as- 

sera blentdt Thwear away^ perdre ae sa 

force ; se passer; ne pas darer. Wearing 

apparels habits. 

WEAR. Buy things qf good wear, choisis- 
sez des choses d'un bon aser.-^— Fou m,%at 
Judge </ them in the wear, il fiuit en Joger 

a I'user. CHve me thingsjUformywear, 

donnez-moi des choses qui aoient propres k 

mon usage. {Things worn), garderobe, 

habits. You must allow something for 

the wear and tear, II &at passer qnelqae 
chose pour les deteriorations. 

WEARINESS. Fatigue; (dullness), ennai 

WEARISOME. Fatigant; {tedious, dull), 
ennnvant; ennuyeux; (lengthy), \oxkg. 

WEAST. 7b be weary of mareMng, 6tre 

las de marcher. ffs is soon weary of 

study, il est blentdt fiitigne~il se lasse bien- 
t6tr--de I'^tade. (Tiresome), ennnvenz. 

7b WEARY. I WiU not weary you with an 
account of our journey, je ne reux pas 

vons &tlguer da rdcit de notre voyage. 

Be is wearied out qf his patience, sa pa- 
tience est k boat— il a perda patience. 

WEATHER. nUwarmweathsr,\eXjbm^ 

est chand-il fait ehaad. We live in the 

country during the warm weather, noas 
habitons la campagne pendant la chaieur— 
r6t6. During cold weather (winter), pen- 
dant Thiver— pendant la froide saison. 

How is the weather this morning f quel 

temps fkit-il ce matin? It is beauti^ 

weather, il &it an temps superbe. We 

had foggy weather, nuns aTons eu on temps 
brnmeux; tdormy weather, an temps ora- 
geux— gros temps; blowing weather, temps 
venteux ; sqiMWy weather, temps k raffales. 
— What horrid weather we have, quel temps 

abominable il fait You would not turn 

a dog out in such weather as this, tods ne 
mettriez pas on cbien dehors par le temps 

qa'il foit Do not go out in cold weather. 

ne sortez pas qaand il &it ftoid. 1 would 

not go out in such hot weather as this, lo ne 
sortirais pas par one chaieur oomme eelle-ci. 

We bo out in all weathers, nous sortons 

par tons les temps— le temps ne noosretient 

Jamais k la maison. They ha/oe stood the 

weathers qf time, ils ont resist^ aax orages 
— aux vicissitndea— da tempSb-— ^<?tMt qf 
weather, orage, tempdte.— >/» stress qf 
weather ships may take r^uge in that port, 
les valsseaax peavent se reftigier dans ce 
port en cas de temp6te — de gros temps — . — 
en cas de d^tTeaae.--^^WeaSier-beatm, bat- 
tupar latempdte; (qf persons), bruni; en- 
durd. — Weather-cock, girouette. — Weath^ 
er^lass, baromdtre ; thermomdtre.— — 7b be 
weather-proof, 6tre a r^preave de la plate. — 
7b be weather-wise, se connaltro au temps. 

7b WEATHER. Exposer a Fair. — 7b weath- 
er a cape, doubler un cap.—— 7b weather 
out a storm, r6sister k Torage— fsire t6te k 



Forage. (Figur.) We shall weather it, 

nous y r6sisterons— nous y tiendrons bon. 

WEAYE. Tlsser—fidre de la toile, de la soie, 

du drap, Ac ( Of the hair), tresser. 7b 

weave twigs, entrelacer des branches. 

Wo9>en paper, papier v61in ; papier sating. 

WEB. Tissu, toile. (On the frame), trame. 

Cobweb, toile d'araign^e. (AjUm on 

the eye), tale, cataracte. 

7b WED. Epouser. 7b be wedded to a 

womftn, etre ani, marid n une femme. 

We are apt to be wedded to our opinions, 
noas sommes enclins k fttre fortement at- 
taches k nos opinions— & etre ent^tes de nos 
opinions.— >—7%«y wedded his cause, ils 
epousSrent sa cause. When shall I wed t 

Suand me marierai-Je? When the wed- 
ing t a quand le mariage ? — Let her beauty 
be her wedding dower, qae sa beaute soit sa 

dot The wedding^ress is ready, les 

habits, les robes de noce— la parure nupUale 

est prftte. The wedding-day, le jour de 

nooes. On my wedding-day, le Joar de 

mon mariage— de mes noces. The wed- 
ding-feast is ordered, le repas— le festin de 

noces — est commando. Wedding-cake, 

gftteau de noces. 
WEDGE. (A tool used in splUttng wood), 
coin.— <il piece qfwood, or stone, used to 

support or steady a thing), cale. (Of 

siwer or gold), Itngot (Masonry), louve- 



serrer. (Of woods), coincer. (7b eup- 

port, to steady), caler. (Fig.) We were 

wedged inside the coach, nous etions serres 
dans la voiture k ne pouvoir remner— nous 

etions entass^s les ans snr les aatre& We 

wedged our way through the crowd, noas 

percftmes la foale avec peine. We were 

weaged in by the croioa, la fonle nous ser- 
rait de tous odt^s.—^ Our estate is wedged 
in between the estates qfour neighbors, no- 
tre terre se trouve enclavee— resserree— entre 
les terree de nos voisins. 

WEDLOCK Mariage. 7b be bom in wed- 
lock, 6tre legitime — 6tre issu d^nne onion 
legitime. 

YfWL Petit; (in kind part), mignon. She 

has a wee bitqfa Jbot, elle a on petit pied 
mignon.-^— J70 came with his wee little 
wife, il est vena avec sa petite femme ; (Jbm.), 

avec son petit boat de femme. Give ms 

a wee bit, donnez m*en on toat petit mor- 
ceau. 

WEED. Our gctrden is ,fuU of weeds, notre 

Jardin est rempli de mauvalses herbes. 

BecMoeed, algue marine; plante marine; 
river-^weeds, herbes.-^— ^n ill weed grows 

apace, mauvaise herbe ero\t toafours. 

(Pi.), (a widow''s mourning), deuiide veuve. 
-—-She looks v}dl in her weeds, le deoil de 
veuve Ini va Men. 

To WEED. 7b weed a garden, arracher lea 
maavaises herbes d'an Jardin— sarcler un 
Jardin.— —<Fi<0r.^ 7b weed a kingdom <if 
bad subjects, cbasser, bannir les mauvais 
sv^ets d'un royaume.— 7b weed the hearts 
€ffthe young, extirper le vice da coear de la 
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jeunesse.— 7b toe&d a writing <\f iwo«e- 
tivea^ ftter, elaguer ce qu'U y a d'offensant — 

d'iryurieux— dans un ouvrajfe. Weeding^ 

sarclage. Weeding-tool, extirpitateur. 

WEEK. I spent a toeek toith theni^ J'at pass6 

huit jours avec eux. He will return this 

dayweek^ \\ reviendra dans huit jours— d^au- 

Jonrd^bai en huit — dans nne semaine. 

T%i8 day three weeks, d'aqjourd'hui en truis 

semaines. Be went away this day week, 

11 y a huit joara ai^ourd'hui qu'il est parti. 

We shall meet neoet week, nous nous re- 

verrons la semaine prochaine. Ife earns 

ten dollars a week, il gagne dix dollars par 

semaine. They are nrA allowed, to go otU 

on week-days, on ne leur permet pas de sor- 
tir lesjours oavriers — pendant la semaine. 

■WEEKLY. A weekly journal, un journal 
hebdomadaire, qui parait tontes les semaines. 

We have weekly meetings^ nous avons 

des reunions hebdomadaires — toutes lea se- 
maines. Our duty is weekly, notre ser- 
vice dare une semaine. Our settlements 

are weekly, nos rdglements de compte se 

font toutes les semaines. Weekly allowt- 

ance (ofmoney), semaine. 

To WEEP. / saw her weeping, je I'ai vue 
pleurer-^quj plenrait— qui versait des larmes. 

Weep not for ms, ne pleurez pas sur 

moL — Have you wept for yowr sins f a.vez- 
vous pleurd — regrettfi— vos p^ehds— . — avez«- 

vous pleur6 sur vos pdches? To weep for 

joy, pleurer de joie. To weep tears of 

joy, verser des larmes de joie. A weep- 
ing girl, une pleoreuse ; une ftlle qui pleure 

toQjours. A weeping rock, un rocher qui 

suinte— dont Teau d^goutte. Weeping 

ground^ terrain humide. — Weeping spring, 

source dont Teau sort goutte a goutte. 

Weeping willow, saule pleureur. 

WEIGH. Poids.- — {In ships,) Tobeunder 
weigh, 6tre sous voile; faire voile; dtre en 
marche. 

To WEIGH. Weigh me a pound of cherries, 

»osez-moi une livre de cerises. Speak not 

needlessly, weigh your words, ne parlez pas 

dtourdiment, pesez vos paroles. We must 

weigh the ad/wmtages and disadvantages, 
il faut peser— mettre en balance — les avanta- 

ges et les d6eavantages. Here, truth with 

gold she weighs, la, elle met la v^rit^ dans 

la balance contre— avec — I'or. One who 

weighs the goodness of our actions by the 
sincerity of our intentions^ quelqu'un qui 
juge da merite de nos actions, par la sinc6rit6 

de nos intentions. These considerations 

do not weigh with me, ces considerations 
n'ont aucun poids— ne sont d^aucune impor- 

tanoe— dans mon esprit ; dans mes yeux. 

Totoeigh anchor, lever Tancre; partir. 

Interest weighs down all other considera^ 
tions, Pint6r6t I'emporte sur— fait toire— 

toute autre consideration. My soul is 

quite weighed down by care, mon coear est 

accabie de soacis. A man weighed doton 

hy age, un homme accable de vielllesse. 

Weighing-house, bureau de pesage. —^r 
Weighing'machine, machine a peser; {on 
the roads to ascetiain the weight of wag- 
o'M awl stages), pont 4 bascule; (for gold 
coin), trebucbet , 



WEIGHT. To sell by weighty vendre an poids. 

7b give short weight, ne pas donner le 

poids.— —7b give good weight, faire bon 
poids. — This sovereign is not good weight, 

ce souverain n'est pas de poids. He is 

toorth his weight in gold, il vaat son pesant 

d'or. 1 have lost weight, j'ai perdu de 

mon poids— j'ai maigri. 

WELCOME. ShaU I he welcome if I go and 
see themt croyez-vous quo je sois bienvenu 

si je vais les voir ? Yoti, are wdcome to 

my house^ vous ^s le bienvenu chez moL 

He is a welcome guest everywliere, il 

est bienvenu partoui— on lo rogoit bien par- 
tout This is welc(nne iieics, voil4 des 

nouvelles bien agr6ables— bien satisfaisanteSi 

How welcome your letters are I avec 

quel plaisir je reyois vos lettros! Your 

visits wilt atways be welcome, vos visites 

me seront toi^ours agrSables. This is in- 

deed a welcome present, voil& un cadeaa 

biea agr^able — qui vient bien k propos. 

You are welcome to every thing I have^ 
scrvez-vous librement de tout ce que j'aL 
^i — You are welcome to do it \f it pleases 
you, vous 6tes parikitement libre— maitre — 

de le faire— si cela voos convient Take 

some, and wdcome, servez-vous— prenez — 

elles sont parfaitemeut k votre service. 

You are welcome to my place, ma place est 
bien a votre service, si elle vous fait plaisir. 

He bid us welcome, il nous dit que nous 

etions les bienveuos — 11 nous fit an bon ao- 

cueil. 1 always met with a liearty wel- 

come from Mm, il m'a tom'ours re9a k coeur 
ouvert— il m'a toujours fait un accuell plein 

d'amitie. We met with a poor wdcome, 

on nous fit une triste reception. We en- 
tered the house and found a ready wel- 
come, nous entrtkmes et nous noos trouv&mes 

les bienvenus. You must pay for your 

welcome, il faut payer votre bienvenue. 

7b WELCOME. Bien recevolr- faire un bon 

accueil a— une personne. WiU you not 

afford me an opportunity to welcome you 
to my house t ne me fournirez-vous pas 
Tbeurease occasion de vous recevoir enez 

moi ? JTiey stood in a row as if to toel- 

come tts, ils se tenaient ranges comme pour 
nous salner k notre arriv^e— comnie pour 
nous accaeillir. Welcome, soyez le bien- 
venu. 

WELCOMER. There was no toelcomer at 
the door, 11 n^ avait personne a la porte 
pour noos recevoir— pour nous fliire accueiL 

WELFABE. We must look ({fUr the welfare 
qfour children, nous devons veiller au bien 
— au bonheur— de nos enfants. 

WELXa An artesian well, un puits artdsien, 

puits fur^ A blind well, an puits perdu. 

— "A draining well, an puisard. Hot 

weU, hot-water well, reservoir, recipient d'eaa 

chaude. {Spring, source), source.— ^ 7b 

sink a weU, foncer un puits. 

WELL. Jl is almost impossible to translate 
verbally and well, il est presque impossible 

de bien traduire mot k mot. J>t it he well 

brushed, avez soin qu'il solt bien brosse. 

He is well advanced in years, il est d'nn 

ftge trSs-avancd. 7b be well {in health), 

6t porter bien; (i» personal appear- 
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ommX ^tre bien. It i» May for awy^ voh/en 

tcelly to ffivs advice to them that are not, 

Suand on se porta bien, il est facile & chacun 
• donner des avis k ceaz qui se portent 
xual.— iSA« never thinks herself well, elle 
n* Be eroit Jamais bien portaiite— elle s'ima- 

gUie tonioars dtre malade. He is as toell 

as can m, il se porte on ne pent mienx. 

Jam not very well, je ne me porte pas tres- 

blen— je sals un pen indispo»^. To look 

11022; avoir nn air de bonne sant^— avoir I'air 
de se bien porter; Uam.\ avoir bonne mine 

— bon air. She looks well in that dress^ 

elle a bon air avec oette pamre — .— cette 

robe, cette parore, lui va bien. Shs is toeU 

snoitffhy elle est assez bien— elle n*est pas 

mal--elle est passable. All this is very 

well — teell enough — }nU he might do more, 
tout oela est tr^bien— va tr^bien, mais il 

poorndt faire plus. 7%« thing is as toell 

as could be^ la chose ne sanrait 6tre mienx 
>«^8t an mieaz.-*^/ cannot toell see you 
to-morrow, Je ne puis gu^ra vous reeevoir 

demain. / like u well enough^ cela ne me 

d^plalt pas— Je tnrave cela aseei bien. / 

cannot well tM you how it happened, ^ne 
■anrais trop voos dine comment cela est 

arrlv6. 1 cannot well attend the meeUng^ 

il ne m'est gndre possible d'assister A Tassem- 

blee. Be is weU able to eaplain O, il est 

parfldtement capable de rexpUqner. ffe 

speaks well ofyou^ il jparle en bien— fcvora- 
blementr— de voua — Such an aetion speaks 
Weill of him, nne action semblable lui fidt 
honneor. — To be weU off {of cireum^ 
stances), 6tre k son aiae— dans Taisanoe— .-« 

avoir de la fortune. We are not well off 

for water, Tean nous manque— nous sommes 
mal ponrvns d*eau.— Ainoto when you are 
well off, sachez voos eontenter qaand vons 

dtea bien. We are well off here, nous 

sommes tr^bien id. — We are weU enough 
off, nons n'avons pas lien de nous plaindra 
7b be well {on good termii wiih a per- 
son, 6tre bien avec— auprte de— nne per- 

soone. Jt is well for you that he did not 

hear <^it, c'eet bien henrenx pour vons qu'il 

n^en ait pas entendn parler. WeU is him 

{he is very lucky), il est bien beurenz, lull 
— Tou are incited as well as your sister, 
vous fttes invito tout anssi bien qae yotre 

BCBur. She is the prettiest, as toell as the 

most amiable, elle est la plus JoHe comme 
elle est la plus aimable.— ^« toeli might 
we be a hundred miles off, antant yandndt- 
il que nous ftusions il— nous pourrions tout 

aussi bien 6tre A— cent roilles de diBtancei 

WeU ! ichat are you about t eb bien I ou^est- 
ee que vons fkites done ?— WeU / what of 

thea, eh bien, qnoil WeU I {to a person 

who is relating something, and to urge 

him to go on), eb bien, apresi WeU and 

good, c'eet tr^bien-^ la bonne henre. 

Leave weU alone, le mieux eat Tennemi du 
bien. 

Well is freguenUy joined wUh adjectives, 
participles, and nouns; the moat common 
instances of it are subjoined. Well-a-day, 

helasi WeUbeing, bien-dtre, prosp^ritd. 

Wfilf^ftom., bien-ne; de bonne naiseance. 

WeU-bred, bien 61ev& WsU-doing, 



snec^ bonbeur; {right conduct), coxidnita 
droite, sage ; {used adj.), qui va bien ; 

dont les affaires vont bien. Well-done, 

tr6s-bienl To be weU-ifavoted, avoir un 

extdrieur agreable ; avoir l^air avenant ; 6tre 

avenant; 6tre favorise par la nature. 

WeUrfbrmed, bien fkit WeU-looking, de 

bon air; qui a bon air. To be well-man- 
nered, avoir les manldres poliea, bonneSi 
agr^ables—.— avoir des formes agr6abIeS| 

polies. WeU-meaning, bien intentionn^ 

Well-met/ vous 6tes bien venu! 7b 

be hailfelltiw weU met wWi everybody, etre 
ftmilier, sans ceremonie, avec tout le monde 
— .—traitor toute le monde de pair 1^ com- 

pagnon. We were well-nigh st^ocated^ 

nous avons iib presque dtouffca— . — ^peu s^en 

est fallu one nous ne Aiasions Stouffdsi 

Well-read, oui a de la lecture; qui a beau- 
coup In (Phistoira, les anciens auteurs). 

Weu-spent, bien employ^ WeU-Umed^ 

opportun, k ^to^os.-— -Believe me your 
weli-wisher, regardea-moi comme une per- 
sonne qui voos vent dn bien; qui doeire 
yotre bonheur. 

WELSH. Gallois; dn pays de Gallea. 

Welsh-rahbitf r6tie an fromage. 

7b WELTER. 7b welter in JUtk, se vautrer 
dans la bone. — {Of ducks and other birds\ 
barboter.— (Or ehildren\ gargouiller, pe- 

taiiger. 7b welter in bloody nager dans le 

sans. 

WEN. Loupe ; {on the throat), goitre. 

7b WEND. AUer; {to titm round), tonxner. 

WEST. Quest; {tfte part m which the sun 

Mfo), Toocident; le conobant They lice 

out toest, ils babitent Touest The people 

of the teest, les habitants des Etats di- Tonest 
(Better mention the State in which they 

live.) TVte empire of the toest, I'empire 

d'oocident. A west ttind, nn vent d*ouesr. 

On the tpsst side, dn o6te de Toiiest 

7%« West Indies, les Indes oecidentaies.— • 
The West Indians, les habitants des lies. 

She is a West Indian {by birth), elle eat 

cr6ole— elle est nee dans les lies. //e is a 

West IndUn {settied in the West Indies\ 
c^est un habitant des De^. — c'est un habi- 
tant de la Martinique, de la Jama<que, de 
Saint Domingue, de la Guadeloupe (oooorr/- 
ing to the place the persofi comes from), 
—77^ West-Indian trade suffers, le eam* 
merce des Antilles languit — A West Indian 
man, valsseau qui ikit le commerce des An- 
tilles. 

WESTERLY. It bletos a westerly wind, 11 
BonfBe nn vent d'ouest.— 7%^ «we going 
in a westerly direction, ils se diriareaient 
vers runestr-ils allalent dn ebx& de ronest 

/ know not the westerly parts of New 

York, Je ne connals pas Ponest-^Ia partie 
occidentale— de TEtat de New York. 

WESTERN. Our house has a western as- 
pect, notre maison est exposee k lV>ue8t 

Tne ship makes a we^rn course, le bAti- 

ment se dirige vera Tonest A western 

wind blows, il soufBe un veirt d'onest.-: 

The toestem sun, le soleil couehant Tfie 

Western Empire, I'Empire d'Occideut. 

T^e western nations, les occidentaux, les 
nations de Touest 7%e Western world. 
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r Amdriqne— le Nonveaa Monde.— ^ tM«<- 
em man, an habitant de roaest— — 77m 
Western OMan,YOo6an Atlantiqlie— lOoean. 

TVut Western Islands. \ea Uebridea; cUso 

les A^orea; (the West India Mandf(\ les 
lie s occidentaies, lea Antille^ les colonies. 

WET. Sime plants do not endure the toet, 11 
7 a des plantes qui ne sooifrent pas riiomi- 

dit& Take a cloak to keep you from the 

wet^ prenez nn mantean poor voos garantir 

de riiumidlte; (it'it rains), de la pluie. 

Do not stay out in thjs wet, ne restez pas k 
la f.'«ie.— IF«<-wt*r««, nonrrice 

This Hnen is still roet, c6 linee est encore 

hnmide— monill& Yov^r hatr is all wet, 

vos cheveax sont mouill^. Her hands 

are always wet (moist), elle a tovjoura les 
mains moitea. — *-T%e walls are wet, lea 
mars sont moltes — bnmides — ^les mars sain 

tent You wUl get wet if you go out, 

vons serez moaill6— tremp^^— si vona sortez. 

/ am wet through, Je suia moaiU^ — 

tremp^jasqn'aax oa. Tou are wet aU 

Offer, Tons 6tes tont mooilid — tout tremp6. 

Ji is very wet, il Ikit an temps bien hu- 

mide. We do not go out when it is wet, 

nous ne sortons paa qaand le temps est plu- 
Tienx — quand il &it de la plnie—qoand il 

fait maavais temps. We are now in the 

wet season, nons voilA dans la maavaise sai- 

son— dans la saison pluviense. We shall 

have wet to-day, noas aarons de la plnie aa- 

joard'haL Her eyes were wet with tears, 

aes yenx ^talent moaiUdede larmea. Tou 

are wet with the Jog, le brouillard voos a 
toat mouill^ 

To WET. He did not drink, hs only wetted 
his lips, 11 n^a paa bn, 11 n'a fitit qae se mouil- 

ler les levres. Let us drink the other 

oup to wet our whistles, vldons Taatre coape 
T)onr nona bnmecter le gosier. 

WuAPPER. Here is a whopper (an un- 
truth), en void une bonne.-— *( Vulg.) She 
is a whapper, elle est bien grosse— cVat ane 
groase dondon. 

WHARF. (A dike or bank adcancing into 
tAtf water for the convenienoe cf lading and 
unlading), debarcad^, Jet^ ; (a construe- 
Hon to prevent the river from wearing 
away the land), diene ; (a private quay for 
merchants to load and unload Meir ves- 
sels), qaai. 

To WHARF. 'I%e bank is wharfed in, le 
bord de la riviere est dtfendu par une digue 
—par un qfiai. 

WHAT. (Standing for that which, the thing 
which ) Say tohat you wiH, you cannot 
convince me, dites ce que voos voadrez, vons 
ne saariez me convaincre. — OoTisider what 
is due to nature, and what to art, consid^- 
rez ce qui est dO A la natnre, et oe qui est dft 

& i'art This is what I held to tell you, 

volli ce que Tavais k voos dire.— iSfe knows 
how to do what pleases others, il s'entend A 

&lre ce qui plait aux aatres. What sur^ 

prises me is his being admitted every- 
wliere, ce qui me siirprend est qa^I soit re^u 
partoot— — What / must I tea you what I 
think off qnoi i fandra-t-il qne je vons dise 
A quoi^ce & quoi-^jtt pense?— — 7%i« is 
what you may depend upon, c\«t U sur 
16* 



roi yoiu ponvez eompter.— ■ Jfarl; what 
is his mind aims at in the question, re- 
marqnez bien a quoi son esprit vise en fai- 

sant cette qaestion. In^wAice is tohat I 

would most resist, Tiigastice est la choee i 

laquelle Je r^sisterais le plus. This is 

What he complains qf, voIlA ce dont il ae 

plaint n ts what I shaU repent all my 

life, o'eat ce dont Je me repentirai toate ma 

vie. Tell me tohat it is, dites-moi ce que 

c'est ( Observe that the manner of render- 
ing what depends upon the ease which the 
French verb governs.) What does it corns 

tof k comblen cela monte-t-il? What 

will all this come tof k qaoi tout cela aboa- 
tira*t-il— qa'est*ce qa'U resaltera de toot cela? 
-—^He sent I know not what, il a envoyd Je 

ne sais qnoi. m tell you what, Je voaa 

dlnri ce que c'est See what color would 

suit best, voyez qnelle coulenr seralt la pins 
convenabie. Who can tell for what pur- 
pose he does «</ qui ponrrait dire dans quelle 
intention 11 le fcitf What wUl the conse- 
quence bet quelle en sera la consequence— 

qael en sera le rdsnltat? Wkatt quoi? 

What will you have t que voulez-vous ? 

What does he come for f ponrquoi vient- 

il J What does he trouble himself about t 

de qnoi sHnqni^te-t-il ? What do you 

mean t qae voulez-vous dire ? What does 

tMs mean t qu^est-ce que cela signlfie-^veut 

dire? What is A«f qui est-il? What 

is his business t qu'eat-il? What men 

are these? qui sont oes bommee? What 

o^dock is *tt qnelle heure est-il? At 

what Ume t k quelle heure ? What isitt 

2n'est-ce~--. — qn'estHse que c'est? Wh4jii 
i that? qn^est-oe que c'est qne cela? 

What is that to you T qu'est-ce qne cela voua 

fait? What is it to me whether he come 

or nott qne m^mporte qnMl vienne ou qu'il 

ne vienne pas? What is the meaning of 

this word? quel est le sens de ce mot? 

What is your name? quel est votre nom— 

comment vous nommez-vous ? What of 

that? qu'imporiecelal— «h bien quoi, qu'im- 

porte ? What if he should ref)tse f mais 

sopposez quMl refiise? — mais sMI refusait,— 

que ferions nous alors? What a singidar 

man he is I quel dtre singnlier c'est — 
What pains he takes I que de peines 11 se 

donne— quelles peines il prend ! What a 

simpleton you were not to accept/ quel 
niais vous 6ttez — que vous avez et^ sot — de 

ne pas accepter. What partial judges 

are love and hatred / avec quelle partialito 

Tamour et la halne Jugent des choses. 

W?tat though/ suppose que cela solti— si 
c'6tait ainsi, cependant !-^ TFAai Ao / hoU. 
WHATEVER. Whatever success you obtain 
in Hfe, be modest, quelquea sucoes que vons 
obteniez. dans votre carridre, soyez modeste. 

From whatever place it come, de quel- 

que endroit qu'il vienne. Let us know 

your motive, whatever it may be, faites- 

nous savoir votre motif, quel qu'il solt 

W/iatever he does is toelldone, tout ce quMl 

ikit est bien Hait Whatever comes from 

you is always acceptahle, tout ce qni vient 

de vous est toi^ours bien venu. We saw 

nothing whatever, nous n'avons rien vu qne 
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ce Boit^-du tout-- — He has done naUving 

w?uUeeer^ il n'a rien fait absolament. Ifo 

ons wfiateter could have done it, aucane 

personne n^anrait pu le IMre. Ifownd no- 

hody tDhatever^ j« n'y ai troavd qui que ce 

WHATSOEVER. A9 much as any other 
history tchatsoover^ antant qn'aacnne antre 

biBtoire que 00 solt Under whataaever 

form he htrk^ I toill know^ soos qnelqne 

forme qa'il soit cach^ Je le sanraL See 

Whatever. 

WHEAT. Bl^ froment Indian wheat, 

maiB ; hU do TnTqnie.—— Buckwheat, aarra- 
sin, bl6 nolr.—'^Gray or bearded wheat, 
bU barbn. Wheat^Mrd, cal-blane. 

To WHEEDLE. (7b ewHoe bff eojt words), 
cafoler; enJ61er; (fo^<ter), flatter. 

WHEEL. A four-wheti oarriage, nne vol- 

tare k qnatre rones. 7%e wheel went oter 

his body, la voitare Ini passa anr le oorpe. 
— Tb lock the wheel, enrayer; mettre le 
aabot — — (AtmiU wheels on chairs, to- 

lies, beds, Sc.\ roulette. A chair upon 

wheels, an fiiatenil k roalettes. The o^ir 

goes as upon wheels, la chose va comme snr 

doe roalottea A tumer''s whe^ or lathe, 

nntour.'^ — A spinninff'-wheel, nn roaet; {in 
manuJactories\ one machine k filer.-~— ^ 
Catharine-wheel {in Jlreworks), nn soleiL 

Wheels or wheel-work {in nutehinery), 

rooage.— — Oi>0r«AoM{iAM2, rone k atureta, k 

pots. Undershot-whed, rone k aaoea, a 

palettes. Cog'Wheei, roue dent^. 

l)niDing'V>heel, rone matrice. J^fy-^wheel, 

volant Spoke of a wheel, rayon. The 

wheel qfJbrtwM, la rone de la fortune; {rev- 
ohttion, change), cfaangement — The prin' 
ciptU wheel {agent, moU/oe\ ressort princi- 
pal-' — He was sentenced to be broken on 
the whed, il ftit condamn6 an snppUoe de la 

rono-^a fttro rou6. Wheelbttrrow, brou- 

ette. Wheel-making, cbarronnage. •— - 

Wheelwright, charron. 

7b WHEEL. (To turn), toumer. ( To/stch 

a compass), mire nn circuit; d^crire un cer- 
do. — -iOf soldiers.) 7b wheel about face, 

ikire volte face. 7b whed about right, 

left, &ire an demi-tonr k droite, k eancbe. 

Tlie infantry wheeled to the right, Wn- 

(knterie so deploya en faisant nn k droite. 

7b WHELM. 7b whelm or company in the 
Mas, ensevolir, enfoncer, plonger an Equi- 
page dans la mer. He was whdmed in 

sorrow, il Etait accablE— ablm6 de chagrin. 

WHELP. {A young dog), petit chien ; {young 

one of quadrupeds in general), petit A 

Hon's whelp, lioncean. A beat's whelp, 

un oarsin.-— -(il young man, in contempt), 

morveux, marmot {A son, in contempt), 

etit, marmot 

lEN. fr%en shaU these things be t quand 

oes choses-lA arriveront-elles? Since 

when? depuls quand?— —)F%«» did you 
see him last? depuis quand Tavez-vous vu 
— corabien y a-t-il que vous no Tavez vu? 

When was he here last? quand ost-ce 

qull est venu la dernidre fois? He came 

aefi^ral times to see me when J was ill, il est 
vena me voir plnsieurs fois, lorsque j'etnis 
muludo {Observe that quand relates to 
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time ; lorsque to circumstance.) We must 
work when toe are young; we must mind 
when trt are corrected, il font travalUer 
quand on est Jeune; il fkut£tre docile lors- 
qti'OTi nous reprend.— — /r« cam^ in when J 
was going out, il est entr6 au moment ou je 

Bortais. He is coming to-night, when J 

hope aU toill be arranged, II doit venir co 
soir, et J*esp^re alors que tout sera arransr6. 
— -« We sat under the chestnut-tree, in the 
evening, when he would tdl us some amu- 
sing stories, le soir, nons nous asseyions sous 
le grand marronnier, et alors 11 nous racon- 

tait des falstoires amusantes. He told it 

me one day, when I was dining with him, 
il me Ta racont6 un Jour que— ou— Je dlnain 

avec Ini. Come when you please {you 

^all please), venez quand vous voudrez. 

(Observe that when futurity is ecepressed, 
the future tense must be used in Prench.) 
Mind you tell it him when he comes, n^on- 
bliez pas de le lui dire quand il viendra. 

WHENCE. Whence comes this honor t d*ou 
vient cet honneur?— — 1F« ascended the 
mountain, from whence we took a view of 
the beaut^d plain below, nous gravlroee fa 
montagne, d^ou nous eOmes la vne de la 

^plaine sujperbe qui Etait an-dessons. 

WhENEVEB. Whenever you come, you will 
be kindly received, toutes les fois que vous 

viendrez vous serez bien re9u. Tell it him 

whenever he cornea, dites-le-lui la premiere 
Ibis qu^ll viendra. See When. 

WHERE. Ou. Everywhere, partout • 

Jfinvhere, nulle part Somewhere, qnel- 
qne part^— / sought him, but could, not 
find him amywhere, je Tai cherchA, mais Je 
n'ai pu le trouver nulle part — —Put it any- 
where, mettez-le ou vous voudrez— au pre- 
mier endroit venu. 1 would go anywhere 

rather than meet him, J'irais nHmporte ou 

Wplut6t one do le voir. 
HXBB, in composition, with prepositions. 
Whereabout did you meet himf on en 

quel endroit— ravez-vous rencontr6? Ik> 

you not know whereabout you have put 
« f no savez-vous pas k pen pr^s — no ponr- 
riez-vons dire k pen prds— ou vous ravez 
mis ? OfUy let us know your where- 
about, dn moins, fiiites-nous eavoir ou Ton 
pourrait vous trouver— les Henz que vous 

fr^quentez— vos habitudes. Whereas, tan- 

dis que; {but on the contrary), tandis qn^au 
contraire; au lieu que; {as, considertng\ 
comme; vuque; consid^re qn^,— -—Where- 
at are youjmended t de quoi vous oflfonsez- 

vous? Wtereat 1 waked., lA-dessus — en 

ce moment— Je m'^veillal. He said some- 
thing whereat all eooclaimed—, il dit quel- 

qno chose, snr quo! tons so r6eri6rent In 

so doing, you take the means whereby I 
Uve, en fltlsant cola, vous m*6tez les res- 
sources an moyen desqnolles— par le moyen 

desqnelles— J'oxiste. TTiere is no reason 

where/bre we ^ould think so, il n*y a pas de 
raison pourquoi — pour laqnelle— nous de- 
vrions le penser. This is the thing where- 
in you hoAoe erred, voila en quo! vons avez 

erre. There are times wherein a man 

ought to be cautious, il est des temps ou un 
liomme dolt agir nvec precaution. It in a 
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book wfwrein you wiU Jtnd uatiful leMon^ 
c'est un Jivre dans leqael vous trouverea 

d'atiles legoDS. We are not guUty of the 

crime 'W?iereof'we are a^eettsedj noua ne som- 
mes pas coapables da crime dont noas som- 

mes accuses. No one can tell whereo/ it 

is composed^ on ne saarait dire de quoi il se 

compose. ffe liked the growid whereon 

shs trody il aimait jasqu'a la terre sur laqnelle 
elle marchait — qa'elle foalalt de sea pieda. 

Seize the thi^f toheretoeeer he may be 

founds arr^tez le volear en quelqae endroit 

qu^ii solt — que Ton puiHse le troovcr. / 

hold a featA tohereto I have invited man/y 
a guests ie donne un festin oii — auqnel— j'al 

invit6 plusieurs convives. Wherdo is 

this expenset dans quel but est cette do- 

pense ? Whereto the A VnUghty answered, 

a quoi le Tout-Puissant rdpondit ^ Where- 

vpon he said^sar ouoi il r6pliqna. / take 

it wherever J find it, je le prends partout 

oii je le tronve. Be content^ wherever 

placed^ Boyez content, en quelqne endroit 
que vous soyez plac6.— Wheretoith shall it 
be done? avec quoi — de quoi— le fera^t^onf 

They have sufficient wherewith to U/oe, 

lis ont sufllsamment de quoi vivre. i-ffe 

would pay you if?ie had wherewithal to do 
ity il vous paierait, s'il avait de quoi. 

7b WHET. (2b sharpen &uUing instru- 
menits\ aiguiser: {to provoke, eoocite appe- 
tite), aiguiser Tapp^tit.^— (7b wfiet on, to 
irritate^ incense), irriter cmitre (une per 
Sonne). 

WHET. 7b give a tieythe a<w7iet, donner un 

coup de pierre k aiguiser A une &ux. (0/ 

a rasor), repasser un rasoir.^— ^/SSomrfA»«(7 
to provoke appetite), quelque cnose; petit 
coup; stimulant 

WHETHEB. Resolve whether you will come 
or no^ c'est k vous a decider si vous viendrez 

on si vous ne viendrez pas 1 consulted 

whether I shotUd do it or no, Je consnitai 
qnelqu'un pour savoir si JMrais ou si je n V 

rais pas. It must be done whether he 

Ukes it or not, il fiiut que cela se fasse, soit 

que cela lui plaise ou non. ( Which of two 

or several.) Let them take whether they 
^m, qa'ils prennent celni quMIs voudront 

Whether is more beneficial that We 

should, dte., lequel est le plus avantageux 
que nous, Ac 

WHICH. Bring me the book which is upon 
my table, apportez-moi le livre qui est sur 
ma table. (Which, as subject or nomi- 
native of a verb, is sometimes used instead 

of who.) The Almighty, which giveth 

wisdom, le Tout-Puissant qui donne la sa- 
-ffad I been there, which am a 



silly woman, si j'v avals 6t6, moi qui ne 

Buis qu'une sotte de femme. (Which is 

<^ften undertAood in EngUsh, whereas its 



equivalent que is always eoopressed in 
French.) Is this the letter you have writ- 
ten t est^ce Ik la lettre que vous avez dcrite ? 

Is this the question you have answered f 

est-ee la la question d laqtteUe vous avez r6- 
pondu?-»^7« nnust also be remarked that 
which cannot be correcUy translated in ' 
French, eoBCept proper attention is paid to \ 
the case governed by the French verb. In , 



BngMsh, we say '^ to answer a question;^ 
in French, **r6pondre h une question." 
Consequently, the accusative ^which^ is 
rendered by the dative ** k laauelle.'' This 
applies of course to the other relatives, 
whom, whose, to whom, <£c.) 

( Which, after prepositions, is eoopressed 
by leqnel, laquelle, when no noun is ex- 
pressed; and by quel, quelle, when the 
noun follows.) In which room was it f 

dans quelle ebambre 6tait-il? It is an 

object for which he has made great sacri- 
j^aes, c'est une chose pour laquelle il a fait 
de grands sacrifices. — --( Which, to express 
distinction between two or more things.) 
One of the two was present, but I cannot 
tell which, une des deux ^tait presente, mais 

je ne saurais dire laflueile. Tell me which 

you wish me to do first, dites-moi lequel 

vous disirez que Je fiusse le premier. 

Take which you lotll, prenez ceiui que vous 

voudrez. Which way did they come t 

par quel chemin— par ou — sont-ils venus ? — 
Which man is ttt leqnel de ces hommes 
est-ce? It rainid, aul day, which pre- 
vented our going out, il a pin toute la jour- 

n6e, ce qui nous k empdohes de sortir. 

You declare him to he innocent, which he 
is not, vous d^elarez quMl est innocent, ce 
qu'il n'est pas.— -flJj determined to enter 
the church, for which purpose he went to 
Ckimbridge, il resolut d'entrer dans lee ordres, 
et c'est dans ce but quMl alia k Cambridge. 

WHIFFLES, (il changeable, capricious 
person), Stre changeant, capricieux; girou- 
ette, qui agit par boutade, par caprice; (one 
who uses shifts), qui use de defaites ; (a har- 
binger), Dietsager; (a young actor), Jeune 
acteur; jeune bouffon. 

WHILE. / saw him some while ago, je le 

vis, il y a quelque temps. A little while 

ago, il f a pen de temps— il nV a pas long- 
temps.—— Where were you all the while t 

durant ce temps-In, ou etiez-vous? You 

knew you were doing wrong all the while 
you were doing it, pendant que vous le fai- 
siez — ^tout en le faisant — vous saviez bien 

que vous faisiez mal. Where have yoi$ 

Iteen all this while {to a person one has 
not seen for some time) t d'oii venez-vous 
done, que Ton ne vous a pas vu depuis quel- 
qae temps? — .— oii avez-vous 6t6 — qu'avez- 
vous done &it — depuis qn'on ne vous a vu ? 
<— Wait, pause, rest a while, attendez un 

instant — un moment You have been a 

long while doing it, vous avez ^tA long- 
temps k le faire. This while I forgive 

you, pour oette fois, Je vous le pardonne. 
— In Vie mean while, cependant ; en atten- 
dant ; pendant ce temps-IA ; {during that time, 
during these things), dans Tintervalle ; snr - 

oes entrefoites. The thing is not worth 

while going for, la chose ne vaut pas la peine 
qu'on aille la cbercher. Itoill not under- 
take it, it is not worth my while, je ne m^en 
mdlerai pas, cela n^en vaut pas la peine ; {/am, 
of an tmprofUable thing), le jeu ne vaut 

pas la chandelle. She reads while I am 

writing, elle lit pendant— tandis— que j'^erls. 
— — We *oill supply you with money while 
you remain in France, nous vous fourni- 
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rons IVugent n6eMtaire tent que Tons reste- 
reeen France. 

To WHILE. To uiMU away Urns in frino- 
lotts amu8ement9, E*^^^ ^^ .temps k des 

cboses Mvoles. They know not how to 

tohile time (kiU tim€\ i}s ne savent com- 
ment tuer le temps — tromper la lonroenr da 
temps. Lei ua while away thiel^fe^ pas- 
sons gft!ment la vie.— — <7b Mier\ badan- 
dfr; lambiner. 

WHIMSICAL. Gapricienz ; {pdd)^ singnlier; 
fantasqne; {.full <^ wJtinut)^ ^iMn de fuitai- 
sles. de caprices, de lubies. 

To WHINE. (From pain), geindre; se plain- 
dre ; {to complain in a moan/ul, ptteous 
manner), se plalndro; plenrer. lie al- 
ways epeake in a whining tone, il parle 
toi^onrs d'un ton plenimrd, plteux.— -<(y a 
child), pleornicber. 

WHIP. {V9ed to drive hortea, to aoourge 
men and bnys^ tte.), fonet A riding- 
whip, nne cravache. A long wh4p, nne 

chambridre.— 7b araek a whip, claqner 

d^nn, faire claqner nn fonet My horee 

neede no whip, mon cheval va bien sans qn^on 
le foaette— sans qne Ton ait recoars an fouet 
—Tons n'anrez pas besoin de fonet avec mon 

cbeval. To ride with whip and spur, 

ponsser son cheval dn fonet et de T^peron — 

aller Tite. 7b give the whip to a child, 

donner le fonet a— fonetter— nn enfimt 

You shall be whipi, totu serez lbaett6— toos 
anrez le fonet 

To WHIP. (0/ horaeaXtbneiXar; donner des 
conps de fonet a; (^persons), fonetter; 
donner le fonet Be deeervee to be whip- 

ail m^rite le fonet— d'etre fonett6. 
) him weil, donnez-lni le fonet bien 
He was whipped thirty-nine 

lashes, on Ini donna trcnte-nenf conps de 

fonet 7b whip a top, fonettei^fldre aller 

nn— sabot 7b whip {in dress/making), 

snijeter ; faire nn suijet ; {aUo to sew lighMy 
together, to tack\ fitnfller. — Tbwhip cream, 
fonetter de la cr6me.— 7b whip a cord 
round asHek, entonrer nn bAton aTOc de la 

corde— le gamir dHine corde. They would 

whip me with their fins wU, ils me ikisaient 
sentir lears pointes d'esprit— ils sVxer^aient 

snr moi a fidre de Tesprit 7b whip round 

the comer, toumer le coin npidement 

She whipped up the child and ran off, elle 
enleva Tenfant (dans ses bras), et prit la raite. 

He whipped his hands into his pockets, 

il fonrra ses mains dans ses pocfaes. He 

whipped his sword ouLW tira son ^p4e dn 
fonrrean. H4 whipped it off from the ta- 
ble, 11 Tenlevfr— rescamote— de dessus la ta- 
ble — .—11 le fit disparaltre. He whipped 

it off from him, 11 le Ini enleva— arracha. 

He whipped away in a moment, 11 disparnt 

en nn moment He whipped into the 

house, 11 se pr^pita— entn pr6cipitamment 

dans la maison. 7b wMp up a tree, grim- 

jper, monter rapidement snr on arbre. 

WHIP-HAND. 7b have the vMp^hand of 
a person, avoir la superiority snr— le deesns 
d' — ^nne personne. 

WHIPPER. Fonettenr; qui donne le fonet 

(In hunting.) A whipper-in, piqnenr. 

-' — Whipper-snapper, malotni. 



WHIRL. Tonmoiement; iadiminestXiilxmr' 

diasement The whirl impassions, of the 

world, le tourbillon des passions, dn monde. 

7b WHISK. Vergeter;bro88er;(«orfo6rt«Wy, 
nirnhly), depdcher; (to move nimbly), se 
d^pdcher; se donner dn moavement; se re- 
moer. 

WHISKER. Favori ; (of a cat), barbe. 

WHISPER. 7b speak in a whisper (to f^p^^ak 
low), parler h volx basse-^|>arler tout bas; 
(to speak in secret), chncboter k loreille. 

What means all this whisper f que 

signifie ce chuchotement? JSofL whispers 

thvough the assembly went, il se r^pandit 
nn donx murmure — en l^r murmnre — 

dans tonte Tassemblce. It is a mere 

whisper, on en parle tont bas— oe n'est qn'on 
bruit l^jter qui court 

7b WHISPER. They whisper one another 
in the ear. Us se parlent tont bas k Poi^ille. 
—Do not whisper, it is not poUte, ne par- 
lez pas a roreille— ne chuchotei pas— oela 
n^est pas poll.— /t is only whiepered, on 
ne fltit quNen parler tont bas — on n'en parle 
pas tont bant / do not Uke these whis- 
perings, \e n'alme pas ces chnchoteries ; 

{back"biting\ mMisanoe. She only vfhis- 

pered his name, elle ne fit qne prononcer 
son nom tont bas.— < 7b murmur), mut- 
mnrer. — -(Tb prompt), souflSer. 

WHIST. (Game at cards), whist To play 

whist, joner an whist 7b play (have a 

games at whist, iaire nne partie de whist 

Do youplay (understand) whist t Jon<- 

ex-vons le wiist? Whigt, muet; sUen- 

cienx: WhietiinteriX chut I silence ! 

7b WHISTLE. 7b whtdle a tune, sifOer nn 

air. 7b whisUe back a dog, siffler pour 

rappeler nn chien. 

WHISTLE, ^m^^', (the sound produced by 
the air passing between the lips\ siflSement 

It produces a whietting noise, cela pro- 

dnit nn sifflement The whistling tnnd, 

le vent qui sifBe.^— 7b give a whistle, don- 
ner nn conp de sifflet 

WHIT. He is not a whit the wiser for eerpe- 
rience, en d^pit de Fexp^rience, il n'en est 

pas plus sage. 1 am. no whU displeased 

a< Uv Je n*en snis nuUement m^ontent 

It is every whit as honorable to do — , 

II est k tons ^gards— 11 est tont— sons tons les 

rapports— anssl honorable de— le fidiw. 

Kot a whit, du tont ; nuUement; en aocune 
mani^rei 

WHITE. ShshasawUUskia^tWsitLU^sxL 

blanche. He was white with age, rftge 

Tavait blanchi— lui avait blanch! les cheveux. 
—7b grow white (of the hair), bluiehir. 

He was white with fear, U 6tait pftle de 

peur— la frayeur Tavait fait pftlir. He 

turned as white as a sheet, 11 devint pftle 

comme la mort A sheet if uMte paper, 

une fenlUe de papier blanc— i7M hair teas 
quite white, 11 avait les cheveux tout blanca. 

7b give a wall a coat of whitewash, 

blancbir nn mnr avee de la chaux. Wliite- 

Uvered, envieux; jaio\a. "— White-meat, 

laltage.— White-lead^ blanc 4e ceruse. 

White-thorn, anb^pine. 

7b WHITEWASH. Blancbir nn mnr aveo 
de la chaox. {Fam. qf an insolvent who 
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wiinhed^ passer rloonge sor. sea dettes— se 
debarrasser de ses dettea. 

WHITHERSOEVER. Eb qaelqne endroit 
que {with Hie aub^unetive)^ partoat ou {with 
ths indicative).-^ — J icUl go whithereoewr 
you lead, Je voiis auivral en qaelque endroit 
qne vons alHez— partoat on voas irex. 

To WHIZ. Siffler; (<?/.;f«>«X bonrdonner. 

It produees a tohitaing noite, il [Mroduit one 
esp^oe de sifflement 

WHO. Who it that man teho toas toith you t 

qui est rhomme qai 6tait avec vousf 

WoiUd you deceive him voho trusts youf 
tromperiez-vous oelni qui se confle en vousf 

He is wrong who Mpe «o, celai qai le 

dit a tort Speak whoever you are^ purles 

qni que vous soyez. Whoever does it 

shall be inttantly punished, quiconqae le 

fera sera pani k Tinstant Whosoever, qni- 

e(Hiqne {wiA the indicative mood) ; qui que 
ce solt ^utith the suhiunctive m4>od). 

WHOLE. Do not take the whole, leave us 
some, ne prenez pas le toat, laissez-nons en. 
— T'Ais is the whole duty of mxin, c'est \k 
tout le devoir de VYkommQ.^-^Thie is the 
whole of man, rbomme eat la en son entier 

—tout entier. T%e whole of religion is 

contained in this ihort precept, la religion 
entlere— tout enti^re — so tronve dans ce 
court prooepte.-^*-~7*A« whole of his family 
were there, toate sa ikmille— ea fiunille en- 
tlAre y 6tait — Upon the toholeiKpr^ tout 

— toot consid6r6. The vessel is whole 

(complete, entire\ le vaissean est intact; 

{sound), sain. Thy faUh has mads thee 

i^ole. ta foi t^a sn6ri— t'a rendu sain. 

WHOLESOME. Exercise is u^olesome,VeX' 

ercice est salubre. We have a wholesome 

climate, nous avons an cllmat sain. A 

wholesome doctrine^ ane doctrine saine. 

Be gave me some wholesome advice, il me 
donna qaelqnes avis salutaires. 

WHOM. {Accusative case direct), qne; {in 
interrogations and after prepositions), quL 
— Do you not hnowihepower t^him whom 
you resist? ienorez-voos quel est le poavoir 

de celul i qiUvowi rMstez? T%at man^ 

than whom I never esteemed €My one more, 
has deceived me, cet homme, 9i«ereetimais 
plus qne personne, m'a tromp^. (Whom is 
often understood in English, biU que is 
ahoays expressed.) Are those the gentle- 
men I met at y&ur house f sont-ce-Ia les 
messieurs que J^ai yos cbez voas ?^-( Whom, 
without an antecedent.) Shall I deceive 
whom I lovet tromperai-Je cenx — celles — 
ceini— oelle— la personne— qne J'aime ? {For 
the correct interpretation ^vrhom, the case 
governed by the French verb must be as- 
certained-.) Do you forget he is your hus- 
band whom you have promiMd to love and 
to obey? onbliez-vous dono que c^est yotre 
^poax que vous avez promis de ck6rtr, et 4 
qui Yous avez promis aossi d'ob^ii ? (ch^rir 

nne personBc; ob^ir k une personne). 

Whomsoever, qui que ce soit que, {with the 
suhj. mood after). 

WHOOP. Cri. War-whoop, crl de gnerre. 

■ — -{ffdoting), hu6e: eri&.—^Whoop and 
hide {a game\ caebe-caehe. 



To WHOOP. Crier, poosser des cria. (7b 

insult with shouts), haer; crier aprds; puur- 

suivre nne personne de cris, de buees. 

Whooping-cough, coquelucbe. 

WHOSE. He is the man whose house was 
burnt down yesterday, c'est Thomme dont 

la maison a 6t6 brulee bier. jffe is the 

man whose beautiful house we have just 
passed, c^est Tbomme dont nous venons de 
passer la belle maison.— ^( Whose, governed 
oy a preposition.) He is a man upon 
whose promise you may depend, c'est nn 
bumme sur la promesse duquel vous pouvez 

compter. Whose house is this (to whom 

belongs) f k oui est cette maison ? Whose 

work is it {by whom) J de qui est cet ou- 
vraffe—qni est Taatear de cet ouvrage ? 

WHY. Why do you not answer t pourquoi ne 

r6pondez-vons pas? WiU any one tell 

me why? qaelqa^un me dira^t-il pourquoi? 

Why not? poorquoi pas? Why sot 

poarquoi cela? X see no reason why he 

should not come, Je ne vois pas de raison 
ponrquoi—pour laqaelle— il ne viendrait pas. 
——Tou ask why he did not comet why ! 
because he eould not, vous voulez savoir 
pourquoi il n*est pas vena? eb bfen, c'est 

parce qull ne Pa pas pu. You have not 

received them t why, I sent them yester- 
day I voas ne les avez pas recns? comment. 

je les at envoyds bier! You doubt itt 

u^y, look! vons en doatez? et mala, re- 
gardez plus t6t! Why, not et mais, non I 

WICKED. Avoid wicked men, 6vitez les 

mdcbanta. Never wicked man teas wise, 

le m^hant ne fUt jamais prudent They 

are wicked people {evil-intentioned), ce 
eont de m6cbantes gens — ce sont des mal in- 
tentionnes.— > You are very wicked indeed, 
^you complain (^ your lot, vous 6tes bien 
ingrat— o'est .bien mal a vons— de vons plain- 

dre de votre fortune. To look wicked {to 

look mischievous, saucy), avoir Tair malin— 

d^an mauvais si^jet Be has a wicked 

tongue, c^est one mtebante langue. — Drive 
away this wicked thought, obassez cette 
mauvaise pens^e— cette pens^ criminelle. 

(Pernicious), pemicieux. {Saucy, 

misMtevous), miuin. 

WICKER. Wusker basket, panier d'osier. 

Wicker work, trelllls. 

WIDE. Our garden is two hundred yards 
wide, notre jardin est large de deux cents 
pas; {m^re common), a deux cents pas de 

largear. Jliis room is 18 feet wide, by 

25 feet long, cette pidce a dix-buits pieds de 
largenr, sar vingt-cinq pieds de longueur. 
— — We stood in the midst of a wide plain, 

nous 6tions an miliea d'ane vaste plaine. 

The wide ocean, le vaste oo6an. H^ was 

cast alone upon the wide world, il etait seal 

sur la vaste so&ne da monde. There is a 

wide different il y a une grande difference. 

His eyes were wide open, il avalt les 

yeux tout ouvei^. Open your mmtth 

wide, ouvrez bJen la. bouche — ouvrez la 

bonche tout a fkit. His ankwer is wide 

from the truth, ^a reponse est eloignee de la 

v6rit6. This is wide from being what I 

expected, cela est bien k>in d'etre— il s'en 
font beaaeoap que cela ne soit— oe que je 
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croyals. HU ^me tow ttprtad wide, aa 

renommee s'etendait aa loiiu Far and 

wide, de tons lea cAt^fl^-de toates les parts. 

In J^ont of tAtf hmum stood a wide' 

epreaditig oak^ en &oe de la maiaon 6tait 
un cb6ne aont lea branchea a'etendaient au 

loin. 7b he wide awake, 6tre aor sea 

gardea — ^ne pas ae lalaaer prendre — aavolr ce 
quMI en retonme. 

'WIDELY. An loin; igreaUy\ grandement 

We digSar widely in opinion, nooa dif- 

f<6rona grandement d^opinion. 

WIDENE8S. Largeur; {large eoetonX), vaate 
^tendne. 

To WIDOW. Bendre yenve; (to tHrip), d^ 
noniller de, priver de. 

WIERY. < J/a<f« oTtoinsX d« fil d^arehaL 

(Fiffur.) A wiery voice, nne voix m6tal* 
Hque. 

WILD. {O/animaU, not dometiicated), aan- 
vage; (c/plantB, not eultivaied), aauvage; 

(unoiviliMed), aaavage. Be lived among 

the wild naUoet qf Africa, ll a viou parmi 
lea aan vasea d^Afrtqne. — The wHd wuetane 
ofyouth,iee paaaiona d^r^^ de la jeoneaae. 

He has a wild imagination, 11 a one 

imagination d6rigl6e, d^aordonnde, toile, ex* 

travagante. Tnie ie a wild prqfeot, voilA 

nn pr^t extravagant T^re wae a wild 

tumuU, 11 7 eat nne agitation tnmnltaeiue— 

an d^rdre tumaltoeax. 7b grow wild, 

ae d^ranger; a'abandonner k la Uoenoe. 

ffe iaa wild youth, e^eat an Jeane homme 
6toardi— c'eat an Jeane ^tonrdi— 11 fkit dea 

foliea. He woe wHd in his youth, 11 a fait 

blen dea foliea; iftnn.\ Men dea fredainea 
— . — il a men^ nne vie d^r^gl^e — daaa aa 

Jeuneaae. He ha% not yet sown his wild 

oats, il n^a pas encore fait toatea aea foUea de 
Jenneaae— aa Jeaneaae n*eat paa encore paaa^e. 

When he is in his wild pranks, qnand 

11 eat dana aea momenta de folie— dana aon 

hnmear foHe— qoand aa folie lai prend. 

7b look wild (scared), avoir Fair effar^; 



(mad), ^gar^ ; (ehy), foroacbe. The wUds 

{of Africa), le d^rt; {of America), r^ona 

incnltes. Wild-boar, aanirlier. WUd- 

fire {a composition of itMammablc ma- 
terials), ten er^reoia; {a disease), fea aao- 

vage. Wiid'auek, canard aaavage. 

Wild-goat, chamoia. Wild-goose, oie aaa- 
vage. 7b he on a wild-goose chaee, conrir 

aprds la lane; faire une recherche inaUIe; 
fiiire de vainea d^marchea. 

WILDLY. 7%ese plants grow wildly, cea 
plantea croiaaentr— vlennent— aana dtre caltl- 

v6ea— aana cnltnre. They Uw wildly in 

the woods, ila mdnent ane vie aaavage dana 

lea boia. He grew ddirious and talked 

wildly, aa tdte a'^;ara et il ddralaonna— 
parla d'une manidre lnooh6rente. — Fow 
act and talk wildly {inconsiderately), vona 
agiasez et voaa paries ^toardiment— aana re- 
flexion— inconatd6r6ment—follement 7b 

stare wildly, regarder d'an air eflkr6 ; {mad- 

ly), d'an ^gar^. 7b start wildly from 

one's deep, a'eveiller en aaraaat— pleln d*agi- 
tatlon. 

WILDNESS. {Of a place, a wood, a plain), 
6tat aauvage, incalte. You cannot con- 
ceive t/te dreary wildness <^ that land. 



vona ne aaarlez vona ftdre one id^ da triate 
apectacle qa^offVe cette terre inealte.— — {Cf 
unciviliged, harharous people), barbarie, 
4tat aaavage.— —«^/% of heing undis- 
ciplined), naturel. {Of animals, not do- 
mesticated), 6tat aaavage. Delirium is 

but a short wildness qfthe imagination, le 
delire n'eat qa*an ^garement momentan6 de 
Ilmagination / cannot hear the wild- 
ness qfher looks, Je ne pais aapporter aon 

air 6gar6. There is a strange wildness 

in her manners, il y a quelqne cboee d'^ 
trange dana aea manidrea, qai annonce un 
^rement d*eaprit— .— 11 y a nne aingnllere 
expreaaion de folie dana aea manidrea.— - 
We must make some allowance for the 
wildness t^youth, il ikat avoir an pen d'in- 
dalgence poar lea ^garementa— lea fcutea— de 
la Jenneaae. — Be is given to sports, to wild- 
ness, il eat adonn6 aax Jeax, aax plaiaira d6- 

r^l^ Wildness in conduct, d^r^le- 

menti 
WILL. 7b do things with a good wiU, fiiire 

lea choeea de bonne volont6. Good will 

toward men, de la blenvelllanoe envera lea 

hommes. / know I have his good will, 

Je aaia qaMl me vent da blen.— — J/0 does 
every thing with an ill will, 11 lUt toat de 

maavaiee volont^— de maavaiae grAce. / 

hear him no ill will, Je ne lai veox paa de 

maL There is iU wiU hetween them, il y 

a de la mteintelligence — de la maavaiae in- 
telligence— entr'eax. Is it your will to 

prosecute them t votre intention eat-elle de 

lea poarsaivre en Jnatioo J What is your 

wiUt qae voolez-vooa— que d^irez-voaa? 

— . — ooe ddeirea-voua one Ton iSisae? If 

such is your wiU, ai telle eat votre volontA; 

{film.), votre bon plalair. / am ready to 

do your will, Je aaia prdt 4 vooa ob6ir— & 
Mre toat ce qae voua voadrez— & ex^cater 

voe volontda. Be wiU have his will, il 

vent en fkire k aa volontd; {fam^), il veat en 

faire k aa t£te. Let him have his will, 

laisaez-le fkire aea volont^a— ne lai r6aiatez 

paa — — laiaaez-lai enti^re liberty. ^ / 

had my will, it would notheso, ai J*6taia le 

midtre, 11 n^en aeralt paa alnai / never 

had my will once, Jamaia Je n^ai 6t6 libra de 
iklre lea choeea h ma voIontA.— ^ he had 
the wUl, a*il en avait la volont^aMl 7 dtait 

Men diapoe^ She has no wHl of her own, 

elle n'a point de volenti. 7b take the 

win for the deed, prendre la bonne volenti 

S>ar le Ult Where there is a will there 
a way, avec de la bonne yolonti on tronve 

toiOoQi^ i® moyen— voaloir eat poavoir. 

7b he a tenant at will, 6tre locatalre k Tan- 

n6e. Be has made his will, 11 a feit aon 

teatament Be died without a will, 11 eat 

mort inteatat— aana avoir fait de teatament 
-7b prove a will, virifler, l^aliaer on 



7b WILL. What wiU you have me dot qae 

voulez-voaa qae Je fiiaae? Do what you 

will, he is never satisfied, faltea toat ce qae 

voaa voadrez, il n'eat Jamaia aatiafliit / 

wiU persevere, let the consequences he what 
they will, qaoi qa'U arrive, Je veux peraivi- 

rer. Who is able and willing, qai en a la 

fiicalti et la bonne volenti. Be makes no 
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progress^ bseatite hs is not willing^ il ne 
&it pas de progrds faute de bonne volonte. 

J am quite willing^ te le venx bien— Je 

ne demande pas xnienz— le suis pr^ To 

wUl (Jto dispoM of by vslll), legaer. 

'JTisM toorda, " I will do U^'" may Mopresa 
two things, a promiM to dOy " Je te ferai/* 
or a detsrmiruUion to do^ ** Je veox le faire.*^ 
Some attention must therefore he had to 
ascertain 'uMeh of the ttco ^ wiir eaopreeaee. 
He aays he wiU pay me to-morrou}, il dit 

quMl me paiera demain. They tcill pay 

mSy though I refuse the money^ ils yeulent 
me payer, bien que Je reAise derecevoir. / 
wili, toe tDiUy <0c., are tised ellipticaUy; 
that £9, the eerb ie UTideratood : in French, 
it muet be expressed. Shall you go t Yes^ 
I wUL, Irez-voos ? oui, j'irai. See Shall. 

"WILLFUL. Entdt^; opinifttre; volonteire. — 

{€f a horae\ rttlt He ia charged toith 

ioiUful murder^ il est aocas^ de menrtre avec 

prdmMitation. AU that ia wilful, tout 

cela est prdm6dit6— ikit a dessein. 

WILLFULLY. Avec entdtement; obstin6- 

ment {By design, with set purpoae\ ft 

dessein; depropos d6Iiber6. 

WILLINGLY. De bonne volonte ; rolontien; 
icheerfuUy, toith readineaa\ de bonne grftce. 

Wimple, (^l tooman'a necbhandkerehief% 
guimpe; {of a mm), b^gain; {in ^ipa% 

' namme. 

7b WIN. / netfer won money of him, je ne 

Ini ai Jamais gaffn^ d'argent To <Il^in the 

batUe, gaener la Dataille. — We won the day, 

nous remport&mes la victoire. 7b win the 

people, gagner le peaple— Famour da peuple. 
'——To win a country, oonqu^iir an pays. 

He wina the hearta of all, 11 gagne tons 

les ccBurs— 11 se &it aimer de tout le monde. 

He toon her qfeoUona, il obtint son 

ccenr, son amoor— .— il se fit aimer d'elle. 

To tHn upon the heart, th^ opinion of 

othera, gi^er — captiver— le ooeor, la bonne 

opinion des autres. To win a man over 

to on^a party, gagner an homme— Vengager 

A passer de votre c6t6. That style %n,na 

upon you, oe style Yoas gagne— toos attache 
— vous captive. 

To WINCK {To ahHnk\ reculer; {to hick, 
to flounce), se d6battre; se tortiller; {of a 
florae), ruer; saater. 

WIND. The four vAnda, les qoatre vents; 

les vents cardinaaz. The toind ia high, 11 

Ikit grand vent The wind blotoa from 

the north, le vent vient dn nord— il soaffle 

on vent da nord. How ia the toindf de 

quel odt6 le vent vlent-ll? The wind 

blows hard, il foit trds-grand vent T%e 

trade-toinda, les vents alls^ To aaU 

with toind and tide, avoir vent et mar6e. 

To aaU doae to the toind, aller au plus 

prds; pincer le vent To aail before the 

wind, coarir vent arrldre.— 2b aailagainat 

the toind, avoir vent debout To get the 

wind {of a ahip), gagner le vent We had 

the wind ofiMm, nous ^tions ao vent d'eux. 

To get the wind of a peraon, avoir le 

dessas— avoir Tavantage sar une personne. 

Tn take wind^ to get wind {to be di- 

vulged), dtre events To get wind of a 

tiling, avoir vent de qnelque chose. It ia 



an ill toind that blowa nobody good, k 

qoelqae chose malhearest bon. To raise 

the wind {to contrive to get money), battre 

monnaie. J loae my toind {breath) aoon, 

Je perds blentdt haleine. Let me fetch 

my toind, laissez-moi reprendre haleine. 

All theae praisea are only toind, toutes ces 
looanges ne sont que de Fair; (fam.), des 
billeves^es. 
7b WIND. Wind the trumpet, embonchez 

— sonnez de— la trompette. 7b wind the 

ahrill horn, faire entendre le son aiga da 
cor.— ( 7b get the acent of), 6 venter ; nairer. 

( 7b turn.) To toind a ahip, virer, faire 

virer un b&tlment (7b move round), 

feire toumer. (7b entwist, to enfold), en- 

tortlUer; entrelaeer. — To toind thread into 
a baU, divider da fil; le mettre en peloton. 

The vine winda round a pole, la vigne 

B^entortille aatonr d'une perclie. The 

honeyauciie urinda among the branchea of 
the treea, le chdvre-feuille grimpe parmi — 
s^entrelace aveo— se marie a--Ies branches 

des arbres. The road winda, la route foit 

des detours. The river toinda through 

the plain, la rividre serpente k travers la 

Elaine.—^ winding atairoaae, escalier en 
mafon — tournant — A vis. Winding- 

aheet, linceal. 1 toiU toind thee in my 

arma, Je te serrerai dans mes bras— }e t'en- 

toarerai de mes bras. (7b introduce, to 

intermioB), enttem^ler; insinuer. — To wind 
ont?a adfout of {to eoetricate), se d^barrasser ; 
se tirer; {fam.), se d^pAtrer (d'an embarras, 

d'une difficult^, Ac). 7b wind up an 

argument, r6snmer, condure un raisonne- 

ment 7b toind up an account, foire an 

r6glementdecompte— r^lerun compte. 

7b toind up ones affaire, r^ler, arranger 

ses aflbires. 7b wind up a dock, a piece 

€f machinery^ monter ane montre, une ma- 
chine. — r-7b tcind up an instrument, met- 
tre an instrument d'accord — en bausser les 

cordes. Thxta they wind up his temper to 

a pitch, and tre€Usheroualy make uae ofhia 
infirmity, c'est ainsi quMu lui montent la 
t6te— I'esprit— qulls le poussent— rexcitent 
Jusqu^i an certain point, et qa'ensulte lis pro- 
fitent traitrensement de son 6tat 

WINDFALL. Fruits abattus par le vent; 
{uneoepeeted good fortune), bonne aubalne. 

WINDOW. Qlaaa toindotoa, des vitres. 

The hail broke our windowa, la grdle a 

cass^ nos vitres— nos carreaux des vitres. 

Saah toindow, fendtre & coulisse— & guillo- 
tine. French toindow, crois^ Close 

the toindoto-ahuttera, fermez les volets; (if 

outaide ones), les oontre-vents. My toin- 

dows look, open on the garden, mes fenfires 

donnent sar le Jardln. Church toindowM, 

des vitraux d'egllse. We ha/oe a beautiful 

painted toindow, nous avons an vltrail peint 

superbe. 7b stand at the toindow, se 

tenir. 6tre A la fenfitre. 7b look out at the 

toindow. regarder par— A— la fendtre. S/ie 

takes her seat, her stand at the window, elle 

se met k la fendtre. 7b ^row out at the 

window, Jeter par la fen^tre. 7b jump 

out at the window, sauter par la fenStre. 

7b look in through the window, regarder 
dans nn appsrtenient une maison par la 
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fen^tre. 7b turn the houae out of—at— 

teindow^ mettre tout sens deesos deaeoiu. 

WINDWARD. The enemy wot to vfindfoard 
o/ue, Vennemi 6tait aa vent a nons-^avalt le 

vent sor noas. We were to windtoard of 

Vie island^ nous itiouB an ve&t de Tile— .— 
nie nous restait Maa le vent — To go to the 
irindtoard, passer aa vent gigner le vent. 
The Windward Itilanda^leA Antilles- 
leu ties. Windward Ude^ marte contre le 

vent 

WINDT. It is windy, windy weather, 11 ikit 
tin temps venteox— 11 tklt do v«it — --iAp- 
plied to thinge), venteax. — {Xmpty, airy), 
vide; d'air; sansselidit^ 

WINE. French winee, vins de France.— 

Jihenieh wine, vin da Bbin. Burgundy 

wine, vin de Boorgogne. Chanipaane 

wine, vin de Champagne.-~-'itor<2«iiMS wine, 

or claret, vin de Bordeaux. Port wine, 

vin dH)porto. Sherry wine, vin de XArte. 

Malmaey wine, vin de malvoisie. 

Liqueur wine, vin de liqoear. Sparkling 

wine, vin moosseax. StUl Champagne, 

Champagne non moosseax, qui ne moosse 

pas. Gooeeberry wine, vin de groseille. 

Xlder4terry wine, vin <de bales) de 

•oreao. Ginger udne, vin de eingembre. 

Mutted wine, vin cult Wine Jit for 

drinking, ripe, vin qoi est en boite. 

Muddy wine, vin trouble. Adulterated 

wine, vin frelat6. Heady wine, vin fta- 

meox, caplteox, qui donne dans la t6te, qui 

monte A la t6te. A etrong-bodied tcine, 

vin qui a do corps. Flat ufine, vin plat, 

6vent6. Good wine needs no bu^ bon 

Tin n*a pas besoin d^enseigne. — He hae had 
too much wine, il a trap ba— 11 est pris de 

vin. He ie very am/uHng when he has 

had a glaee nf wine, il est trto-amosant 
qaand il est en pointe de vln.^-— Wine-^laea, 

verre a vin. Wine4)ottle, bootellle a vin. 

— Wine-^Iecanter, carafe, carafon. — Wine- 

cellar, cave k vin, cave, caveao. Wine- 

preM, pressoir. Wine-Cooper, coortier de 

vin ; liictear qui frit le commerce des vlna. 

Wine4a9ter, d^gostateor, goormet 

Wine-bibber, ivrogne, sac k vin. 

WING. The young birda have not taken 
wing yet, les jeones olseaax n*ont pas encore 
pria la vol6e— ne se sont pas encore envol^s. 

Stoallowe can remain on the wing long, 

les hirondelles ont la Acalt6 de voler long- 
temps— ont le vol fort— TA* eagle took 

wing, Taigle prit son vol It spreads its 

wings, 11 doploie, 6tend ses alles. It flaps 

its wings, 11 bat des alles. 1%e wings of 

the condor measurejlve and twenty feet, le 

condor a vingt-cinq pieds d'envergnre. 

Fear adds wings to flight, la pear donne 

deft alles. On the wings of hope, sur les 

ailes de Tesp^rance. To be upon ike wing 

(ready to start), 6tre sor le point d&— pr^t a 

—s'en voler. To dip the wing, rogner, 

couper les ailes. — We occupy the left wing, 
nous occapons Taile ganche (da bfttiment). 

{Of an army.) The right wing gave 

way, I'sile droite ceda. {Any side piece), 

aile. {Protection), alle. 

7b WING. Donner des ailes ; mettre des ailes 
h. 7b foing {to wound in the wing), bles- 



ter dans rails : {to d4mble\ mettre hors d'6tat 
de oontinoer.-^— * Winged {furnished with 
wingsX ail6; (fn arehit, carpent), qui a 

des ailes. Winged by hope, poit^ par 

resp^ranoe.-^ WUh winged ?tade, avec la 

Tspidlteda.ToL 

WINK. At evety wink of an eye, tome new^ 
grace wiU be bom, a chaq&e clin deceit an« 
noovelle grftce naltra^— ^Ae gave him a 
wink, elle lui Hi signe de ToelL-^— / have not 
slept a whik the whole night, je n'ai paa 
fermi Toeil de toute la nnlt 

roWINK. {Ta close and open the eyelids), 

eligner; eligner des yeux. He winka at 

the footman to leave Mm without a plate, il 
fliit signe de Toeil ao domestiqne de ne pas 
Inl donner d*as8iette^-~— iSTtf winks at her 
faults, il ferme lee yeox sur ses fkotes; il 

nint de ne pas voir sea feates^ Jferdy 

because he winks hard and rushes via- 
lehtly into the battle, simplement parce qall 
tient les yeox ferm6s et qa'il se pr6cipite 
avec violence dans la m6]6e. 

WINTEB. We shall have a severe winter, 

Thiver seta rude. In the heart of winter, 

dans le (brt de Thiver. Winter ie late, 

rblver est tardif. In the winter ef Ufe, 

dans Thiver des ana, de TAga 

7b WINTEB. We shall winter in Italy, 
nous passerons llilver en Italie. His regi- 
ment is wintering cU,.., son regiment bl- 

veme— est en qoartier d*hiver k . . . I>eli- 

eate plants must be wintered under cover, 
les pfantes d^licates doivent passer Thiver k 
convert 

7b WIPE. Essuyer (one Uble, one elace). 

Wipe your hands on thai towd, essoyeifi- 

vous les mains a— avec— cette serviette. 

Come, come, wipe your tears, aliens, aliens, 

8(6cbez vos larmes. 7b wipe of away, out 

{to eface), eflbcer. {To carry atoay), en- 
lever, emporter. 7b w^ qffan old score, 

r^Ier nn ancien compte. 

WIPE. 7b give a table a wipe, donner on 
coup de torchon— de serviette^-A one table. 

{A gibe, a jeer), coap de langoe ; lardon ; 

brocard. 

WIRE. Iron wire, fll d'archal, fll de fer. 

Copper wire, fll de laiton.— <SWwr wire, 

fil d'argent Wire-strings {of a piano, 

ttc.), cordes. Wire-blind, treillage en fll 

de fer. Wire-bridge, pont de fll de Ibr— 

pent snspenda. 

7b WIBE-DEAW. Tlrer du fll de fer. 

(7b dntw on spin out), trainer en longueur. 
— -( 7b draw by art or violence), entralner. 

WIBY. De fll de Ifer, &c A wiry voice, 

one voix m^Uiqae. 

WISDOM. Sagesse; {divine knowledge), sa- 
gesse; sapience; {eoeperience, skill in affairs), 
experience, prudence. 

WISE. 7%ertf are wise men who advise 
eucA a step, cenx qui voos conseillent une 

d-marche semblable sont sages. RwouUl 

not be wise todoit,i\Tie serait pas prudent 

de le fkire. They are wise in the ways 

of the world, lis sont savants— lis ont one 

grande exp6rlence dn monde. Wise in 

deceiving, habile k tromper. 7%« seven 

wise men of Greece, les sept sages de la 
OrAce. The wise men *f the JEast, lea 
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■'Oonsnlt the wiae^ consaltez lea 
bomtnes .Ba&:es ; lea hommes exp^rimentes. 

A word ia enough to the tDiw. k bon en- 

tendeur peu de paroles. To look toiae^ 

avoir Tair pave, wrieax. He puts on a 

foiaslook, llprend nn air entendn— d'homme 

capable. Shs U quite an wine as before, 

ell« est tout aossi avanc^e qa*auparavant — 

In no wise, nallement ; en ancune manidre. 

WISIL If such is your wish, si tel est voire 

d6slr— si telle est votre volonto. //aw 

your wishes, contentez-vous — satisfiiites. vos 

d^sirs. According to your wishes, sui- 

vant vos deelrs. Jb gratify one^s ^oiAes, 

satisfalre, contenter see d^lrs. YoU have 

my good toishes,^e Msdes vcenx pour vons — 

ie desire qua vona r^ussissies^-qae voas soyez 
learenx — . — vous suivent mes vcenx. / 

Join in your wishes far thetn, Je me Joins a 
vos vcenx en lenr &venr. 
To WISH. AU his friends wish for his re- 
turn, tons ses amis desirent son retonr. 

7%« wtaked'for day has ai last come, le jour 

si d^ir6 est enfln arriv6. Such a thing is 

not to be wished, nne cfaose pareilie n*est pas 
a deslrer.— -"/foiafc to see him (Iwi^ I may 

see him\ je dteire de le voir. Tell him I 

wish to see him (I desire to see him) b^ore 
he goes, dites-lni que Je dteire le voir avant 

qn'il puta. £>o you wish me to return t 

aMrez-vooft que je revienne? Bo you 

wish me to go or to stay t (is it your pleas- 
ure that...), voulez-vons que Je parte on 

2ne Je reate f Such events we do not wish 
} happen, none ne dteirona paa voir arriver 

de pareilaevdnementa. 1 would not wish 

you to lose by it^ Je ne voudrais pas que 
voQB y perdissiez.— — iS%0 wishes it were over, 
elle voudrait que ceia fut tn\.-—^As m-uoh 
as one can wim^ k plaisir.— — We wish them 
every happiness, nons lenr sonhaitons toute 

aorta de bonbeur. 7b toi^ a person wM, 

ill, vonloir du bien-^a mal— a nne peraonne. 
——Have ywk wished him a happy new- 
year? lui avez-vona aoahalt6 la bonne an* 

n6e? / w^aA you many happy returns 

{qf your birthday\ Je vona aonhaite nne 
bonne fl&te, et qu'ella pniaaa 6tre snivie de 

beanconp d'autrea. / wish you Joy on 

your marriage, on your appointment, Je 
vona f&lieite de votre mailage, de votre no- 
mination. We called to tnsk to them Joy, 

noua avona dt6 lea feliciter — nona avona etA 
lenr fiiire noa complimenta de IKlicitatioti. 
Fam,} J wish he may get it, ^e\ul en 



Bonbaite I 7b wish at the devil, envoy er 

A tona lea diablea. 
WISHER. A well-wisher, peraonne qui vent 

dn bien k nne autre. BeUeve me your 

well-wisher, croyez que Je vona veux du 

bien. 
WISP. 7b rub a horse dry with a ttisp of 

straw^ frotter nn eheval avec an bonchon de 

gaiile. WiU o' the wisp, tun foUet, fen 
aint-Elme. 
WIT. She has much ready wit, elle a nne 
grande vivacity d'eaprlt— elle a la rdpartie 

prompte. 7b leiim wit, se former Tesprit, ' 

apprendre h connaltre le monde.--— 7%« a^fe j 
if Addison abounded with wits, le al^le I 
a*Addiaon abondait en beaox eaprita.-— /j 
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dread those pitiless wits, je radonte cef 

plaisants impitoyablea. 2w man in his 

wits would doufit «, nul homme dana sou 

bon sens n^en doutcrait. He has lost hie 

wits, il a perdn Pesprit, le bon sens. She 

was frightened out ofhertoits, la penr Tavait 
privtode I'tisage de la rafson— .— elle 6tait 
effray^ an point d'en perdre la raison— la 

t6te. He 4s at his wits" end, il est an bout 

da son latin. He lives by his wits, il vit 

d^industrie. He has his wits about him, il 

a de ia presence d'esprit — c*est un homme 
qui ne se lalsse pas snrprendre. — 7b torture 
one's wits, se creuser Tesprit — Wit-cracker, 
plaisant ; qui aime h ihire de Tesprit 
WITH. We have to struggle 9cith adversity, 

il nons ibat lutter avec Tadverait^ What 

do they make ink with t avec quo! Ikit-on 

de Tencre t He shares his room with me, , 

il partage cat appartament avae moL It is 

with application and study that you will 
attain that knowledge, c^eat par Tapplication 
at par T^tnda que voua parviendrez k cette 

eonnaiasance. Trageay was originally 

with the ancients apiece of religious wor- 
ship, dana Torifftne, fit tragMie ^tait, chez lea 

anelena, nne oer^monie religiense. With 

all the pains I have taken, malgr<^ lea peines 
qua j'al priaea. 

{With, after adj. and part.) They are 
devoured itith ambition, ila sont devor^s 
d'ambition. Elated with success, enor- 

SieilHs dn anoc^ Are you pleased with 
mt dtea-voua content de lui? 

{With, wiih the part present.) TouwiU 
not catch him with fine talking, vons ne le 
prendrez pas avec das mots — avec de belles 
paroles.-—'/ can accomplish it with work- 
ing ten hours a da/y, en v travatllant dix 
baures par jour, Je pourrai raccomplir. 

( There are many phrases and expressions 
compounded of with, in which this prepo- 
sition is variously eofpressed in French, 
Some are here ea^ibited ; for the others, 
look under the head of the verb itself) 
What do you want with me t que me vou- 
lez- voua J— I have nothin{r to do with him^ 

je n'ai paa affbire k lui. You ahoaysfina 

fduU with what he does, vons tronvez tou- 

jonra k redire k ce quHl ibit / will not 

trust you ufith my secrets, Je ne vons con- 

flerai plus mes secrets. Every thing goes 

on wOl with him, tout Inl rduaait What 

will you do wUh your son t que ferez-vona 

de votre flis? 1 know not what to do 

with it, Je ne sals qu'en feire. It is with 

painters as it is with poets, il en est dea 
peintres oomme des podtes.^>-/( is so with 

me, Je snis dans le m6D>a cas. It was so 

with my father, il en 6tait de mdme chez 

mon pdre— i\ Teiolard de mon pdre. / have 

done with it, Jie'n'en ai plus besotn; {I will 
trouble myself no more about it), Je ne m*en 
oecnpe plna. 
WITliAu (At the same time), en m^me 
tempa.— (J/oraot)«r), d'aillaura.— — <Zi*«- 

wise, in addition), de Dins. ( With), avec. 

7b WITHDRAW. Would you withdraw 
your aid from them t vondriez-voua lenr 

retirer^lea priver de— votre assistance? 

France withdrew her troops from Spain, 
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la France rappela seft troapes d'Espagne. 

Ws withdrew from the company at ten 
o'clock^ nons noas retiraines ft dix heures. 
( To steal away), s'esqalver ; s^eloigmer. 

To WITHER. Dewecber. ffe gaw me a 

withering look, il me Jeta nn regard fua- 
droyant— an de ces regards qui toos an^an- 
tisrant— qui vous paralybent 

Tb WITHHOLD. The »un does not withhold 
his light, le soleil ne noas refhse pas sa In- 
mi^re. Tou cannot be juatiftea in with- 
holding his property fi-om hint, rien ne voos 
autorise k retenir son bien— & rempteher de 
Joair de son bien. 

WITHIN. Within doors, dans la maison. 

He keens within doors, il ne sort pas— il se 

tient A la maison. He never keeps within 

doors, il ne reste Jamais & la maison— on ne 

le tronve Jamais chez lui. 1 said wUhin 

myself, \e me dis en moi-ro6me. All that 

is said and done within oursel/oes, tout 

cela se dit et se fiiit entre-noa& We mtut 

keep within limits, or bounds, nous devons 
noos renfermer— nons teniiv-ilans les limitea. 

Ask me for Vdngs within my power, 

demandez-moi des choses qui soient en mon 

poavoir. This is not within mypreroga- 

live, cela n'entre pas dans mes prerogatives. 
——Keep within hail, tenez-voos & port^ 

de la voix. Within gun-shot, a port6e da 

canon. This is toUhin our comprehen- 
sion, cela ne d^passe pas les bomes— est k 
port^e— de notre Intolligence.^ — To speak 
within compass, parler avec moderation— 

sans exag^rer. Keep toithin this sttm, ne 

d^passez pas cette somme- ne depensez pas 

an de-l& de cette somme. It is wit/iin my 

recoileetion, il m*en reste encore la mSmoire 

— je m'en soayiens Wen encore. Jt is 

uiihin ten miles, il nV a pas dix milles— 

c'est h moins de dix milles de . . . 7b cal- 

ctUaie within a mi/nute, calcnler k nne 

minate pres. Be inherited a large fbr- 

tune, btU it icas aU squandered wUhin the 
year, il b^rlta d'nne grande fortane, mais il 
la dissipa en entier en moins d'an an. — —He 
married again within the year, il se re- 
maria.aTant un an.— ^ — It must be cotnpieted 
within the month, il &nt que cela s'achdve 
dans Tespace d'an mois. — I saw him toithin 
these three hours, II ny a pas encore trois 

heares qae je Tai va. You must pass 

within that buoy, 11 font passer en dedans de 
cette bouSe. — The voice came from toithin, 

la voix venait do dedans, de rint6riear. 

Within and toithout, en dedans et en dehors. 

Is your master toithin f votre maitre 

est-il k la maison ? (politely), chez lui ? 

WITHOUT. Without ftLH, sans feate. 1 

did it foithaui intending it, ie Tai fait 
sans le vouloir^-sans on avoir rintention. 

Cannot you go in without his seeing 

you t ne saarlez-voos entrer sans qa'il voas 

voie? Do nothing without being told, 

ne Ikites rien sans qu'on vons le dise. 

You will not etijoy your health without 
you use much eooerdse, voos ne jooirez pas 
d'ano bonne siint^ a moins que voas ne pre- 

nlez beanconp d'exercice. We have no 

toine, and we can easily do ynihout, nova 
n'avons pas de vin, mais nous poavons fiicile- 
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ment noas en passer. Hot finding his 

hat, he went wUhout, ne trouvant pas son 

chapeau. il s'en alia sans en avoir. Tou 

wiujlnd it without the gates, voos le troa- 
verez en dehors des portes — hors des portes. 

lie is vnthout doors, il est dehors— hors 

de la maison. 

WITNESS. T^moin. Eye-witness, t^moin 

oculaire. — Kar-witness, temoin aoriculaire. 

Witness for the prosecution, temoin a 

charge. Witness for the prisoner, temoin 

k d^harge. To challenge a witness, r6- 

cuser un temoin. 7b eoeamine a witness, 

iQterroger nn t6moin. — In v?itness whereof, 

en Ibi de quoi. (Fam^) With a witness, 

d'une mani^re A-appante. 

7b WITNESS. / VMS young when I toit- 
nessed that dreadful scene, J'etais Jeane 
qaand Je fos temoin de cette sodne terrible. 

1 call you to witness that he refuses to 

pay, Je voas prends k t6moin qaMl reftise de 
me payer.— —< 7b see the execution of, to 
sign cind legalize, a deed), attester; slgn» 
an contrat 

WOE. Malheur, chagrina Woe to you that 

are rich, malheor k voos qui dtes riches. 

Woe is me I mallieoreox que Je suisi 

Woe-begone, accabl^ de chagrin& 

WOLF. Loup. — She-V)ol/',\ovi\B. — A young 

wolf, loaveteao. Wolf-dog, chien-loup. 

Wolffish, loup marin.— —(-lift ulcer), 

cancre. 

WONDEB. It is a wonder to see you, c*est 

merveille de vous voir. It is a wonder 

that he was not killed^ c^est merveille quMl 

n'ait pas 6t6 tu4 She is a wonder for 

beauty, c'est une merveille de beaat& — -^It 
is a nine da/yi wonder, c*est aoe merveille 
d'an Jour. — To promise wonders, promettre 

monts et merveillea. Such events stiike 

you with wonder, ces ^v^nements voos fhip- 

pent d'^tonneraent 715 is no wonder to 

us, oe n'est pas ^tonnant pour noas— oela ne 
nous sarprend pas.— — -^o wonder, celan'est 
pas surprenant 

7b WONDER. What are you wondering cat 

de quoi voas ^tonnez-vousf He does not 

wonder at any thing, il ne s'6tonne de rien. 

1 could not suj^iently toonder at the 

intrepiditv, dfc., Je ne pouvais me lasser 

d'admirer rintrApidit© de, Ac 1 do not 

wonder at it, cela ne me sarprend pas. 

Where is he now I wonder t Je voadrais bien 
savoir ou il est maintenant 

WONT. A yearly soletnn feast she wont to 
make, elle avait coutnme de faire one f&te 

solennelle tous les an& She was wont 

alvxiys to indulge her daughters, elle avait 
coatame de satisfaire les (totaisies de ses 

filles. He went, as was his wont, II y alia 

suivant sa coatame— oomme o'6tait sa coa- 
tame. 

7b WOO. He wooed her long, and failed, 
long-temps II chercha a s'en faire aimer maSs 

sans succea We should be wooed, and we 

were not made to woo, c^est aux hommes k 
nous prior, car nous ne fOmes pas erodes poor 

supplier les homraes. He wooed sueoess- 

fiuly, il n'aima pas en vain— il obtint son 

amonr. He is gone a wooing, il est alld 

fiiire Tamour. (7b eue in marriage), de- 
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mander en mariase. (7b entreaty sup- 
plier. To tooo tliefight^ demander le com- 
bat 

WOOD. {Large pktrUtttion of tress), bois. 

Bnuh-wooa^ taillis, fourr6. De<id- 

ioood, bois mort sur pied. Floaty raft of 

tDood, train de bois. Load of wood, voie 

de bois. Mre-toood, bois de chanffage. 

— Cord-wood, bois neuC — Dye-^wood^ bois 

de teintare. CaJ)inet-maker''8 wood, bois 

d^6benisterie. Wood-engraving, gravnre 

sur bois. Wooden bold, s^bilie. — Wood- 
en shoes, sabots. Wood-house, bAcher. 

Wood-coal, charbon de bois. Wood- 
ashes, cendro de bois. Wood-monger, 

marcband de bois. Wood-fretter, ver de 

bois. — Woodlouse, cloporte. — Woodpeck- 
er, pi vert. Woodlark, alouette des bois. 

Woodcock, bdcasse. Wood-pigeon, 

pigeon ramier. Woodbine, chdvre feuille. 

Woodruf, asp^rule, oom. called magnet 

des bois. Wood-sorrel, oseille sauvage. 

Wood-drink, d^oction, tisane de bois. 

Woodland, bois, fordts. — Wood-cutter, 

bitcheron, fendeur de bois. Woodman 

{a forest-keeper), garde-forestier; {a hunter), 

chasseur; (a toood-cutter), bucheron. 

Wood-ward, garde forestier. Wood- 

nyiiM>h, nymphe des bois; dryade. 

WOODY. {Abounding with wood.) Atooody 
country, pays boisS, ou le bois est abondant 

(Ligneous, having ths substance of 

wood), boiseux; ligneux; de la nature du 
bois.— — (Belonging to the woods), des bois. 

WOOL. Laine. Long-stapled wool, longue 

laine; short-stapled wom, laine courte; 
mixed wool, laine m^tis; Spanish wool, 
laine de merinos ; Cashmere wool, duvet de 
cacbemdre; embroidery wool, laine de Ber- 
lin. Fbo^-eom&tfr, cardeur de laine. 

Wool-driver, marcband de laine. Wool- 
pack, ballot de laine. Woolsack (the seat 

of the Lord ChanceUor of England in the 
Horase of Lords), sac de laine ; (any thing 

bulky without weight), masse l^gere. 

Wooutaple. entrepdt pour la vente des 

laines. Wool-stapler^ n6gocIant qni &{t le 

commerce des laines. Wool'trade^ com- 
merce des laines. Wod-toinder, embaX- 

leur, d6videur de laine. 

WOOLLY. Laineux; {of the hair), cr6pua. 

WORD. Bow do you spell this word t com- 
ment 6crivez-vous ce mot? 7b tra/niiate 

word for word, traduire mot A mot You 

use an improper word, vous vous servez 
d*un mot— d'une expression— impropre.— 
By word of mouth, de vive voix, verbale- 

ment We have not eaochanged words, 

lions ne nous sommes pas dit un mot A 

uHtrdwUh you, un mot 1 should be glad 

of a word or two with you, je serais bien 

aise de vous dire un mot ou deux. Would 

you vouchsqfe me n word t daigneriez-vons 

m'accorder un mot? In a few words, en 

peu de mots, de paroles— en trois paroles. 

These are empty words, vaines paroles 

que tout cela. Do npeak a good word for 

me, dites un mot en ma foveur, je vous en 

prie. He is a man of few words, c'est un 

homme qui dit peu. A word to the wise, 

i bon entendeur un demi-mot suffit — Ife is 



a man qfhin toord, c^est un homme qui tient 

parole. He will be as good as his word, il 

tiendra parole— sa parole. Take my word 

for it, croyez-m'on sur parole— croyez ce que 

Je dis. We believe you on your word, 

nous vous en croyons sur parole. / take 

you at your word, je vous prends an mot 

7b eat one''s words, se retracter. As 

soon as he arrives, send me word, anssitot 
qu'il sera arriv6, envoyez m'en prevenir— 

&ites m'en avertir. J had lefticord with 

my servant that you were to call again in 
the afternoon, j'avais dit & mon domestique 
de vous prier de repasser dans Tapr^-midi. 
— Leave word at your hmisewhere you are 
to be found, faites savcjir— dites — chez vous 

ou Ton pourra vous trouver. Write me 

word of it, Ikltes-le moi savoir par un mot 

I/e brought me word of his arrival, il 

est venu m'annoncer— mMnformer de — me 

donner lanouvelle de — son arriv6e. Some 

words grew between us, il s'eleva des mots 

entre nous. We came to high words, nous 

en vlnmef aux invectives — aux gros mots — 

aux injures. Come, come, do not make 

words about it, aliens, allons, pas tant de pa- 
roles— ne vous disputez pas. Tlie word (^ 

God, la parole de bieu. A pass^uxnni, un 

mot d'ordre. By-word, mot paase en pro- 

verbe. Word-catcher, personne qui jwin- 

tllle, dispute sur les mots. He remained 

wordless, II resta muet, interdit; il ne put 
trouver de paroles. 

WORK. / fiave not done my work yet, je n'al 

pas encore flni mon ouvrage. He makes 

easy work ofU, il ne se donne pas beaucoup 

de peine — .— il croit la chose &cile. He 

is hard at work, 11 travatlle dnr— il est tr^ 

occupy — il se donne bien du mal. He 

will cut you out plenty of work, 11 vous 
donnera— il vous taillera— de la besogne. 

Set them to work, mettez-les k Von- 

vrage.— ^7b set the mind to work, &ire 

travailler Tesprit 7b set a man on a 

work, mettre an homme aprds un travail 

7b be out of work, dtre sans ouvrage. 

You do not go to work the right way, 

vous ne vous y prenez pas Men. You 

have made sad work of it, vous avez gftt6 
la besogne — . — ^vous avez fait-l& une biBlle 

besogne. He mcule terrible loork about 

it,i\tL fbit Wen du bruit Ladies' work, 

ouvrage k raieuille, ouvrage, broderie. 

{Fortif, arcmt., arts), travaux, onvrages. 

{Liter.), ouvrage, ceuvre. {Actions, 

deeds), ceuvres, actions. {Perfortnxmce in 

general), ouvrage. Work-bag, cabas. 

Work-box, boite i\ ouvrage. Work-feUow, 

compagnon de travail ; (literary), collabora- 

teur. Work-folk, ouvriers; la dasse ou- 

vri^re. — Workshop, atelier. — Work-yard, 
chantier. 

7b WOBK. He is obliged to work for his 
bread, il est obligd de travailler pour vlvre. 

7b work by me day, travailler a la jour- 

n6e. To work by the piece, travailler k la 

tftche. 7b ^DOrk double tides, faire double 

besogne. 7b toork hard, travailler dur— 

se donner bien de la peine. 7b work in 

metals, travailler en or, en ai^nt, en cuivre. 
jco.— — 7b work iron, wood, fa^nner le fer. 
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le boia. 77iS9« thouffhUf work upon him, 

oes penaces sglssent sur lui. Ev^y thing 

neemed to 'work to his ruin, tuatBeinbfait con- 
tribuer— tendre— A t« ruine. — The medicine 

tcorks, U m^decine agit. Ths machine 

workti well, le machine fonctionne Wen. 

To work a great change, aoiener — prodaire 
—an grand chaniprenient — Would you toork 
him to hie ruinf pourriez-voas le mener — 

le poaaser — 4 sa mine ? Such potoer may 

well work euch wondere, une telle paiasance 
peat, en effet, produire on aemblable effet 

7b work a miracle, op^rer an miracle. 

To work out a plan, an object, effectaer, 

accomplir an projet To work out {to 

erase) efli»cer.— 7b work upon Vie pas- 
sions, the heart, exciter, dmoavoir lea paa- 

Biona, le eoeur. 7b toork upon the/edings, 

parler a Tikme — dmouToir, remaer le coeur. 

This works on his mind, cela Tinqui^te, 

lal toarmentfl Teaprit. 7b work a mine, 

a rai^iray, exploiter one mine, an cbemin 

de fer. 7b work one's way in the world, 

fliire Bon cbemin dana le monde. {To em- 

broider, to do needlework), travailler k VtA- 

KilIe--broder. She had a dress worked 
gold, elle portait ane robe brod^^e en or. — 

To work a sum, faire un calcaL 7b work 

one*s se^into a pension, ae monter; {in 
ridicule^ ae battre lea fiance poar ae mettre 
en colere.— — Tbtcori; on^sw^uf, ae mon- 
ter la t^te ; {to torment one's setf), ae tour- 
menter. {0/ spirits and liquors), travail- 
ler; fermenter. {Cf a ship, to labor), 

fotiguer; travailler. To work a ship, di- 
nger, gouvemer an b&timent He worked 

his passage home, il a fait la travera^e com- 
me matelot— il a payd aon paasace en tra- 

▼aillant If e is a hard-worktng tnan, 

e^eat an bomme dur an travail— qui ne craint 

roa la peine. Working-man, oavrier. 

Working-day, jonr oavrabl& Worked 

{embroider^, brod& Opon-worked, 

brode&Joor. 

WORKER. Travailleor; {in any paHicular 
trade), oavrier. 

WORKMAN. The workman is known by 

his work, A ToBuvre on connait I'oavrier. 

ffead workman^ chef d^atelier. 

WORKMANLY. HabUe. {Qfthe toork\ 

bien ex^at6. 

WORKMANSHIP. {Produce), travail: {of 
talent), art habilete ; {way in which a thing 
is made), flicon, manu&ctare, execution. 

WORLD. The upper world, le monde o6- 

. leate. The lower world, le monde terrea- 

tre. The intellectual world, le monde 

moral. The neural world, le monde 

phyaique. Magellan was the first who 

compassed— sailed round—the world, Ma- 
gellan eat le premier qai fit le tour du monde. 

7b travel all over the worlds parcoarir 

le monde. In this world, en ce monde — 

ici baa. 7b come into the world {to be 

bom), venlr au monde. 7b bring into 

the tcortd {to give birth), mettre au monde. 
-^7b 0ro into the other world, paaaer dans 

raotre monde. 7b begin the world, foire 

aon debat dana le monde; {in businejis), 

commenoer aa carri^re— lea foTairea. To 

be b^orehand in the worlds ^tre bieu dana 



aea affalrea— ne devoir rien k peraonne.— — 
The poor fellow is behindhand in the 
world, le paavre malbeareux eat mal dana 
aea aflhirea—eat gbn^-^—That man drove 
the world bejbre him, cet homme-Ia proa- 
p^rait en tont^-tout proapdrait k cet nom- 

me-lA. 1 wotUd not hve in that house 

for all the world, Je ne demeareraia pas 
dana oette maiaon poar tout au monde — 

ai on me donnait Ic monde. 1 would not 

do it Jbr all the world, Je ne le feraia pas 

pour rien au monde. A world </ buei^ 

ness, un taa d'&fikires. A world cf ene- 
mies, one fottle d^ennemis. 

WORLDLY. Seek not worldly honors, ne 
coarez paa aprte lea bonneura du monde — 

mondain& Cease from thinking of 

worldly affairs, interests, oeaaez de voua 
occuper de voa int6r6t8 temporela— dea af- 

&{rea de oe monde. He was a worldly 

m^in, c'^tait on homme mondaln ; {oonrUng 
the world), c'6talt un bomme du monde; 
{seeing after worldly interest), c^etait an 
bomme intereaa^— attach^ aux biena de ce 

monde— avide de rlcheaaea— de pouvoir. 

He is worldly-minded, il eat attache anx 
choaea de ce monde— il eherche k plaire au 
monde— c'eat un esprit mondain. World- 
ly mawims, maximes mondainea — Worldly 

motives, motife int^rees^ 7b lead a 

worldly life, mener nne vie mondaine. 

WORM, dtnnmon toorm, ver de terre. 

SUk-womt, ver a aoie. Olow-worm, ver 

luisant Tape-worm, t4nia: ver aolitaire. 

Hctnd-tDorm, ciron. You are but a 

worm, voua n'etes qu'un ver de terre. 

The ioorm of conscience, le ver rongeur de 

la oonacience, du remord. {The spiral 

part in a cork-screw, gimUt, dbo.\ mtehe. 

Worm-eaten, rong4, mang6 dea vera; 

vermoulu. 

7b WORM. 7b worm a dog, iverrer an chlen, 
lui conper un nerf aoua la langue. — Totcortn 
{wind) a rope, congr6er, peigner un cable. — 
7b toorm. one's self into the fnvor qfa per- 
son, sHnsinuer dans la faveur d'une personne. 

7b worm one's self into a company, ae 

fan filer dans uue societe. 7b worm one's 

se^into a person's secret, aHnalnoer dana lea 
aecreta d'une personne— tirer lea vera du nei 
k une nersonne. 

WORMY. Plein de vera. {Of fruit), ver- 

reax. 

7b WORRY. Something worries him, il y a 
quelque choae qui le tourmente — qui le tra- 

caaee. We are often worried with care^ 

noua aommea aouvent tourment4a par lea 

Boucia. Be is worried with the gout, 11 

eat toarmente de la goutte. 

WORSE. Jt is worse than I thought, la 
chose eat pire que je ne croyala. T%e pa- 
tient is worse, }e malade eat pire— pins maL 

7b grow worse, to get worse, to toase 

worse, empirer. — Tilings are getting worse 
and worse, les choaea vont de mal en pire — 

ne font qu'empirer. R is worse than ever, 

o'eat pire que Jamais. And, to make ths 

matter toorse . . . , et, pour rendre la choae en- 
core pire— pour i^outer k notre embarras — & 

la difiiculte. . . 1 hope you are not worse 

for your walk, J'eapwe que votre iwome- 
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nade ne vons a pas inoommodd— qae v<ias 
ne voas trouvez pas plus mtil apres votre 
promenade.-— <•£» wiU not be the vxtrM/or 
tt, 11 ne s'en trouvera pas plus mat— il n^ 

perdra rien. ff« had on a coat m^ich the 

worse for toectr, il portalt an habit fort ns^. 
— TVm^ rode in a carriage much the 
worse for toear^ Vs ^talent dans one voitore 
dont le d^labrement annon^ait de longs ser- 

▼iocs. They haw done much tooree than 

that, lis ont UAt bien pis que cela.- — J do 
not think the toor^ie qf him for hie mi»- 
fyriwne, Je n'd pas mofns bonne opinion de 
lui & cause de oe malbeur. 

WORSHIP. {Mode, ad qf adoraUon\ cult& 
——7b pay uors/Up, rendre un culte.—— 
(A title ^ honor given to mayors and the 
henoh ^ magistrates, in Xngland), bon- 
near. — — (7%<« title has no equiwilent in 
France ; ** Seigneurie"* isperhttps the word 
toAicA comes me nearest,) 

WORSHIPFUL. {TtOe of honor gicm to 
mayors and magistrates in England.) 
The toorshipfvl the mayor qf Windsor, Son 
bonnear le maire de Windsor. {Respect- 
able, worthy of respect ) This is worship- 
ftU company, yoid une honorable oom- 

Wi)lsT. Be is the worst workman of all, 

e^est le plus manyais ouvrier de tons. T%e 

worst sinner, le plus grand peeheur. ffe 

was the worst of men, c^etait le pins miobant 

— le pire— des hommes. nis is the worst 

thing that could happen, o^est tout ce qui 

pouvait arriver de pirc. He is at the 

worst, 11 est on ne pent plus mal — 11 ne 

pourrait dtre pis. 7%« disease is at the 

worst, le mal est an pis. — Be armed against 
the worst, armes-voos eontre le pis— pr6- 

peres-vous pour le pis. ffe has got the 

worst of it, il a le dessons; {Jtim.), e^est lui 

qui pale pour les sntres. Let the worst 

come to the worst, au pis aller. 

2b WORST. Vatncre; d6&lr& 7b be 

worsted, -eitre battn; avoir le dessoua.- 
Worsted stoctings, bas de laine (tricot^). 
Worsted ttt/uff, StoflSe d'estame. 

WORTH. What is the worth of a da^s 
workt quel est le prlx— la valeur— d'une 

Joum^e de travail ? No one ever knew Ms 

worthy personne ne eonnut Jamais son prix 

— ^ne sat Tapprdeier. He is a man qf 

great worthy cW an bomme d\in grand m«> 
rite; {morally), c'est nn parfoit bomme de 
bien. {Pecuniary means), avoir; for- 
tune. What i4 thM estate worth? com- 

bien vaut cette terref T%ese books are 

worth nothing to me, ces llvres ne sent 
d'aucune valeui\ d^ancun prlx pour moi. 
A diamond worth Jtve hundred dol- 
lars, un diamant de la valeur de cinq cents 

dollars. T%e castle is worVi de finding, 

le chAteau vaat la peine de le ddfisndre. 

The thing is not worth a^ng for, la chose 
ne vaot pas la peine de la demander— ne 

vaat pas qu*on la demande. It is not 

worth ha^nng, oela ne vaut pas la peine dV 

penser— qu*on y pense. Js it worth while 

to think cffUt eels vaut-il la peine qu*on v 
pense ?— -/ do not think it is worth while 
to go, je ne pease pas que cela vaille la peine 



d*7 aller.— —7%«y say this man is worth a 
million, on dit que cet bomme a nn million 
—est ricbe d'un million.— -i5fe has mar- 
ried a lady worth ten thousand a yetir, il 
a 6pous6 une dame qui a dix mille dollars 
pnr an.-— What is heworthf combien a-t*Ii 

— quelle est sa fortune ? / am not worth 

sioapenee^e n'al pas six sous vaillant. 

WORTHLESS. {Of persons.) Heisavwrth- 

less man. c*est un bomme m^prisable. 

A worthless magistrate, an magistrat In- 

disne. A worthless character, un 6tre 

meprlsable— an vtMHeau-'-^Of things), sans 
valeur; m^hant 

WORTHY. She has married a man worthy 
qf her, elle a ^pousd nn horome digne d*elle. 
——My worthy master, mon digne maitre. 

A praiseworthy etcUon, une action lou- 

able— aigne de louange. 7*A« worthies of 

the chwnh, les di^italres de P^lise.— (/» 
contempt) J know not what to do with 
these worthies^ je ne sals vraiment que faire 
de ces braves gens. 

WOULD, commonly called the sign of the 
conditional, must oe considered under four 



different heads : 
1 As sit 



As sign <^the conditional. Were I in 
your place, mis is v^at I teould do, voili 

oe que Je Ibrals si J^^tals & votre place. 

The verb is often understood aJUr would; 
it is generally eeopressed in French, WinUd 
you go with him. if he invited you t Yes, 
indeed, I would, iries-vous avec lui s'il vous 
y in vitait ? Oui, sans doute, j'irais. 

2. ( Would, as the imperfect and preterit 
q/' to be willing.) She was a bad patient, 
she would never take the remMies which 
were prescribed, o'6tait une malade bien In- 
docile, elle he vonlait Jamais prendre les re- 
mMes qu^on lui ordonnait — i wrote several 
times, Intt he would not answer, Je lui dcri vis 
plusieurs ft>is, mats il ne voulut pas r^pondre. 

8. {Would, as sign of the imperfect,) 
Sometimes he would come and surprise us 
early, quelqnefois 11 venait nous surprendre 

de bonne heure. In the evening, he would 

read tous,orthe ladies would have a litUe 
music, dans la solr6e, il nous lisait qnelque 
chose, ou bien les dames Ikisaient un peu de 
mnslqne. 

4 (Would, in the sense ^ would wish.) 
Tou would be satisjtedt Would f nay and 
will, vous voudriez 6tre satisiUt? Je le vou- 
draisl dites mieux, Je leveux. — By pleasure 
and pain I would be understood to signify 
whmsoever delights or molests us, par ces 
mots plaisir et douleur, Je voudrals que Ton 
oomprlt que Je veux parler de tout ce qui 
nous charme oa nous blesse.— /foouM that 
music would come, Je voudraJs que cette 

musique vlnt What would you have us 

doT que voudrles-vous que nous fissions? 

{Observe that the sub), mood is used in 

these last eaoomples.) 

Would{to God) thou haOSl hearkened to 
my words I plfit 4 Dieu que tu eosses 6cout6 

mes paroles t WavAd to goodness he did 

return / plftt k la bont^ divine quHl revlnti 
7b WOUND. I wounded him in the arm, \e 

le blessai au bra& He was wounded by 

a shot, a out, Sc, il ftat blesse d'un coup de 
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fhsll, d*nn ooap d*6p^ Ac You wound 

him in hi4 honor^ \ova blesses son honnenr. 

To WB AP. M wu wrapt in a piece of lin- 
en, il 6tait enyelopp^ d'nn morceau de toile. 

Wrap youreeif in your cloak, enve- 

loppea-vons blen duM votro manteaiL 

Put on plenty of wrappinge, ooayres-voaB 
bien.— Fott wrap too tnueh, voos yoob 

oonvrez trop. Truth ie qften wrapped 

in lalee, la y^rit6 est Bonvent eDvelopp^ 

sons des contes. Be ie much wrapped 

up in her^ 11 est trte-^ria d'elle— il e'eet 
emb^in^ d'elle.— -— ^U hie happineeewae 
wrapped up im. her, elle ^tait^-elle fai- 

talt— tont son bonhenr. Be is wrapt up 

in hie new plan, son nonveaa prqjet roeen- 
pe ezclusivement— occQpe toate sa pene6e. 
— When he W€U wrapped up into the third 
AeoMMn, qnand il ftit ravi Josqa'an trotsidme 
eieL — Wrapt with joy, ravi, transports de 
\o\'e,— Wrapt in amaee, ravi en extase. 

WBATHFUL. Inlti; coxaroimb; (habitual^ 
colore, ool^rtqne ; (a^paseiona), violent 

7b WBEAK. Be wiU wreak hie vengeance 
on you, il se vengerar— il satisfera, assonvira 
sa vengeance— snr voxu.-'—Ckfme, wreak hie 
lose, venez, vengez-vons de sa perte. 

WBEATH. {OfJhwere\ gairlande, featon; 

{<tflaurde\ eoaronne de lanrier. Wreathe 

of emoke, des boaillons de ftini^ 

7b WBEATHE. (7b wreathe a garland), 

tresser nne gairlande de flenrs. i To inter- 

weave), entre)acer.-^-<7b encircle), enton- 
rer. — -{OfpkuUe), s'entortiller, s*entrelacer. 

WBEGK. 7b euffer wreck, &ire nanlhige; 
6proaver, esenver nn nanfrage; {to he ru- 
ined), 6tre rnJn6. They have gone to 

wreck, ils sont minte, perdn8.~-~(>ttr «JUp 
wa$ a mere wreck, notre valsseaa n*6tait 

pins qn'nn debris. Be ie only a wreck of 

man, oe n'est plus qne Ie dSbns d*un hom- 
me.— ^Wrecks ifehipe in the eande, or 
ftoed on the shores), sinistres ; {the remains, 
resisX debris. 

7b WBECK. Several vessels were wrecked 
last week, plnsteaxa vaisseanz ont ikit nan- 
frage la semalne derni^re.— — ilmM^lon is 
the rock on which great men have often 
wrecked, rnmbition est Ie rocher snr leqnel 
les grands hommos ont sonvent fkit nanfnige 
— sont allte sonvent se briser. 

WBENGH. (A violent puU.) To give a 

wreficK tirer en tordant (A sprain), en> 

torse, fodlure, (A handle, a toot), instm- 

ment— (ilf» instrumentfor scretcing and 
unscrewing), clef (de lit). 

7b WBENOH. Wrench his sword from 

him, arrachez-lni son 6p^ With one 

whip I wrenched the sword from his 
hand, d*nn oonp de fonet, Je Ini enleval son 

6p^ de la main— Je fis sauter son hpie. / 

wrfnched my foot against a stone, Je me 
fonlai Ie pied— Je me donna! nna entorse an 
pied — en nenrtant une pierre. 

To WBEST. Arracher (une chose a nne per- 

sonne, des mains d^nne personne). (7b 

distort, to tnoist from its real meaning\ 
forcer, d6tonmer (Ie sens d^nn mot, d'nne 
phrase); pervertir. 

7b WBESTLE. Lntter (avec, contre nne per- 
sonne). — 7b contend with difficulties, <to.. 



lntter oontre les diiBenltes, les obstacleji. Ac 

( 7b resist), roister. 7b wrestle for a 

prime, dirputer nn prix a la lutte. 

WBETCH. Miserable; infortun^. The 

poor wretch, Ie panvre malbeurenx. rbt» 

are a piUful wreteh,.yam 6tes nn malbeu- 

renz-Hin Hre m6prisable, viL (Of a 

cHminalperson), soeI6rat 

WBETCHED. 7b feel wretched, ^prouver 
nn ffrand malaise, se sentir mal ; (to he rest- 
leu), ne savoir que fidre. — 7b look wretched, 
avoir Tair soulTrant, avoir nne mine aflVvnse 
— ftire peine h voir— .—avoir I'air malheu- 
reux, miserable — .—avoir Talr panvre, cb^tiC 

Bvery thing looks wretched in that 

house, tout porte Tapparence de la miadre, 

de la panvret^ dans cette maison. A 

wretchedpoem. nn triste poSme. < Worth- 
less, poor), mtetaant, panvre.— (^^pioo- 
&fo), mSnrisable; viL 

WBETCHEDLT. They arewretchedly poor, 

ils sont dans nne panvretS aifrense. ( Un- 

happHy), malhenreusement 

WB^TCHEDN£B& Misere; malbenr; in- 
fortnne.— Jr««rv one went away diegueted 
wUhthewretchedne^ <^iheir performance, 
ebacon s'en alia dSgoutS de oe pitojable spec- 
tacle. 

7b WBIdOLE. 8e tortiller, le dSmener. 

(7b creep into\ se gliiser. 7b wriggle 

away from, sa glisser, s^^cbapper oomme 

une angniUe de . . . 7b wriggle off {the 

ro/l#), d6raIUer. 

7b WBlNG. The cruel hoys wrung its neck, 
wrung off its head, les m6cbanta enfknts Ini 

tordirent le con, la tfite. Why does he 

wring his hands so t pourqnoi se tord-il les 

mains ainsi ? 7b wring the water out of 

linen, twdre du linge (pour en ezprimer 

Teau). And then, sir, would he gripe 

and wring my hand, alors il saisissait ma 

main et la pressait Be wrung his secret 

from him. il lui arracha son secret Tou 

know not the grief that wrings my souL tn 
ne connais pas le chagrin qui me d^hire le 
coBur. ( To pervert), pervertir. 

7b WBINKLE. Tears have wrinkled his 

hrow, les ann^s Ini ont rid6 le front (^ 

from ill humor), froncer les sourcils. 

WBIT. In holy writ, dans les Saintes Ecri- 

tnreSk Judicial writ, mandat sign6 par 

nne conr, nn tribunal.— — {A summone to 

appear in court), assignation, exploit 

To serve a writ, slgnifier nn exploit, nne as- 
signation. 

7b WBITE. 7b write a good hand, a legi- 
ble hand, avoir une bonne ^rlture — une 
belle main— nne 6criture lisible.— — 7b %orite 
a had hand, avoir une mauvaise, une vilaioe 

6critnr& To write fair, Serire an net 

Write larger, 6crivez plus gros. r You 

write too small, vous ecrivez trop fln. 

What does he write to you t que vous 6erit- 

11 ? What does he write bitck t qn^est-ce 

qnMl vous repond ? 7b tcHf« (as a clerk), 

laire lee Scritures— tenir la correspondance. 

7b write loord, donner avis, prevenir 

par ^rit 7b write for, feire venir.— — 

Write it down for fear you should forget, 
ooucbez cela par 6crit — 6crivez cela— de penr 
de Tonblier. 7b write out, transcrire, co- 
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pier; {to draw vp\ redlger. Jd$eph'U9 

wrote of the wars of the Jews, Joseph a terit 

Bur les guerres des Juifc. It U written up 

infrorU of Me houee, cela est 6crit snr la fii- 

facle de i» malson. Thoee who began to 

torite themeeivee men^ oenz qui oommeDoi- 

rent 4 se qnaliiler du nom d^bomme. 

Write him dawn an aea, torlvez que c'est 

an ftne. They can write up to the diffnity 

of the authore^ lis peavent 8*61ever Josqa'a 

la dignit6 des autenn. In writinff, per 

6ciit Hand-writina, 6erftiire, main. 

Bad wriUng (8eribblina\ griffonnage. 

Writinife {deeds in law), contrats, papiers. 

WHtinff-fnaster, maltre d'toituro. 

The art of writing, I'art d'6crire. Writ- 
ing materials, o^ qu'il faat pour ^ire. 

Writing-paper^ papier i^ 6crlre. Writ- 

ing-bo^ cahier.- — Writing-table, bareaa. 

To WEITHE. Faire des eontorsioDS. To 

writhe from agony^ae d^battre— se rouler— 

dans Pagonie. 7b writhe the body^ se tor- 

dre, se rouler.^ Her mouth she writhed, 

elle Ikisait des contorsions de boucbe— eile ae 

tordait la boaehe— ^Ue se d^flgarait 

WRONG. 7b be wrong, avoir tort— mat fidre ; 

{to be mistaken, to be in error}, se tromper. 

You have taken the wrong book, toos 

voos dtes tromp^ de livre— vons n^avez pas 

pris le liYre qall Ibllait. 1 have put U in 

the wrong plaoe, le ne Tai paa mis i sa 

plaoe. TJiis is the wrong side of your 

shawl, c'est Tenvers de votre ch&Ie^ You 

have ptU your stockings the wrong side 
outward, vous avez mis vos bas k I'envers. 

To hold a book, a wiper, the wrong 

end u^ppermost, tenir an livre, nn Joarnal, le 

hftut en bas. There is something wrong 

in this watch, il y a qnelque chose de travera 
— aai n^est pas a sa puM^e— qui ne va pas bien 

—dans cette montre. There is something 

wrona {in a family, in an affair, Ae.), il ▼ 
a qaelque chose qui ne va pas bien ; (famX 
" • • n. Altthatis 



il y a quelqne clou qui locne.- 

wrong, tout cela est mal— mauyais. 7b go 

the wrong way to work, s^y prendre maL — 
7b take the wrong way, street, se tromper de 

chemin, de rue. 7b laugh, to applaud, at 

the wrong place, rire, applaudir mal a pro- 

pos. 7b be in the wrong box, s^etre rour- 

voy6. T%is is a very wrong idea, voilA 

une id^ erron6e — fkusse. We have taken 

a torong step, nous avons fltit une mauvaise 

demarche. He follows a wrong course of 

life, il mdne une vie blftmable, irr^guli^re. 

You have given a wrong stauemeni, 

vous avez fiut nn fiiux expoe^— nn recit in- 
exact — vous avez mal represent^ la chosei 

Wrong judgment, un Jugement feux. 

Do no man wrong, ne foites d'injure — 

de mal — a personne. You have dime it 

wrong, all wrong, vous I'avez ftit de travers 

—tout de travers. Bight or wrong, i tort 

et k travers. 7b go wrong {qf conduct), 

se d^ranger; se condnire mal; {of affairs, 
oonoems), aller mal; {in swallowing, alter 

de travers. It is torong to laugfi, c^est 

mal, ce n'est bas bien de rire. 
7b WRONG. Faire tort, faire ii\)nre, ihire du 

tort (i une personne). Ynu wrong me, 

if you believe % vous me faites ii^ure, si 



vous le pensez. He complains of being 

wronged, il se plaint qu*on lui a fait du tort. 

WROUGHT. He wrought the public safely, 

11 acoomplit la s&ret6 publique. A great 

change was wrought in his mind, un grand 
ohanffement s*op^ra— se fit— dans son e8|>rit 

This wrought the greatest confusion, 

cela amena— produisit— la plus grande con- 
fusion. The mine is stiu wrought, on ex- 

plolte encore cette mine. His mind was 

wrought up by divine grace, la grftce divine 

s'empara de— «git sur-HM>n esprit Their 

minds were wrought up to a violent pas- 
sion, leur esprit 6tait agit6— travaill6— par la 

plus violente passion. Wrought iron, du 

for ouvr6. See To Work. 

WRY. 7b make a wry moiiih, face, faire la 

grimace. 7b have a wry neck, avoir le 

cou de travers ; {from cola), torticolis. 

7b put a wry sense on a word, donner un 

sens faux k un mot A wry word, un 

mot mal employ^ 
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YANKEE. {A name given by the English to 
the Americans), Am^ricain; {the popular 
name for the cUieens itf itew England), 
Yankee. 

YARD. (A measure 8 /set long), verge. 

They sdl doth by the yard, on vend Te drap 

i la veree. {In speaking qf distance), pas. 

TMs garden is 250 yards long, ce jar- 
din a 260 pas de longueur. T%e children 

are playing in the yard, les enfants sent k 

jooer dans la cour. Barn-yard fiywls, 

poulets nourris dans la cour d^une fenne. 

A Umber-yard, nn chantier. 7%^ 

dock-yards, les chan tiers de la marine. 

A shipwrights yard, on chantier de con- 
struction (de navires). {In ships), vergue ; 

yard-arms, bouts de vergueSb 

YARN. Fil (de laine. de coton. SaQ; {in 

rove-making), bitord. {Fam!). To spin 

a long yam, center une longue histoire— en 
center long. 

7b YAWN. Bftlller ; {qfthe earth, qfa preci- 
pice), s'entr'ouvrlr. Yawning is catch- 
ing, an bftilleur en fait deux. 

YEA. Oui; en v^rit6; vraiment; oui vrai- 

ment; (moreoferX bien plus. Yea, and 

gold too, bien plus mdme, etde Tor anssi. 

The yeas and the nays, les oui et les non. 

YEAR. Sidereal year, ann6e sid^rale. 

Lunar year, annee Innaire. Leap-year, 

ann6e bissextile. CUril year, anuM civile. 

Academic year, ann^e scolaire, scolasti- 

Sue. In the year qf our Lord, Tan de 
[otre &e\enevLT;'{adminisL), Tan de grftce. 

Hay^ year, six mols, semestre. 

Quarter of a year^ trois mois, trimestre. 

He hasJI/ve thousand a year, 11 a cinq 

mille dollars par an. He lets his house by 

the year, il loue sa maison i Tannde. ite 

will return this day year, 11 reviendra dans 

nn an He went away this day year, il y 

a nn an quMI est parti. 7b see the old year 

out, voir la fin de Tannic. 7b see thent-w 

year in, voir le cummencenicnt de — com- 
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menoer— la noavelle ann^e. N^o-yeaf^a 

day, le Jour de Tan. Nmo^ear^a gift, 

^trenne. To fcish a happy neto year, 

soabalter la bonne ann^e. To grow in 

ynira^ vielllir. A man in year§^ on hom- 

me ig6. One year with another^ ann^e 

commone— bon an. mal an. To befiUl qf 

yearn, 6tre accabid d^ann^es^ de yleHleM«i 

0/ late yeare, dernl^ement, dans les 

dernien temm. 

7b TEABN. (7b wiahf(*r, to desire ardently 
desirer arde&iment, sonpirer apr^— <!ro 
feel compae8ion\ 6tre emu de compassion; 
sonfflrir poor un aatre.^— <7b qrieve\ se 
ebasriner; sonlMr: ^pronver de Ta peine. 

YELLOW. 7b turn, to grmo yellow, jaunf r, 

devenlHanne^ Yellow'/gver, flivrejatine. 

Yeuow4>oy (fam., a gold ooin), iaonet. 

YEOMAN. Fermler propnctalre. — Yeomen 
(if the tinife 'guards, hallehardiers de la 

garde du rol. Lord B, followed by Ma 

yeomen on horaeback, came to receiffe the 
Queen, Lord B., saivi de ses tssmox k cbe- 

yal, Vint reoevoir la reine. {In ahipa), of- 

flcier marinier. Gunner^a yeoman, gar- 

dien de la Sainte-Barbe. Yeoman of the 

powder-room, gardien de la soute aux pon- 
dres. Yeoman cavalry, cavalerie mrale. 

YESTERDAY. Jn the courae qf yeaterday, 
dans la Joamde d*bier. 

YET. Yet, yet a moment, cependant, encore 

nn moment The crime ia made yet 

blacker by the pretenae of the piety, oe 
crime devient encore plus srand, par cette 

affectation de pi6t& Neither yet to the 

ithde church, ni m6me k T^glise entl^re. 

And aa yet but only heard qf, et dont 

*asqnici on n a sealement entenda puler. 
' YIELD. Thia estate yielda two thouaan d 
a year, oe bien rapporte deux mille dollars 

par an. Theae treea yield no fruH, oes 

arbres ne prodoisent-^onnent — ^ancan frnit. 

The violet yielda a a^ceet amell, la vio- 

lette rend— exbale— une odenr saave. 7b 

yield duepraiae, accorder(A one personne) 

les lonanges qn^elie m^rite. They did 

yield him no honora, lis ne Ini rendirent 

anoan bonnenr. Will you not yield the 

point r ne c6derez-vons pas? 1 will not 

yield up my opinion, je n^abandonneral pas— 

Je nerenoncerai pas a— mon opinion. Am 

I to yield my opinion to youraf fiiat-11 one 
mon opinion cede k la vdtre? iTs yielda 
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to none in courage, 11 ne le eide a personne 

en ccmraiEe. We do not yield Ut ih^m in 

manufacture, nous ne le lenr cMons pas par 
le prodnit de nos manuflu^ures. ( To ad- 
mit), convenir; admettre. 7b yield the 

ghottt, rendre TAme, Tesprit 
KE. 7b bear the yoke, snblr le .long. 

7b ahake off the yoke, seconer le— s'affranchir 

du— Jong. A yoke of oooen, nne paire de 

b«nft. Yoke-mate, eamarade; oompa- 

gnon de servltade. 

7b YOKE. (Of omen), mettre aa , 

peraona), mettre sons le Jong. 'ffe 

not Uke to be yoksd in marriage, 11 ne von- 

drait pas porter le Jong da marlage. We 

have been yoked together these ten yeara, 
Toil^ dix ans que nous portons le Jong en- 
semble — que noos sommes ania. 

YOU. ( You is aometimea used in an inde- 
terminate aenae, fbr one, people.) At first, 
you aee nothing but the bare coaat, d'abord, 
on n'spercott qne la cdte tonte nne. 

YOUNG. There were few young people, II j 

avait pen de Jennes gens. Where are the 

youvg people {ehilaren)J ou sont les en- 

Ihnts? Are the young ladiea out? les 

demoiselles sont-elles sorties? Vome in, 

young ladiea, entrcz, mesdemoiselles. 

She keepa a school /br young ladies, elle 

tient nn pensionnat de demoiselles. A 

school for young gentlemen, nn pensionnat 

(de Jennes gens). 7b grate youug again, 

n^ennlr. A hen takes care of her young, 

nne poale prend soin de ses petits. He is 

younger by tico montha, il est pins Jeune de 

deux mois. A younger brother, an cadet 

un fWre cadet 7%e younger branch (of 

afamilyX la brancbe cadette. 

YOUNGSTER. {In the army), conscrit, blano 
bee; {at aea), novice; (atachool), petit; (in 
general), jexxne homme. 

YOUTHFtJL. She atiU looka very yout^^ 
elle a encore Tair bion Jennc — elle porte en- 
core nne apparence de Jennesse, de (ratcheor. 

In our yotUhful daya, dans notre Jeane 

temps— dans le temps de notre Jennesse. 

Theae youthful sports are no longer ft for 
me, ces plafsirs de 1h Jeunesse ne me con- 
viennent plus. — I/e ia occupied with youth- 
ful thoughts, des pens^es vi ves, gales, fralches 

occupent son esprit He has a youth/id 

"~ ses traits sont Jeunes— il a le Tisage 
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